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PRECUVENTARE. 


Ani doué-deci sapropia de cándü, între compunerile 
de la Sainte-Barbe şi cursurile de la Sorbonna, më 
desfătamii cu scrierea şi mat apoi cu trămiterea la 
tipari, în Bucuresci, a cátor-va Cercetări asupra 
proverbelor române. 

Tinta nu'mi erea să arëtü gregélele de toli, soiulü 
din culegerea ce tocmai publicase librarulü din Sibiü 
I. C. Hinţescu, nici să apreciezi cele scrise despre noi 
de L. Karl Schuller la 1851, de Acs Karolly la 1859 şi 
de Reinsberg-Düringsfeld la 1865, ci să invederezü 
marea însemnătate a literaturii populare în genere şi 
pe a celei române în parte, să reamintesch meritele lui 
Antoni Pann pentru folkloristica naţională, der mai 
cu sémá sé întocmescă planulă după care trebuiescü cu- 
lese şi publicate locufiunile proverbiale, idiotismele, ghi- 
citorile şi tóte formulele obicinuite în datine, în jocuri 
şi în petreceri, de la vérsta prunciei péné la gârbova 
bătrâneţe. Intre altele diceamü : 


Din cele de pén’aci se pute vedè apriatu la câte e finutu să 
cugete unu bunu culegetoru de proverbe. Şi trebuie se cugete ; 
caci, cu cátu paru mai neinsemnate, cu atâtu suntu mai in- 
teresante, fiindu supuse studiului şi lamuririi. [n adeveru, pe 
lânga limba, ele ne facu să cunóscemu $i ua suma de fapte, ce 


dacoromanica.ro 


X 


oglindescu cându naivitatea, cándu înţelepciunea popârelor ; 
ne dau ideiu despre obiceiurile, institufiunile si viéfa genera- 
fiunilor cărora le-amu luatu loculu ; ne înfăţişeză mulţime dc 
mici amenunte locale, pline de interesu, aci(atóre de dorinţa 
d'a le cunóscc. Asia der noi tofi, pe câţi ne-aru bate gândulu 
sé facemu cărţi de literatura poporară, së lasamu în-colo do- 
rinta de a publica ori-ce şi ori-cum, numai ca sc fimu numiţi 
autori ; sé ne pétrundemu de ideia ca nu e destulu sc culegemu 
şi să publicămu de-ale poporului, ci că mai trebuie să scimu 
cum sc culegemu şi cum sc publicamu ceia-ce amu culesu ; sc 
invefiümu ua-data ca ori-ce poesia, ori-ce obiceiu, ori-cc pro- 
verbu, ori-ce frântura de limba îşi are imprejurarile firesci, in 
care şi-a luatu nascere şi care trebuicscu spuse ncapáratu ; ca 
nevoia sâu placerile ce le-au náscocitu, legile dupa care au 
fostu puse în viia rostire a Românului nu potu fi mesocotitc 
cu uşurinţă, caci atunci nesocotimu propria nostra lucrare i. 

Celu ce culege şi publica produceri populare se nu pregete de 
a le însoți de tote variantele, ce aru gasi, si dc a da fia-careia 
unu numeru de ordine, care se inlesnésca a lor citare. 

Silindu-se a le aduna cátu se pote mai bine şi mai com- 
pletu, sc nu se ispitescă a da ca proverbe române ceia ce scrii- 
torii au gasitu prin carțile strainilor, ci sc le controleze în 
persona, cercetándu déca satenii le cunoscu, deca le-au auditu, 
cum, cându si de la cinc. 

Se le imparta în diferite categorii, dup obiectele despre 
carc tracteza si dupa cum se reporta la religiunc şi mitologia, 
la plante şi minerale, la timpu, la istoria, la obiceiuri, etc., a- 
şedându-le în fia-ce clasa dupa ordinea alfabetica. 

Sc nu uite a trece în notc, fia câtu de pe scurtu, esplicarea 
şi istoriculu proverbelor, arclându datincle sëu imprcjurarilc 
ce le-au datu nascere şi în care suntu întrebuințate. Atátu 
mai bine déca, în sprijinulu acclor lamuriri, va 1 roduce şi 
citatiuni din autorii nostri vechi şi noui. 

Spre înlesnirca celor cc sc voru servi de dénsele, sc adauge 
la sférgitulu carții unu indice alfabeticu, atâtu de numirilc la 
care privescu dicctorile, cátu şi de nume proprii, cu arctarea 
paginelor unde se potu gasi. 

Sc dé unu glosaru de cuvintele alu caror infelesu s'a per- 
dutu ori schimbatu, cum şi de cele anevoia de priceputu din 
causa strainci lor origini, insemnándu în dreptulu fia-caruia 
espresiunea vorbirii actualc. 

Sc pustreze cca mai mare serupulositate nu numai in fi- 


1. Cercetarr asupra proverbelor române (Taris, 1876). Bucuresc!, 1877, paginele 
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dela lor reprodurere, fara se încerca se le indrepte séu potri- 
vésca, ci şi in citarea uutorilor, carfilor, localituţii de unde 
reproduce ori-ce frasa, ori-ce procerbu, notándu edi[iunile si 
paginele, anii şi oraşele in care au aparutu, intrunu cuvéntu 
tôte isvórele de care se folosesce si pe care pote se vré şi alții 
se le consulte. 

Deosebitu de proverbe, se nu uite ghicitorile, idiotisme!e, från- 
turile de limba, diferitele locuţiuni usuale, formule si dicetori 
spuse in datine, in petreceri, in jocuri, in vorbirea şi in viéfa 
de tôle dilele a Românului. 

In sférsitu, déca imprejurari de totu felulu nu i-oru sta 
împotriva, se le compare cu ale altor naţiuni, spre a se vedé 
câte şi cum suntu introduse, de la cine amu imitatu pe unele, 
ce schimbari amu introdusu intr'altele. 

Celu-ce va avé fericirea să duca la bunu capetu ua asia de 
frumósa lucrare va merita nu numai laudele, ci şi recuno- 
scinfa bunilor Româna, caci mare va fi binele ce va aduce lile- 
raturi, nostre. Ii trebuiescu, neaparatu, ani de cercetari, de 
gândire, de munca, carți si caletorii, coragiu si staruinfa, ca 
se nu mai vorbescu despre cunoscinta limbilor vorbite şi ne- 
vorbite, despre studii clasice si de cunôscerea scriitorilor. Dér, 
déca unu singuru omu nu le-aru pute îndeplini pe tôte, se re- 
cunôscemu celu putinu ca mare parte dintr'énsele nu trecu 
peste puterile celui insufletitu de bunu-vointu 1. 


Citindu corecturile mat nainte de a mi-le espedia la 
Paris, réposatulu Petre Ispirescu se folosi celà d'ántáiü 
de aceste îndemnuri. De şi la sférsitulù primei cárticele 
de Legende seii Basme ale Românilor (1872) adau- 
gase unii număru de 445 gicători, de astă dată începu 
ua lucrare sistematică. In intervalu cam de optù ani, 
Zei consecrá momentele" libere citirii şi estrageru pro- 
verbelor nu numaï din autorit cunoscufi, ci si din 
manuscrisulu lui Iorduche Golescu °, afiatù in biblioteca 
s Academiei romänex, căreia î erea tipograf titulari. 
Ast-felu, în Revista pentru istorià, archeologiă și 


1. Cercetari asupra proverbelor române, paginele 101—406. "n SC 

2. sFam lia Golescilor, pretiosü vlástarü alu ,patriotismulu , nobilitáti si vir- 
tutilor române, posedé uni voluminosü manuscriptü, care coprinde mai multe 
mil de proverbe, glume $i anecdote de acum 50—60 de ani, desi si bine scrise 
de mâna bătrânului Iordache Golescu. Acéstä comórü de dicători si maxime na- 
tonale a fostu încredințată D-lu V. Alexandri, care a dăruit-o „societăţii Juni- 
meas din lași (unde a consultat-o si a făcută uá dare-de-sémá despre densa Al. 
Lambrior) Din noroc re manuscrisul esistă încă, der nimeni nu sa Indemnatü 
sé 'lü tipărâscă, póte de témá ca nu cum-va cheltuiel'le sé 'Í fii zadirnice, ér 
cartea se nu ahh sârta mu ora, aceia de a putredi prin pivnițele librar lore. 
Ib dem, pag. 8—9. 
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filologiá din 1893—1885 , aparurá mu de gicetori în 
versuri şi în prosá, cu citarea isvórelor consultate, 
der grupate în ordine alfabetică după cuvintele prin- 
cipale séù iniţiale, ér nu pe serii după idei generale, 
ca să pslă fi cu folosi, utilisate de lexicografi, de etno- 
logi si de ori-care cercetătorii. Intreprinderea erea de 
tótà lauda : în faja ei, amù credutù de prisos să mai 
introducü, proverbele în culegera mea de Poesii popu- 
lare române (1865). Din nenorocire, mórtea sfiosului 
„culegători tipografii« a lăsat neterminată, publicarea 
unui materială strinsu cu atála trudă. 


Meritulü de a perfecționa aceste începuturi erea, pă- 
strată unuia dintre urmaşiă lui Alesandru Zone"), 
acelü colaboratori, zelosu şi amici, nesträmutatü alü 
poetului D. Bolintinenu, acelü blândă inginerii, care 
scia sé alieze cunoscinjele matematice şi technice cu in- 
vestigările istorice şi archeologice °. 

Mostenindù gustulü literari alu părintelui, d. Iuliu 
A. Zane, de şi ingineri — sé, mai la dreplă vorbindü, 
tocmai în calitatea“ de ingineri, în dünicü contactu cu 
ómeni de tôte stările şi din tôle ţinuturile — concepu 
vasta operă de faţă, constândi, din patru mari volume. 

Intr'énsa pentru prima órü ni se oferă culegerea 
completă a proverbelor, dicëlorilor, idiotismelor, po- 
véfuirilor si ghicitorilor nu numat din scriitori 
vechi şi noui, ca şi din usulü cotidiană ali tuturor 
județelor, ci şi din cele-l-alte ţări locuite de elementulü 
români, incepéndü din Basarabia până în Istria, din 
Ungaria péné în Macedonia ; — într'Ensa pentru prima 
órü manuscrisulu lui Iordache Golescu e publicati, 
aprope în tólà întregimea, fiă-care sentinţă, fiă-care 
locuţiune agedéndu-se în despărțirea coréspungélóre; — 
într'Ensa pentru prima órá li se aplică sistema raţio- 
nală de a fi clasate în ordine alfabetică după subdivi- 
siună firesct şi idei generale, dupa cugetările ce esprimă, 


1. Nàscutü la 4824 si mortii la 1882. 
2. A se vedé Albina Pindulu: (1808—1869 . 
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după faptele ce caracteriseză, după obieclele la care pri- 
vescii, împreună cu tote variantele, cu numele autori- 
loră, cu titlulă şi pagina cărţilor in care aü fostii og. 
site, cu arătarea persânei care le-a comunicati şi locului 
unde se audü âncă ; — intr'énsa pentru prima órà fiă- 
ce locufiune, fiă-ce maximă are inainte'i ună semnü 
distinctivü, după cum e culésá de autoră, intrebuin- 
fată în vorbirea sătenilor, cunoscută numai literafi- 
lor séŭù induoiésä, der care pentru importanţa ei nu. 
se pulea omile. 

La aceste însuşiri — indestulütóre ca să înalțe való- 
rea ori-cărei publicaţiuni folkloristice — se maï adaugi: 
şi altele. 

Ca să fixeze adevărata semnificare a proverbelor, ca 
să le facă mai atrágétóre, ba chiarii să descepte erudi- 
filor placerea de a le cerceta originea şi istoriculü, pe 
ici-colea a introdusù şi câte unulu sträinü alături de 
variantele române (cum ami, fücutü eŭ pentru ghici- 
tori în culegerea din 1885), ceia-ce nu însemneză că 
aci s'arii afla şi uà lucrare comparativă. Uni aseme- 
nea studiü ni se promite să apară după tiptirirea ope- 
vei conip'ete, şi din parte'mi urezü autorului cea mai 
neclintită stăruinţă, ca să ne pótà da şi acelü volumi, 
interesanti, din tote punctele de privire. Acolo va ală- 
tura proverbelor române pe tote cele similare străine, 
în aceiaşi ordine şi după aceiaşi sistemă, insofindu.le. 
de traduceri şi esplicări, afară de cele francese. 

Cándu dicétórea, locutiunea scă, idiotismulü se de- 
rivà dintr'ud credinţă, dintr'unü obiceii stă eveni- 
mentă, dintr'uă fabulă scu anecdotă, d-là [uhu A. 
Zane şi-a dati, oslenéla să le resume séü să reproducă 
versurule ori citafiunea relativă, ceia-ce sporesce impor- 
tanta lilerară a culegerii, fiindi că se acumuleză in- 
tr'énsa multe, plăcute si pretióse formule şi alusiuni 
despre datine, practice si superstițiuni bătrâne, fiindă. 
că se împrospăteză în memoria generaţiunilor tinere 
producerile atátor scriitori, pe care puţini îi cunoscü. 
în de-ajunsă, pe care unii i-aü şi dati uilăriă, căci. 
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operele lor nu se gäsescü ori cándü şi ori unde. Ca sé 
ajungá la acestü resultatu, d-sa a trebuili să spicuiéscá 
tôle cronicele, sé se pună în relaţiuni cu peste 90 co- 
respondenţi şi sé citéscá peste 230 autori, ale căror 
nume şi scrieri se potu vedé sub rubrica „bibliografie! «. 

In fine, pentru înlesnirea cercetărilor, fiă-care vo- 
lumii se termină cuni tntreitü, »indice alfabeticü«, cu 
traducerea francesi a cuvintelor, de óre-ce proverbele 
macedo-románe şi istriano-románe se gáses"ü traduse 
chiarü în corpulu lucrarii. Luste împreună, »indi- 
cele« formézá uni, glosarü complet şi speciulü pen- 
tru uà mare parte din folklorulù românu, glosaru de 
nespusă însemnătate pentru filologiă. 


Voința de a munci şi priceperea autorului suntü 
mai pre-susü de ori-ce înduoitlă. Cu ajutorulu lor, 
d-sa va sévérsi uà lucrare unica în felulu ei, unü mo- 
numentii pentru. literatura naţionala. Se înțelege der 
multamirea ce simtu eŭ unulü, cându vëdù intr'énsa 
cu prisosii realisate dorinţele ce esprimamu cu douë- 
deci de ama in urmă. 

Mai norocosü ca mulți dintre culegători. producerilor 
datorite poporului, d-lù Iuliù A. Zane,a gasitü în ca- 
pulă instrucţiunii publice pe unü ténerü şi inteligentu 
ministru, care a (nuit să 'şi lege numele de opera 
d-sule, procurándu-^ cărţile trebuincióse şi luându 
tipărirea pe séma statului. 

In (ër mari şi culle, ud întreprindere atälu de fru- 
mósă ari, osicura autorului totü feluli de recompense 
morale şi materiale; la noi énsë invidia cátor-va, ne- 
pèsarea celor mai mulţi, confundarea celor ce produci 
cu cei ce sciù numai să defaime tlü desqusta de a mai 
lucra, các, după ce a munciti şi a cheltuiti, uó sin- 
gură mángáiáre "i rămâne: că "et va pulé pardosi po- 
dulü casei cu mari şi numeróse volume. 

Optimistu ca tot-dé-una, eŭ speră së vèdü celu puţinii 
în parlea inteligenta a naţiunia citindu-se cu nesatiu 
rămăşiţele pióse ale unui trecuti, de maï mu te vea- 
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curi. După atótea progrese reale, îndeplinite în tote 
ramurile, der mai cu séma în studiele folkloriste, nu 
mă polii opri de a dice, ca acum doué-decl de ani: 

» Cu bucuriă să primimü cartea în care ni s'arü da 
povesti, cântece, credinţe, obiceiuri, dicétori şi toli ce 
a produsi spiritulü neamului nostru. Si, cu bucuriă 
primind'o, să ne grübimü a încoragia prin tote chipu- 
rile ostenéla celor ce se indeletnicesci cu stringerea 
atâtor strămosesci odóre« 3. 


TEODORESCU G. DEM. 


Bucuresci. Octobre. 1895. 


4. Cercetări asupra proverbelor române, pagina 6. 
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I 
ISVORUL SI INSEMNATATEA PROVERBELOR. 


Proverbele și povatuirile, aceste ¿nza xregwevra, după 
cum le numesce bétránul Omer, căci par'c'ar avea 
aripi şi sbórá din gură în gură şi de la un popor la 
altul sunt — dupa părerea multora — rămășițele pri- 
melor incercári de legislatiune. 

Indata ce s'au întrunit mai mulți 6meni ca să trä- 
iasca la un loc, firea lucrurilor a impus 6re-cari regule 
cari se întiparira pe nesimţite în mintea lor, prin in- 
trebuinfarea cátor-va frase des repetate în raporturile 
lor din tóte dilele. Dacă aceste formule s'ar fi putut 
pastra sub forma lor primitivă, am avea la îndemâna 
cel mai curios monument al progreselor betránelor 
societatí, monument care ar aruncă o vie lumina asu- 
pra istoriei civilisatiunei omenesci 5. 

Biblia recunósce insemnátatea proverbelor pentru 
Erei : 


»Paremiile luf Solomon, fiul lui David, carele a impärätit in 
Israil. Ca sa cunóscá înțelepciunea si invétátura şi să socotâscă cu- 
vintele intelepciunel, Si sa priimescă intorsurile cuvintelor si des- 


3) Vell QUITARD, Dict'onnaire les p 'overbes. 
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legárile cuvintelor intunecóse ca sa socotésca direptatea adevărată 
si judecata a o indireptà. Pentru ca să dea la cei ne réf mäestrie 
şi la copilul tînăr sántire şi cugetare. Pentru ca, audind acestea 
înțeleptul, mai intelept va fi. Si cel socotitor ocârmuirel va câştiga 
si va pricepe pilda și intunecosul cuvînt si graiurile inteleptilor si 
ghicitorilora 1). 

In vechia Greciă , inve[ámintele verbale devenirá 
proverbe, şi urme dintr'insele se gasesc in poema ¿oya 
xai 1j&£pat a lui Esiod. Maximele si povetuirile celor 
sépte înţelepţi, despre regularea vieteï si conducerea 
în societate se respândira pretutindeni, fură învetate 
pe din-afară si transmise urmașilor. Mai tárdiü, tilo- 
sofii Socrat si Platone, Aristotel şi urmașii lui Clearc 
şi Teofrast, stoiciianii Hrysip si Cleante, adunara co- 
lectiuni de proverbe pentru usul lor personal. Top 
aceşti filosofi priveaü proverbele ca nisce remäsite ale 
limbei care slujise la invefarea si civilisarea celor 
d’intâi 6meni, limbă pe care Vico o numesce limba 
deilor, căci, prin pilde şi prin povátuiri oracolii grá- 
faü, legislatorii au dat legi, invétatit au întrupat sub 
o formă scurta si precisa doctrinele si experienţa lor °). 

Isus, mai mult ca ori-care altul, a prețuit si a în- 
trebuintat acesta formă a cuvîntului pe care poporul 
o intelegeà și o păstră mai ușor în mintea lui. 

La Romani, Catone-cel-Betrán, Plutarch, imperatul 
Adrian, grammaticii Zenobiu si Diogenian adunará 
un numér insemnat de proverbe. 

In Evul-Mediü, Apostolius, Erasm, Adrian, Junius 
si Paul Manutiu adunară proverbe elinesci și latinesci; 
loseph Scaliger pe cele grecesci, Andrei Scott pe cele 
elinesci și cele din Noul-Testament ; Martin del Rio, 
pe cele din Biblie; Novarius adună maximele respán- 
dite prin cărţile părinţilor Bisericei ; loan Drusus, pe 
cele Evreesci; Meydany alcătui cea mai bună gi cea mai 
cunoscută colectiune de proverbe ale Arabilor, care 
întrecea cu mult lucrările similare a lui Scaliger, Er- 


1) Paremiile lui Solomon, în Biblia de la 1688 
3) Vedi QUITARD, id. p. 6. 
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penius și Levinus Warnerus; Boschornius adună pro- 
verbele din Britania, Hernando Nunez pe cele din 
Spania. 

In timpii mai apropiaţi de noi numerul acelora cari 
s'aü îndeletnicit cu adunarea saü studiul povetuirilor 
și a proverbelor devine atât de mare încât ar fi peste 
putinţă să se citeze chiar numele celor mai insemnati 
dintre acești scriitori. 

Pentru invefatií din antichitate si din Evul-Mediu, 
proverbele si povetuirile eraü nisce regule de morală, 
nisce càláuze pentru viéta practicá (proverbe mete- 
orologice) saü o impodobire a cuvintului $). 

«Novitate excitet, brevitate delectet, autoritate per- 
suadeat.» 

Mai tárdiü, literati incepura a dispretui intrebuin- 
tarea proverbelor si lordul Chesterfield a putut dice 
cá pe vremea lui: «Nici un om de neam saü un 
om bine crescut nu mai intrehuintézá proverbe»; lar 
jesuitul Bouhours spunea cá «proverbele sunt maxi- 
mele poporulu, maximele sunt proverbele celor no- 
bih.» De aceea vedem că pe când în scrierile anterióre 
se gaseaii o mulțime de proverbe, abea se mai întil- 
nesce câte unul in scriitorii din al XVII“ si al XVIII* 
secol. In tot acest restimp limba literară a pierdut un 
numer însemnat de diceri originale și energice cari, 
întrebuințate cu gust si cu mesură, îi dădeau un far- 
mec deosebit. 

In secolul nostru, proverbele, ca si intrega litera- 
tură poporală, ai fost studiate cu dragoste și o deo- 
sebită rivnă. Motivele, însă, cari ne împing la acest 
studiu se deosibesc cu totul de cuvintele cari imbol- 
diaü pe vechii scriitori. 

Pentru noi »literat ura poporană cea nescrisă se nasce întrun 


mod spontaneü : ea es te efectul impresiune!, nici odată a preme- 
ditatiuneï. Un sentim ent involuntar, şi eatá o doinä ; o întîmplare, 


3) Porro quantum vel dignitatis, vel veneris adjungat orationi tempestius pro- 
verbiorum usus, non pluribus explicandum. — Paul Manutiu. 
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o catastrofa, si eata o baladá; un fenomen, o credintš, un Joc de 
cuvinte, si eata o legendă, un basm; o pátéla si eată un proverb; 
o asociatiune de idei, o analogie neașteptată şi eata o ghicitóre».!) 


Pentru noi, proverbele sunt deci expresiunea ca- 
racterului și a moravurilor unu: popor, modului sën 
de a cugetà, de a vedé și de a simți, 

Pe când istoria ne arata rapórtele extetióre ale 
unui popor, proverbele ne dai cunoscinta intimă a 
spiritului si a caracterului seü. Istoria, aga cum sa 
scris pâna astà-di, luând 6menii ca individ, se inde- 
letnicesce ma mult cu studiul caracterului cutării 
sau cutării personalitati si a inriurivil acestor perso- 
nalitáti asupra naţiuni; pe când proverbele ne arată 
modul de a gândi a intregului popor. Si in adever, cu 
tóte ca se datoresc unor individualitati, proverbele, 
prin faptul cá aü devenit proverbe, sunt proprietatea 
poporului întreg, si trebue sa le privim ca productul 
colectiv al spiritului une: întregi naţiuni. 2) 

Proverbele unui secol lámuresc gusturile, obiceru- 
rile, originalitatea care '] deosibesce de tóte cele-l-alte 
secole. Schimbându-se calitatile san vitiurile une: so- 
cietati, se schimba si proverbele e1, ceea-ce ne póte 
explică, până la un punct, pentru ce un proverb își 
are adese-or contrariul ?). 

Proverbele se pot imparti în proverbe universale, 
cari exprima un adever recunoscut or și unde și in 
ori-ce timp, și proverbele particulare cari se rézemá pe 
un adever constatat prin experienţă, însa printr'o ex- 
perienta speciala și locala, la cutare și cutare popor. 
Acesta clasa coprinde pe lânga proverbele propriu 
dise, dicetorile si idiotismele. 

Insemnátatea proverbelor din punctul de vedere 
special care ne intereséza, — insemnátate pre cari 
mult nici nu o bánuesc la noi, si pentru acest motiv 
m'am credut dator ca să dan lamuririle de mai sus, — 


3) B. P. HăşoLu, Cuvinte din bctráni Vol. Il, pag. XIX. 
*) FRE TAG, Arabum Proverbia. 
3) ved QutTARD, id. p. 8. 
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insemnátatea proverbelor se va adeveri, cred, cu pri- 
sosintá, prin urmetórele exemple culese din dicerile 
Românilor : 
Religie 

A nu avé nici un Dumnedeu. 

Un Dumnegeu da şi altul iea (pigánism). 

Mare e Dumnedeu şi mester e dracul (bo,omilism). 

Cine crede în cruce ca crucea se usuca. 


Popa fara barba nu trebue cregut (Banat). 
A fi Calvin (Transilvania). 


Stare socială 
De la Vlădica pâna le opinca. 
Capul plecat de sabie nu e taiat. 
Cine lânga drum zidesce mulţi stăpâni dobândesce. 
Saruta mâna pe care nu o poţi muşcă. 


Invétáturá 
A 'si face capul calendar. 


Port 
A zimbi pe sub mustăţi. 


Obiceiuri 
La ori-ce te ver pricepe 
Te inchina gi incepe. 
Cu rogojina in cap şi cu jalba in protap. 
À bate palma. 
Istorie 
Voda vrea şi Hâncu ba. 
A-şi gasi Bacaul. 
Cinci Tatari de Crim plătesc mai mult de cát gece de Bu- 
ceac, şi cinci Moldoveni biruesc pe dece Tatari de Crim; èr 
cinci Codreni, adică 'lighiceni, bat pe dece Moldoveni. 


Edilitate 


Drum batut. 
Umbla podinile numeränd. 


Limbă 
Va veni dragus la cáus, vara este iarna este. 
Buna téra 
Rea tocméla. 
Tu îl trimeţi la foc, 
El ift ace busuioc. 
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Cine simte gro duróre 
Porta [love *n legătore. 
Septe a1 

De când te lai 
Netegidra nu erai. 


° 
Acum daca, voim sà scim ce gândesc despre noi 
popórele cu care am avut legături constatăm cu du- 
rere cá mai tóte ne vorbesc de reu. !) 
Saşii 
Er hat verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch. 2) 
L’a parásit ca St. Pavel pe Români. 


Polonesii 
Zarobil jak Krol Ian ne Woloszczyznie. 3) 
I se intimplá ca regelui Ion in téra Valahilor. 
Valahia tumulus Polonorum. 4) 
Valahia mormintul Polonilor. 
Za krôla Olbrochta poginele szlochta. 5) 
In timpul regelui Albrecht șleahta (corpul nobleteï) fu distrusă. 
Acest proverb este citat de Gr. Ureche in cronicile sale, I, 170. 


Germani! 


Auf Walachen und Kiirbistăpfe ist kein Verlass. 8) 
Sa nu te incredi niet in Román ?) nici in tivgă (considerata ca vas). 


Boemii 
Oho! snad Valah viru ma? 9) 
Oho! dóra Valahul are (si el) o credința? 
Sirbi 
Ni u ticvi suda, 
Ni u Viaku druga. 9) 
Din Valah tot asa prietin cum e vasul facut din tivgá. 
Dalmati1 
S Vlahom do p6 zdile, a od pô njome w glavu. 19) 
Cu Valahul mănâncă blidul pâna la jumătate si de la jumétate 
aruncá-il in cap. 


3) La capitolul XI se vor găsi tóte proverbele străinilor despre Români, gru- 
pate sub un tit u special. şi insot te de explicaţii e cuvenite. 

3) B. P. HASDEU, Cuwnte din betrani, 11, 252. 

*) Dr. C. Wurzbach, Die spichwórter der Polen. 4852 

+) Dr. C. Wurzbicb, op. c t. & Wander, IV, p. 1707. 

t) Dr. C. Wurzbach, op. cit, & Wander, I, p. 45. 

*) Wander, 1V, p. 1707. 

T Germanii daŭ tutulor popórelor de rasă latină numele generic de Yalah. 

*) Celakovsky, p. 478. 

9) Celakovsky & Dr Urb. Iarnik. 


19 Celahovsky, p. 473. 
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Rutenii 
Ci tzigan, ci Voloh, vsio to odno : sobaciaia viera. 1) 
Fie tigan, fie Valah, tot acelaş lucru : credinţă de câne. 
Ege hiba Volohu vieriat ? 2) 
Ce si Valahul are credință ? 

Turci 
Adzen dilberi, Bogdan bargiri messhurdir. 3) 
Un tinér Persian şi un cal Moldovenesc sunt mai laudati de cát 

toti ceï-l-alli. 

Ungurii 
Olah csak sülve jo ! *) 
Românul numai fript e bun! 
Oláh utän szokik a diszno. 5) 
Porcul s'a invétat dé la Român. 
Az olah, czinyé-mintyé. 6) 
Românul e tine minte. 

Grecii 

"Ecxcrwsav £a (Ayo, a ra mamobtibx mou zë 1piqu. 
Au ucis un Român, pe talpa papucului meu o scriü. 
‘O Bhaxos, pyw: x à» evt, TAMY xpo pupilat. 
Românul boer de ar deveni, tot miróse a cacárézá de ôle. 


II 
BIBLIOGRAFIA ROMANĂ 


DESPRE 


POVATUIRI, PROVERBE SI CUVINTE ADEVERATE 


Acest studiu se póte impärti in doue perióde bine 
definite. 

De la 1700 pána la 1845 nu s'a publicat nici o 
carte de proverbe propriu dise, si numai colectiuni de 
maxime, sentinţe si pilde filosoficesci extrase, iri cea 
maí mare parte din Vechiul si noul Testament pre- 
cum si din scriitorii Latini si Elini. 


7) Dr Urb. Jarnik si Celakovshy. 

*) Dr Urb. larn k. 

*) Dim. Cantemir. Descr. Moldovieï, p. 32. 
* Sirisaka Andor, p. 180. 

t) S msaka Andor, p. 180. 

6) M idovan Gherghely. 
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La 1845, vornicul Iordache Golescu aduna, farà a 
o tipări, o însemnată colec[iune de «proverbe (pilde), 
povétuiri şi cuvinte adeverate», în care însă prover- 
bele (72 pagini) nu sunt de cât o neînsemnata parte 
a manuscrisului întreg (724 pagini). Acestă lucrare 
formeză trecerea între publicatiunile anterióre și cele 
cari vor urmă. 

De la 1847 incóce, data celei d'intàiü ediții a Po- 
vestei Vorbii (Anton Pann) sai publicat felurite lu- 
crări în car. proverbele ocupă locul de căpetenie, și 
cari s'aii întocmit într'un mod din ce în ce mai sciin- 
tific precum se va arăta mai jos. 

In cea d'intáiü periódá publicatiunile sai manus- 
crisele s'aü succedat în următorul mod : 


In limba Româna. 


Anul 1700. Florea darurilor, tradusă din grecesce 
şi tiparita de Filofteiii la Snagov. 

1703. Sentinte filosoficesci si maxime, care nu nu 
este de cât o a doua ediție a cărții precedente, sub un 
alt titlu. 

1713. Pilde filosoficesci, de Mitropolitul Antim Ivi- 
rénul, la Tirgoviste. 

1719. Bertold, manuscris aflat în posesiunea D-lui 
D" Gaster. 

Origina acestei cărţi de invetatura morala trebue 
căutata într'o legenda din Talmud, în care persona- 
giile de căpetenie sunt Asmedai și regele Solomon. 
Les dits de Marcoul et de Salomon, 1180 în Francia, 
Salomon und Markolt 1488 în Anglia, Vita de Ber- 
toldo de Giulio Cesare Croca la 1509 în Italia nu sunt 
de cát una și aceeași carte, mai mult sau mai putin 
modificată. Mai târdiu, Viéta lui Bertoldo a fost tra- 
dusă în limba Románéscá și la 1813 în limba grécá 
sub titlu: Tlavousyiat Gast zal Ata) nf; BepvóA2ou în 
orașul Veneţia. 

In Literatura română a D-lui D" Gaster (p. 78-91), 
se vor află mai multe amenunte asupra acestei cărți 
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ce pare a fi devenit repede populară la Români, cari 
au si adoptat multe din proverbele sai maximele 
aflate intr'insa, ca de pildă : 

Plânge risul d'astă-vară. 

Femeia a imbetrânit pe dracu cu descretirea unui fir de per. 

Cine spala capul magarulw in zadar pierde ostenéla si soponul. 

Pescele cel mare inghite pe cel mic. 

Cine sa teme de paseri nu samena malaiu. 

Cine da pâinea lu la alti cánii, curind il latra câni lui. 

Anul 1784. Istoria lui Archir sí a nepotului séü 
Anadam. (Bucuresci). 

1799. Viéta lui Bertoldo şi a lui Bertoldino fecio- 
rului, d'impreuna și a lui Cacasino nepotului lui. 
(Sibiu). 

1814. Sentinte filosoficesci, o reeditare, sub un titlu 
diferit, a cärtei «Florea darurilor.» 

1826. Adunare de pilde bisericesci și filosoficesci 
de Costantin din Golești (Buda). Autorul arata în pre- 
față că s'a folosit pentru acesta carte de biblioteca 
grecescă a dascălului sep chirie Stefan Comita , de o 
colecţie de pilde adunate de acest invetat «de la alti 
mai vechi scriitori si agedate pentru întrebuinţarea în- 
vetätureï», precum si de: «cartea francesului anume 
M. H. Lemaire ce o numesce : «Luminósá pilda, sau 
nouă adunare de fapte istoricesci si anecdote. 

1834. Filosoful indian de Iancu Budnea, traducere 
din limba francesa. (lași). 

1835. Adunare de pilde filosoficesci și rugaciuni 
bisericesci, traduse din grecesce in românesce, şi tipa- 
rite acum a treia óra, cu cheltuiala unui de némul 
Pomânesc iubitor, la anul 1835. 

1835—4836. Filosoful modern saü mijlocul de a 
trăi mai fericit in societate, culese de un vechiu Bra- 
min și rumânite de un școlar de la St. Sava. 

1837. Viéta lui Bertoldo, o reeditare a ediţiei de la 
1799. 

1844. Sentinţii si pilde filosoficeșci, prin ostenéla și 
cheltuiala protosingelului Nectarie Frimu. (Iași). 

Acestor scrieri se vor adaogă carțile lui Cilibi Moise 
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si întrega colectiune a calendarelor, cari mai tóte co- 
prind mici capitole de pilde și povatuiri. 

De la 1845, intrăm în a doua periôdä in care serii- 
torii se indeletnicesc mai cu sémá cu publicarea pro- 
verbelor, facénd maximelor saü pillelor filosoficesci 
un loc din ce mai restrins in cărțile lor. 

Ne vom margini a da, de-o-camdată, lista lucrári- 
lor publicate pâna astă-di, atât in térá cât și in sträi- 
netate , despre proverbele Românesci, remánénd ca 
mai târdiu sa revenim mat pe larg asupra celor mai 
însemnate din aceste scrieri. 

1845. Pilde, povátuiri, cuvinte adevérate si povești, 
adunate de Vornicul Iordache Golescul. Manuscris 
No. 213 in biblioteca «Academiei române.» 

1847. Povestea Vorbei, de Anton Pann, 1 broșură. 
(Bucuresci). 

1851. Aus der Walachei : Românische Gedichte 
und Sprichwórter, de Karl Schuller, Critica acestei 
cărți se póte vedė in Cercetar: asupra proverbelor ro- 
mânilor de D-l G. Dem. Teodorescu. Vom aminti ca 
in 1852 sau publicat înca doue ediţii a carte lui 
Schuller. 

1852. Înțeleptul Archir şi nepotul séü Anadam, de 
A. Pann. 

1852. O sedétóre la térá sau călătoria lui moș Alb, 
de A. Pann. 

1852—1853. Povestea Vorbei de Anton Pann, 3 
brosure. (Bucuresci). 

1853. Vieţa si Näsdräväniile lui Nastratin Hogea, 
A. Pann. (Bucuresci). 

1859. Conversaţiuni maghiare, germane, italiane, 
románe, boemo-slovace si sérbe a-casá si pe drum, 
de Karoly Acs, publicate la Pesta. De la pagina 78 la 
pagina 84 se afla o mică colectiune de proverbe com- 
parate. Lamuriri mai pe larg despre cartea lui Ács se 
gasesc in Cercetari asupra proverbelor române, de D-l 
G. Dem. Teodorescu. 

1865. Die Sprichwârter der Românen im Ver- 
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gleich zu denen anderer Romanischen Vólker de Otto 
von Reinsberg-Düringsfeld. Apreciari asupra acestei 
scrieri si diterite citatiuni se gasesc în Cercetari asu- 
pra proverbelor române de D-l G. Dem. Teodorescu. 

1867—1880. Deutsches Sprichwôrter-Lexikon de 
Karl Friederich Wilhem Wander (Leipzig, 5 vol.). In 
acestă însemnată lucrare se află si proverbe romă- 
nesci, comparate cu cele germane. 

1872. Basme de un culegetor-tipograf, (P. Ispi- 
rescu). 

La finele prima broşuri (pe paginele 164—180), 
este publicată o mica colectiune de proverbe române. 

1872. Limba română și traditiunile ei, de George 
Baronzi, (Braila). Aci multe proverbe sunt faurite sait 
modificate de autor, ast-fel că lucrarea nu are nici o 
valóre din punct de vedere folhloristic. 

1874. Românul glumet, de larca, partea I, (Bucu- 
resci) Tote proverbele din acestă carte sunt culese 
din Fovestea Vorbi. 

1875. Sprichwórter der Germanischen und Roma- 
nischen Sprachen, von Ida von Düringsfeld und Otto 
freihrrn von Reinsberg-Düringsfeld, II volum. (Leip- 
zig). Proverbele românesci din acésta carte aü fost 
comunicate autorilor de reposatul Barbu Constandi- 
nescu, (profesor), precum afirma D-l G. Dem. Teo- 
dorescu. 

1877. Proverbele Románilor de I. C. Hintescu, 
(Sibiü). 

1877. Cercetări asupra proverbelor române de G. 
Dem. Teodorescu (Bucuresci): scriere criticä, oca- 
sionata de publicarea colectiuneï de proverbe a D-lui 
I. C. Hintescu. In cartea D-lui G. Dem. Theodorescu 
sunt apreciate lucrarile lui Anton Pann, Schuller, 
Karoly Acs, Hintescu si Reinsberg-Düringsfeld. 

1877. Spraliches aus rumaenischen Volksmaerchen, 
de D' I. Urban Iarnik (Wien). Studiu remarcabil asu- 
pra locutiunelor proverbiale românesci. 

1882. Roman Kózmondások de Moldovan Gherghely, 
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(Kolozsvartt)incareD.Moldovan a tradus in unguresce 
cartea D-lui I. Hintescu, lasând la o parte proverbele 
care, după părerea D-sale, sunt luate de la străim. 

1882. Proverbele românilor, english proverbs, pro- 
verbes français, Deutche Sprichwörter, de D* E. B. 
Mawr, (Bucuresci și London). 

1883. Sprichwörter des románischen Volkes de E. 
Z. Vizoly, (Panesova). Simplá traducere in limba ger- 
mană a cart D-lui Moldovan, precedata de un mic 
studii asupra poporului Román si însușirilor sale, în 
care autorul se arată destul de nepărtinitor și chiar 
bine-voitor pentru noi. 

1883—1885. Dicétori Populare de P. Ispirescu, pu- 
blicate în Revista pentru Istorie, Archeologie şi Filolo- 
gie, (An. I, 1883; An. II, 1884; An. III, 1885). 

1883. Altspaniche sprichwórter de D' Ioseph Haller, 
2 vol., (Regensburg). Proverbele románesci sunt luate 
din cartea de proverbe a D-lui Reinsberg-Düringsfeld. 

1885. D. Moldovan Gherghely a publicat in fóia 
Magyar Falgăr un studiu asupra proverbelor Române. 

1885. Analogous proverbs in ten languages de D* 
E. B. Mawr (London), Acéstá a doua editiune a cule- 
gerei D"* Mawr de la 1882 este mult mai completă 
de cât cea d'intâiu. Atât numai ca unele din prover- 
bele românesci s ap comunicat DE. B. Mawr sub 
o formă care nu este în tot-d'a-una cea adeverată. 

1893. Zicători și porecle, de S. Mihailescu, înveţa- 
tor; colectiune publicata în Șezătorea (singura revista 
folkloristică din téra). 


1I. în dialectul Romano-Istrian 


1881—1882. Rumunische untersuchungen. Istro 
und Macedo-Rumunische Sprachdenkmâhler de D" 
Franz Miklosich, 2 brosure (Wien). 


DL In dialectul Macedo-Român 


1813. Toauuzzizi "Pouavizn (cot Mazdo Batran, de 
Mihail G. Bojadschi (Viena). O a doua editiune a aces- 
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tei carți s'a tiparit la Bucuresci in anul 1863. Acestă 
lucrare nu conţine de cât puţine proverbe întrebuin- 
fate ca titluri la câte-va snóve saü istorióre. 

1887. Carte de alegere de Andreiul al Bagavü (Bu- 
curesci). 

1894. Die Aromunen ethnographisch, philologísch- 
historische untersuchungen über das volk der soge- 
nanneten Makedo-Romanen oder Zinzaren von Zweiter 
Band.— Volkslitteratur der Aromunen von D" Gustav 
Weigand, (Leipzig) : însemnată lucrare, care coprinde 
o mică culegere de proverbe si ghicitori in volumul 
II, (paginele 268—278). 

Fabulele lui Esop, traduse in limba române, Fabu- 
lele lui Dim. Țichindeal, Anton Pann, Donici, Asaki, 
Grigore Alexandrescu, coprind multe proverbe si aü 
introdus chiar în limba un numer însemnat de lo- 
cufiuni noi. 

Dintre toţi autori pe care “i am citat mai sus, pa- 
tru sunt mai insemnați, din diferite puncte de vedere. 
Vom studià mai de aprope viéta lor, activitatea lor 
literara și insemnatatea ei pentru studiul care ne 
ocupa. 


Vornicul Iordache Golescu (4768 —1848) 


Vornicul Iordache Golescu, fiul banului Radu Golescu, sa nás- 
cut cam pe la 1768 dintr’o veche familie romänésca, in care dra- 
gostea de térá și de Imba el era cultivată cu o sirguintá tot atât 
de mare, ca si in familia Vácarescilor. 

Ca toți feciorii de boieri de pe acele vremuri, Iordache Golescu 
a trecut, pe rind, prin tote treptele slujbelor pänä s'a oprit la cea 
de mare vornic al térit de jos. 

La 1821, a fost in intelegere cu poetul Rigas, «are plänuea în- 
fiintarea unei confederatiuni de staturi creştine pe ruinele Turciei. 
Chiar hartiele de taină, atingétôre de acest plan, se allaii in păs- 
trarea r&posatului Iordache Golescu. Din nenorocire pentru isto- 
riea Grecilor si a nóstrá, acele hârtii, cari de sigur, coprindeaü 
părți noué ale revoluției de la 1821, aŭ fost aruncate in foc de 
însusi Iordache Golescu intr^un moment de spaimă. 

La 1898, pe vremea Rușilor, murind fratele sëü, logofătul 
Dincă Golescu, un il din boierii care s'aü dus la Napoleon I ca sa 
"i cérá protectiunea pentru Téra Romänéscä, a ajuns la dregáto- 
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ria de mare logofăt al dreptatel. La 1840, pe timpul Domnieï lut 
Alexandru Dimitrie Ghica Voevod, a ajuns vornic al {ëreï de jos, 
cea mai 'nalt& demnitate dupa Domniă. Acesta a fost cea din 
urmă îndeletnicire a sa cu trebile statului, căci la 1848, in furia 
revolutief din Bucuresci, a murit la Orșova, in virstá ca de 80 
ani 1). 

Iordache Golescu era forte învăţat, mai cu sémá pentru vre- 
murile în care a trăit, si consacra literaturii tot timpul ce-i lásaü 
slujbele cu care era însărcinat. Dinsul a publicat, la 1840, o 
Gramatica, despre care D] Lambrior spune ca este »scósá de pe 
însăși firea limbei« si a lăsat în urma lut mai multe manuscrise 
precum un dictionar vománo-elinesc, un dictionar elino-romá- 
nesc, o charta, vechie a Ţării Românesci, cari se găsesc tote in 
mánele stránepotilor sët, fiii D-lui Alexandru G. Golescu (Arapilä). 

Iordache Golescu a maï lăsat o Colec(iune de proverbe şi ma- 
xime, opera’i de căpetenie, care se află la biblioteca Academiei 
sub No, 213, si care se publică asta-di pentru intäYast data in co- 
lectiunea de fata. 

Acest manuscris consta din 854 pagini in folio, este întitulat: 
Pilde, pová(uiri i cuvinte adeverate şi poveşti adunat» de Dum- 
nealui Dvornicul Iordachi Golescul, fiul reposatului banul Ra- 
dul Golescul, și se imparte in urmatórele capitole : 


1? Pilde i tilcuirea lor (pag. 1—66) purtând ca e- 
pigrafe : 
Diu tôle ca albina cele mať bune su aduni, ca gi tu ca ea sa-ff umpli de 
miere OU căsuţa ta. 


Ca să poţi judeca bine orI-ce carte Tu mână "H vine, n'o lăsă din mană până 
ce n'o vel ceti până la sfirsit. 


20 Pilde spre povăţuire i tálcuirea lor (pag. 66—78). 
3* Povafuiri i cuvinte adevărate (pag. 118—596), 
purtánd ca epigrafe : 
Cel ce prin scris povatuesce, si pă cel de acum și pé cel din urmă folosesce. 
Cine n'ascultă dé povatä nimic nu învaţă. 


Când adevărul să ivesce, atunci minciuna sé risipesce, ca întunerecul, când 
sorele răsare. 


40 Asemănări (pag. 596—724) purtând ca epigraf: 


Aseminärile la vorbă înțelegere ne dă bună. 


1) A se vedé în Convorbirile literare (An VIII, p. 66 şi următâre e) studiul 
D-lul Lambrior, despre literatura poporană. din care reproducem cele mat multe 
amănunte asupra vietel si operele ini Iordache Golescu. D-na Elena Golescu, 
fiica vornicului Iordache Golescu, mi-ai adeverit exactitatea însemnărilor culese 
de Lambrior şi a bine voit a-mi Incredintà o fotografie a părinteluj D-sale, după 
care s'a reprodus portretul, pus 1n capul volumului întăt. 
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59 Prostia omului (pag. 724—730, cap. 5, 6 si 7) 
purtând ca epigraf: 


Cel ce voïesce la toți să placa, cu cel ce trăiesce, basne lor să le povestescă. 


69 Vorbe şi răspunsuri potrivite (pag. 730—784). 

70 Poveste dë învăţătură (pag. 784—844). 

80 Poveste ce mi s'a întimplat la un potop (pag. 812 
şi 813). 

9" Istoridre (pag. 814—854). 

10? O séma de ghicitori (pag. 855). 

Intr'o scurtá precuvintare, Iordache Golescu ne a- 
rata cu ce scop intreprinsese o muncá atát de grea. 


CATRE ÎUBITORII DE SCIINTE 1) 


Vorba fară glume pare ca bucate fără sare. Pildele la vorbă to^ma ca nisce 
glume, însă nu puţină iavățătură ne și dau, d'aceea dé mare folos socotindu-le 
a fi, câte s'au putut găsi si adună după unde au fost risipite, le-am asternut 
aic spre petrecere dé vreme. Povaţuirile farágt, din însuși înțelegerea cuvin- 
tului lor, să cunosc a fi forte folositóre la petrecerea vieţuirei; asemenea și 
cuvintele cele adevărate și asemănările ne arată tot adevărul, și ce e mai bine 
dăcât adevărul a spune ? măcar dé si este forte supărutor, după pilda ce dice 
«vel vrăjmași să "0 dobândesci ? grălesce adevărul» ; de aceea numai la acel 
ce uragce adevărul, la acela nu vor fi plăcute. Aga dar vorba, imbinându-se 
cu pilde, cu povăţuiri și cu cuvinte adevărate și óre-ce asemănări i cele-l-alte 
poveţi ce s'au mat insemnat aici, nu puţină plăcere ne va aduce la desfătarea 
et și nu puțin folos vom dobândi din sfatul ei cel dulce, dacă nu ne vom su- 
pérà dé cuvintele cele adevărute, ce urmeză lor. Dar fiind-că la oif-ce inde- 
letnicire, fară gregélt nu sé pôle săvirși, dă aceea primiţi dintr'acâstă adunare, 
fieg-care în parte, numai ceea ce cunôscell că vé este dă trebuinfä, ca albina 
ce pé multe flori së pune, insă numa! unde et ët place, d'acolo adună mierea, 
dé colea mal puţin, dă dincolo mat mult, până ce ăși umple căsuţa sa. Eu dé 
la mine nimic alt pociu dice dă cât că, ceea ce alții aü dis, aceea și eu am scris, 
gi dumnea-ta ceea ce-ţi place culege, ceea ce nu-ţi place lasă pentru alții, 
căci numai cel ce are asuprä-1 patima despre care sé gralesce, aceluf numai 
nu-i va plăcea, o vorbă ca o mie, lar judecata lor rămâne la cel ce aŭ intele- 
gere mal bună décát cel ce le-au dis. O greșală sé vede, precum mi-ai dis 
uni, că prea multe pilde la o înţelegere s'au pus; altul le-a réspuns ` «dacă 
după atâtea pilde tu nu te-ai îndreptat, dar când ar fi fost numai una?» Ghi- 
ciff dumnea-vostră, eu dé la mine le-ag dice: «că la duhovnic dé câte-ori te 
spovedueșci, tot acele cuvinte éjf grăiesce, si audindu-le mal des, mat lesne te 
îndreptezi.» Cu tote acestea, eu le-am dat voie câte or vrea sà lapede, și mi 
le-au lepădat cam pe jumătate. Eu m'am mulțumit cu jumătatea ce mi-au lăsat. 


Proverbele și dicétorile alcátuesc capitolele I și II, 
(adică 78 de pagini dintr'un total de 854, care com- 
pune întregul manuscris). 


1) Acestă precuvintare publicându-se cu multe greşeli în Convorbiri literare 
(An VIII, p. 69) o reproducem din noù. 
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Proverbele sunt, in cea mai mare parte, curat ro- 
mánesci; sau strecurat însa printre ele mai multe 
traduceri din limbi straine, cu deosebire din cea fran- 
cesá, de exemplu : 

Cu mâna te joci, mojic te areţi. (Mss. Il, p. 30). 
Jeux de mains, jeux de vilains. 

Cine dórme nu "i e fóme. (Mss. Il, p. 83). 

Oui dort, dine. 

— Buna diminé[a, ochelarilor ! 

— Remâneţi sanatóse, fetelor ! (Mss. II, p. 86). 


Bonjour, lunettes ; 

Adieu, fillettes. 

De lup cand, se graiesce, códa i se ivesce. (Mss. II, p. 93). 
Quand on parle du loup on en voit la queue. 


Pentru acest din urma proverb, casul e cu atât mai 
ciudat, ca Románul il are sub o formá bine cristali- 
sata, precum se póte vedé in volumul I la No. 2004. 
Tóte variantele acestu proverb, pe care le am putut 
adună, se deosibesc forte putin între dinsele și fórte 
mult de forma pe care n-a dat'o Golescu. 

Am fi putut dă o suma de exemple de același fel, 
dar credem că cele ce preced sunt de ajuns spre a do- 
vedi ca Golescu a tradus multe proverbe straine. De 
aceea, ne miram când citim următorea parere a lui 
A. Lambrior, care a avut in mâna manuscrisul lui 
Iordache Golescu : 


«Si asla-dI së mal pot face colecţii de proverbe, dar generaţiile viitóre cu- 
noscénd id ile care ne stăpâneau pe noi, nu vor putea pune temeiu sciințilic pe 
ele. In timp ce colecția vornicului Iordache Golescu, fiind scutita de ort-ce 
wnriurire stricatóre felulu si a normer literature, poporane, se va putea 
socoti ca un inceput de lucrare temeinica. 


Departe de a impărtași acâstă opiniune a lui Lam- 
brior, credem ca colectiunile de proverbe devin din 
di in di mai scutite de ori-ce inriuriri straine și ca 
proba vom cita »[Dicălorile populare« publicate de P. 
Ispirescu. 

Când Golescu dice, în precuvintare. «Eu dela mine 
alta nimic pot dice de cât cá ceea-ce alții ai dis aceea 
şi eu am scris« nu pretinde ca tote proverbele sau 
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maximele aduriate de dinsul se aud la Români, ci 
numa! cá ele există, fie la Români, fie la vre-un alt 
popor străin, fară ca vre una să fie faurita de 
dinsul. 

Al. Lambrior, muncit de o idee preconcepută, su- 
bliniază frasa lui Golescu, dându'i un iufeles care nu 
era în gândul bătrânului scriitor. Décá Lambrior ar 
fi citit cu bágare de séma întregul manuscris, ar li 
găsit—mai ales in capitolul III—un noian de poveţe 
straine și chiar multe neologisme, pe care Golescu a 
fost silit să le intrebuinfeze, având a traduce in româ- 
nesce nisce idei noui, pentru care nu găsia termeni 
corespundetori în limba. 

Tótá lucrarea lui Iordache Golescu — $i aci e me- 
ritul cel mai însemnat al colecfiunii lui — este scrisă 
Intro limbă frumósa și curat románéscá , ceea-ce a 
contribuit mult să seducă pe Lambrior care, necu- 
noscénd bine proverbele, a rămas farmecat de acel 
stil energic, bogat, colorat și în tot-d'a-una ro- 
mánesc. 

Capitolul III, cel mai însemnat ca mărime, coprinde 
pe lângi un numer considerabil de maxime morale, 
extrase din Biblie si din cărţile morale străine, mai 
ales eline si grecesci o séma de poveţe despre cum 
trebuie sa se pórte cine-va in lume. Aceste din urmă 
poveţe ne reamintesc o publicare făcută de Petru-cel- 
Mare, dupa întârcerea'i din Olanda, când voi să dé 
supușilor lui o ideiă despre ceea-ce Francesul numesce 
»les regles du savoir-vivre.« Aşa între altele citim : 


Mult, mult sa te feresc sa nu rigâesci în adunare când 
eşti. (Mss. I, p. 439). 

Scuipatul sa nu 'l arunci drept în obrazul altuia, ci mai 
Vine în basma, dându-te lu o parte. (Mss. I, p. 464). 

Innintea adunarii nici cum să te scarpini, ca te arăţi de pă- 
duchios. (Mss. I 465). 

Bucata la masă, când o mirogi la nas, nici-cum sto mat pui 
la, masa. (Mss. I, 543). 

Cu degetele să nu manânci, nici vre-odatà să le lingi, tă 
scárba, aduci la cel ce te vede. (Mss. I, p. 556). 
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Da ne da până si rețete de bucatärie : 


Salata cere sare cam multa, unt-de-lemn şi maï mult, tar 
ofet cát de putin. (Mss. I, 440). 


Capitolul IV coprinde asemänarile, care in cea maï 
mare parte sunt curat românesci. 

In capitolul V, despre Prostia o(nuluv, multe isto- 
rióre sunt cunoscute de popor, ér cáte-va, care ne 
esplicá origina unui proverb, s'au reprodus în colec- 
tiunea de faţă la locul cuvenit. 

Capitolele VI, VII, VIII şi IX coprind istorióre, in 
cea mai mare parte străine. Numai in capitolul IV se 
afla si câte-va românesci. 

In lucrarea nôsträ am contopit tot materialul din 
cele patru d'intáiü capitole; insa, pentru a nu îneca 
proverbele saii maximele românesc intrun potop de 
povéfuiri şi cuvinte adevărate straine, imbracate în 
straie românesci, am procedat în următorul chip : 
Pildele din capitulele I și II precum si o fórte mică 
parte din povetuiri, cuvinte adevărate și aseménárt au 
fost aședate tóte la locul lor in diversele serii; apor am 
trecut tote Povéfuirile şi cuvintele adevărate, in capi- 
tulul XIX, ér Asemenarile in capitolul XXII. 

Capitolurile V, VI, VII, VIII și IX din Golescu vor 
remáné nepublicate de nol, caci nu intră în cadrul 
acestei lucrari. 

Ghicitorile, cu cari se sfirșesce manuscrisul, s'aü 
trecut la locul lor în capitolul XX. 


Anton Pann (1794—1854) 


Viéta, activitatea și operele lui Anton Pann aü fost studiate cu 
ingrijire si intr'un mod definitiv de d-l G. Dem. Teodorescu 1). Vom 
resuma, după lucrarea acestui scriitor, partile care ne intcresézä. 

Anton Pann s'a nascut la inceputul anului 1794 din câldararul 
Pann, Român de origină, și Tomida, o tinéra greca, in satul bul- 


1) A se vedé Viéfa si activitatea lui Anton Pann, (1794—1854) de G. Dem. 
Teodorescu, Parlen i, (Bucuresci, 1893) ; Operele (ut Anton Pann, de G. Dem. Teo- 
dorescu, Partea II, (Bucuresci, 1891). In Revista Nouă, (Anul I, No. 10). d T. Spe- 
rantia a publicat o scurtă biografie a lui Anton Pann. Vasile Alexandri a studiat 
activitatea literară a lut A. Punn, într'un articol forte láudáros publicat in Con- 
vorbir: Literare, Anul V, No. 23. 
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gâres: Slivin. Părintele luf, care avea Dei bácti, invéta pe cel mai 
mare meseria sa, cel midlociüi intra ca ucenic la o abagerie; ér 
Anton, cel mat tinér, fu pus sub îngrijirea dascălului bisericii. 

In +806, murind tatal, intrega familie.emigrá, vrénd nevrénd, 
în Basarabia, unde Anton Pann iși pierdu frații, inrolati cu sila 
in armata rusésca, si la 1811 trecu in Bucuresci, unde intră ca 
paracliser la biserica Olari, si în urmă devteriü la bisrrica Sfinţii. 

Intre anii 1846 și 1820 Anton Pann, care scia limbile română, 
grâcă, bulgară si turcă, învață in scola de psaltichie, pe care o des- 
chisese Petre Efesiul la biserica Siântului Nicolae din Şelari , lu- 
crézá in tipografia acestui înve;at şi intreprinde traducerea cánta- 
rilor bisericesci din 'imba gréca in cea română. 

In anul 1827, fu trămis ca dascăl Domnesc, adica plătit de 
Stat, la seminariul din lâmnicul-Vâlcca, dând si lectiunt de mu- 
sich maicelor din Monăstirea-dinti”un lemn, apròpe de Govora. 
După putin timp, fuge la Brașov cu Anica, nepóta stariler Plato- 
nida, și intră ca psalt la hiserica românescă cu hramul Stántului 
Nicolae (din Schet). 

In 4828, se intórce la Bueures.f, unde pe la 1830 il găsim ca 
profesor de musicá vocală al scólelor nationale si la 1840 ca cân- 
taret la biserica Alba din calea Victoriel. In 1842, este numit ca 
prolesor de musică la seminariul din Bucuresci de către mitropo- 
litul Nifun. La 1843 infiintézá o mică tipografie, in care iși tipa- 
res e tote operele. La 1848, il găsim ca prim cântärel la biserica 
Crețulescu. După o scurtă zăcere muri in dina de 2 Noembre 1854 
si fu îngropat la hiserica Lucaci din Bucuresci. 


«Ceremonia funebri, în diua de 4 Nocmbre, fu de o nedescrisá duioștă, cuci 
la eap îl plângeau Zamfira şi Catinca, cele două femel legitime. la picióre A- 
nica si fiici-sa Tinca, impreună cu Dšiatu-T d'intàu, preotul Lazăr; căci la- 
cramau clerici, cântăreții și elevii, pe care "t învățase arta cântării ; các! exis- 
tau miele de óment. cart "1 admiraserá talentul gi Invëtaserš a citi numat prin 
şi pentru utragătârele- scrieri. In acca nenumératá mulțime, se găsi un intim, 
inginerul Foncescu. care, coprins de durere, abia putu rosti o alocufiune. In- 
sust arhiereul Calist, cunoscut de toți ca omul cel mai tare si neimpresionabil, 
fu înecat de lacrémt și impedicat de a-gr continua oficiarea.» 1) 


Dintre cărțile lui Anton Pann, publicate de el pe 
când trăia încă, vom aminti pe cele urmätére: 

1? Cântece de stea. Patru editii. 

2? Poesii deosebite cu cântece de lume. Doué ediţii. 

3? Indreptátorul betivilor. 

4° Hristoitie saü scola moravurilor, din grecesce. 

5? Noul Erotocrit, din grecesce. 


?) G. Dem. Teodorzscu, Viéga și activitatea lus Anton Pann, pag, 96. 
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6? Calendare de la anul 1833 până la 1853 inclusiv. 
7? Fabule si istorióre. Tret editü. 
8° Povestire arabică din «Halima.» 
9? Sf. Evangheliá de la Ión, in 8 limbi. 
10? Noul doxastar, 1n trei volume. 
11? Basul teoretic și practic al musicei vocale. 
19? Poesii populare. 
13? Calofonicul, 1 volum. 
14? Irmologhion (catavasier). Doue ediţii. 
19? Epitaf sau slujba pentru înmormântarea Dom- 
nului (Prohod). 
16? Catavasier și teoreticon. Douë ediții. 
17? Memoria focului mare din Bucuresci, 3 ediţii. 
18° Povestea vorbei. Doue ediţii. 
19? Rinduéla Sf. leturghii. 
20? Anastasimatar bisericesc. 
21? Paresimier cu cântările postului. 
220 Herovico-chinonicar. Doue volume. 
23? Dialog in trei limbi, românesce, rusescesi turcesce. 
24 Privighiar. 
25° Pocainta sai sufletul și trupul. 
26? Inteleptul Archir și nepotul seii Anadam. 
27° Spitalul amorului sau cântătorul durerei, 6 to- 
muri in trei ediţii. 
28 Tipicul, bisericesc. 
29? O sédatôre la térä saii povestea lui Mos-Albu. 
30? Proskinitarul Sf. Munte Atos. 
31? Triumful betieï saü diata. 
32? Istoria lui Bertoldin. 
33° Magazin de deosebite cântece. 
34 Antologiă musico-celes, 2 tomuri. 
39% Mica gramatică musicală. 
36? Principie de musică bisericéscá. 
37? Năsdrăvăniile lui Nastratin Hogea. 
38? Culegere de povești și anecdote. 
3% Noul anastasimatar. 
40? Leturgia Sf. Vasile si Ión. 
41° Cântătorul betieï. 


dacoromanica.ro 


XXXVII 


«Anton Pann, maï pre sus de tóte, fu inzestrat c'un puternic gi deosebit ta- 
lent d'a se inspira din geniul poporului cu care trăise gi pe care !] studiase cu 
atăta iubire. Pretutindeni, în scrierile sale, chiar şi in cele de la alții copiate, 
el a sciut să introducă frumuseţile unei proprii creațiuni, g'acel foc, ș'acele 
glume pe care — cu tótá lunga-ne amortire de subt Fanarioţi — le intàlnia 
vil-nevutămate în țăranul român, subt coliba din Basarabia ca gi pe vetrele 
din Ilfov, în munţii Olteniei ca și ?n téra Ardélulut. 

«D'aceea și cărțile sale produserá o adâncă mișcare "n spirite ; d'aceea pu- 
blicul le cumpără pe 'ntrecute si le citi cu atâta nesafiü, ceréndu-le mereu, 
ca odiniórá Romanii comediile lui Plaut. 

«Cu ast-fel de inclinärt și subt influinja acestor simfiminte s'afla pe la 1850, 
„când culese proverbele din Pov stea Vorbe, adunate din gura lumii, cum o 
“spune cu atâta sinceritate 

«Daca a pus gi aci ceva dintr'al său, acel ceva n'a fost, de bună sémá, de 
cât priceperea d'a le aseda ast-fel, in cât unul să decurgă dintr'altul sau să se 
Ánteraeieze pe câte o isoriórá ce mat tot-dé-una îl insofesce. Merit mare pentru 
un cântăreţ de strană, intro epocă când gloria luy Milton și duleéta limbit lut 
Dante turburau somnul réposatului Ión Eliade, dar când ner nu se lăsă a- 
demeni de viersul fermecător al museï poporare. Merit mare pentru un biet 

«dascăl de 1nusichii» care, ofelit de aprigul despotism subt care se nascuse, 
încerca sé védéscá meritul ţăranului g'ale lui moșteniri frumóse. 

«Pán' atunci nimeni, absolut nimeni nu se gândise că Românul are o poe- 
sie, SO prosa, nescrise, dar bine păstrate întra lu! memorie. Nimeni nu se des- 
fütase de rupitorele-i basme si de sglobiele-i ghicitori, spuse "n «ge Jătorile de 
la férá», unde eaierul de lână părea cá se tórce singur, unde bătrâni! țineau 
$c61á de bune învăţaturi și povesteau faptele trecutului, traditiunile neamului. 

«Anton Pann fu cel d'intâiu care ne dete o colectiune de proverbe, o carte 
de imnuri religióse, basme gi povești versificate, ghicitori, poesif poporare gi 
descrieri de moravuri. 4) 


Povestea Vorbii, aceea din cărţile lut Anton Pann, 
care ne interesézá ma! mult, a fost tiparită de autor 
in doue editiuni, una la 1847, într'o fyscicula; a doua 
în anii 1852 și 1853, în trei fascicole. 

Grupându-se proverbele similare sub un titlu ge- 
neric ca »despre frica lu» Dummegeü ; despre beţie; 
«despre gengt, etc. O mică poveste, care insotesce fie- 
care grup de proverbe, servesce ca morală. 

Aceste proverbe sunt autentice, intelegändu-se prin 
acesta că nici unul nu sa faurit de-a întregul de au- 
tor. Culegetorul însă a gasit de cuviinţă se versifice 
pe unele mai cu sémá in ediţia a doua, în care do- 
rinta de a rima l'a facut să schimonosescă unele pro- 
verbe până într'atât, in cát nu maï aü nici o asemá- 
nare cu cele ce umblă din gură în gură pe buzele po- 
porulut?). 

3) G. Dew. TEODORFSCU, Cercetari asupra proverbelor romane, pag. 13. 


L 3) S IsPiRE-CU. Dueetort populare, n Revista pentru Istorie, etc «, An. T, Vol. 
p. 224. 
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In proverbe:e adunate de Anton Pann unele sunt 
împrumutate d" la Slavi saŭ de la Turci, altele par 
luate de la straini. Ori-rum ar fi, trebue să recunós- 
cem că autorul, intrebuinfándu-le pentru intâiasi 
data in románesce, le-a facut să intre în limbă, ast-fel 
în cât asta-di pot fi privite ca proverbe curat romá- 
nesci. 

in lucrarea de fata am reprodus atât proverbele 
din editiunea definitivă de la 1852—1853, cât si pe 
cele din editiunea de la 1889, editată de tipograful P. 
M. Cucu, reproducere exactă a ediţiunii întâia de la 
1847. 

Ni s'a párut cá comparatiunea acestor texte pre- 
sinta un interes deosebit pentru ceice se ocupa de 
literatura nóstra populară. 


I. C. Hintescu. 


» Proverbele Románilor«, adunate de d- I. C. Hin- 
fescu, sunt departe de a fi un progres in ramura spe- 
ciala a literaturii pe care o studiám. 

Ideia D-luí Hinfescu de a intruni tóte proverbele 
Românilor la un loc si într'un mod cát se póte mai 
complect, era din cele mai fericite si menita sà impli- 
nésca un gol simtit in literatura nóstrà populará. 

Din nenorocire, lucrarea este defectuósá in multe 
privinte. 

Mai intáiu autorul nu ne arată pentru fie-care pro- 
verb numele autorului, cartea si pagina de unde este 
luat, ast-fel cá pe de o parte ori-ce control posibil este 
inlaturat, pe de alta nu putem sci daca proverbul pe 
care °l avem înaintea ochilor este din cutare séü cu- 
tare provinciă, cules de-a dreptul din gura poporului, 
séü luat dintr'un autor cu mai multa sau mai puţină 
greutate, ori dacă proverbul este cunoscut de d. Hin- 
fescu. 

In al doilea rînd, lipsa indicatiunilor de mai sus ne 
indreptatesce să bánuim cá multe din proverbele date 
de d-sa nu sunt románesci si populare, séü, in casul 
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cel mai favorabil, nu sunt cunoscute sub forma ce le 
dà autorul, spre exemplu : 
— Cum e domnul 
Si servitorul. (p. 47). 
— Aparintele înşela. (p. 95). 
— Care incbpe multe 
Finesce puţine. (p. 113). 
— Eu de promisiuni am o lada indesata eu genunchele. (p. 154). 
— Puterea dă curagea, 
Curagea victoria. (p. 157). 
— Multe riuri fac tovent. (p. 162). 
— Intórce umbrela din cotro vine plóta. (p. 195). 
— Vestmintul nu face pe om. (. 900), 
— WVaétá scurtă 
Arta lunga. (p. 901). 

De-altmiuterea un alt publicist din Transilvania, d. 
Moldovan Gherghely. declară in cartea d-sale » Roman 
Kózmondasoc« traducere în limba maghiară a Pro- 
verbelor d-lui Hintescu, cá a păstrat numai pe cele 
curat Románesci, de óre-ce in colectiunea Hintescu 
multe proverbe sunt straine. 

In al treilea rind , sistemul de clasare, adoptat de 
d. Hinţescu, este cu totul defectuos si daa n'a reme- 
diat cel putin acestui reü dând un indice alfabetic. 
Rinduind, într'un mod arbitrar, fie-care proverb după 
cuvîntul ce "i se pare mai de capetenie, ingreuiézá forte 
mult cercetarile. Așa proverbul 

Dupa ploie 

Vine sóre. 
se află la pag. 178 la cuvintul »Sóre.« De ce nu sa 
asedat la cuvintul »plóie«, unde se va cauta mai întâi? 

Dupa plóie manta, este pus pe pag. 148 la »plóie«, 
de si s'ar fi putut aseda tot așa de bine la cuvintul 
»maníta.« 

» La riù wa ajuns şi pólele şi-a ridicat.« Se află pe 
pag. 148 la cuvintul »pólá.« De ce nu s'a asedat la 
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nriux séu chiar la »ajunge«, cac: ideea principala este 
de a face un lucru înainte de vreme. 

In afară de defectuositätile arătate mai sus, cartea 
D-lui Hinfescu mai are un mare cusur: de la început. 
până la sfîrşit furnică greşelile de tipar, unele prea 
grave, provenite de sigur din nebagare-de-sémá, altele 
care dovedesc că autorul, necunoscénd unele cuvinte 
din proverbele ce “i s'aü comunicat, sei pe care Je-a 
găsit prin carți, le a înlocuit prin altele avînd aprope 
aceeaşi forma exteriórá, cari schimbă însa cu totul în- 
telesul proverbulut. Asa sunt: 


— Astépta întaiu să yedem alba în capestre $) (Pag. 3). 
— Cu.vreme si cu paie 

Muzamalele 3) se moře. (ag. 208). 
— A fost la mulere 3) odata 

Şa venit cu rochia spartă. (Pag. 112). 
— [n pofida fratilor +) mănânca frunzele. (Pag. 149 . 
— I dete afara 'ndata 

Ca pe-o mesă 5) stricata. (Pag. 45). 
— Lupul e cu numele şi vulpea cu. dracul 9) (Pag. 95). 
—CMagarul se vinde tot în orbul 7) armasarilor. (Pag. 97 . 
— Se scie cu cuibul 5) la inima. (Pag. 171). 
— Nu à ajungi cu stranutarea 9) la nas, de infumurat 

ce este. (Pag. 181). 


Unele dintre aceste greșel sunt cu atâf mai grave, 
că daŭ proverbului un înțeles cu totul altul de cât 
cel adeverat, fară ca frasa să remána neintelésä, ast- 
fel că cititorul se póte fórte us r amăgi. 


P. Ispirescu (1830—1887) 


Petre I<piresgu, născut la 1830 tn Bucuresci, a murit în acelaş 
oras, către stirsitul anului 1887, după o viet plină de muncă si 
rodnică pentru literatura | opulară. 

La 14 ani Ispirescu intra ca lucrător în tipografia lui Carca- 


») Alb în capistere, 

3) Mosmónele s ü musmule e. 
3) Mure. 

4) Fragilor. 

*) Măsea, 

9) Darul. 

^) Oborul. 

*) Cu ul. 

9) S rămurare, str murarit 
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lechi. 1) După Unire, deviñe director al tipografiei Nationale, ér la 
1854 director al tipografiei C. A. Rosetti. După 2 Mag, in unire 
cu Sc. Walter si Fr. Góbl, deschide tipogralia »Lucratorilor aso- 
ciaţi.u Peste putin timp este numit din nou director al I:nprime- 
rief Statului. In 1868 demisionézá din acétá slujbă și întemeiază 
tipografia »Laboratorilor Români,« in unire cu Jeorjan, Condu- 
ratu, Busnea și preotul Economu. Maï târdiü, acâsta tipografie 
rămase numai pe sma lui si datoriele fácute în acestă îi.treprin- 
dere abia le a plătit până ln césul din urmă. 

Fără a ma! vorbi de aLegendele şi Basmele Românilor,;v care 
Pa facut cunoscut ca culegetor de literatură, Ispirescu Sa indelet- 
nicit şi cu adunarea proverbelor. 

La finele primei fascicule din «Basmele Românilor,» aparute 
la 1872, a publicat (pe paginele 164—180) o sémá de proverbe. 
Acéstá editiune a devenit atât de rară, in cát nu se afla in nici 
una din bibliotecile publice din Bucuresci, si cu atât mal putin in 
comerciü. 

In 1883 incepu publicarea une! colectiuni de Jicetor:i popu- 
lare, adunând sub acest titlu atât dicerile, cât si dicătorile propriu 
dise. 

In acâstă lucrare Ispirescu a clasat tote proverbele, pe care le 
cunoscea personal împreună cu cele culese din gura poporului sau 
dinto sumă de autori, a căror listă se gasesce în «Revista pen- 
tru Archeologie, Istorie şi Filologie,» (An T, Vol. I, 1883, pag. 
295 si 220). 

Tn acesta lucrare Ispirescu, adopta o clasificare cam artificiala. 
Tóte variantele unui proverb sunt adunate sub același număr și 
aședate în cole Jupe după primele litere ale primei variante. 

De pildă variantele de sub No. 2. 


A ajuns de la mora la rignifa. (P. p. v. 78.) 
Ajunge de la mora la risnijà. (Ht. 100). 
De la mòra la risnita. (G.) 


Sar fi putut tot asa de bine începe numérul cu varianta diu urma 
(a lui Golescu) si atunci proverbul, in loc de a fi trecut sub litera 
A, se aseda sub litera D. 

Acest mod de procedare ingreuiaza cercetarea proverbelor, dar 
este de credut cá Ispirescu, dac'ar fi trait in deajuns ca sá póte 
termina lucrarea pe care o incepuse, ar fi adáogat un indice la sfir- 
şitul colectiuneï sale. 


— MM Á—— ——— 


1) Stef De la Vrancea, P tre Ispiresc « în Revista Noua (An I, No. 3). 
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Când am întreprins acestă lucrare gândul "mi era 
se studiez asemenarile dintre proverbele române şi cele 
străine. Am vedut însa, de la inceput, că încălicum pe 
la coda calului, caci imi lipsia temelia, adică o colec- 
tiune a proverbelor nóstre. Mai ciudat mi su părut 
faptul că Românul n'are nici măcar un nume hotărit 
pentru proverbe. Intilnim în scrieri urmátórele denu- 
iniri : 


Ion Neculce, I, p. 340), Cuvint prost. 

Nic. Costin, (I, p. 72), Poveste. 

Cronica anonima : Pilda. 

Dim. Cantemir, (Ist. [erogl): Cuvint bătrân, parimie, (p. 102); prostul 
cuvint, p. 152); precum qc bétránis, (p. 246); cuvint, (p. 359). 

Dim. Tichindeal: Proverbe, Jicëtoru (cu înțelesul de proverb), cuvint, 
cimilutura (cu înţelesul de proverb). 

Anton Pann : Proverb, dicala, povestea vorbit. 

Donici: Vorba cea bétrana, proverbul béranesc. 

Laurian A Maxim: Vorba bétránésca. 

Slavici : Vorba cea veche, di ala. 

P. Ispirescu : Povestea ălua, vorba alura. 

Gr. Jipescu : Vorba alia. 

I. Creanga: Vorba veche, vorba ceea. 

G. Negruzzi : Proverb. 

N. Gane: Vorba ceea, vorba aceea. 

Al. Odobescu. Vorba, vorba altura, vorba al ua. 

Varron : Misa, povestea vorbei. 

Ion Ghica : Povestea vorbet. 

E. Baican : Povestea vorb 1. 


Așa fiind, m'am verlut silit, vrénd nevrénd, sa adun 
mai intâiu o colectiune pe cât se póte ma) complectá 
de proverbe românesc, și în urma să studiez aseme- 
narile proverbelor straine cu ale nóstre, studii care 
de acum este in lucrare $i care va apare indata dupa 
tiparirea lucrárei de faţa. 

Greutatea pe care ori-cine o întimpină la întocmi- 
rea une! colectiuni de proverbe, a fost semnalata odi- 
niórà de Erasm, care a dis cu drept cuvint: 

Perfacile est, aiunt, proverbia scribere cuivis. 
Haud nego, sed durum est srribere chihadas. 
Qui inihi non credit, faciat licet ipse periclum, 
Mox fuerit studiis .equior ille meis. 

Dupa ce am adunat proverbele ce se aflá in operile 
cronicarilor și ale autorilor români contimporani, am 
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cules si multe proverbe din gura pop rului, adevéra- 
tul pastrător al limbii. Multámita concursului bine- 
voitor a multor pcrsône, printre care un numer în- 
semnat de invétätori din diferite părţi ale ţării, am 
putut adună un material însemnat, atât in România 
cât si in Basarabia, Bucovina, în diferitele provincii 
ale Ungaria locuite de Români, în Istria și în Mace- 
donia. 

De și adunasem un numer fórte mare de proverbe 
in fie-care di mi se comunicaü variante saü proverbe 
noui si vedeam că cu greü voiü putea ajunge la sfir- 
situl lucrare: începute. 

De aceea, cu parere de reu, am fost nevoit să "mi 
opresc cercetarile spre a pute stabili, într'un mod de- 
finitiv, clasificarea pe care o adoptase, și a începe 
publicarea, remánénd ca să adaog dicerile sai dice- 
torile cari se vor mai aduna de aci înainte în cartea 
» Proverbelor asemănute« ce va csi ma tárdiü. 

Pentru catalogarea proverbelor, aveam de ales in- 
tre trei sisteme deosebite, cari presintau fie-care și fo- 
lóse și neajunsuri. 

In cel d'intâiu sistem, pe care lam si adoptat, pro- 
verbele se impart in capito'e, care represintă fie-care 
o idee generala precum : Credinţa, religiósá, Animale, 
Om, Viéta Sociala etc. In fie-care capitol, proverbele 
sunt clasate dupa cuvintul cel mai de capetenie. Așa, 
în seria despre animale, tóte proverbele privitóre la 
câni sunt grupate sub titlul «câine», iar cele privi- 
tre la urs, sub titlul «urs» etc. 

In al doilea sistem colectiunea intréga a proverbe- 
lor se clasézá. saü după cuvintul principal (Finţescu/ 
saü dupa cea d'intáiu litera a proverbulu (Ispirescu). 

In fine, proverbele se pot grupă după înţelesul lor 
general. Cu acest sistem, care a fost adoptat de Anton 
Pann, avem capitole despre dragoste, viclenie, scum- 
pete, dărnicie, etc. 

Al doilea sistem, mai cu semu cel adoptat de Ispi- 
rescu, este cu totul greșit precum s'a aretat mai sus. 
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Nu se póte tugidui ca clasificarea adoptată de Anton 
Pann presintă mai multe folóse. Din nenorocire însă 
Sunt multe proverbe, care avénd doue si chiar mai 
multe înţelesuri deosebite, ar trebui să fie repetate de 
atâtea ori în diferitele capitole. 

In cel d'intáiu sistem, pe care lam adoptat după 
Le Roux de Lincy, dar cu óre-carí schimbari insem- 
nate, mai cu séma în ce privesce proverbele morale, 
aceste neajunsuri dispar cu totul. Avem pe de altă 
parte și folosul de a gasi, adunate la un loc tóte dice- 
rile privitóre la cutare animal, la cutare obiceiu, la 
cutare idee primordială. La sfirșitul fie-cárui volum 
am adaogat un indice-glosar, permiţând cititorului 
care caută un proverb privitor la om, la animal, la 
o planta, etc., d'a "| gasi îndată in colectiunea nóstrá. 
Un al doilea indice, pus la finele volumului: din urmă, 
arata tôle proverbele grupate după înţelesul lor. In 
sfirşit, în fie-care capitol, sub fie-care cuvint mái de 
căpetenie însemnări deosebite înlesnesc aflarea și gru- 
parea tutulor variantelor a unu: proverb, cari din 
deosebite cuvinte nu sau putut aduna sub acelaș nu- 
mer de ordine. 

Proverbele Românilor se împart in doué-deci si 
trei de capitole si anume: 

L Natura fisica. Astre. — Anotimpuri. — Timp. — Variafium ch- 
materice. — Serbatori. — An. — Dile. — Ceasuri- 
Il. Natura fisica. Elemente. — Pamint. — Metalum. — P tre. — 
Plante. — Pôme. — Cultura pamintulu. 
Iii. Despre animale Paséri. — Patrupede. — Insecte, — Pesci. 
IV. Omul gi organele sale. Omul in genere. — Barbat. — Femee. — 
Copit. — Organe. — Membre. 
V. Despre viéta fisicâ. Trupul omului. — Starile, [arultațile și. mig- 
carile sale, — Vië,a. — Mórte, — Infirmuap. — Bóle, — 
Miscam(t, — Cele cinci simțuri. — Somn. — Vis. 


VI. Despre vieta fisica. Obicciuri. — Imbracaminte, — Case si cla- 
diri diverse. — Gospodaria caser. 


VII. Despre viéta fisica. Mâncare. — Beutură. 
VIII. Despre viéta sociala. Vecin.—Prietin.—Cercetani.—Asocialiun:. 


IX, >» » a Stan sociale. — Drcgatori. — Titluri. — 
Resboiu. — Jocuri. — Petreceri. — Arme. — Instrumente 
de musica. 


X. Despre viéta sociala. Justiție. — Legi. — [nvejatura. — Negus- 
torie. — Calatorie. — Meseris. — Unelte. 
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XI, Proverbe istorice. T'eri. — Popóre. — Ora;e. — Sate. — Locali- 
taţi diverse. Nume proprii. 
XII. Credința, Eresuri, Obiceiuri. 
XIII. Despre viéta intelectuală și morala. Sufletul si faculta[ile sale. 


XIV. > » 2 »  Consciin(a si inima. 
XV. > » » »  Calita[s si virtuh. 
XVL > » » » Defecte, viciuri si crime. 


XVII. Povete si opriri, maxime, sentințe, pilde filosoficesci. 
XVIII. Maxime extrase din diferiți autori Romám. 
XIX. Maximele lui Iordache Gole:cu. 
XX. Asemanarile în literatura poporală. 
XXI. Asemanarile lui Iordache Golescu. 
XXII. 0 semă de idiotisme și locuţiuni. 
XXIII. Cimilituri, 


Am dat fie-cărui proverb un numer de ordine, gru- 
pând în acelaș numer tóte variantele pe cari le am 
putut afla. Pentru fie-care dicere am dat, pe lângă 
numele autorului, titlul cartei si pagina unde se gä- 
sesce, sau numele persónei care mi l’a comunicat, st 
localitatea unde se aude. Prin semne deosebite, așe- 
date la stânga proverbului, se arata dacă proverbul 
este audit sau cunoscut de mine, daca se intrebuin- 
féza de ţărani saii numai de scriitori, dacă este du- 
bios. In cât privesce proverbele sutesci, am impins 
scrupulositatea atât de departe în cât nu am insem- 
nat ca fiind întrebuințate de terani de cât acele pro- 
verbe pe cari le am audit la térá sau mi s'u semnalat 
de invéfatori ca fiind sutesci. Am scos din acésta ca- 
tegorie un numer însemnat de dicer1 care, de si sunt 
convins că exista in graiul téranesc, totuși nu am 
avut ocasia su le culeg din gura poporului de la térá. 


Pentru fie-care proverb am aretat deosebitele inte- 
lesur pe care le are, origina lui când acesta e Romá- 
nésca, adică când origina proverbului trebue căutată 
intrun obiceiü, o anecdotă sai un fapt din istoria 
Românilor. In casul acesta, am dat tot-d'auna, fabula 
saü snóva in întregul ei după Golescu, Țichindeal, 
Anton Pann, Asaki, Donici, Gr. Alexandrescu sai Is- 
pirescu, asemánándu-le câte odata cu o fabulă cores- 
pundetóre stráina. Am găsit in acest mod de a pro- 
ceda un îndoit folos : aret origina dicerei si pun 
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sub ochii cititorului bucăţi din toți scriitori populari 
$i fabulistii români, pre can mulți dintre noi nu ^i 
cunóstem, din nenorocire, de cát din audite. Origina 
celor-l-alte proverbe se va găsi in »Proverbele asema- 
nate,« la locul lor firesc, caci origina proverbelor, pe 
care le-am numit »universale«, stă in strinsă legătură 
cu proverbele străine și numai printr'un studiu spe- 
cial vom stabili, pe cât va fi cu putinta, origina ade- 
veratá a proverbului, séü cel puţin poporul de la care 
Jam imprumutat. Ceva ma: mult, când origina ro- 
mánésca mi sa părut îndorósă nu am dato Am voit 
mai bine să fiü invinovätit că am trecut ceva cu ve- 
derca, de cât să mi se arunce o vină întemeiată ; cu 
tóte ră, într'o asemenea lucrare, e peste putință să 
nu se strecóre greseh. Nadăjduiesc însă că, cu timpul 
şi cu concursul cititorilor, voiu pulea sa indrept gre- 
selile remase în textul meu. 

Pe cât am putut, am aretat “pentru înțelesuri ca și 
pentru dice, numele autorului séu al persónei de la 
care le-am aflat. 

Ornitologia d-lui S. Fl. Marian, mai ales mi-a fost 
de un fârte mare ajutor pentru capitolul III, despre 
paseri. Spre a nu îngreua lucrarea si a nu inmulti 
citaţiile, adese-ori însă, când explicaţia este luata din- 
tr'un autor care mi-a dat și proverbul corespundetor, 
am omis numele seu la înţelesuri. 

Pentru explicarea întelesuluf m'am slujit câte odată 
de colectiunile Hre des Proverbes de Mery, Dre des Pro- 
verbes de Quitard, D"? les proverbes de la Mésangére, 
Dizionario universale dei Proverbi de Strafforello, Pro- 
verbi latini de Vannucci, Adagia de P. Manutiu. 

Pentru cuvintele aretate mai sus, n'am dat in tot- 
d'a-una numele autorului. 

Ori-unde s'a putut, am citat legendele séu credin- 
fele poporului privitóre la cer, pămînt, astre, animale, 
Dumnedeü, etc., care stai în legătură cu proverbele. 

Am dat pentru fie-care locutiune o frasă luată din- 
trun autor bun, prin care se precisézá bine înţelesul 
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el si tot-d'odata se aratá cum se intrebuintéza in frasi, 
lucru adese-ori anevoie de aflat, daca nu °l scim. Ci- 
tatiunile sunt alese mai cu sémä din Cronicari, Can- 
temir, Anton Pann, "Țichindeal, Donici, P. Ispirescu, 
Creangă și din Poesiile poporale. 

Pentru dialectul macedo-român am reprodus ca 
mostre al graiului câte-va anecdote saü mici istorióre 
din gramatica lui M. Bojadschi Altele mi s'aü comu- 
nicat de d-l C. A. Milescu, student la facultatea de 
litere din Bucuresci. 

Din când în când, am dat, pe lângă proverbul ro- 
mânesc, și cáte-va proverbe străine cotespundetóre. 
Am găsit doue folóse procedând ast-fel: pe de o parte 
citirea cărţii va fi, sper, mai plăcută cititorului ro- 
mån, si pe de altă parte străinul, la nevoie, va pri- 
cepe ușor înțelesul general al proverbului românesc, 
pe care lare inaintea ochilor, fara a fi nevoit sa se 
adreseze neincetat la indicele-glosar in limba francesă 
de la finele volumului. Remâne însa, bine înțeles, că 
acest adaos nu trebue considerat nici măcar ca un în- 
ceput de studiii comparativ al proverbelor române cu 
cele straine. 

Proverbele straine, în afară de cele francese, s'au 
tradus în tot-d'a-una în românesce. Aceste traduceri, 
si mal cu sema când e vorbă de proverbele macedo- 
nene și istriene, sau făcut aprópe ad-literam, cu ris- 
cul de a obţine o frasa mai greóle, din care insa re- 
iese o mai mare asemenare a cuvintelor din limbile 
surori. 

Multe din proverbele nóstre populare nu se pot ti- 
päri. Nam credut însa de cuviință sa le resping pe 
tóte, și cititorul, va putea judecă, după proverbele ce 
va găsi ia colectiunea mea, cá am fost în deajuns in- 
găduitor. 

In privinţa locutiunilor proverbiale și idiotismelor 
întimpinam o indoita si deosebită greutate, anume 
dacă dicétorile trebuiaü puse singure la o parte, sau 
la locul lor, împreună cu proverbele, în fie-care capitol. 
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Am adoptat acest din urmă sistem, care mi s'a părut 
mai logic si tot de odata mai lesnicios pentru cititor. 
Numerul dicetorilor fiind insa destul de insemnat, le 
am grupat in urma fie-cárel serii a proverbelor la 
care se referă. 

Pentre idiotisme, casul este mai gingas. Ce este un 
idiotism ? Prin ce se deosibesce de locutiunea prover- 
biala, care, la urma urmolor, nu este de cát un idio- 
tism special? 

Am privit ca idiotisme propriu dise, numai idio- 
tismele de sintaxa, după care vin treptat, asemenările 
(a dormi cn un bustén], locutiunile adverbiale sai lo- 
cutiunile-asemenan (a dormi bustén, a se face bróscá 
la pumint) si în sfirsit dicetorile. Trecerea de la o se- 
rie la alta fiind adesea grei de apreciat mai cu sémá 
in ce privesce locutiunile-asemenäri, am aşezat in ca- 
pitolele unde sunt proverbele numai: pe cele mai ca- 
racteristice din aceste locuţiuni, cari cu anevoie se 
pot deosebi de dicetorile propriu dise, 1ar pe cele l'alte 
le am trecut în capitolul XXII, la un loc cu idiotis- 
mele de sintaxă. 

Nu-m1 mai remáne de cât prea plăcuta datorie de 
a mulțumi tutulor persónelor cu ajutorul cărora am 
putut întocmi și publică acestă colectiune de pro- 
verbe. In primul rind (in a arétà adinca mea grati- 
tudine D-lu: Take Ionescu, ministrul cultelor și al in- 
struchune: publice, care a bine-voit a luă disposiţiile 
necesare pentru ca biblioteca Statului sa a procure şi 
sa-mi pună la dispositie tóte cărţile de care am avut 
trebuintä, și a aprobat ca tipărirea întregei lucrăn sa 
se facă de Stat. 

D. Grigore I. Alexandrescu, președintele tribunalu- 
lui Covurluiu, I. Banescu, directorul scélel normale 
de înveţători din Constanţa, G. Dianu, revisor scolar 
la Mehedinţi și în urmă la Argeș, apoi un număr în- 
semnat de corespondenţi, dintre cari cea mai mare 
parte invetatorï, mi-au trámis fórte multe proverbe și 
legende. Le multámesc dar tutulor, precum si D-lui 
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Fr. Damé, sub-director al invetámintului secundar la 
ministerul instructiuneï publice care, punându-mă in 
relatiune cu D-nii invetátori, mi-a înlesnit ast-fel sar- 
cina pe care o luasem asupra-mi. Graţie concursului 
D-lor am putut imbogati în mod simţitor acestă cu- 
legere de proverbe si stabili multe înţelesuri indoióse. 
Mulţumesc de asemenea D-lor D. A. Milescu si D. 
Dan, studenţi universitari, carora le datorez însem- 
nata colectiune de proverbe macedo-románe intru- 
pată in acestă lucrare; apoi personalului bibliotecei 
Academie române si in deoseh D-lui C. G. Cu- 
tiana, sub-director al Bibliotece1 centrale, cari cu o 
grabă indatoritóre mi-a înlesnit tóte cercetările. 


Voiu remânea forte îndatorat tutulor acelora care 
vor bine-voi a-mi semnală atât lipsurile cât și greșelile 
de ori-ce natura care s'aü putut strecura în acestă 
lucrare, cea d'intáiü în feliu e1 în literatura nóstra. 
Me voiu folosi de observaţiile care mi se vor trámite 
in editiuneu viitóre a proverbelor române asemánate 
cu cele straine. 
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REVISTA PENTRU ISTORIE, ARCHEOLOGIE SI FILOLOGIE, sub di- 
recfiunea luf Gre,oriu G. l'ocilescu. 1882—1895. 
RÎURÉNU (1. vi — Despre datoriile copiilor catre parinți: lor. — 
A cincea edițiune. Bucuresct, 1887. 
— Noue istorióre pentru copii. — A patra edifiune. Bucuresci 
1887. 
— Morala. — Volumul IV din bibliotheca portativă. Bucuresci 
1860. 
ROMÂNIA LIBERA. — No. 838 din 15 Martie 1880. Mog Grăilă. 
ROSETTI (LASCAR). — Veţi ALEXANDRI (v. 
SAGUNA (MITROPOLIT). — Diverse. 
SAINÉNU (LAZAR). — Basmele Române. — C. Gobl, 1895. 
— Ielele, dinsele, vintósele, frumôsele, soimanele, maiestrele 
milostivele, zinele. — Bucuresci, 1886. 
— Incercan asupra semasiologiei limbe: române. — Revista 
pentru Istorie, archeologie si filologie. Vol. VI, 1891. 
— Elemente turcesci în limba româna. — Revista pentru Isto- 
rie, etc. Anul IL și HL 
— Filosof-Filoscos. — Convorbiri literare. An XXI. 
SALVIN (a. p.), intéfator. — Sezatórea. 
SBIERA (tox AL LUI oi — Povești poporale románesci. Ccrnäut 1886. 
SCHULLER (10HAN KARL . — Aus der Walachei : Romänische Gedichte 
und Sprichworter. — [lermanstadt, 1851. 
SEZATOREA. — Revista. — liuda-Pesta. 
SEZÁTÓREA. — Revistă. — Director A. Gorovel, Folticenl. 
SLVASTOS (pÓMNA ELENA D. 0.) — Povești. — Saraga, Iași. 
SILASI (bn. an.) — Renascerea limbei románesci in vorbire si scriere. 
— Stein, Clugiu 1879. 
— Apologie. — Stein, Clușiu 1879. 
SIMA on.) — Convorbiri literare. 
SIMU (R.) £nve[ator, c. Orlat, Transilvania. — Etymologicum Mag- 
num. B. P. Higdéu. 
SINCAI DIN SINCA (oukonautE).- Chronica Românilor. 8 Vol. Bucu- 
resci 1886. 
SION. — Fabule. Bucuresct. 
SLAVICI. — Nuvele. — Convorbiri literare. An 1875—1876. 
SOLOMON. — Paremiile luí Solomon extrase din Biblia de la 1688. — 
Socecu & Co. 1895. 
SPERANTIA (TEODOR). — Anecdote populare. I. — Edit. II. Basilescu, 
Bucuresct 1892. 
— Alte anecdote populare. II —Edifia I. C. Sfetea, Bucuresct 1890. 
— Tot ancdote populare. III. — H. Steinberg, Bucuresci 1893. 
STAMATI (c.) — Musa. 
STÁNCESCU (maps), — Basme si Saóve. — H. Steinber,, Bucu- 
resci 1894. 
— Alte Basme. — H. Steinberg, Bucuresci, 1893. 
TEODORESCU (a. pEM.).— Cercetari asupra proverbelor române. — 
Bucuresct, 1877. 
— Poesii populare române. — Bucuresct 1885. 
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215. 
218. 
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220. 
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238. 
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LVII 


TEODORESCU (Ga. pEx.). — Mituri lunare. Vircolacii. — Convorbiri 
literare. — An. XXIII 
—  Viéta si activitatea lu Anton Pann.—L Góbl, Bucuresci 1893. 
— Operele lui Anton Pann. — I. Góbl, Bucuresct 1894. 
TERA NOUE. — Tomul III. Bucuresci 1887. 
THEODORESCU (g. invefator, Galatz. — Etymologicum Magnum. — 
B. P. H3sdëü. 
THEODORESCU (r.) învățător. — Sezátórea. 
TICHINDEAL (prurrRiE).— Filosoficesci si politicesci prin fabule mo- 
ralince invetaturi. — Buda 1814. 
TIMPUL. — Ziar. — Bucuresci. 
TOCILESCU (Gr.) — Veţi Revista pentru Istorie, etc. 
— Diverse. — Convorbiri literare. 
TOMESCU (v). Invé[ator, c. Buda, J. Tecuci. — Etymologicum 
Magnum. B. P. Hagdéu. 
a (PRgor C.) Temiséra. — Etymologicum Magnum. B. P. 
ágdeu. 
TRAIN Diar. Vedi Hágdéu. 
TRIBUNA. — Diar. Sibiu, 1885. 1894. 
URECHI (VonNicuL GRIGORI). — Domnit Moldovei. — Cronicele Româ- 
niei de M. Kogălniceanu, Vol. I. 
URECHIÁ (v. A3 — Legende Române. — Socec & Comp. 1894. 
— , Diverse. — Convorbiri Literare, An. XXI. 
VACÁRESCU (16N). — Opere. — Etymologicum Magnum. — Convorbiri 
literare, An. XVIII. 
VARRON (c.). — Nopțile lung: sau povești, fabule și anecdote. — 
Brăila. 1877. 
VALENTINEANU (1. G.) Cugetari, maxime, proverbe, anecdote. — 
Bucuresci. 1890. 
VOINȚA NAȚIONALĂ. — Diar. Bucurescl. 
VOINȚA PRAHOVEI. — Diar. Ploesct. 
WANDER (g. F. w.). — Deutsches Sprichwörter. — Lexikon. 5 Vol — 
Brockhaus, Leipzi,, 1867—1880. 
ZILOT ROMÂNUL. — Cronica inedita. — Columna lui Traian, 1882 
până la 1883. 
— Scrieri inedite. — Revista pentru Istorie, etc, An. IIT, 1885. 
— Jalnica cântare. — Revista pentru istorie, etc Vol. VI. 1391. 


CORESPONDENTI. 


ALEXANDRESCU (GRIGORE 1), președinte tribunal Galatz, J. Co- 
vurluiu. 

ALEXANDRESCU (4.) c. Hirgova, J. Constanţa. 

ARBORE (10x), inginer, J. Buzău. 

BALLY (COSTACHE), proprietar, c. Cirlomănesci, J. Tutova. 

BÁNESCU Gos), profesor, Roman, J. Roman. 

BUDISTEANU (MALOR P.), Bucuresci, J. Ilfov. 

BUDISTEANU (va v.), Bucuresci, J. Ilfov. 

BUNGETIANU (PREOT c.), Învățator, c. Cosovëf, J. Mehedinţi. 

CALOÏ (pa s), Bărlad, J. Tutova. 

CANIAN (x.), J. laşi. 

CIORICE (PREOT p.), Invëfator c. Mereni, J. Olt. 

CONSTANTINESCU (1. N2, c. Ciulnita, J. Ialomița. 

CORBIS (GRIGORE), c. Cândești, J. Ném[u. 

COSTACEA, profesor c. Galaţi, J. Covurluiu. 

COSTACHE (ron), c. Gadintr, J. Roman. 
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254. DAME (D CUGENIA), Ducui esci, J. Ilfov. 

252. DIANU (G.), Revisor scolar, J. Mehedinţi si in urma Ar,es. 
253. DUMITRESCU (MARIN), Bucuresci, J. Ilfov. 

254. DUMITRESCU (1.). Inié(ator, e. Gánciova, J. Dolj. 
255. DUMITRU (Ann), c. Mojaent, J. Dimboviţa. 

256. DUNCA (ritus), Inginer, Tulcea, J. Tulcea. 

257. ENESCU (u. D.), Jnvéfdtor, c. Zamostea, J. Dorohol. 
258. FOCHIDI (ALEXANDRU), proprietar, c. Urziceni, J. lalomita. 
259. FORESCU (vA&LE), c. Folücen!, J. Suclava. 

260. FRUMUSANU (mru), avocat, c. Tirgu-Jiu, J. Gorj. 
261. GABRIELESCU (tox), inginer, Tirgoviste, J. Dimbovita. 
262. GABUNEA (c), inginer, Slatina, J. Olt. 

263. GLODARU (Anica), Sibiu, Transilvania. 

264. GR... pa ELENA), Bucurescl, J. Ilfov. 

265. HARAM (VASILE), Invéfator, c. Griviţa, J. Tutova. 

266. HUIBAN (MARGHIÓLA), c. Avramesci, J. Tutova. 

267. ILASEVICI Q.), Invéfator, c. Stubent, J. Dorohoi. 

268. ILTES (PETRE), inginer, Pitescl, J. Are, 

269. IONESCU-GION, Bucuresci, J. Ilfov. 

270. IONESCU 1), Inve[ator, c. Beciu, J. Olt. 

271. IONESCU (a. , Invefator, c. Beciu, J. Olt. 

272. IONESCU N. on), Invé[ator, e. Mamornita, J. Dorohol. 
273. IORGULESCU (i), Invé[ator, c. Bain-de-arama, J. Mehedinţi. 
274. ISLRATESCU (t), Invéfator, c. Cobin, J. Dimbovita. 
275. J... (pu z.), c. Fedeșii, J. Tutova. 

276. JUVARA (N. , c. Popeni, J. Falciu. 

271. JUVARA (A! FRED), c. Bărlad, J. l'utova. 

278. JUVARA (HENRI), c. Bérlad, J. Tut va. 

279. J... (pa AGLAE , c. Bérlad, J. Tutova. 

280. RRUPENSKI (pra sAFTA), c. Befescl, J. Némfu. 

281. LAMBRINO pa SMARANDA), c. Gäil, J. Falciu. 

282. LUPAN (CĂPITAN), Făl iu, J. Falc u. 

283. LUPESCU x.), Invè/ator, c. Bros-eni, J. Suclava. 

284. LUZZATTO pra p.), c. lași, J. lași. 

285. MAGURA (1), profesor, J. Prahova. 

286. MARACINA (C, inginer, Slatina, J. Olt. 

287. MARIN (ug, Bucuresci, J. Ilfov. 

288. MARINESCU (ANDREI), invefator, c. Humele, J. Ar.es. 
289. MARINESCU (L1), invëfator, c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 
290. MARTINIAN (AL.), Bucuresci, J. Ilfov. 

291. MATAC, inginer, Bucuresci, J. llfov. 

292. MEISSNER (GA profesor, lași, J lași. 

293. MICLESCU (pra EuFROSINA CAT.), Berlad, J. Tutova. 
294. MICLESCU LOCOTENENT C GA c. Miclesci, J. Vasluiu. 
295. MICU (outoRGut), c. Băsești, J. Fălciu. 

296. MICU (ron), c. Basegtt, J. Fălciu. 

297. MOTAS Gesten, c. Adâncă, J. Dimbovifa. 

298. MUSICESCU (eav: 11), profesor, Iași, J. last. 

299. N*** c. Găesci, J. Dimboviţa. 

300. NITA BIRJARU, c. Pitesci, J. Argeș. 

304. NITESCU (16 , invélalor, c. Viespesct, J. Olt. 

302. OLARU (ILEANA), c. Crángu, J. Tutova. 

303. PASCAL (suna), profesor, Bucuresci, J. Ilfov. 

304. PETRESCU (1, c. Bucuresci, J. Ilfov. 

305. PETRESCU (Ar. , inginer, Curtea-de-Ar,es, J. Argeș. 
306. PONICI (va x), institutâră, Cernavoda, J. Constanţa. 
307. POPESCU (Ex. , învă/ator, c. Ciocănesci-Mărgineni, J. lalomifa. 
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309. 
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311. 
312. 
313. 
314. 
315. 
316. 
317. 
348. 
319. 
320. 
324. 
322. 
323. 
324. 
325. 
326. 
327. 


PROCODIESCU (Tn.), inoëfator-diriginte, c. Islaz, J. Romanați. 
ROMASCU (GnEoRGHE), c, Urdești, J. Fálciü. 

ROSETOS (10N), inginer, c. Roman, J. Roman. 

SCUREIU, Revisor scolar, Bacău, J. Bacäü. 

SION (D2 PnoFiRA), c. Bârlad, J. Tutova. 

SPERANTIA (rgonoR), profesor, last, J. last. 

STOIAN (vASILE), c. Olteniţa, J. Ilfov. 

TARCUS (x.), învățător, c. Piscu, J. Covurluiü. 

TEODOR (1 1SEvETA), c. Bérlad, J. Tutova. 

TITORIAN (.) profesor, Basarabia. 

VĂCĂRESCU Qos), picher, c. Măcin, J. Tulcea. 

VARLAM (r.), invéfator, J. Putna. 

VASILE (1), c. Vadu-Lat, J. Vlagca. 

VASILE À LUI STAN, c. Rucár, J. Muscel. 

WELTZ (CĂPITAN), c. Constanţa, J. Constanţa. 
ZAMFIRESCU-DIACON (K. A.), învățător, e. Ştiubeni, J. Dorohoï. 
Z * * * (pa EC), c. Bârlad, J. Tutova. 

ZANNE (Dra ALEXANDRINA), c. Bucuresci, J. Ilfov. 

ZANNE (pa vicToRIA), c. Bucuresci, J. Ilfov. 

ZANNE DDUTRIE), arhitect, c. Bucuresci, J. Ilfov. 
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KEE 


10. 
11. 
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BIBLIOGRAFIE 


PEATRU 


IALECTELE DIN ISTRIA SI MACEDONIA 


AUTORI CITATI 


. BAGAVÜ (ANDREIUL AL.) — Carte de alegere scrisă in dialectul Ma- 
cedo-Român. — Bucuresci 1887. 

. BOJADSCHI (muar G.) — Toauuatixy Pwuavexn groe Maxedo-Bla- 
zen, uno Myani T. Mnoiarin.—Bucuresci, 1863. Ediţie iden- 
tică cu acea din Viena 1813. 

. LAURIAN A MAXIM. — Dicţionarul limbeı române. — Bucuresci 
1871—4876. 

. MIKLOSICH (pr rRANZ). — Rumunische Untersuchungen. Istro und 
Macedo-Rumunische Sprachdenkmáhler. — 2 Broșure. Carl Ge- 
rold's, Wien 1881—1882. 

. WEIGAND (cuUsTAv). — Die Aromunen, etnographisch-philologisch- 
historische untersuchungen über das volk der sogenanneten 
Makedo-Romanen oder Zinzaren von Zweiter Band-Volks litte- 
ratur der Aromunen. — Leipzig, 1894. 


CORESPONDENTI. 


. BUÍA (oa ATHENA), c. Ochrida, Macedonia. 

. CAPSALE (xENOFONTE), student, c. Pirlepe, Macedonia. 

. DAN (DJ, student, c. Nevesca, Macedonia. 

. GHIOCA (CONSTANTIN), c. Bitolia, Macedonia; prin D. Jeronimy. 
META (CONSTANTIN), student, c. Moloviște, Macedonia. 
MILESCU (p. A.), student, c. Gopest, Macedonia. 

„N. ST., c. Nijopole, Macedonia; prin D. Ieronimy. 


SEMNE CONVENTIONALE. 


Proverbe cunoscute personal de autor saü culese de dinsul. 
Proverbe sătesci. 

Proverbe întrebuințate numai de literați. 

e Proverbe dubióse sau traduse din cele străine, cari însă nu s'au de- 
părtat pentru diferite motive. 


b * 
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PROVERBELE ROMÂNILOR 


CAPITOLU I 
NATURA FISICA 


An. — Anotimpuri. — Astre. — Ceasuri. — Dile. — Sărbători. 
Timp. — Variajiunf climaterice. 


ALBA 


*A . 
4 A sosit, a intrat alba in sat. 


P. IsPmESCU, Leg. 316 & 380. — 
G. Dem. TEODORESCU. Cerc. 57. — Fa. 
DAMÉ, I, 56. 


De obiceiü, acéstä dicätére are înțelesul de: începe a se lumina 
de di. Ispirescu a întrebuințat adeseori o formă care se apropie mult 
de acésta : »ce făcu el, ce nu făcu, că vědu albul dilei.« Leg. 

„102. 
ú Câte-odată, însă fórte rar, a intrat alba în sat se referă la nin- 
sóre ca in exemplul citat de D. Saineanu, in Semas. p. 357: cát 
finu vara, băiatul mosuluï trái cum trái, táris-grápis, dar, când 
veni alba în sat, şi nu maï fu chip de muncă, sărăcia începu să-și 
arate colții săi cef scălămbăieți. Cal. 1881, p. 52. 


VedI Balaia. 


AN 
Vedi Astd-0š, Ceas. 
2 0 mie de ani ca diua de ieri. 
lon». GOLESCU, Mss. II, Asem. 4. 


Vremea trecută nu se mal intórce, şi ceea ce nu al făcut ieri, la 
ceasul priincios, nu °l vei putea face nici inti^o mie de ani. 
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3 Miljar (de) lu anji nu va zia de ieri. 
Fn. Mosicu, Rum. Under. I,13. 


Adică: o mie de ani nu face diua de ieri. Proverbul istrian are 
acelaș înţeles ca cel de mal sus, exprimat însă cu mal multă tărie. 


4 De cát la anul un boii mai bine adi (astági) un où. 


A. PANN, Edit. 1889. p. 145 & III, 
117. — HiNTESCU, 18. — LAURIAN & 
Maxim, I, 546. — Hăşpru, Etym. 
Magn. 1135. 


^ | 
De cát la anul un boii mai bine acuma un où. 


V. Fonescu. Folticena, J. Suctava. 
Vedi Astä-di. 


Mat bine stapánirea unu! lucru mic de cât făgăduiala saü spe- 
ranta unui lucru cât de mare. 


5 Anii nu pot aduce ce aduce ceasul. 


M. CosrtN. ap. HAgpEO, Etymolog. 
Magn. 1124. 


Aceea însa ce nu póte aduce şi pricinui anit gi 
stradania , pricinuesce cáte-odatà ceasul si 


norocul. 


IAN. VAcAnssCU. ap. HĂşoEt, Etym. 
Magn. 1124. 
+ A , 
Ce aduce ceasul n'aduce anul. 
Ioro. GoLescu. Mss. Il, 75.— Lav- 
RIAN & Maxum, 1,519. —L G. VALENTI- 
NIAN, 47. — Abecedar ilustrat, 26. 


— H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea. 
J. Dorohot. 


De multe ori nu aduce anul ce aduce ceasul. 


A. PANN. Edit. 1889. p.41 & L 151. 
— HINŢESCU, 4. 


*A 
Nu aduce anul ce aduce ceasul. 


I. CREANGĂ, Pov. 235. — F. DAMÉ, 
L 43.— L G. VALENTINIAN, 7. — Lu- 
mea ilustrata. II. 965. 


Când va vrea norocul sa-si întorcă pasul; 
Nu aduce anul ce aduce ceasul. 
A. DANN, I, 34. 
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Când norocul schimbă pasul, 
Naduce anul ce aduce ceasul. 
A. Donici, LL 43. 


e 
Ce aduce minutul, n'aduce anul. 
BARONZI, 53. 


e 
N'aduce anul ce aduce minutul. 
G. MUNTEANU, 34. — HINŢESCD, 4. 


Çi aduce óra, nu aduge anlu. 
C. Gnioca, Bitolia, Macedonia. 


* 
Ce aduçe óra, nu aduce anlu. 


D. A. MILESCU. Gopep, Macedo- 
nia. — D. DAN, Nevesca, Moloviste, 
Macedonia. 


Arată întemplările vremii, de multe orf insá, precum dice Dim. 


Cantemir : Ce graba în ceas şi cu sila nu isprävesce, aceea de- 
lungarea vremii şi megtergugul biruiasce. 


6 Până la anul or măgarul, or samarul. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, 59. 


Până la anul ori armásarul, ori samarul. 


A. PANN, Edit.1889, p. 145 & III, 
417; Nast.- Hogea, 46. 


Până la anul ori mére măgarul, ori piere sa- 


marul. 
A. PETRESCU, J. Ilfov. 


Adică : va peri, şi însemneză intémplárile vremii. (Gorescu). Se 
qice şi despre făgăduielile nesigure. 

In Năsdravăniile lui Nastratin-Hogea, p. 26. A. Pann ne poves- 
tesce o istoriórá a-cărul titlu este chiar dicätôrea despre care vorbim. 

Un turc bogat avea un măgar la care tinea forte mult. Nastra- 
tin-Hogea, védéndu-l, propune bogatului ca inb”un an de dile să 
înveţe pe măgar a vorbi. Se invoiesce si plecă acasă cu noul séü 
şcolar. Când nevasta sea il védü ast-fel însoțit, si audi despre toc- 
méla făcută, se uită la dânsul credându'l esit din fire. 


Fil pe pace, el ft dise . . . . . . . + + + . . 
um Până la anul câte căciuli nu rămân 
Intr'acéstá ’ntinsä lume pustii si fără stăpân! 
Asemenea până atuncea ort se 'ntémplš de mor eŭ, 
Ort cum-va se bolnăvesce şi more şcolarul meu. 
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La sfirsitul anului nu murise măgarul, dar învățase, cu ajutorul 
unei nuele des întrebuințată, să răspundă la anumite întrebări 
prin diferite mişcări ale trupului. 

Stăpânul dobitocului, mulțumit de ceea-ce văduse, se învoi ca 
măgarul să mai urmeze invétaturile iscusitului dascăl, până ce va 
vorbi cum se cade, si nu numai prin semne. 

Întors la el acasă, Nastratin-Hogea nu mal sili dobitocul, sciind 
că maï mult de atâta nimic nu va folosi, dar se gândi să | învețe- 
să mănânce putintel, si °l învăță până ce bietul măgar muri, ca și 
Yapa ţiganului tocmai când se obicinuise a nu maf máncà. 


* A 
7 Cine a murit an, an s'a îngropat. 
M. Lupescu, înv, c. Broscen, J. 
Sucrava. 


Intémplárile trecute, lesne se uită. 


8 An scuipam în iarbă 


Și estimp în barba. 
A. PANN, 1889. p. 174 & II. 146.— 
HiNTESCU, 54. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist. 1, 234. 


Arată tristele urmărï ale bëtrànetelor, cari, precum ne învață 
o altă dicere, nu vin singure, ci cu multe nevol. 


9 An s'a ars, şi iestimp sufla. 
Iorn. GoLsEscu. Mss. II, 3. 


Se dice pentru cef zäbavnici ce nu urmézá la vreme (GoLescu). 


10 De cát o mié de ani réi, mai bine unul bun. 
HiNTEsCU, 4. 


Mai bine o viață scurtă si bună de cât să tršiese[ ani multi, în. 
lipsă şi nenorociri. 

Sfântu Ión-Gurá-de-aur, in omilia LXXIV, intrebuintézá prover-- 
bul elin : Sa-mă vie ceva dulce şi delicios, şi sa mor. Idee pe 
care, germanul o exprimă intrun mod maï prosaic, când dice : 
Ein gutes Maht und dann der Galgen! 1) şi francesul prin : 
Courte et bonne, care se apropie mal mult de dicátórea românescă. 


* A 
14 Până la anul câte capete r&mân fară căciula. 
À. PETRESCU. J. Ilfov. 


ZS À 
Pină la an multe căciuli rămân fără stàpán. 
P. bs, J. Argeș. 


1) O masă bună gi pe urmă spénqurätôre. 
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Până la anul câte căciul, rămân 
Intr'acéstà *ntims lume pustiă şi fara stapân. 
A. Pann., Nastratin-Hogea, 40. 


Arată întâmplările vremii, si ne invata a nu lăsa pentru maï 
tárdiü, ceea ce putem face îndată. 


12 Pé tot anul 
Si gävanul. 
lorn. GoLEscu. Mss. Ú, 58. — A. 
PANN, Edit. 1889, p. 103. 


Până la anul 


Și gavanul. 


A. PANN, II, 108.— HrNTESsCU, 4.— 
HÂsneb. Et ym. Magn. 1135. 


* 
Anul si gavanul. 
L BiwEScU. prof. J. Roman. 


Se dice pentru cele ce nasc pé tot anul (GoLescu). 


13 De cát un an cióra, ma bine o di soim. 


Ionp. GoLEscu, Mis. II, 446. — S, 
FL. MARIAN. Orn. Il, 37. 
Vegl Di, Săptămâna, Vera. 


Adică să poftim mai mult la cele de cinste (GoLEscu). — De cát 
să traiesci un an întreg, nebăgat in sémä saü privit cu dispreț, mal 
bine o di om însemnat, cu vadă si cinstit de toti. 


44 La anul vé voiu câte un baboiü. 
Ioro. Gouscu, Mss. II, 37. 


Ursză spre scădere (GoLescu). 


45 Buri anji 'envetzu a spendéj, cativi 'envetzu a sparéj. 
Fr. MikLosicH, Rum. Under.I, 7. 


Acest proverb romano-istrian insémnézá : anii bunı (ne) invatä 
a cheltui, (ce) răi (ne) învață a pune de o parte. 
+ À 
16 La anul cu bránza. 


Adică nici-odată. Avem săptămâna brânzei, dar anul cu brânză 
nu e, de cât un vis plăcut, pentru bietul Român, care mai mult 
postesce in tot cursul anului. 

D. Grigore Alexandrescu mi-a comunicat că, în Moldova, acâstă 
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dicătâre se intrebuintézá ca de obiceiii sub forma : atâta pagubă, 
şi la anul cu brânză, pe la iarmaróce de unde a cules'o. 

In ultima săptămână a postului de Crăciun se adun mulţi vin- 
dători de mascurl, pe la iarmaróce, cu masc? de vindare. Cum- 
pérátorit, cari de mai multe ori sunt însu-si consumatori, caută se 
cumpere câte un mascur ca sa-l taie de Crăciun. Vindătorul cere 
un preciă, cumpératorul da unul maï putin; incepe tocméla, se 
face vorbä, si daca nu se pot împăca, atunci vindétorul dice : atâta 
pagubă şi la anul cu brânza, adica : atâta paguba să am, căci 
rămân cu marfa, dar tu, cumpérátorule, aï sa începe anul cu brânză 
iar nu cu carne de mascur cum este obiceiul. Să fie Crăciunul să- 
tul cu brânza este o zeflemea adresată cumpărătorului. 

Expresiune întrebuințată de cel betrânt ca un augur : daca o 
afacere a mers bine anul acesta, la anul să fie în reù. Sai când 
se aplică la feciorie, insemna că la anul fecióra să fie căsătorită. G. 
Dian. Rev. Scol , Mehedinți. 


# A 
17 La anul si la multi am, 


Mod proverbial de a saluta in anumite împrejurări, ca la anul 
noŭ, la serbarea dilef de nascere, etc. 


ANA-FOCA 
^ 
18 In diua de Ana-Foca gióca sórele în apa. 
S. MAGIUNCA. fn Etym. Magn.1154. 
Dicétóre din Transilvania. Poporul numesce Ana- Foca dioa de 
1 Iulie. Vedi Etym. Magn. p. 1154. 


A : 
19 In diua de Ana-Foca arde pétra in apă. 
S. MAGIUNCĂ, in Etym. Magn.1154. 


Dicétóre din Transilvania. 


A ; E ; 
20 In diua de Ana-Foca cinelucra la vie, i se usuca via. 
T. CRISIAN, în Etym. Magn. 1154. 


Dicétóre din comuna Cugieru in Transilvania. 


APRILIE 


21 De Avrilu dulé'i durmi. 
Fa. MiKLOSICH, Rum. Unter. 1, 16. 


Vegi Prier, 


Vedl Martie. 
Proverb románo-istrian care se trage de la cel triestau : Aprile, 
dolce dormire, in Aprilie somnul e dulce. 
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22 Avrilu nu te rescuperi ; Maju (cie) zalic ciâ. Romaicu 
caemaesa ia. Zodnjacu respólja te. 
Fn. Mixrosicg, Rum. Unter. 1,16. 


Proverb románo-istrian care nu este decát traducerea prover- 
bului triestan : D'Aprilo no ti scoprire; di magio va adagio. 
Giugno, buta zo el cudegugno. Lujo des pujate, adică: In Aprilie 
nu te descoperi; in Maiü mergi incet. In Iunie aruncá-ti cămașa. 
In Iulie rămâi gol. 


APUS 


23 Cánd se vede la apus o sprincéná luminósa, s'agtéptá 
sá vie 0 vreme frumósa. 
lon». GorEScu. Mss. II, 35. 
Vedi Sóre. 
Adică după intristare, când norocul ne zimbesce, asceptám bună 
nădejde. (GoLescu). — La origină a fost un proverb meteorologic 
precum se vede la cuvântul sóre. 


ARMINDEN 


24 “Daca nu se sémana cucuruzul pâna la Arminden, poti 
sa bagi mestecaul mamaliga în foc. 
R. Smu. Etym. Magn. 1709. 
Vedi Maiu. 
Dicétóre din comuna Orlat, in Transilvania. Numele de Armin- 
den se dá de popor dileï de 1 Maiü (St. Irimie). A se vedea : Etym. 
Magn. p. 1709 


25 In diua de Arminden sa bei vin rog cá sé innoesce 
sángele. 
Seretôre, I, 198. 
Vedi Maiu. 
Dicétóre din județul Suciava. Serbarea dileï de 1 Mam, cu pe- 
treceri şi băuturi, este destul de cunoscuta tutulor pentru ca să nu 
am nevoie să staruesc asupra intelesului. 


ASTĂ-DI 
e Vedi a Fura. 
26 Pentru gaina de mâne, oul de asta-di lasă. 
D. CANTEMIR. Ist. Ierogl. 206. 


Se dice despre cei lacomi, cară pe nădejdea unor făgăduieli eg 
speranțe maní, însă indouióse, scapă din mână un lucru mai mic, 
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însă dobândit. Latinit diceaü de asemenea : Ma? bine oul astä-di, 
de cât găina mâine. Turcii aŭ un proverb identic. 

De óre-ce nu am aflat nicăieri, si numai în operile lui D. Can- 
temir, acest proverb, sub acestă formă, e probabil că autorul Pa 
luat din limba turcéscá. Vedi proverbul 28. 


27 A da adi un où ca sa capeti mâine un boi. 
AL. OnoBescu, I, 326. 


A da putin pentru a dobândi mult sat, cum diceaü Latinii: pi- 
leum donat, ut pallium recipiat ; dă o pálarie, ca sa priméscä o 
manta. 


28 Maj bire asteze ovu nego máre galjira. i) 
Fn. MixrosicB, Rum. Unter. I, 12. 


Adică mal bine putin și îndată, de cát mult în așteptare. 


29 Mai bine asta-i un où, de cât la anul un boi. 
Jonn, GoLescu, Mss. WI, 106. 


A 
Mai bine agi un où 


De cát mdine un Lou. 
HiNTEscU, 138. — BARONZ1, 69. — 
G. MUNTEANU, 150. — KAROLY Ács, 
79 & 82. — L RtunkANU. Dat. Cop. 
96.— En. Popescu, inv. c. Ciocanesci- 
Marginem, J. Ialomiţa. 


Moi bine asta-di un où 


De cát mâine un boi. 
C. Borc. 175. — REINSBERG- DÜ- 
RINGSFFLD, I, 381. — L G. VALENTI- 
NEANU, 9.— L M. RIUREANU. Morala, 
IV. 215. — Abecedar ilustrat, 24. 


* A . 
Mou bine usta-g oul, 


De cât mâine boul. 


N. Gu. Ionescu. inv. c. Mamor- 
nifa, J. Dorohot. 


^ 
Mai bine ad un où, 


De cát la anul un boi. 
K. A. ZAMFIRESCO-DIACON, (rof. c. 
Stiubienis, J. Doroho. 


1) Mat bine astă-q! oul, decât mâine gäina, 
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+ A : s 
Mai bine este a primi astă-gi un où, de cât să 
aştepţi până la anul un boš. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamosten, J, 
Doroho,.—P. ISPIRESCU, ap. GASTER, 
IL, 376. 
Mai bine acum un où 
De cát la anul un boù. 
C. NeGRUZZI, I, 248. — LAURIAN & 
Maxi, L 139, 242, 560. — Da E. B. 
Mawr, 15. — Fn. DAME, I, 135. 
De cát mâine un boi, 
Mai bine agi un où. 
BARONZI, 55. 


Cama, ghine az un où 


De cât mâne un boii. 


WEIGAND, IL 276, Kruzevo. 
Vedi An. 


Adică mal hine putin şi peşin, decât mult si adăstând (Gorescu). 
Francesul dice ca si nol: 
Mieulz vault promptement un oeuf 


Que demain un boeuf. 
Secol XVI. 


30 Asta-d1 eşti, mâne nu esti. 
N. Cosrin. Letop. Mold. 101. 


Asta-d câţ, mâncăm şi bem, 
Și mâine nu mai suntem! 
A. PANN, II, 140. 

Arată, ca şi urmátorul proverb, că omul póte muri dintr'un teas 
în altul, si că dilele lui, precum dice Biblia, sunt ca florile câm- 
pului, astă-di verdi si inflorite, mâine vestede, uscate si culcate la 
pământ. 


34 Ad, mie, mâine tie. 
Hinfescu, 1. — P. IsprRESCU, Rev. 
Ist. L, 998. 
Astá-di la mine, mâine la tine. 
REINSBERG-DURINGSFELD, L, 383. 


Astaze mire, mûre fie. 1) 
Fn. MixLosicg, Rum. Under. L 7. 


1) Astá-dI mie, mâlne tie. 
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Rôta norocului se invértesce, suind şi coborind, pe rând, pe fie- 
' care dintre nol. 


32 Astä-di pe mine, mâine pe tine. 
Da E. B. Mawn, 27. 


Acelas inteles ca proverbul 34. 


* 
33 Adi are, adi mácá. 5) 
D. A. MiLEsCU. Gopegi. Macedonia. 


Se dice despre cei nechibzuiti. 


34 Adi are, satură dece, 
Si mâine flamând petrece. 
A. PANN. Ed. 1889, p.50;1,180.— 
HinŢEscU, 5 & 170. 
Ne arată nechibzuirea acelora cari cheltuesc de-odatä tot avutul 
lor, fără nici o socotélá, nesciind a pästrà si pentru diua de mâine. 


* 
35 Asta-di cánd are parale 
Mánáncá zaharicale ; 
(Şi) Când se cauta mâine, 
N'are cu ce să'sr ia pâine. 
A. PANN, Ed. 1889, p. 50; 1430, 


Asta-di când are parale 
Mandncà zaharicale. 
Hınpescu, 144. 


Acelaş înțeles ca la 34. 


* 
36 Adi Stan, mâine căpitan. 
Vedi Stan, séra. 
Adi soldat de rând, mâine căpitan. De adi până mâine starea 
omului se póte schimba în bine, saü în rëü, si, precum dice Lati- 
nul : Hodié Cesar, eras nihil. 


37 Multe sunt asta-d1 vorbite, 
Dar mâine es osebite. 
m, A. PANN. Nastr. Hogea, 19. 


Prevederile nóstre sunt adesea-ori înselate. A. Pann ilustréz8š 
acest proverb precum urmézä : 


1) Adi are, adi mănâncă. 
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Nastratin-Hogea intro sérá cu socia'n vorbă stând 
Intre alte multe, dise, cerul limpede végénd, 

De n'o ploua máine mé duc la vie sá lucrez, 

Iar d'o ploua merg la țărini să le mat curăturez. 
Nevasta ascultând dise : de va voi Duinnedeü. 

D'o vrea, n'o vrea, el respunse, tot mé duc la una eü. 
Di mai bine, ea iar dise : de va voi Dumnegeu. 
Nici de cum, el dise : mâine tot îmi fac eu lucrul mei. 
A doua di diminéfà cum se scolă Nastratin, 

Se uitá si vede cerul limpede, frumos, senin, 

Ia coguletul cu pâine și unelte de lucrat 

Si fără să zäbovéscä drept la vie a plecat. 

Din nenorocire însă, în cale il întâlnesc 

Nisce Ament de at Pașii, si vrei, nu vrei il silesc 
Si cu dânșii împreună op diua a umblat, 

Ca să le arate drumul până către un alt sat; 

Si așa "ntr'acea dí Hogea a pätit forte urit 

Fără să vagă cu ochit via, cum a hotărit. 

Sera târdiu se intórce ostenit, abia umblând, 

Si la miedul nopți! tocmat la ușa casif baténd ; 
Cine e? întrebă nevasta, tu ești Nastratinul men ? 
Dise el : sunt eu nevastă, de va voi Dumne]eu. 


* A 
38 De faci asta-i (adı) cui-va bine, 
Mâine de la altu't1 vine. 


A. PANN, I, 73.— HINȚESCU, 14.— 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Binele pe care "| facem altora, nu este nicí-odatá perdut, ci ni 
se întârce în tot-d'a-una si cu prisosintä. Căci Românul cu tóte 
că dice : Fă bine, şi aruncă în balta, el scie cá : cine face lui 
Tei face, cine da lui 'si da. 


39 Asta-i am plecat si mâine cât mai avem? 
Jonn, GoLescu, Mss. II. 4. 
Veqt Cap. X. Cale. 


Se dice pentru cel ce se supără de muncă. (Gorrscu). 


40 À trai de adi pe (pána) máne. 


C. Nesnuzzi, I, 299. — Fn. Daué, 
IH. 10. — Da E. B. Mawr, 78. 


* 
De az pâna mane. 


L CREANGĂ, Amint. 160. 


Ce capatam asta, ne ţine de astá-gt până 


mâine. 
lord. GoLescu. Mss. II, 76. 
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De adi până maine, 
Numai pentr'o pâine. 
A. PANN. Edit. 1889, p.132; II, 85. 


. . . D'asta-gi pána mâine, 
Biet munceşte pentr'o páine. 
A. Pann. III, 41. 


* 
S'banez di azi până mâine *). 


D. A. MiLESCU. Gopegi, Macedonia. 
Vedt Jupán, Di. 


Arată prósta stare celor scăpătaţi. (Gouescu). 


41 Adi intinde pán'o rupe. 
Mâine n'are so astupe. 
A. PANN, III, 70.— HiNTEsCU, 1. 


Se dice despre cei cheltuitori si necumpătaţi. 


42 Asta-di plóie, mâine ninsôre, si poimâine sóre. 
Iorp. GOLESCU, Mss. IL 4. 


Ne învață să avem curagiü la orí-ce intémplare, că vremea se 


schimbă, adică asta-qi rëü, mâine mal bine. (Gorzsco). 


* 
43 Ad: ploe, máne grindine. 
D. A. MiLescu, Gopes, Macedonia. 
Acelas inteles ca la 42. 


44 Îi dic asta-di, îi dic mâine, 
0 fac de vine la mine; 
Si di-1 asta-d1, di-1 mâine, 
0 faci de vine la tine. 
Ionv. GoLESCU, Mss. IL, 14. 


Ne arată că, cu stáruire, lesne ingelam pé óre-cine. (Gorzscu). 


45 Gândește-te de asta-d1 si pentru mâine. 
A. PANN, I, 130. — HiNTEscu, 66. 
Ne învaţă să fim prevédétort. 


46 Ad mladita de tufan 
Mâine códa de ciocan. 
BENGESCU. Conv. Liter. XI, 88, — 
Fn. DAME, II, 58. 


1) Tráesc de aq! până mâine. 
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Se dice, mai cu séma, de copii când if privim in jocurile lor; adi 
pelrec fără nici o grijă, mâine vor da de gréutátile vieții. Se aplică 
şi fetelor când se mărită, trecând din casa părintescă, unde 


De lucrau, de nu lucrau 
Mamii tot drage erau, 


In aceea a bărbatului în care vor duce o viétá de muncă si de de- 
votament. 


47 


tE 
Adi aci, mâine in Focşani. 
CARAGIALI, Conv. Lit. XIII, 440.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. I, 228. 


Se dice despre acel cari nu pot sta mult la un loc. 


* 
48 


^ T 
Ce e asta-di nu e mâine. 


lorn. GoLEscu, Mss. II, 75. — H. 
D. ENESCU, tnvéf. com. Zamostea, J, 
Doroho. 


Adică tóte trecétóre. (GoLescu). 


49 


Tréba de asta-di nu o lasă pe mâine. 
C. DIN GoLeşri, I, 15. 


Aceea ce trebue astă-di să fie, să nu se lase pre 


mâine. 
D. 'ȚicarnoeaL, 181. 


Orı-ce trebue sa fie asta-di, şi se lasă pre mâine, 


fără vreme este. 
D. Țicarnpear, 257. 


* 
Ê Ce poji face asta-di (adi) nu lăsă pe mâne. 


S. FL. MARIAN, Nunta, 100.— Ion. 
Mice, c. Basesta, J. Fălciu. — Da E. 
B. MawR, 23. 


Nu lăsă pre mâine ce poti face astă-gi. 
LAURIAN & MAXIM. IL 231, 


Nu lăsă pe mâine ceea-ce at să faci astà-di. 
L M. RfteREANU. Morală. IV, 215. 


^ 
Lucrul de adi nwl lasă pentru mâine. 


HiwgEscu, 93. — B. CONSTANTI- 
NESCU. Cart. Cit. IL, 46. — H. D. E- 
RESCH, înv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 
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Lucrul de astă gi nu se lasa pe máne. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Lucrul de agi nu trebue lasat pe mâine. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


Nu lăsă pre måne ce ai de făcut astá-gi. 
Haram. Cart. Cit. 


Nu lasă lucrul de adi pentru mâine. 
L G. VALENTINEANU, 25. 


Ce ai de facut agi nu lasă pe mâine. 


B. CONSTANTINESCU. Cartea de Ci- 
tire III, 15, 


Lucrul de asta-di nu 'l lăsă pe mâine. 


Da E. B. Mawn, 19. — AL. Dour- 
TRESCU, 128. 


$ 
` Lucrul de azi nu'l lasă tri måne. 


D. A. Miescu. Gopeşt, Macedonia. 
Vedi Máne, Séra. 


Căci întârdierea în afaceri aduce tot-d'a-una pagubă. Latini a- 
semănat pe acel cari tot dic : voiu face mâne, corbilor a căror 
croncănit pare a dice : cras, cras, mâne, mâne, ceea-ce dăduse 
nascere dicetórel : sponsio corvino, fagaduiéla corbului, pe care 
Sfintul Augustin a intrebuintat'o adesea-orl in scrierile sale. 


50 Adi odatá 
Mâne odata. 
HiNTEscU, 1. 


Adică repetirea une! lucrări mici póte da nascore la un ce fórte 
mare; căci, precum ne spune un proverb din Persia : cine aduce 
mereu cáte o robă de pamânt pote, cu timpul, să ridice un 
munte. 


AUGUST 


+ 
54 In Avgust s'ved miruminlieli. 
D. A. MiLgscu, Gopeză, Macedonia, 


Adică : In August se văd lunile de peste an. Se numesc mirus 
mili, adică di cu di, cele d'àntéiü doue-spre-dece dile ale lunci 
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August, si se crede cá, după cum vor fi acele dile, bune sai rele, 
ast-fel vor fi si lunile din anul acela. 


52 Ploja de Angust rinfresca bosca. 
FR. MiKLosics. Rum. Unter. I; 14. 
Adică : plóia din August récoresce pădurea. Un proverb vene- 
Han spune, întrun mod identic : Pioggia d'agosto rinfresca il 
bosco. 


BÁLAIA 


+ 
53 A intrat bălaia "n sat. 


L ARBORE, J. Buzău. 
Vedi Alba. 


S'a luminat de diuă. 


BOBOTEAZĂ 


54 Dacă in diua de Bobotézá va bate crivățul, vor fi râde 
la bucate. 


L N. CONSTANTINESCU. c. Ciulnifa, 
J. Ialomiţa. 


55 Ca gerul Bobotezü de frig. 
Ionp. GoLEscu. Mss. II, Asem.190. 


Adică : ger cumplit. 


BRUMĂ 


56 Cine se teme de brumă, sa nu sadéscá vie. 
D. ŢICHINDEAL 28. 


Cui ii-e frică de vânturi, pé mare să nu cálé- 
toréscá gi cine se teme de brumă, vie să nu 
sádéscà. 

Ionp. GoLescu, Mss. II, 104. 


Cine se teme de brumă, vie să nu sádéscá. 


BARONZI, 55. — HiNTESCU, 19, 
Vedi Vrabie. 


Se dice pentru cel fricosí si sfioşi, să se depărteze de ori-ce. 
(GoLescu). 
Ori-ce lucru îşi are neajunsurile sale, şi nu trebue să ne bágám 
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în treburi de care ne temem. Regele Solomon dice in proverbele 
sale: De tema frigului leneşul nearánd , cergetoresce pe la 
seceriş, dar în zadar. Prov. XX, 4. 


* 
57 A fi batut de bruma. 
LAURIAN K. MaxiM, I, 258. 


A "l bate bruma. 
BARONZI, 44. 


Insémnézà : a fi vested saü lânced, ruinat saü ajuns la sapă de 
lemn, si in fine misel, de nimica, perdut ca moralitate, după cum 
se referă la starea fisicá, materială saü morală a omului. 


CALD 
Vedi Gură. 
58 N'am vEdut ómeni murind de cald. 
LAURIAN gi MAXIM, L 324. 


Nu mor ómenii de cald. 
FR. Dawé, I, 484. 


Binele nu póte să ne aducă nici un răi, binele nu strică nict 
odată. 


* 
59 A nu face nici cald nici frig cur-va. 


wer Oé Mam, I, 324, — Fn. 
DAMÉ, L 


* 
À nu fine nică de cald, nici de frig cui-va. 


LAURIAN gi MAxiM, I, 324, 331. — 
Fn. DAME, I, 181. 


* 
Nu "m face neci cald, neci arage. *) 
D. A. MiLEscu, Gope;t, Macedonia. 
A nu păsă cul-va de, a nu fi de nici un folos: ce-mi spul tu, 
nu-mi face nică cald, nici frig. 


60 “A le spune calde. 
Scie să le spună calde. 

; FR. DAME, I, 181. 

Scie să spună minciuni, 


1) Nu-mi face nici cald, nici rece. 
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CEAS 


Vegi, An, di, diminéfd, ceas Cap. VI. 


* 
61 Cine cinstesce ceasul suferá tot anul. 
L. ARBORE, J. Buzău. 


Adesea-ori o mică gresélá, facută intr'o clipă, póte avea urmari 
grele şi de lungă durată. 


* A 
62 Trei dile trapadul si un ceas praznicul. 
L CREANGĂ, Amint. 197. — I Pr- 
TRESCU, J. Tifos. 


Ast-fel a dis calugărul ajungând la schitul unde se sărbătorea 
praznicul. Ne învaţă că după o munca îndelungata, abia dobén- 
dim un mic folos. 


63 Nu i-a venit ceasul pote, 
Dar se fac prea lesne tote. 
A. PANN, II, 143. — HiNTgscu, 32. 


Se dice, intr'un mod ironic, cánd rivnim la un lucru pe care nu 
"] putem prinde. 


* 
64 In ceas bun. 


In bun ceas soi nascut. 


D. Ticurspzar, 109. — S. Fr. Ma- 
RIAN. Nascere. 


Ai plecat în ceas bun într'acoce. 


POMPILIU. Conv. Lit. VI, 27.— FR, 
Dané, I, 217. 


Adică la momentul priincios. Românii cred că orï-ce intreprin- 
dere va avea un sfârşit bun saü rëü, după cum s'a început întrun 
ceas bun saü nu. Ast-fel daca copilul se nasce intr'un ceas bun, 
tótă viaţa luf are să fie norocos şi fericit; iar daca sa născut în- 
Dun ceas réü, are să fie în veci nenorocit. 


STA ; ue 
65 Intr'un ceas réü. 


In răi ceas sa nascut. 
D. TicurNpEarL, 187. 


Ce ceas răi, te-a adus. 
ION A LUÍ SBIERA. Pov. 94. — Fn. 
DAME, I, 217. 


2 
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De was grai (am pornit) intrun ceas rëù. 
L CREANGĂ, Pos. 449, 445. 


* ^ u u 
A călcat în ceas rëù. 
I. BĂNESCU, prof. I. Roman. 


Adică tntr'un moment defavorabil. Vedi 64 şi G. Dem. Teodo- 
rescu, Poesii populare, p. 366. 


66 S'a batut ceasul norocului. 
HiNTESCU, 32, 
Vedi, 64, 
67 Pre ceas şi pre an. 


OMILIAR DE LA GOVORA, în Etym. 
Mag. 1132. 


Atuncea îngerul va bucina ca să se gătescă alți şapte îngeri, 
carii sunt aleşi pre cés şi pre an sa rásipéscá starea cești! lumi. 


CER 
[^ Vedi Falca. 
68 Cerul curat de trasnet nu sé teme. 


Ion. GOLESCU. Mss. II, 77. — FR. 
DAME, I, 220.—H. D. ENESCU, inv. c. 
Zamostea J. Dorohoi. 
Vegl Cap. XXII, c. vinovați. 


Adică cel nevinovat nick o temere are (GoLescu). 


69 Cerul limpede trasnete nu aduce. 
A. PANN, I, 169. — HriNTkscu, 82. 


Acel care duce o viață corectă, védéndu-s{ numai de nevo nu se 
póte teme de nimica, căci din senin nici un réü nu ne póte veni. 


70 Nu e cer făra nori. 
IoRD. GOLESCU. Mss. Il, Asem. 182. 
G. MUNTEANU, 60.—HINȚESCU, 82. 


Nici o fericire nu póte fi deplină, réul insotesce în tot-d'a-una 
binele. 


71 N'are cer, n'are pamânt. 
Șade ca într'un mormânt. 
A. PANN, I, 132.— HiNTESCU, 32. 
E fără adăpost, făra sprijin, fără ajutor de nicăeri, se dice des- 
pre cel sărac. 
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* 
72 Cerul si páméntul. 
A juruă cerul şi päméntul. 


I. CREANGĂ, Pov. 170. 
Vedi Mare. 


A făgădui tote câte sunt în cer si pe pamânt, si prin urmare, 
mal mult de cât poti saü vrei să dai. 


* 
73 Se face gaurá (borta) in ceriü. 


HiNTEsCU, 69. — I. Bănescu, prof. 
J. Roman. 


+a 
Dóra nu sa făcut (so face) gaura în cer. 


LAURIAN gi MaxiM, I, 1279. — P. 
IsPiRESCU, Leg. 50. — Fn. DAME, I, 
384; II, 59. 

Nu sa intémplat nică un réü mai mare; şi să íntrebuintézá 
íint^un mod cam ironic. 

D. C. Teodorescu, inv. c. Drágánesci, J. Suciava scrie in Sezá- 
tórea că, în credința poporului din acele părți, cerul este ca o 
piele întinsă pe care staü stelele, luna şi sórele. Bolta cerului stă 
răzimată pe apa de la marginea pământului. Nu e numai cerul ce 
”] vedem, dar mai sunt încă sése ceruri. Dumnedeü locuesce toc- 
mai în al séptelea cer. 

De unde se explică ușor ca Românul să admita putinţa d'a se 
face o gáurá in cer. 

A se compara credințele arătate mai sus cu locutiunea francesá : 
être au septième ciel, a fi in raid, a resimti o mare bucurie. 


* 
74 Ca de la cer la pámént. 


Cât cerul de pamânt. 
I. Gouxscu, Mss. II, Asem. 22. 


Cat e cerul departe de la pamént 
Atât n’are 


Aseménare. 
A. PANN, II, 24.—HiNTEscu, 32. 


Cât este departe cerul de la pamént. - 


P. Ispirescu, Rev. Ist. II, 145. — 
Fr. DAME, I, 220. 


Deosebire este co. de la cer la pamént. 


V. ALEXANDRI, 236.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. IL, 159. 


Arată marea neasemanare. 
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75 À cadea cerul pe cine-va. 
Când îl védurà, li se păru ca o să cadă cerul 


pe déngii. 
P. Isprrescu, Rev. Ist. |, 457. — 
Conv. Lit. VII, 870. 


Arată o întâmplare neașteptată şi tot-d'o-data înfioratâră; cú 
același înţeles se dice: au remas ca träsnifi. 


76 Canda cadu din cer. 
D. A. MiLEscu, Gopegi, Macedo- 
nia.— D. DAN, Nevesca, Macedonia. 


Ca si când a cădut din cer. Se dice de acei cari vin pe neas- 
teptate. 


CEAȚĂ 


* 
77 Cánd se lasá ceata jos 
Este semn de timp frumos. 
P. Ispmescu, Rev. Ist. I, 458. 


CRÁCIUN 
Ved! Cap. XII. 


* A : 
78 Craciunu satul, buze unse si vine cacate. 
L BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Craciunul satul, . . . . 
L CREANGĂ, Amint. 103. 


* 
? Craciunul satul, Pascele fudul. 


Ionp. GorEscu. Mss. Il, 97. — P. 
ISPIRESCU. Rev. Ist. II, 158. — H. D. 
ENESCU, inv. c. Zamostea, J. Do- 
rohot. 


* 
Cráciunu satul, 
Puscele 
Minciunele, 
Cu ouë boite 
Cu strae 'noite. 
G. ALEXANDRESCU, Galaft. 


Adică la Crăciun omul petrece mâncând, precum ne arată ur- 
mátórele rânduri din Creangă : In vacantie ne ducem a casa, şapoi 
vorba Tiganuluf cu Crăciunul sătul .... Costite de porc dfu- 
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mate, chiste si buft umplut, trandafiri usturoiett, si slănină de 
cea subțire, făcute de casă, tăiete la un loc, fripte bine în tigaie, 
şi cu mámáligutá caldă se duc unse pe git, 

De alminterea cine nu scie că nu e casă de Român unde nu se 
ingrage câte un porc pentru sărbătorile Crăciunului de unde si 
vorba : nu se îngraşe porcul in diua de Ignat. 

A se vedea T. Sperantá, V. II anecdota în titulată: Nu mai e 
porcină. 


$ 
79 Nu fi-e frica de Craciun. 


Se dice, în glumă, ómenilor grași peste séma, si care mănâncă 
mult, fácéndu-se alusie la obiceiul de care am vorbit maï sus. 


80 T “La Craciun sé vede daca n buna nuca. 
AL. MARTINIAN. J. Ilfov, 
Ne învață : 
Ca trebue sa aşteptam pâna la Craciun ca sa vedem daca nuca 
este buna. 
Intrun mod figurat, că trebue sa aşteptam sfârșitul unei lucrări 
pentru a ne bucura caci : urma alege si tómna se numeră bobociă, 


CRIVÉT 


Veţi Bobotéda. 
81 Crivetul, marea lina nici-cum nu ne-o arata. 
Tord. GoLEscu. Mss. II, 37. 


Adică turburatorul nu ne aduce liniște. — (GoLescu). 


82 Ca crivățul in padure. 
Ionp. Gonzscu. Mss. II. 20. 


Arată sgomotul cel mare. 


CURCUBEU 


83 Ca curcubeul pe cer s'arată. 
Jonn, GOLESCU. Mss. H, Asem. 6. 


Ca semn de împăcare si de veste bună. 

Poporul crede că curcubeul este briul lui Dumnedeü. Crede de 
asemenea că acela care are guşă, când vede primăvara pentru ântâia 
óră curcubeul, să iea un ac ori un os, şi să se bată cu el peste 
gusä dicénd : 

Curcubeii | de unde bet, 
Bea din guga mea. 


că atunci ií piere gușa. Vedi Sezétórea, I, 125. 
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DI 
Vedi Ceas, morte, nópte, Pasce, sfinţi. 
84 Cine scie ce aduce dioa şi nóptea. 


D. 'ȚICRINDEAL, 219. 
Vedi Måne. 


Nu putem cunôsce dinainte întâmplările viitóre. 


ZS 
85 Hu! Hal trei dile; 
Chiü! vail trei-deci de am. 


I. Roseros. J. Roman. — L BX- 
NESCU, profesor J. Roman. 


*A 
Hopa! Tupa! 
Cât tine nunta; 
Chiü! va! 
Patru-deci de ai. 
V. Fonzscu, Folticens, J. Suceava. 
Proverb sătesc din Moldova care ne învață cá bucuria nunţii 
tine cáte-va dile, far necazurile si nenorocirile cát şi căsătoria. 


* 
86 A treia di după scripturi. 
Da E. B. MAWR, 102.—L BĂNESCU, 
prof. J. Roman. 
Adică prea târdiii, ca şi sfintele femel care aŭ găsit desert mor- 
méntul lui lisus Hristos. 


* 
87 À treia di infierbintat. 
Adică prea tärdiü. 


* 
88 A treia di după infierbintéla. 
Ior. GOLESCU, Mss. II, 5.— P. 1s- 
PIRESCU, Rev. Ist. I, 235.— I. G. Va- 
LENTINEANU, 42.— FR. DAME, II, 178. 
Curénd şi degraba, a treia di după înfierbin- 
tealà. 
A. PANN, DL 455. 
Adică nu la vreme, ci tàrdiü. (Gorgscu). 
A treia di, unde mé desteptaï si eŭ din infierbinfélá. P. Ispr- 
RESCU. Snóve, 34. 


89 Dua fuge de tauri si nóptea D apucă dé córne. 
Ionn. GoLescu, Mss. IL 23. 
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Diua fuge de bivol şi nóptea apucă pe dracu 


de córne. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 88; III, 
65. — Hnyescu, 46. 


Diua fuge de bivoli şi nóptea îi apucă de córne. 
P. ISPIRESCU. Snóve, 68. 


*Diua fuge de bivoli şi nóptea le dà cu córnele. 
I, PETRESCU, J. Ilfov. 


Se dice pentru cei zmeriti, fátarnicl, ce se fac cá sé sfiesc de ori- 
ce, cum si pentru cele ce së fac cá nu le plac bărbaţii. (Gorzscu). 

Intr'un mod mai general se dice pentru acei, bărbaţi saü femei, 
carï având deprinderi rele caută să-şi ascundă desfrénárile. Ispi- 
rescu dice : se logodise cu o leicá, mueruscä d'alea care dioa fuge 
de bivoli şi nóptea îi apucă de córne. 


* A 
90 Diua mare, luminare nu trebue. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACONU. inv. c. 
Stiubeni, J. Dorohoi. 


Se dice când se vede bine ce este de făcut. 


SA -— 
91 Cel ce nu lucreză diua, flámángesce nóptea. 
H. D. ExESCU. inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Cel ce nu lucrézá la tinerete, rabdá la bétrànete. 


* 
92 Mai bine o di cocos, de cát o vará gainá. 
HINȚESCU, 35. 


* 
Cama ghini s'hii ună diua cocot di cît un an 
găllina. 


D. A. Miuescv, Gopest, Macedonia. 


Ma ghine shit una diuă cucot prica un an 
galină. 
D. DAN, Nevesca & Moloviste, Ma- 
cedonia. 
Vedi An, săptamâna, vara. 

De cát a duce, ca găina, nebägatä in sémá gi harnicá, o viață 
lungă dar muncită, mai bine să tráescí puţin ducând, ca cocoșul, o 
viață mândră şi plină de petreceri. Së intrebuintézä în deosebi de 
către acei cari vreai să arate că e mai plăcut, în acestă lume, de 
a fi bărbat de cât femeie. 
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93 Dua fata se arata si pe nópte tot nevastă. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, 23. 


Se dice pentru cel fatarnicl, ce diua sé arată prieten! si nóptea 
te captuşesc, cum si pentru cei smeriţi, ce de față se arată sfinți si, 
pe ascuns draci cumpliti. (GoLescu), 


E: 
94 pile ingirate cu afa. 
P. ISPIRESCU. Rev. Ist. III, 160. 
F 
Die înşirate, 
Fire încurcate, 
Pinză re, tesuta, 
Și vreme pierduta. 
A. PANN, I, 10. — BARONZI, 57. — 
HANTESCU, 45. 
Adică dile trecute fără nici o petrecere, fără nici un folos, si prin 
urmare vreme pierdută. 


* 
95 Cât tôte dilele. 
Cát tóte dilele de mare. 
P. Ispirescu. Rev. Istor. IL, 145; 
Snóve, 43. — FR. DAME, III, 19. 
Arată insemnatatea celor dise sa făcute : Spuse o minciună cât 
tâte dilele de mare. 


F 
96 A avea qile cu carul. 
P. Ispirescu. Rev. Ist. L. 2927. 


Av dile gramadite 
Cat carul cu patru vite. 
A. PANN, IL 444. 
Se dice când scapa cine-va de o primejdie de mórte, de o bólá 
grea, vrânda arata însemnătatea primejdiei prin care dânsul a tre- 
cut, precum si marele lui noroc. 


97 Cine umbla diua nu së poticnesce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, 79. 


Adică cu lumina nu gresim (GoLescu). 
Nu se póte intémpla nici-un neajuns, acelui care are o purtare 


dreptă. 
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98 Diua manâncă colaci. 
Nóptea umbla dupa draci. 


HiNTESCU, 46.— P. Isprrescu. Rev. 
£st. HI, 162. 
Vegi Sfint. 


Se dice despre cei smeritf si fätarnici. 


99 Cáte dile intr'un an, 
Cu pita d'un ban. 
Sezatóre, L, 208, 
Se dice de o viață lungă si amarîta, de o călătorie plină de nea- 
junsuri si de greutati. Se intrebuintéza in Moldova. 


100 Merge mai mult in tre: dile de cát într'una. 
Hinrescv, 108. 
Lucrul sporesce in raport cu vremea întrebuințată, ast-fel cá, 
daca Moliére a putut dice, cu drept cuvânt, ca în literatură le temps 


ne fait rien à la chose, in multe casuri însa, timpul este un fac- 
tor însemnat. 


101 Diua buna multa vreme nu tine. 
Ionp. GoLscu. Mss. II, 23. 


Adică norocixea, fericirea, binele la om. (GoLescu). 


102 Sa nu dici ace di frumósa» pâna nu va însera. 
Tonn, Gorsscu. Mss. II, 23. 
Adică pe nimeni să nu fericescí, pâna nu-i vei vedea sfirsitul. 
(GoLescu). 
Ovidiu, si "1 se pótá aplica întocmai, dicea ca : 
£ š . Ultima semper 
Expectanda dies homini est : dicique beatus 
Ante obitum nemo, supremaque funera, debet. 1) 


Hamavalul Scandinavilor dice ca si nor . läudati frumuseţea 
dilei dupe ce s'a sfirsit. 


# A 
103 Diua buna de diminéta se vede. 


Jonn, GOLESCU, Mss. IL 23.— LAU- 
RIAN Ç Maxi, I, 230.—Da E. B. MAWR, 
82.— Em. POPESCU, înv. c. Ciocánesci- 
Margineni, J. Ialomița. 


1) Trebuie în tot-d'a-una să aşteptăm ultima d a unul om: şi nimeni! nu se 
póte dice fericit inainte de mârte si de ultimele slujbe funerare. 
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Din resárite diua şi de pre începute fapta se 


cunósce. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierog. 110. 


Diua bună de diminéfà se arată. 
À. PANN, Edit. 1889, p. 25; I, 85. 


A. : —«—S 
Diua bună se cunósce de diminéjà. 


I. HELIADE-RÁDULESCU, Mt. de 48, 
323. — LAURIAN & Maxin, I, 1307 gi 
1118.— I. G. VALENTINEANU, 19.—P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist. III, 462.—Da E. 
B. Mawr, 9.—Ion NIȚESCU, invéf. c. 
Viespesci, J. Olt.—K. A. ZAMFIRESCU- 
Diacon, inv. c. Știubenis. J. Dorohot. 
L. Ionescu, Il, 157. 


Diuu se cunósce de diminéfá. 
Abecedar ilustrat, 24. 


Diua bună se arată de diminéfà. 
HiNTESCU, 46. 


* . . . u 
Diua de diminéjă se cunósce. 


BARONZI, 53.— V. FonEscu, Folti- 
ceni, J. Suceava. 


Diua bună, se vede de diminéfà. 


EXnoLY Ács, 80. — Fn. Damă, I, 
974. — P. ISPIRESCU, ap. GASTER, II, 
pag. 976. 


Diua bună o cunosci de diminéiü. 
G. MuNTEANU, 30. 


* . . . 
Dzua imbara de dimineta s'védi 5. 
N. ST, Nijepole, Macedonia. 


* 
Diua açea bună s'cunosce di diminefa ?). 


D. A. Minescu. Gopeși, Macedo- 
nia. — ANDREIU at, BAGAVEÏ, 44. 


Adică binele sau réul din vreme il poţi ghici (Gorzscu); eat, cu 
alte cuvinte, începutul prejudecá sfirşitul. 


1) Diua bună de diminétä se vede. 
*) Diua cea bună se cunósce de diminétä. 
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* 
104 Dintr'o di páná intr'alta. 
Dintr'o di până ’ntr'alta, cát ne ţinem viaţa. 


Jonn. Gorgscu, Mss. II, 89. 
Vedi Asta. 


Se dice pentru sel scäpatati (GoLescu). 


105 'En o zi nu fost Roma facuta 4). 
FR. MrkLosicH, Rum. Unter. I. 8. 


Trebue vreme multă pentru ca să facem lucruri însemnate. 
Francesul dice: on n'a pas bâti Paris en un jour. 


* 
106 Di albă. 
Haşoai, Etym. Magn. 705.— Fa. 
DaMÉ, I, 56. 
Nam di albă din pricina, ei. 


P. ISPIRESCU, Snóve, 70. 


Végdénd că nu mai are di albă cu baba. 
Sezatóve, I, 161. 
Adica di fericită, liniştită. La noi ca și la vechii Latini: cur- 


rent albusque dies loreque serena (Grups XV) acesta locutiune 
are acelaş înțeles. 


Latinif însemnat cu o pétrá albă dilele fericite, si cu o pétrá 
négrá pre cele nefaste. Se dice că la Schiţi fie-care om avea o ólá 
in care arunca, în tote serile, câte o petrică albă sati négrä după 
cum acea di fusese fericită sau nu. După mórte, numărându-se 
petele, se afla dacă omul a fost sai nu fericit. 


* 
107 Š pile negre. 


Adică nenorocite, sbuciumate, de grea cumpená, ca in dicátóre : 
a aduna bani alb: pentru dile negre. A se vedea 106. 


* 
108 Dile fripte. 
Acelaşi înțeles ca la 107, sub o formă mat populară : Mi-a fă- 


cut dile fripte. Intâmplările ne fac dile negre, şi numai ómenit din 
réutate, ne pot face dile fripte. 


109 Bună diua, tótá diua, si din cap la toți mereü, mot. 
A. PANN, UI, 63.—HiNTESCU, 46. 


1) Nu s'a făcut Roma intro gi. 
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* 
rot diua, 
Buna diuá. 
L ARBORE, J. Ilfov. — Preot, D. 
Cionicf, înv. c. Mereni, J. Olt. 
Se dice de acei cari repetă intr'una același lucru, cari ne su- 
péra mereü cu aceeaşi cerere. 


110 Diua ceas şi ceasul clipă. 
L CREANGĂ, Pov. 276. 


Arată scurtimea vremil: le parea diua ceas si ceasul clipă. 


111 Mai la diua. 
G. Dau. TroponEscu, Poesiă Pop. 
Réspuns devenit proverbial care se dá colindatorilor in nóptea 
de 23—24 Decembre; de o potrivá cu, nici-odată saŭ cu calen- 
dele greceseï. 


* 
112 Di cu sóre. 
Arată frumuselea dileï. 


DIMINÉTÁ 


Veqi Séra, Cap. XVIL 
113 Când te vede cine-va esind diminéfa dintr'o casa, 
dice ca a1 dormit acolo nóptea. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. L 458. 
Vedi Séra. 


Ómenit judecă dupa aparente. Se dice cu privire la femel, căci 
nu se crede cá intră cine-va in casele lor numai ca să se odih- 
n 6sca. 


114 Trebile ce poți face diminéta, nu le poți face tóta diua. 
I. G. VALENTINEANU, 29. 
Ne învață a nu pierde vremea. 


115 Un ceas al diminefei platesce cát tre. dupe prânz. 
A. Pann, Edit. 4889, p. 44 & L, 451. 


Un ceas dimineaţa plătesce cât tre. după prânz. 
HINȚESCU, 32. Da E. B. MAWR, 11. 


Una óra diminéfa face trei ca după prându. 


ANDREI AL BAGAVEI, 99. 
A elagi înteles ca la 114. 
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* A 
116 Diminéfa pórta aur in gura. 
LG VALENTINEAND, 19 < 45.— I. 
AREORE, J. Buzéu. 


Acelaşi înţeles ca la 114. 


SA gola ss : 
447 Cea mai frumósa diminétä are sera (sara) intunecósá. 


Ionp. GorEscu, Mss. II, 74.— H. D. 
ENESCU, învăţ. com. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Adica cel maï vestit si norocit, pe la sfirsit se vede nenorocit. 
(Goescu). 


SS A 
118 Scóla-te de diminéta şi te culca mai tárdiü. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 44; L 150.— 
HiNTEscU, 172. 


Scóla-te de diminéfa 
De vre sa lungesci din viaţa. 
I. M. RIuREANU, Dat. Cop. 96. 


Varianta a doua explica in deajuns intelesul acestui proverb. 


# 
449 Cine se scóla mai de diminéta, acela e mai mare. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, 82.—P. Is- 


PIRESCU, Rev. Ist. II, 155. 
Cine se scóla mar de diminéta acela e mai mare 


în sat. 
L CREANGĂ, Amint. 154. — FR. 
DAMÉ, I, 374. 


Se dice când ne lipsesce stăpânul, însemnând cá ori-cine va si 
ceea-ce va, aceea poruncesce, si ca cine apuca mal înainte, acela 
mai bine nemeresce.(GoLescu). Intocmai ca în satul lui Cremene. 


120 Cine pleca mai de diminefa, ajunge mai nainte. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, 78. 
Adică cel ce ñu se indemna de vreme, nu isbutesce. (GoLescu). 


424 Cine mâneca mai dë diminéta, ajunge mai departe. 
S. FL. MARIAN, Nunta, 100. 


* 
Cine mâneca mai diminéfa, mai departe a- 


junge. 
V. FonEscu, Foltwcem, J. Suceava. 
— FR. DAME, IL 18. 
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*A Deeg . 
Cine se scolă mai de diminéjà, ajunge mat de- 
parte. 
P. Ispinusco, Rev. Ist. IL 155. — 
HiwqEscU, 46. — K. A. ZAMFIRESCU- 
Diacon. înv. c. Stiubenis,J. Dorohoi. 


Cine se scôla de diminéfà, departe ajunge. 
Da E. B. Mawr, 27. — AL. Dusi- 
TRESCU, 116. 


Care si scéla diminéfa departe ajunze. 
D. A. Minzsce, Gopesn, Macedonia. 


Scóla-te de diminéta cara vrei sagiungi de- 


parle. 
ANDREI AL BAGAVEÏ, 75. 


* A Vegi a maneca. 
422 Cine pleca de diminéta, departe ajunge. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 41;1,151. 
HiNTESCU, 46.— I. G. VALENTINEANU, 
29.—H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Dorohot.— Ion NigEscu, învăţ. c. 
Viespesct. J. Olt. 


Cine pleca mai de diminéfa, 
Departe ajunge pâna séra. 
A. PANN, Moș Albu, I, 5. 


123 Cine maneca de diminétá 
El isbutesce mai mult în piaţa. 
A. PANN, II, 68.— HiNTESCU, 46. 


Aceste patru dicétori, 120, 121, 122, 193, cari la prima vedere 
par a nu fi decât diferite moduri de a traduce aceeaşi ideie, se de- 
sebesc cu tóte acestea, prin óre-care nuanfe. 

No. 120 ne arată că, prin o maï repede plecare, ajungem maï 
iute, si ne îndemnă prin urmare a nu ne pierde munca. 

No. 121 şi 192 coprind ideia de distanța, care póte avea, în a- 
numite casurf, o mai mare însemnătate de cât aceea de timp, şi 
se deosebesc între ele prin cuvântul : a se seula, sait a pleca, din- 
tre care cel d'al doilea pare a fi maï precis si mai indemnator la 
începerea lucrarilor. 

In fine No. 123 se póte aplica mai in special la aceï care se in- 
deletnicesc cu negotul. Vedi A. Pann, II, 68. 
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124 Care fichiséaste dimnéta, 
Cát pe amarga s'imná 
Cunaca va s'o adjuñga. !) 
G. WxrGanD, II, 278, Krugevo, Ma- 
cedonia. 
434 Cine nu plecă de diminétá, în urma tutulor rămâne. 
Ionp. GorEscu, Mss. IL 81. 
Adică cel ce nu se indémná de vreme, ny isbutesce (GoLescu). 


DUMINICĂ 


Vedi Cununie. 
FAUR 


* 
125 Faur ferecà si desfereca. 
L ARBORE, J. Buzău. 

Adică în luna luf Faur, ninge si plouă, e ger şi caldură. Pro- 
verbul Românilor din Istria : Zienu scurt maj rev de totzi, Fe- 
bruarie scurt (e) mai réü ca tóte (cele-l'alte luni) se cam apropie 
de al nostru, si este identic cu francezul : 

Février le plus court des mois 
Est de tous le pire à la fois. 


De óre-:e in acésta lună se ard multe lemne, în vechile calen- 
dare din Occident güsim : Februarius algeo clamat . . . ligna 
cremo. 


FLORII 


*A 
126 Cum va fi in diua de Flori: va fi şi in diua de Base, 


Sezatóre, I, 192. — I. BXNESCU, 
prof. J. Roman. 


* À 
Cum e vremea la Flor e si la Pasci. 


I. ARBORE, J. Buzău. 


A FOST 


+ 
427 Ce a fost, a trecut. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. IL 146. — 
L NEGRUZZI, Conv. Lit. VII, 7.— Ca- 
RAGIALI, Conv. Lit. XII, 257. 


Trebuie să ne intórcem privirile spre viitor, iar nu spre trecut. 


1) Cine plécá de diminétä, cât de încet să mârgă, ajunge la han. 
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* 
428 Ce a fost, a fost; 
Ce a fost sa nu mai fie. 


Se dice în urma unei intémplarí neplacute, unei nenorociri. 


429 Fost-a. badeo, om voinic, 
Ș'a remas chiar de nemic. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop. 338. 


Post-aa lele cu lipici, 
Sai rămas cu fugi d'aici. 
V. ALEXANDRI, Po s. Pop. 835. 


Fost-ai lele când ai fost, 
Dar acum eşti lucru prost. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 410. — P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist. HL. 383. 


Fost-ai, leleo, cand aï fost, 
Sai rămas un lucru prost. 
V. ALRXANDRI, Poes. Pop., 338. 


Fost-ai, leica, când ai fost, 
Când din om facea-1 un prost. 
L G. VALENTINEANU, 20. 


Fost-aa, lele, când ai fost. 


A. PANN., Edit. 1889, p. 110.— P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist. 


Ai fost flóre trandafir 
Dar acum eşti borş cu stir. 
A. Pann, II, 98. 


Antitesă proverbială intre trecut si present, care se găsesce sub 
formele cele maï variate în poesiile nostre populare. Bicfuiesce pe 
acel cari se lauda cu trecutul, saü cari, la o virstá mal înaintată, 
vor se facă pe tineri. 


POVESTEA CÂNTECULUI 


Fost-at lele, când al fost 

Dar acum ești lucru prost. 

AY fost flóre trandafir, 

Dar acum estt borg cu stir. 

"J1-a mers vestea, când *ji-a mers, 
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D'acum lefcaia fi s'a sters. 
Geaba cochetaril faci 

Că la nimeni nu mal placi. 
Te-au lasat toți, sai rămas, 
Ca un odorog de vas. 

Cât să te dregi la obraz, 
Te-al trecut nu mal al haz. 
Gándeat cá chipu-ţi frumos, 
O să stea tot abanos. 

Acum pote să platesci, 
Frumôsä sa te numescl. 


* 
130 Ce-a fost verde s'a uscat 
Ce-a ’nflorit s'a scuturat. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 155 & III, 
195.— A. Oposnzscv, III, 208. — Eu, 
Popescu, inv. com. Ciocünesci-Már- 
ginem, J. Ialomiţa. 


Ce-a fost verde s'a uscat, 
Ce-a înflorit sa sculurat, 
Ce-am iubit, cù nam uitat. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., 946. 


Ce-a fost verde s'a uscat, 
Ce-a ’nflorit 
S'a vestejit. 
AL. Onosescu, Rev. Ist., IL 446. 


Ce-a fost verde sa uscat, 

Ce-a 'nflorit sa scuturat, 

Ce-a fost dulce s'a mâncat. 
HiNTESCU, 200. 


Arată schimbarea pe care o aduce vremea. Urmütórea poesie 
populară, nu este de cât parafrasa aceași idei. 


BABA ŞI FATA. 


Sub răchita rămurată 

Séde o babă supărată 

Si 'mprejur iarba-"1 uscată ! 
Ce-a fost verde a vestejit, 
Cu-a fost dulce a amărit, 
Ce-a fost vesel s'a mâhnit! 
Pe sub lunca inverditä. 
Trece-o fată înflorită 

Şi de fluturi urmărită. 
Ce-a fost veșted inverdesce, 
Ce-i amar se indulcesce, 
Ce-l mâhnit se 'nveselesce. 
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Câtă deosebire întte acésta poesie şi cântecul orásean de la No. 
129; poesia de la térá e plină de imagini alese exprimate Intro 
limbă frumósá si curat românescă, cântecul de la oras ne desve- 
lesce moravuri triste sub o formă greóie, mojicéscá si plină de 
neologisme. 


ZS À i 
431 Nu càutà ce am fost ci vedi ce sunt. 
H. D. Enescu, înv. c. Za mostea, J. 
Dorohoi. 


Nu caută ce am fost, ci te wita acum ce sunt. 
A, PANN, III, 48. — HINȚESCU, 62. 


Nu se caută, ce-ai fost, ci ceea-ce eşti. 
L Ga VALENTINEANU, 49. 
Nu trebute să judeci omul după némul din care se trage, după 
origina luf cât de prósta, ci după valórea luf personală, după locul 
pe care a sciut să ail dobándéscá. 


* 
132 A fost odată ca nici-odata, de nu ar fi nu s'ar povesti. 


Acest început obicinuit al basmelor se dă drept răspuns acelor 
cart ne povestesc lucrurí de necredut, ce se potrivesc cu acele din 
basme. 


133 Ce-a fost am vedut, ce-o fi om mai vedea. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., II, 146. 


Ce-a fost a trecut, ce-o fi om mai vedea. 
D. ZANNE, J. Ilfov. 


Arată nepásarea, cu o nuanță de incredere în sine. 


FRIG 


134 Frig de crépa ouele corbului. 
S. FL. MARIAN, Orn. IL 7. 


Acestă dicétóre se trage de la credinta cá mici un fel de ouă nu 
este asa de tare ca ouele corbului. Acestă pasăre, în urma bleste- 
mulu! luf Noe, se ouă in Decembrie si clocesce până 'n luna lul 
Faur, cánd, fiind gerul mat cumplit, de crépá si lemnele de frig, 
corbil își părăsesc cufburile. Atunci ouele, ce fiind forte tari nu 
ar putea fi sparte, nici de puil închiși intr'énsele, nici de corbit 
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cel mari, crépá de gerul cel cumplit, si ast-fel puii de corb pot 
jesi din gáócele lor. 

Românii de la térá nnmesc dilele de la 19 la 24 Martie, gilele 
corbului, credénd cá in dilele acelea crapa onele acestei pasere. 


* 
435 Frig, ger de crapá petrele. 
FR. DANÉ, II, 63. 


* 
Arcore di crepa chétra. 
D. A. MILESCU, Gopesi, Macedonia. 
Arată taria gerului. 


* 
136 Frig, ger de crapa lemnele. 
Ion A LUÍ SBIERA, Pov. 250. — Se. 
zatoare, I, 84.—L CREANGĂ, Amint. 
pag. 23. 
Axatá tăria gerului. 
Cu tóte că legenda urmátóre povestită de C. Negruzzi în seris6- 
rea XII, nu are de cát o fórte depărtată legatură cu locutiunea de 
maï sus, nn mé pot impotrivi placerei de a o reproduce. 


a` Ce mal vremi acele! Când venea primăvera gi eseau ómenit la arat, dacă 
nu le ajungeaü boit la plug, se duceau la Unguri séu la Leși, gi luând de acolo 
6meni, fie nemesgt séu proşti, șleahtici, ori mojici, uu mal alegeaü, îl injugau 
şi arau lanuri cát vedi cu ochil, unde semănau ghindä do crescea dumbrăvi 
pentru ca să aibă strănepoții lomne de ars. De aceea luata-ţi sémá, când e ger 
iarna şi vântul vijte, că daca vă puneţi la vatră, dinaintea foculuii, audift 
unele lemne fipánd, și vedeți strecurándu-se din ele o apă fierbinte? Acele, 
fetit mel, sunt sufletele Legilor care ţipă, si lacrimile Ungurilor care picurá, 
căci sufletele lor, pentru păcate pe semne, le-a osândit Domnul Dumnegei să 
intre în copacii pădurilor, pre care le-au arat cu sudôrea lor. 


FURTUNĂ 
*e Vedi Mare. 
137 Ce canti pe mare in timp de fnrtnna? 
Capitan Wer, J. Constanţa. 
A se arunca de buná-voie, into primejdie sigură. 


138 S Frnmos sa privesci fnrtnna pé mare, dar cam dé de- 
parte. 
Ionp. GoLascv, Mss. II, 115. 
Adică să privesci Ja turburări, dar să nu te amesteci în ele. (Go- 
LESCU). Nu o fi o simplă aducere-aminte a frumóselor versuri, bine 
«cunoscute : Suave mari magno, turbantibus aequora ventis?... 


139 Dnpă fnrtnná şi liman. 
Cronica anonima, ap. Fn. DAME, 
II, 36. 
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Dupa furtuna, vine vreme buna. 


Ionp. GoLascu. Mss. II. 9i. — P; 
Isprnascu, Rev. Ist., III, 65. 


A D D 
Dupa furtuna, vine şi vremea buna. 


C. NEGRUZZI, L 293. — FR. DAME, 
I, 167. — K. A. ZAMFIRESCU-DIACON,. 
inv. c. Știubenit, J. Dorohoi. 


Dupa furtuna şi senin. 
LAURIAN & Maxi, U, 1164, 
Vedi: Intuneric, Plôie, Vreme, Cap. XXII e, Necazuri. 
Adică in urma intristári şi ale ne-azurilor, ne vine bucurie si 
usurinta. (GOLESCU). 


GER 
Vegi Bobotédä, Frig. 


GHEŢ Ă 


140 Scrie pe ghéta 
Pâna diminéfa. 
A. PANN, IL 108. —HiNT&SCU, 472.. 
Se dice de acel care uită uşor îndatoririle ce i se fac. 


* 
4144  lliubesc ca ghéta in sin. 


A. Pann, II, 92. 
Vegi Néua. 


Adică de loc. Românii Macedonent dic, cu acelaşi inteles : a iubi. 
ca néua în sin. 


* 
142 A fi rece ca ghéta. 
* 
A fi don de ghéfa. 


Se dice la ace! cari nu se imprietenesc, cari nu se tulbură uşor. 
Francesul dice : plus froid que marbre. 


+ 
143 A remâne ghétä. 
Ion A LUI SBIERA, Pov. 94. 
De frică. 


GRINDINĂ 
Veg! Aatagi, Plâie. 
144 La neploare e bună și grindina. 
A. PANN, I, 446. 
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In lipsă de plóie şi grindina e buna. 
L BĂNEscU, prof. J. Roman. 


A qc " 
La secetă şi grindina e bună. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. — 
L PETRESCU. J. Z/fov. 
* A a 3 " 3 A . a. 
Când ware plóe s'grándinea îi buna. 
D. A. MiLescu, Gopeși, Macedonia. 
Vedi Ninsôre. 
La nevoe ne mulțumim şi cu mai prost. 


* 
445 Dupa ce '1 bate grindina, 
Il mai bate şi cu prăjina. 
À. PANN, II, 54.—HiNTESCU, 71.— 
Fn. DAME, IL, 84. 


După ce pomul il bate grindina, 
Tl bate şi omul dándw^ (bàtándu?l] cu prăjina. 
A. PANN, L 144.— HiNTESCU, 149. 
Nenorocirile ne vin claie peste grámada. 


* 
446 Ca batut de grindini. 
D. A. MiLrscu, Gopest, Macedonia. 
Fără chef, ploat. 


IANUARIE 


147 Antosnjacu pljir de páre, Zenu scurt, maj rev de toți, 
Mare cu mugnit. 


F. MIKLOSICH, Rum. Unter, I, 16. 
Vedi Faur. 


Proverb al Românilor din Istria care insemnézá : Ianuarie plin 
de pâine, Februarie scurt, mal veü ca tóte (lunile), Martie mánios. 


IÉRNÁ 
Vegi Veră. 


148 Iérna portă pana si vera tambarea. 1) 
D. A. Micescu, Gopegi, Mac donia. 


„Adică : iérna petrecem mâncând si véra jucând. 


1) Iérna pârtă pâine, gi véra tambură. 
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149 Iórna n'o manánca cámii. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 6. 
+ À . 
lérna n'o mănâncă lupii. 
I. BĂNESCU, profesor J. Roman.— 
AL. DUMITRESCU, 131. 


* 
Nu a máncat lupul iérna. 


Adica réul cel greü anevoie se ridică de la noi. (GoLgscu). 

Astä-di acestă dicătâre are de obiceiii un înțeles mal restrins; 
se intrebuintézá când e tómna lungă peste măsură, si nu mal vine 
iérna cu tóte nevoile ei, pentru a ne spune că, maï curând ori mat 
tárdiü, de iérná nu vom scăpa, si precum dice francesul : 


L'hiver n'est jamais bâtard ; 
S'il ne vient tôt, il vient tard. 


+ Românii din județul Suciava aii un mod curios de a afla, de cu. 
vreme, cum va fi iârna care se apropie. Când taie porcul, la Crä- 
ciun, după grosimea splinei se prevestesce greutatea ïernet. Când 
peste tot e tot una de grósá, va fi Yérna tot una de grea de la în- 
ceput până la sfirsit. Dacă” la un capét, de "nainte saü ’napoï, mal 
grósá, Yérna va fi la început saü la sfirsit grea. De va fi maf un- 
flată la mijloc, si Yérna va fi mai mare la mijloc. Vedi Sezátóre, L, 
pag. 152. 


150 Iérna sa nu te coprinza 
Fara pânza, fara brânza. 
Icro. GOLESCU, Ass, II, 151. 
Ne învaţă a fi prevădători. 


° 
151 Iarna sa te feresci, pe apa sa nu te caletoresci, dacá 
vrei sa mai traiesci. 
Ionp. Gozxscu, Mss. 1I, 138. 


Povalá buná, care insá, paremi-se, are cusurul de a nu fi ro- 
mánéscá. 


IERI 


Vegi Fata. 


* 
152 Ier a ploat, adi a 'nseninat. 
VedI Plôie, Vreme. 


Arată schimbarea vremurilor, Yeri r&ă și adi bine, ieri nelinisce- 
şi intristare astä-di uşurinţă şi bucurie. 
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152" Ce-am fost ieri nu sunt adi. 
Ionp. Goescu, Mss. IL p. 75. 
Se dice pentru virstá, aratând trecerea ei. (GOLESCU). 


* A^ 
153 A cauta diua de ieri 


* ^ . 
Ce cauţi? diua de ieri! 


EM. PoPESCU, înv. c. Ciocänegtit- 
Marginem, J. Ialomija. 


A cauta ceea-ce nu se póte afla, ce a trecut; se dice de aceï cară 
umblă fără scop. 


454 Tóte sunt trecetóre ca dioa de ieri. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, Asem.180. 


* 
455 A nu fi de ieri. 
* 
A nu fi de wer alaltaieri. 


Adică a nu fi copil mic, a nu fi de acei cari se pot ușor înșela, 
nesciind nimica din întemplarile vieței. 


A ÎNSERA 


156 Unde însereza, acolo dórme. 
A. PANN, I, 133.— HINȚESCU, 47.— 
Fn. Damt, II, 203. 
Se dice despre cel sarac care nu are nici măcar un bordeiü, 
unde să-i odihnésca trupul. 


457 Inseréza si 'noptéza. 
A. PANN, I, p. 96. 


Se dice de acei cari sunt inceti la ori-ce trébá : până să vorbéscá 
pină să se apuce de lucru inserézä și ’noptézä. 


ÎNTUNERIC 


458 Ce se nasce prin intuneric (p'intuneric) trebue sà se 
vada la lumina. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 6; L 21.— 
HiTEsCU, 193. 
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Ce se nasce în întuneric, cresce la lumină. 


HiNTESCU, 82. 
Ned! Nópte No. 199. 


Lucrurile cele maï tainuite, vine o vreme când sunt date in vi- 
leag, $i precum dice Evangelistul : Ori-ce veţi dice la întuneric 
se va audi la lumină. Luca, XII, 3. Mateiu, X, 26. Marcu, 
IV, 22. 


159 Intuneric si pute a bránza. 
Ved! Camara. 


Réspuns ce se dá, in gluma, celor carí intrébá despre vreme. 
Acéstá dicétóre se trage din urmatórea anecdotá. Lásám cuvéntul 
D-lui T. Sperantä : 


ÎNTUNERIC BEZNÀ 


Un boer și cu țiganu-l 

Când a fost, când-va, 'ntr'un an, 
Intr'o nopte, pe-un drum mare 

Se culcase la un han. 


Intr'o vreme, despre diuă, 
Hai tiganul ese-afară, 
Să mai vadă cum e vremea, 
S'a schimbat ce-va de-asérà. 
Dar in loc sa dea de ușă, 
Somnoros, tehulu de cap 
Intr'o casă-așa străină 
Für de zare de lumină 
Dă cu mâna de-un dulap. 


Deschidënd apoi dulapul 
Innăuntru basa capul, 
Si de témá să nu fie 
Pe-acolo, pe-așa câmpie 
Vre-un lup sau chiar vr'un câine 
Saü mal cine scie cine 
Nu mat sta sa se gándéscá 
Ci "n curénd în casă vine : 
A făcut cum a putut 
De nici pragul n'a trecut. 


Când ajunge "n n'untru "n casă 
Tremuránd gi cam cu grabă, 
Hat, boerul mi-l întrebă ` 

— Cum ï-afara, mă! tigane, 
Stele, nour, plóle, lună : 
Vom avea pe mánt di buná? 

— Nu sciù, dëi, tiganul dice, 
Ce maï locuri sunt pe-aice, 
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E ntuneric mare, beznă, 
Negru, des de tot, scil, pânză, 
Nu zaresct nimic cu ochii 
Da 'ndracit mai pute-a brânză | 


* 


Tôtä nóptea stă boerul 

Cu miros de bránza "n cap, 
Diminéfa vreme bună : 

Nu' nic! plôie, nici furtună ; 
Iar hangiul, biet, se plânge 

Că ploase prin dulap. 


460 Dupa intunerec sóre. 
Cronica anonimă, 167. 


După întunerec vine şi lumină. 


Cronica anonima, 167. 
Vedi Furtuna, Plóie, Vreme. 


Adică în urma întristarei şi necazurilor, ne vine bucurie şi ușu- 
rintá. 


161 Intunerecul, cel mai mare vrajmas al luminei. 
lYonp. GoLescu, Mss. ll, 16. 


Adică cel prost, vrájmas celui invetat (Gorzscu). 


IULIE 
Vegi Aprile. 
IUNIE 
Veqi Aprilie. 
Joi 


XA 
162 Dé Joi pâna mai apon. 
Ioni. GoLescu, Mss. II, 92, Asem. 
114,921.—P. Isprmesco. Rev. Ist. II, 
158. — Fn. DAME, II, 248. 
+ A : 
De Ju pâna mar de apo. 
L CREANGĂ, Pov. 141, Amint. 70. 
— FR. DAME, I. 81. —I. BĂNESCU, prof. 
Jud. Roman. 


A îmbracat pe dénsul haine noi 
S'aü. ţinut de Joi pâna mai apoi. 
A. PANN, III, 70. — HINȚESCU, 74. 
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Dita de Joi 
Până mai apoi. 


BARONZI, 65. — HINȚESCU, 194. — 
Haşoet, Etym. Magn.,1330, 


A 
De cu Jot 
Dän moi apoi. 
BURADA, Calét. Poes. Pop. 35. 

Arata scurtarea vremii (GOLESCU). 

D. Haşdeu după ce citézä o serie de exemple, privitóre la acést& 
locutiune, urmėză ast-fel : 

Dar de ce ore punctul de plecare este acuma Jot, si nu o altă di? 
Rima nu pare a fi singurul motiv. Vechii Romani diceaü, ab Jove 
principium ( Virg. Aen., III, 60). La not, dies Jovis, începe atât 
posturile, precum si cununiile. 

Poporul crede ca e bine sa serbezi noè Joi după Pasci, că vel fi 
ferit de ghétä sai péträ ca să nu se strice bucatele. — Preotul G. 
TALPALAR, Térgu-Frumos. 

O nuntă téránésca pe aici tine chiolhanu de Joi $$ până Joi ; 
opt dile. — D. PaveLescu, c. Chióra, Ialomiţa. 

La cele de maï sus vom adaoga urmétórele superstiții : 

Ort-ce lucru sa'l incepi Lunea, Mercurea, Joia și Vinerea ; Mar- 
tea si Sâmbăta sunt dilele morților si orf-ce lucru vei începe în 
ele, nu ies la capăt bun. M. Lupescu, învăţ. com. Brosceni, 
Jud. Suciava. 

In Joia Pascelui să ia un bulgáre de tamâie nefárimat, se a- 
prinde pe rând când citesc cele doué-spre-dece evanghelii și restul 
e bun de aprins în casa pe când tuna, ori trásnesce, si de afumat 
copii speriați. — Bolintinu-din- Vale, J. Ilfov. 

Din Joi-mari (Joia de *naintea Pasceluÿ) şi până la Ispas (Înăl- 
tarea Domnului) nu se tórce, cóse, fierbe cămăși, ete... Joile, că 
bate pétra, or! se 'ntorn ploile si se face secetă. — R. MARINESCU, 
Sezátóre, III, 48. 

In spre Joi-mari se dá foc la gunóie, si se pune pe un scaun o 
cofă cu apă si o litrá, pentru ca sufletele morţilor să se incáldésck 
si să bee apa, — Herescu, c. Gaineşti, J. Suciava. 

In fine vom adáoga dicétorile: De Jot în Pasci şi Joi dupa Pasci. 

D. Hasdeü 'si-a reservat părerea. Nu vom propune nici-o soluție, 
multumindu-ne cu adunarea materialului de mai sus. 


* 
163 do dupa Paso. 
Da E. B. MAWR, 92. — I. ARBORE,. 
Jud. Buzeu. 


Adică nict-odată, sau, cum se mat dice, la Pascele calului. In 
săptămâna care urmeză diua de Pasef, nimeni nu se apucă de lu— 
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cru, si mal cu sémä in Joia acelei séptémáni; de unde resultä cá 
atunci când fágáduim că vom face ceva, Joi după Pasci, sciind di- 
nainte că nu vom lucra în diua aceea, este tot același lucru ca şi 
când am respinge cererea făcută nouă. 


* 
164 De Joi în Pasci. 
LAURIAN & Maxm, I, 122; II, 595. 


Din Joi în Puscă. 
G. Dem. TEODORESCU, Cercet, 99. 
Adică rare-ori, la intervale de timp mari : merge la biserică de 
Joi în Pasci. Francesul dice cu acelaşi inteles : On ne le voit 
qu'aux bonnes fêtes. 


* 
4665  Joiin Pascr. 


G. Diano, revisor scolar, Jud. Me- 
hedinfr. 

Se dice cuï-va când nu “și potrivesce faptele, cum se aplică, ca 
nuca ^n perete, la cel ce nu et cumpénesce vorbele. 


LUCEFER 


2 š > 
165 A sta înaintea cuva ca lucéférul. 
BARONZI, 45. 


Ca lucefărul de nópte străluceşce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II Asem. 172. 
A fi privit ca ce-va fară séman. 
A se vedea in P. Ispirescu legenda Lucéferului de diua şi Lu- 
câfărului de nópte, p. 380—385. 


LUMINĂ 


Vedi Oboroc. 
166 Lumina remâne lumină de si orbul n'o intimpiná, 
G. MUNTEANU, 27. — HiNTESCU, 94. 
Adevărul are ființa sa proprie si nu depinde de not. Calitățile 
unui om se văd de toți, ca lumina sârelui, si chiar de le ar nega 
unii, sunt recunoscute de o lume întregă. 


* A 
467 Lumina mare pre cea mica întunecă. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierog. 32. — He 
D. ENESCU, învăţ. com. Zamostea, J 
Dorohot, 
Căci precum stelele nu se maï véd când răsare sórele, de aseme- 
nea cel mici rămân nebágatt in sémä, când cei mari sunt de față. 
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* 
168 Ga lumina giler. 
Se dice la un lucru sigur si a-carul ființă nu se pote tagadui. 


LUNĂ 


Vedi Cane, a Latra, Pușca, Sóre, 


# À D 
169 Câte in luna si în sóre. 
P. Ispinzscu, Leg. 85, 302. — Fn. 
Dan, I, 83; II, 294. —PonPiLIU, Conv. 
Lu. VI, 27. —H. D. Enescu, învef. c, 
Zamostea, J. Dorohos. 


Câte 'n luna, câte "n sûre. 


G. Dry. TEoponESCU, Poesii Pop. 
835. — IsPinESCU Leg. 85. 


Cáte ^n luna şi în stele. 
L. CREANGX, Pov. 147; 


Adică tot ce poti sa visezi, tot ce "H poți închipui; arată nu- 
mérul cel mare : învaţă câte in luna si în sóre. Hintescu p. 93, 
dă acest proverb sub forma : câte în lume şi în sóre, care ni se 
pare gresita nefiind logica. 

Aseménarile cu luna revin fórte adeseori in poesiile populare, 
pentru a aráta cá un lucru este fará pereche : 


Am fost una la părinți 
Ca gi luna printre sfinți. 


Poesit Pop., Şezat. VI, 14. 


©... + . am fost 
Făra frați, far’ surorele, 
Ca și luna printre stele, 


Po sii Pop,, Sezat. II, 14. 


Dar nicí-una din aceste aseménari nn e maï poetică de cât acea 
care se află in urmátórea bucata culesă de D. V. Pienescu, in c. 
Dorna, Jud. Sucăava : 


Dragul maicel nu ofta 
Că maica te-a însura ` 
Satu-I mare, fete-s multe 
Si mal matt şi mal mărunte; 
Ti-1 alege cat de unde! 

* 
Of! of! of! maică, maicutä, 
Ceru-I mare, stele-s multe 
Si mal mart și mat mărunte; 


Dară luna-X nuinat una 
Si lumină tótà lumea. 
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Romànü au o serie intrégá de legende relative la lună dintre 
care una ne invatá cá luna este stéua Maiceï Domnului. 

D. Hásdeü, în Etymologicum Magnum, relateză urmétórele 
credințe, despre ceea-ce vede poporul nostru in lună. 

Mitologia poporaná a fäçut din Avel si din Cain două figurt, pe 
care le vede in lună. Acéstá legendă, există d'o potriva in Mol- 
dova, în Muntenia si ^n Ardeal, pe când o altă legendă, mai putin 
réspándita, crede că cele doué figuri sunt apostolii Petru si Pavel. 

In luna sunt duet frați. Cel mic a omorît pe cel mare şi acuma 
îl pórta in spinare, tinéndu-Í o caldarusä la nas în care se scurge 
sânge. — N. Caurnescu, Brăila. 

In luna séde Avel cu capul spart de Cain, care | tine plecat 
peste un ciubar ca să i se scurgă sângele. — I. BoNpescu, e. Gin- 
gescit, J. Suciava ; I. DumBRavă, c. Resboenii J. Neamţu. 

In lună e Cain si Avel. Cain a tăiat capul luf Avel, și din gru- 
mazii acestuia picură sânge intr'o cáldare. Când căldarea va fi 
plina, atunci vor pica din ea trei picături pe pamânt, pământul se 
va aprinde si va arde cu tot de pe el : vremea de apoi. — A. De- 
GANU, €. Vetel, Transilvania. 

Poporul crede că Sfinții Apostoli stau în lună, Petru de-a drépta 
şi Pavel de-a stânga. — T. MANoLIv, c. Sişeană, J. Fălciu. 

Vércolacit se dice că sunt câinii luf Dumnezeü, cari vor să mă- 
nânce luna, unde se află Cain si Avel.— C. MeLInTE, c. Gänescit, 
J. Covurluiu. 

In fine citim în Creangă : 

— Vegi tu, coló, în luna, niște pete? 

— Le văd. 

— Acolo’s (ratif mel din cea lume. 


Pow. p. 57. 


170 Se schimbá ca luna. 
D. TicumbkaL, p. 184. 


* 
Schimbator ca luna. 
LG VALENTINEANU, p. 43. 


Se dice de acei cat nu sunt statornici in părerile, in gustu- 
rile lor. 

Plutarch, tn Banchetul celor şente înţelepţi, Cap. XLVI dice: 
„Luna se rugă, intr'o di, de mumă-sa, să-l facá o manta bine potri- 
vită pe trupul ei. Dar cum as putea face una ca acésta , răspunse 
muma ef, de óre-ce in fie-care septămână mărimea trupului tëü se 
schimbă ?« Acésta pildă a dat nascere proverbului elin : se potri- 
vesce ca şi lunei o manta. 
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174 Sa n'ating luna 
Cu mána, 
Nici sórele 
Cu piciórele! 
LAURIAN & Max, I, p. 100. 


Să n'ajung sórele 
cu piciórele, 
Și luna 
Cu mâna! 
HagpnEO, Etym. Magnum, p. 697. 


Sa n'ajunga luna 
Cu mána, 
Și sórele 
Cu, piciórele. 


BARONZI, 86. 


Nici S'ajungi, să maa ajungă 
Luna cu mâna, 
Sórele cu piciórele, 
Stelele cw obelele, 
$i curcubeul cu melegteul. 
T. SPERANȚĂ, L 85. 


Jurámént ironic prin care facem o fag duialá pre care nu vrem 
saü scim bine cá nu o vom putea indeplini. 

Origina acestei dicétorí trebue căutata în basme. De pildă, in po- 
vestea lui Harap-Alb, de Creangă, fiul craiului se aruncă pe spi- 
narea unui cal nasdrävan, care sbór& pe rând până la nort, în lună 
gi in sóre, si apoi sa lasă în jos ca o sägéta, spunând tovarașului 
sëü de drum : 

— Het, stăpâne, cum ti se pare? Gândit-ai vo data că ai să 
ajungi sórele cu picidrele, luna cu mâna şi prin nouri sa cafi 
cunună? 


e. 
172 À cere luna. 
Naum. ap. FR. DAME, DL 24. 


Adicá ceea-ce nu se póte cüpáta. 

Lordul Albermale, védénd intr'o seră pe D-sóra Gaucher uitân- 
du-se lung la o stea, ií dise : „Nu te uita asa la dânsa, draga mea, 
căci nu aş putea să "tíi-o daŭ. « 

In ori-ce cas, dacă e putin probabil ca acéstá dicétôre, care nu 
s'a putut găsi de cât la D. Naum, să fie românsscă, este aprópe si- 
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gur că sérbéscá nu pôte fi. Scim cu toti cá câti-va Serbi, védénd 
luna în fundul unui put, erati cát p'aci s'o prindă, cu o gälétä pe 
care aü scoborit'o în apă. Insă eï fiind iuți, ca si ardeiul cu care 
se hrănesc, aü tras prea repede gáléta în sus si fringhia care o ti- 
nea sa rupt, asvérlind in slava cerului luna, la care se uită cu jind 
Sârbii nostri lungiti pe spate. 


* 
173 A apuca luna cu dinții. 
P. BUDIŞTEANU, J. Iifov. 


A încerca un lucru care nu se póte. Latinii diceau cu acelaş in- 
teles : Citius elephantum sub ala celes 4). 


474 Când este lună veche 
Nu aud (aude) d'o ureche, 
Când este luna noue, 
Nu aud (aude) de-améndoué. 
A. Pann, U, 146. — HiNTESCU, 95. 


Se dice, în bátae de joc, de cei bétráni, care nu mat aud bine. 


175 Par-ca e din luna. 
Fa. Dané, II, 204, 


* 
Dor nu e cadut din luna. 


P. Bonis TEANU, J. Ilfov. 
Veg! Htrzob, Nor. 


Se dice de aceï cari se tin mândri, si se cred de mare neam. 


176 La luna cánilor. 
Fa. Dané, I, 294. 
Adică nict-odata, ca si la Pascele calului. 


LUNI 


Veq! a Posti. 


MAIU 
+ A Veq! Aprilie, Martie. 
177 Daca nu ploue în Maiu 
Nu se manánca malai. 
C. GABUNEA, Slatina J. Olt. 
Vedi Arminden. 
178 Sa bei vin rosu in tóta luna lui Maiü ca sà innoesce 
maiul. 
Sezatórea, Y, 198. 


1) May ușor aí ascunde un elefant la subsuoare. 
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Dicétóre din județul Suciava, care trebue să fie mai plăcută 
amatorilor de vin de cât aceea de la No. 25, care prea le mésórá. 
petrecerile cu dramul. 


MÂNE 
ü Vedi. Aata-gt, 
179 Nu scii ce aduce diua de mâne. 
Vedt Di. 
Căci precum dice înțeleptul Solomon : nu te lăuda cu diua de 
mâne, căci nu scii ce pote aduce o di. Prov. XXVII, 1. 


180 Lagi vre-un lucru pe mâne 
Îi vedi ca așa remâne. 
A. PANN, II, 48. — HiNTEscu, 92. 


Ved! Astá-d:, No 49. 


MARIA EGIPTEANCA 


A 
181 In giua de Maria Egipteanca se pun pomii. 
Sezétórea, I, 128. 
Dicétóre din Moldova. 


MARTI 


Vedi Nunta. 


MARTIE 


182 Lipsesce Martie din post? 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, 41. 


Ca Martie din post nici-cum lipsesce. 
Ionp. GorLEsCU, Mss. IL, Asem. 81.. 


+ 
Martie din post nu lipsesce. 


À. PANN, Edit. 1889, p. 174; III, 
5.— Hnyescu, 101.— G. MUNTEANU, 
pag. 122. 


Mart din post nu mai lipsesce. 
G, NEaRUzzi, I, 251. 


Nu pôte lipsi Mart din paresime. 
LAURIAN & Maxim, II, 245. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 49 


Mart din paresime nu lipsesce. 
LAURIAN & Maxi, I, 305. 


* 
Ca Martul din presin !). 
D.A. MinEscu, Gopesw Macedonia. 


Se dice pentru cei ce nu lipsesc mai nici-odată din slujbe, sati 
din alte óre-ce, precum si luna lui Martie nu lipsesce din post. 
(GoLescu). 

Se dice întrun mod mai general de un lucru care in tot-d'a-una 
se intémplá neapărat, la anumite vremuri, precum si de acei de 
cari nu te poli desbara nici-odatä, cari făra să fie așteptați saü pof- 
titi, se află nelipsiti unde-va. 

Sinodul de la Nicea (787) a stabilit câ Pascele se va sărbători 
în prima Dumineca care urmézä luna plină din Martie. Prin ur- 
mare, chiar dacă Pascele ar cădea la finele lunei Aprilie, postul 
mare fiind de patru-decí de dile, trebue neapărat ca cel puţin dece 
dile din Martie să fie coprinse în post. 


183 Marecu uscat, Aprilu udu, Maju temperejt, beatu 
vilanu, carle are semirat. 


FR. MixLosicH, Rum. Unter. 1,16. 
Vedl lanuarie, Prier. 


Adică : Martie uscat, Aprilie ud, Maiü potrivit, fericit (e) téra- 
nul, care a semănat. 


* 
184 Ca Scurtul di Martu. 
D, A. Miescu, Gopes, Macedonia. 


Adicá : ca Februarie de Martie. Aratá vecinátatea, apropierea, 
urmarea imediată si neaparatá a doué lucruri. 


MERCURI 
Vedi Nuntă. 
MOST 


185 In diua de Mosi se cérca lut pe lut si Dumnedeü ride 
de toți. 
Sezétórea, 1, 128. 


Dicétóre din județul Suciava care ne reamintesce cá mórtea ne 
pândesce pe toți. 


1j Ca Martie din paresime (post). 
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MUCENICI 


^ ; š e 
186 Dacă in diua de Mucenici va bate vintul sau va fi 
linisce, aceeasi vreme va fl patru-deci de dile in 
urmă. 


L N. CONSTANTINESCU, c. Ciulnifa, 
Jud. Ialomiţa. 


* 
? Qum va fi în dioa de Mucenici va fine patru- 
deci de dile. 


L ARBORE, Jud. Buzău, 


Dicétére din Téra-Románéscá. Diua de Mucenici cade la 9/,, 
Martie, adicá la echinox. 


SA : KE å 
487 Cum e in diua de Mucenici tine pàna la Pasce. 
L ARBORE, J. Buzău. 


*A š NET 
188 Cum e in diua de Mucenici asa e şi in diua de Pasci. 
MARIN DUMITRESCU, J. Dâmbovița. 


MURGA 


189 A intrat murga în sat. 


N. Popescu, Calendar 1882, p. 58. 
Adicá a inserat. 


NEMET 
Ved! Zapada. 
LEI Ridica-(1 nemetul d'innaintea ușii tale, si nu îngriji 
dé bruma ce cade pé casa vecinului (ën. 
lorp. GoLascu, Mss. II, 113. 
Ne învaţă să ingrijim mat mult de gresalele nóstre, ce cu mult 
mai mari sunt, decât cele mai mici ale altora. (GoLescu). 


NÉUA 
* Vegi Zapada. 
194 Ti voiu ca néua 1n sin. 
D. A. MESCU, Gopegi, Macedonia 


Adică : te voiü, te iubesc ca zăpada în sin. — Vedi Ghéfa. 
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191^ Albă éaste şi néuá ama arde.) 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, p. 
276, Samarina, Macedonia. 


Nu trebue sá judecám dupá fatá. 


NEPLOARE 


Vedi Grindina. 
NINSÓRE 


192 Daca nu e plóie, fie si ninsóre. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, 416.— Fn. 


DAME, III, 129. 
Adicá la vreme de nevoie sá ne multumim si cu cele mal próste. 
(Gozescu). — Vedi Grindină. 


A NINGE 


Vedi A ploua. 
493 Lasă să ninga, să plouă, numa: vreme rea să nu se facă. 
A, PANN, II, 151.— HiNTEsCU, 124. 
* 
Ningă, plouă, numai vreme rea să nu se facă. 
At MARTINIAN, J. Ilfov. 


Să nu ne impotrivim relelor pe care nu le putem opri, de temă 
<a să nu ni se întâmple si maï ren, 


194 Nu "man nins ca să nu 'm degere, 
Nie "mia plouat ca să nu mé ud. 
A. PANN, Edit.1889, p.134; II, 87. 


Nu *mă-a nins ca să nu mi să plouă. 
G. MUNTEANU, 122. 


Nu a nins ca să nu degere. 
HINȚESCU, 124. 
Se dice când vine peste not o întâmplare prósta. 


195 A fi nins de vreme. 
Fn. Dant, III, 128. 


1) Albă este şi zăpada dar arde. 
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E nins în luna lui Mait. 
FR. DAME, IIT, 198. 
I Sa inalbit părul de ténér. 


NINSÓRE 


Vedi Ploie, Pisică. 


NÓPTE 
* Vedi Di, Orb. 
196 Face nóptea di si diua nópte. 
P. Ispinescu, Rev. Ist., II, 380.— 
Fn. DAME, HI, 130. 
Sé face nóptea di si diua nópte. 


HiNTESCU, 124. 


Face din nóptea di, şi din di nóptea. 
Da E. B. Mawn, 37. 


Face diua nópte si nôptea di. 
I. CREANGĂ, Amint. 81. 
Nopțile le face di. 
" P. Ispirescu, Leg. 58. 
Fage noptea diua, si diua nopte. 
D. A. MiLgscu, Gopeș, Macedonia. 
Se dice de acel cari, ducénd o viétá destrebalată, petrec nóptea 
gi diua se odihnesc. 
Nopțile le fac di, arată hárnicia omului care nu se maï odih- 
nesce nici-odatä : „Biata femee nopţile le făcea di. Nu i se mal ale- 
gea nici de máncare, nici de odihnă. Atâta dor si foc avea să-și 
gasésca bărbatul pe care ursita i-l dedese.« P. IsPIRESCU. 
Se dice şi de omul mincinos. Vedi Hinrescu p. 106. 


497 ^ Nóptea fura 
Diua jura 
C'un ciolan de cáne 'n gura. 
S. Fr. MARIAN, Sat. Pop., p. 217. 


A 
Noptea fura 
Diua jura 
C'un ciolan de mâţa 'n gura. 


S. FL. MARIAN, Sat. Pop., 197. 
Se dice de ace! care negă chiar când fi prindi cu mâna în sac. 
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* 
198 “Nu sciu nóptea-i intunecósá ori poteca- alunecósá, 
că inemerii la altă casă. 
L DUMITRESCU, înv. c. Ganctova, 
Jud. Dolj. 
Se dice ca pildă catre acei cari prinși furând dic că nu fură cu 
precugetare. 


199 De multe-ori nóptea fata si diua tine în braţe. 


D. CANTEMIR, Ist. Jerogl., 304. 
Vedi Intuneric, No. 158. 


Sati precum mat dice tot Cantemir. Ist. Jerogl. p. 226 : Piua 
multe descoperă. 

Origina şi intelesul acestui proverb trebue căutate in Evanghe- 
lie : »Nu este nimica ascuns care sá nu se descopere cu vremea, 
nici o taină care să nu se afle, căci ceea-ce ai dis la întuneric se 
va audi la lumina dilei, si ceea-ce aï soptit la ureche, intr’o odae, 
se va striga de pe acoperemântul caselor. — Luca, XII, 2 & 3. 


200 Lucru de nópte, el vede diua si ride. 
Ion». GoLEsco, Mss. II, p. 41. 


* 
Lucrul de noapte, ride diua de el. 
Da E. Dané, J. Iifov. 

Ne arată cá nóptea ne ingala. (Goescu). Multe lucruri cari se 
pregătesc în taina si de la care asteptám o mare isbândă adeseori 
ati un sfirsit miserabil. 

Grecii daŭ acelaşi înteles proverbului : Ceea-ce s'a țesut în 
taina nopţii, stârnesce adese-ori risul când apare la lumina. 


204 Nopte cu sóre nu s'a pomenit. 
Jon». GoLEscu, Mss. II, 49. 


Se dice pentru cele peste fire împotriva. (GoLescu). 


*A 
202 Tine-te, Stane, ca-1 nóptea mare. 
Em. Popescu, invef. c. Ciocanesci- 
Marginenă, J. Ialomiţa. 


Se dice spre indemn ca să luptam cu putere. 


* 
203 Nu te prinde, Stane, cá e nóptea mare. 


D. ZANNE, J. Ilfov. — AL. MARTI- 
NIAN, J. Ilfov.— AL. DUMITRESCU, 192. 
Si se pot intémpla la multe. 
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204 Mare e nóptea, bun e Domnul. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, 44. 


Se dice «pre mángàierea celor desnădăjduiți (GoLescu). 


205 Intru zadar te muncesci nóptea diua sá o faci. 
Toro. GoLEscu, Mss. II, 17. 


Se dice pentru cele peste putință. (GoLescu). 


NOR 


" Vedi Cer, Vint. 
206 A fi picat din non. 
Nice wam fraţi şi nici surori 
Pare co's picat din nori. 


Sezatóre, Poes. Pop., 1, p. 114. 
Vedi Luna, Hirzob. 


A nu avea nici o legatură de rudenie cu acei în mijlocul cărora 
trăim. 


207 Dupa nor vine şi senin. 
Cronica Anonimă, ap. FR. DAME, 
YH, pag. 134. 


Acum e senin gi se face nour ; acum este ma- 
rea lina şi se face furtună. 


Ion NECULCE, ap. FR. DAME, II, 7; 
II, pag. 134. 


^ T 
Dupa nori ii şi senin 
Dupa dragoste şi suspin. 
Sezatóre, Poeni Pop., II, p. 9. 


Dupa nor vine senin 
După dulcéja pelin. 
Gr. Sma, Conv. Lit., XVII. 


Dupa nour vine senin. 
LAURIAN X. Maxm, II, 1164. 


După nour senin vine. 


Da E. Serasros, 87. 
Vedi Furtuna, Intuneric, Plóie Vreme. 


Adica în urma intristšrií şi necazurilor, ne vine liniste și bucurie. 
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208 Dupá nor si plóie 
Resare si sóre. 
A. PANN, III, 24.— HiNTEscu, 125. 
* 
După nuori şi soare. 
D. A. Miescv, Gopeși, Macedonia, 
Adică după răi, bine. 


209 Cui i-e fricá de ori-ce nor nici o călătorie face. 


Ionp. GoLxscu, Mss. Hi, 27. 
Vedi Vint. 


Adicá cine se teme dé orí-ce nevointá , nimie dobándesce. (Go- 
LESCU). 


210 Norul, până nu se 'ngrósá, furtună nu aduce. 
lors. GoLEscu, Mss. Ú, 49. 


Adică rëul pâna nu se máresce, supărare nu ne aduce, si cel 
cumplit, până nu sé inversunézá, nu ne vatămă. (GOLESCU). 


* 
244 Nori ce. mici së duc la cei mari. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Tot acei cari aü deja, capătă mal mult, saü, precum dice fran- 
cesul : l'eau va toujours d la rivière. 


212 Nici de nor de vará sá te intristezi, nicí de senin de 
vará sá te inveselesci. 
IORDACHE GOLESCU, Mss. II, 109. 


Adică nici sa ne málinim, nică să ne bucuram de cele intémplá- 
tóre, si curând trecétóre. (GOLESCU). 


^ 
213 A trái tot in nour. 


Tot în nour trăesci. 
L. NEGRUZZI, ap. Fr. DAME, II, 131, 


A trăi intr'o lume ideală, fără a vedea ce se petrece împregiurul 
nostru. 


ORĂ 
D Vegi An, Ceas. 
214 Ora a un-spre-dece a sunat. 
VARRON, 37. 


Adică ultimul moment când putem face un lucru. 
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PASCE 


*^ Vedi Jor Cap. XII Pa$ce Cap. III Murg. 
215 Crăciunul satul, Pascele tudul. 
lonp. Goascu, Mss. IL, 37. — P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist. IL, 158. — H. D. 
ENESCU, inv. c Zamostea J. Dorohon. 

Adică la Crăciun omul se înveselesce in desfätéri, iar la Pasce 
în haine și podóbe. (GoLescu). 

De sărbătorile Pascelui fie-care Román își cumpără haine nout, 
saii îmbracă straiele sale cele maï frumóse. Până şi bietul țigan cu- 
nósce şi a primit de la nof acest obiceiü, însă esind cam afumat de 
la cârciumă, dice, incurcándu-i-se limba : în dioa de ismene eu 
Pasci noui în picióre.... 


216 Ca la Pasce cu oué roşii în mână. 
Ionp. GoLuscu, Mss. Il, Asem. 19. 


Se dice despre cele cari sunt nedespártite. 


* 
217 Tóte lucrurile la vremea lor 
Si la Pasce oue rogii. 
I. AnBour, J. Buzău. 


218 La Pașcele cailor. 
P. ISPIRRSCU, Leg. p. 261. 


* A 
La Puscele calului. 
H. D. ENESCU, înveţ. c. Zamostea, 
Jud. Doroho:. 


$ 
Ti Pagcele a callui. 
D. A. Miescu, Gopegi, Macedonia. 
Adică nici-odata. — Vegi Luna. 


PÉTRÁ 


Vedi Via, Grindina. 


PICĂTURĂ 


Vedi Butie, Muiere, Vas. 
219 Picatură lângă picătură baltă mare ne adună. 
Ion. GoLzscu, Mss. II, 53. 
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Picatura cu pic, pic, gárla îh face, şi nu mică. 
Ionp. GoLgscu, Mss. II, p. 53. 


Picând, picánd baltă se face. 
A. PANN, Edit. 1889, 59. 


* 
Din picaturi se face balta. 


VASILE ALEXANDRI & LASCAR Ro- 
SETTI, Mss. 


Din picaturi se face (formézë J lacul. 


L G. VALENTINEANU, 25. Abecedar 
Ilustrat, 26.—Da E. B. MAwR, 75.— 
B. CONSTANTINESCU, Cart. cit. II, 45. 


Picătura cu picatură, face lacul mure. 
HiNTESCU, 144. 


Picatura cu picătură, face lac. 


H. D. ENESCU, invef. c. Zamostea, 
Jud. Dorohoa. 


Picatura cu picatura face balta. 
AL. DUMITRESCU, 140. 


Di chicută, chicutá s’fate baltă mare 1). 
C. WEIGAND. Die Aromunen, II, 
pag. 278. 

Adică câte putin stringénd, mult dobándim ; cu câte putin adu- 
nánd, comórá mare dobendesci. (GoLescu). 

Este de insemnat cá acest proverb, ast-fel cum se gasesce in 
Povestea Vorbei, editia ânteia, Cap. Despre economie, este o tra- 
ducere ad-litteram a proverbului turcesc: Damlaia, damlaia 
gheol olur, si a fost suprimat in Editia de la 1853, III, p. 73. 


220 Picătura ploi. pétra găuresce si funia de teiu, cu 
vreme, marmurile despica. 
D. Cantin, fst. Tereg., 189. 
Picatura adese caduta pétra, iéra sicofondia a- 
dese facuta inima despica. 
D. Caxri uin, Ist. Ierogi,, 320. 


1) Din picătură. picătură se face baltă mare. 
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Apa cu picatura ei şi pé pictra o manáncá. 
Ionp. Gocescu, Mss. IL 3. 


Picatura cu pic, pic, şi pétra o mănâncă. 
Ionp. GoLEScu, Mss. II, 58. 
? Picătura 
Pică, 
Pétra 
Se despica. 


G. Dex. 'TeononEscu, Poesit Popu- 
lare, pag. 368. 


Picatura mică pétra gauresce. 
BanoNzi, 60. 


Picătura mica gauresce pétra tare. 


Picatura gauresce pétra. 


G. MuNTEANU, 31. — HINTESCU, p. 
144. — G. Dem. TEODORESCU, Cercet. 
92. — Conv. Liter., II, 15.— Da Sge- 
VASTOS, 35. — Da E. B. Ma wR, 17. 


Cát e de mică picatura, şi tot găuresce pétra. 
G. Dum. TRODORESCU, Cercet. 92. 


Ficatura mica gauresce pétra. 
G. Dex. Troporescy, Cercet. 92. 


Picatura sapa pétra. 
KAROLY Ács, p. 78. 


A š 
Picátura bortilesce pétra. 


H. D. ENESCU, inv. 0. Zamostea, J. 
Dorohot. 


* 
Picatura désá gauresce pétra. 
L IoNEscu, 104. 
Vedi Cap. XXII, Mâncare. 

Adică şi cele maï anevoie cu silintá încet, incet le biruim; cu si- 
lintá, cát de mică, mari isprăvi sävérsesci. (GOLESCU). 

Prin stáruintá ajungi la resultate mari şi surprindétóre. Dacă 
cel stivuitor nu va perde din vedere scopul ce urmáresce şi nu va 
întrerupe lucrarea sa, póte fi sigur de isbándá, și precum spune 
D. Cantemir: „Lucru asa de putincios si de virtos sub sóre nu este, 
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căruia biruința si înfrângerea să nu se dea, incă de unde nici gán- 
desce, nici nadéjduiésce.« 

Elenif diceaü ca și nof : Zroyeveg Däreg métpas xoraivovat 1) lar 
Latinii : 


Tentantes ad. Trojam pervenerunt Graeci 2). 
Dura tamen molli saxa cavuntur aqua”). 
Ovrnru. 


Nonne vides... guttas in saxa cadentes 
Humoris, longo in spatio pertundere saxa À). 


LUCREȚIU. 


224 Mai mult de picátura de cát de plóie rápede sá te 
feresci. 


Ionb. GoLEscv. Mss. Il, 106. 


Adică de cele mal mici necazuri decât de cel mai mare, cá cel 
mal mare, ca plóia cea repede, indatä trece, iar cele mici, ca pică- 
tură cu pic, pic, inima "Ho topesce. (GoLescu). 


* 
222 A strecura gi a se strecura p'intre picături. 
Laurian & Maxim, II, 1292. 


De batai şi lovituri 
Scapă pintre picaturi. 
A. PANN, III, 24. — HiNTESCU, 11. 


A scapa sau a se scăpa cu grei d'ntro primejdie, si, cum se mal 
dice, ca prin urechile acului. 


PLOIE 


Vedi Asta-di, August, Caciulă, Că- 
peneag, Ciuperca, Cocog, Gaia, Grin- 
dina, fpingea, Manta, Pamént, Sóre, 


* ^ i 
223 Udul de plóie nu se teme. 


D. CANTEMIR, Ist. Jerogl., 188. — 
N. Gu. Ionescu, inv. c- Mamornifa, 
Jud. Dorohor. 


1) Picáturile apel, petrele gáuresc. 

2) Prin stáruintá Greci! aŭ pătruns în Troia. 

3) Pietrele tari sunt gáurite de apa cea móle. 

+) Óre nu vedeţi cum picăturile gáuresc cu timpul petrele pe care cad. 
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* 
À Orbul de nópte nu se grijesce, si udul de plóie 


nu se teme. 
H. D. ENESCU, învăţ. c. Zamostea, 


Jud. Dorohoiu. 


Cel ud nu se teme de plóie. 
Abecedar ilustrat, p. 29. 


Udatul nu se teme de plóie. 


Banoxz1, 52. — HinȚrscu, 193. 


* 
Udul de plóie nu se feresce. 
A. Drngecnp, J. Ilfov. 


* 
Udului nu "3 e frica de plóie. 
Ploatului nu % e frica de plóie. 
Da F. B. Mawn, 38. 
Vedi Garla. 
Nu ne ingrijim, nu ne temem de ceea-ce nu ne póte aduce nici 


un réü. 

„Precum orbul de nópte nu se grijesce, asa cel prea slab de 
cel prea tare nu se siiesce; ca cel ce n'are de ce se pradà de pra- 
dator, ca udul de plóie nu se teme.« D. CANTEMIR, Ist. [erogl. 188. 


224 Nici plóia él uda, nici sórele él arde. 
logn. GoLEscu, Mss. II, 49 


Se dice pentru cei ce nu se supără de nimic. (GoLtscu). 


225 De plóie rapede să nu te sperii. 
Ionp. GoLgscu, Mes, D, 117. 


Adică de cel furios; cá, precum plóia repede curând trece, asa 
si furia luf. (GoLescu). 


226 Plóia marunjicá multa vreme ţine, iar cea repede, 
cum vine asa sé duce. 
loup. GoLEscc, Mss. II, 60. 


* 
Ploia minuta jáni mult. 
D. A. MtLESCU, Gopest, Macedonia. 


Adică cel furios curând, îi trece mânia, iar celui tacut tine mal 
mult. (Gorzscu). 
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227 Plóie de primavară. 
Jonn, GoLEscU, Mss. IL Asem. 133. 


Se dice despre lucrurile cart ne sunt de mare folos. 


228 După plâie, aşteptă senin. 
Ionn. GoLESCU, Mss. II, 116. 


* . 
Dupa plóie şi senin, 
LACRIAN & Maxim, IL 1164. 


După ploja, vire mugata vraéma ; dupa must, 
vire Korisma 1). 
Fn. MikLosicH, Rum. Unter. I, p. 8. 
Vedi Intuneric, Nor, Plóie, Vreme. 
Adica după rău, bine. (GoLescu). In urma intristaril si neliniștit, 
ne vine bucurie si usurare, saü, după cum dice poetul : 


Multa dies variique labor mutabilis aevi 
Rettulit în melius ?). 
VIRGILIU. 


229 Dupa plóie trebue sa résará sóre. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 152; III, p. 
123.— P. IspIRESCU, Rev. Ist. M, 465. 


După plóie vine sóre. 
G. MUNTEANU, p. 60. — HrNTESCU, 
178.— Da E. B. Mawn, 7. 


* 
După ploe si sore. 
D. À. MILESCU, Gopest, Macedonia. 
Vedi Furtuna, Intuneric, Nor, Vreme. 


Adică după reu, bine; dupa intristave, bucurie. 


230 Când plâia să risipesce, apa nu se mai găsesce. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, 35. 
Se dice pentru risipitori, când nu le mai rămâne nimic. (Go- 
LESCU). 


+ 
231 Fuge de plóie si dà in noróie. 
À. PANN, Edit. 1889, p. 20. 


1) După plóie, vine vreme bună; după carnaval, vine post. 
3) Adeseori vremea, 1n deosebitele sale schimbăr ,a intors spre bine afacer! cart 
se credeau perdute. 
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Fuge de ploie şi dă de noroie. 
A. PANN, I, 69. — Hmrescp, 64.— 
Fn. Dané, HI, 132. 


* 
Care fuze di ploe dà di grandine. 
D. A. MILESCU, Gopes, Macedonia. 


Mulfi vor di plóe sà fuga, şi tru läschi eli se 
nfundă 1). 
ANDREIUL AL BAGAVU, Cart. de A- 
leg., p. 99, Macedonia. 
Adică a fugi de un rëü si a da de altul mal mare si precum dice 
latinul : cucurrit quispiam ne pluvia madesceret, et in foveam 
praefocatus est 2). 


Fujhié la plójho, é s'és jhita din lou vala °) 
Languedoc, (Francia). 


234 După plóie multe tâmburi; dupá-alumpta, multi 
gioñi. $) 
ANDREIUL AL BAGAVU, Cart. de Alg. 
pag. 56, Macedonia. 


Se dice când dobándim un lucru prea tàrdiü. 


A PLOUA 
* Vegi Ciuperca. 
232 Cu doue ca sa nu ne ploue. 


Jonn, GoLuscu, Mss. II, 31. — P. 
IsprnEscu, Rev. Ist. II, 159. 


Cel cu doué mai sigur. 
Torv. GoLescu, Mss. II, Asem. 152. 


+ 
Intre douë nu te plouë. 
Dim. ZANNE, Jud. Iifov. 


* 
Intre două ca sa nu ne plouă, 
Cu una tot-d'a-una. 
L BANESCU, prof. J. Roman. 
Arată imbelsugare. (GoLescu). Se dice in special de acel cari trä- 
iesc în acelaşi timp cu doue femei. 


5 Mulţi vor să fugă de plóie si cad în lacuri, 

D Fuge ca să nu se ude de plóie, și se tavalegce în gant. 
3) Fuge de plóie şi se aruncă în pohoià. 

+) După pléie multe samane; după luptă mulți vitejt. 
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233 Dăparte dé no plouă. 
Ionp. GoLescu, Mss, IL, 94. 


Sé dice când cele rele départe dé noi să întâmpla. (Goescu). 


* 
234 Nu 'mr-a nins ca să nu-mi degere, 


Nici 'mi-a ploat ca să nu mé ud. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 134; IL 87. 


Nici "mi-a ploat ca să nu mé ud. 
HiNTESCU, pag. 148. 


Se dice când dam de o întâmplare prósta. 


* 
235 De nu ploué, macar picurá. 
V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. Acad. 


Daca nu plouă, pică. 
L G. VALENTINEANU, 36. 


Se dice, spre mângâere, când tragem un folos neinsemnat de 
unde pote nadéjduiam unul mai mare. 


* 
236 Nici nu-'m ploué, nici nu-mi ninge. 
Adică : 'mi-e tot una. 


* A . 
237 Par-ca tot i1 ploué si i1 ninge. 
A. PANN, III, p. 13.— HINTESCU, pe 
148. — N. GH. Ioxescu, inv. c. Ma- 
mornifa, J. Doroha. 


Par-că tot ningea şi “i ploua. 
GRIG., Conv. Liter., XXII, 245.— 


FR. DAME, HI, 178. 
Vedi Ie. 


Adică: a sta tot nemulțumit, mâhnit si posomorit; a fi plouat. 


238 Potopul când vine aduce cu el ori-ce inainte gásesce. 
tą ioan. Gocescu, Mss. IL, Asem. 8. 


In momentele de grea cumpănă, in timpul résvrátirilor să ne 
ținem de o parte. 
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PRIER 
Vedi Aprilie. 
A 
239 Prier, ori priesce, ori despóie. 
V. Tomescu, c. Buda, J. Tecuct, 

Dupá cum observá D. Hasdeu in Etymol. Magnum, 1358, obi- 
ceiul, care deja, la inceputul secolului (Di àntéiu Aprilie, Donici), 
se réspändise pe la orașe, de a pacali ómenit în diua de 1 Aprilie, 
nu este românesc, ci de importatie stráina. Cu tóte acestea pe la 
fara, luna lui Aprilie este privită ca ingelatóre, credință ce a dat 
nascere maï multor dicători satesci. 

In Judeţul Taşı acestei luni i se da numele de : luna lui traistà 
^n băț. 


A 
240 Prier fara plóie 
Cheful Românulu: móie. 
S. Mivarucă, Etym. Magn. 1358. 


A se asemăna cu proverbul româno-istrian : Aprilu udu, Maju 
temperejt, beatu vilanu, carle ave semirat. 


PRIIL 


A 
241 Priil priesce si jupesce. 
G. Teononuscu, Galafr, Etymol. 
Magn., 1358. 


PRIMĂVARĂ 


Vedi FlbrejPlâie, Rindunică, Vint. 


242 Pâna nu vine primavara, nu se face vara. 
A. PANN, II, 71. — HINŢESCU, 153. 


Fie-ce lueru la vremea lut. 


PROBAJINIÍ 


A 
243 In diua de Probajini sé probajanesc frunzele copa- 


cilor. 
Sezatóre, 1, p. 128. 


Adicá de la Probajinele sau Schimbarea la fata, care picá la 6 
August, începe codrul a se probajani, adică a i se ingalbeni frunza.. 
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RÉSÁRIT 


+ 
244 Una de la résarit si alta de la apus. 
A. PANN, HI, 434. 


Se dice de acei cari povestesc fără sir, cari spun lucruri fară le- 
gatură firéscá între dinsele. 


245 Résaritul si apusul. 
B. P. Haşoat, Etym. Magn., 1438. 
Adică lumea intrégá : „Toţi domnii pământului si toți vitejii lu- 
mei de la resărit până la apus...« Moxa, 1620 p. 351. 


SÂMBĂTĂ 
Vedi Cap. XII, Sâmbăta. 
246 Nu-j sámbeta far de sore, nu-j muljera far de ljubaya. 
Fn. MixLosicx, Rum. Unter, 1,18. 
Adică : nu "I Sâmbătă fara sóre, nu í muiere fă’ de dragoste. 


SCUTURE 


247 Scuturile semn de frig. 
Ionp. GoLEscu, Mss., II, 67. 


Sé dice pentru cele ce se cunosc după óre-ce semne (GOLESCU). 


SECETĂ 


Vedi Grindină. 


SENIN 


A Vedi Nor, Plóie, 
248 Dupa senin vifor vine. 


T. FRÂNOU, Transilvania. 


Vedi Furtuna, Nor, Plóie, Vreme. 


* 
249 Din chiar senin. 
LAURIAN & Max, I, p. 724. 


$ 
Ca din senin. 
P. IsPinrscu, Leg. 187. 
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L'a trasnit ca, din senin. 
A. PANN, LII, 23.— HrsTEscu, 194. 


De-odată,pe neaşteptate, pe negândite, fară causă binecuvântată, 


* 
249^  S'cánd 1 siriu bumbuneaza !). 
D. A. MiLESCU, Gopest, Macedonia. 


Nenorocirile ne lovesc pe neasteptate. 


* 
250 Când senin, când plóie 
Aga 's fetele, când senin, când plôie. 
V. ALEXANDRI, Conv. Lit., V, 440. 
Aratá nestatornicia lucrurilor. 


SEPTEMÂNĂ 
Vedi Cap, XII, Săptemâna. 
251 De cât o septemâna vrabie mai bine o di soim. 


HiNTESCU, p. 207. — P. ISPIRESCU 
Rev. Ist., III, 156. — S. FL. MARIAN, 
Orn. L 412. 
Vegi An, Di, Vara. 


De cât să tráiescf o viață nebagat in sémá saü disprețuit, mal 
bine să fif o di om însemnat, cu vadă si cinstit de toți. 


* 
252 À se duce opt cu a bránzei. 


G. MUNTEANU, p. 121.— G. DIANU, 
Rev. gcol. Mehedinţi. — Gn. |. ALE- 
XANDRESCU, Galaţi. 


Te duci opt cu a brânzei. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 404; II, 
148; III, p. 449. 


Du-te opt cu brânzei. 
HiNTEscu, 54. 


* 
Du-te opt şi cu a bránzei nouă. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., UI, 165.— 
L BĂNESCU, prof. J. Roman. 


A se duce nouă cu a bránzei. 
DELAVRANCEA. 


1) Şi când e senin bubuie. 
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Ducă-se nouă cu a brânzei. 
BAnonz,, p. 86. 


* A 
Du-te gépte si cu a brânzei opt. 
G. Dianu, Rev. gcol. J. Mehedinţi. 


* 
Opt si cu a brânzei nouă. 
C. MEISSNER, profesor. 


Adică departe. „E bătrân de care sa fugi, opt cu a brânziă să 
te duc, — A. Pann. 

„Să "1 tragem o tavalélá sa se ducă nouă cu a brânzei. — 
DELAVRANCEA. 

»Când cine-va face multe greseli şi vrénd a i se arata ispravenia 
lor sait că greséla din urmă e maï mare i se dice opt cu a brân- 
zei... ; se mai dice cán | doï se despart certându-se si spre a nu se 
mai vedea:« — G. DiAxvu, Rev. scol. Mehedinţi. 

Origina acestei gicători se pòte explica in doué moduri deose- 
bite după cum se va dice : opt cu a brânzei sau opt cu a brân- 
zei nouă. 

„Du-te opt cu a brânzei. Sunt in postul cel mare sépte săp- 
tămâni de post si cu una inainte de post care se chiamă sëpte- 
mâna alba aan a brânzei, fac tocmai opt. Când cine-va se supără 
dice altui, „du-te, fugi să nu te văd gépte săptămâni de post si cu 
a brânzei opt.« Căci este o credinta, la tėra, ca in timpul postului 
celui mare nu trebuie să te sfădesci cu nimeni, și de Pasci chiar 
daca eşti sfădit cu cine-va, trebuie să 't cef iertare căci alt-fel nu 
te poti impărtăși.u — Ga. L ALEXANDRESCU, Galaţi. 

nn câslegii de iérna, de după Crăciun, sunt opt séptémánt ma- 
ximum, în care se mânâncă carne, și o septămână de brânză, după 
care se inlra in postul cel mare. Opt cu a brânzei noue, insem- 
neză ca opt săptămâni de carne, cu ultima de brânză , fac nouă 
săptămâni de frupt, înainte de a se intra in post.« — C. MEIsSNER, 
profesor, laşi. 

Dicétórea primitivă nu póte (i de căt opt cu a brânzei, căci este 
fivesc lucru ca lungimea și greutatile postului cel mare să dea nas- 
cere la o dicătâre care se insemneze un mare interval, atât în timp 
cât şi în spaţiu. 

SERA 
* Vedt Tinda. 
253 Intru sera si es diminéfa şi lumea dice cam dormit 
acolo. 
I. BiuEscu, prof. J. Roman. 


Ómenit judecă pe din afară. Vedi diminéfd. 
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254 Lucrul de sera nu ’l lasa pentru diminétä. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 50; I 129. 


Lucrul ce poft sa 'l fagi sera să, nwl alast trà. 
diminéta. 
ANDREI AL BA&AvEI, Cartea Aleg.,. 


pag. 107. 
Yeqt Aata-gh, 


Caci sciut este cá : 


Last vrun lucru pe mâne, 
Il vedi ca asa remâne. 


255 Aséra me culca bolocan 
Si adı iata-mé mare ban. 


Gr. Jipescu, Réur. Oras., 188. 
Vegi Asta-i. 


Arata repegiunea cu care putem trece dintro stare próstá in- 
tr'alta stralucita. 


256 Sara ghigariu, diminéta spatariu. 
D. Cantemir, Ist. Terogl., 299. 
Vedi Asta-i, 

Același inteles ca No. 255. 

D. Cantemir da, acestui proverb, urmatórea origină. 

Un porcar audind de o cetate, care se afla în apropierea locului, 
unde lucra se lasa de meserie, si se porni spre dinsa vrând a o 
cunósce. 

Asa întwacea di pâna in seră călătorind, unde întunerecul il 
apucă, acolea popasul şi masul îşi făcu, „ce norocul si pre porcar 
si pre olar tot cu o orbime cautä« barele pre porcar aproape de 
porțile cetáti si de norocirea ce '| asteptà adusese; de vreme ce 
împăratul, carele acelor olaturi stăpânea «i înti”acea cetate împă- 
rátia, in diua ce trecuse, dintre numărul viilor eşise, şi moștenitor 
din trupul său nelasând, intre domnii si senatorii ace monarhii, 
cine in scaun s'ar sui, mare dihonie si zarvă se facu. „Căci lasta- 
pânire toli vrednici se socotesc, iară la supunere nici unul de bună 
voe primésce; in scurt nici unul altuia al doilea socotindu-se, tu 
s atul de obşte aleseră , ca a doua di pre pârta cetăţii, care spre 
resărit caută, să iasă, şi ori pre cine maí înainte, vert din streini, 
veri din cetățeni, pre care ar tumpina, pre acela la scaunul impë— 
rății si la coróna monarhiei să °l ridice 

Deci, după sfatul de-cu-sérá, de diminétá sculándu-so, (coct nici 
norocul porcariului dormia), lângă dinm pre porcar, din pajiște 
sculându-se si la urduroșii ochi cu mânile frecándu-se, aflară; pre- 
carile îndată cu cinste ridicându'l si din rufóse sucmane în porfira 
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primenindu'l, în lectica impèrätéscä il asedará si cu mare alaiu 
până la curțile împărătesci petrecéndu'l, după obiceiul locului, ce- 
lea ce se cade, ceremonii spre încoronarea lui făcură ; de unde s'au 
luat cuvântul, carile se dice : Sara ghigar diminé[a spatar. — 
D. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 299. 


257 Carle saéra sa zupa hrane, damaraca v'o aflà. 
Fn. Mikrosicu, Rum. Under. L 44. 
Adică : care-și pästrézä ciorba sera, diminéta o va aflà. Ne în- 
valá economia. 


258 Când e roigu de saéra, mușata vraéme se spaéra. 


FR. Mikosicu, Rum. Unter. I, 11. 
Vedi Sóre. 


Adică : când e roșu séra, frumósá vreme se speră, sati cum dice 
proverbul francez : 
Rouge au soir, blanc aw matin, 
C'est la journée du pélerin. 
In Evanghelia St. Mateiü, XVI, 2, alam : Spune-tf séra: Mane 
va fi o di frumôsä, căcă cerul este roşu. 


SFÂNTU AȘTEPTĂ 


* 
259 La Sfántu-Astéptà. 
I. CREANGA, Pov. 189. — BARONZI, 
pag. 47, 70, 85. — HiNTEsCU, 147. 

Adică nici-odata, la Pascele calului, la moşii ai verdi. Dupa cum 
a observat cu multă dreptate D. Saineanu, daca nu mé in«el, a- 
cesta este singurul sfânt născut, crescut si rămas al nostru. De 
altmintrelea numai din creierii bietului Român, care a răbdat a- 
tâtea în cursul vécurilor trecute, putea resări sfântul ingăduirilor 

si al r&bdarilor îndelungate. 


SFÂNTU GHEORGHE 


*# A 
260 A- da pe Sfântu Gheorghe in palma, ca sa spue când 
se finesce iérna. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Stiubenis, J. Dorohot. 


$ 
Dă-mi pe Sfäntu Gheorghe în palmă, ca sa-fi 


daŭ vara. 
I. Bixcscu. prof. J. Roman. 
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Ne învață că până la Sfântu Gheorghe, chiar dee timp frumos, 
să nu ne inchipuim ca a venit vara. A se aseménà cu : iérna n'o 
mandncă lupii. 


A 
261 Spre Sfântu Gheorghe se ia mana vitelor. 
Sezátóre, I, p. 198. 


Ciobani! ca să apere oile de vrăji si de luatul manei se scólá în 
diua de Sfântu Gheorghe in zori de diuă si buciumă; numa! până 
unde ajunge buciumul, numa! până acolo merg vräjile. 

Luatul manei se face in modul următor : 


LUATUL MANEI 


Trecea un mognég cu o tabará de cară pe un drum pe vale. Si pe dél era o 
stána cu ol. Acum el s'o dus lc stână, unul din el c'un ceaun să le deie lapte, 
de acolo. Dar baciul o spus aga că: el n'are lapte de unde le da. S'o "nturnat 
înapol la cară cel cu ceaunul ; de acolo o dis: Mai, baciul nu ne-o dat lapte; 
da vol puneţi de mumuligă ca vë daŭ eŭ lapte. Si-o dis : Măi, aduceţi sfredelu 
Ia mine ca am iei lapte. Si atunci o luat sfredelu si o dat bortă în capătu ini- 
mei carului şi o strigat: Halde-ţi, măi cu ceaunul sa vé dau eu lapte. De acolo 
o luat laptele și mamáliga o fost facutà, și s'o pus la mâncare. Oile o prins a 
sbieră. Un cioban de aceia când o prins a sbieră s'o priceput și o spus: Mit, o 
făcut mognégu la ol de sbiéra asupra lui. Si s'o luat și o luat ciomagu și gluga 
$1 s'o dus în muchea dâmbului unde se vedea la cara şi o pus gluga gios gi o 
prins a bate cu ciomagu "n glugă. Ceala din vale, mognégu, ședea la masă 
$1 o prins de la masa ` Valeu, valeü măi, nu mă lăsaţi, catra tovarășii lui. Ce 
sa mă fac? Valeu gi valeu. Batae vragmaga ; da pe el nu?] bătea nimene; batea 
ceala in dél. De-acolo o strigat : Eartá-mé, măi, că mé omori. 

— Te ert; da da laptele oilor inapol. Atunct el dice : Dă laptele oilor tna- 
pot că te-oiu lăsă de bătut, Si le-o venit laptele înapoi la oi dacă l'o lăsat pe 
ceala de batut și o astupat inima carului și oile no mal sbierat. — R. STAvRI, 
Șezatore, II, pag. 17. 


SFÂNTU ILIE 


262 “S Daca durdue în diua de Sfântu Ilie ìn acel an se ghier- 
manoséza alunele. 

B. P. HAsneë. Etym. Magn., 949. 

Credin!á din tėra Făgărașului, care, după cum presupune D. 

B. P. Hasdeü, ar putea fi în legătură cu antagonismul bine cunos- 

cut al Stâutului Ilie cu dracu. Alunul din care se fac be'ele vráji- 

torilor, supuşii necuratului, ar resimti ast-fel şi dânsul lovitunle 
sfântului. 


SFÂNTA MARIA 


A 
263 Daca trece Sânta-Maria, c . . . a-ți palaria. 
Ionn. GoLEscu, Mss. II, pag. 87. 
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A trecut Sánta- Marie 
Să ne c... m la palárie. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. II, p. 155. 


După Sánta-Marie 
Nu mai pórtă pălarie. 
LAURIAN Ç Maxi, II, pag. 617. 


* 
A trecut Sánta- Marie 
Te-aă c... t în pălărie. 
L ARBORE, J. Buzău. 


* 
Dacă trece Sánta- Marie 
Cánit se c... à ^n palărie. 
L BăNcscu, prof. J. Roman. 
Sé dice pentru cele ce nu mat sunt dé trebuintá după vremea 
lor (GoLescu). 
După Sfânta Maria-Mică (8 Septembre) iérna bate la uşă, pă- 
lária nu mai face parale si trebue să ne gândim la căciula. 


264 “pela Sânta Maria-Mare până la Sânta Maria-Mica, 
daca nu cade brumá, se imput Jidovi. 
S. MANGIucă in Etym. Magn. 363. 
Fiind-că in cele trei saptămâni, ce despart aceste două sărbă- 
tori, fôrte rar se intémplá să cadă brumă, poporul din Banat spune 
în mod ironic acestă dicétóre, care insemnézá cá, blestematf de 
Maíca-Domnulul, Jidovit put mai tot-d'a-una. 


SFÂNTU MARTIN 


265 "Moce-j Martigna se spara de ava? bur viru. 
FR. MiKLosicH, Rum. Under. 1,13. 
Adică : prin Sfântu Martin se speră cá vom avea vin bun. 


SFANTU MATEIÜ 


266 De Miholsnjacu vire sveti Mati, hite te pre pemint, 
imfa èn Domnu. 
FR. MixLosich, Rum. Unter.1,16. 
Adică : in Septembre vine Sfântu Mateiă, pune in pământ si 
spera in Dumnezeü. Proverbul románo-istrian se trage de-a drep- 
tul din acel italienesc : In Setembre ven sen Mateio, boüta in 
tiera, e spira in Déio. 
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SFÂNTU PETRE 


266 Dela Sân-Petru la Sán-Medru. 
G. DEM. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 253 & 256. 
Arata o vreme îndelungată. St.-Petru cade la 29 Iunie si St. 
Dumitru la 26 Octombre. 
S'a tocmit 
De la Sán-Petru 
S'a isprávit 
La Sân-Medru. 


SFÂNTU TOADER 


267 In diua de Sântu Toader se tund vitele în frunte sa 
se faca frumóse. 
Sezatôre, Y, 198. 
La Sân Toader, care cade in prima Sâmbătă din post, copii 
să tund, 6menii mart se spală pe cap, cail se laie la copite, fetele 
se laŭ cu stroh 5) de la vite ca să le créscá părul mare si frumos. 


SIMION STÎLPNICUL 


268 Daca tuna dupa Simion Stilpnicul e semn de tómna 
lunga. 
Sezatóre, 1. 128. 
Adicá dupá 1 Septembre. 


SÓRE 


Vegi Ana-Foca, Inima, Luna, Pinza 
P e, 


* 
269 A cautà pete 'n sóre. 
À cautà nod in papura si pete in sóre. 


G. MUNTEANU, 72. — Da E. Z., J. 
Tutova. — L IONESCU, Cart. cit. II, 


pag. 130. 
Vedi Luna. 


A cšutà cusururi unde nu se pot află. Acéstá dicétóre, destul de 
răspândită prin orașe, pare fi mai putin cunoscută pe la térá. 

Poporul român are puține legende privitóre la sóre; vom repro- 
duce după Poesiile populare ale lut V. Alexandri, pe urmátórea : 


3) Fânul sfärämat ce remáne de la vite. 
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SÓRELE SI LUNA 


À umblat mándrul sóre cerul si páméntul ca sá se insóre si po- 
trivá nu-sí gásia ca sorá-sa Ileana Cosinzeana. 

Ileana il réspinge, căci nu s'a aflat vre-odatá ca frati să se fi 
cununat. Sórele se duce atunci la Dumnedeu, cerându-i să dea 
pe soră-sa de nevasta. Domnul îl ia de mână si după ce l'a purtat 
prin raiü şi prin iad îi spune : 


Sere, sûre luminate, 
Trupusor får’ dé păcate, 
Raiul tu Dat petrecut, 

Si prin iad inca-af trecut, 
Ce mal dice gândul ën? 
— Dice ca sutletul meu, 
Aleg iadul chiar de viu, 
Numal singur sa nu fiu, 
Ci së fiu cu Ileana 

Ileana Cosinzeana ! 


Dice si să scobórá Sórele la sorá-sa, o gátesce de mirésá si se 
pornesc la biserică, dar atunci vai de el, amar de ea; candelile se 
sting, clopotele se dogesc, sfinţii "sí ascund fata si o mână se în- 
tinde, si rádicá pe Ileana aruncánd'o in mare unde se preface în o 
mréná de aur. Sórele se 'naltá in sus, să lasă spre apus, si să cu- 
fundă în mare, la sorá-sa Ileaua, Ileana Cosinzeana. 


Eará Dumnedcu cel sfânt 
Sfânt in cer și pre pamént, 
Mâna "n valuri ca băgă 
Mreana * n mána-o apucă 
Si ?n ceruri o aruncă 

Si ?n lunu plina-o schimbă. 
Apoi Domnul Dumnedeu 
Cuvénta cu graiul séi: 
Ear când Domnul cuvântă 
Lumile se spulmântă 
Marile se tupilà, 

Munţii se cutremură, 
Cerul se întunecă : 

« Tu Ileana Cosinzcana 
Sulletel fara prihana, 

Si tu sóre luminat 
Trupusor far? de pécate! 
Cu ochi! su vé zarifi 

Dar sé fiți tot desparțiţi. 
Di si nópte plini de dor, 
Arși de foc nestingétor, 
Vecinic sa vé alungaţi, 
Cerul sé cutrieratt, 
Lumile sé luminaft! » 


Acésta fr umósá legendá, una din rarele rémásite de mitologie 
antică ce sa păstrat la Români, are o asemănare destul de apro- 
piată, cu diverse legende din Rig-Veda. 
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In prima legendä : Ushas (Aurora) se destéptá cea d'ántéiü (I, 
193, 2); apare inaintea tutulor rugată fiind de Diminétä (I, 125, 
2); Sórele o urmeză precum un barbat urmaregce o femeie (Rig- 
Veda, I, 115, 2). 

In a doua legendă: Saranyú (Aurora) a fost măritată cu Visaş- 
vat (Sórele) frate-séu de la care capăta dout băieți, Yama şi Yami 
(Diua si Nóptea). Saranyü pune altă femeie in locul ei, se preface 
in eapa și fuge (Aurora dispare când diua se apropie). Vivosvat se 
preface in cal şi o urmäresce. (Rig-Veda, X, 17, 2). 

— „Bine, frate dragă, cum se pòte ca Sórele sa fie supărat, el 
care este atât de frumos si lace atâta bine muritorilor? 

— Eacă pentru ce, răspunse muma Sórelui : El diminéta stă in 
pôrta raiului, si atunci este vesel, vesel si ride la tôtä lumea. Peste 
di este plin de scârbă, fiind-că vede tote necurateniile ómenilor, si 
d'aia ici lasă arsita asa de cu züpuséla; iară sera este mâhnit şi su- 
pérat, fiind-ca sta in pòrta iadului. P. Ispraescu, Leg. 57. 

Latinul gicea : In sole maculae. 


270 Sórele incaldesce si pe buni şi pé rei. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. 24. 


* 
Sórele ne încaldeşte pe toți. 


* 
E loc la sóre pentru toți. 
P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 


F 
Sórile tri toți da ». 
D. A. MILESCO, Gopesi, Macedonia. 


Sunt lucruri de care tóta lumea are dreptul să se bucure. 

In evanghelia Sfântului Mateiu, V, 45 găsim : Sorele sa reverse 
radele lui asupra celor bună si asupra celor rei, Pitagora spune: 
Cát de próstá sa fie casa, sórele o vede si o mângâie cu razele 
sale. 'Turcil exprimă aceeasi ideie cu multă gingasie : Sôrele lu- 
cesce pentru firul de iarbă ca şi pentru chiparos. In fine la 
Romani găsim proverbul : Nemo quemquam ire prohibet pu- 
blica via 2). 


271 Numa: Sórele póte sa 'ncallésca tâtă lumea. 
BAI OXZI, 55. — HINȚESCO, p. 178. 


Numai cel mari pot ajuta pe toti de o potrivä. 


1) Sórele pentru tet! dă (iese), 
5) Nimeni nu póte fi oprit de a merge pe căile publice. 
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272 Sórele, cát de cald, tot nu incäldesce lumea tâtă. 
Jonn, GoLEscu. Mss. IL p. 64. 


Sórele, cát de mare este, tot nu pote încăldi 


totà lumea. 
Topp, GOLESCU, Ass. II, Asem. 195. 


Sórele, şi iar nu pote să le incäldéscà tote. 
A. PANN. Edit.1889, p. 173; III, 72. 


+ 
Sórele, de e sóre, şi tot nu pole încălgi lumea 


tota. 
HriNTEsCU, 178.— I. BÂNESCU, prof. 
J. Roman. — P. Ispirescu, Basme, 
Edit. 1872. 


*A 
Sórele, e sóre, si tot nu cuprinde tótà lumea. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. C. 
Stiubenü, J. Dorohow* 


* 
Sorle îi sore şi nu îngalzaste tota lumea. 
D. A. Miescu. Gopegi, Macedonia.. 


Cát e sorele de mare, nu puó să le" ncalzéscá tóte. 
ANDREIÜ AL BAGAVU, Cart. Aleg. 91. 
Se dice pentru cei mart, ce nu pot ajută pă toți (GoLescu). 
Acest proverb este antitesa celui precedent. 


273 Când se incáldeste la sre, nu-i pesă de lună. 
România libera, No. 325. Mos 
Gräila. — FR. Dank, IL 294. 
Acestă dicétôre din Oltenia biciuesce pe omul neprevéd&to: care 
se multumesce cu ce are astă-di fără a se mal gândi la diua de 
máine. 


274 Luna mi s'a mâniat, sórele sa-mi traiasca. 
BaRONZI, 53.— HixNTESCU, 95. 
Arată nepăsarea nóstrá când suntem amenin'ati de un neajuns, 
de o primejdie din partea unul om care se crede maï puternic 
de cát este in realitate. 


275 Sórele să ne traiasca, iar luna s'o mănânce vircolacii. 
Jonn, GorEscu, Mss. II, 64. 
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Sórele sa-mi fie bun, luna go manânce vir- 


colaci. 
A. PANN, Edit. 1889. pag. 160; III, 
129. — HiNTEsCU, p. 178. 


Adică cel invétafi să ne lumineze, iar cel proşti ducă-să cu Dum- 
nedeü (Gorzscu). Cel mai puternic si mat trebuincios să ne trá- 
iască, cel mat slabi si netrebnici pot peri, caci nu ne sunt de nici 
un folos 

A se vedea la Luna o credință relativă la vircolaci. In judeţul 
Suciava se maï crede că vlrcolacif se fac din táritele de la făina pe 
care o cern ómenit Duminica. 


* 
276 Sorele a mortilor. 
D. A. MiLESCU, Gopest, Macedonia, 
Cánd un bétràn face pe ténérul, i se dice ca a ajuns la apusul 
vieții, cá a védut sorele a morţilor. A se asemăna cu urmátórea 
locutiune. 


277 A trecut sórele de amiada-di. 
ION CrnEANGX, Pov. 154. — Da S. 
NănEIDE, Nuv., 10. 
Adică a trăit jumătate din viață, a atins virsta când omul in- 
cepe a perde din puterile și facultatile sale. 


277^  Eu'lvizuisórile cama fiinte de tine. 
D. A. Mussen, Gopeg,, Macedonia. 


Am vădut sérele inainte de tine; adică sunt maï betrán și prin 
urmare scii mal multe. 


* 
278 Sóre cu dinți. 
Jonn, GoLEscU, Mss. II, 64. — FR. 
DAME, I, 375. 


* š 
Sore cu dinţi. 
D. À. MiLEsCU. Gopegi, Mac donia, 
Adică: sóre de iérná, ce nu incäldeste, si se dice pentru cef mart 
când pé nimeni miluesc. (GoLescu). — Vedi Iogp. Goescu, Mss. 
II, Asemenări, p. 89. 


+ 
279 Nu e sûre, fara umbra. 
L G. VALENTINEANU, 10. 
Nu e bine, fárá rëü. 
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280 Cum sórele apune, tôte la întuneric pestin sé pune. 
Toro. GoLescu, Mss. II, 30. 
Adică : cum cade cel mare, tote ale lui pestin sé intunecá (Go— 
LESCU). 


281 Cánd sórele sé culca, lumina se 'ntuneca. 
Jonn, GoLestu. Mss. II, 35; Asem. 
pag. 169. 


Adică când stăpânul cade, slava casei piere (GoLescu). 


282 Sórele când se culca, întunerecul ne coprinde. 
Ion. GoLEscU. Ass. II, 64. 


Adică când pier cei învățați, orbi dé tot rămânem (GoLesco).. 


283 Mai cald sórele când résare dé cât când apune. 
1oro. Goescu, Mss. II, 43. 


Adică omul la tinereţe dé cât la bătrânețe (GoLescu). 


284 Sórele când prea pripesce. 
Și muscele mușcă, înghimp, 
Plóia negresit sosesce 


Peste cât de putin timp. 
A. PANN, Calendar, 1848. 


Arde sórele dulce, iaraşi plie ne aduce. 
Ion». GorEscu, M3s. II, 4. 


Sórele când mai mult arde, plóie ne aduce. 
HINȚESCU, 124. 


* 
Arde (s'a iufit) sórele, semn de plie. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


^k 
Sórele pripesce, iarăşi o sa plouă. 
I. AnBonE, J. Buzeu. 

Sé dice pentru cei fatarnict, ce când mai mult te incaldeste, a— 
tunci grópa "ţi-o gátesce (GoLescu). De obiceiü se intrebuintézá 
cu un inteles curat meteorologic. 

Norocul ca sórele, dice un alt proverb românesc, când mat 
mult arde, plóie ne aduce. 


* 
285 Când stirşitul sórelui se face in nori, vremea se va 
Btricà. 
I. N. CONSTANTINESCU. c. Ciulni[a,. 
J. Ialomifa. 
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Românul are un numer mare de semne după care cunósce că 
vremea se va schimba ; dăm aci pe cele mai însemnate : 

Vremuesce sau este semn de plóie : când se linge vaca pe bot, 
când se spală pisica, când umblă rándunelele pe jos, când sé móie 
caciula ciobanului, când së 'ntórce fumu 'n cos, când arde sórele, 
când e lună ofilită, când porcul adună paie lângă cosar si se bagă 
intr'énsa, când umblă ciorile de colo pâna colo. 


286 Când sôrele la sfinţit se uita înderăt, vremea va fi buna. 


I. N. CONSTANTINESCU, c. Ciulnifa, 
J. Talomita. 


Când se uita sórele înapoi a doua di e di fru- 


mósa. 
Da E. B. MawR, 89. 
Vedi No, 258, 
287 Se uita sórele indéret, se strica vremea. 


AL. MARTINIAN, J. Ilfov. — GHEOR= 
cut Micu, c. Basesca, J. Falciu. 


* 
Sé uită sórele indèrët, semn de vint a doua di. 
Gu. Rostascu, c. Urdestr, J. Falciu. 


Aceste două credinti diferite, privitóre la acelaş fenomen at- 
mosferic, nu ne pot mira, de óre-ce, fără a mai da alte exemple, 
francesul dice : tel pére, tel fils si à pére avare fils prodigue. De 
altmintrelea diferinta dicalelor meteorologice sar putea explică 
prin faptul, bine cunoscut, că acelaș fenomen atmosferic póte, după 
localitati, prevesti vremuri cu totul deosebite. 


288 A astupa sórele cu degetul. 
D. CANTEMIR. Ist. Ierogl. 354. 


Adicá a incerca un ce care nu se póte : Insá, precum dice cu- 
véntul, sórele cu degetul a astupa nevoindu-mé, iY diceam... (D. 
CANTEMIR). 


289 La sûre te putea! uita 
Der la dénsa (ul) ba. 
L CREANGĂ, Pos. 276. — P. Ispr- 
RESCU, Leg. 7, 113, 237. — C. Fun- 
DESCU, pag. 47. 
Locutiune proverbialá, din basme si din poesiile populare, prin 
prin care se arată o frumuseţe fără semăn. 


* 
290 Ca radele sórelui. 
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Cine lucrul maï aévé decăt radele sórelui cu- 
noscut nu va cunósce ? 
D. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 123. 


Dintr'acéstá sé vede, ca sórele pe ceri. 
D. TicHixpeaL, p. 252. 
Se dice de un lucru care nu se póte tagadui. 


* 
290? A se uita ca la sóre. 
P. Isp1RESCU, Leg., pag. 245, 183, 
Cu mare plácere saü dragoste. 


* 
2900 A fi rupta din sóre. 
P. IsPinESCU, Rev. Ist., III, p. 376. 
Adicá fórte frumósá. 


STEA 


Vedi a Latrá, Cap. VIL 


294 Sus stele, jos stele, 
Intinde-te piele. 
Ion, GoLsscu, Mss. II, 65. 


* 
Sus stele, jos stele 


Saracufa piele. 
AT. PETRESCU, Jud. rou, 

Se dice pentru cel ce rabd fórte greu (GoLescu). 

Acéstá dicétóre se trage dintr'o poveste bine cunoscută si pe 
care o reproducem, in parte, după versiunea D. T. Sperantá, I, 243. 

Intro iérná frigurós& un țigan, din întâmplare, căpătase un co- 
joc. Plimbándu-se mándru sub acel cojoc, intélnesce pe un biet 
román imbrácat c'o léncá subtire, dar infloritá cu gáitan rogu. 
După multă vorbă tiganul da cojocul, i-a lénca si se pornesce. 

Mai departe intélnesce un om infásurat c'un voloc. 


— «Dar ce haină-o fi ş'acâstă ? 
«Spune nu fi-e frig cu ea? 
— Dar de unde?! dice, Frigul 
«Unde dracul gar ţinea ; 

aCăci e tótă numai găuri? 
«Frigul unde să se ’ncurce ? 
«Pe ic) intră, pe ici lese, 
«Si cum intră așa se duce. 
«S'apol încă mai e bună, 
«Căci pe drum de poposesci 
«Poţi și cort să faci dintr'ânsa 
«Dacă-i vrea să hodinesci. 
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Dă tiganul lenea pe voloc, bucuros că “și-a căpătat si cort. Se 
pornesce la drum, întăşurat numai în voloc şi tremurând de trig, 
si merge până când inserézä. Se desbracá atunci de voloc, si °l a- 
nină de nisce spini, cătând să-și facă cort. 


«Haïde-asa, cu Dómne ajută, 
«In sférsit să dorin și eü 
«Mid in tihnă, la cálilurá, 
«Si la dos, in cortul meu. 
«Ui de-ajuns räbdaï eu astá-di. 
«Numai ger eit am umblat. 
«Ian maï set si tu de-aeuma 
«La cálduf, coleà, culcat! 
«Déu! ce-i drept, vai de acela 
«Care casa lui nu-și are, 
«Cá-f ewunplit de frig afară. 


Audind cum scărţia zăpada sub picerile unor ómeni cari se ìn- 
torceaü de la pădure, se miră, bietul țigan, cum de umblă ei pe 
afară și nu pier, pe un asemenea limp. 

De la o vreme, vrând sé vadă daca e tot frig afară, scóte un de- 
get prin găurile volncului si se miră de acei cari dorm afară, pe 
acel ger cumplit. 

«Eu în cort 
«Si mal sunt mort! 
«lVapoi incă ce-i de-afará ! 
«Cred ci-s morți acum de-aséri.» 
* 
Dar in urmă-apoi când gerul 
Se ’ntäri si mai virtos 
Si sticleaü, de-a réndul, numai 
Stele jos si stele jos 
Zgribulit, iu cort tiganul, 
Cáutànd in sus la stele 
It vérsa şi el necazul 
Injuráudu-le pe ele; 
Căci védénd cum stráluceaü 
Li păreau că-l impungeatt, 


Acestă snóvá se află reprodusă de Iordache Gorzscu, Mss. I, p. 
717 la Prosti« omului. 


292 Ca steaua la cei pé mare se arată. 
lord. GoLEscu, Mss. II, Asem. 6. 
Drept semn de scápare. 


293 A cere stele fripte din cer si smochine rupte din 


pomii Rusalimului. 
G. JipEscu, Opincar, p. 129. 


Adicá lucrurí cari nu se pot gási. 
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* 
294 Ca stelele cerului si ca nisipul marii. 
G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 66. 


Ca stelele pe cer. 
Ionb. GOLESCU, Mss. II, Asem. 401, 

Arata o mulțime nenumărată : »Voiu inmulti semintia ta ca ste- 
lele cerului şi ca nisipul mării.u — Moise, XXII, 17.— Ieremia, 
XXXIII, 22. 

Stelele sunt ostagif cerului. Dumnedeü le-a pus sa adune tôte 
balele dé cad din gurile dracilor, ca sá nu cada pé pamént sá sé 
imbolnávésca lumea. Și ele când văd că vre-un diavol a slobodit 
vo bale din gură, sé reped după ea d'o prinde, şi n'o lasă să cada 
pe pamânt. Si d'aia le vedem noi umblând nóptea pe cer. E. Bă- 
LĂŞEL, Sezatórea, HI, p. 79. 


295 ^A f picat din stele. 
Nam nici fraţi nic. surorele 


Pure ca 's picat din stele. 
Sezatóre, |, 114. Poesi+ Populare. 
Vedi Nor, Hirzob. 


A fi fárá rude, singur pe pamént. 


* 
296 A stă cu dinţii la stele. 
L CREANGĂ. Amint. 154. — Fn. 
Dawé, I, p. 375. 


* 
À rânji la stele. 
A nu avea ce mânca, a rabda de fóme. 


297 “A vedea stele verdi. 
I. ARBORE, J. Buzău. — GR. Jı- 
PESCU, Opinc. p. 40. 

A nu vedea inaintea ochilor. Se dice de acei cari aŭ primit o 
palma, o lovitura puternic peste obraz : I-a dat o palmă de vedu 
stele verdi şi audi câinii în Giurgiu. In acelaşi cas francesul 
dice : Jl en a vu trente six chandelles. Se mal dice si de cel care 
aŭ încercat o mare obosélá : Muncesc până le sare stele verdi din 
ochi. Ga. Jipescu, Opinc. p. 40. 


TIMP 


Vedi Vreme. 
298 Be la răsarit pâna la sfințit de sóre, se schimbă, se 
intórce timpul de oul mai cunosci. 
Gn. Jipescu, Opincar, p. 182. 
6 
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TOMNĂ 
a À Ved! Sfântu Simion. 
299 Tâmna se numera bobocii. 


BARONZI, 54. — Hmpescu, 188. — 
S. FL. MARIAN, Orn. Il, 380.— V. A- 
LEXANDRI & LASCAR ROSETTI, Mss.— 
I. G. VALENTINEANU, p. 24, 90. — AL. 
DuuiTRESCU, 139.— Da E. B. MAWR, 
pag. 19. 

Acest proverb ne invatš a nu ne bucura de un lucru până nu 
"Í vedem sférsitul, de o făgăduială dată până nu ni se implinesce; 
sé aplică şi ómenilor lăudăroşi, cari promit multe. 

E cunoscut, dice D. Marian, că dintre tóte galitele, bobocii sunt 
cei mai supuși primejdülor si bólelor. Pe multi ii mănencă ulii, 
mulți pier de cobe si de alte bóle, şi când sosesce tómna te trezescl 
că mai maŭ rămas. De aci s'a născut obiceiul si de a spune că 
tómna se numără bobocii căci numal atunci poti cunósce câţi din 
acel cari-l al scos, mal trăiesc pentru a-ți da vre-un folos. 


TRĂSNET 


Vedi Cer 


A TUNA 
Vedi Mare, Sfântu Simon. 
300 A tunat si ne ‘a adunat. 
IoRD. GoLEscu, Mss. II, 5. 


* 
Pare ca a tunat şi "i-au (i-a) adunat. 


A. PANN, 11,136. HiNTESCU, 193.— 
HD. ENESCU, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


Unde a tunat de va adunat. 
A. Pann, II, 438. 


* 
A tunat şi "i-a, adunat. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., L 235. — 
L G. VALENTINEANU, 235. 


^ Aù tunat şi 1-aù adunat. 


1. CREANGĂ, Amint. 50.— N. Gu. Io- 
NESCU. inv. c. Mamornifa, J. Doro- 
hoi.—K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. 
c. Știubienii, J. Dorohoi. 
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A tunat de 'i-a adunat. 


A. Carpici- RÉVNEANU, Conv. Liter. 
XVIL pag. 107. 

Së dice când sé adună la vre-o trébá toţi cei buni dë réutati. 
(Gorzscu) D. Hásdeü, in Etym. Magn. 394, spune cá tóte vietá- 
tile speriate, fără a-și da sémá de ce fac, iși caută printo acţiune 
reflexä, tovarăși cu cari se impärtaséscä spaima. De aci a tunat şi 
i-a adunat, un fel de confederatiune de frică. 

Proverbul pote să aibă o veche origină romanică. Despre Ca- 
tone să dice cá : »Jamais sa femme ne l'embrassoit, sinon quand 
il tonnoit bien fort, et pour ce avoit-il accoustumé de dire, en se 
jouant, qu'il estoit bien heureux quand Jupiter tonnoit.« Auvor. 
Ar fi putut să dicá si el: »Cànd tuná ne adună. « 

In credința poporului melcii stati închişi, tótá iérna, in găoacele 
lor, din care ies numai la primăvară, după ce a tunat, şi se adună 
la un loc. Origina acestei dicétort s'ar trage, după alții, din acestă 
credință. 


* A 
304 Tuna si fulgerá. 


Când se necájesce tuna si fulgeră. 
A. Pans, III, 13.— HixTEscU, 119. 


Tuná $i fulgera de mánie. 
HiwTEscu, p. 100, 
Se dice de acei care 'şi arată supérarea intr'un mod sgomotos. 


USCÁCIUNE 


Vedi iVoroiu. 


VAR À 
Vedi Flóre, Gunoiu, Iérnă, Nor, Vint. 


302 De càt tótá vara cióra, mal bine intr'o di soim. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 166; II], 134. 


Dc cát tótà vara ciórá 


Moi bine, o di, şoim în vara. 
A. PANN, IL 34.—HiNTESCU, 35.— 
S. FL. MARIAN, Orn. Ji, 36. 


s 
De cát tótà vara ciórá 


Moi bine, şoim o di de vară. 
Vedi An, Di, Săptămână. 


Mai bine o viétá scurtă si bună, de cât dilele nesférsite fără plá- 
ceri şi pline de necazuri. 
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303 Vara cine i-sí castiga 
Iérna nu se incárliga. 
A. Pann, L 437. — Herescg, 30. 


Ne invat& să muncim la tinerețe ca să avem pentra bétránete. 


XA 
304 Sciu ca më 'nsor la vara 
Dar mie 'mi trebue diséra. 


VASILE Moras,c. Adânca, J. Dám- 
'bovi[a. — A. PeTnuscu, J. Titan, 


Avatá graba pe care o avem de a dobéndi un lucru mat de tim- 
puriu. 

Origina acestul proverb se află intr’o anecdotă, forte cunoscută, 
şi pe care o reproducem după Snóvele lut Ispirescu : 


SÉRBUL NEMÂNGAIAT DE PERDEREA MUIERIÏ. 


Sérbulut if murise muierea. — Si-(f pierduși nevasta! ff dise un prietin ce” 
întâlni ducându-se la moş popa ca să "1 cheme să "1 citescă stálpit. Bietul Sèrb- 
era aga de trist incât 11 pică din ochi lacrimile cât pumnul. 

— Aga, frate, răspunse el. Si ce maY cumag de muiere era, Së fntórcá éirié- 
va lumea cu susul in jos, și tot nu cred sa mal gáséscá un ast-fel de drăguţ. 
de femeie. Eatá-mé, nu sciu unde mé aflu, nu sciu ce fac; më pomenesc vor- 
bitid singur, cu dugi de pe asta lume. N'ain bagat în gura mea, de adi de di— 
minéfi de când a inchis ochit, Nu cre] sa o mat duc mult gi eu. Acéstá pier- 
dere mi-a rupt bäerile inimel. 

— D vino” în (ire, nenigorule, nu te lăsă să te biruie máhnirea. Di, mab 
bine : Domnul a dat, Domnul a luat; să fie numele lul bine-cuvéntat. Dum- 
neleă scie ce face. Fit bărbat; tugrijesce de o iînmormânteză cum să cade, gi 
nu cadea in desnădăjduire. Cu plánsurile gi cu întristarea n'o mal învieză acum.. 

Si apot porti Dumnedeü de grijă de tótá lumea. De uude scit cá nu "ţi va 
trimite el un giuvaer care să te facă a uită tote necazurile? Esci încă tânăr, 
fä-fi curagiü! 

— Asa este fiale, tote le sciu; dar ce fac eu distra? răspunse Sérbul. 


305 Vara 'ntins la umbra dórme, 
Si ierna móre de Tome, 
A. PANN, L, 151.— Hinyescu, 200. 


Ne arata prósta stare a celor leneși. 


* 
306 Vara este, iérna este. 
L Ionescu, Gonv. Lit. A14. —BARBU 
CONSTANTINESCU. 


Ve. veni tu dragus la céus, iérnà este, vară este. 
Gn. È ALEXANDRESCU, preged. trib. 

Galafu 
Dicétóre populară, construcție arhaică, ceea-ce dovedesce că tre- 
buie să fi existat îhaihte dă sécolul XVIII. Insemteză : vet mai 
avea tu nevoie de mine, vel mal veni iară-şi là fhine să ‘té ajut. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICÁ $5 


Forma complectá și adevărat arhaica este, vei veni tw draguş la 
căuş, iérnà este vara este ; ast-fel dicétórea capătă un înteles de- 
plin. La ţară vecinii să împrumtă atât vara cât si iérna, cu dife- 
rite obiecte, şi mai cu sémá cu făină de popusol, mal "nainte de 
meiü gat grâu. Mesura cu care să împrumuta făina este céusul, de 
aci şi dicetórea. 

Cuvântul drăguş însemneză plecat. smerit si cu rugăminte. In- 
telesul şi intrebuintarea lui s'a perdut adi, chiar si la popor. El se 
găsesce însa în cronici înainte de secolul al XVIII (GR. ALEXAN- 
DRESCU). 


307 A mâncat asta vara prea multa miere 
Și acuma are la inima durere. 
A. PANN, Ii, 143.— HiNTESCU, 105. 
Se dice despre femeile insarcinate; are acelas in[eles ca : plânge 
risul d'astă-vară. 


308 Ce: ce cânta tóta vara, iérna jóca papara. 
Ion». GouEscu. Mss. II, p. 76. 


Adică cel ce-și pierd vremea dé munca in destatari, in urmă n'au 
ce mâncă (GoLEscU). 


309 Tóta vara a1 cântat, 
Acum jócá necurmat. 
Jonn, GoLrscu, Mss. Il, 69. 
Sé dice către cei ce nu muncesc la vreme, și-și pierd vremea 'n 
desfátart, si ’n urma cad în lipsă (GoLescu). 
Răspuns pe care l'a dat greerului, furnica din fabula. 


310 Cine vara petrece cântând 


Jerna remâne flamând. 
BARONZI, pag. 206. 
Wed No. 303. 


311 Tóta vara la ogor, si iérna cu tagârta la obor. 
Ioan. GoLgscu. Mss. IL 69. 


Sé dice pentru cel nevoiaşi, ce nu sé folosesc cu nimic din munca 
lor (Goescu). Vedi Cap. XXII, S, Nevoiagii. 


312 Cine este vara la ogor 


Iérna este la obor. 
P. Ispirsscu, Rev. Ist. D. 151. 
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Cine e iérna la obor 
E şi vara la ogor. 
BARONZI, 56 — HiNTESCU, 198. 
Cine muncesce vara, are ce vinde iérna. Proverbul ast-fel cum 


e reportat de Baronzi, trebue sa fie răi redactat, nefiind logic. Va- 
vianta lui Ispirescu este, in ori-ce cas, de preferat. 


313 Tóta vara cu cojoc. 
Și ierna cu curul la foc. 


Jonn, GOLESCU, Mss. II. 69; Asem. 
223.— A. PANN, Edit. 1889, pag. 45; 
I, 155. — HiNTEsCU, 36. 


Sé dice pentru cel ce pururea sunt bolnăviciosi (Gorrscu). — 
Anton Pann aplică acestă vorbă celor lenesi. 


314 Ce ’a câstigat intr'o vara a beut intr'o séra. 
AL. MARTINIAN, Jud. Ilfov. 
Despre cel cheltuitori si cu deprinderi rele. 


XA 
315 Di de vara 
Pâna 'n sera. 


V. ALEXANDRI, Po sis Pop., 99. — 
G. Dau. TEODORESCU, Poesis Pop. — 
P. Isprrescu, Leg. p. 87, 100.—L C. 
FUNDESCU, p. 32, 50. — GR. JiPESCU, 
Opinc., p. 40. 


Di de vara 
Până "n sera 
Cale lunga 
Sa "i ajunga. 
L C. FunvEscv, pag. 31, 32. 
Arată drumul cel mare care s'a umblat. » Se duse, di de vară, 


pâna 'n seră, fară a dà de un sat.« ÎsPIRESCU. 


Intémpinäm, la ori-ce pas, acéstá dicetére atât în basme cât şi 
în poesiile populare. 


F 
316 Un pierde-vara. 


A. PANN, L 155. — HiNTESCU, 196 
« 200. — P. IsPinESCU, Leg. 281. 
Om lenes si care nu e bun de nimic. 
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VIJELIE 


317 La vijelii copaci: ce: mari jos cad, iar buruenile pe 
loc remân. 
HiNTESCU, p. 36. 


Vintul la păment n'aruncă buruieni, ci pe cei 


mai mari copaci. 


Jonn, Gorzscu, Mss. II, 21. 
Veg! Copac. 


Adică cel mici, la turburárf, nici cum së vatamá, iar cef mat 
răi pătimesc (GoLescu). 


VINERI 


Vegi Cáne, a se Logodi, a Manca. 


318 Carle, se (e) rde petec plânge Dumireca D. 
FR. Mikosica. Rum. Unter. I, 11. 


Dupa ris vine plàns. Ca si románo-istrianul, francesul dice: Tel 
qui rit Vendredi, Dimanche pleurera. 


$ 
319 A indrugà de Vinerea-mare. 
P. Ispirescu, in Semasiolog. Sais 
neanu p. 957. — HiNTESCU, 79. — I. 
ARBORE, J. Buzéu. 


A îndrugă ca de Joi-mare. 


Gn. ALEXANDRESCU, preged. tribun. 
Gala[1. 


Insemnéza a flecari, a spune verdi si uscate, a vorbi multe si 
una peste alta. In Joia-mare din séptémána de inaintea Pascelui, 
să citesc doué-spre-dece Evanghelii de cu seră pâna la miedul nopții. 

Acestă dicëtóre nu este cunoscută la térá. 

Câte-odatä, rare-orí însa, se dice de omul leneș, care nelucránd 
nici-odata , și-a găsit de lucru tocmai in diua de Vinerea-Mare. 
Dar si atunci amintindu-și la vreme cá e păcat să lucreze in diua 
aceea, sa lasat pentru alta-data (I. ARBORE). 

Vedi in Sezátórea, I, p. 59, pentru ce nu e bine ca Românul 
să lucreze in diua de Vineri. 


1} Acel care rido Vinerea, plânge Duminica. 
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VÎNT 


Vodi Apă, Calătorie, Cáne, Cuptor, 
Mare, Șatra, a Scuipa. 


320 Vint samená, si abur va secerà. 
D. CANTENIR, Ist. Ierogl., p. 155. 


* 
Cine séménà vint culege furtună. 


P. ISPIRESCU, Rev. 7st. II, 155. — 
HiwTEsCU, 200.—Da E. B. Mawn, 87. 
— Fn. DAME, II, 46. — Paloda, Bêr- 
lad, 1894.—AL. DUMITRESCU, 142.— 
H. D. Enescu, ínvef. c. Zamostea J. 
Dorohow— Y. G. VALENTINEANU, p. 9, 


A semăna vint şi a seceră furtună. 
G. MUNTEANU, p. 122. 


A semănat vintul si a cules furtuna. 
Fa. Dasg, I, p. 315. 
Rei faci, rău găsesci. Cine atitä pasiunile multimet, nu este 
mai târdiă în stare ca să le stăpânescă. 
Evreii diceaü, ca «i noi: Au semănat vint gi vor seceră virtej. 
Osea, VIII, 7. — Prov. XXII, 8. Cap. 10, 12, 19. 


* 
321 A batut vintul de când e pamântul 
Și va bate vintul cât va fi pamântul. 
LG VALENTINEANU, 24, — L Bi- 
NESCU, prof. J. Roman. 


Sé dice despre cele lucruri cari nu se póte să nu fie. 


322 Cui ii-e frică de vinturi pé mare sa nu calétorésca, 
gi cine se teme dé bruma, vie sa nu sadéscá. 
Ioro. GorEscu, Mss. II, 108. 


e . 
Carele se teme de vinturile cele mari, sa nu se 


ducá pre mare. 
D. TicuiNpEAL, p. 28. 
Veţi Nor. 
Sé dice pentru cet fricost si sfiost, sa se departeze de ort-ce. (Go- 
LESCU). 
In acelaș ordin de idei, Biblia ne spune că: Cel ce se uită la 
vint nu semenă. EccLes, IX, 4. Cel ce cauta la nori nu va se- 
cera. EccLes, XI, 6. 


323 Din cotro ne bate vintul 


Ni sé 'ntuneca cuvîntul. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 88. 
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Adică n’avem ce mal dice, când ni sé *mpotrivesc cef maf mail. 
(Goescu). 


324 Din cotro vintul mé bate, tot me frige si me arde. 
lors. Goescu, Mss. IL p. 88. 


Arată supérarea cea din tote părțile d'o potriva (GroLescu). 


* 
325 Vintul aduna nori, si tot vintul ü risipesce. 


BARONZI, 50. — HiNTEscu, 200.— 
B. P. HAşnai, Etym. Magn. p. 394. 
Pentru cei ce perd speranță. 


* 
326 Din vint a venit, in vint s'a dus. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 451; II, 
122.—P. IspIRESCU. Rev. Ist. IL 162. 
Tot ce se dobéndesce usor, fără muncă , din întâmplare si prin 
noroc, tot asa de uşor: se perde. De haram a venit, haram s'a dus. 


* 
327 Vintul aduce, vintul duce. 


L ARBORE, J. Buzeu.— I. BÁNESCU, 
prof. J. Roman. 
Acelas inteles ca la 325. 


EA 
328 Ceea-ce vintul ne-aduce, curând dă la no: se duce. 


Jonn, GoLEscu, Mss. II, 75.— H. D. 
ENESCU, învăţ. com. Zamostea , J. 
Dorohoi. 


Adică ori-ce din întâmplare ne vine nu tine multa vreme (Go- 
-LESCU). 


329 Si vinturile la vremea lor sunt torte trebuinciôse. 


Ionp. GoLEscu, Mss. IL, 97. 
Adică dojana si mânia (GoLescu), 


330 Vintu] alege gunóiele din bucate. 
lorn. GoLescu, Mss. II, 24. 
Adică stăpànul cel bun deosibegce slugile cele bune de cele rele, 
(Gorzscu).— VedI Cap. XXIII, pentru alegere. 


831 Vintularunca si pé ce: mai mari copaci jos la pamânt. 


IORD. GOLESCU, Mss. IL, Asem. 6. 
Vedi Copac. 


Adică, la turburärf, cei mari pátimesc mai rëü de cát cef mici. 
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332 Vint de vara. 
Vint dé primavara. 
A bătut vint de vara peste . . ., 
GR JiPEsCU, Opincar, p. 109. 
A batut un vint de primavară peste averea lui. 
N. Popescu, Calendar 1881, p. 55. 
Adica a se risipi, a se perde, a se topi, precum se usuc tóte pe 
câmpii când bate vintul de primăvară. „Nu cunosc eŭ pe un boier 
care a risipit două sutisôre de mit de galbeni? Et! A bătut vint 
de vară peste ele; n'a mai aşteptat bruma. (Gn. Jipgscu). 


333 A despică vintul. 
A fugi. 


HiNTESCU, p. 45. 


* 
334 Ce vint te aduce pe la noi. 
V. ALEXANDRI, Conv. Lit. IIT, 969.— 
P. Ispirescu, Rev. Ist. 11, 52,86, 149, 
368. — L CREANGĂ, Pov. p. 90. 


Ce vint a batut sa te repedi pe la noi? 


GR. Jiescu, Opincar, p. 147. 


Îl întreba ce vinturi îl aduc pe acolo. 
Sezatóre, IL, 206. 


A 
Ce vint dulce te-a batut 


La no de te-ai abatut. 
Fr. DAME, Poes. Pop. L p. 28, 52. 


* 
Ce vint te aduce pi la not. 
D. A. Mirescu, Goneu, Macedonia. 
Adică o întâmplare neasteptata. 
Un biet țigan, luând ad-literam acesta dicétóre, a pätit ceea-ce 
ne povestesce A. Pann, în modul următor : 


Un țigan odată a intrat să fur: 
Când eată stăpânul in mână c'o secure; 
— Ce cauţi, tigane, îl dise, "n grădină? 
— Ma aruncat vintul, nu sunt că de vina. 
— Te-a aruncat vintul? asta nu te scapu, 
Dar ce cată ghiara-tf înfipta in cépá? 
— M'apucal de densa să nu mă ia vintul. 
— De geaba, tigane, nu pal găsit sfântul ! 
Daca 'e așa dar de ce ţi umpluși traista ? 
— Apoi, roinánico, vedi asta e asta! 


Spaniolul dice : Que aires te traen por aca. 
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+ 
335 Vintul bate si muntele aurla D. 
D. A. MiLEscc, Gopeși, Macedonia, 


Se dice despre acei carii se laudă cu munca altora. 


* 
238 A pasce vintul. 


Mulţi nerodi pasc vintul. 
A. PANN, II, p. 89. 


A fi un pierde-vará, o haimana. A. Pann intrebuintézá acestă 
dicétôre sub forma de : Un pasce vint, Pov. Vorb., II, 114. „Cel 
ce ascultă la minciuni ca cel ce pasce la vînturiu, dice Iordache 
Gocescu. 


* 
337 A se da dupa vint. 


A nu se împotrivi intémplárilor. A fi cocos de vint cum se dice 
în Moldova, si ceea-ce Fran ‘esif numesc, une girouette. 


338 A goni vinturile. 
G. MUNTEANU, p. 72. 


Umblà gonind vinturile 
Si mesurând câmpurile. 
A. PANN, II, p. 48. 
A umbla gura-casca, fară a face nici o trébä. 


339 De unde-1 bate vintul. 
A. VĂCĂRESCU, p. 37. 


Adică in ce fel de dispositif se află. 


«Venea, nene, cu căciula intr'o parte, cu purcelul in braţe, și cântând din 
frunză. 

Când iată că se fntélnesce cu trei inși. Pasă-mi-te era Vintul, Căldura si 
Gerul. El își luă căciula din cap și cu multă plecăciune îi dise ` 

— Noroc bun să dea Dumnedei, nea Vintule. 

— Cale bună, dragul meu, îi răspunse Vintul. 

— Da ce, mé, numaï Vintului te ploconesci? îi dise Căldura. Nu acht tu óre 
că eu pot să las o zăpușelă si o arșiţă, de să fiarbă mafele în tine! 

— Nu 'mt pasă de nimic, răspunse voinicul, numai Vintul să-mi bată. 

— N'at audit tu óre de mine, mă, îi dise Gerul, că eù am putere să daŭ un 
frig si o geruiala peste tine, de să îngheţe mafele în tine. 

— Haber n'am, réspunde și el; numa! Vintul să nu mă bată. 

Si incet-indet ajunse acasă.» P. ISPIRESCU, Leg., p. 13. A se asemăna cu fa- 
bula din La Fontaine : Le Soleil, le Vent et le Voyageur. 


1) Vintul bate şi muntele urlă. 
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340 Bate vimtu !). 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
pag. 278. 


„Adica a întreprinde o muncă zadarnică a face o gaura in apă. 


VÍRTEJ 


344 Virtej de vint fara vint nu se pote înființa. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 24. 


Adică nebun, fară smintéla de minte (GoLescu). 


341%  Virtejul de vint, aduna p'imprejur ori-ce înainte 


gasesce. 
Ionp. GorEscu, Mss. IL, Asem. p. 8. 


Turburárile cele mat sdrobesc tot ce le sta in cale. 


VREME 
Vedi Cap VI, Cap. XVII, Di, Magar, 
ü Manta, Vugmule, Tim . 
342 Dupa vreme rea si senin. 
Dupa vreme rea, a fi el vr'odata si senin. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 234—235. 
Vegt Furtuna, intuneric, Nor, Plow. 
După intristare bucurie, si corespunde dicétórei latină : Post 
nubila Phoebus a cărul invers este post gaudia luctus. 
Aprés la pluye le biau temps. XIII Secol. 
Ne indémná ca sa primim cu rèbdare tóte neajunsurile cari ni 
se fac, tote nenorocirile cari ne pot lovi, in speranța unul viitor 
maï placut. 


* 
343 Vremea vremuesce si omul imbetrànesce. 
Y. Băxescu, prof. J. Roman. 


Vremea să schimbă, dar tot vreme rămâne, pe când necazurile 
$i loviturile sârtei nu trec peste om fára a lasa urme care se văd. 


344 Vremea frumôsa nu tine multa vreme. 
. Ionp. Gorrscu, Mss. II, p. 21. 
Adică norocirea la om (GorEscu). 


1) A bate în vint. 
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345 Pë vremea cea ma: buna, iepângeaua sa fie cu tine. 
I. Goescu, Mss. I, p. 111. 


Adică să ne tngrijim si la cea mai bună vreme, că vremea e ne- 
statornica (GOLESCU). 
* " 
3455 O vreme sa nu scoft? câne din casa. 
L CREAnGX, Pov. p. 143. 
Adică vreme forte rea. 


ZĂPADĂ 


346 Zapada cât de mult să gramadeșce, pâna 'n vară să 
topesce. 


Vedi Nemet. 


Yon». Gorgscu, Mss. If, p. 28. 
Adica om-ce întâmplare multă vreme nu tine (GoLescu). 


347 Și zapada este alba, dar se c...a câinii pé ea. 
Ion». Gorkscu, Mss. II, p. 97. 


Zapada alba o uda câinii. 
A. PANN, I, 499.— HiNTgscu, 210. 


* 
Si zăpada- alba dar o c. .. G vacile. 
I. ARBORE, J. Buzău. 
Adica albéta singura nimic nu folosesce, cum o muiere albă la 
față, dar fară nurí şi misidif bune (GoLescu). 
Se dice despre ómenif cari se lauda cu frumusețea sati cu nem. 
B. P. Haşoev, Etym. Magn., p. 705. 


348 A venit sulemenita şi se duce terfelita. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 175; II, 
129. — HiNTEscv, 182. 


Se dice de acei cari se folosesc intr'un scop ré1 de frumuseţea 
lor sau de ilustratia némuluï din care aü esit. Este si o cimilitură. 


349 Pre njeva se maránca pàra 5). 
Fn. MixLosicu, Rum. Unter. T, 14. 


Zapada ingrasá pământul și apără semănăturile de îngheț. 


350 Njeva face gras pemint. 
F. MikLosicH, Rum. Unter., I, 13. 


Adica : zăpada ingrase püméntul. 


1) Prin zăpadă se mănâncă pâne. 
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ZORI 


ZS A 
351 Revérsatul zorilor nu tine dórá tóta diua. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Tineretea trece repede. 


352 Le cânta de zor pán'a nu să cunună. 
Jonn, GoLescu, Mss. Il, p. 40. 


Pâna a nu se cunună le cânta de zori. 
Ionn. GorgSCU, Mss. II, p. 59. 


Se dice când urüm óre-ce înaintea vremii p. 46 ; pentru cele ce 
sé urmeză înaintea vremii, p. 59. (Gorzscu). 
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Elemente. — Pământ. — Metalurr. — Petre. — Plante. — 
Póme. — Munca páméntulur. 


ABANOS 


* 
353 A şedea, a sta, a se tine abanos. 
G. MUNTEANU, p.191. — FR. Damă, 
I, pag. 28. 


Sade tot abanos 
Tépan şi virtos. 
A. PANN, U, p. 98 & 159. — Hin- 
TESCU, p. 174. 
Se dice de acel cari arată mal puţin de cát virsta lor, cari nu 
imbétránesc. A se vedea Etymologicum Magnum, p. 67 —68. 
Francesii, gândindu-se la fata, iară nu la tăria abanosului dic: 
Il a l'àme noire comme l'ébéne. 


AGURIDĂ 
* A Vedi Părinţi 

354 S'a făcut agurida miere. 
loup. GoLESCU, Mss. II, 64. —B. P. 
HASDEDO, Etym. Magn., 537. — I. G. 


VALENTINEANU, 38. — K. Á. ZAMFI- 
RESCU-DIACON. Ínvéf. c. Stiuben it, J. 
Dorohot. 
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Agurida s'a facut miere. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 10. 


Adică saă impacat cet invrăjbiti (Gouescu). Mai ales când se 
curmä certa dintre barbat «i nevasta. 


355 Cu încetul, încetul agurida să face miere, 
Ion». GoLescu, Mss. IL p. 98. 


A š ; 
Incet, încet agurida se face miere. 


H. D. ExEscu, înv. c. Zamostea, J.. 
Doroho, 


* 
Și cu aguride s'face nere. !) 
D. Dan, Moloviste, Macedonia. — 
NENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Mace- 


donia. 
Vedi Rabdare. 


Ne invata să nu ne pripim, ca cu rabdare mult dobândim (Go- 
LESCU). 
Turcii dic : Coruntan petmeb olur, — Neilen ? — Sabirilin 2). 


356 Cu ofet si cu fiere 
Nu se face agurida miere. 
A. PANN, Archir, p. 9. 
Cu réutate si cu ocara nu se imblándesc ómenil. 


AIS 


Vedt Haig, Cea. 
A ALTOI 


357 Nu odata se altuesce pomul si se culege rodul. 
N. Cosrm, Letop., IL p. 88. 

Ne învaţă a aştepta, cu ráb lare; rodul muncef nóstre. 

„Nu odata se sémena si se seceră, şi nu odata se altuesce po- 
mul şi se culege rodul; asa şi nof, tótà averea nôsträ o am chel- 
tuit în trebile tării, și avem rabdare. Trebue si dumnea-vóstrá să 
rugați pe Dumnedeü să trăim şi nol in Domnie, şi pe urmă veţi 
cunósce Dumnea-vóstrá si plata ostenelelor vóstre, şi intemeierea. 
caselor dumilervóstre.« N. COSTIN. 


7) Si cu aguride-se fact miere. 
7) Din agur:dă miere se face.— Cu ce? Cu räblare. 
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358 Un pom cánd odatá sé altuiesce, mai bun sé socotesce. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 12. 


Pomul altuit mat bun rod ne dă. 
Jorn. Goescu, Mss. M, Asem. 145. 
Adică dragostea când se ränesce (GoLeșcu), Omul eu crescere 
bună şi cu invétaturá. 


ALTOIU 


* 
359 A avea altoiü de vino 'ncoa. 
Fn. Dané, I, p. 64. 
A fi plácut, atrágétor. 


ALUN 


Ved! Rásteiti, 


ALUN 
*A Vegi St. Nie. 
360 Doue alune sunt taběră la o nucă. 
D. ȚicurnpEar, p. 219.— BARONZI, 
49.— HiNTESCU, 9.— V. Haram, îm. 
e, Griviţa, J. Tutova. 

Unirea celor mici intrece puterea celor mar; si, precum ne în- 
vatá fabulistul : »Iutimea, nerăbdarea şi isbânda cea neinfeléptá 
la multi sunt fórte stricátóre; mat bine e şi câte ce-va réutate si 
supărare a rabdà, decât a-şi aduce lui-şi mai mare potcá și nevoe 
pre grumăzi, că dice un cuvînt: două alune sunt taberă la o 
nucă. Nu trebue să dicem : ce-mi pasă de acela, și ce-mi iaste de 
acesta.« Ursul şi albinele. 


361 Două alune, cát de mici, pavăză la o nucă mare. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 90. 


Adică doi mici pazesc pé unul mai mare. (GOLESCU). 


APĂ 
Vedi Apă, Cap. VII, Ctur, Fântână, 
Foc, Gària, Mal, Mare, Móra, Păun, a 
Pescui Pétra, Piua, Neprietin, Rafá, 
a Sapd, a Semená. 


D. T. Balasel a publicat in Sezátórea, III, p. 101, urmátórele 
credinţe privitóre la apă, culese în judetul Vélcea ` 


Apa e făcută dë Dumnedeu ca să ude pămintu si să-l Ge d'asupra el. Apa e 
soră bună cu focu, dar apa e soră mat mare, căci birue focu, îl stinge. Vai d-ăt 


7 
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de înjură și drácue, că face păcat mare, căci apa e sfintă in lume, că dacă mar 
fi apa, n'ar mat fi nimic în lume, ar fi pustiu. Făr dă foc să dicem, că tot ar 
măi putea omu, dar fär dă apă nu să pote; apa adapă totă lumea, o curăță, o 
spală dă tote tmputiclunile : apa e curăţenia lumii. Chiar gi băbăresele, când 
déscintá, tot cu apa sparie bâlele, când dice ` 

> Cu cutitu te-oiü tată. 

> Cu mătura te-olü mătură, 

> In ape mart te-oiü innecà.... < 

In fundu apelor mari, cum ar fi d'o pildă : Oltu, Dunărea, Márile-Negre, își 
aü dracii, ät d'aü cădut în apă, casele lor, căci d'ala le si dice lor lumea: «ál 
din baltă», «fir-eï în baltă.» Acolo în apă stan eY dă să prăsesc, gátesc bucate, 
își fac mămăligă gi orl-ce, taman cum facein nol pă uscat. Focu diavolesc e 
alt-fel; el nu să stinge dă apă ca al nostru. Tot p'in Ale pustietăți dă mări, 
unde este numi listeav 1) dă apă, staü faraonil cu faraonóicele lor. 

Apa n'ar primi pé diavoli în ea, dar diavolii aü fágáduit să dea apelor mart 
câte un cap dă om pă totă diua. Si d'ata, cum e în Olt d'o pildă, pé tótá diua 
trebue să së înnece barim câte un om. Când trece o di, în care să nu sé innece 
nici un om, Oltu începe să urle tare, și atunci trebue să să päzéscä omu, să nu 
intre în el, cá »cere cap dé om.« 

La ape mari să nu cuteze omu, mal bine să se închine gi să fugă, că dracu 
nu face biserici el stă tot dă bogdäsil, îl pune pledică, îi împledică mânile gi 
piclorele ca să se înuece. 

Când at să treci vro apă mare, fă-ți cruce în margine si rôgä-te lui Sfete 
Nicolae, cá el este mat mare peste ape. 

La vremea de apol, are să pice apa după pămînt; a gi început chiar d'acu să 
să se pitule; mal inainte vreme erait isvore pă tote drumurile şi săpă omu un 
stánjen-dol, gi scotea apă orl-unde vrea. Da acu sapl câte trel-patru stânjeni, 
şi abia dal de câte un licurici de apă. Tine g’ala un an dot şi sacă, căci s'a spur- 
cat și isvóre și tot, 

A început Dumnezei să iea din tóte din tôte, și ómenil tot nu vor să bage dé 
sémä, să țin numai dé rele, Dacă a început lumea să iea bani și pă apă, care e 
lăsată dë Dumne jeu sfintuleţu pentru tot săracu, cum să nu să mânie și Dum- 
nedeü şi s'o ieall 

Este păcat să scuïpl în apă. 

Când baţi cu bâta în apă, plouă. 

Apa cât de spurcatà ar fi, dacă trece peste nouă pietre, se face curată, 

Apele după pămint să string în sorbu mărilor. Este apă si în cer Ja Dum- 
nedeiüi, că din aia ne plouă. 


* A 
362 Apa, vintu si gura lumi nu o poți opri. 
S. MiurkiLgsco, Sezatóre, L 220. 


Poți opri vintul, apa şi gurile ómenilor? 
L CREANGĂ, Amint. p. 67. 


+ A 
363 A bate apa sà aléga unt. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACONU. nt. c. 
Stiubienit, J. Dorohoi. 


A 
Bate apa să s'alégà unt. 
S. MInĂILESCU, $ezatóre, I, 920. 


7) Lişteav — tot una dé apă, numa! apă. 
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De géba mai baţi apa 'n chiuă sé s'alégà unt, 
că nu s'alege nici-odatà. 


L CREANGÀ, Pov., p. 118. 
Vedi Piud, 


À intreprinde o muncá zadarnicà. Varianta datá de Creanga este 
cea mai complectá, si legă proverbul 363 cu acel care se află la 
„cuvîntul : Piuă. 


364 Face guva ntre apă?). 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
pag. 278. 
Vedi Balta. 


Acelaş înțeles ca No. 363. 


$ 
365 ^ Mai mult să te temi dë apa cea lina decât dë cea tur- 
bure. 
Jonp. GoLEscu, Mss. lI. p. 106. — 
V. HanaM, înv. c. Grivița, J. Tutova. 
Adică dă omul cel tăcut, decât cel furios (Gorescu). Mai mult 
-să te temi de duşmanul care tace si te pasce în ascuns, de cât de 
„cel care vorbesce multe dar nu face nimic. 


° 
366 Nici o apá mai rea décát cea-ce dórme. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, 48. 


Adica nimic alt maï réü décát omul tăcut. (Gouescu). Acest pro- 
«verb, sub acâstă formă, pare a fi o simplă traducere a cuvântului 
frances : Il n'est pire eau que l'eau qui dort. 


-367 Apa lină mult te ’nséla. 


Iorb. GOLESCU, Mss. IL 4. — HiN- 
TESCU, p. 4. 


* 
Apele line sunt amágitóre. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., |, p. 232. 

Adică cel tăcut si cel zmerit (GoLescu). 

Apele cele mai adânci, acele în care te poți mat uşor: primejdui, 
-sunt cele maï liniștite. Vedi La Fontaine, L. VIII, f. 23. 

Bactrianit diceaü : Altissima flumina minimo sono labun- 
-tur 2). Qurmrus-Cuarrus, C. VII. 

Regásim acelaş proverb în vestitele Disticuri ale lui Catone, 
C. IV: 


d Face gaură în apă. 
Apele cele mai adânci, curg cu maï putin sgomot. 
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Demissimos animo et tacitos vitare memento : 
Quod flumen tacitwm est forsan latet altius unda 1). 


368 Ca apa lina nici o primejdie mai rea. 
Ionp. GorEscc, Mss. IL p. 28. 
Adică ca omul tăcut (GoLescu). 


* 
869 Apele line sunt adânci. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., I, 232. — 
G. MUNTEANU, 30. — HiNTESCU, 5.—- 
I. Ionesco, Il, p. 157. 


Apa lină este (e) adáncá. 
REINSBERG-DÜRINGSFELD, II, pag.. 


221. — Da E. B. Mawn, p. 70. 
Vedi Riu. 


Sa ne ferim de cel tacuti. 


* 
370 Apele mici fac riurile mari. 
V. Forescv, Folticenă, J. Sucsava. 
Adunând putin câte putin se dobândesc averile cele mari. Cu. 
acelaş înțeles dice francesul: Les petits ruisseaux font les gran- 
des rivières. 


*A 
374 Apele cele mai mici in cele mai mari să varsa. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 4. — V. 
Hanau, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Apele cele mari înghit pe cele mică. 
I. G. VALENTINEANU, p. 28. 
Adica averea celor mai mică in comorile celor mai marí merge. 
(Goescu). Precum si : Cei mici muncesc pentru cel mam si cel sá— 
raci pentru cel bogați. 


372 Dă apă mică 
Sa-f1 fie frică. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 116. 
Adică dé cef proşti (GoLescu). 


373 Mare apa, mari valuri. 
Ioro. Gonescu Mss. Il, p. 44. 


Adică cu cât omul mai mare, cu atât si necazuri mai mari are. 
(GOLESCU). 


1) Fugl de ómen! fátarnicl si tácutt: cäcl póte nu este în fluvii apă mal a= 
dâncă decât aceea care dórme. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 101 


* A 
374 Tótá apa stinge focul. 
Ion». GorEscu, Mss. II, p. 69. — 


V. Hanau, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 
Vegi Nevoie. 


Adică orí-ce mâncare saturá pé om (GoLescu). Proverbul Pro- 
wensal dice întocmai : Touto aygo amousso fuec. 
Ort oe femeïe póte sà potóle pe bărbat. — V. Haram. 


375 Apa, cát de tulbure, tot stinge focul. 


V. ALEXANDRI & Lasc. ROSETTI, Mss. 
Acelas inteles ca No. 374. 


376 Apa departată nu stinge focul. 
L G. VALENTINEANU, p. 44. 
Ce nu stă la îndemână, n'are nici un pret pentru nol. 


* 
377 Apa statută miróse. 
BARBU CONSTANTINESCU, profesor 
Buouresca, 
Se dice de cei leneși şi vicioși. 


878 Apa curge si sé duce, pétrile rămân pă loc. 
Jong, GozEscu, Mss. IL p. 3. 


% 
Apa curge, petrile rămân. 
A. Pann., Ediția 1889, p. 166. — 
HüNTEscu, 1&4.— Fn. Dag, L 78. 
* A 2 A 
Apa trece, pétnele rămân. 
A. PANN, UL 134. — P. ISPIRESCU. 
Rev. ist., I, 231. — D. ZAMFIRESCU, 
Con. Lit., XXI, 387.— I. NEGRUZZ2I, 
Con». Lit., VIL—I, G. VALENTINEANU, 
7.—H. D. ExEsCU, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — G. Siast, Renascere, 
51. — V. FonkEscu, Folticeni, J. Su- 
cma. 


Apa trece, petrile rémán. 


V. ALEXANDRI & DASCAR ROSETTI, 
Mss. — Abecedar ilustrat, p. 28. 


Apa treafe, arina aremáne. *) 


G. Wenn, Die Aromunen, II, 
pág. 278. 


1) Apa trece, nisipul remâne. 
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Apa ma tot trece, chetrele arămân. *) 
ANDREI AL BAGA VÜ, Cart. Aleg. 56.. 


Apa cură, chetrile arămân 2. 
ANDREIU AL BAGAVÜ, Carti Aleg. 84.. 


* 
Apa cură, chetrile arémán. 
D. A. MirEscu, Gopegi, Macedonia. 


Adică streinii fug la vreme de nevole, Yar pämintenit rămân pé 
lóc (GoLescu). Se dice, maï in deobste când se întâmplă un răi 
trecător şi care nu ne póte sminti din loc. 

Acesta idee revine, sub diferite forme, in locutiunile románescl : 

»Şi cum s'agédá pétrü `n apă, asa să se asede râul... .u Des- 
cântec din Ardeal. 

»Nu mai sta locului, cum nu stă apa pe petre.« L CREANGA, 
Pov. p. 140. 

Citim in Etymologicum Magnum, p. 1965 : »Proverbul; apa 
curge, petrele rămân, pentru care n'am putut găsi nici o para— 
lelä în cele-Valte limbi, ast-fel că trebue să ’l privim ca specific 
românesc, ni se pare a fi de o extremă importanţă istorică. Numai 
isvórele de munte curg si se scurg pe petre, nici-odată rfurile de- 
pe câmpie, în privința carora năsipul rămâne. Pentru ca un ase- 
menea proverb să se fi putut nasce si a se înrădacina la toţi Ro— 
mánil din Dacia luf Traian, cată să admitem dară că întrega na- 
tionalitate a nóstrá s'a format în Carpati, pogorindu-se mat tárgiik. 
gata pe ses.« 

Acest interesant proverb se resfrânge si înt'un descántec din 
Bucovina : 

Det pocit de vad; 
Curat, 
Necurat, 
Sece apa, 
Remáe't petrele, 
Plángá dupá dinsele... 


S. FL. MARIAN, Descántece, p. 179. 


Vom adáoga că acest proverb se află la Macedo-Români, atât 
sub forma Daco-Romána, cât şi sub forma specială (arina—nisip) 
data de D. G. Weigand. 


379 n limpede până nu vei vedeă, 
Cea turbure n'o lepadă. 


A Pann, III, 72. — HiNTESCU, 91. 
Să nu lepädäm un lucru, fie cát de prost, pe care '| avem, ina— 


1) Apa $i tot trece, petrele rămân. 
+) Apa curge pétrile rémän. 
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inte de a ?] fi inlocuit prin altul mai bun; căci, altminterea, am 
páti-o ca tiganca, din poveste, care, de gospodină si harnicá ce eră, 
rémásese numai int'o cămaşă. Intr'o di, cum şedea dinsa, ca de 
obicelii, rezemată la feréstrá, numai eată cá zăresce, in depărtare, 
pe tiganul ei venind de la tirg şi purtând ce-va alb la subsuoară. 
ii tràasnesce prin minte, că dinsul îi aduce o cámasá nouă: 

— Eheïl! bărbate |! da cămaşă "i acela ? 

— Ba 'i gâscă, mäi nevésta. 

Muïerea nepricepénd bine, răspunse : 

— Las sa fie si ingustă, bärbate, cá tot sunt strimtă eù in 
soldurt. 

Si numai odată face, hat! cămașa négrá după dinsa, go aruncă 
în fundul cuptorului; si ast-fel a rémas góla. 

In evul-mediü se dicea : 


Non luteam fundam, nisi puram mutuor, undam ^). 

sai : 

Turbida servetur aqua, donec vitrea detur ?). 

Si precum dice Francesul : 

Il ne faut pas jeter son eau sale avant d'en avoir dela propre. 


380 Apa trebue sa vie la matca ei. 
À. PANN, Edit. 1889, p. 134. 


* 
Apa trebue sa vie la matca ei, si omul la té- 


pa lun. 
A. PANN, II, p. 87. — HINȚESCU, A. 


Apa vine lar la matca et. 


P. IspinEScU, Rev. Ist., L 231. — 
Fr. Dan, III, p. 32. 


Se trage la tépa, ca apa la matca. 


I. CREANGA, Amint. p. 115. 


* 
Omul trage la tepă, şi apa la matcă. 
L. G. VALENTINEANU, p. 42. 


Apa trage la matcă, şi Românul la tépà. 


Abecedar ilustrat, p. 28. 


dn volü aruncă apa (cea) tulbure, până nu volü căpătă, în schimb (alta) 
curată. 
*) Sá se păstreze apa murdară, până se va dà (alta) limpede. 
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* 
^ Apa trage la matcă, şi omul la tépa. 


H. D. ExEscu, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi.—S. MIHAILESCU, Sezátórea, 
I, p. 220. — AL. DUMITRESCU, p. 127. 


* 
Omul la tépa lu, şi apa la matca et. 
L ARBORE, J. Buzău. 


* . .. > 
Apa la matcă şi mojicul la tépà. 
L Baxesou, profesor J. Roman.— 
Da S. Nioespe, Nuv., p. 124. 


Apa totüna va sá-se târnă iu ‘li era cupañia 
véche. 


ANDREIL AL BAGAYL, Cart. Aleg., 


pag. 122. 
Vegl Apa, Cap. XXII. 


Omul vecinic se intórce la vechile lui deprinderi. Acest pro- 
verb este o fiântură din antica credinţă italică despre »aunus 
mundanus.« Macros. Scip. II, 11; când tote lucrurile se intorc 
la punctul lor de plecare. Proverbul paralel italian suna : 


In cento anni e cento mesi 
L'acqua torna a 'suoi paesi. 
B. P. HAspÉü, Etym. Magn., 1266. 


381 ET sa bei din chiar putul teu. 
Ionn. GoLEscu, Mss. II, p. 101. 
Adică din chiar munca ta să te lránescl, și cu al téü să te slu- 
jăscl (Gocescu). 


382 Apa când să turbura, nu ma vedt ca prin oglindă. 
Iov. GoLEscu, Mss. IL p. 4. 
Adică omul când sé turbura, nu mai pote judecă (Gotesco). 


+ A 
383 Apa când sé umfla, și pé munti ü cufunda. 


Ioro. GoLEscu, Mss. II, p. 3. — V. 
Hanan, Zneët, c. Griviţa, J. Tutova. 


Adică norodul când sé inviersunézá, si pe cel mal tart if trán- 
tesce (GoLEsCU). 


° 
384 Apa liná spalá térmul. 
KAROLY Acs, p. 78. 


Omul cel tácut si fátarnic face mult reü, pe neasteptate si fárá 
#gomot. 
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*A Ex TA 
385 Apa lină face mult noroiŭ, iar cea repede si pétrele 
(pettile) le spală. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., I, 231. — 
HiNTESCU. p. 4.—V. HARAM, fnvéf. c. 
Grivifa, J. Tutova. 


Omul liniștit şi cumpétat face avere, iar cel sburdalnic si necum- 
pétat perde si ceea-ce are. — V. HARAM. 


386 Când sécá apa, atunci së vede ce pesce la fund este. 
Yonp. GoLescu, Mss. II, p. 35. 


Apa după ce scade, atunci sé vede ce pesce este. 
Ion». GoLEscu, Mss. IL, Asem. 168. 


Când séca lacul, se vede pescele. 


BARONZI, p. 60.— lirxTEscu, 86.— 
Fn. DAME, II, 255. 


După morte starea om se vede, ca apa 
după ce scade, atunci se vede ce pesce este. 
HiwTEscu, p. 180. 
Adică dupa morte sé vede starea omului (GoLescu). 


387 Când apa vine Ja gură, tóte trec peste măsură. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 34. 


Adică când piste măsură ne supără óre-cine, atunci de nevoie 
eşim din datoria nóstrá (GOLESCU). 


388 Când apa te innécá, ce ceri s'o mat bei? 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 34. 


Adică când cunóscem că óre-ce ne vatáma, dé ce să maï rivnim 
la aceea (GoLEscu). 


389 Până ce apa curată, 
Bé si tu cât mai îndată, 
Că dé së va turbură, 
Cu greü alta vei află. 
Ion». Gor.escu, Mss, II, p. 112. 


Ne învaţă să ne ingrijim la vreme, cá in urmă nu vom mal găsi. 
(GoLascu). 
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390 Apa când sé turburá din josul isvorului, poţi găsi 
mai în sus apă curată; iar când se turburá din 
isvorul ei, în zadar mergi după apă curată. 

Ioro. GorEscu, Mss. II, p. 4. 
Adică când cef maï dă jos greşesc, este nădejde dé tämäduire, 
far când cel mat dé sus, nică o nădejde mat este (Goescv). 


391 WI? mintita cuciube aduge !). 
D. A. MiLEscU, Gopegi, Macedonia. 
Un réü, o nenorocire ne aduce, adese-ori, tolóse la carï nu ne 
aşteptam. 


* 
392 Merg. mai nainte la turburarea ape. 
IorD. GoLescu Mss. I, p. 108. 
Adică apucă mat nainte la cele dé trebuinta (GoLgscu). 


* 
3925 Daca nu sci ce ^ apa nu te sui în luntre. 
T. SPERANŢĂ, prof. J. Tat. 


Nu te apucă de întreprinderi grele daca nu eşti in stare să le 
duci la bun sfirsit. 


* 
393 Pe apa in jos. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 56. 


Adică n'a esit la bun sfirșit, şi cum am dice, s'a dus pă apă. 

(GoLescu). Se dice și despre un om lipsit de voință. — V. Hanau. 
* 
394 Pe apá in sus. 
In susul apet. 
Jonn, GorEscu, Mss. II, p. 16. 

Se dice pentru cele pé dos și piste putință (Gotesco), şi despre 

cel îndărătnici si nesocotiți. 


POVESTEA VORBIL. 


Unuïa sätén odată mulerea i s'a *nnecat, 

Cind la un ríu împreună cu altele s'a scăldat, 
El cu o prajină ?n mână în virfu cu cârlig pus 
Se ducea tot cáutánd'o pe cursul apel în sus. 
Altul trecând ?1 întrebă, ce tot umblă căutând? 
El spuindu't, tot-d'odată La ceru gi sfat, dicénd : 
"MI s'a ?nnecat, fräfiôre, nevasta colea mat jos, 
Si cum să o găsesc, nu sciù, că caut fără folos, 
Bine, acela răspunse, ce cauţi pe riù în sus? 


1) Apa turbure aduce buturugi. 
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Că apa ?n colo la vale trebue să o fi dus. 

Nu cred, frate, el îl dise, să fi mers pe apă "n jos, 
Că ea cât trála în viéfš, tôte le fáceà pe dos; 

Si socotesc cá şi môrtä d'andaratele s'a dus, 

Si trebue, prin urmare, s'o caut pe apa ’n sus. 


A. PANN, III, p. 48. 


E 
395 Ce pé apá nu curge. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 77. — 
P. IsPiRESCU, Leg. 33. — Ion GHICA, 
Scris., 56.—Fn. Dané, I, 323. 


Îi fágaduesce ce nu curge pe apă. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 64. 


h făgaduesce marea cu sarea, şii dă ce nw 
curge pe apă. 
ge pe apa A. Pann, II, p. 78. 


Sé dice pentru lucrul grele si próste, ca o pétrá ce cade la fun- 
dul apel (Gorzscu). 

Adică : fórte putin, aprope nimic; »Luá si dinsul nisce haine, 
numai să nu dică nescine cá nu sa gătit, si, de cheltuială, ce pe 
apă nu curge, şi plecă si el, cam in dorul lelit.« — P. IsPIRESCU. 


* 
396 Astéptä turburarea apa. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 5. 
Vedl a Pescui. 


Sé dice pentru cei ce aşteptă schimbări ca să se foloséscá, ca 
orbul turburarea apei, după Evanghelie. (GoLescu). 


* 
397 A veni apa la gurá. 


Adicá a fi in mare primejdie, desnádejduit, a da de un necaz 
mare. Iordache Golescu a dis, servindu-se de acestă gicătore: 
n Când vine apa la gură, tôle trec peste mésurá.« 

D 
æ | 
398 A se ţină departe de apă curgétóre. 


A se feri de ori-ce primejdie. 
399 A aduce apă după ce s'a stins focul. 


REINSBERG-DURINGSFELD, IL 351. 
A îndatoră prea tàrdiü, după ce a trecut vremea prielnică. 


* 
400 A cárà apá la put. 
Cară şi el apa la put. 


P. I<PIRESCU, Rev. Ist, I, 460. 


dacoromanica.ro 


408 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Nu cărâ apă la fântână. 


REINSBERG-DURINGSFELD, II, p. 262. 


A duce unde prisosesce deja ceea-ce ducem, şi nu pote fi de nici 
"un folos; a se apucă de o muncă zadarnică. Intr'un mod figurat 
„acestă dicătâre insemnézá : a da sfaturi acelor cari ar fi mai bine 
în stare de a ne povatui. 

Latinii diceaü : In sylvam ligna ferre 1). 


* 
404 À cárà apá la riü. 


Acelas inteles ca la No. 400. 
Latinul dicea : Mari aquam addere?) ; si Francesul : Porter de 
d'eau à la riviére. 


* 
402 A scóte ca apa de isvor. 


Adicá a desvinováti pre cine-va de o pira. 


* 
403 À se scáldà in apele sale. 


Lasa să se scalde în apele ex. 


A. PANN, Ediţia 1889, p. 113; II, 
100.— HrNTEsCU, 170. — B. P. Hăş- 
DÉU, Etym. Magn., p. 1207. 
A nu fi impedicat in plăcerile, in petrecerile, în desfrânarile sale; 
a fi in largul sëu. 


* 
404 In ce apa se scalda? 
B. P. Hiengp, Etym. Magn., 1280 
ei 1284. — Fa. DAME, L p. 78. 
Vedi Apa, Cap. VIL 

Adică ce fol de om este, ce gândesce, ce scopuri are? 
Apa din unele riurí saü pirae, dupa credința poporului, are o 

inriurire fatală asupra viitorului copiilor scaldatí cu ea. 


Taci că te-am scăldat 
Cu apă de Prut, 
Să fil tot urit; 
Cu apă de luncă, 
Să fil tot de ducă... 
G. Den. Tgopongscu, Poes. Pop., 
pag. 438. 
De aci vine locutiunea proverbialá : în ce apă se sċaldă sau go 
fi scäldänd cutare. — B. P. HAspëó6. 


DA cărà lemne tn pădure. 
3) A duce (adàoga) apă in mare. 
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* 
405 À nu fi in apele sale (in tóte apele sale). 
V. ALEXANDRI, Teatru, 1717.— FR. 
DamE, I, 78. — N. Popescu, Calend. 
1882, p. 35. 
Adică a fi intristat, ingrijit, neliniștit; si, precum dice France-- 
sul : ne pas étre dans son assiette. 
„Părinţii bágará de sémá că nu mai e fata în apele ei, N. 
Popzscu. 
»Boierul nu e în tote apele sale, ii lipsesce o Sàmbátá.« V.. 
ALEXANDRI. 


s 
406 À o scaldà in doué ape. 
B. P. Hisoet, Etym. Magn., 1269. 


Insemnéza soväire in pareri, saü in modul de a le exprimă, o 
purtare in doi peri. Locutiune imprumutatà de la spalátorese. B. 
P. HaşnEu. 


407 Ca doué picáturi de apá. 
P. IsPiRESCU, Leg. p. 381. — Hix- 
TESCU, 144. — Da E. B. Mawr, 8. — 
B. P. Hxspšü, Etym. Magn., 1268. 
Arata marea asemănare. 
es s . Similiar nunquam potis 
Acqua aquai sumi. . . 
PLavT. Miles. I, sc. 
Italienesce : paiono due goccie d'acqua ` Frantusesce: ressem- 
bler comme deux gouttes d’eau. 


408 Când nici apele nu sé mai mișcă. 
P, ISPIRESCU, Leg. p. 109. 


Cánd si apele dorm. 
P. IsPrnESCU, Leg. p. 377. 
Când tótá natura sta adormita; arată o tacere, o linişte desá-- 
virsita. Locutiune din basme. 


* 
409 ^ Septe ape 'n chisälifä. 
B. P. HăşnEi, Etym. Magnum, p. 
1274.— V. HanaM, înv. c Griviţa, J. 
Ialomiţa. 

Adică lucru de nimic. 

Acéstä locutiune din Transilvania se dá ca réspuns aceluia ce 
se laudă că are multe némuri, cari insă, la un loc, nu sunt wo 
mare tréba : „Ce maï némurtí! Sépte ape 'n chisälifä.u R. Smu, 
e. Orlat, Transilvania. 
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In Moldova insemnézä : lucru de nimic, făra nici o insémnátate; 
se dice despre inrudirile forte depărtate. — V. HARAM. 


410 Te-a trecut apa sub limbă. 


B. P. Hişoei, Etym. Magn., 1271. 
Se dice, în Mehedinţi, când e ger mare. 


+ À 
411 Are apa sorb. 


BARONZI, pag. 44. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., I, 232.— 6G. DIANU, revisor 
scolar, J. Mehedinţi. 


Are totul înodatură, pledică saü sfirsit. 


* 
442 À se duce pe apa. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p, 56. 
A nu esi la bun sfirsit. 


* 
413 À scrie pe apà. 


Adicá a se apuca de o muncá zadarnicá. 


Iar et bleojdind ochit, cu buze degchise, 
Ascultà la tóte ca la nisce viso : 
Era lut acestea ca cánd pul să scrie 
Pe d'asupra apis vre-o istorie. 
A. PANN, Fab. II, p. 13. 
A scrie pe apă pentru neuitare. A. PANN. 
Elinif aveati întocmai aceeași locutiune, cu un înțeles identic. 


* 
414 Tot o apá. 


Ion Guica, Scris. p. 317. — B. P. 
HKspÉü, Etym. Magn., 1269. 


F 
A se face o apă cu.... 
Fr. DAMÉ, I, p. 78, 
Adică . la un fel, de o potrivá, împreunaţi. 
»I-mï place egalitatea. Nu admit eŭ deosebiri şi distincfiuni 


„Valea între fapturile luf Dumnedeü. Cer să fim tofi o apá..« Ion 
GHICA. 


» Am fi făcut o apă cu fraţii nostri.« Fr. Damé. 


* 
445 Ca pe apá. 


Ca de pe apa. 
B. P. Hkanptt, Etym. Magn., par. 


1272.— Fr. DAME, I, 78.— ION AL LUI 
SBIERA, Pov., 236, 
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* 
Ca apa. 
Ton Guca, Scris., p. 302. 

Adică intr'un mod neîntrerupt, curgétor, ușor, bine gi mult, Se 
mai dice când s'a pierdut ce-va si i s’a pierdut şi urma. 

„Le spune tôle ca de pe apă.u ION AL LUI SBIERA. 

» Vorbía bulgáresce ca apa.u Ion Guica. 

In limba Sardică se dice : Ischire una cosa comente i s'abba. 
= saper bene, fluidamente. 


* A 
416 À cresce ca din apa. 


Sezatórea, II, p. 108.— Ios AL cut 
SBIERA, Pov. 120. 


Adică repede. Se dice mal cu sémá de copii, si câte-odată, însă 
rare-orf, de acei care, în urma unei crescerí prea repede, ati rămas 
ofilitf şi slabi. 

n Cresceá ca din apă ; cât ar fi crescut alții intr'un an, ef cres- 
oeà intr'o singură di.s ION AL LUI SBIERA. 


# À 
417 h merge ca din apä. 


Da ELENA SEVASTOS, p. 8. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Doro- 
hoy.— K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, nv. 
c. Știubienis, J. Dorohoi. 

Adicá : usor, bine. 

»Femela-şi hrănea fetele cu tóte bunàtátile, iar băiatului if da 
numai mămăligă cu cir şi borş limpegior, si de ciuda ceia tot eră 
maï gras si mal frumos de cât fetele. 

»IntY'o diminétä femeia trimite cu băiatul la câmp şi pe fata cea 
mare ca să vadă ce face acolo de °% merge ca din apá.« E. Se- 
VASTOS. 


* 
418 A face un lucru apa. 
B. P. Hăşnkt, Etym. Magn. 1271. 


A ° fura, literalmente : a ?1 face să se scurgă. 
»Nimér eï (pägubasit) si la casa unde se trăsese Românul si Ti- 
ganul după ce făcuseră vaca apă.« — Foiséra din Sibiu, 1886, 11. 


DE APRÓPE 


Vedi de Departe. 
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A ARĂ 
*#A Vegi Orz. 
419 Boii ara şi caii manâncă. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 331. — L @¿ 
VALENTINEANU, 45, — K. A. ZAMFI- 
RESCU-DIACON, învăţ. c. Știu ienis, J. 
Dorohoi. — FR. DAMÉ, I, 179. 


Boul ara şi calul manánca. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 85. 
Vedi Ora. 


Adică cel slab muncesce si cel tare manâncă munca celui slab 
(GoLesco). Sat, mal bine dis, harnicul lucrézä si lenesul se folo- 
sesce de rodul munci! acestuia. 

Un proverb din Languedoc dice : Lous chivals courou, é lous 
âzés prenou !). 


420 Arä, macina, manâncä. 
A. Pann, Edit. 4889, p. 161; HI, 
130. — HIiNTESCU, 5. 
Se dice acelora carï cred cä un lucru se pôte face usor si se mirš 
végéndu-se înşelaţi in asteplärile lor. Are acelast înțeles ca: Pune 
viţa, bea viniţă. 


* 
421 Cu un bou nu s'ara. 
D.A. Milescu, Gopes, Macedonia. 


Barbatul singur nu póte trái bine, nu póte ţin o casă. 


ARAMA 


* 
422 A "şi arată arama. 
V. ALEXANDRI.— I. CREANGĂ, Pov., 
p. 208. — Da Soria NĂDEJDE, Nuv.,. 
80. — LAURIAN gi Maxi, I, 80. 


* 
À *ş da arama pe faţă. 
Fn. Damé, I, p. 86. 
Vedi Bette, 

A “şi da pe față gândurile sati năravurile cele rele. Acestă locu- 
tiune este imprumutatá de la banit de aur saü de argint. Bani 
calpi se fáceaü înainte vreme de aramă, si se cáptuseaü cu un strat. 
subțire de aur saü de argint; când se rodea acestă cámasá se vedea. 
arama banului. 


1) Cait alérgá ei măgari! se folosesc (prind). 
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ARAT 


A 
423 Din arat până 'n cárat. 
IARNIK-BÂRSAN, Poes. Pop., p.955. 


Locutiune proverbială pentru a ar&tă un interval de timp rela- 
tiv scurt. 
Tu, mândruţă, aga diceaï, 
Cá nu este om pe lume, 
Pe noi să ne despreune ; 
Eatá omul s'a aflat, 
Pe noi ne-a despreunat 


Din arat până "n carat. 
Poesii Pop. 


ARĂTURĂ 


Vegi Arătură Cap. XVII. 
424 Aratura bună pururea é-ti dă în gură. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 135. 
N'o lásà din máná, adaogá Golescu. 
Munca sirguitórá tot-d'a-una aduce folos. 


425 Aratura cu cât mai adâncă este, cu atât mai mult ne 


folosesce. 
Ionp. GoLgscu, Mss. II, Asem. 6. 


A ARDE 


* 
426 Arde locul sub el. 
B. P. Hişoaă, Etymol. Magnum, 
p. 1514. 


Se dice când cine-va este prea fute sai prea harnic. 


Toţi acești cai, iuți ca focul, 


Ce sub dingii arde locul. 
G. STAMATI, Musa, |, p. 64. 


ARDEIU 


* Vedi Jepure. 
421 A fi ca ardenul. 


* 
Tate ca ardeiul. 
lorn. GOLESCU, Mss. II, Asem. 10. 
Se dice despre âmenii iuți si supéräciosi : Nu te ufi ca ardeiul. 
Piper, non homo, diceaü Latinii. 
8 
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ARGINT 


E 
428 À scóte, a face ca argintul. 


Adică a desvinoväti pre cine-va, a °l scóte curat dintr’o afacere 
in care pufea să 'și lase renumele si cinstea. 


ARGINT-VIU 


* 
429 A fi argint-viü. 
Adică vioi, neastémpérat. 


ARIA 


430 De cât în fata art, mai bine in capul locului. 
Iorn. GoL&scu, Mss. I p. 117. 


De cát în faţa ariel, mat bine în capul locului. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 145; U, 
144; DL 118. — HiNTEscu, 58. 

Adicá mal bine la inceput sá ne tocmim, décát in urmá sš ne 
gâlcevim (Gorrsco); căcă, precum mai dice Românul : Cine intră 
fără tocmélà, iese fara socotélä. 

Se pote, după cum observă D. B. P. Hšsdëü, Etym. Magn., p. 
1640, ca acestă dicétôre să aibă o veche origină italică agricolă ; se 
observăm însă, că înțelesul locutiuneï italienesci : pagare insu 
l'oja, = pagare immediatamente o sul luogo ov'é il creditore, se 
deosibesce, întru cât-va, de acel al dicătorei românesci. 


+A 
431 Mai bine prigonire la holdă, dăcât gálcéva la arie. 


Ionn.GoLEscu, Mss. IL p. 107. — 
V. HARAM, inv. c. Grivița, J. Tutova. 


Adică mai bine înainte să ne luăm măsurile de cát în urmă, și 
mai bine sfadă la tocmélä dăcât la plată (Gorzscu). 


ASCHIÁ 
* 
432 Aschia nu sare departe de pomul taiat. 
* 
Aşchia nu cade departe de trunchiü. 


L G. VALENTINEANU, 24. — L Bi- 
NESCU, prof. J. Roman. 
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A ; 
Aşchia nu sare departe de butuc. 


Ios. Lira, Transilvania, in Etym. 
Magn., p. 1982. 


A i 
Aşchia nu sare departe de trunchiü. 
S. MIRĂILESCU, Sezatóre, 1, 291. 
Copilul va semăna părinților săi. Are un înțeles mat mult defa- 


vorabil, ca şi cuvintul frances: La pomme ne tombe jamuis loin 
de l'arbre. 


AUR 


Vedi Aur, Cap. XVII; lepure, Mal, 
Magar. 


D 
433 Ori-ce lucesce nu sé înţelege aur. 
Jonn, GoLescu. Mss. IL p. 10. 


D 
Nu e aur tot ce sträluce. 


G. MUNTEANU, p. 31.—KÂROLY Ac», 
p. 82. — REINSRERG-DÜRINGSFELD, |, 
pag. 15. 


Nu tot ce lucesce este aur. 


I. G. VALENTINEANU, p. 9. — Inn, 
Calendar Rom., 1892. — Da E. B. 
MAWR, p. 1. 


Tot ce lucesce nu e aur. 
BARONZI, 64. — HiNTEsco, 92. 


Nu tot ce sclipeşce e aur, şi nu tot ce sbórá se 
mănâncă. 

DREPTATEA, lanuarie 1895, Banat. 

Adică orí-ce fată nu e si frumósá, și ori-ce zmerit nu e şi sfânt, 

si c. 1.1. (GoLgscu). Nu trebue să judecäm după fala, care adese- 

ori ne póte înşelă. Acest proverb nu este popular si se intrebuin- 
tézä numai de literați, si acésta fórte rar. 

Francesul dice : Tout ce qui reluit n'est pas or. Italianul : 

Ogni luccioli non e fuoco 1). Spaniolul : Non es oro todo le que 

reluce 2). 


* 
434 ? Aurul si in glod stralucesce. 


H. D. EXESCU, înv. com. Zamostea, 
J. Dorohot. 


1) Tot licuriciu nu e foc. 
3) Nu e aur tot ce lucesce. 
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Omul cel bun, omul de valóre se cunésce, in orí-ce tréptä a so- 
cietätel sar află. 


435 Aurul nu sé unesce nici cu fierul nici cu oţelul. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 1. 


Adică cel buni cu cef rel si cu cei proști (Goescu). 


436 Pre aur focul, iara pe priiaten primejdia ispitesce. 
D. CanrEmIn, Ist. Ierog., p. 315. 


Aurul în foc se lămuresce. 
HiNTESCU, p. 7. 

In nenorociri, in primejdii, in ceasurile de grea cumpănă se cu- 
nósce valórea omului; încercările îl dovedesc. 

„Răul pentru diua rea se păzesce, fará bunul, ca metalul in foc, 
cu nevoile se lámuresce.« — D. CANTEMIR, Ist. Terogl., p. 301. 

„Pre aurul fol, pre feru meschiul (rugina), tară pre dreptul ne- 
cazurile si dodaïelile intáresc.« — ST. AUGLSTIN. 


* 
437 Aurul deschide rau), 
A. PANN, HI, p. 27.— HiNTESCU, 7. 


Cu chea de aur se deschid porțile raiului. 


Da E. B. Mawn, p. 8. 
Veg! Cheie, Raw. 


Arată puterea banului. 


438 Si aurul, cât dé cinstit, murdalic intr 'însul tot s'a 
găsit. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p. 96. 
Adică nici unul fară cel mal mic cusur (GoLgscu). 


439 Aurul este ochiul dracului. 
A. BÂDESCU, preot, c. Marginent, 


J. Prahova. 
Vedi Ban. 


Aurul sau bani! ispitesc pe Ament a "et uită datoria. 

Poporul dice că aurul este ochiul dracului, pe care i l'a scos 
Sfântu Ilie plesnind cu biciul, si de atunci a rămas pe pümint. 
Etym. Magn., p. 2196. 


* 
440 A mâncă aur cu lingura. 
A fi cheltuitor peste măsură. 
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BAL ASIA 


e 
444 Bálária cresce repede. 


Da E. B. MAWR, p. 47. 
Vedi Buruiană, Iérba. 


Sub acestă formă, proverbul nu pare a fi românesc. 


BALTĂ 
Vedi Bróscá, Bot, Nebun, Pesce, Pw 
catura, Raţă, Virga. 


XA 
442 Are balta pesce. 
Tara-Noui,1887, p. 536. ta tym. 
Magn., p. 2399. 
Vegi Pesce. 


Adică : sciü că se află în mare număr, se va găsi, se va face 
neapărat, 


XA 
443 N'are balta pesce. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Doroho:.— Da Z. J., com. Fedests, J. 
Tutova. 
Se dice când nu se află un lucru care trebuia neapărat să fie si 
-<u belşug, acolo unde "1 căutăm. 
Nu i se trec tóte cele. — Da Z. J. 


* A 
444 A da cu máciuca "n balta. 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss.—K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 
c. Știubienia, J. Dorohoi. 


*#A 
A da cu bâta "n baltă. 


AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Vedi Apă. 
A face o muncă zadarnică, si precum dice Francesul : Battre 
l'eau saü donner un coup d'épée dans l'eau. 


#A a " 
445 A rëmàne baltă. 
P. Ispingscu, Rev. Ist., p. 232.—L 


CREANGĂ, Pov. pag. 141, 230. — FR. 
Dau£, I, 116. — Da Soria NĂDEJDE, 
Nuv. p. 175. 


XA 
A lasă balta. 
S. MiniiLgscu $ezatórea, II, p. 75. 


Adică a remâne saü a lăsă pe loc, neisprávit, părăsit. 
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* 
446 A lasă în baltă pe... 
Fn. DAME, I, p. 116. 
A părăsi pe cine-va când se află into incurcáturá, intro pri- 
mejdie óre-care. 


* 
447 A fi în baltă. 
AL. BELDIMAN, Trag. UI, p. 419. 


Adică a fi pierdut, prapădit, a (i intr’o nevoie sati necaz. 
Intre ef aveai nădejde a lucrà $'a isbuti, 
Interesul la Domnie, cu díngil a’l isprăvi; 


Cu curul in doué luntre, parimiea ce avem, 
Më tem să mi-'l văd în balta, cum pe cel mat mulţi vedem. 


AL. BELDIMAN, 


BARABOIU 
Veţi Cartof. 
4479 Baraboiü. 
LAURIAN X Maxm, Glosar, p. 59. 
Un ce de pulina însemnătate, un nemic, o secäturä. 
A se vedea in Etymologicum Magnum, p. 2477 s. u. Legenda 
barabulet saü baraboïuluï după D. S. Fl. Marian, Albina Carpa- 
ților, 1879, p. 397. 


BÀ TX 
£ Veqt Baltă. 
448 Bàta are douë capete. 
Ved! Bă. 
Sé dice aceluia care sé laudă ca va face răi altula; precum lo- 
vesci, poti fi lovit la rindul tăi. Si precum a dis Hristos Sfântului 
Petre: Cine lovesce cu sabia, de sabie va peri. 


BESINÁ-PORCULUI 


*A 
449 Ca begina-porcului D pé lânga trandafir. 


Ionb. GoLEscu, Mss. 11, Asem. 20.— 
V. Haram, înv. c, Grivița, J. Tutova. 
Vedi 2 randa fir. 


Adică : ce-va prost pe lânga un lucru de pret, urttul pe lângă 
cel frumos, s. c. |. 


1) O flóre de câmp 
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B ET 
*A Vedi Balta, Barbat, Cáne. 
450 A festeli bétul. 


S. MIHĂILESCU, Sezatórea, IL, pag. 
47. — FR. DAME, IL 20. 


A | 
A feştelit bëjul de améndouë capetele. 
T. TEODORESCU, Sezatórea, III, 7.— 
S. MIHĂILESCU, Sezatórea, I, p. 218. 

Se dice de acela, care nu a isbutit in întreprinderea sa, care a 
pátit o ruşine. 

După, aprecierea faptei se spune că a feştelit bëtul de un capăt, 
de amindoué capetele, sati de tot. De obiceiă, în Téra-Románésca, 
acâstă locutiune se intrebuintézà sub forma simplificată : a feg- 
telit'o. 


* 
451, Ada prin bé. 
Vedi Câne. 
A fi indräsnet, obraznic. Se aude, mai cu semă, in Moldova. Se 
mai dice si : dă gárba, cu acelaş înțeles. 
s Dau, prin bet de obraznici ce eraü.« —I. CREANGÀ. Expresiunea 


complectá si primitivá coprinde o aseménare intre omul obraznic 
«i cânele care, când te aperi de dinsul, dă prin bét in loc de a fugi. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 19; Amint. 37. 


452 Bétul are doué capete. 
H. D. ENESCU, ínvéf. c. Zamostea, 
J. Dorohoy. — Angvënut, No. 1945. 
Vegi Bata, Clomag. 

Se dice aceluf care se laudă că va face réü altuia; precum lo- 

vesci poţi fi, si tu, lovit la rindul téü. 
C'est un sabre à deux tranchants, dice Francesul cu acelaş 

inteles. 


BÎZDOC 


* 
453 A sari bizdocul cui-va. 


Din chiar senin îi sare bizdocu. 


Laurian & Maxim, Glosar, p. 64.— 
FR. DAME, L 138. 
Vedt Țandară. 


A se supăra de-odată, fără pricină, si pentru lucruri de nimic. 
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BOB 


454 * Bob numérat. 
V. AEXANDRI, Conv. Lit., I, p. 284. 
1V, 338.— T. SPERANŢĂ, Anec. L, 20, 
— Fn. DAME, I, p. 142.—1. NEGRUZZI; 
Con». Lit., II, 44. —ION AL LUI SBIERA, 
Pov. 277. 

Adică : întocmai așa, întrun mod lămurit, deslusit, precum se 
numérá cu bobii. > Më silesc să le arét bob numerat.u I. NEGRUZZI. 
„Le-a spus tóte bob numérat.« — ION AL LUI SBIERA. 

A se vedea in T. SPERANȚĂ, I, p. 17, anecdota Calendarul Popiš. 
Un preot care-şi numérá dilele cu bobif, şi-a perdut socotéla, din 
pricina preoteset, şi-a dat de Pasci când se credea in mijlocul pos- 
tului cel mare. 

In Descrierea Moldaviei de Dm. CANTEMIR, p. 157, citim : » Ver- 
gelatul este o specie de divinatiune, ce se face in nóptea spre prima 
Ianuarie; Moldovenii adecă pun, in acéstá nópte, nisce vergele in 
certă ordine, si cred cá in diminétä li se arată tot binele sai r&ul 
ce are să” ajungă în decursul anului. Tot acésta o fac si prin linte, 
bobă şi óle, asedate întrun mod cum sciù eï.u 


*A 
455 Càtu"' negru bobului. 
D. CANTEMIR, Istoria Ierogl., pag. 


410, 240. 

Adicá fórte putin. 

» Asisderea pre intelepth, bum chivernisitori «i credincioși dere- 
gători impreună cu cel al lor de frunte sfetnici, in dréptä socotélá 
și bună chivernisélá, câtu'i negru bobului măcara cevasi a sminti, 
peste socotéla omenescă este.« — D. CANTEMIR. 


456 Nici doue bóbe leganate. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 387. 


Adica : nică un lucru cát de mic, absolut nimic. 

„Se făcu roşu ca sfecla, se zapăci pănă intr'atáta de nu sciü, de 
o cam data, să dicá nici doue bóbe legănate. Atât de mult se fis- 
ticise el.« — P. IsPiREscU. 


* 
457 Nie bóbá. 
Adică : de loc, nimic. „A nu sci bôba de carte.« — »A nu pri- 
cepe bóba. u 


458 Pare-că nu "D sunt toți bobii. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 78.— 


"— FR. DAME, I, 449. 
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Adică a pare supărat, bufmac de cap. 

In acéstá locutiune se aude, dice Laurian, boghiă, boit, asa încât 
pare rămâne îndoios, daca este vorbă de bobi sati de boi; în în- 
tâiul cas sar înțelege că la datul în bobi, lipsa de óre-eare bobi 
sati réua lor cădere, anunțând un rëü, bagă pre om în grije, iară 
in al douilea, ca perderea de niscai vite a cufundat pre om în în- 
iristare. 

E, cu tóte acestea, cu neputinţă să rămână vre-o nedumirire in 
mintea nóstrá când audim : nu îi sunt toţi boii a-casă ; locutiune 
în care cuvintul a-casă precisézá, fără îndoială, intelesul cuvintu- 
luf care '] insotesce. 


+ A 
459 A da cu bobi. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 78. 


A da în bobi. 
FR. DAME, I, p. 142. 


A trage cu bobii. 
FR. DANMÉ, I, p. 142. 


A ghici viitorul cu ajutorul bobilor, de unde locutiunea prover- 
bialá : a nemeri, a ghici intocmal, a ajunge la timpul oportun. 
„Pare cá daft cu bobii asa de hine sciți ce am cugetat noi.» —Lau- 
RIAN & Maxi. 


Bob, bobgh+ orl bogí se dice gršuntelor cu care se caută in bob. In bobf nu 
se póte căută de cát cu gräunfe de popuşol. Gršunjele d care se caută în 
boght, trebue să să desfacă de știulete, să fie curate si bune. Când te duci la 
babă să-ți caute în bobi, ea cobórá din pod un popugol și desface gräunfele 
ce-i trebuesc. De vine la casa omului, trebue să-l dai un popușbi, să-l desfacă 
<a de pe clucălaă. Cu gräunfe dejghlocate nu vra să caute în bobi. 

Bobit se alcătuiesc din 41 gráunfe curate gi mari. Când baba caută bogi la 
mai mat mulți din casă, schimbă un bob din cet 41 şi apoï caută. In bobi se 
trage în genere pe sita; dacă sita-I spartă, se caută pe o pernă; și dacă nici 
perne nu-s în casă, pe masă ort pe latjá. 

Inainte de-a se trage (de a se ingirà) hobil, el se menesc. — In menirea lor, 
baba dice : »41 bobi, bine gcift, bine giciţi gi mie drept să-mi spune-fl; cum 
a-ţi gciut a răsări, a creșce gi a vé face bóbe, să sciți să-mi spune-ți dacă G... 
are să vie chefos, voinic gi în duși buni. că de nu, în foc v-oiu aruncá.« 

După menirea acesta, care variază după localităţi și babe, gráunfele se in- 
tind în lung şi se despart in trei grămegi.— Inainte de a le despărți în grămă- 
glóre, se sumufä ca copiii, și se face pe eï semnul crucel. 

Din grämägiôra din mijloc se desparte căte 4 fire, până ce rămâne 1, 2, 3 
ori £ gi se pun sus, în dreptul grămedei. Acelaș lucru se face cu grämägiôra 
din drépta şi cea din stânga. 

Bobit pot să pice pe 5 orf 9.— Când bobiï cad pe 5, cel pentru care se caută, 
sosegce îndată ; când cad pe 9, el stă locului.— După ce s'aü scos întâiul rînd 
alcătuit din 3 grämedt de 1, 1 si 3, ort 2,1 gi 2 ort 2, 2 gi 1, orl3, 3 şi 3, saü 
8, 4 si 2, ort 2, 3 gi 4 etc., gráunfele se amestecă gi procedându-se ca întâiu, 
se scot alte grămăgiore. Aici e pică și în 8, ort 7, ort 10, ort 12, ş.a. Bobii 
<oprind 3 rinduri în lung si lat, fie-care rind alcătuit din grämägiôre. 
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Unu arata bob sositor; 2 iudotală; 3 bucurie și 4 vorbe ; rindurile din stânga 
e «mâna străină» si partea din drépta «în casa.» 

In bob se caută fetelor de au să se mărite, flécáilor de au să se insóre, ibov- 
nicilor despre drägute, drägutelor despre ibovnic, femeïeï când if dus bărbatu 
departe, pentru perderi, scárbe, s. a.— M. Lupescu, Bezdtórea, III, p.126—127. 


+ À 
459? Bob sositor. 
Se dice când óre-cine sosesce d'o-data si la vreme prielnică. 


BORTĂ 


* 
460 Când la borta, borta stir. 
L BÂNESCU, profesor J. Roman. 


Variantă din Moldova a dicétórel care se află la cuvintul Gaura. 
Se dice când cine-va era gata să termine o afacere si dintio 
împrejurare óre-care a scapat'o din mână. 


* 
461 A facut borta 'n apa. 
I. 'TITORIAN, profesor, Besarabia. 
Vedi Apa, Gaura. 


Arată o muncă zadarnică, fără nici un rost, se dice de omul prost.. 


BOSCÁ 


Vedi Padure. 
BOSTAN 


A 
462 À prins bostanul códa. 
I. BĂNESCU, profesor, J. Roman. 


Adica : cel slab a capétat putere, cu acelaş inteles ca: a prins. 
mamăliga cójà. Se dice despre parveniti ; despre acel cari, plecati 
dintr’o stare mat jôsä, aŭ adunat avere, s'aü ridicat la o tréptä mai 
inaltă în societate. 


BOSTANĂ 
463 Bostana fara pándar. 


Ioro. GoLEScu, Mss. II, p. 85. 
Adică norod făra stăpân, «i avere făra ingrijitor (GoLescu). 


BOSTĂNĂRIĂ 


vegi Frica. 
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BRAD 


+ A Vedi Teiu. 
464 Nalt ca bradul, prost ca gardul. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J.. 
Dorohot. 
Se dice de ómenil cei chipeși cari sunt tot-d’o-datä si proști. 
Asemënarea intre omul inalt si chipes, si bradul se intálnesce, 
la fie-ce pas, in literatura poporană : Era un brad de Românaş. 


465 A jucà bradul. 
LAURIAN & MaxiM, Glosar, p. 91. 


Adică a jucà la mirésá, in prediua cununiilor, numită diua de- 
brad sai bradul, saü in diua de cununie până se pornéscá la bi- 


serică, 


BRANISCE 


* 
466 Branisce nu se face de o tufä. 


Herghelie de-o iépà ciufă, 
Și branisce numaï de-o tufă, 
Nu së face nici-odatà. 
A. PANN, I, 134. —HiNTESCU, 75.— 
FR. DAME, I, p. 155. 
Vedi Copac. 
Cu o singură fapta bună nu poți fi socotit om de trébá, cu un 


ban în pungă nu estt bogat, s. ol 


BRAZDĂ 


* A 
467 A da sau a se da la brazdă. 
A. PANN, II, p. 95. — L CREANGĂ 


Pov. 7% 230. — Fn. DAME, I, 155.— 
Conv. Liter., LX, 284 ; XI, 184. 


*A 

Se dă pé (pre) brazdă. 
Ioro. GoLEscu, Mss. lI, p. 66. — 
LAURIAN & Mam, Glosar, 91. — G. 
MUNTEANU, 72.— L IONESCU, JII, 224. 
— I. BAuzscu, profesor. J. Roman. 


Adică së dădă cu munca, să învaţă a munci (Gorescu). Intr'un. 
înțeles maï larg : a se deprinde, a se obicinui cu ce-va ce nu it plá- 
cea la început, a intră pe calea bună; a sili pe cine-va să urmeze 


după placul nostru. 
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Buna nóstrá gazdá 
Se dete pe brazda. 


A. PANN, IL, 95.— HiNTEsCU, 69. 
Laurian şi Maxim privesc forma : a se da pre brazdă ca »pre- 
sintând o combinaţie fonetică contrarie limbei şi neplăcută ure- 
lor românesci.« 


468 À pune in brazdá. 
Fa. DAME, I, 495, 
A pune la tréba. 


BRUDIN 


* 
469 A se Ieri de brudină si a da peste putina. 
À se feri de un réü «i a dà de altul mat mare. 


BRUMAR 


Vedi Cap, XXII. 


BUCATE 


Vedi Neghina. 


BUJOR 


V. di. Cap. XXII, 


BUMBAC 


* 
4170 A °l atinge cu bumbac. 
G. MUNTEANU, p. 72. 


Te atinge cu bumbac. 
A. PANN, III, p. 63.— HINȚESCU, 7. 


a : 
Omlu aestu ti talie cu bumbaclu 5. 


D. A. Muescu, Gopeși, Macedo- 
nia.—D. DAN, Moloviste, Macedonia. 


A ride de cine-va intr'un mod subțire, a necáji in glumă şi cu 
“vorbe dulci. Fraucesul dice : Fouetter avec une queue de renard. 


* 
471 A cresce în bumbac. 
LAURIAN & MAXIM, L p. 221. 


1) Acest om te tale cu bumbacul. 
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Adică fără asprime, intr'un mod prea molesitor; se dice despre 
copil. 


BUMBEN 


Ved! Cap. XXII. 


BURETE 
* Veqt Poftá, 
472  Atocà cur-va gura bureti (la bureti). 


LAURIAN X MAXIM . 238, 
Ved! Drac. AXIN, I, p.238 


A vorbi cu o nespusá fufélá verdi si uscate. 


BURUIANÁ 
*A Veq! a se Speriă. 
473 Burieni së gasesc si în cea mai bună grădină. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL, p. 86. — 
Fa. DAME, I, 169; II, 78. 
Adică óment proşti cam prétutindenea (GoLescu), si nu e om 
farà cusur. 


474 Buruiana rea cresce curând. 


Laurian & Maxim, Glosar, 106.— 
FR. DAME. I, p. 169. 
Vegi Balarie, Iérba. 


Se dice, in glumă, de copiil eat cresc repede. 
Francesul dice : Mauvaise herbe croit toujours. Spaniolul : 
Yerva mala no la empece la elada 5). 


* A . . D 
475  Buruiana próstá cresce și in pétrá. 


I. BAĂNESCU, prof., J. Roman. — 
AL. DUMITRESCU, p. 134. 


Cel sărac tráfesce, unde ar peri altul deprins cu o viélá mal bunä- 
Prin stáruintá putem ajunge la multe lucruri. 


BUSTÉN 


Vedt a Dormi, Mort. 


* A 
476 A remáne bustén. 
G. Dem. TEODORESCU, Poesis Pop.y 
394.— Fn. DAME, I, pag. 171. 


Adică cu totul singur, părăsit de tôtä lumea. 


1) Inghetul nu strică ierburile cele rele (burutenile). 
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In credinţă, de sciam 
Cát o să pot întrun an, 

Nu më mai amorezam, 
Remäneam singur bustén. 


G. Dau. TkODOnRESCU, Poesit Pop., 
pag. 324. 


BUSUIOC 
*A Vegi Foc. 
-417 A drege busuiocul cui-va. 
M. Lupescu, învă. c. Broscenă, J. 
Suciava. — Da Z. J., Berlad, J. Tu- 
tova.— I. BÂNESCU, profesor, J. Ro- 
man. — G. DIANU, revisor scolar, J. 
Mehedinfi.— Gn. JiPESCU, Opincar, 
p. 16. — FR. DAME, I, p. 393. 

Adică : a se imprieteni cu cine-va, a "l fermecà, a se împăcă cu 
-dinsul; a drege lucrul. Se intrebuintézä, insă rare-ori, cu intele- 
sul de a mitui. 

»D'odatá a mâlcit'o, a 'nmármurit boferu. Fésnetu avu dreptate, 
para fost prooroc, or násdrávan, or dahiü : hăl boïeru it drese 
busuiocu "n clipă pân! alte vorbe.« — GR. Jipescu. 

La térá, când vre-o fata ar dori să se mărite si nu are peţitori, 
se duce la câte-o babă să 1 descánte de măritat, şi atunci se dice 
că se duce să dregă busuiocul. 

Busutocé nu te-at cóce, 
Si sămânță wat mal face, 


CĂ din séminclóra ta, 
S’a scoctorit dragostea. 


Sezätôrea, I, p. 112. 


In D. G. Dem. Teonopgscn, Poesit poporane, p. 376 citim : Ti- 
néra, care gd face de dragoste, iea o steblá de busuioc, o legă cu 
-atá de matase roşie, aniná si o monedă, pune busuÿoeul intr'o stra- 
<hinä cu apă neinceputá si rostesce cuvintele descánteculut : 


FARMEC DE DRAGOSTE. 


Duminică diminéti, 
Când diua se auméda, 

M'am sculat 

S'am plecat 


Ci "I (cutare) drágostósa. 
Cea din tôtä lume ’alésä. 
Cum e ales busulocul 
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Dintre tóte florile 
Din ot: odórele. 
LÀ 


Cum nu póte intra popa 
In bisericá 
Fára busuloc 
Si fárá de isop, 
Asa fär” mine fläcäit 
SX nu pôlä "n joc, 
Tóte cele-l'alte fete 
Sé li se pará 
Pe lingă mine 
Ca nisce cióri, 
Ca nisce ciórá conofăite, 
Peste gard ce ?s asvérlite. 


BUTUC 
*A Vedi a Dormi, a se Pied, 
478 A se urcă pe bntnc. 
V. HARAM, inv. com. Griviţa, J. 
Tutova. 
A se 'náltà, a isbuti în întreprinderile sale. Acela înțeles ca . 
a se sui scrofa în copac. 


* 
479 wi trage cni-va bntncnl. 

I. CREANGĂ, Pov. p. 267.—8Sezátó- 
rea, L 208.—V. Haram, înv. c. Gri- 
vița, J. Tutova. 

A înselă, a prinde pe cine-va, a °l dobori, a °l lasă pe jos. 

"Şi când pe aprópe miedul nopteï, fata împăratulni se preface 
inti^o pásérica si sbóra, nevăduta prin cinci străji. Dar ajunge pe 
la strajerul Ochila , el sirefcanul mi ti'o vede, si da de scire lni 
Pasérila dicénd : 

— Măi, fetisóra impăratului ne-a tras butucul.« — I. CREANGĂ. 

Origina acestei dicători se explică prin No. 478. 


* A 
480 Da tot peste bntnci. 
K. À. ZAMFIRESCU-DIACON, fnué/. c. 
Știubieniă, J. Doroho:. 


E prost, se impedicá de ori-ce. 


* 
481 Bntuc de pădure. 
LAURIAN & Maxis, I, p. 684. 
Om necioplit, fárá nici o crescere. 


* 
482 A nn fi din butuci. 
Y. CnEAN02, Pos. p. 219.—Da So- 
FIA NĂDEJDE, Nun, 422. 
Adică a nu fi prost, támpit. 
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„Harap-Alb, vede el bine unde merge treba, cá doar nu era 
din butuci ; dar, neavând în cotro ese mâhnit.. « — I. CREANGĂ. 


BUTURUGĂ 


* A 
483 Buturuga mica réstórnàá carul mare. 

A. PANN, Ediţia 1889, p. 79; III. 
99. —P. ISPIRESCU, Rev. Ist.1, 454.— 
I. G. VALENTINEANU, 20. — G. MuN- 
TEANU, p. 150.—AL. DUMITRESCU, 138. 
I. DUMITRESCU, invéf. c. Gánciova, J. 
Doij.—H. D. ENESCU, înv. c. Zamos- 
tea, J. Doroho.—De& E. B. Ma wn, 50. 
— B. CONSTANTINESCU, Cart. Cit., IL, 
15. — G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 
92. — V. FonEscu, Folticem, J. Su- 
cava. — VARRON, p. 20 


Buturuga mică răstârna carul cát de mare. 
BARONZI, p. 53. — HiNTEscu, 20. 


Buturuga mică, carul mare îl prăvale. 


V. ALEXANDRI, Conv. Lit., VI, 138, 
Vedi Pétra, Radácina. 


Adica si cel maï mic dobórá pe cel maï mare; un lucru de ni- 
mic, care nu se iea în sémă, póte nimici întreprinderea cea mai bine 
chibzuită. Intr’un cuvint e grauntele de nisip de care vorbesce B. 
Pascal. 

D. I. Dumitrescu, invétátor din Dolj, dá acestuï proverb un in- 
teles ce-va deosebit : „Un ţăran harnic, dar mic de corp, face mat 
multă muncă de cát altul maï mare si maï voïnic. « 


CALE 
Vedi Cale, Cap. \, Flamand. 


* 
484 Calea batuta este cea mai scurtă. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., L 455. — 
FR. DAME, I, p. 182. 


Calea batutá (e) tot-d'-auna cea maá scurtă. 
Laurian & Maxis, I, p. 127.—HIN- 
Trscu, 22. — I. Ionescu, II, 133. 


Calea bătuta de tof, este cea mai sigura. 
LAURIAN & Maxi, I, p. 132. 
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Carle lasa, betera, cala, pre nova, tesco se află 5. 
FR. Minrosicu, Rum. Unter.1, 10. 


Nu lasa betera cala pre nova °). 


F. Minosici, Rum. Unter., 1,13. 
Căci urmánd'o nu te poți rătăci nici-odată. 


485 Calea dreptă e cea mai scurta. 


BARONZI, p. 60.—G. MUNTEANU, 30 
şi 150. — HiNTEscu, 22. 


Calea drépta este cea mai bună. 


BARBU CONSTANTINESCU, Cart. Cit., 


II, p. 45. 
Vegi Drum, Cap. XVII. 


O purtare cinstită si fátisá ne duce maï usor «i mai sigur la te- 
lul dorit, decât viclesugurile și căile piedise. 


486 Pë cale surpata să nu calci, ca să nu alunecr 
Ionp. GoLEsCu, Mss. II, p. 111. 
Adica pă cuvinte próste si fără temeiü să nu te incredi, că te dă 


în eap (Goescu);, să nu te încregi in cei răi; să nu te amesteci 
intr'o afacere necorectá. 


487 Pe cale strimba în veci te încurci. 


I, Goescu, Mss. YI, p. 57. 
Adică cu strimbatate pururea greşeșci (GoLescu). 


488 Valea calea feancului. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, 18. 

Se dice la vorbe nepotrivite (GoLescu). 

In județul Buzău se intrebuintézá cu înțelesul de : LO merge 
ră (Cesar CoLescu- VARTIC). 

In acest judet se află o vale, numită Valea-Teancului saü Tän- 
căului, prin care trece un drum primejdios, ast-fel că, pentru Bu- 
zoleni un drum ca acel de pe Valea-Teancului, represintă o cale 
grea de strábatut si chiar primejdiósá. 


$ 
489 Cale-Vale. 
V. ALEXANDRI, Convorb. Liter., I, 
p. 328.— I. CREANGĂ, XII, 944.— P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 455. 


1) Carele lasă vechia cale pentru (cea) nouă, intárdie (Intárdiat se află). 
2) Nu lăsă vechia cale pentru (cea) nouă. 
9 
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Calea- Vale :. 
FR. DAME, I, p. 183. 
Adică nici biue, nică réü ; potrivit. 


* 
490 Cale lunga 
Sa le-ajunga. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 207. 


* 
Di de vara 
Pâna sera, 
Cale lunga 
Sa ^v ajunga. 
L C. FUNDESCU, pag. 31. 


Locutiune proverbială, luata din basme, prin care se arată ma- 
rea lungime a drumului care s'a făcut. 


CÂMP 
Vedt Padure. 
491 In câmpii ce: mai frumos: şi plim de flori së gasesce 
si scaietele. 
Ioro. GoLEscu, Mss. IL 16. 


Adică între cel buni şi un nebun (Gorzscu) ; nu eom fără cusur. 


492 A mesura câmpurile. 
Umbla gonind vinturile, 
$i mésuránd câmpurile. 
A. PANN, If, pag. 48. — HINTESCU, 
70. — G. MUNTEANU, 72. 
A umblă făra nici un rost; se dice şi de cel leneși. 


* 
493 A luă (a apucă) peste câmp (cámp:). 
LAURAN & Maxx, I, p. 363. 

A lud peste câmp : a se abate de la subiectul vorbiret, a alură ; 
cu acelaş înțeles : a apucă peste câmp, cu deosebire însa că cel ce 
apucă peste câmp, pote face acesta nu cu precugetare şi cu rea 
credință, pe când cel ce iea peste câmp, se abate de la adevăr cu 
rea credință. Cu pluralul : a lud saü a apucă peste câmpi, expre- 
siunea capătă un noŭ grad de energie. — LAURIAN. 


* 
494 A luă câmpii. 
LAURIAN & MAXIM, I, 363; IL 188. 
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* 
A apucà cámpu. 
Laurian & Maxi, I, p."368. —B4- 
RONZI, 4&.—]. CREANGĂ, Pov. 123.— 
B. P. Hişnet, Magn. Etym., 1419. 


A "st luă câmpia. 
P. Isprrescu, Leg. p. 174. — I. 
CREANGĂ, Pov. 77. 


A luă câmpii rátacindu-se. 
HEniApE-RÁpuLESCU, VII— P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist., L p. 230. 

Are următârele înțelesuri : 

A se pune pe fuga órbá, provenită din spaimă sai din mult 
amar, fară să scie unde fuge. 

A perde mințile, a înebuni de mare spaimă sat supărare. 

A perde orl-ce simț de ruşine si de respect. 


* 
495 A bate câmpii. 
LAURIAN & Maxim, I, pag. 127 & 
963.— BARONZI, 47 & 68.— P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., II, p. 451. — I. BX- 
SESCH, prof. J. Roman. 


* 
A bate câmpurile. 
Lauran & Maxim, I, p. 363. 
A bate câmpii insemnézá: A aiura, a spune lucruri cu totul 
straine de subiect, a nu sci ce vorbesci. Are, prin urmare, un ínte- 


les cu totul deosebit de: a bate câmpurile, care insemnézá : a um- 
blà fără căpătâiă. 


CÂNEPĂ 


A 
496 Á o lasà mórta 'n cánepá. 


S. MinărEscv, Sezatóre, II, p. 75. 
Vedi Popugoiu. 


A tácé, a nu se mai îngriji de o afacere, a dà un lucru uitării. 


$A . 
497 A fi bun de pus în cânepa. 
S. FL. MARIAN,Ornit., I, pag. 397.— 
V. HARAM, ínvéf. c. Griviţa, J. Tu- 
tova. 
Vedi Mazére, 


Acestă dicalá, fórte réspándità in Bucovina, se aplică, dice D. 
Marian, unui bárbat saü unei femei, ce ámblá fórte rufos şi co- 
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trentos îmbrăcată, urită, nespalatá si ne-peptănată de trebule să 
te speri c când te uiti la dinsa; în tocmal ca part îmbracat! cu 
haine sdrenteróse pe cart îndatineză Românii a-l aseza în mijlocul 
cánepistelor saü altor semënăturí, cu scopul de a sperià pasérile. 


* 
498 Cânepa dracului. 
L. CREANGĂ, Pov., p. 13. 


Adică pérul; se dice si de un lucru, de un om de care dal in— 
tr'una, de care nu te poți desbara. 


CĂPŞUNE 


Vedi Bólà, 
499 "n pofida cápsunilor máncam frunzele. 


loro. GoLuscu, Mes. II, p. 16. — L 
BÂANESCU, profesor J. Roman. 


[n pofida capşunelor, mâncăm foile. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 243. 


* 
In dorul căpşunelor mănânci frunzele, 
Vegi Fragi, a se Sătură, 

Së dice când nu putem dobândi cele mal mat si ne facem că ne 
multumim cu cele mai mici (GoLescv). 

»Fiul cel mic se duse la nuntă iarăși singur, şi iară se pomeni 
cu zina ca vine şi, nicí-una, nicl-alta, top! se prinse lângă dinsul. 
în horă, . . . . . . Le lăsă gura apă la toti după asa bucă- 
ticä. Er, vorba aluia, în pofida căpşunelor mâncau foile. Lat sco- 
teaü si el focul jucând în horă cu róbele zinelu. — P. IspIREscu. 

Acest proverb se trage din snóva bine cunoscută, în care un ti- 
gan dorind a mânca căpşune după ce le trecuse vremea, şi găsind 
numal frunzele roșii, se mulțumi cu atâta si se puse pe mâncare, 
D. T. Speran!ä, în Tiganul la vie, ne povestesce acestă snóvá cu 
óre-carl schimbárt. 


Pour l'amour du buisson va la brebis à l'arbre. 
Pnow GALLIC, XV Siècle. 


500 Cánd or inflori capsunele iérna. 


FR. DAME, 1I, p. 180, 
Adică nict-odatä. 
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CÁRARE 


Vedi Drum, Tină. 
504 A scurtă cărările cui-va. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 199. — B. P. 
Hàspgü, Etym. Magn.,2630.—D2 E. 
SEVASTOS. Pov., 10. 


A taa cărarile cui-va. 
I. CREANGĂ, Pov., 187. 


* 
A închide cărările cui-va. 
Vedi Poteca. 

A stă în calea cul-va, al împedică ca să-şi atingă tinta; a fi in 
mare primejdie de a fi prins, a fi prins, a fi în primejdie de mârte; 
a ucide. 

Exemplele urmátóre ne daŭ aceste diferite intelesurf : 


«Tată, dise atunci feciorul cel mijlociü, să mă duc gi eŭ, daca vrel. 

— AI tôtä voiea de la mine, fătul meu, dar mare lucru să fie, de nu fi gon 
tăiea și fie cărările. Mal scit păcatul, pòte să 'H easă înainte vre-un Yepure 
cevà.... gi popic! m'oiü trezi cu tine acasă, ca și cu frate-téü, s'apol atunci 
rușinea ta n'a fi próstá.» —I. CREANGĂ, Pov., p. 187. 

«Dragul meü, până acuma a fost cum a fost, dar d'acuma are să mi se 
scurteze și mie carările, că leul paraleul, stăpânul locurilor acestora, are să 
vie pe aici să "mf cérä socotélä, și nu sciü, zën, în cát mi 'a sta.» — Da E. 
SEvASTOS, Pov., p. 10. 

«Nu cum-va sá-"tf ieasä vr’o dihanie ce-và înainte și să-ți scurteze cărările.» 
I. CREANGĂ, Pov., p. 199. 


X 
502 Cam pe doué cararı. 


AL. ODOBESCU, I, p. 382; III, 157.— 
FR. DAmE, I, 197. 


A fi pe două cărări. 


BARONZI, p. 42. 
Veg! Drum, Poteca. 


Arată o nesiguranță in umblet, care se datoresce sovaielel , fă- 
tárniciel sat betiel. 


Cânele se întorcea cam pe două carari. 


CĂRBUNE 
Vegl Taciune. 
503 Cine stringe cărbuni cu mâna altuia, nici sé mân- 
jasce, nici së arde. 


Ionp. GOLESCU, Mss. IL, pag. 82; 
Asem., p. 185. 


Së dice pentru cel ce să folosesc cu pieirea altora (GoLescu). 
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504 TA scóte carbunele cu mâna altuia. 
V. ALEXANDRI Ç L. ROSETTI, Mss. 
Vedi Foc, Jeratic, Serpe. 
Se dice pentru cel ce, cu primejdia altora, vor: să scape ei de 
primejdie spre al lor folos. 
Francesul dice: se faire tirer les marrons du feu par les 
autres. 


505 Carbunele cenusá se face, când multă vreme el ți: în 


cuptor. 
Jonn, GoLESCU, Mss. II, p. 32. 


Adică norodul, când mult ël superi (Gorzsco). 


506 Când te arde cărbunele, îl arunci si in barba lui 
tat'teu. 
P. IsrinESCU, Rev. Ist., I, p. 458.— 
HiNTEsCU, 27. 
In primejdie omul Lat pierde cumpétul, şi caută a scăpă în ori-ce- 
chip. 


507 Carbunele, ca să traiasca, in cenusa sé 'nvélesce. 
IORD. GOLESCU, Mss. II, p. 32.—FR.. 
DAME, I, 219. 
Adică pusnicif ca să se spáséscá, prin pustiü să ascund, ne in- 
vatä si cum sé pástram óre-ce (Gorrscu). 


* 
508 Carbunele acoperit, multá vreme tine. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 32.—FR. 
DAME, I, 198. 


Ne învață cum së păstrăm (GoLescu). 


+ À 
509 Carbune acoperit. 

Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 32.—4. 
Pann, Edit. 1880, p. 88.—K. A. Zan- 
FIRESCU-DIACON, tnv. c. Stiubienis, J. 
Dorohoi. — Ar. DUMITRESCU, p. 127. 
+ À . : 

Carbune potolit (acoperit). 
M. Lupescu, înv. c. Broscem, Je 
Sucrava.—S. MIHAILESCU, Sezatórea; 

II, p. 73. 


Carbune cu cenuşe acoperit. 


A. Pann, III, p. 65.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., I, p. 460. 
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Cărbunele acoperit pă nesimţite te arde. 


Vedi Tactune. IORD. GOLESCU, Mss. IL. Asem. 188* 


Sé dice pentru cei vicleni si fátarnici, ce-și aŭ veninul ascuns, 
(GoLescu). Sai numai : »Om ascuns care nu-'si dă gândurile pe 
fatá.« — M. Lupescu. 


* 
510 Ca un carbune aprins. 
Ioro. GOLESCU, Mss. II, Asem. p. 5. 


Ca carbunele stins care te mánjesce, 
Și ca cel aprins care te pirlesce. 
A. PANN, HI p. 65. 
Se dice de omul cel réü, de care nu te poți apropia fără pagubă, 
precum și de cel cu inimă și plin de simtire. 


* 
541 Carbune stins. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., L p. 460.— 
I. BÂnescu, prof. J. Roman. 


Ca carbunele stins care te mánjesce. 
A. Pawn, III, p. 65. 


Carbune stins, él iei (iai) în mână şi te arde. 
BARONZI, p. 54.— HINȚESCU, 27. 


Se dice de omul viclén și prefăcut. Francesul spune : Le mé- 
chant est comme le charbon, s'il ne vous brüle il vous noircit. 


512 Départe dé carbune, că: dé este stins te mánjeste, 
dé este aprins te arde. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 117. 


Adică dé nebun, cá nici intr'un chip este bun, cum și dé cälu- 
gari (GoLEscu). Vedi la No. 510, proverbul lui A. Pann. 


* 
543 A fi bătut de carbunii la cap. 


A. PANN, L p. 111.— Fn. DAME, I, 
p. 125. 


Adică bet, prin asemănare cu ametéla produsă de gazurile cară 
ies din cărbunii aprinsi. 


CARTOF 
* 
514 Cartófa nenorocitá. 


Nume ce se dă, in bätae de joc, acelor cari se tot vaïetä de rele 
inchipuite. Vedi la c. Baraboiu legenda respectivă. 
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CASTRAVETE 
Vedi Dovléc, Gradinar. 
545 Castravetele si midia é-t1 deschide pofta vădându-le 


numa. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 25. 


Adică bărbatul si muïerea (GoLescu), 


516 A seménat crastaveti (castraveți). 
Și au răsărit scàeti (scaeți). 


A, PANN, I, p. & — BARONZI, 56.— 
HiNTESCU, p. 39. 


Dintr'o muncă buna, rod prost dobándim ; se dice si de copil cari 
sunt réf, cu tóte că părinţii lor aŭ fost buni. 


$ 
547 A iesi (a scóte) la castraveți. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Adică : prost, fară isbándá, fără folos. 


CATITÀ 


* 
548 Catitele tu Martu es f). 
D. A. MiLESCU, Gopen, Macedonia. 


Să nu ne íncredem ín fagadulelile ómenilor láudárost; se apro- 
pie de intelesul proverbulut Românesc : (ómna se numera bobocii. 


CEA 


A 
519 Unul dice »ais!« şi altul »céa!« 
Joen, GoLescu, Mss. II, p. 11. 


Dot ingt una nu dicea : 
Unul, hăis! şi altul, cea! 


A. PANN, II, 76. HiNTEsco,195.— 
B. P. Hăşoa, Etym. Magn., 948.— 
I. BANESCU, profesor, J. Roman. 


* 
Unul trage în ais, altul în cea. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 12. 


Unul dice céala-céa, altul hăisa-hăis. 
FR. DAME, I, p. 216. 


1) Ghiocelt (?) în Martie ies. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 437 


Se dice când unul poruncesce una si altul alta, si când unul te 
trage intr’o parte st altul intr’altä parte. (GoLescu). Nu se potri- 
vesc si nu pot lucrà intro deplină intelegere. 

Ais san hais şi cea sunt cuvintele de cari se servesc acel cari 
mână boil pentru a'i abate în stânga sai în drépta. 

L'un tire à hue, et l'autre d dia. 


* 
520 Nica hăisă, nici ceala. 
T. SPERANȚĂ I, p. 92. 
De-odată, pe neasteptate, fără a dice nn cuvint. 
Vine-odată, hop! la tine, 
Si nica hăssă, nici mar ceală, 
Vrea să-l dea, așa, parale 
Für? să faci măcar tocmélä. 
Anecdote, II, p. 92. 


CENUȘĂ 
* Vedi Carbune, Foc. 
521 Di cennse alba nn se face tnrta. 
D. À. MirEscc, Gopegi, Macedonia. 
Dintr’un lucru de nimic ce-va bun nn poți face. 


# A 
522 A inghetà cennsa snb foc. 
G. DrANU, revisor scolar, J. Mehe- 
dinh. 
Se dice cánd cine-va ascunde adevérul. 


* 
523 A Inà cni-va si cennsa din vatra. 


LAURIAN & Maxis, I, p. 586 —FR. 
DAME, I, 219. 


A-l séräci cu desávirsire; a "1-luà totul. 


* 
524 A nn se alege nici cennsa de cine-va. 


LAURIAN & Mutt, I, p. 586. — 
FR. DAME, I, p. 219. 


A nu remáne nimic de la dinsul. 


525 À se renasce din cennsa. 
LAURIAN & MAxIM, I, p. 586. 

Se dice de acela care, fiind cu totul sărăcit, da redobândit ave- 
rea saü positiunea sociala pe care o plerduse. Alnsie la fenicul din 
fabnlá care, atingând virsta de o sută de ani se ardea singur pe un 
rug şi in urma renáscea intinerit din cenușa luf. 
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*A 
525^ À se ridicà din cenuga. 


V. Haram, înv. o, Griviţa, J. Tu- 
tova. 


A se ridicà la o stare óre-care plecând de jos. 


CEPA 
Vedi Cap. VII, Cépa. 
526 C'o cépa si c'o radiche nu se face gradină. 
A. PANN, II, 74.— Fn, Dang, L 246. 


C'o ridiche şi c'o cépà nu sé face grădină. 
HiNTESCU, p. 70. 
Dintr'un fapt singuratic sá nu tragem o conclusiune generala, 
omul care are două-trei parale nu se póte dice bogat; cu nimic, 
tot nimic se face. 


* 
527 A fi invelit ca cépa. 


Mai învelit ca, cépa pururea sa fu. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 106. 
Vedi Varza. 

Adică să te păzesci bine la orí-ce (Gorzscu). Se dice de omul 
care-şi ascunde gândurile, care scie sa-şi păstreze tainele. 

Italienii dic despre omul tăinuit, pe cuvintul căruia nu te poți. 
rezema : E piu doppid ch'una cipolla. Pithagora, părintele în- 
doitei doctrine, a scris o carte întregă asupra cepeï. Francesul dice: 
il y a de l'oignon (CENT xouveLLEs, XXXIII), adică : aici e ce-va 
ascuns, 


* 
528 Frunza verde cépä cóptá, 
S'as mânca zapad fripta. 


L. L HELtADE-RÁpuLEscu, V.—Hin- 
TESCU, p. 64.—P, IspiRESCU, Revista 
Tst., HI, 383.— I. BÂNESCU, profesor 
J. Roman.—B. P. HAspEO, Tres Cras, 


pag. 5. 
Rëspuns ce se da acelor cari se laudă cu lucruri mart si de ne- 
putință. 


* 
529 Nic o cépà degerată. 
Mintea lui nu plătesce nici o cépà degeratà. 


À. PANN, Edit. 1889, p. 172; Ilf, 
154. — Hinyescu, 108. 
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Acest lucru nu face o cépà degerată. 
LAURIAN & MAXIM, L p. 1212.—FR. 
Dag, IL 6. 


* 
Cutare lucru saii om, nu plătesce nici o cépà 


degerată. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., Il, p.162.— 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


A nu plati cát o cépă degerată. 
BARONZI, p. 46. 


Nu fac nici doué cepe degerate. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 218. 
Adica nimica tot; arată putina însemnătate saŭ valóre a unui, 
lucru sati unui om. 


530 A stôrce cui-va cépa în nas. 
Lauran & Maxi, II, p. 365. 
Vedi Lamäie. 
A ?l înfruntă réü. 


CEPA-CIOREI 


* 
531 Doar n'am mâncat cépa-ciórei. 


SLavict, Conv. Liter., IX, p. 125.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, 454. 
Vedi Laur, Matrăgună, 


Doar n'am innebunit. 


CER 


532 Nici cerul cerc de bute, nici mojicul om dé frunte. 
IorD. GoLEescu, Mss. II, p. 49. 


Vedi Grindă, Salcia, Talpă, Cap. VI. 
Sé dice pentru cef proști (GoLescu). 


CERÁ 


* 
533 Ca turta de cera. 
A îngalbenit ca turta de cérá. 


A. PANN, L, p. 37.— HINTESCU, 79. — 
P. ISPIRESCU, Leg., 102. 
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I se face faţa ca turta de cérà. 
A. Pann, IH, p. 52. — HiNTESCU, 58. 


S'a făcut galben ca turta de céra. 


GR. JiPESCU, Opincar, p. 16. 
De frică. 


CIREȘ 


* 
534 A fi un cireș copt. 
Fn. DAME, I, p. 249. 


A se uita la ... ca la un cireş copt. 


P. ISPIRESCU, Leg., pag. 29, 187, 
960. —N. Popscu, Calend., 1882, 48. 


Arată frumusetea si plăcerea pe care o simțim când vedem un 
lucru frumos. 


„Împăratul se topea de dragoste pentru Ileana Simdiana, și se 
uită la dinsa ca la un cireş copt.u — P. ISPIRESCU. 


CIREŞĂ 


535 Toti cu cireşe, eŭ cu mucease i). 


D.A. Miuascu, Gopegi, Macedonia. 
Dic părinții cari aŭ copi réi. 


536 Départe dé ce mari, când cirése manâncă, ca toti 
simburii ü aruncă în obrazul tăi. 


Jonn, GOLESCU, Mss, II, p. 117. 
Nu mâncă cireşi cu unul mai mare la masă, 
că "ţi aruncă simburiă în nas. 
LAURIAN & Maxi, II, p. 1187. 
Nu e bine a mâncă cireşi dintr'un blid cu cei 
(domni) mari. 
KAROLY Ács, p. 79. 


Adică când glumesc, că "gé bat joc dé tine cu scuipăturl (Go- 
LESCU). 


Un proverb german sună ast-fel: Nu mâncă cireşi cu mai ma- 
rele teu; caci, făra îndoiala, Ap. va arunca simburii in nas. 


1) Toţi cu cireşe, eŭ cu gherghine. 
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537 Se uitá la dinsa ca la o cirésá cópta. 
HINTESCU, p. 194. 


Adică : cu mare plăcere si cu poftă, ca la un lucru frumos şi 
plăcut. 


CIUPERCÁ 


538 Până nu plouă nu sé fac ciupercile. 
A. PANN, II, p. 71. —HiNTESCU, 147. 


* 
După plóie résar ciupercile. 
I. ARDORE, J. Buzău. 


Arată legătura firéscá intre două lucruri. Trebue să așteptăm 
vremea priinciósá pentru a dobândi cele dorite de nol. Se mat dice 
când sunt mulți amatori pentru un anumit lucru. 


* 
539 À resari ca ciupercile. 
A resări ca ciuperca din gunoiü. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierog., p. 360.— 
FR. DAME, I, 255. 

Se dice de acei care se arată Intro adunare, cari se înălță, se 
fmbogátesc de-odată si pe neaşteptate. 

»larä nu prea multă vreme la mijloc trecu si preste nădejdea 
tuturor, ca ciuperca din gunoiu, așa în mijlocul tuturor un vrá- 
jitor atâta de mare, resări, cât de naprasna esire lui cu toții se cu- 
tremurará.« — D. CANTEMIR, Ist. Ierog., p. 360. 


* 
540 Jaf în ciuperci. 
Ce ma: jaf în ciuperci. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 154; HI, 


125.— HiNTESCU, 8&.— P. ISPIRESCU, 
Rev, Ist., II, 148. 


Atâta jaf în ciuperci. 
P. IsPIRESCU, Leg, p. 942. — Fr. 
Dané, I, 255. 


Se dice, intr'un mod jronic, când suntem amenințați de o pa- 
gubä pe care o ținem de neinsemnată. 
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CLAIE 


* 
541 Clare peste grámada. 

Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 37; As., 
208. — LAURIAN A Ma, Glosar, 
175. — A. PANN, IL 182. — P. Ispi- 
RESCU, Rev, Ist., 11,456. L CREANGĂ, 

Amint. 8. — Fa. DAME, IL 79. 
Arată bilsug (GorEscu), precum si o ingrámádire de ómenï saü 

de lucrurí una peste alta, fără regulă si în mare număr. 


542 Ca claile de fin pe cámp. 
Ionp. GOLESCU, Mes. IT, Asem, 101. 
Aratá numérul cel mare. 


CLOTAN 


Ved! Capra négra. 


COBORÍS 
Vedi Schiop, Suig. 


COCEN 


543 Tuns cocén. 
Fn. Daut, L p. 266. 


Adică tuns până la piele, rămânând capul ca cocénul desghio- 
«cat al porumbului. 


CODRU 


* 
544 I s'a incheiet codru. 
Da Ec. Z., Berlad, J. Tutova. 


* A 
I sa íncheiet calea în codru. 
V. HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tu- 
tova. 
Lsap curmat drumurile, i s'aü închis plăcerile. Se dice despre 
acel care se lovesce de o greutate pe care nu o póte invinge. 
Se aude in Moldova. 


COLB 


545 A dà ce-va colb. 
L CnkgANGÁ, Prov. p. 158. — Fn. 
Dam, I, 272. 
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A mâncă ce-va repede. Se intrebuintézá în Moldova. 
»Tacá nișce bulughine cu mujdeiü ; dă-le colb.« — I. CREANGĂ. 


$ 
546 A ^1 merge colbu. 
I. CREANGĂ, Amint. 97 X 78. 


Se aude in Moldova si insemnézá : repede si tare. 

»Le flocáiam si le smotream dinaintea lut, de le mergea colbul.« 
T. CREANGĂ, Amint., p. 37. 

»Pomenesce la hurta : pe monarhi si ieromonachi, pe stariti, pe 
mitropolit gi pe sotiile si copii lor, de le merge colbul.« —1. CREANGA, 
Amint., p. 78. 


* A 
546% A da curva colb in ochi. 


V. Haras, înv. c, Grivița, J. Tu- 
tova. 
A caută ca să ?] înșele asupra valóret sai insemnátatet unui lu- 
cru, unei afaceri, unui om. 


COPAC 
Vegi Pom, Munte, Scrófa. 


"547 Copacul când dë jos să strimbeză, anevoie sé mai 
îndrepteză. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL 26; Asem. 


117.— P. ISPIRESCU, Rev. Ist., IL, 157. 
Vedt Middigd, Pom. 


Adica cel ce din mic copil sé deda cu naravuri rele, anevoïe a să 
mai désbarà de ele. — GoLescu, Mss. p. 26. 

»Precum craca pomului, când dé mică o strîmbezi, anevole sé 
mai indreptézá, asa si cel ce dé mic copil a dobândit náravurt rele, 
anevole să le mai piardă; si din potrivá, precum un copaciă, când 
dă mic &i tat nodurile după el, cresce în sus si drept sé "nnaltá, 
nalt si frumos, asa si omul, când dé mic copil && depártezi dé la 
el náravurile cele rele.« — GoLescu, Mss. II, Asem., p. 117. 

Elinif diceaü : &0Aov ġyxóñov, ché xov'óp0óv; Latini : Lignum tor- 
tum haud usquam rectum ; si Francesii din secolul XIII: On 
doit ploier la, verge tandis come ele est graille est tendre; quar 
puis qu'elle est grosse et dure, se on la veut ployer elle brise. 
LIVRE DES DISCIPLINES DES QUATRE AGES. 


548 Cu o lovitură numai copaciul nu sé dobôrä. 


Jon, GoLescu, Mss. IL 28. — FR. 
Dané, L p. 286. 
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Numai c'o lovitură copaciul nu cade. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 50. 


Copacul mare, numai cu o lovitură dă topor, 


jos nu cade. 
Ioro. GoLEsCU, Mss. II, Asem. 196, 


Copacrul mare numai dintr'o agchie nu se taie. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 404. 


Copacvul mare dintr'o aschie nu se tate. 


À. PANN, Edit. 1889, p. 101 ; III, 
45.—Hintescu, 37 —G. DEM. Tkopo- 
RESCU, Prov., p. 92. 


Copacul nu se dobórà numai dintr'o lovitură. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., II, p. 157. 


* 
Copaciul nu cade dintr'o lovitura. 
Da E. B. Mawn, p. 87. 


Cu un mahu nu cade deblu ; cu un colpu nu 


cade culona pre vale’). 
Fr. Mikosicu, Rum. Unter. I, p. 12. 


Arată puterea celor mart, p. 28; la cele masi, mart nevointe ne 
trebuie, p. 50 (Gorzscu). 

Elinií diceaü : Ioădoia. rAnyais S0 papa Son ätera 2). Latinil : 
Multis ictibus quercus dejicitur °). Francesit din secolul XIII : Al 
premier cop arbres ne chiet, sai : L'arbre bien sai ne voit-on 
pas verser ó la premiere fie (fois). 


549 Copaciul când cade, ramura verde nu să mai vede. 
lon». Gocescu, Mss. II, Asem. 169. 
Când cade cel mare, se sting împreună cu dinsul toți aceia cart 
trüiaü sub ocrotirea luf. 


* 
550 Copaciul ce se taie iarási odraslesce. 
Ionp. Goescu, Mss. IL, Asem. 17. 


Loviturile sôrtel se vindecă cu timpul. 


1) Cu o lovitură nu cade copacul: cu o impinsäturä nu cade colóna la pământ. 
3) Cu multe lovituri se dobór& copacul mare. 
% Cu multe lovituri stejarul 8e dobérä. 
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*A 
551 Un copac nu face pádure. 


V. HARAM, inv. com. Griviţa, J. 
Tutova. 


O rîndunică nu aduce vară, nici un copac (ar- 
bore) nu face pădure. 
KAROLY Ács, p. 81. 
Vedi Branișce, 

Dintr’un fapt singuratic nu putem trage o conclusie generală, si 
vom scăpă ast-fel de greséla acelui calétor Englez care debarcánd in- 
tun port din Franţa, scrise unui prietin cá tóte Francesele aŭ pë- 
rul roșu, de si nu véduse incă de cât o singură femeie a cărui për 
avea din intimplare acesta fa'á. 


* 
552 Copacul dupa fruct se cunósce. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 
Vedi Pom, 
Precum si omul dupa faptele lui. Tel arbre, tel fruit, dice fran- 
cesul. 


553 Tot copaciul ce va sa fie bun de cárlig, dé timpuriü 
începe a să strimbà. 


Ioro. GorESCU, Mss. II, p. 69. 
Vedi Pom. 


Adică naravurile cele rele dë mici copii le învăţăm (GoLescu). 


* 
554 Tot copaciul dé la radeciná së usucă. 
Ioro. GOLESCU, Mss. II, 69.—1. BX- 
NESCC, profesor J. Roman. 
Adică tote cele rele dé la cei mai mari incep (Gorzscu). Când 
poporul saracesce si se strică, pătura de sus nu intárdie. 


555 Vintul la pămînt n'aruncă buriieni, ci pé cei mai 
mari copaci. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 24. 
Vel Vijelie, 
Adică cel mici la turburări nici cum sé vatămă, far cel mari rëü 
patimesc (Gorzscu). 
In acelaş ordin de idei dice Miron Costin : „Precum copacii cel 
mai multi mai multe vifore şi mai mare vinturi sprijinesc. . .« 
Vedi in La Fontaine fabula întitulată : Le Chéne et le Roseau. 


10 
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556 Multi copaci de mare vint 
Sé ved trântiț la pamint. 


A. PANN, H, p. 4&1. —HiNTrscu, 37. 
Veq! Vent, 


La turburări multi patimesc. 


E 
557 Zë, lânga copaci: (ce) uscat ard si ce: verdi, 


HiNTEsCU, p. 37. — I. Ionescu, IL, 
pag. 105. — V. HARAM, înv. c. Griviţa, 
J. Tutova. 
Veq! Jérba, Lemn. 


La o mare turburare sunt toH de o potrivă in primejlie, pe 
lângă cei nebuni patimesc si cel buni, pe lângă vinovați sunt lo- 
viti şi cel fara de greséla. 

Pe lânga si din sudórea ómenilor harnici şi muncitori traesc si 
cel leneși. Se mal dice când pe lângă fetele (rumóse se mărită si 
cele urite. — V. Haram. 


558 Copaciul când jos cade, toți cu topórele pé el se pun. 
iorn. GOLESCU, Mas. II, Asem, 61. 
Acelas inteles ca proverbul urmátor. 


559 Copaciul când jos cade, cine pe el nu sade? gi cine 
din el nu taie ? 
Ionp, GoLEscu, Mss. II, p. 26. 


+ 
La copacrul cădut tofi alerg (alerga) să tae 


crangi. 


A. Pann, Ed. 1889, p. 133 ; 11, 87.— 
HiNTESCU, 37. 


De la copacrul cadut 
Toți alerg lemne sa stringa 


Ramuri, crăci din el sa fránga. 
A. PANN, II, p. 54.— HiNTESCU, 37. 


De la copacrul cágut şi babele adună crăcile. 
BARONZI, p. 55. — HINTESCU, 37. 


Sé dice pentru cei mari când cad din puterea lor, însemnând 
că si cel mal mic &-și bate joc dé el (Gozescu). 

Ne învață tot-d'o-data ca fie-care caută a trage vre-un folos din 
căderea unui om puternic și însemnat, 

Acest proverb se gásesce, sub o formă aprope identică, la tóte 
popórele. 

Proverbul Elin sună : Apuèç neaojons (rapcbans) ns &vnp Eukebe- 
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xat 5). Latinul dice : Arbre dejecta quivis ligna colligit?) si Fran- 
cesul : Quand l'arbre est tombé tout le monde court aux 
branches. 


* 
560 ^ Copaciul din virful muntelui (munţilor) dé or:-ce 


vint sé clatina. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL pag. 26. — 
HiwTESCC, 37. — V. HARAM, în. c. 
Grivița, J. Tutova. 


Adică cel mare dă ori-ce mică întemplare (GoLescu). 


561 Copacul cánd jos cade, umbra lui nu së mai vede. 
Ionp. GorLrscu, Mss. II, 26. 


Daca pomul cade, îi pere şi umbra. 
BARONZI, p. 65.— Hinyescv, 149. 
Së dice pentru cei mart, însemnând că cum cad ë-sf perd pute- 
„vea lor (GoLescu). 


562 Multi copaci pe din afară se ved frumoşi 
Și pe din lăuntru sunt putred, scorborosi. 


A. PANN, HI, p. 140, 
Vedi Mer. 


Së dice de acei car! la vedere se arată de ispravă, iar cu adevăr 
sunt scârnavi si cumpliti. 


+ A 
563 Copaciul cánd cade, së aude dë dëparte. 


Ionp. GoLescu, Mss. If, p. 26.—V. 
HanaM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Adică cel mare când more sait când cade dintr’o slujbă (GoLescu). 


$ 
„564 Omul dintr'un copacii cade 
Si vr'o trei dile tot sade (sede). 
A. PANN, Ill, p.3. IIiNTEscu, 132.— 
I. AnBonz, J. Buzău. 


A 
Cade omul dintr'un copac şi tot se odihnesce. 


II. D. ExESCU, învăţ. c. Zamostea, 
Jud. Dorohoiu. 


A ; š S 
Cade omul dintr'un cop te şi tot mai stá. 
M. Lupescu, învăţ, c. Broscens, J. 


Sucavn, 


1) De ia copacu! eádut (doborit) tot omu! adună. 
*) De la copacul doborit fie-care aduna lemne. 
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* 
Omul cade dintr'un copac şi tot se odihnesce. 
L BinEscv, prof. J. Roman. 
Se dice : 
1? Când vrem să oprim pre cine-va care este la noi in visită si 
se gătesce de plecare. 
20 Când ni se impută că nu lucrăm, că stăm cu mânile în sin.— 
I. BAuzscu, J. Roman. 
30 In glumă când, mat multi fiind impreună, unul se împedică 
şi cade. — I. ARBORE, J. Buzău 


565 La copaciul fară póme nimenea nu arunca pétra. 


A. PANN, Ediţia 1889, p. 104; II, 
126. — HiNTESCU, 37. 


* 
Nu aruncă petre în pomul sterp. 
I. ARBORE, Jud. Buzău, 

Numai omul de valóre este batjocorit de lume, cic! nimeni nu 
se legă de cel prost si de rind. Un vechii proverb frances dice 
despre hulitorï : Ils ressemblent aux chiens qui n'aboient qu'a- 
prés la pleine lune sans se soucier du croissant. 

Varianta a doua este o traducere ad-literam a proverbuluï turcesc. 


566 Copaciul, când Ga vede trunchiul lu. jos cădut, ra- 
murele si le vede întinse pă pămînt. 


Jonn, GOLESCU, Mss. II, 26 & Asem.. 
pag. 169. 


Adică când stápánul cade, toți aï lui së poticnesc (GorEscu). 


567 Copaciul când sé sfárámá 
Și p'alti mici cu el déráma. 
À. PANN, II, p. 41.— HiNTESCU, 175. 


Copaciul cel mare când cade, sdrobesce terbu- 
rile de pe lângă dinsul. 
Sion, p. 28. — Fa. DAMÉ, II, 446.. 
Caderea omului mare și puternic, trage după sine prăpăstuirea 
celor mici eat trálaü pe lângă dtnsul. 


568 Copaciul va să odrăslescă, şi bruma nu ^i dá pace. 


Jonn, GoLEscU, Mss. II, p. 26.— P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist., II, 157. 
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Copaciul volesce 
Să tot odrăslescă, (să infrungéscá], 
Dar nu contenesce 
Bruma să °l pirlescă. 
A. PANN, Il, p. 42.— HiNTESCU, 37. 
Sé dice când óre-ce ne stă împotrivă spre înaintare (GOLESCU). 
‘Omul cădut voesce să se ridice, dar dușmanii ii stai în cale si ii 
fac tóte neajunsurile. 


* A "nm 
.569 Toti copacii infrundesc 
Dar mulți din ei nu rodesc. 
A. PANN, L p. 105. — HINȚESCU, 
97. — V. HARAM, înv. c. Griviţa, J. 
Tutova. 


Tofi copacii înfrundesc dur nu toţi daŭ râde. 
I. G. VALENTINEANU, p. 29. 


Mulţi óment dorind să devie ce-va muncesc, dar puțini ajung la 
+ceea-ce gândesc. Se maï dice si despre cel leneși. 
La rigna pampinosa fa poca uva), dice proverbul toscan. 


570 Copaciul când înfrundesce 
Pe mai mulți sub el umbresce. 
A. PANN, II, p. 41.—HiNTEscv. 79. 
Maï multi trălesc si se adăpostesc pe lângă omul bogat sai pu- 
‘ernic. 


571 Dac' ar face toti copacii flori, dac' ar face si muscele 
miere, dac’ ar face si trintorii roi. 


Veil Muscă. Topp, GOLESCU, Mss. II, p. 87. 


Sé înţelege pé din afară că am avea mare imbilsugare. si së dice 
pentru cef leneși, ce nu muncesc, si pentru cel ce nu sunt destoi- 
nici dé nimic, ce nu ne daŭ nici un folos (Gorrscu). 


COPCĂ 


* 
572 A se duce pe copcä. 
LACRIAN & Ma, I, p. 922. — L 
CREANGĂ, Pov. 266. — HiNTESCU, 53. 
— BARONZI, 40. — N. Popescu, Ca- 
lendar 1883, p. 16. 


A fi pierdut, fără speranță de scapare, ca acela care cade în copca 


3 Vita cu multă frundă face puţini struguri. 
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pe care o fac pescarii Iérna, in ghéta riurilor saü bălților, pentru 
a putea prinde pesce. 

»Fata si ochif din cap, căci atâta vi” lécul; v'at? dus pe copcă, 
cu tótá smecheria vóstrá.« — I. CREANGA, Pov. p. 266. 


COPT 
EA Vedl Orz. 
573 A pica de cópta. 

I. CREANGĂ, Pov. p. 125. — Șeră- 
tórea, L 99. V. HARAM, înv. c. Gri- 
vifa J. Tutova. 

Se dice despre un lucru prea din cale afará, de o minciuná prea 
latá, precum si de o fata buna de máritat. 

nApoï tote aŭ fost cum aü fost, dise mos Nichifor (care nu-și 
gasia barda la o nevoie), incretind din sprincene si oterindu-se, dar 
asta pică de cópta.«— 1. CREANGĂ, Pov., p. 125. 

— »Unde "ţi-e sora? 

— Sade în cămară si plânge risul d'astă vară. 

— Ei! apot asta pică de cópta.« — Sezatórea, I, p. 99. 


574 Mn fi copt. 
L BănEscv, prof. J. Roman. 
Se dice despre un om bolnăvicios. 


CORN Ă 


XA 
575 A fl uscata córna. 
SEZÂTOREA, Poetit Pop., I, p. 14— 
FR. DAME, L 264. 


Se dice de omul slab si uscat ca rodul cornului. 


Si de nu-1 veni o vará, 
Mi-1 găsi uscata córna. 


Poesia Populare. 
CÓSTAÀ 
Vegi Déi, 
CR AC A 


# A 
576 A táia craca sub piciórele curva. 


A. PETRESCU, J. Tifou.—L BĂNESCU, 
prof. J. Roman. — V. HARAM, inv. 


. Griviţa, J. . 
Vedl Crenga. c. Griviţa, J. Tutova 


A "f strică rostul, a T luă locul. Francesul dice cu acelaș inle— 
les : Il lui a coupé l'herbe sous le pied. 
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CRÂNG 
* Vedl Iepure. 
577 Apropie-te crâng, 
Depărteza-te câmp. 

A. PANN, III, p. 52. — HiNTESCU, 
89.— B. P. HXspEü, Etymolog. Mag- 

num, p. 1381. 
Se gice când fugim de o primejdie, căutând un adăpost. Locu- 

tiune proverbialá a hotilor. 


CRENGĂ 


A š A 
578 Nu póte ajunge la crénga verde. 
Preotul C. TRAILX, Temisóra. 


Se dice despre un om nenorocos. — B. P. HAspë6, Etymologi- 
cum Magnum, p. 623. 


* 
579 A taia crénga de sub piciórele cui-va. 


I. BANESCU, prof. J. Roman. 
Vegi Craca. 


Acelas înteles ca proverbul 576. 


CRIN 


* A 
580 Cât de frumos si dé măreț crinul in gradină cresce, 
dar cum cade jos îndată să vestejesce. 


Ionn. Gouescu, Mss IL p. 87.—V. 
HanaM, înv. Griviţa, J. Tutova. 


Arată ticăloşia vieţii (GoLEscu). Se dice despre orí-ce fată sati 
femeie care s'a abătut de la castitate. 


581 Crinul în gunoi dë tot së usucă 
Ioan. GoLEscu, Mss. II, p. 37. — 


P. IsPiRrscu, Rev. Ist., IL 158. 
Crinul în gunoiii sé usucă. 
HiNTEscU, p. 40. 


Adică cel cinstiti între cei prosti (GoLescu). Vedi Evanghelia 
S-lui Luca XII, p. 24 şi 30. 
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CRIT XA 


D 
582 A fi de crita. 
Inimă de crifà. 


FR. DAMÉ, I, p. 307. 
Vedi Fer. 


Adică a avea inima împietrită, a fi nemilos. 


* 
583 A fi crita. 


I. BAsgscu, prof. J. Roman. 
A fi bet. 


CRUD 


584 Cele crude, de nimic bune. 


IonD. Gouescu, Mss. II, p. 76. — 
FR. DAME, I, 309. 
Adică cele nesávtrsite (GoLrscu). 


CUCUTĂ 


VedI Trandafir. 


CURCUBETĂ 


Ved Doulec, 
A CURGE 
* 
585 Daca nu curge, tot pica. 
P. IsrinESCU, Rev. Jet, III, p. 454. 


Dé nu curge, pică. 
Ionp. Gorkscu, Mss. II, p. 93. 


Daca nu curge, pică. 
LAURIAN A MAXI, I, p. 666, & 996. 


De nu curge macar picurà. 
I. CREANGK, Pov., p. 110. 


De curge tot picură. 
L CREANGĂ, Conv. Liter.,X, p.376. 


Une-or1 curge şi alte-ori pica. 
A. PANN, II, p. 69.—HiNTEsCU, 42. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 153 


* 
Daca nu curge macar picură. 


V. Fonzscu, Folticem, J. Sucava. 


Daca nu cură, picurà. 
KAROLY Åcs, p. 82. 


Dintr'o muncă (meserie), cât de mică, 
Daca nu curge, tot pică. 
A. Pany, I, 137.— HINŢESCU, 103. 


Sé dice când ne vine câte putin și nici-odată lipsă avem (GoLescu). 


* 
586 In cura va 's hicà 5. 
D. A. Mngscn, Gopegi, Macedo- 
nia. — D. Dax, Nevesca, Moloviste, 
Macedonia. 


Se dice când ne vine un mic folos de unde trageam inainte unul 
“mai mare. 


% 
587 Iu are curată iară va s’cura 2). 
D. A. MiLESCU, Gopegi, Macedonia. 


De unde ne-am folosit odată, ne vom folosi faráct altă-data. 


CUTCURIGU 


588 Sa te pazesci sa n'ai trebuintá nici-odata dé cut- 
curigü. 
Toro. GoLescu, Mss. IL p. 113. 


Adică să nu-ți smintesci mintea, pentru cá cutcurigu së dă la 
«cel smintiti dé minte spre tamaduire (GoLescu). 


DEL 
A . . . 
589 Del cu del se ajunge dar inca om cu om. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 192, 213. 


A . 
Del cu del se ajunge, dar încă om cu om când 


nică nu gándesci. 
V. Haram, inv. €. Grivița J. Tutova. 


Omul trebue să ajute pe orí-ce om, căci nu sé scie ce aduce 
timpul. 


1) Unde curgea o să pice. 
2) Unde a curs lará-s! o să curgă. 
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590 Cine nu sue délul, nu cobórá cóstele. 
Inex, Calend. Rom., 1892. 


Numai acel care a dobândit avere sati o positie socială însemnată 
pote cădea înti”o stare mal prâstă. 


591 Maí e un dél si o vale. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 221. 


A trecut un dél, o vale şi o limba de pădure. 


C. NEGRUZZI, I, p. 318. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist., I, 285. — FR. DAMÉ, 
Il, p. 279. 


* 
Mui e un dél, so vale şi o limbă de pădure. 
BARONZI, p, 40. 
Expresiune luată din poveşti care ne arată că mai sunt greu- 
DI de învins, mal este de umblat o bucată bună de drum. Se mai 


intrebuintézá int?un mod ironic pentru a arătă aceluia care se- 
crede ajuns c& mai are de mers. 


* 
592 Impedicá la dél si despedicá la vale. 
BARONZI, p. 64. — HiNTEsCU, 78. 


Se dice de omul prost care face lucrurile pe dos. 


593 Grei la del, rău la vale. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 134; II, 87. 


Greu la del. 
A. PANN, II, p. 57. 


* 
Rei, la vale, greu la del. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 58; III, 72; 
Fabule, |, 14.— Hstgscn, 161. 


La dél grei 
La vale răi. 
HINȚESCU, p. 71. 
Arată cá viéta este grea pentru orf si cine si mai cu sémá pen- 
tru cei săraci. 
Origina acestei dicétorf trebue căutata in urmátórea fabulă pe 
care o reproducem după A. Pann. 
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CALUL ŞI STĂPÂNUL 


Un cal fiind incărcat 
Abea délul a urcat, 
Apol pulintel mergénd, 
Si o vale coborind, 
Lia "ntrebat stăpânul sën, 
Dicénd : eum este mat réü ? 
La del in sus când te duci 
Or la vale când apuci? 
Ii răspunse bietul cal : 
Rău la vale, greu la déi, 


* 


Rëu e gi sérac cánd esti 
Cu cet de jos să trăesci, 
Greu e și bogat să fit 
Cu cel de sus să te til. 
Fabule, I, p. 14. 


+ A 
594 Nu scie nici la dél, nici la vale. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 51.— V. 
HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 
Vedl Cap. XXII $ Indérëtnicit. 
Sé dice pentru cei indérétnici (Gorrscu); precum si pentru cef 
cari nu sciü nimica, carí nu sunt buni de nici o trébá. 

Se mai dicesi de:pre femela care una scie şi una tine. — V. HARAM. 


E 
595 Scie si la dél si la vale. 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 74, 
Se dice de omul trecut prin ciur si dármoiü, care a vëdut,si scie 
multe. 


596 Da la del, da la vale. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 8 & 288.— FR. 
DAME, I, 384. 


Ce mai mult la dél, la vale. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 42, 223.— 'T. 
SPERANŢĂ, II, 165; UI, 142.— Șeză- 
tôrea, II, 111.— FR. DAMÉ, I, 34. 


Dur la del, dur la vale. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 43. 
Adica : 
1? Incércá, se gândesce in tóte chipurile. 
20 Tot acelaş e pus la tóte treburile. 
30 Ce atâta vorbă, discuţie, tocmélá, tarágánéla. 
1. „Baba se scarmană la cap, dă la dél, dă la vale, dar ware 
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ce face; si de vole, de nevole, nunta s'a fácut, si pace buná.« — I. 
CngANGA, Pov., p. 8. 

2. „Fata mosnégului la déi, fata mosnegului la vale; ea după 
gáteje prin pădure, ea cu tábuitul in spate la mórá. . . .« — I. 
CnEANGÁ, Pov., p. 283. 

3. »Mé rog ce mai la dėl, la vale? asa e lumea asta, si de-al 
face, ce-ai face, rămâne cum este ea.« — I. CREANGA, Pov., 293. 

»In sfirsit, dur la déi, dur la vale, unul mal da altul mal lasă 
“şi Prepeleac, mărită capra lu — I. CagaNGA, Pov., p. 43. 


DE DEPARTE 


* 
597 De departe trandafir, 
De aprópe bors cu stir, 
À. DANN, II, pag. 111.— HINTESCU, 
p. 191. 


*A 
De departe trandafir, 
Și d'aprópe borş cu stir. 
A. Pian, Edit. 1889, p. 104. — C. 
Neonuzr1, I, 251. 


A 
De deparie- trandafir, 
Și de-aprópe borş cu stir. 


S. MIHAILESCU, Șezatorea, I, p. 221. 


De departe trandafir, 
Dar {rar ) d'aprópe borş cu stir. 
BARONZI, pap. 60. — P. ISPIRESCU, 


Rev. Istor., II, 157. — L Neanuzzi, 
Conv. Liter., II, 45. 


* 
De departe trandafir, 
De aprópe legătura de stir. 
V. FonEscu, Folticent, J. Sucrava. 
Vedi Fost-ai. 


Se dice de acei cari, de departe, când nu "i cunóscem bine par 
a fi ce-va, si cari nu aü în adevăr nici o greutate; precum si de 
«acele lucrurí cari nu aü vre-o însemnatate de cát in inchipuirea 
nóstrá. Vedi fabula lui La Fontaine, Les bâtons flottants. 


* 
598 De departe calu-ti bate, 


De aprópe ochii-(1 scóte. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 194; IL 
p. 141. 
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Dé departe calul &-şi bate, 
Dé aprope ochii &-şi scóte. 


IORDACAE GOLESCU, Mss. II, p. 94. 


De departe calu-şi bate, 
Iar d'aprópe ochii-şi scóte. 
BARONZI, p. 60. — LAURIAN & MA- 
xm, I, 125. 340. — HiNTESCU, 22. 
Së dice pentru cet ce dé departe sé arată a fi óre-ce, Tor dé a- 
própe sé cunosc dé nimic (Gorzscu). 


DIAMANT 


599 ° Cu diamantul se taie diamantul. 
BARONZ1, p. 69.— HixTESCU, 45.— 
Da E. B. MAwn, 19. 
Omului mare si puternic tot unul de séma lu! fí póte veni de 
hac. Dimitrie Cantemir dice : » Fárámiturile diamantului şi alte 
petre scumpe u amistui póte.« 


DOVLEC 


600 Cap fară grij: la dovlec cresce. 
AL. DUMITRESCU, p. 129. 
Prostul, trăind fară nici o grijă, duce o viélá liniștită, Prover- 
bul românesc este o traducere a celui turcesc : G«ilesiz vag vos- 
tanda viter 1). Francesul dice : Tête de fou ne blanchit jamais. 


* 
601 Cându curcubetá, când gușa lungă. 


D. A. MiLEscc, Gopest, Macedonia. 
Vegi Tigua. 


Se dice de omul care până feri n'a fost nimica si astă-Q! se pre 
tinde a fi mare om. 


602 "fan întins vréjul ca dovlécul (bostanul), sai um- 
plut lumea de castraveți. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 159; II, 
498. — HisNTEscu, 208. 
Se dice despre omul care întreprinde multe treburi si produce 
lucruri de mică însemnatate. 


1) Cap fară griji la bostan cresce, 
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DRUM 


Vegi Caletor, Car, Caraus, Hagiu, a Zidi. 


$ 
603 Când e drumul batut pot trece căruțele. 
Vedi Cale. 


E uşor a urmă pe alti într'o întreprindere, sati intr'o meserie 
óre-care, atunci când e calea deschisă «i tóte greutatile învinse de 
„acei cari aŭ venit înainte. 


+ À 
604 Drumul drept este cel mai scurt. 
H. D. ExEsCU, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 
Vegt Cale. 


O purtare corectă ne duce, mat cu siguranţă, la isbànda. 


$ 
605 Drumul soroc n'are. 
À. PANN, Edit. 1889, p. 132. — P. 
IsPinEsCU, Rev. Ist., UL 163. 
Drumul soroc n'are, 
Nici pe jos, nici calare. 
A. PANN, II, p. 85.— HiwTESCU, 50. 
Pott umblă mult si bine fara a atinge tinta dorita; nu e de ajuns 
«ca să umbli mult pentru ca sa scif multe. Quiconque a beaucoup 


vu peut avoir beaucoup retenu, dice fabulistul, fárá a spune cá 
«cine multe a védut, trebue neapărat sa fi învățat multe. 


* A 
606 Cel ce perde drumul e bucuros si de cárare. 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. Acad.—V. HARAM, inv. c. Gri- 
vița, J. Tutova. 


Când nu putem avea mult ne mulțumim si cu mal putin ; omul 
„care a încurcat afacerile e bucuros sa le descurce ori cum o fi. 


* A . 
607 Nie drumul tău, nici cai tă. 


HixTESCU, p. 51.— G. ROMAŞCU, c. 
Urde:ts, J, Fălciu, 


Nici drumul et, nici piciórele ei. 
P, ISPIRESCU, Leg. p. 824. 


* 
Nici drumu lui, nicu caru lur. 
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* A m " 
Drumul boeresc, cati impératesci. 


Da Z. J., c. Fetes, J. Tutova. 
Veg! Car, lépä. 

Arată mersul repede si nepásarea nóstrá pentru un lucru străin, 
de a cărui pierdere saii stricare nu ne dóre. Se dice aceluia pe care 
?] vedem mânând carul, eat, vitele lui prea repede si fără milă, 
ca şi când nu ar fi ale lui. 

„Fata cum il vëdü că adormi bine... o pleca la sánátósa. Nică 
drumul et, nică piciórele ei.«— P. Ispirescu, Leg., p. 324. 


F A ` n 
608 S'a rupt drumul in mijlocul carulu: 
BARONZI, p. 85. — HiNTESCU, 51. 


A DÉI véi "m 
Sa stricat drumul în mijlocul cárufel. 
I. CREANGA, Pov., p. 227. 


Se dice în batale de joc acelui pe care '| intilnescí pe drum cu 
carul frânt 

Se mai dice, in mod figurat, când cine-va smintesce o afacere 
in cursul et. 

— „Bun intilnigul, om bun! Asa-i ca s'a stricat drumul in 
mijlocul càrutet I 

— lea, las’ saga la o parte, mai omule; și mai bine vin’ de-mi 
ajută să pun capătul ista.« — I. CREANGA. 


609 A fi la drum mare. 
BARONZI, p. 41. 


Adică a fi bine îndrumat, a fi liniştit, a-ţi merge bine treburile. 


* A 
610 Alaturea cu drumul. 
Ew. POPESCU, înv. c. Ciocänest- 
Marginem, J. Ialomiţa. 


Se dice de cel ce lucreza deosebit de cei ce '| inconjórá. 


# À 
611 Pe sépte drumuri. 
Eu. PoPESCu, învăţ. c. Ciocánesci- 


Veg! Cárare, Margineni, J. Ialomiţa. 


Se dice despre acela care merge cotind pe drum, având mersul 
slab saü bet fiind. 


* 
612 Pe ici ţi-e drumul. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 59. — P. Ispr- 
RESCU, Leg. 18,109,873.— Fn. DAME, 
I. p. 395. 
Arata repediciunea fugii. 
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»Lupul care era ascuns in cráng odată să repedi, o luă in brate, 
şi pe îcă "ţi-a fost drumul.« — P. IspinEscu, Leg., p. 78. 


613 Bate ale drumun. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 85. 


Umblá drumurile ín rínd, 
Podinile numéránd. 


A. Pann, II, 106.— HINŢESCU, 51. 
Vedi Pétra, Pod. 


Adică umblă în zadar (Gorzscu). 


* 
614 Drum batut! 
FR. DAME, I, p. 127. 


Urare pentru o bună caletorie. Acâstă locutiune ne invatá că a 
fost un timp când erà o intimplare fericită, ca plecând la drum să 
găsescă, la nol în térá, un drum bătut si în bună stare. 


614" Vara la drum sa iei şuba, iérna sa ie merinde. 
Maior P. BuprsTEANU, J. Ilfov. 
Ne invata a fi prevădători. 


DUDĂU 
Vedi Hau. 
EDERA 
615 Ca edera ce să urca pé copaci și pé pereți. 


Ioro. GOLESCU, Mss. II, Asem, 20. 
Asemenea si omul care caută ca să se înalțe cu ori-ce chip. 


FAG 


Vegi Albiná. 
FÁGAS 


616 À-s1 perde fagasul. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 243. 


Ai perde calea, linia de purtare, a se abate de la direcția cea 
buna. 
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FÂNTÂNĂ 


A 
617 In fântâna nnde nn "i bróscá, apa nn-1 bung, 
Sezëtôrea, I, p. 178. 


* 
Vai de fântână fără bróscá ! 
I. BănEscU, prof. J. Roman. 
Sciut este ca brósce nu se găsesc de cât in fântânele a căror apă 


este bună de băut. La cuvintul Bróscá se vor aflà legendele pri- 
vitóre la acestă credință. 


# À 
618 Cánd sacá apa se cnnósce pretnl fántánei. 


H. D. Enescu, invéf. c. Zamostea, 
Jud. Dorohot. 


După ce pierdem un lucru numai atunci cunóscem cát pretuià. 


619 “La fántána bnná 
Mnlti voinici s'adnná. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 39.— L 
BĂNESCU, prof. Jud. Roman. 
Adica la cele bune cei mat multi alérgá (Gorzscu). 


620 Fântâna pntorósá impnte la vale, tóte ale eí șnrâie. 
Jonn, Gorrscu, Mss. IL p. 73. 
Adică după stăpân asa și slugile lui, rëü stăpân, rele şi slugile, 
rele și urmarile lui (GoLescu). 


621 Fântâna nn inghétá nici-odată. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 73. 
Adică mulerea pururea caldă (GoLescu). 


622 Nu tnrbnrà fântâna ce te-a indestnlat. 
Ionp. GoLescv, Mss. II, p. 110. 
Adică nu supără pé cel ce ţi-a făcut bine (GoLescu), 


623 Ca o fántáná fárá isvor. 


Ionp. GorEscu, Mss. II, Asem. 10. 
Adica lucru nefolositor. 


11 
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FASOLE 


* 
624 À da ca la fasole. 
P. IsPinESCU, Rev. Ist., III, 153.— 
T. SPERANTIA, H, 157.—FR. DAME, II, 
pag. 13. 
À lovi cu putere, fará mila. 
Si s'apucá să mi-l care 
Cum era el jos culcat 
Pe-agedat, ca la fasole, 
Si-l tot trage 'n lung și 'n lat. 
T. SPERANTIA. 


625 A beli fasolea. 
FR. DAMÉ, L p. 130. 


* 
A 'si arata fasolele. 


A rinji, a ride arătându-si dinții. De aci se trage si cuvintul, a 
se fasoli, cu înțelesul de »a se face cá nu merge, cá nu face cu- 
tare trébá.« — M. Lupescu, invef. com. Brosceni, J. Suciava. 


FEN 


Vedi Ac, Măgar. 
626 Fén bun din iérbá próstá, anevoie a cápétà. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL, p. 73. 
Adică isprăvi dé la cef proşti (GoLescu). 


* 
627 A mâncă fân. 


E dobitoc să >, dai fén să mănânce. 
Laurian & Ma, I, p. 162. 
Sé dice de cei proşti asemánándu-I cu dobitócele. 


FER 
Vedi Șărece. 
628 0 potriba face resbi fljeru !). 
F. Mi&Losicg, Rum. Unter, I, 44. 
Nimeni nu se póte împotrivi nevolel. 


1) O nevoïe face ca să se tndóle şi ferul. 
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Pre fer rugina il topesce. 
D. CANTEMIR, Divan, p. 110. 
Vedt Ofel. 
Căci : »si ce-va în lume cát de virtos si de tare a se află nu se 
pôte, cărui-a altul impotrivindu-se smintélá să nu-i aducă, şi încă 


de unde nici se gándesce.« — Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 152. 


630 Ferul lesne ruginesce. 


Jonp. GoLescu, Mss. IL p. 72. 
Adică lucru prost lesne së strică (GroLescu). 


631 Ferul că- fer şi inca ruginesce. 


V.ALEXANDRI, p. 8.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. III, 381. 


Ferul cà ‘1 fer şi tot se ruginesce. 


FR. DAME, II, p. 23. 
Acelas inteles ca proverbul 629. 


LEGENDA FERULUI. 
Pugcá-1 făcută hát mat pe urmă de Matca Precista din cérá, pentru cá cu 


-săgeta prea mult se necäjeau ómenit gi nu să puteaŭ omori mat după o-laltă. 
Maica Precista a făcut arma asta ca să fie așa, lăsată de ea, mat tndemánósa. 


A făcuto cu stratu de lemn și cu téva de cérá, a blagoslovit'o gi din câră sa 
făcut ferul gi de atunci si adi avem fer in lume. — I. TEODORESCU, Șezatd- 
„ea, lII, p. 5. 


632 Ferul care nu së intrebuintëza ruginesce. 


À. PANN, 1889, p. 175; III, 154.— 
HiNTESCU, 59. — BARBU CONSTANTI- 
NESCU, Cart. Cit., II, p. 15. 


Herlu ce nu 'l bagi pe lucru, macát lüa-l-asi 
ruginésce. 
ANDREIU AL BAGAVU, Cart. Alleg. 
pag. 91. 


Omul leneș, care nu °g întrebuintézä mintea, se improstesce. 


633 Bate ferul până e cald, ca de sé va rëci, in zadar vel 
munci. 


Jorn. GoLEscu, Mss. 1I, p. 116. 
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* 


^ Bate ferul până e (este) cold. 


À. Pann, Ediția 1889, pag. 95; II, 
57.— C. NEGRUZZI, L 247.— KAROLY 
Ács, 80. — G. MUNTEANU, 30. — BA- 
RONZI, 69 & 69. — HixTESCU, 59. — 
I. G. VALENTINEANU, 24 & 25. — G. 
Dex. TEeonorEsCu, Cercet., 87.— FR. 
Dané, J, 484; IL, 23. — REINSBERG- 
DURINGSFELD, I, 202. — Da E. B. 
Mawn, 101.— Ar. DUMITRESCU, 117.— 
I. DUMITRESCU, înv. c. Gánciova, J. 
Dolj.— BARBU CONSTANTINESCU, Cart.. 
Cit., II, 15. — I. ISTRÂTESCU, Înv. C. 
Cobia, J. Dimbovi[a. 


Cu graba bate ferul până e ferbinte. 
D. TicutNDEAL, p. 185. 


Bate ferul până e cald. 


LAURIAN A, Maxi, I, p. 126. 


Bate herul (ferul) până e herbinte (ferbinte)].. 


C. Neenuzzi, I, 263. — Fn, DAuE, 
II, pag. 23. 


Sa batem ferul pána e cald. 


Bexo&sCU, Conv. Liter., XI, p. 61. 


* À 


Bate ferul cât e cald. 


Abecedar ilustrat, p. 24.—V. Fo- 
DESCH, Folticem, J. Suctava. 


*# A 


* 


Bate ferul cát e rogu. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohos. 


A 


Bate ferul cât e ferbinte. 
K. A. ZANFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Știubienis, J. Dorohot. 


Bate feru cát ti cald. 


Abecedar ilustrat, p. 24.—S. Mi- 
HĂILBSCU, Sezatórea, I, 224. 


A 


Bate fljru, pira-j cad. 


Fr. Mi&LosicH, Rum. Unter., L, 7. 


* 
Bate herlu, pâna îi cald. 


D. A. MILESCU, Gopesi, Macedonia.. 
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Herül se-bate páná-é cald. 
ANDREIC AL BAGAVE, Cart. Aleg. 54. 
Adică să nu pierdem vremea cá nu o mai găsim (GoLescu). Sá fa- 
cem tot lucrul la vremea lui, să zorim o afacere când vedem ca e 
bine îndrumată ; când se ivesce o întimplare fericită să nu o scă- 
păm din mâni. 
Se scie că ferul nu se póte uşor lucrà cu ciocanul de cât atunci 
când e încăldit 
Oportet ferrum tundere dum rubet, diceaii Latinii; il faut 
battre le fer pendant qu'il est chaud, dice Francesul. 


* 
634 Cine bate ferul rece (réce). 
Nimic nu folosesce. 


Ioro. GoLESCU, Mss. II, p. 83.—H. 
D. Enescu, înv. c. Zamostea Jud. 
Dorohoi. 


Adică urméza împotriva cuviintef (GoLescu). 


* 
635 Ferul răi cât sá'l bat e de géba. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 95; II, 
57. — P. IsPmRESCU, Rev. Ist., III, 
381. — BARBU CONSTANTINSCU, Cart. 
cit. UT, p. 45. 
De géba bati ferul r&ă ! 
A. PANN, I, p. 23. 


Daca este ferul réü 
Cát săl baţi este de géba, 
Nu faci din el nici o trébà. 
A. PANN, Avghir, p. 14. 
F'erul réü îl bat de gebă 
Nu pot face din el trébà. 
A. PANN, Mos-Ab, II, 22. 


Ferul rëù să'l baţi e de gébà. 
HIŢESCU, 59. 


* A 
Ferul réü cât să 'l bajw n'ai ce'i face. 


I. Duurriescu, înv. c, Gánciova, 
Jud. Dolj. 


Dintr'un lucru réü, dintr'un om cu apucături próste nu poft 
face nimic bun. 
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* 
636 Ferul réü nu se prapádesce. 


P. ISPIRESCU Rev. Ist., LIL, p. 981.— 
HiNTESCU, 59.—]. BĂNESCU, profesor 
J. Roman. 


* A 
Ferul réà nu se perde. 
Eu. POPESCU, înv. com. Ciocanesci-- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. 


Lucrul sau omul hun se prapádesce, far cel réü nici o dată. 


637 Fer pe fer îl ascute. 
Jonp. GOLESCU, Mss. II, Asem. 12. 
Unui om mare si puternic nu % póte tine pept de cât altul ca si 
dinsul. 


Ferul cu fer se ascute dice regele Solomon in Proverbe, 
XXVII, 17. 


* 
638 In bataia ferului. 
FR. DAMÉ, I, 123. 


Adică la hun loc. „Acea cârciumă e în bătaia ferului, si cine 
trece pe acolo trebue să intre.« 


* 
639 A fi de fer si de critá. 


Se dice de omul tare de caracter si de constituție, harnic, hotä— 
rit in ideile luf, nemilos. 


FISTIC 
Vogi Ouë. 


640 Fistic in casa! 


LAURIAN & MaxiM, Glosar, 249. 
Vedi intelesul in Laurian. 


644 Fistic afară ! 
LAURIAN & Maxru, Glosar, 249 
Vedi înţelesul în Laurian. 


FLACĂRE 


642 Flacăra când vilvaesce, 
Din foc mare isvoresce 
` Ioro. GOLESCU, Mss. Il, 73. 
Adică gálcéva cea maï mare din mari pricini sare — (GoLescu). 
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FLÓRE 


Vegi Copil, Ghimpe, Gradinar, Mi- 
ros, a Mirosi, 


643 Alta e florea de gradină, 
Si alta e florea de câmp. 
A. Pan, Edit. 1889. p. 57; III, 
71. — HriNTESCU, p. 60. 
Arată deosebirea între omul de la oraş si cel de la térá; între 
omul cult si acel care a rémas fără de invétäturä. 


* 
644 Câte flor1 sunt pe pămînt, 
Tóte se duc in mormint. 
Poesir Poporale. 


Tot omul trebue sa mórá. 


e 
645 Numai c'o flóre ghirlandá nu se face. 
Jonn, Gorrscu, Mss. II, 50. 


Adică cu putin nu ne putem împodobi. — (GoLescu). 


646 Cu o flóre numai vara nu se face. 
Ionp. GoLEscu, Mss., II, 28. 


Numai cu o flóre nu se face primăvara. 
À. PANN, II, 74. 


Cu o floricică 
Cu o rindunicá 
Nu se face primăvara 


VASILE ALEXANDRI & LASCAR Ro- 
SETTI, Mss. 


O flóre nică de cum nu face primăvara. 
A. Donici, II, 39. 


+ À 
Cu o flóre nu se face primavara. 


BARONZI, 54, — Abecedar ilustrat, 
28. — Da E. B. MawR,, 65. — I. BÄ- 
NESCU. prof. J. Roman. — H. D. 
ENESCU, inv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


Cu o flóre nu e primávara. 
G. MUNTEANU, 60.— HINŢESCU, 60. 
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* 
Cu o flóre nu se face vara. 


P. Ispirescu, Rer. Ist., M, 161. — 
I. G. VALENTINEANU, 49.—I. IONESCU, 
IT, 157. — FR. DAME, II, 30. 


* "n I " 
Cu una lilice nu e face primuvară. 1) 


D.A. MiLEscU. Gopeg, Macedo- 
nia.—D. DAN, Nevesca gi Moloviste, 
Macedonia. 


Vara nu s'aduge magi cu-una lilice. ?) 


ANDREIU AL BAGAVU, Cart. Aleg. 56. 
Vedi Rindunica, Rosd. 


Adică spre îndeplinirea óref-ce, multe ne trebuiesc, si cá cu pu- 
tin lucruri maf mari nu dobándim (Gorzscu) ; dintr’un singur fapt 
nu trebue să tragem o conclusie generalá.— Vedi Doxrct, Cart. II, 
Fab. 18, Cheltwitorul $i Rindunica. 


647 Florile una dé alta când n'ar fi frumósá, nic una 


s'ar arătă frumôsä. 
Jonp. GoLescu, Mss. IL p. 74. 


Adică omul când n'ar avea déosébire unul dé altul, nu i s'ar 
cunósce darurile sale (GoLescu). 


647  Flórea cu flóre dragoste are, ar nu cu o putóre. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, 74. 
Adică tineri cu tineri sé inveselesc, far nu cu cef bătrâni. — 
(GoLescu). 


648 Flórea s'o păzesci ca sa nu să strice, ca dé sé va 
strica, nici o pómá ve! avea. 
loan. GoLescu, Mss. II, 115. 
Adică tineretele (GoLescu). 


649 Flórea pâna n'o pui la nas, nu cunosci ce miros are. 
lon». GoLkscu, Mss. IL 74. 
Adică pă om până nu 'l încerci, nu poți cunósce ce naravuri 
are (GoLescu). 


650 Florea până a nu să vesteji s'o aduc. la nas ca sa" 
simt mirosul. 
Ionp. GoLesco, Mss. II, 115. 


1) Cu o flóre nu së face primăvara. 
*) Vara nu s'aduce numai cu o flóre. 
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Adică orí-ce la vremea eï să o săvirsesci, ca să te folosesci (Go- 
LESCU). 


651 Flórea la flóre merge. 
Ionp. GoLEscu, Mss., II, 74. 
Adica ori-ce e frumos, la cea frumósá privesce (GOLESCU). 


652 Flórea cum sé déschide sé vede ce rod dà. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, 74. 
Adică cel vrednic, cum isbutesce, é-sf arată déstoinicia sa (Go- 
LESCU). 


653 Daca flórea 'ti-o pazesci, rod bun dobándesci. 
Tonn, GOLESCU, Mss. II, 88. 
Să dice pentru cele ce trebuie să păstrăm (GoLescu). 


654 Cine lépádá florea nu simte mirosul ei. 
Jorn. GOLESCU, Mss. II, 80. 
Adică cine zgornesce pé cel bun, nu-i cunósce darul lui (GoLescu). 


655 Ori-ce flóre la sfirsit Le pierde mirosul ei. 
Topp, GoLescu, Mss. II, 10. 
Adică orí-ce om la bătrânețe La pierde puterea sa (Gorzscu). 


656 Ţi-a gasit florea sa-i wei mirosul. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 95. 
Sé dice pentru cele ce nu sé potrivesc (GoLescu). 


657 Până florile la vremea lor, siliti-ve să le adunaţi. 
Ionp. GOLESCU. Mss. II, p. 112. 
Adică nu pierdeţi vremea tinereţelor (GoLEscu). 


658 Nu supără florea, ca să poti mâncă rodul e1. 
Ionp. Gorgscu, Mis. II, p. 110. 
Adică nu-ți vätémà tineretele, ca să te poţi bucură dé ele 
(Gorzscu). 


659 Este o floricicá 
Cine "1 (o) mirósa, nasu ^1 pica. 


A. PANN, III, 65.— HivTESCU, 60. 
Se dice despre cel fatarnic. 
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660 Este o floricicá 
Nasul care Lü bésicä. 
A. PANN, DL 43. 
Se dice de cele próste si ordinare. A. Pann explică acest pro- 
verb unul copil ai cărui părinți erat óment de rind. 


* 
661 A pune floricele. 
BARONZI, 68. 


Are deprindere să pue floricele. 
HiNTEsCu, 45. — Fn. Dant, II, 31.. 
Se dice de omul care povestind un lucru maï adaogă si detaliuri 
închipuite. 
Rosas loqui la Latini, Conter fleurettes la Francesi se apropie 
întru cât-va de locutiunea românescă, 


* 
662 De flor1 de cuc. 


V. ALEXANDRI & LASCAR-ROSETTI, 
Mss.—1. CnrgANOÀ, Pov. 332.—P. Is- 
PIRESCC, Rev. Ist. III, 158.—V. ALE- 
XANDRI, Conv. Lit., III, 97, 272. 


De florile cucului. 
I. BănEsct, prof. J. Roman. 


A ámblà de flora de cuc! 
S. FL. MARIAN, Ornit. I, 45. 
A âmblă incolo si *n côce de géba ; a nu câștigă nimica, a um— 
blå fără de nici un scop, perdénd timpul în zadar.—(S. FL. MARIAN). 


* 
663 De florile merului. 
P. Ispingscu, Leg. 29, 34, 59, 169, 
822, — FILIMON, 242 A 258.—Da E. 
B. Mawn, 102.—FR. Dag, II, 30.— 
Conv. Liter., XIL 208 & 917. 
Adică de géba, fară scop. 
»Calul scia de tóte astea, căci nu era el de géba năsdrăvan de 
florile merului.« — Ispirescu, Leg. 29. 
„Nu se pote sá-mI fi dis de florile mărului să pástrez aceste 
oscióre«. — Ispirescu, Leg. 59. 
»Si je suis affligé ce n'est pas pour des prunes« dice Moliére. 


*A 
664 Flóre 'n legatóre. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., III, 383.— 
G. Dianu, Rev. gcol. J. Mehedinpi.— 
BARONZI, 49.—HiNTEsCU, 53. 
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Se dice când cine-va póte face o trébš si nu vrea; se intrebuin- 
tézä si ca expresiune a feciorei. — G. Dianu. 


665 Ca florile in gunoiü cresce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. 75. 
Adică cei buni inti'un mediu stricat. 


*A . 
666 Cu fior1 in caciulá. 


V. ALEXANDRI & Lascar ROSETTI, 
Mis. — G. Diawu, Rev. scol., J. Me- 
hedinÿr. 


Expresiune trasă din faptul purtäreï florilor în căciulă de către 
flacăii la térá; arată fecloria «i vofnicia. 


+ A 
667 A umblă cu flori: la palarie. 


G. MUNTEANU, 122. — V. HARAM, 
înv, c. Griviţa, J. Tutova. 


Acelaşi înțeles ca proverbul 666, arată şi siguranța. 


* 
668 A umblă cu flori la urechi. 


A. PANN, II, 144. — G. MUNTEANU, 
122. — HiNTEscu, 197. 
Adicá fárá grije, cu nepésare. 


669 A pune curva flori după urechi. 
V. ALEXANDRI, Teatru, 708. 


À 2 pune o flóre la wrechie. 
BARONZI, 47. 


A pune flori la wrechie. 
V. A. URECHE, Convorbiri Lite- 


rare, XXI, 1112. 
Vedi Ghiocet. 


Adicá a inselà. 


* 
670 Flóre la urechie. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, 74. — P. 
Ispirescu, Hen, Ist. III, 383. — FR: 
DAMÉ, Ji, 30. 
Gândesce că e flóre la urechie. 


A. PANN, Edit., 1889 ,p. 161 ; III, 
130. — HisTEscu, 67. 
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Flori la, urechie. 
L CREANGĂ, Amint., p. 22. 

Adică un lucru cam dé nimic, fără supărare (Gorzscu). 

„Ca o flóre la urechie, muïerea pe lângă bărbat.u — lord. Go- 
LESCU, Mss. II, Asemen., 95. 

»Trebile cele mai grele, la el era flóre la urechie. — P. Isrr- 
RESCU, Snóve, p. 45. 

»Necazurile nóstre sunt flori la ureche pe lângă cele ce spune 
in cárti.« — Ion CREANGX, Amint., p. 22. 


* 
671 A pune o flóre curva. 
Da Ec. Z., Bérlad, J. Tutova. — 
L BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Expresiune întrebuințată la jocul de cărți; insemnézá a face o 
carte, o levată. 


* 
672 Flore "n c..r. 
L BAuzscu, prof. J. Roman. — I. 
Măaună, prof. J. Prahova. 
Se dice pentru acel cari se impodobesc intr’un mod ridicol si fac 
acésta spre mândrie. 


FOC 


Veģi Apa, Befie, Caldare, a se Frige, 
Fum, Lemn, Maná, Ólá, Patu, Turta. 


* A 
673 A luă foc cu mâna altuia. 
L CREANGĂ, Amint., p. 156. 
* A 
Cu mâna, străină numa, foc sa vei. 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Doroho:. 
* A 
Cu mâna altuia numai, foc sà ve. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. c. 
Stiubenis, J. Dorohot. 
Vedi Carbune, Jeratic Sérpe. 
Ne învață a trimite pe alții la muncă grea, la primejdie în fo- 
losul nostru. 
Ascultaţi pe Ion Rótá, deputat la Divanul ad-hoc din Moldova, 
ce bine vedesce acâstă dicétôre, in frumósa limbă a lui Creangă : 


«Et cucóne, cucóne! puternic esti, megieș t-mI ești, ca rázag ce mă găsesc, 
gi sciù bine că mare să-mi fie móle, când moin întârce a-casá, unde mé aș- 
téptä nevoile. Dar să nu vă fie cu supărare, că palmele aceste téränesct ale 
n6stre, străpunse de pălămidă și pline de bătături, cum le vedeți, vé fin pe 
Dumnea-vóstrá de atâta amar de vreme, și vă fac de huzuriţi de bine. Si mat 
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mult de cát acésta; orl-ce venetic in jéra asta este oplosit de Dumneavostră, 
şi-l priviți cu nepásare cum ne suge sângele, si tăce-ţi și-l imbráfogatf! Nu- 
mal noi, vite de muncă, vé suntem dragi ca sarea în ochi!... Din mojict, din 
ghiorlan! gi din dobitoci nu ne mal scótet! Dumnedeü sa ne terte, și să ne Ier-- 
taţi şi Dumneavôsträ, cucóne, dar cu adevărat, așa este; gott deprins a lua 


focul tot-d'a-una cu mânile nostre cele mojicești . ..... şi tot nol cel vi— 
novaji!» 
674 Focul ce nu te supără, nici cum să '] sgándári. 


lorD. Gouascu, Mss. IL, p. 114. 
Adică ceea-ce nu te supără să nu-i dai pricină dé supărare (Go- 
LESCU). 


675 Cu cât mai mult dă foc te apropii, cu atât mai mult. 
te si aprindi. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 29. 


Adică dragostea sé máresce, când dă ea te aproprií (GoLescu). 


676 Tl trimit in sat la foc, 
Si el mi-aduce busuioc. 
Ionp. GoLzsco, Mss. II p. 15. 


* 
“n il trimifi la foc, 
Si el îfi-aduce busuioc. 


A. PANN. Edit.1889, p. 26; I, 86.— 
Hinyescu, p. 61. 


Eù il trimif la foc, 
Si el *mă-aduce busuioc. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., III, p. 379. 


Tu 'l mái la foc, 
Si el face busuioc, 
G. Dem. TEODORESCU, Cercet., p. 62. 
Vegi Surcé. 


Să dice când una cerem, şi el alta ne aduce, când nu urmeză 
după cum ef poruncim (Gorzscu). Se dice şi despre cei proști. 


677 Focul în pădure din scânteie mică s'aprinde. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p. 72. 


Focul se aprinde din scântere. 


C. MEissNER X V. Dogan, II, p. 34. 
VedI Scánteiw. 


Adică cea mal mare gálcévá din mică pricină së deşchide (Go- 
LESCU). 
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678 Cine de foc trebuinfá are, în cenuşă el gasesce. 
lonp. GoLESaU, Mss. I, p. 84. — 
Fa. DAME, I, 249, 
Adică la cei ce pástrézá pururea găsesci óre-ce, precum focul ce 
-së pästrézä in cenușă (Gorsscu). 


679 Focul ce să socotesce stins, dë multe-or1 supt cenuşă 
së gasesce aprins. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 72. 


Adică dé unde nu te temi, d'acolo mai mult té vatémi (GoLEescu). 


680 Focul, cu cát mai mult el sgándari, cu atát mai mult 
sé gi aprinde. 
loro. GOLESCU, Mss. IL p. 72. 
Sé dice pentru zarvä, réscóle, răsvrătiri si ort-ce turburare, în- 
“semnând că cu cât mai multă pricină le dai, cu atât mat mult sé 
ai întărită (Groescu), 


681 Foc sé faci, si fum sa nu ésa, piste putinţa să 'nțelege. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 72. 


Adică fapte urite si să nu să audi (GoLescu). Nu putem ascunde 
„atât de bine pasiunile vóstre, in cât să nu se védéscá printi'un 
semn 6re-care. 

Italianul dice : Il fuoco, Vamor e la tosse, preste se conosce; 1) 
ai Francesul : H n'y a point de feu sans fumée. 


+ A 
682 Pána nu faci foc, fum nu ese. 

Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 60. — 
A. PANN, Edit. 1889, p. 174,—N. Fi- 
LIMON.— L. IONESCU, II, 157.— BARBU 
CONSTANTINESCU, Cart. Git., IL 45.— 
Ex. Popescu, invéf. c. Ciocanescit- 
Márginen, J. Ialomifa.—K. A. Zam- 
FIRESCU-DIACON, învăţ. c. Ptiubeni:, 
J. Dorohoi. 


Unde nu e foc, fum nu ese. 
Ioro. GoLgscu, Mss. lI, p. 13. — 
BARONZI, 94.—Abecedar ilustrat, 24, 
Fum fără foc nici cum să vede. 
Toro. GOLESCU, Mss. II, p. 73. 


3 Focul, amorul şi tusa îndată se cunosc. 
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Până nu faci foc nu ese fum. 
REINSBERG-DÜRINGSFELD, I, p. 484. 


Unde nu e foc nu ese fum. 
KAROLY Ács, p. 82.—G. MUNTEANU, 
31. — LAURIAN & Maxim, I, 1266. — 
HINŢESCU, 61. 


$ 
Nu e (este) fum fără foc. 
G. Dem. TEODORESCU, Cercet., p. 
77. — Fn. DAME, II, 43. — I. G. VA- 
LENTINEANU, 19. — Da E. B. MAWR, 
81. — Ar. DuuiTRESCU, 198. 


Până nu e foc nu ese fum. 
BARONZI, p. 64. 


* 
De unde nu e foc nu ese fum. 


I. G. VALENTINEANU, pag. 20. — V. 
Forescu, Follicem, J. Suctava. 


Fum fara, foc nu ese. 
Gir, Conv. Liter., XXIV. 


* A 
Pâna nu este foc, nu së vede fum. 


N. G. Ionescu, c. Mamornifa, J. 
Doroho. 


Până nu s'adará focl, fumlu nece că nu se 
vede. 


ANDREI AL BAGAvEI, Cartea Aleg., 
pag. 56. 


* 
Pâna nu faci foc, fum nu ése. 
D. A. MiLESCU, Gopesi, Macedo- 
nia.—D. DAN, Nevesca şi Moloviste, 
Macedonia. 
Adică până nu gresim, nu ne vorbesc dă rëü (p. 60); până nu 
greşim nu sé vorbecse dé gresala nóstrá (p.13 şi73).— (GoLescu). 
O rumóre publică se rézámá în tot-d'a-una pe un fapl, pe un 
indiciă positiv. Nu se dice de o femele că este rea, fără ca să fie 
ce-va, în purtarea ef, care sé motiveze asemenea sópte si precum 
diceaü Latini : Rumor publicus non omnino frustra est 5), si 
Flamma fumo est prozima?). Italienii dic : Non si grida mai 
al lupo ch'egli non sia in paese); ar Francesii: Il n'y a point 
de fumée sans feu. 
1) In sóptele publice nu este totul de góba (e ce-va adévérat). 


3) Flacăra e aprôpe de fum. 
3) Nu să strigă: Eacă lupul! dacă nu se află în térá (In aproplere) 
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* 
682^ Focul le mistuie tóte. 


Adică cel mare, cel puternic. 


683 Foc după foc, rău dupa rău. 
A. PANN, I, p. 60.— HiNTESCU, 60. 


* 
Foc peste foc. 


Un rău nu ne vine nicí-odatá singur, nenorocirile se tin lant. 


* 
684 Nu atita foc peste foc. 


A, PANN, Edit 1889, p. 151; LII, 
122, — iimTEsCU, 61. 


F 
Pe foc, foc nu bagă. 
D. A. MILESCU, Gopen, Macedonia. 
Nu întărita pe omul mánios, nu °l împinge la fapte vele prin. 
povetele si indemnurile tale. E foc peste foc, diceaü Elinit, vor- 
bind de povetele rele date unul om in paguba lui. 
Românii cred că e păcat să pul foc peste foc. 


685 Foc pă foc nu stinge, ci mai mult el aprinde. 
lonp. GOLESCU, Mss. II, 72. 


Foc cu foc nu se stinge. 
G. MUNTEANU, 60.— Hixpesco, 60. 
Adica cel furios, cănd ël întărită, balaur së face, si Iute cu iute 
mai réu sé aprind. (GOLESCU). 


686 Focul când se 'ncinge, 
Anevoie se stinge. 
A. PANN, HI, 12. — HiNTEscU, 61. 


Focul când se ^ncinge, 
Anevote se mai stinge. 
C. MAISSNER & DoGan, I, 34. 
Se dice de omul mánios. 


687 Focul când s'aprinde p'in maracim uscați, arde si 


pe cei verdi. 
IonD. GOLESCU, Mss. II. 72. 
Veg! Copac, Lemn. 


Adică rul, pe lângă cei réf, cade si pe cel bunt, precum lg rës- 
bôïe. (GoLesco). 
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688 Nu sgândari focul dé supt cenusa. 
Ionp. Gorxscu, Mas. II, 109. 


Adică nu dà pricină celui rëü. (Gorzscu). 


689 Nu te jucà cu focul cá indata te pirlesce. 
Ionp. GoLescu, Mes. II, 109. 


* 
Nu te jucà cu focul. 


+ 
Gine se jócà cu focul se frige. 
I. ARBORE, J. Buzău. — FR. DAMÉ, 


Ti, 39. 


+ 
A se jucà cu focul. 
N. Gane, Nuvele. 


Adică cu dragostea (GoLescu). — Intr'un mod mai general, nu 
te jucà cu lucrurile carf pot fi primejdióse. 


$ 
690 Foc la mine, 
Foc la tine, 
Foç la noï 


La amindo. 
L BáwxSCU, prof. J. Roman. 


Se dice când doi pátimesc de aceeași b6lä, de aceeași durere. 


691 Scapa'l din foc, ca sà te bage 'n foc. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 67. 


Sé dice pentru cei ce supără pé însu-şi făcătorii lor dé bine. — 
(Goescu). 


* 
692 In urma foculu mulți dascal sé arata. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL, p. 15. 


Ne arată cá la vreme sa gráim, să povátuim, căci in urmă in 
zadar. (GOLESCU). 


XA " 

693 Ca sa sting un foc, trebuie sa te-arunci in el. 
Ioro. GoLEscu, Mss. ÎL, 108. — V. 
HAtAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Adică ca să potolesci un réü, trebuie să te jertfesci. —(GoLescu). 


694 Focul pă cele mai uscate mai lesne le topesce. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 72; A- 
sem. 178. 


Adică nécazurile pé cei slabi, sí cef mari pă cef mici. (GoLescu). 
42 


dacoromanica.ro 


178 PROVERBELE ROMÂNILOR 


695 °w u 's bagă foc pi 1unga vulbura. f) 
D. A. MiLESCU, Gopesš, Macedonia. 
Un tinér şi cu o tinérá să nu locuésea impreună. Vedi pro- 
vsrbul 689. 


696 Ki nu are foc, nu are s'cinuge. 2) 
D. A. MiLESCU, Gopast, Macedonia. 
Se dice de acele cari sunt în legatură firéscá, car! se găsesc in 
tot-d'a-una la un loe. 


* 
697 A apucă foc cu gura. 
B. P. HAsnEDO, Etymol. Magnum, 
1398.—LAmMnRIOR, Conv. liter.—FR. 
DAME, I, 84 


A lua foc în guru. 
G. Di m. "TEODORESCU, Cercet. 83. 
A afirmă cu energie adevărul celor spuse de not. Prima variantă 
se aude în Moldova, a doua în Ţera-Românescă. ` Vedi G. Dem. 
Teodorescu, Cercetari, p. 83 şi următorul proverb. 


* 
698 A-si pune mâna în foc. 
G. beu. Teononuscu, Cerocet., p. 83. 

Mod forte energic de a intari o afirmare. 

Origina acestei locuţiuni tre! uïe căutată neapărat în obicelw ile 
introduse de barbări, in imperiul Roman obiceiuri cart la Francesi 
purtau numele generic de Jugements de Dieu, şi prin cari se ere- 
dea în Evul-mediu că se pote stabili, cu siguranță, nevinovăția 
sau culpabilitatea unui acusat, în anumite casuri dubióse. In obi- 
ceïul care ne ocupă acusatul trebuia să tie in mânâ o bucată de 
fer inferbintatá la foc, şi daca pe acesta mână, bagată in urmă 
intr’o cârpa bine strinsä şi sigilatä de judecători, nu se arată dupa 
trei dile nici o urmă de arsură, piritul era tinut ca nevinovat. 

Aceste obiceiurí barbare s'aü menţinut in Occident până în se- 
colul al treï-spre-decelea, cu tote cá deja mult mal ’naivte spiri- 
tele luminate combăteau asemenea supersti ii. Sfântul Grigore de 
Tours scriind, in secolul al séselea, reginei B unehaut în privin'a 
procesului care se deschisese în contra lui Memna, episcop de 
Toulouse, respinge cu indignare acest mod absurd de a se desco- 
peri adevărul dicénd : Nolumus te exhibere ignili ferri con- 
tactum. 


?) Nu se bagă (pune) foc pe lângă praf de puşcă. 
) Unde nu e foc, nu e nici cenuge. 
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Dupa cum se vede in cronicele lui Gheorghe Logothétes, aceste 
obicelurf aŭ existat si în imperiul Bizantin până sub impératul 
Mihail Commena ; ast-fel că, putem admite, fără a avea probe po- 
sitive în acestă privință, că aceste obiceiuri, cari aŭ domnit in 
Europa intrégá, aü trebuit să existe şi la nof, fiind dat mai cu 
sémä că posedám în limbă şi loculiunea respectivă. 


* A 
699 A dà cu mànele "n foc. 


Jonn, GoLrscu, Mss. I], 5. — A. 
PANN, III, 105.— LAURIAN & MAXIM, 
1, 1248.—En. Popescu, inv. c. Cio- 
cánesci-Marginem, J. Ialomiţa. 


*OA : 5 
A dà cu mâna °n foc. 


Laurian & MaxiM, I, 1248.— PD. Is- 
PIRESCU, Leg., 280. —  HiNTESCU, 
93.—IL. D. ENESCU, în». c. Zano;- 
tea, J. Dorohot. — I. BXANrSCU, prof. 
J. Roman. 


A dat cu mânile ’n foc. 

E gros de céfá, are de ros. 
HiwTrscu, 101. 

Vedi Spuza. 

Adică a cădut în mari primejdii (GoLescu). Acest inteles nu se 
«dă nicăieri, in diua de astă-di, acestei locuţiuni, şi este mai mult 
ca sigur că Golescu s'a inselat identi(icáud expresiunile: a-și pune 
mâna n foc si a da cu mâna 'n foe, cari sunt cu totul deosebite. 

Prin locutiunea a da cu mâna sai mânele "n foc se întelege 
pretutindenea, a se îmbogăţi din senin, de-odată şi pe neașteptate. 

»Se dice când cine-va să inavutesce fără muncä.« — Em. PovEscu, 
inv. J. Ialomiţa. — I. Baxescu, prof. J. Roman. 

»À face tote de necesitate sati a căpăta large medii pecuniare. « 
— LAURIAN et Maxim, I, p. 1248. 

„Intelese ea că trebue să fi dat el eu mâna în foc, sil chemă 
la dinsa. Acolo cu prefacătura, cu narghiolii si cu viclenit, îl făcu 
de spuse cnm are atâta stare. — P, IspinEscu, Leg. p. 280. 


* 
700 L'a ars focul. 


I. ARBORE, J. Buzău. 
Adica sa pricopsit, s'a îmbogăţit de-odata, pe neasteptate. 


* 
"704 A trece prin foc si prin apa. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 1248, 
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Trecum pre în foc şi apă. 
Coressi, Ps. LXV, £n Etymologi- 
cum Magnum, p. 1270. 


Sunt gata în foc şi în apă sà mé arunc. 
A. PANN, Ediţia 1889, pag. 167, 
DL 134, 


A dă prin foc şi prin apă. 
P. Isernescu, Leg. p. 288. 


Trecuh prin apă şi prin foc. 
S. Fr. Maruan, Orn., il, p. 288. 


$ 
Când sunt dile şi noroc, 
Treci prin apă şi prin foc. 
Adică a nu se da indérét dinaintea orf-careï primejdii pentru a 
face un lucru; a fi om încercat, otelit in nevoi și necazuri, 
»Eü pentru dragostea ta aş fi dat prin apă şi prin foc ca s& 
"t fac voile.« — P. ISPIRESCU. 
»Multe s'añ mal păstrat in memoria restránepotilor acelor Ro- 


maní trecuţi, cum se dice, prin apa şi prin foc.» — S. FL MARIAN. 


* 
702 Foc sub cenusa. 
LAURIAN & MAxIM, J, p. 586. 


+ 
Foc ascuns sub cenusa. 


Primejdie ascunsá, si prin urmare amenintatôre. Se dice de cel 
fátarnic, 


703 Stinge focul cu paiele. 
Jonn, GOLRSCU, Mss, II, p. 67. 


Aŭ stins bine focul cu païele. 
Ios NECULCE, Letop. Mold., il, 252. 


Adica mai réu aprinde gâlcéva cu amutélä, cu învitarea, cu in- 


vfersunarea (GoLescu). 
»Un om si nu pôle tinea tainea, dara atâția ómeni? Au stins 


bine focul cu paie. — Ion NECULCE. 


A 
704 Arde focu 'n paie ude. 
I. CREANGA, Pov., p. 166, — Sezd- 
tórea, Poesii Popor , I. 438. 
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* À 
Arde ca focul în paie ude. 
I. BăxEscu, profesor J. Roman.— 
V. HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 
Are două intelesurí cu totul deosebite : 
1? Arată o acţiune ascunsă, dar puternica si primejdiósá. 
»Cánd îi omul în doi peri, să te feresci de dinsul, c'atunci e cum 
ti mai réü. Vorba cea : arde focu *n paie ude.« — I. CREANGĂ. 


Frunză verde trei agude 
Arde focu ’n paw ude. 
Strig la puică si nu m'aude! 
— Ba te-aud puiule bine 
Da nu poctit veni la tine 

Că "1 dugmanu lângă mine. 


Doesis Poporale. 
Bárbatul care o aude, si care este pentru dinsa dusmanul, fea 
puşca din cufü si o ucide. 
20 Se dice de omul care vrea să se arate grozav si nu este. — 
1. BinEscu. 
Se dice când un bătrân fubesce. — V. Haram. 


* 
705 Foc de paie. 
LAURIAN & Maxim, L 1985; 11, 569, 


Focu de slama zalic dure. *) 
Fn. MigLosicg. Rum. Unter. 1, 8. 


Se dice de o lucrare, de o actiune, de un sentiment trecétor care 
se nasce si mére întrun scurt interval de timp. Francesul dice : 
c'est un feu de paille. 


* 
705% A aruncă olem (unt-de-lemn) pe foc. 


LAURIAN & Maxis, II, 491. — Da E. 
B. MAwR., 78. 


A turnà oleù în foc. 
G. MUNTEANU, 72, 


* 
A turnà unt-de-lemn peste foc. 
I. BXuzscu, prof. J. Roman. 
À atifà mănia unui om deja furios. 


») Focul de pate tine putin. 
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706 A mâncă foc. 
P. ISPIRESCU, Leg. 38. 

A fi iute, se dice in deobste de cai. 

»Trase la scară o căruță ferecatá, cu patiu telegari de mâncau 
foc.« — (P. serREscU). 

In basme caii cei násdravani mánancá orz fiert cu lapte dulce 
şi, pe fie-ce di, o banita de jératec. Suut atât de ju in cât sbórà 
ca vintul sai ca gândul, după pofta stapânului. — Vedi lspi- 
rescu. Leg. pag. 15 şi urmátórele. 


* 
707 A se face foc. 
LAURIAN N Maxim, I, 1248. 


* 
A se face foc şi para. 
P. Ispirescu, Leg. p.27. — Fa. 
Dané, Il, 33. 


% 
A se face foc si pirjol. 
P. Iseinrscu, Leg. 353. 
Adică a se mànià, a se iufurià. 


* 
708 OA fi foc. 


Sr. Minna scu, Sezatôre, Il, 72. 
# A . | 
Cum ü focu de harnic. 


M. LUPESCU, invef. c. Broscem, J. 
Sucava. 


Adică harnic tare, lute la tréba, cáte-odata are si înțelesul de : 
a fi ambitios. 


* 
709 Cát ai aflita un foc. 
Arata un interval de timp fórte scurt. 


FOIE 
Vodi Cap. X, Fóre. 
740 Fóie peste fóie, si la mijloc tufa. 


V. ALEXANDRI, Conv. Lit I, p. 215. 
Adicä nimic. 


FRAG À 
* 
744 In pofida fragilor manáncá frunzele. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 14 & 147, 


IH, 119.— P. Isprrescu, Ünch. Sfăt., 
17. — HiwTEscu, 149. 
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De dorul fragilor mănâncă frunzele. 


A. PANN, Ediţia 1889, p. 74; III, 
101. — HINȚESCU, 62. 


De dorul fragilor manáncá şi frunzele. 
I. G. VALENTINEANU, p. 32. 


Se mulţumesc cu mai pntiu neputénd dobândi ceca-ce doreste. 
Vedi Capsune. 


* - 
742 Iu avzi frauzi multe s'llia1 canestra acea mica f). 


D. A. MILESCU, Gopen, Macedonia. 
Vedi Par. 


Sa nu te iei dupa laudă fára ca sa te convingi de adever. 


FRASIN 


743 Ta umblă frunza frasinelului. 
Ion CREANGĂ, Pov. 188; Amint., 
124.— Conv. Liter., XI, 174. — Abe- 
cedar ilustrat, 29. — Fa. Danut, II, 
38. — 1. Bixescc, J. Roman. 

Adică fară nici un rost, in zadar. 

"De géba mai stricati mâncarea, dragii mei... Să umblaţ numai 
aga, frunza frăsinelului tôtä viéta vóstrá si sa vë láudati că sun- 
tefi feciorí de craiü, asta nu miróse a nas de om.« — I. CRrANGA, 
Povesti, p. 188. 


FRUCT 


714 * Fructul nu cade departe de pom. 


G. MUNTEANU, p. 80.— HiNTESCU, 63. 
Vedi Póma. 


Copiii semăna parintilor lor. Le fruit ne tombe jamais loin 
de l'arbre. 


FRUNZĂ 


Vedi Câne, Capsuna, lerba, Nuca, 
Pomă, 


745 Supt frunza cea mai prâstă se gasesce póma cópta,, 
Jonn, GOLESCU, Mss. Il, p. 65. 


1) Unde audi (cà sunt) fragi mulţi să el coşul cel mic. 
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Sub frunza cea maï próstà se gasesce de multe 
ori póma coptă. 
HiNTEsCU, p, 149. 
Adică si p'intre cei prosti sé găsesc óment dă ispravă (GoLescu). 


716 Ca îrunza pe apa. 
V. ALEXANDRI & LASC. ROSETTI, Mas, 
Adică la voiea intimplarit. 


* À 
717 Câta frunza şi 1érba. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 156 K 275, — 
I. CReaAxoï, Pov., 54 & 264. —loNAL 
LU! Sitna, Pov, 44.—FRa. DAMÉ, II, 
44.— H. D. ENESCO, înv, o. Zamos- 
tea, J. Dorohot. 


* 
Ca frunza şi ca 1érba. 


Ionp. GoLescu, Mss. If, Asem. pag. 
101.— P. IspiRgscu, Unch, Sfüt., 51 

63; Leg. 411.—1, C. Funnascu, 41 
— Fn. Dawg, II, 416. 


Frunza şi térba. 
P. Ispinescu, Snóve, p. 78. 


Arata numérul cel mare al lucrurilor despre care vorbim. 

„Să repedirá, frunza şi vérbà , asupra sfántulut,« — P. Ispr- 
RESCU, Snóve, p. 78. 

-Numai écá aü si inceput a curge furnicele cu dréien, câlă pul- 
bere si spuză, câtă frunză şi iérbá.« — I. CreANGX, Pov. p. 264. 


FUM 
Vegi Foc, Muere, 
748 Fumul din uleiu pë albina o scòte. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 72. 
Adică nevoiea din casa ta, din téra ta afară te scóte, precum 
strainii pë păminteni din locasurile lor, din moşiile lor (GoLescu). 


719 Fumul sé vede diua, si nóptea arde focul. 


lorn. Gorusco, Mss. II, p. 72. 
Vegi Nópte. 


Së dice pentru cele ce sé urméza nóptea, şi diua din óre-ce 
semne së cunosc (GOLESCU). 


720 Ca să scap: dă fum, dě multe ori te-arunci în foc. 
Ionp. Gorzscu, Mss. II, p. 25. 
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Vedi Cäldare. 
Adică ca să scapi de o primejdie mică, intri in cea mai mare 
(GoLESCU). 
Latini! diceaü : de fumo ad flammam tendere *). — Amuran MAr- 
-CELLIN. 


721 Fum cam mare, dar frigarea cam mica. 
Ion». GOLESCU, Mss. IL p. 73. 
Adică numele cam mare, dar slujba, folosul cam mic (GoLescu). 


e 
722 Nu lli si duce fumu îndrept. 2) 
D. À. MiLrscu, Gopeșt, Macedonia. 
Adica nu "i merg treburile bine. 


GÁ RL À 


Vegi Prost. 


723 Gárla se cérta cu marea. 
loro. GoLescu, Mss. II, p. 23. 
Sé dice când cel mici sé sfádesc cu cei mart (Gor Escu). 


724 Cine cade in gârla nu sé mai feresce de plüie. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 107. 


Cine cade in gárla el de plóie nu să mai feresce. 


À. Pann, II, 133. — HiNTEscu, 21. 
Vedi Plow. 


Nu ne ingrijim de ceea ce nu ne póte aduce nici o pagubă. 


* 
725 N'ai (a) ajuns la gárla $i ţi-a. (şi-a) ridicat pélele. 


HINTESCU, p. 68. — BANKSCT, prof. 
J. Roman. 
Vedi Piriu, Riu. 


Sé dice cánd, inainte de vreme, ne gátim sau ne ferim de óre-ce. 


726 Nu ridică pólele înainte de a ajunge la gârla. 
L G. VALENTINEANU, 32. 
Ne invatä a nu ne găti saü a ne feri de óre-ce înainte de vreme. 


727 Unde vede gárla închide ochii. 


HiNTESCU, p. 68. 
Despre cel betiv. 


5 A se duce din fum In flacără. 
3) Nu i se duce fumul drept. 
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728 Altii de o da in garla si noi nu o sa ne innecám. 
A. PANN. II, p. 21. 


De or da alţi. în gárla, nici nor nu o să re ^n- 


necăm. 
HINȚESCU, p. 68. 
„Nu suntem ţinuţi a urma numai de cát pildele cele rele, saü 
desnädéjduirea altora. Vorba cea. Lumea ca lumea, şi nor ca not. 
Dar, când n'are dinsul parte, 
Par-ca sunt eù vinoval? 
Sa me duc si eu in gârla 
Dupa dinsul? ..... 
T. SPERANTIA, Ill, p. 142. 


* 
729 A trece gárla. 
Vedi Drac. 
À trece un hop, a scápà de o primejdie. 


730 * pana treci gârla spui magarului si : moșule! 
"GAVRIL Musicescu, prof. 3. lași. 
Până scapi de primejdie lingu;esci pe acela care "ți póte fi de 
vre-un ajutor. 


* 
731 Are sa treca inca multa apa pe gârla. 


P. Ispingscu, Rev. Ist., I, 234. — 
HiNTESCU, 4. — Fr. Dané, IL p. 70. 


Are să curga multa apa pă gárla. 


P. IsP/RESCU, Leg. p. 307. 
Vedi Vale, Pirtu. 


Arata o indelungä vreme. 
Are să curgă multa apa pe gurla, până sé ajungă a cunósce 

tainele impératiel ca nof.« — P. Ispinescu, Leg. 307. 

Francesul dice : H passere jusque-là beaucoup d'eau sous 
les ponts. 

$ 
732 Parca-ı prins de pe gârla. 
Se dice de cei cant se pórtë murdar fmbracati, rufosi. 


G A U R À 
Vedi Cer, Nisip, Mâna, Placinta, Sér pe. 


733 Când la gaura, stir! 
Ionp. GoLrscu, Mss. IL, p. 85. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist, I, 457. 
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* 
Când la borta, borta sfir ! 


L BăNEscU, profesor J. Roman. 
Vedi Puiu. 
Sé dice când cu mare poftă câutam sai aşteptăm óre-ce, si dam 
piste nimic (Gorssc). $i când ne scapă lucru din mână tocmai când 
era să'l prindem. 


* 
734 À se viri intr'o gaurá. 
De fricá. 


744 Cànd gaura in apá se va putea face. 


Ion. Gorescu, Mss. II, Asem. 128. 
Vedi Apa, Borta. 


Adică nici odată. 


GHIMPE 


Vedi Trandafir. 


745 Ma multi ghimpi inviaza decât florı pe câmp. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL, p. 43. 
Adica necazuri (GoLescu). 


* 
746 Blând si dulce ca un manunchiu de ghimpi. 


Ionp. Gocesco Mss. Il, 86. — Fr. 
DamE, U, p. 66. 


Se dice pentru cei cumplití si crunti în bátale de joc (Gouescu). 


741 Ghimpe la ghimpe. 
LAURIAN & Maxi, Glosar, p. 266. 
Vorbá intepatóre la altă vorbă intepátóre; împunsătură la im-- 
punsáturá. 


* 
748 A mángáià cu ghimpi. 
A. Pann, UL 63.—HiNTESCU, p. 100. . 
Se dice despre omul viclén. 


* 
749 A trage un ghimpe din piciorul cur-va. 
A '] scăpă de un necaz, de o greutate. 


750 Séde pe ghimpi. 


Ionp. Gorgscu, Mss. II, p. 96. 
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* 
A şedea (a stà) pe ghimpi. 
Laurian & MaxiM, IL, 1237; Glo- 
sar, 266. — FR. DAME, II, p. 66. 


* 
A stă ca pe ghimpi. 
P. ISPIRESCU, Leg., 272. 
Vedi Span. 
Adică se pripesce sa se duca (GoLescu). 
»Dascálul care stătuse ca pe ghimpi la biserică, cum esi, veni 
„numai de cât să se pună la masá.« — P. Ispirescu. 


* 
754 A stă ca ghimpele in ochi. cui-va. 
A fi rëü vëdut de cine-va, a'! fi neplăcut. 


GHINDĂ 
Vedi Stejar. 
752 A fi feciori de ghinda, fetati in tinda. 
L CRRANOĂ, Pov. 255. 
Adică 6meni de rind, din prosti. 
"Ore nu cum-va vati face si voi, nisce fecior: de ghinda fetafi 
în tindă, că sunteți obraze sub;ivi?: — I. GREANGĂ. 


GHIOCEL 


* A 
153 Ce: ma: frumogi ghiocei. p'in (prin) maracim se gasesc. 


Ion. GoLescu, Mss. II, 75.—Hin- 
TESsCU, 69. — H. D. ENESCU, Înv. o. 
Zamostea, J. Dorohot. 


Adica cele mai frumóse p'intre cele próste si cei mai bunt p'in- 
tre cel mal mici (GoLescu). 


* 
754 "1 a egit ghiocei ın barba. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi a Ninge. 


A inceput a i se albi barba, a imbătrâni. 


755 A pune ghiocei la ureche. 


N. Popescu, Cal ndar 1882, p. 
68. — Fn. DAME, 1I, 67. 
Vedi Flore. 


Adică a înşelă. 
„Matca preotésá le punea ghiocei la wrechie.« — N. Popescu. 
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GHIORGHINĂ 
Vedi a Mâncă. 
GOGÓSÁ 
756 Cu gogoş de tufa nu se 'negresce sprincene. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 10; I, 51.— 
P. IspmESCU, Rev. Ist., U, 159. — 
HiNTESCU. p. 69. 


Cu gogos de tufa nu se ’negresc sprincenile. 
BARONZI, p. 58. 
Cu minciunile saü farà cheltuială nimic nu putem face: 


757 Cu gogosi nu se cánesc oué. 


LAURIAN À Maxim, IL, p. 560. 
Vedi Beşina, Fata, Ouë. 


Acelas infeles ca proverbul 756. 


* 
758 A spune gogosi. 
A spune gogoşi de tufà. 


P. ISPIRESCU. — HINȚESCU, 70. — 


Fn. DAME, IL, p. 74. 
Vedi Cap. VII, Gogoșa. 


Adică minciuni. 
Tot ingirá la gogogt 
Spunénd despre most strümogt. 
HINȚESCU. 


GORT 


Vedi Par. 


GRĂDINĂ 


Vedi Cépa, Fiore, Malura, Maracine, 
Pomet. 


* 
759 Este gradinà de om. 


A. PANN, III, p. 9.— HiNTESCU. 70. 
P. IsPinESCU, Rev. Ist., I, p. 379. 


* 
E ca o gradină. 
Da Z. J. Berlad, J. Tutova. 
Se dice de un om vesel, plăcut la vorbă. 
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GRÂU 
Vedi Galcae, Loc, Malura, Neghina, 
EA Orz, Secara. 
760 Când se culca grâul se scólá stapánul. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Când grâul se culca pe holde, este semn că e spicul plin si sta- 
pânul lanului se va îmbogăți. 


761 P'intre gràü, malura cresce. 
Jonp. GOLESCU, Mss. II, p. 60. 


Adică p'intre buni si 'réi sé gasesc (GOLESCU). 


* 
762 Nu e grâu fara neghina. 
LAURIAN Š, MAXIM, II, p. 390. — 
AL. DUMITRESCU, p. 142. 


Nu e nici un lucru perfect, fară cusur; intr'o adunare sunt si 
buni şi rt, Nul vin sans lie, dice Francesul. 


* 
763 A fi cu grául in gura. 
D. A. Mu scu, Gopest, Macedonia. 


Adica cu sufletu in gura, gata sa móra. 


* 
764 A caută pe mama gráului. 


S. Miu üLsscu, Sezatórea, VI, 47.— 
FR. Dant, II, p. 84. 


Sé dice de acel care nu se multumesce cu binele ce 71 are. 


GRĂUNTE 
Vegi Cal. 
765 Din graunte marunte se fac gramedi ma: multe. 
A. PANN, II, p. 81.—Hixyescu, 71. 
Ne invatá că prin mici economii putem dobândi o stare insem- 
nati. 


GROPĂ 
Vedi Dor, 
766 Cine vrea să sară grópa, arunce'gr mai intáiü desagi 


peste ea. 
L. StAvict Conv. Liter., IX, 89.— 
FR. DAME, I. p. 351. 


Când vreï sa te apuci de o trébä, departézä ori-ce greutate care 
-ar putea să te impedice de a atinge tinta dorită. 
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767 Sant sapa si cadu intr'insul cel ce Yau facut. 
NicoLAE CosTIN, Let. Mold. II, 25. 


Grôpa deschisà gátlejulu lor. 
NICOLAE COSTIN, Let. Mold. II, 23. 


Grópa aŭ sapat şi aŭ cadut într'însă. 
Nicorar Costin, Let. Mold. II, 75. 


Cine sapa grópa altuia cade el într'nsa. 


don NECULCE, Let. Mold.Il, 253.— 
I. G. VaLENTINEANU, p. 9. — Magaz. 
Jstor., IV, p. 301. 


Cine va supă grópa altura să 'l surpe , singur 
's va cădea *n ripà si viéfa sa şa rumpe. 
l'osorteit în Etym. Magn., 915. 


Nu cure cumua-s, sapánd grópa lor să cadem 
unii din noi, sati toți saü fiiv noştri ai tutu- 
rora, intr'insa. 

ZiLOT ROMANUL, Rev. Ist., p. 67. 


In grópa, care singur aŭ săpat, intr'aceiasr sin- 
5 2 
gur ait cadut. 
D. CANTEMIR, Ist. Jerogl., p. 367. 


Grópa aù săpat si aü deschis, şi au cădut în- 
tr'insá, care aŭ facut'o. 
Dr. TtcurspgaL, p. 234. 


Cine sapă grópa altuia, întăi el cade intr'insa. 


Jonn, GoLEscu, Mss. II, pag. 82.— 
BARONZI, 51. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist., I, 154. 


E 
Cine sapă grópa altuia, cade singur într'insa. 
A. PANN, Edi[ia 1889, p. 172. 
Cine altui grâpă va săpă , întâi el într'însu 
se va îngropă. 
A. PANN, Archir, p. 9. 


Cine sapă grópa altuia, intra el intávü în- 
tr'insa. 
A. PANN, III, p. 156. 
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* 
Cine sapă grópa altuia, sapa si pe a lui. 
Cel ce sapă grópa altuia, întâi el va cădea. 
intr'insû. 
Cosr. DIN GoLEsci, I, p. 46. 
Care supă grópa altuia, cade el intr'insa. 
G. MUNTEANU, p. 30.—Hrvxscu, 71 


FA n ; š RPR) 
Cine supa grópa altuia, cade el intr'insa. 


I. G. VALENTINEANU, p. 47.—1. Io- 
NESCU, I, 133. — L ISTRĂTESCU, înv. 
c. Cobia, J. Dâmboviţa. 


“Cine sapa altuia grópe el cade intátü, héldébdc 
acolo. 


GR. JipksCu, Opincar, p. 81. 


XA . : 
Cine sapă grâpă altuia, singur cade într'insa. 


Kinoe Ács, p. 79. — S. FL. Ma- 
RIAN, Orn., 1, 177. — Da ELENA SE- 
VASTOS, Pov. 137.—BanBU CONSTAN- 
TINESCU, II, 15.—Da E. B. Mawn, 79. 
— K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Stiubienit, J. Doruhon. 


Au săpă grópa altuna că cada tu mar intdiü 


în ea. 
LAURIAN A MAXIM, II, p. 1049-1050. 


Nu sapă grópa altuia, sa nu cad. intá«u în ea. 
Abecedar ilustrat, p. 27. 


Cagu singur în grópa ce şi-au sapat. 
VARRON, p. 66. 


Cine sapă grópa altua, cade el în ea. 
LAURIAN A MAXIM, II, p. 1050. 
* A D . A 34 
Cel ce sapă grópa altuia, cade singur într'însa. 


H. D. ENESCU, invef. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Cine sapă grópa altua, cude mru td el in- 


ir'insa. 
REINSBERG-DURINGSFELD, I, p. 335. 
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* 
Care sapă grópa ti altu nás cade nuntru.*) 


N. ST., Nijopole, Macedonia. 


* 
Nu fa grópa altulu: că cadzi singur. 
D.A. MiLESCU, Gopeșt, Macedonia. 

Adică cine gándesce, si sé silesce la reul altuia, pentru el pate 
acel réü (GoLescu). 

Acest proverb, atât de răspândit la noi precum se vede dupa ci- 
tatiile de mai sus, se trage din Biblie, unde se află în nenumărate 
locuri : Cel ce altuia sapă grópa însuşi va cădea in ea (EccLes. 
X, p. 8.— A săpat grópa şi adâncit-o, dară va cădea în grópa 
ce u facut. (Dovu. VIIL 15; Estera, VII, 10, Iov, IV, 8; Prov. 
V, 22; XXVI, 27; Dovu IX, 15; X, 2; XXXV, 8; XCIV, 23; 
CXLI, 10. 


* 
768 A sápà grópa cur-va. 
Vedea cum că-i sapa grópa. 
ZiLOT ROMÂNUL, Rev. Ist., p. 71. 


Mircea säpdndu’r din vreme grópa. 
Ar. OnoBkscv, I, p. 114. 
A întinde o cursă in care va cádé, a lucrà spre peirea lut. 


* 
769 A dà în gropi. 
FR. DAME, IL p. 85. 


A dă (cádé) în grópà. 
LAURIAN & Maxim, p. 1811. 


* 
A dă în gropi diua mare, cu luminarea. 


* 
Da in gropi de prost ce este. 


P. IsPiRESCU, Rev. Ist., II, p. 155. 


Numai nu dai în gropi de prost ce eşti. 
L CnxaNoá, Pov., p. 52. 


A dà diua la miaza-mare în gropi. 
AL. OpoBESCU, I, p. 397. 


A fi prost, cu totul lipsit de minte. 
„Celui ce dă diua la miaza-mare în gropi şi nu scie să îm- 


1) Care sapă grópš pentru altu, singur cade inauntru. 


13 
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partá pale la doi măgari, ii die : Ea, al de nea Vlad, al de nea 
Vlädutä.u — AL. OpoBEscu. 


T10 A dà din grópá in gréng, 
Voința Naţională, No. 2906. 


Adica dinti”un réü int'altul. »Cánd îi merge cuí-va răi apoi 
dă din grópá în grópá.« 


* 
774 A sarit grópa. 
P. IsPrnEsCUu, Rev. Ist., p. 233, 


Erà sa ^ cânte popa 
Dar a sărit grópa. 
A. Pann, IU, p. 141.— HiNTESCU, 150. 
A gis hopa 
Și a sărit grópa, 
Dar de mult eră 
Să" cânte popa. 


A. PANN, III, p. 160.—Hinyescu, 46. 
Vedi Mos, a Sari. 


A scapă de bólă mortală. 


GUNOIU 


Vedi Vierme. 
772 Gunoiul de vará e piper de iérna. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 58; III, p. 
72.—6G. MUNTEANU, 150.— HiNTESCU, 
pag. 71. 


Cnoju face pára. *) 
Fn. MixLosicu, Rum. Unter. IL 11. 


Munca de vară ne dá hrană pentru iérnä. Ne învață munca si 
economia. 


HĂCIU 


1173 Cât háciul! 


Adicä de loc. 


— »Intelegi tu ce-va, Máriucá ?— Ba cát haciul... a fi vr'o ci- 
militurá,« — V. ALEXANDRI. 


V. ALEXANDRI, Conv. Lit., V, 166. 


3) Gunolul face pâne. 
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HAIS 
* Vedi Cea. 
774 A apucà haisa (aisa). 
Lauran & Nau, Glosar, p. 12. 
À se abate de la linia cuvenita. 


HARBUZ 


775 À fi sánátos ca un harbuz. 
Fn. Dané, IL p. 99. 


Se aude in Moldova cu intelesul de : a fi gras si frumos. Vedi 
Pepene. 


HARBUZĂRIE 


Veq! Fricá. 


H À Ú 


776 Cat hául ! 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., II, 145. — 
FR. DAME, II, p. 102. 


* À : 
Cát ü hàà gi dudëi) 
Da E. SErAsTOS, 228. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 
rohoi. 
VeqI Hăciu. 
Adică nici-odatä, cu nici un chip, de loc. 
„Cu muierea rea n'o scoţi în capăt câtu'i hăul.u — N. BOGDAN. 
»Dar de mama lui să "0 iei rándeaua, că cât îi háu şi dudău 
nu te mai poți pune cu dinsa.« — Da E. Sevasros. 


H O L D À 
Vegi Arie, Ciuca. 
HREN 
Vegi Verme. 
IASCÁ 


777 Lovesce-më lele 'n spate să ‘ti daŭ un bulgáre de 
-Jascá. 
A. PANN, Edit.1889, p. 159; III, 428. 
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* 
Lovesce-mé lele ’n spate cun bulgare de tasca. 


BARONZI, p. 85.— HiNTEscu, 89.— 
L. Băxescu, prof. J. Roman. 


Lovesce-mă, leică, cun bulgăre de tasca. 
I. G. VALENTINEANU, p. 25. 


M'ai lovit cun bulgare de Zuscg. 
I. G. VALENTINEANU, p. 98. 
Se dice la vorbe nepotrivite, intosmal ca şi: Trone Maricof 
Na ‘h-o frântă că (-am dres'o, s. c. l. 


* 
718 La lovit cu un bulgare de 1asca in spate şi se vaita 
că "| dóre in cósta. 
L ARBORE, J. Buzău. 


Se dice despre cel cari se vaetü tară cuvint. 


XA 
779 A fi 1asca (ca 1asca). 
V. Hana, învăţ. com. Griviţa, J- 


Tutova. 
A fi uscat ca iasca. 


lon AL ut 1 SBIERA, Pov., p. 4. 
1" A fi slab la trup. 
20 A fi atos, artagos, (V. Harau); cum dice Francesul : c'est de 
l'amadou. 


IERBĂ 


e Vedi Copac, Fén, Frunza, Mury, 


780 lérba rea nu piere. 
V. Fonzscu, Folticens, J. Sucirva.. 


Ierba reu nu se usuca. 
REINSBERG-DURINGSKELD, II, p. 288, 


Cativa iarba vred craste, şi bura malo po malo !). 
Vedi Balarie, Buru:ana. 
Fa. MikLosicu, Rum, Unter., 11. 
Se dice despre copiii cari cresc repede. 
Muuvaise herbe croit toujours vite, dice Francesul ; fara Spa- 
niolul : Yerva mala no la empece la slada. 2) 


1) Iérba rea repede cresce, şi (cea) bună incetul cu incetul, 
2) Iérba reu n'o stricå inghetul, 
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781 Iérba cea rea din rádáciná de-o vei taià, ea iérbá tot 
va dà. 
Ionp. GoLescu, Mss. H, p. 6. 
Se dice pentru cei din fire cumpliţi si r&ă nárávitf, ce ori-ce le 
vel face, ei tot nu sé părăsesc de náravurile lor (GoLrscu). 


782 Cu 1érba cea uscata arde si cea verde. 


lon NECULCE, Letopisif. Moldoves, 
l, pag. 340. 
Vedi Copac, Lemn. 


Pe länga vinovaţi adese-orf pátimesc cet fară de gresélä. 

»Pentru fratele Lupului (Lupul Vornicul) aü tras si cei-Palti 
pedepsă ; si s'aü plinit atuncea un cuvint prost ce dice : cu iérbu 
cea uscata arde si ceu verde.« — I. NecuLcE. 


EI 
783 Unde nu e iérba verde nu pasc oile. 
Ar, MARTINIAN, J. Ilfov. 
(meni se duc acolo unde vre-un folos ii astépti. 


E 
784 A ave iérba-ferului. 


1 Tóte ușile se deschid inaintea lut, ii merge tot bine, isbutesce 
in tóte intreprinderile sale. 

9? A fi tâlhar îndemânatic. 

Domnul B. P. Hásdéu in Etymologicum Magnum, p. 1645 ne 
arata cum, in tóte provinciile române, există credinţa ca se află o 
plantă numită dupa locuri 1érbu-férelor, iérba-fiavelor, iérba- 
ferului, s. c. 1., la atinperea căriia ferul se sfarâmă in clipă, si să 
deschide orí-ce incuïetôre. 

»lérba férelor se crede a fi o burufana ce sé gasesce prin alte 
Terburt si cu care se póte strică sau descuià ori-ce tncufelurá ; este 
de o culóre rosie-argintie. Spre a o gasi, trebuie a ingrüdi bine 
cuibul unei aricióice «i a pune la gard un lacat; și venind ea si 
neputând intră la pui, va alerga si va aduce acea 1érbá, care se va 
găsi apol la usa ingraditureï.« — T. CioBan, com. Frunţişeni, J. 
Tutova. 

D. Há:déu adaoșă ca fondul acestei credințe este italic, dar la 
vechii Romani nu ariciôfca ci gheunóia era aceea care descoperea 
Íérba-ferului, precum se vede din următorul pasagiü din Pliniu : 
Adactos cavernis eorum (picorum/ a pastore cuneos, admota 
quadam ab his herba, elabi creditur vulgo. Ier. NaT., X, p. 20. 

Acéstä credință s'a păstrat intocmaï la ltomâni de óre-ce D. P. 
Ursu din Fratautii-Vecht, Bucovina, a comunicat D-lui S. Fl. Ma- 
rian că cel ce voïesce numai de cât să aibă Yérba-férelor, se duce 
<i bate împrejurul cuibului ciocanitórei (ghionóiel), cute de fer. Pa- 
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sérea, ca să potă intră in cuib, se duce si nu se'ntórce inapoi pâna 
ce nu află Yérba-ferelor ; iară după ce o află si o aduce, cum o 
atinge de cuib, cuïele îndată pică jos, si atunci celui ce-i trebue 
Yérba, o pôte [6rte lesne căpătă, dacă pune si tine cum-va pe as- 
cuns un vas de desubtul cuibului. căci ea pică dimpreună cu cuïele. 

D. M. Busuioc, in Sezatórea, spune că cine capătă ferba-ferului 
face o tăietură în palmă, o pune acolo, si lipind pelea ia locul el 
cu nisce doctorii, se vindecă rana si iérba rămâne înăuntru. Mâna 
in care este pusă ierba, lovind ori-ce incufetóre o deschide. 

După credința poporului numai vestitit şi vitejii căpitani de 
haiduci ca Bujor, Codreanu, Jianu, Tunsu, s. c. l. vor fi avut acéstä 
iérbä. Cu pumnul lor ei nu descuiaii lacátile, ci le sdrobiau. 


E 
785 Cresce ca 1érba sum chetra. !) 


D A. Miescu, Gope:t, Macedonia. 
Adică cu mare greutate. 


786 Saca 1arba face a saé rosa. ?) 
FR. MikLosicH, Rum. Unter., L 15. 
Ort-ce lucru isi are bunul său. 


* 
787 Aude iérba crescénd. 
AL. ODOBESCU, I, p. 397. — I. BÄ- 
NESCU, prof. J. Roman. 

Adicá aude ce niment altul nu póte audi; e fórte destept. 

Un personagiu din romanul Frances Fortunatus, Harap-Alb 
in basmele lui Creangă si Tugulea in acele a lui Ispirescu sunt 
ființe inzestrate cu un aud atât de desvoltal in cât aud ïérba cres- 
cénd. 

»Románii la sat, pe cel dintre dinsii care scie să fure oul de 
sub cotofanä fără să "i bage de semă, si carele aude, simte, si térba 
crescând, il numesc nasdrävan, şi-i dic că e chiar Vintila.« — Ar. 
OboBEscu. 


*e 
788 Pe ce 1érba ai călcat? 


Se dice aceluia care se supérá pe neaşteptate, şi fără pricină. 

Inainte vreme ómenil aveaü o incredere atât de mare în unele 
erburŸ incât credeau cá se pot vindeca, în anumite casurí, prin- 
tr'o simplă atingere. Cutare ïérbä rătăcea pe călător; alta il inne- 
bunia s. c. l.: De unde si locutiunea proverbialä. 

Latinii diceau de un om care se mânie fără pricina: Tetigit la- 


1) Cresce ca iérba sub péträ. 
3) Fie-ce iérbä face a sa flóre. 
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pidem a cane morsum *); si Francesul : Sur quelle herbe aves- 
vous marché aujourd’hui? 

Acéstä dicétóre se aude fórte rar in gura poporului, si pare a fi 
introdusá de curind in limbá. Locutiunea in adevér Románéscá 
este: a fi călcat in loc răi. 


#*A 
789 Ca ierba de leac. 
M. LuPzsCU, invéf. c. Broscen, J. 
Suciava. 


Adică un lucru de mare pret. 


790 “A fi ierbă rea. 
L. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Adică plin de năravuri rele, stricat. 
lérba rea din térá pérá! 
Pérá duşmanii din féra! 
V. ALEXANDRI, Hora Unirea. 


* 
794 Când 'mi-0 cresce iérbá n barbă. 
Gn. JiPxscu, Opincar, p. 36. 
Adică nici-odata. 


IN 


792 Cine a (i-gi) manáncá sëminta de in, ë-sí (ai mă- 
náncá cámasa. 
Jonn, GoLescu, Mss. I], p. 80. — 
A. PANN, III, 70.— HINTESCU, 174. — 
P. Isprrescu, Rev. Ist., Ii, 155. 


Cine manáncà séminja de in, î-şi mănânca 
cămuşa. 
HiNTESCU, p. 99. 

Adică cine-sf cheltuesce tot capitalul rémáne gol (Gotesco). Ne 
invata a pástrà. 

Latinul din evul-mediu dicea. Ovum qui comedit, pullo 
quandoque carebit 2), si Picardul din Franţa : C'est aussi vrai 
que d'l'écriture : Femme qu'al minge ess'eréme, en bat poent 
d'bure 3). 


DA atins o pétrá mugcatà de un càue (turbat). 
3) Cine mănâncă oul, îi va lipsi odată puiul. 
3) C'est aussi vrai que de l'écriture: femme qui mange s: crâme, ne bat 


point de beurre. 
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ISLAS 


*A ERE 
793 A-s1 trece viéta in islas. 
A. GonovVEI, Șezatoare, LI, p. 44. — 
V. HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 
19 A-si perde vremea in zadar. — A. GOROVEI. 
20 Së dice de ómenit imbuïbati. V. Haram. 


ISVOR 
Vegi 4pa. 
794 Isvórele curg in sus. 
loup. Gouescu Mss. Il, p. 7. 
Sé dice când tóte pe dos si d'andáratele ne merg (GoLescu). 


«Ticálósá starce laste, unde cel neinvățat are puterea sa clevetéscá și să bir- 
féscá, fară acela care scie, trebue să tacă si cu frică să asculte! Unde cel ne- 
dirept și fără cuget să poruncéscá, iară cel bun şi de omenie Date nevoit si silit 
să se supună; aci are loc vorba aceea a luf Evripid, adecá : Isvórele curg în 
sus.» — D. TicuiNDEAL, Fab., p. 177. 

A se vedea la cuvintul Gaia, legenda privitóre la săparea is- 
vórelor. 


JÁRATEC 
$ _ Vegi Cleşte. 
795 Aveglete di jar acoprit. 1 
D. A. MiLESCU, Gopeşi, Macedonia. 
Pázesce-te de omul ascuns, tacut. 


sk 
796 A mâncă jaratec. 
Vegi Foc. 
Adica a fi iute. In basme caii cei futi si nasdravani sunt hraniti 
cu jaratec. 


JIR 
Ved Porc 
LAC 
Vedi Apa, Brósca, Drac, Pesce 
797 Lacur: sa fie, brósce multe. 


Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 38. 


1) Păzesce-te de Járatec (ul) acoperit, 
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* 
Lac să fie, brósce multe. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 132 x 160; 
IL 86; III, 129. —HgLtAn-RÁDULESCU, 
Mouv. de 1848, p. 135. 


* 
Lac să fie, brosce s'adună. 
HiNTESCU, p. 86. 


Lac de ar fi, brósce sunt destule. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 186. 


Sé dice pentru cele ce sé gásesc mai cu anevole (GoLescu). 


«Se vede lucru că nici tu nu ești de împărat, nici împărăţia pentru tine; şi 
«decât să incurci numai așa lumea, mail bine să gedf departe cum det, căci, 
mila Domnului, lac de ar fi, brósce sunt destule.» — I. CREANGĂ. 


798 Unde e lac s'aduna brósce. 
G. MUNTEANU, p. 60. 


Unde e lac acolo sunt $i brósce. 


REINSBERG-DURINGSFELD, I, p. 383. 
Vedi Brôsca. 


Arata neaparata impreunare saü fiinţa a doue Incruri. 
Quand il y a du crotin il y a du lapin, dice Francesul. 


* 
799 Din lac in put. 
Jonn, GoLESCU, Mss. 1I, p. 88. 
A sarit din lac in puf. 


Ionp. GoLESCU, Mss. II, p. 4.— Ev. 
Popescu, înv. c. Ciocánegti- Margi- 
nent, J. Ialomi[a.— AL. DUMITRESCU, 


pas. 422. 


Sare din lac în put. 


A. PANN, IIL p. 405. — HINTESCU, 
168. — Da E. B. Mawr, 65. 


A cüdé din lac în put. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 857.—Fn. 
DAME, II, p. 255. 


* 
A dà din lac ín put. 
Gn. JiPESCU, Opincar, p. 85. 


Sé dice când dinto primejdie mai mica cádem într'alta mai 
mare (p. 88); sé dice pentru cei ce, vrând să scape d'o mică supé- 
rare, cad în maï mari necazuri (p. 4). — (GoLescu). 
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Francesul dice : A peine s'est-il tiré du bourbier qu'il est 
tombé dans le fossé. 


* 
800 Më dnc să mé 'nnec, 
Unde-o fi lacnl mai sec. 


À. PANN, IL, p. 107 — I. ARBORE, 
J. Buzéü. 


Më duc, maica, să mé 'nnec, 
Unde e lacul moi sec. 
BARONZI, p. 50. — HiNTESCU, 51. 
Sé dice in bätae de joc acelora cari se daŭ, fără envint, drept 
Amen! desnädejduitt. 


LĂMÂIE 


801 Uni gnsta din lämâue si altora li se stripezesc dinţi. 


Ionp. GoLESCU, Mes. II, p. 11. 
Vedi Parinpr. 


Sé dice când nu putem dobândi ceea-ce ne place (Gorzscu). 


802 Lamáia dnpá ce o Store, cója o lepedi jos. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 42. 


Adica pë bietul bărbatul, după ce muïerea ël déspôte dé tot, 
apoi &i dă cu piciorul in cur (Gorzscu). 


803 Să nn store lamâie in nasn cni-va, ca şi tie apoi (ţi) 
se stórce. 
Laurian & MAXIN, II, p. 1290. 


Ce fact altuia, ti se va face și tie la rindul tëü. 


804 A stórce cni-va lamáia în nas. 


LAURIAN A Maxi, LI, p. 365 
Vedi Cépa. 


A1 înfruntă rëü. 
LAUR 


* 
805 A fi mâncat lanr. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 949; Rev. 
Ist. I, p. 454. —FR. DAME, II, 265. 
Vegi Cépa-Ciórei, Matrăgună. 
Adică a aínrà, a fi nebun. 
»Sosi până la un put, «i dara o chemă putul ea îi răspunse şi 
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lui : — Da ce! am mâncat laur, ca să mé ostenesc eŭ cu tine- 
până să te sleesc.« — P. ISPIRESCU. 


LEMN 
Vegi a Dormi, Fluer, Frig, Padure, 
£ Cap. XVII c, Yreme, 
A 
806 Lemnul strimb, focul él indreptézá. 

Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 40. — 

V. HARAM, înv. c. Grivifa, J. Tutova. 

Adică pe cel indărătnici cu réul čí inveli minte (Gorzscu). Adică 

pe cei réf, pedésa ii îndrepteză. 


807 Dintr'un lemn ese si cruce si máciucá. 
Jop, GoLescu, Mss. II, 89. — FR. 
DANE, I, p. 273, 288. 


* 
Dintr'un lemn faci si cruce si lopatà. 
BARONZI, p. 53.— HiNTEScU, 89. 
Adică dintr’un om bun ese si buni copii si răi (GoLgscu). 
După crescerea saü invétátura pe care o dai unui copil, poti 
face dintr'insul un invétat saü un nesciutor de carte, un om de 
trébá sai un netrebnic; il poți ridică la treptele cele mai inalte 
ale societatei saü scóbort între cei de rind. 


808 Ori-ce lemn i-s1 are viermele său. 
Ionp. GoLEScu, Mss. II, p. 9. 


Adica ori-ce om cu necazul séü (Goescu). 


809 Pë unde tăiam lemne, acum adunam surcele. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 56. 
Si dice pentru cel ce scapătă dinto mare stare (GoLescu). 


810 Tu unde adun: surcele eu am taiat lemne. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 154, — 
HINTESCU, p. 182. 
vedi Surcea. 


Arată bogăţia trecutului si sărăcia vremurilor de față. 


811 De unde tai lemne, alții de mult aü adunat surcele. 
P. IserREsCU, Rev. Ist., IU, 160. 


Se dice, tn bátaie de joc, celor l&udárost. 
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+ A 
812 Pe lángá lemnul uscat arde si cel verde. 


À. PANN, Edit. 4889, p. 23; L 
79.— HiNTESCU, 89.— B. CONSTANTI- 
NESCO, Îl, 15.— H. D. ENESCU, inv. c. 
Zamostea, J. Dorohoi. —GaALIN-NĂ- 
DEIDE, Cart. Cit. 


Pe lângă lemnele uscate ard si cele verga. 
BARONZI, p. 51. 


Pe ningá lemnul uscat arde şi acel verde. 


G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
p. 278. 


Pi ningă lemnul uscat ardi si açel verdi $). 
N. Sr. Nijopole, Macedovia. 


* pr ninga lemnu uscat arde g'verdele?). 


D. A. MiLgscu. Gopegt, Macedonia. 
Vedi Copac, Foc, Verde. 
Adică pë lângă cef nebuni patimesc si cei buni. 


813 Vedi ce lemn el incaldesce si feresce-te da el, sa nu 
te arda. 
Ionp. GoLESCU, Mss. IL, p. 408. 


„Adică bagă de séma cine el ocrolesce, cine él apară (GoLescu). 


814 Lemnul care se indoesce e mai bun de cát cel care 


se rupe. 
LG VALFNTINEANU, p. 43. 


Ne invatä a ne plecă intimplarilor. 


* 
815 Cu un lemn foc nu s'fage. 
D. A. Miuscu, Gopegt Macedonia. 


Cu un lemn nu i face foclu °). 


D. Dan, Nevesca A Molovigtes 
Macedonia. 
Vedi Taciune. 


Se dice despre cel săraci. 


1) Pe lângă lemnul uscat arde şi cel verde. 
3) Idem. 
3) Cu un lemn nu se fac foc. 
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* 
816 S'duse lemn ş'irne fultutire 4). 
D. A. MiLescu, Gopeş:, Macedonia. 
Se dice despre acei cari se întors de la invétáturá tot proști, 
precum s'aü si dus. 


817 Bura laémna face bur foc 2). 


Fa. MikLosicH, Rum. Unter., L. 
p. 7. 


Numai lucrul bun ne póte aduce slujbe bune. 


848 Tote lămnele nu scu za foc °). 
Fa. Mut osicn, Rum. Unter. 1,145. 
Omenii de valóre nu se intrebuintézá la slujbele cele próste. 


+ 
819 A fi lemn de tufa 
A nu fi bun de nimic. 
* 
820 A remáne lemn. 
A remâne incremenit. 
* 
821 À fi lemn. 
Adică bet, 
LIMAN 
* Vedi Mana. 
822 A esi la liman. 


A. PANN, I, p. 152. 
Adica a scápà dintr'o primejdie, a dobândi o stare socială mak 
buná. 
»Dá din mâni dacă vrei să et la liman.« — A. PANN. 


LINTE I 
VedI Cap. VII Linte. 
823 Càt o linte. 


loro. GOLESCU, Mss. II, Aseni. 428. 
Adică forte mic. 


1) S'a dus lemn şi s'a intors proptea. 
*) Bunele lemne 'ac bun foc, 
D T6te lemnele nu sunt pentru foc. 
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* 
824 Frige-linte. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., II, p. 383.— 


V. ALEXANDRI, Conv. Lit., V, 164. 
Se dice despre omul sgâreit. 


LIVADĂ 
" Vegi More, 
825 Livade fară di schim nu s’façe $). 
D. A. MILESCU, Gopegi, Macedonia. 
* . "m . D 
Livade fără schin nu e fage?). 


D, DAN, Nevesca & Moloviste, Ma- 
cedonia. 


Orf-ce bun Let are şi réul său ; bine fără de réü nu se pote află 
án lume. 


* 
826 Se marită livada cu casa. 
M. CANIN, Ian. 


Se dice când duo tineri nu se ieă din dragoste ci pentru avere; 
se aude in Moldova. 


LOBODAÀ 


Vegi Voda. 


LOC 


* 
827 A mâncă locul pe cine-va. 
D. TicuiNDEAL, p. 148. 


A fi neastimpérat, a nu sedé liniştit la un loc. 


»Insá nebunul $ÿrece ne-puténd șede în pace gândea cá '! mânca 
locu, caută, fuge înapoi. ..... u — Dim. TICHINDEAL. 


* 
828 Locul Lag gi gărnul alb 8). 


D. À. MILESCU, Gopegi, Macedonia. 
Adese-ori din părinți réf se nasc copil buni. 


1) Livadă fără de spin! nu se face. 
3) Livadă fară spin nu se face. 
3) Locul alb şi grâul alb. 
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LUT 


D Vedi Olar. 
829 E lut si lut. 


Sunt între óment naturi deosebite, unele mai bune ar altele 
mat rele. Ori-ce lut nu se intrebuintézá de olar pentru meseria lor. 


MAC 


830 Cât un fir de mac. 
Sezatóre, I, p. 57. 
Adica fórte mic, 


MÁGURÁ 


834 Magura cea gurguiatä. 
N'o dobóra vint vr'o dată; 
Dar górecií o Scobesc; 
Pe dedesubt, s'o gáuresc. 
A. PANN, Il, p. 51.—HiNTEsco, 97, 


Cef mici, cu timpul si fiind uniti, pot dobori pe cel mai mari. 
Anton Pann aplicá acest proverb slugilor si stápánilor. 


MAL 


832 Ca să eși la mal in tóte, "ți trebuie limbă de aur or 


pungá de aur. 
Ga. JIPESCU, Opincar, p. 56. 
Arată puterea cuvîntului si a banului. 


* 
833 L'a scos apa la mal. 
I. BANESCUO, prof. J. Roman. 
A scapat de primejdie, de sarăcie. 


* 
834 A se bate ca apa de maluri. 
S. MinKirEscu, Șesătâre, II, p. 72. 
Adicá a nu primi ajutor de la nimene. 


* 
835 A se innecà tocmai la mal. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 372. — 
P. IspinEscu, Leg., 59.—Fn. DAMÉ, IL, 
p. 198. 
Vedi Tigan. 
A scrinti lucrul drept la sfirsit. 
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„Sta, sta go dobóre cu totul intristarea ; cum se póte să se lase 
ea să se innece tocmai la mal.« — P. IsPrngsco. 


k 
836 A dà pre cine-va de mal. 


LAURIAN Ñ MA, I, p. 923. — 
N. Popescu, Calend., 1881, 25.—Fn. 


I Dané, III, p. 44. 
Vedi Ote. 


Adica a °l invinge, a °l pier!e, a '| dobori, a '| afundă. 


MĂLAIU 


Vedi Cap. Vl Málaiu, Pasere, Vrabie. 
MĂLURĂ 


837 Malurá din grâu. 
S'alegere la riü. 


Vedi Gráu. 


A. Pann, IL p. 28.—G. MUNTEANU, 
p. 150. — HiwTESCU, 98. 


Cel bun si cel réü la tréba se cunosc. 


838 Malură in gradina ta nici cum sa semeni. 
Ioro. Gor.xscu, Mss. 11. p. 108. 


Adică cele próste si vatemätôre in casa ta sa nu bagi, «i mal 
ales intrigi st zizanii (GoLEsc0). 


MÁRÁCINE 
Vedi Foc, Ghiocev, 
839 Dintr'un maracine ese un trandafir, si adesea din- 
tr'un trandafir, ese un márácine. 


P. IsPinESCO, Rev. Ist., III, p. 162. 
Vedi Rasur, Trandafir. 


Din parintí proşti, rëí sau de rînd se nasc adese-orl copil des- 
tepti, buni sai cu totul deosebiți si vice-versa. 


840 Ma: multi maracim dé cât trandafiri. 
lorn. GoLEscu, Mss. II, p. 43. 
Adică mai multi réf dé cát bunt (Gotesco). 


841 Nic: marăcinele struguri scóte; nici scaetele smo- 
chine. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II. p. 49. 


Adica cel réf «i cumplitf bunatatt nu fac (Gorgscu). 
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842 Când maracinii sé sapa si pomii sé lépada, ce rod mai 
astepti dé la gradina ta. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 105. 
Adică când cei buni sé dépärtézä si cel réf sé imbrátigézá , ce 
dreptate mai astepti in stăpânirea ta? (GoLescu). 


843 Marăcinele, si rodul lui ca el. 
Ionp. GoLescv, Mss. II, p. 46. 
Adica din réü, réü si din prost, prost (Gourscu). 


844 Cine s'atinge de mărăcini, nevatămat nu scapă. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 82. 
Adica dă cele rele (GoLescu). 


845 Cu un măracine numa: nu poti îngradi. 


Ion. GoLrscu, Mss. II, p. 30. 
Adică cu nimic, nimic fa. (GoLescu). 


MARE 


VedI Dare, Garla, Intrebare, Riă, Vint. 


846 Tote apele in mare sé varsă, şi marea nici cum sé 
umple. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 69. 


Tôte apele in mare së varsă, şi marea nu se 
mai umple. 


HINTESCU, p. 5. 
Vedi Apa, Riu. 


Së dice pentru cef ce maŭ sat (GoLescu). Acest proverb se află 
in Biblie : Tote râurile curg în mare, si marea nu se mai um- 
ple. Eccuss, I, 7; lov. XXXVIII, 10; LXIII, 104; VIII, 9. 


847 Marea-e plina de talazuri, 
Si Iumea cu feluri de necazuri. 
A. Pann, I, p. 145. —HiNTESCU, 101. 
Despre nenoro A si necazuri de cari nu pòte nimeni scăpă. 


848 Cu cát mai mult te dépártezi spre mare dé tërmu- 
rule lor, cu atât te cufundi în primejdie de viétá. 
Ionp. GoLescv, Mss. Il, p. 29. 


Sé dice pentru cet ce sé depărteză dë Dumnedeire spre nelegtuir, 
cum si dé ocrotitorul si apératorul lor (GoLescu). 


14 
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849 Și marea tare urla, când de vinturi să bate. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 98. 


Sé dice pentru cel ce tare strigă la dăsnadejduiri dë mart supă- 
rări (Gorzsco). 


9 

850 Cát dé buna si frumósa marea noue ni s'arata cánd 
vintul nu o bate, atâta de grozava când vintul 
o bate. 


Ioro. GoLESCU, Mss. II, p. 37. 
Arata grozăvia celor mari când óre-cine ëY supără (Gorrscu). 


851 Când eşti în luciul marii si tuna, 
Anevoie o sa scapi de furtuna. 


À. PANN, I, p. 145.— HiNTEscu, 92. 
Sunt semne sigure cari ne prevestesc tulburările viitóre. 


852 Numa: cu un gainat de cióra marea nu së spurca. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 153; III, 
124.—S. FL. MARIAN, Orn. II, 38. — 
H. D. ENESCU, învețăt. c. Zamostea, 
Jud. Doroho:. 
Cu un gunoias nu se spurca marea. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., II, p. 162. 


Adică o singura minciună, ce rostesce cine-va, nu póte seduce 
pre nime (S. FL. MARIAN). O singură gresélä nu póte pátà cinstea 
unei vieți întregi; vitiurile sau crimele unuia nu pot necinsti în- 
tréga breslă din care face parte. 


853 Hvale mara, ali tire te la pemint. !) 


Fn. MikLosicu, Rum. Unter.1, p. 9. 
Ne invatá a ne feri de primejdiile marit. 


* 
854 Când va s'face marea livade?). 


D. A. Micescu, Gopegi, Macedonia. 
Adica nici-odaia. 


* 
855 À cercà (incercà) marea cu degetul. 
L CREANGĂ, Pov., p. 260. — Fn. 
DAME, I, 220 & 845; III, 24. 


1) Laudá marea, dar {'ne-te pe uscat. 
3) Cànd se va face marea livadà. 
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Incércá marea cu degetul. 
HiNTESCU, p. 104. 


A incerca în zadar lucruri peste putinţa. 


«Bine, bine! cercafr vow marea cu degetul dar ea! să vedem cum i-ţi da de 
fund? Vë vor esi ele tóte aceste pe nas.» — I. CREANGĂ. 


$ 
856 Nu incercà marea cu degetul. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Doroho. 


Ne invatä a nu încercă cele peste p itintá. 


* 
857 Marea cu sarea {). 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 43.—P. 
ISPIRESCU, Snóve, p. 88.— BENGESCU, 
Cons. Lit., XI, 69; XII, 132. 


Sura cu mara. 
Ionp. GoLESCU, Mss. II. 64. 


Sarea şi marea. 


AL. OnoBcscu, lII, p. 21. 
vedi Cer. 


Sé dice însemnând mulțime dé óment, dé muleri, o mare adu- 
nare (GoLescu). 


Insofisem pe tată-meu la baile de la Balta-Albă unde se adunase în acel au 
sarea şi marea.» — AL. ODOBESCU. 


* 
858 Fagáduesce marea cu sarea. 
lors. GoLEscc, Mss. II, 73; Asem. 
187. — LAURIAN & MAXIM, I, 240.— 
FR. DAME, IL, p. 19. 


lı făgăduesce marea cu sarea, şi ^ da ce nu 
curge pe apa. 

A. PANN, III, p. 78.—B. P. HăşoEV, 

Etym. Magn., 1266. 
FA "s 
Făgadueşce marea cu sarea şi Oitul cu totul. 
Gu. Jipescu, Rèur. Oraz., 265. — 
Ziarul » Voința Prahovew, Septem- 
bre 1394. — P. IsPiRESCU, Rev. Ist., 
III, 330.— I. Băsescu, profeser Jud. 

Roman. 


D Golescu dá aceste! gicători int lesul arătat la No. 858; l'an trecut însă gi 
da No. 857 de óre-ce se tntrebu ntézá adese-ori cu acest din urmă înțeles. 
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Marea cu, surea. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 43. 
Vedi Cer. 


Sé dice pentru cel ce fágaduesc piste putinţa lor (p. 73); sé dice 
când făgăduesce óre-cine si ceea-ce n'are (p. 43). — (GoLescu). 

Sallustiu dice despre Catilina: Maria montesque polliceri 
coepit !). 


* 
859 Peste noue mari si nouă țări. 
FR. DAME, UL p. 24. 


Peste nouë mări, peste nouă ţări şi peste noué 


ape mai. 
I. CREANGX, Pov., p. 207 X 208. 


Peste nouë măr, peste nouă jëri. 
P. ISPiRESCU, Leg., p. 55. 


Peste sépte măr şi séple ţări. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 240.— AL. 
Ononescu, III, 147. 


Acestă locutiune, luata din basme, arată o mare depărtare. 

»Némul scriitorilor, nu numai că-și apără mortis tôle ale sale, 
dar încă duce si grija autorilor de peste gépte feri şi sépte mari.« — 
AL. OnoBEscu. 


* 
860 Ca o picatura de apá in mare. 
Arata mica insemnatate a unul lucru. 


861 Ca p'o mare fara vint. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. 18. 
Adicá in liniste, fárá primejdie. 


MĂRGĂRITAR 


Vedi Găina, Porc. 
862 Mărgaritarul stă în fundul mării şi mortăciunea plu- 
tesce pe d'asupra apen. 


A. PANN, II, 81. — HriNTESCU, 104. 


In tot-d'a-una meritul se ascunde si trebue cáutat, pe cánd cel 
prost se résfatá cu obrüznicie pretutindinea. 


1) Incepù a făgădui marea gi munţii. 
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* 
863 Insira-te margarite. 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 68. — I. C. 
FUNDESCU, 56 < 60. — Fn. Dané, II, 
pag. 204. 


Vorbesce ne-isprăvite. 
La "ngirá-te mărgărite. 
A. PANN, I, p. 9.— Banoxzi, 57.— 
HixTEsCU, 206. 
Vedi a Vorbi. 
Se dice de cer vorbăreți cari nu se mal opresc când încep a po- 
vesti óre-ce. 
Origina acestei dicétori se trage din basmul: Ingira-te mar- 
garitari. 


»Atuncl bălatul incepu : 

— A fost odată tret fete cari munceau in cânepisce, in;i'te margäritam; 
şi trecând p'acolo un fecior de boer mare, înșir'te mărgăritari. 

Fata cea mare dise: De m'ar lua pe mine de soție, feciorul &la de boer, eu 
i-ag îmbrăca curtea cu un fus. Insir’te margäritar. 

Fata cea mijlocie dise : de mar lua pe mine de soție, feciorul éla de boer 
ce trece p'aci, eù Lag sătură curtea cu o pită. Insir'te mărgaritari. ...» — 
P. IsPiRESCU. 


MĂRGEA 
Vedi Fata. 
MATCĂ 
Vedi Apa. 
MĂTRĂGUNĂ 


* 
864 Par 'ca i-a dat cine-va matraguna. 


A. Pann, IL, p. 52.—HiNTEsCU, 102. 
Vedi Cépa-ciori, Laur. 


Adicá : pare ca e nebun. Anton Pann intrebuintéza acésta lo- 
<utiune cu intelesul de : pare cá îi e frică. 


MAZEIRE 


865 E bun de pus in mazére. 


S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 397. 
Vedi Cánepa. 


Acéstá dicalá, din Bucovina, se intrebuintézá cu acelaş înțeles 
ai are aceeasi origină ca si: e bun de pus in cânepă. 


dacoromanica.ro 


214 PROVERBELE ROMÁNILOR 


* A 
866 Ca mazerea lângă drum, câţi trec toți o smulg. 


M. LUPESCU, inv. c. Broscem, J. 
Suctava.—S. MIHAILESCU, Pezatórea,. 
II, p. 75. 


Adica réu de tot. Se dă ca răspuns acelora cari ne intrébá cum 
o ducem. 


+ A 
867 Ca mazarea de harac. 
Se dice de cele cari sunt nedespartite. — Vedi Bolà. 


MELO 


Vedi Vrabie, 


868 Meiul in téra de jos, si merele in téra de sus nu 
au cójá. 

D. CANTEMIR, Descr. Mold., p. 27. 

»Meiul de nu va vedea cine-va insu-si, cu greu va crede, căci 

aseminea "el da seminfa sa cu trei sute de părți mai mult de 

cât seménatura .. . . . Meïul cresce fórte frumos in téra de jos de 

unde 'sí-aü aï nostri proverbul : Meiul in féra de jos, şi merele 
in féra de sus nu au cója. — Dim. CANTEMIR. 

Până si în dilele nóstre pómele din Moldova de sus, si ma! ales 

cele din județul Suciava, sunt vestite. 


869 Daca rasipesci (risipesci) meiul anevoie il aduni. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 133; D. 
87. — HiNTESCU, 102. 


Nu rasipi merul c'anevote se aduna. 
A. PANN, HHL, p. 72. 
Ne invata economia. 


* 
870 Cât ai dice men, 
P. Ispjnzscu, Leg., 75, 131 x 163 


Adică inti'o clipă, intr'un scurt interval de timp. 


* 
874 Gol meiü. 


Vedi Nap. 
Adică sărac lipit pămintului. 


FR. DAME, III, p. 36. 
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M Ë R 
Vedi Flóre, Cap. VII Mër, Ou, Nevoie. 
872 Mérul cel frumos il manâncă porcii. 


Da E. SLvasros, p. 166. 
Vedi Pară, Pómà. 


Se dice când cef proști dobândesc cele mai bune ; si când se da 
o povata bună aceluia care nu scie sa o pretufasca. 


873 Din afara mer frumos 
$i 'n launtru gaunos. 


A. PANN, p. II, 110. — HiNTESCU, 
63. — Fa. DAV, II, 59. 


Pe d'asupra frumos, 
Și "'nauntru gaunos. 
A. Pax, Edit. 1889, p. 104. 


Pë din afară frumoósá, 
Și ^n launtru gàunósa. 
Ionp. GoLESCU. Mss. JI, p. 58. 


Mer frumos ş' in launtru gaunos. 


IORDACHE GoLESCU, Mss. Il, Asem 


p. 193. 
Vedt Copac, Smalfuit. 


Sé dice pentru cel ce la vedere s'arata de ispravă, far pă din 
launtru scârnavi «i cumplili, ca fätarnicit (GoLescu). 
In Evul-Mediu se dicea : Res modo formosae foris, intus erunt 


maculosae *). Francesul spune: Souvent la plus belle pomme est 
véreuse. 


874 Merele frumóse, 
Adesea 's verménóse. 


HiNTESCU, p. 103. 
Acelas inteles ca proverbul 873. 


* 
875 Merele se stricá unul de la altul. 


ACE . ' 
Pe lângă un măr pulred să strica si cel bun. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 106. — 
OrnonESCU-SLAviCI, Cart. Cet.—H. D. 
ENESCU, inv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


D Lucrurile chiar frumóse pe din afară, vor fi stricate pe d'náuntru. 
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Un mër putred strica, şi pe cele bune. 
LG VALENTINEANU. p. 29. 


Un mër stricut strică şi pe cele-l-a'te. 
REINSBERG-DÜRINGSFELD, I, p. 178. 


* ; 
Un mër putrid asparze pi alante !). 
D. A. MiLEscu, Gopest, Macedonia. 
Contractul unul om stricat, strică si pe tovarășii lui. 


876 Merele putrede strică pe cele bune, fară ca vre-o 
data cele bune să póta drege pe cele stricate. 
HisNTEsco, p. 103. 
Urmám ma! de grabă pildele rele de cât pe cele bune; inriuri- 
rea celui réu narávit covirsesce pe aceea a omului bun. 


876^  Mérul nu cade departe de pom. 


TR. Dask, II, p. 248. 
Despre copii si parinți. 


877 Trece mere, trece pere, vine apa la mesura. 
Io n. GorESCU, Mss., II, 74. 


Adica ori-ce, cu vreme, vine la rindufala sa, iuvétàndu-ne c 
nu trebue să ne désnádéjduim (GoLrscu). 


878 Mërul de aur la cea mai frumosa. 


IoRn. GorEscu, Mss. I, p. 108. 
Adica cele maï cinstite la cel ce i se cuvine, la cel mal destol- 
nic (GoLEscu). 
Alusie la judecata lui Paris, între deitele Junone, Minerva si 
Venus. Vedi in Basmele D-lut L. Sáineanu, nota 7 de la pag. 969. 


879 Sunt de unde n'are merul cóje si cirésa simbure. 


A. PANN, III, p. 69. 
Se dice de omul lacom la mâncare. 


880 * Mer, róta, ghem. 
I. AnBong, J. Buzéu. 
Réspunsul ce se dá acelui care grăiesce cuvinte próste si nepo- 
trivite. 
Origina acestei zicători este urmätôrea : 


1) Un mér putred strică pe cele-l-aite. 
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A vrut unul odatá se insóre pe frate-séü. Acest din urmá, cam 
prost de fel, pe unde intră. nu scápà din gură de cât cuvinte ne- 
potrivite, cari rusinaü pe tovarasul lui. 

— Nu poţi dice si tu vorbe mai rotunde, maï cioplite, iš spune 
frate-său infruntändu’l pentru neghiobia lui. 

S'a gândit prostul că vorbe mai rotunde de cát mer, vóta sighem 
nică că mai sunt altele, si de atunci pe unde sa mai dus in petit, 
la ori-ce intrebare respundea printr’unul din aceste cuvinte. 


* 
884 Merlu sum mer cade !). 
D. A. Mu.cscu, Gopes, Macedonia. 


Vedi Para, Poma. 
Copii séména părinţilor. 


ACE 
882 A fi ca mărul lângă drum. 
Poesir Poporale. 
Vedi WMazere. 


Adică ne-apérat in contra trécélorilor, si prin urmare nenoro- 
cit, Intro stare prósta. 
Into poesie poporala culésá in c. Dolhasca, J. Suciava de T. C. 
Ionescu gasim : 
Voinicelul fară cal 
E ca pescele pe mal, 


Si ca mărul lânga drum, 
N'are pace nici de cum. 


883 Mere padurete. 
Ionp. GovESsct, Mss. lI, Asem. 139. 


D 
A se satura de... .. ca de mere padureje. 


I. CREANOĂ, Amint. p. 38. — Ti- 
TORIAN, prof. Basarabia. 


Adică lucru prost si displacut tot-d'o-dată. 
„De ar veni vara, sa se mai jóce (copiii) si pe afară, că m'am 
saturat de ei ca de mere padurefe.« — (I. CREANGĂ.) 


* 
884 A se satură de.... ca de mere acre. 
V. ALEXANDRI. 


Acelas inteles ca proverbul 833. 


* 
885 Tranca-flénca mere acre (acri). 
Banouzi, p. 86. — HinȚescu, 102. 
I. BĂNEscU, prof. J. Roman. 


1) Mérul sub měr cad . 
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Tranca-flénca. 
LAURIAN & Maxm, Glosar. p. 251, 


Adică indrugă verdi și uscate, spune vrute si nevrule. 


* 
886 Par 'ca i-a stors mere acre in c....r. 


I. BÁNESCU, prof. J. Roman. 
Vegi Cépa, Lamáie. 
Se dice de acei cari sunt morocánost de felul lor si fără pricină. 


* 
887 A bate mer. 


A pisă ca merul. 
A. PANN, I, 24. — G. DEM. TEODO- 


RESCU, Poes., Pop. p. 274. 


Batut, facut mër. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. L. p. 451. 


Sa "1 pisez, sa H '| fac mër. 
À. Pany, I, p. 113. 


À bate réu. 
Ardéël focul bai bat 
Cum mé bate turbat! 
Më pisézä ca măr 
Si mé smulge de për! 
Poesia Poporale. 


Francesul dice : Battre comme blé vert, care se apropie atát de 
Românescul, a snopi. 


* 
888 E un mër copt. 
Se dice de un flacáu chipes. 


MICSUNEA 


889 Micşuneaua cât dé frumósa, dar pâna ^n vara nu tine. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 44. 


Arată grabnica trecere a frumusetii (Goescv). 


MIEZ 


890 A pipai miezul cw-va. 
A. PANN, ap. FR. Dané, III, p. 45. 


Vedi Nuca. 
Adică a află adevărata lui valóre. 
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MIGDALĂ 
Veq! Aucă. 
MÍzGEÉÁ 
Vedi Pluta. 
MLĂDIŢĂ 


* A 
891 Mládita de tinerá se póte îndreptă. 


CosrAcEA, profesor Gala[w Jud. 
Covurluiu. 
Vedi Copac, Pom. 


Numai cât e omul tinër ë] potí desbarà de naravurile rele. 


MUGUR 
Vedi Capra. 
892 A fi ca mugurul brumat. 


P. Isi 1RESCU, Rev. Ist., III. 378.— 
FR. Dast, III, p. 71. 


A fi ca mugurul brumat în raza sóretui. 


I. Sec, Conv. Liter., IX, 121. 
Adică a fi trist, posomorit, ofilit. 


MUNTE 
Vedia Intrebâ,a Strigà, a Tácé, Vint. 
893 Munte cu munte nu se întilnesce, 
Dar om cu om când nici nu gândesce (când nici gân- 
desce). 


A. PANN, Archir, p. 12.— AL. Du- 
MITRESCU, 135. 


Munte cu munte se întilnesce, dar încă om 


cu om. 
LAZĂR SKINEANU, Semas, p. 374. 


Munte cu unte nu se ’ntilnesce, dar om cu 


om se "ntilnesce. 
P. ISPIRESCU, ap. GASTER, II, pag. 
976.— HiNTEsCU, 114.— I. NEGRUZZI, 
Conv. Liter., VII. 
Del cu dél se ajunge dar înca om cu om. 


A. PANN, Il, 80.—I. CRuANGĂ, Pov. 
p. 192 « 218. 
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* D 
Doar munte cu munte nu s'ajunge. 


* I 
Munte cu munte şi se intilnesce, dar om cu om. 


AT. PETRESCU, Curtea-de-Arges, 
J. Arges. 


Munte cu munte nu se întilnesce. 
L. G. VALENTINEANU, p. 36. 


Munte cu munte nu se intilnesre, dar om cu 


om da. 
1. G. VALENTINLANC, p. 47. 


Numa: munte cu munte nu se întilnesce, dar 
ómenii tot-d'a-una. 
REINSREi G-DÜRINGSEELD, I, p. 90. 


Codru stau (fermi) en loc, ómiri se contresc 5). 
F. MikLosicH, Rum. Unter., I, 11. 


Munte cu munte nu saduna, ma omlu tot na 
va si sva’). 
N. St., Nijopole, Macedonia. 


Arată mirarea nostra când intâlnim un om pe neaşteptate, se 
dice si ca amenințare. 


«Tine minte ce-ţi spun eu, cá pte sa ne mal intilnim la vr'un capăt de 
lume ; caci dél cu déi se ajunge dar înca om cu om,«— I. CREANGĂ. 

Jean de Pont Saiut-Alais, un cocoșat vestit din secolul XVI, spuse odati nnui 
cardinal, cocoșat ca și dinsul, lâugă care se pusese într'o o adunare și care "și 
arăta nemulțumirea de al avea ca vecin: Monseigneur, uous sommes a deux 
de jeu, et en position de prouver que deuæ montagnes aussi bien que deua 
hommes peuvent se rencontrer, en dépit du proverbe qui soutient le con- 
traire.» 


Latinif dicrau : Occurrunt homines, nequeunt occurrere mon- 
tes 3). 


894 Fata munţii si nascura un sórece. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 187- 


1) Munţi! staü (nemiscat ) în loc, nen se intilnesc. — A se observa ca cu- 
vintul codru are la !strieni vechiul Inteles pe care '| avea odiniórà şi la nol. 

*) Munte cu munte nu s'nduná, dar om cu om Incá o sá se vadá. 

3) ómeni se Intlinesc, munţii nu se pot intlini. 
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LÀ 
Marı dureri dé facere pé munte apucă şi grei 
gemea că nu putea să nască, d'odata şi născu, 
şi când născu işı din el un şorece şi acela orb. 
Ion». Goescu, Mss. II, p. 44. 
# A j . N 
S'a scremut muntele $i a născut un sórece. 


BARONZI, 55.— Gasrea, II, 105.— 
Hiyescu, 114.— Da E. B. Mawn, 8. 
TITORIAN, profesor, Basarabia.— V. 
HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova.— 


Se screm munţii ca să nască şorica. 
LAURIAN & Maxi, II, p. 361. 


Se screme muntele sa, nasca un górice. 
LAURIAN & Maxis, I, p. 1104. 


Se screme muntele ca să nască un sórece. 
I. G. Var ENTINEANU, p. 36. 
Sé dice pentru cel ce mult sé socotesc sa facă óre-ce, si când 
savirsesc, lac nimic (GOLEScU). 
Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus, 1) dice Horaţiu. 


* 
895 Casi munte si scie greata lui 2). 
D. À. MiLEscu, Gopest, Macedonia. 
Ori-cine scie sarcinele sale. 


* 
896 À se face munte si punte. 


A. PANN, I, p. 49; 1I, 86. —ALEXAN- 
DRI, Teatru, 217. 
Vedi Luntre. 


Adica a face tot ce ne stă in putinta pentru a atinge tinta dorită. 

A se vedé la cuvintele Pămint, Arie și Albina, diferite cre- 
dinti ale poporului privitóre la facerea văilor si a munţilor. Re- 
producem o variantă a legendei dată la c. Ariciu, culésá de D. T. 
Balásel in comuna Bogdănesci, din judetul Vâlcea. 


CUM S'AU FACUT MUNȚII. 
După ce a urzit Dumnedcu pămintu, i-a rémas o firisórá de pămint gi nu 
sciă ce să mal facă cu el, nu scià unde să '1 mal pue. Atunci Dumnedeu a tri- 


mis pă albină la ariciu să °l întrebe, să vadă nu l'o tăia pă el capu, ce să facă 
cu pámintu àl d'St mat rémasese. 


3) Munţi sunt însărcinaţi, şi, lucru de ris, se nasce un sórece. 
+) Fie-ce munte Lat scie greutatea lul. 
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Albina s'a dus gi l’a găsit întrun bordeiu si l'a intrebat; da ariciù a dis că 
nici el nu scie. Da albina ël scia că este şiret, gi în loc să plece, s'a pus pă co- 
șul bordeiului să vadă nu cum-va o mal dice ce-va ariciu. 

Când a socotit ariciă că albina s'a dus dăparte, a inceput a vorbi singur. 

— Ce om și Dumnedei ästa! El mal puternic de cât mine, şi mă întrâbă tot 
el pă mine, un păcătos, cc să facă cu pămintu ăl dă i-a rămas; parcă el nu 
scie să facă și el munft si délum din el! 

Albina atâta i-a fost, si zbirn! dupa cog drept la Dumncdeu dá-1 spuse ce a 
audit de la ariciü. 

Dumnedeü atâta a așteptat, și a facut din tot pămintu ce-i rămăsese tot 
munți si déluri. Si pentru slujba d'o făcuse, Dumnedeü a blugoslovit pé al- 
bină sé fie sfântă in lume și din sângele ef sa se aránéscá o lume. 

Si după ala "La dat vote Dumnegeu să cee dé la el ce-o vrea, că el if dá. Da 
albina, cu minte, cu minte, dar obraznicá, dise di colo: 

— Să "mi dal putere, că p'ál dé l'olu mușcă eu, să mórá | 

Da Dumnedeu ca să” tae nasu, îl răspunse : 

— Ba mai bine să mort tu! 

Si albina d'atunci și pänX ’n diua de adf ea a rămas să fie pedepsită pentru 
c'a fost obraznică, si când mușcă pă cine-va if râmâne acul cu mafele tiri in 
carnea Românului. și ea more. 

Si ariciu mic, mic, dar infundat al ciorilor, cât e de ghemuit, da scie multe, 
bat4'l pirdalnicu, da nu i le pote afla nimine cá e sanchiu dă tot. 


* 
897 De când muntii ca mosuriele si copaci. ca iérba. 
1. BĂNESCU, profesor J. Roman. 
Adicá de mult, din vremile trecute. 


* A 
898 A fagadui munti de aur. 
V. HARAM, inv. c. Griviţa, J. Tu- 


tova. 
Vedt Cer, Mare. 


Se dice pentru cel carí fágaduesc peste puterea lor, si lucruri 
cari nu sunt pe lume. 

Acéstá dicătore se află into-mal la Latini : 

Aureos montes pollicere, 1) TERENTIU in Formis ; 
sau sub forma : 

Persarum montes qui aurei esse perhibentur 2). — PLAUTIU. 


MURÁ 


899 A fost la mure odata, 
S'a venit cu rochia sparta. 


A. PANN, II, pag. 143.— HiNTESCU, 
p. 112 ). 


Se dice de fetele carí şi-au dat cinstea pe rușine. 


1) A făgădui munţi de aur, 

9) Munţii din Persia care se dice a fi de aur. 

3) In Hinţescu se afla muere în loc de mure, ceea-ce nu póte fi decât o gre- 
gélá de tipar. De alminterea asemeni greșeli, pe care le-am îndreptat, sunt fórte 
dese în cartea acestui autor. 
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900 “I-a dat mura "n gură. 
Ionp. GoLEscU, Mss. JI, p. 6. 


Să dice când dam ôre-cäruïa pă negândite si d'a-gata óre-ce bun 
ce i sé cuvenfa (GOLESCU). 


+ 
901 A asteptà sa 1 pice mura 'n gura. 
BARONZI, p. 47. 


Astéplá îmbucătura să "i o dea mură ^n gura. 
À. PANN, I, p. 106. 


Aştepta să °t dea mur în gura. 


P. Isprnescu, Snóve, p. 49; Unch. 
Sfatos, p. 70. 


li vine mura ?n gură. 
HiNTEsCU, p. 115. 


Astepta-f1 sa vé dea tote mură 'n gură. 


GR. JIPESCU, 
Vedi Para. 


Se dice despre cel leneși care astépta sa dobándéscá or! si ce de 
a-gata gi fárá muncá. 


xX 
902 A luà cui-va mura din gura. 
A "I lua un lucru de a carei stapânire se credea asiguiat. 


903 Muratura din mura nu se face. 
A. PANN, I, p. 184. —HiNTEsCU, 115. 
Cu un lucru de nimic, nimica nu putem face. 


MUSCHIÜ 


* 
904 A se lipi ca muschiu de pom. 
V. A. URECHE, Conv. Liter., XXI, 
pag. 1103. 
Arată o strinsa legătura. 
„Porecla se lipi de om ca muschiul de pom. — V. A. UREGHIĂ. 


+ 
905 À nu se prinde muschiu de ce-va. 


Să dice despre cel sgârciți. 
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MUSMULĂ 
* 
906 Cu vreme si cu paie 
Musmulele se móie. 
A. PAxN, Edit., 1889, p. 113; II, 


101.—HiNTEsCU D, 208.— Fn. DAMÉ, 
HI, 67 & 73. 


Vraéma şi slama chesegniu corüscule?). 


FR. MikLosicH, Rum. Unter.I, 45. 
Vedi Agurida. 

Cu rabdare și cu ajutorul celor de lipsă atingem tinta dorită. 

Francesul dice ca şi noi : Avec du temps et de la paille les né- 
fles mürisent, însa mai de obiceiu : Putience et longueur de 
temps font plus que force ni que rage. 

La c. Agurida se afla proverbul turcesc. 

Chinesul dice: Cu vreme si cu rábdare, foile de dud matase 
se fac, proverb care se gasesce «i la Turci: Dud iapraindan 
atlas oluri 9). 

Un om, de curind insurat, bagánd de sémá cá nevésta lul se 
dă in dragoste cu alt, merse la socru sa se plingă de dinsa: 
Fit liniștit, if răspunse acesta, ea sémanä cu muma-sa, si cu tim- 
pul, se va lasà de nárav, ca «i nevésta mea. 


N À P 


Vedi Gol. 


NEGHINĂ 
Vegi Grâu, Vrapă. 
907 Acum so alege nighina (neghina) din grâu. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 2. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., L, 227. 


* 
A alege neghina din grâă. 
LAURIAN & MAXI, II, p. 990.—Fn. 
DAME, IL 84. 
Se dice când vine vremea a sé alege cet vrednici (GoLescu). 


A desparti pe cei buni de cei réf. Acesta locutiune se trage din 
Biblie. 


1) Hintescu, printr'o eróre grosolaná, dice musamale; pe viitor vom indrepta 
asemenea greșeli, fără a le mal semnala. 

2) Vremea și palele coc scorusele. 

3) Din frunza de dud atlas se face. 
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908 A nu sci sa alégá neghina din grâu. 
BARONZI, p. 68. 
Adică pe cel buni dintre cei réï. A nu deosibi ce'i bine de ce'i réü. 


NISIP 


909 Se cáznesce d'adineaura, 


Sa faca in nisip gaura. 
À. PANN, I, p. 81.— HiNTEsCU, 29. 
Veq! Borta. 


Be dice de omul prost. 


* 
910 Neg: di arină hir, neci di plóce fustani 5. 
D. A. MiLEscu, Gopeşi, Macedonia. 
Adica lucrurí peste putință. 


* 
911 Ca nisipul marii. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL Asem., 
pas. 101. 


Cát în nisip în mare. 
ION AL Lu SBIERA, Pov. pa 16. 


Cât nisip pe mare. 
Sezatórea, I, p. 184. 


* 
Ca stelele cerului şi ca nisipul marü. 


Ge Dra. Troponrscu, Cercet., p. 66. 
Vedl Stea. 


Arata o mulțime nenumérata, Locutiune luata din Biblie : » Voiü 
inmulti semintia ta ca stelele cerului şi ca nisipul de pe tèrmu- 
vile marii.» — Morse, XXII, p. 17 ; IEREMIE, XXXIII, 22. 


NOROIÜ 
* 
912 Din noroiu, tot ve: mai máncá ce-va, 1ar din uscá- 


ciune mai nimic. 
Ionp. GoLrscv, Mss. II, p, 88. 


Adica mai bine cu plófe dé cât tară ploie (Gorgscu). 


* 
913 Când te bati cu cine-va în noroiü, ori te trântesce, 
ori il trántesci, tot te murdaresc. 


D. CosrAcEA, prof. Galaţi, J. Co- 
vurluiu. 


5 N'el din nis p fr, ne din ardesie fust (nu se póte face). 


15 
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Cine se amestecă în trebuii murdare, curat nu pote scápà in 
nici un cas, 


914 * Cine nu va sa se 'nomolésca, 
De noroi să se päzéscä. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 106. 
Nu te băga în afaceri murdare, nu te incárdul cu cel stricati, 
daca vreï să'ți rămână numele nepătat. 


* 
915 A scóte pe cine-va din norou. 
Adică d'intr'o stare ticálósa, rusinósá. 


NUCĂ 
Vedt Aluna, Craciun, Prost 
916 Cine-va sa manânce miezul, trebue mai întâiu sa 


spargă cója. 
Ionp, GoLesco, Mss. II, p. 115. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., II, 156. — Fn. 
Dag, L 264. 


Care va mezu să spargă nuca. 


G. MUNTEANU, p. 60. — HiNTESCU, 
p. 102, 


Cine vrea, miezul sa sparga nuca. 
Da E. B. MawR. p. 40. 


Cine va sa manánce miezul, sparge nuca. 
Laurian A MaxrM, II, p. 442. 


Ca sà manánci mezul trebue sa sparg nuca. 
AL. DUMITRESCU, p. 135, 
Adica lucru bun cu nevointa së dobándesce (GoLescu). 


Qui nucleum esse vult frangit nucem 4). 
PLALTU. 

Tl faut rompre l'os pour en sucer la moelle. 
RABELAIS, 1, Prolog. 


$ 
917 Orı-ce nuca in gaócea sa. 
Iorp. GoLESCU, Mss. IL, p. 10.—Fn. 
Dané, II, 55 ; III, 131. 
Adica fies-care supt acoperémintul séü (Gorrscu). 


1) Cine vrea să mănânce miezul, sper e nuc 
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918 Tac, tac, 
Ca nucile "n sac. 
HiNTESCU, p. 188. 
Despre cei vorbareti. 


AY. > S 
919 0 singură nucă nu suna intr'un sac 


L. G. VALENTINIANU, p. 43.—V. Ha= 
RAM, învăţ. c. Griviţa, J. Tutova. 
Adică : 
1? Un ban intr'o punga. 
20 Un om singur nu póte face nimica fara ajutorul altora. 


920 Nu tótá nuca are mez bun si sanatos. 
HiNTESCU, p. 125. 
Să nu judecam dupa față, caci vom fi adesea-ori inselati. 


921 Bate nucile până nu pica frunza. 
HiNTESCU, p. 125. — Fr. DAME, III, 
p. 133. 
Să facem ori-ce lucru la vreme; daca batem nucile dupa ce pică 
frunza, gasim miezul supt și uscat. 


922 Omul se cunósce din vorba sa, cum şi nuca cea 
sacä din usurinta sa. 
CONSTANTIN DIN GOLESCÍ, I, p. 12, 


Omul prost din vorbulifá, 

Si nuca din uşurinţă. 
A. PANN, I, p. 9. 

* Li * . . . 
923 Cică spun nucile ca dia soiul lor sunt migdalele. 
M. CANDAN, J. Jos, 
Dicala aristocratica din Moldova, care biciuesce pe 6menii de 
vind, carí vor să se asemene cu boerii. 


* 
924 $' nuca s' chiatra tu mâna lui este !). 
D. A. Miurscu, Gopegi, Macedonia, 
* 
La nas ü nuca, la nas ü chiatra?). 
D. A. MiLEsCU, Gopes, Macedonia. 


Adica totul stă in mâna nóstra ; de noi atirna numai ca sa facem 
un lucru. 


1 Su nuca şi pétra In mâna lu este. 
-) La dinsu; e nuca, la dinsu e pétr. 


dacoromanica.ro 


298 PROVERBCLE ROMÂNILOR 


925 Se lipi ca nuca in pérete. 
I. GoLescu, Mss. II, p. 65. 


* 
Se lovi ca nuca în perete. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 159; III, 
198. HiwTEscu, 92. — P. ISPIRESCU, 
Leg. 945.—Fn. DAME, IT, 289.—La- 
zĂR ȘĂINEAND, Semas. 459. 


Ca nuca ^n perete sé lipesce. 


LAURIAN à Mam, III, p. 173. — 
HINTI scu, 125. 


Se prinde ca nuca în pérete. 
LAURIAN & MaxiM, II, p. 753. 


* A A 
Se potrivesce ca nuca ’n perete (perete). 
P. IsPIRESCU, ap. GASTER, Il, p. 
376. — L CREANGĂ, Pov. p. 47. — 
HiNTESCU, 151.— Abecedar Ilustrat, 
27. H. D. ENrsCU, ín. c. Zamostea, 
J. Dorohow — K. A. ZAMFIRESCU-- 
DiACONC. inv. c. Stiubieni, J. Doro- 
how — T. G. VALENTINEANU, 25. — 
Fr. DAMÉ, LII, 433. 
*A > ; D 
Sau prins ca nuca "n perete. 
H. D. Enescu, inv. Zamostea, J. 
Dorohot. 
* A ` , 
O lovi ca nuca 'n perete 
Ew. POPESCU, înv. c. Ciocanesc'- 
Marginem, J. Ialomiţa. 


A nemeri ça nuca în perete. 
Bxnosxzr, p. 44 


Se lovi ca nuca în gard. 


M. PAscuLESCU, La întilnire, p. 11. 
Ved AMiwrésa, Musca. 


Sé dice pentru vorbe nepotrivite (GoLEscu). 


«Trei draci se certau de făceau clăbuci la gură. Se duse la dingii cu peptul 
inainte gi le dise : 

— Certă fără p&ruială, ca nunta fară lăutari, 

— Se lovi ca nuca "n, părete si vorba ta; écä, réspunserä et. Dar not nu 
ne certám și numai ne sfádim.» — P. ISPIRESCU. 


Cu același înțeles mai dice Românul: Trone Marico! saü Cioc 
seleam de la jupán Ibrahim, că si'a facut cacăula salvari. 
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* 
926 A sparge nuca. 


Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
Vedi Piedica. 


Adică a perde fecïoria. 


+ A 
927 A face o treba cát o nuca. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c. 
Stiubienü, J. Doroho:. 


Adicá trébá de nimic. 


928 oa o nucă costeliva. 
Iorn. GoLEScu, Mss. II, Ascm. 116. 
Se dice de omul fara miez; câte odată si de cel uscat, slab 
la trup. 


NUIA 


* Vedi Copil, S rcea. 
929 A adună nuiele pentru spinarea sa. 


Aduni nuiele pentru spinarea, ta. 


P. IsPiRESCU, Rev. Ist., I, p. 228.— 
BARONZI, p. 64. — HINTESCU, 125.— 
FR. Das, III, 133. 
A'şi pregati singur supărari, si precum dice Francesul : Donner 
des verges pour se faire fouetter. 


* 
930 O nuia în mână lesne se 'ncovóie, 
Dar când sunt mai multe se frâng anevore. 
A. PANN, II, pag. 157.— HINTESCU, 
pe 195. 


Ne arată puterea unirei căci, precum cânta poetul : 


Unde-i unul nu "I putere, 
La nevoi și la durere. 
Unde's duoi, puterea cresce 
Si dușmanul nu sporesce! 


OCNITÀ 
Vedi Gura. 
O R Z 
Vedi Cal. 
931 Orzul il ara boii, s'il manánca cail. 
A. PANN, Ed.1889,p.134; IL, 87.— 
HIxȚEscU, 138. 
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Boii ara orzul, şi cait îl mánánca. 


BARON7I, p. 60. — HINTESCU, 17. 
Vegi a Ard. 


Nu in tot-d'a-una acela care muncesce se folosesce de ródele 
muncii sale. 

Francesul dice: Les chevaux courent les bénéfices et les ânes. 
les attrapent. 


* 
932 Orzul in copt a dat. 
Da Z. J., c. Fedests, J. Tutova. 


Orzul in copt a dat, 
Și trebuie secerat. 
A. PANN, II, p. 106. —HiNTESCU, 137. 
Sé dice când a sosit timpul de a se face óre-ce; si se aplică mal 
ales fetelor» mat când le a venit vremea ca să se mărite, 


Ed . 
933 Strici orzul pe gâsce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 68.— 
LAURIAN A MAXIM, II, 530.—AL. D - 
MITRESCU, 116. 


Perg orzul pe gásce. 
AL. OnoBescv, IL, p, 48. 


* 
Orz pe gásce! 


^ Rc 4 
Nu strică orzul pe gásce. 


Abecedar llustrat, pag. 27. — 1. 
CREANGĂ, Pov., 332.—D. G. VALENTI- 
NEANU, 10. — Fn. Dané, IL 57. — Ba- 
RONZI, 69, — HiNTESCU, 137.—-H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 
rohot. 


Nu mai strică orzul pe gásce (cu gáscele). 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, p. 381. 


Nu mai stricafi orzul pe gásce. 
LAURIAN & Max, II, p. 1305.—Pe 
ISPIRESCU, Snóve, p. 33. 
Sé dice când daruim lucruri mart celor prosti (GoLescu) ; cari nu 
sciă a le pretui. 
»Eü insă i-mi voiü bé vinigorul mei de Drăgăsani, ca să nu 
maï stric orzul pe gásce.« — P. IspIREscu. 
Il ne faut pas donner le lard aux chiens (RECUEIL DE GRUTHER). 
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* 
934 Si tu gumar orzu nu lipsésce 1). 
D. A. MILESCU, Gopes, Macedo- 
nia.— D. DAN, Nevesca, Macedonia. 
— XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 
Acelas inteles ca la proverbul 933. 


# A I 
935 E anevoie când ajung: sa cumperi orz de la gásce. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 58; III, 
72. — HiNTEscu, 137. — S. FL. MA- 
RIAN, Orn. II, 380. — H. D. ENESCU, 
inv. c. Zamostea, J. Dorohot. 


Sé dice despre cei nevoieși. 


# A ` 
936 Îl impunge (intapá) orzul. 
L AnBonr, J. Buzéu.— V. HARAM, 
înv. c. Grivița, J. Tutova. 
19 N'are astimpér. — I. ARBORE. 
20 E imbuïbat de bine. — V. Haram. 


* 
937 A face orz din gràu. 
M. CANIAN, J. Iasi. 


A cäpétà un lucru prost in schimbul altuia mai bun. 


OTÁPOC 
Vedi Nevinoväfie. 
OTEL 
938 Pe otelul virtos rugina il topesce. 


D. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 152. 
Vedi Fer. 

Si pe cel mai mare, un dușman cât de mic il póte dobori. 

» Fe oţelul vârtos rugina il topesce, pe virtósa inima stejarului 
mòle dintele cariului, faina facénd'o, o mistuesce, şi ce-va în lume, 
cât de virtos şi de tare a se află nu se pâte, căruia altul împotri- 
vindu-se smintéïă să nu aducă, si încă de nici sé gándesce.« — 
Drm. CANTEMIR. 


PĂDURE 
Vedi Dél, Vlăsie. 
939 Padure fara uscáturi nici-cum së pâte gasi. 
IORD, GOLESCU, Mss. II, p. 59. 


! Şi pent'u măgar orz nu trebue. 
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* 
Nu e padure fară uscaturi. 
L. G. VALENTINEANU, p. 24 « 98. 


* 
Padure făra di uscat nu s'aflá. 
D. A. MtLEsCU, Gopes, Macedonia. 


Adică om fára cusururi si lume fără nebuni (GoLescu). 
Nul bois sans escorce. — Trésor DES SENTENCES, XVIe Siècle. 


940 Padurele au urechi şi huditiogi paretii de pétra 


ochi aü. 
D. CANTEMIR, Ist. [erogl., p. 73. 


Padurea are urechi şi cámpul nu putin ochi. 
Jonp. GoLEscu, Mss. II, p. 58. 


Cámpu e cu ochi 


Padurea cu urechi. 
HiNTLsCU, p. 24. 


Bosca n'are ureclje, ma un trat vaéde şi aude). 


FR. MikLosicH, Rum. Unter., L, 7. 
Vaqi Perete. 


Adica cele ce së vorbesc prin ascuns dé toţi să aud, cum si cele 
ce sé urméza prin ascuns dé toți se věd (GoLescu). 

Ne invatá a ne feri de tótá lumea cánd intreprindem o afacere, 
şi să nu incredintam altuïa gânduri pe care dorim a le tine tăinute. 


s Tótá fapta grozavă si ocărită, precum cu intunerecul se acopere gi se as- 
cunde socotésce, macar că gi nóptea are lumina sa, precum si padur le urecha, 
$i hudițioşi parepií de pétra, și adânca pescerea de värtôpe la videre ascuțiți 
ochí aü. — DIMITRIE CANTEMIR. 


Proverbul Românesc corespunde Latinului : Staterii paries, z= 
dul lui Stateriu. 

Acest Stateriu fu osindit la mârte pentru ca facuse unui prie- 
tin propuneri cari tindeaü la résturnarea stare! politice în ființă, 
propuneri cari aŭ fost audite de nisce Ament ascunsi la spatele 
unui zid lângă care se aflaü conspiratorii, si raportate in urmă au- 
toritatilor statului. 

Anche boschi hanno l'orecchie?), dice Italianul. 


*A 
944 Padurea nu se sperie de cel care pune multe lemne 
in carufa. 


Ion NiTqzscu, înv. com. Viespescr, 
Jud. Olt. 


1) Pădurea nare urech, nsá câte-odată vede gi aude 
2) Si (incă) pădurile aŭ urechie. 
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* 
Pădurea nu are frică di acel ce încarca nulte 
ma di acel ce încarcă puţine. 
D.A. MILESCU, Gopes, Macedonia. 


Căci acel care se apuca de multe nu face nicio ispravă; se dice 
despre cet lacomi. 


942 Padurea de códa e1 piere. 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. Acad. 


Dacă pădurea vor da coda securei, padurea 
war putea, fi tuata. 


* 
A dat padurea toporului códa. 
Vegi Topor. 

Să nu dăm nică un ajutor dusmanulul, caci va intrebuintà, in 
dauna nòstra, puterea pe care i-am dato, Răul pe care si 7] face 
omul singur nu il póte face nimene. 

O veche fabula ne da origina acestui proverb. Vom reproduce 
atât versiunea fabulistului latin cât si acea dată de Gr. Alexan- 
drescu, pentru ca cititorul să le pótá asemănă. 


DE SECURI ET MANUBRIO 


Pereunt Suis auxilium qui dant hostibus. 

Factà securi quidam ab arboribus petit, 

Darent manubrium, e ligno quod firmum foret, 
Subito jusserunt omnes oleastrum dari. 

Accepit munus, factumque aptans manubrium, 
Coepit seruri magna excidere robora; 

Hic dum truncanda eligeret, fraxino 

Dixisse fertur quercus : Merito cceJimur. 


PuaEpRI, Fab. L. V, f. XX. 


Plantu dice in Epid. JII, 4, 87 : Malleum sapientiorum ma- 
nubrio, un ciocan mat cu minte de cât coda lui, adică cum am 
spune : e lumea pă dos. 


TOPORUL ŞI PĂDUREA 


Intr'o padure veche, in ce loc nu ne pusă 
Un ţăran se dusese să-și Ia lemne de casă. 
Trebue să sciți insă, şi poctu să dau dovadă, 
Că pe vremea aceea toporul n'avea códá. 
Ast-fel să incep tâte. Vremea desavirșesce 
Ori-ce inventă omul gi orl-ce duhul nasce. 
Așa ţăranul nostru numal cu feru "n måna, 
Incepu să slutéscá pădurea cea bătrână. 
Tufani, palteni, ghindari se îngroziră fórte : 
«Tristá veste prietini, să ne gátim de morte, 
Incepurá să dicä, toporul e apròpe! 
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Iu fundul uuei sobe [érauu o să ue "n, rópe! 
— E vie-uuul d'ai noștri cu ef să le ajute, 
Dise un stejar marc, ce avea ani trei sute, 
Si care era singur, ce-va mai la o parte? 
— Nu. — Așa fi-ţi în pace; astä-data avem parte 
Toporul și țăranul alt n'o sa isbutésca, 
De cât sé ostenësca.» 
Stejaru avu dreptate. 
Dupa multă silinta, cercări indelungate, 
Dâud m diépla și în stinga, cu pulina sporire, 
Țăranul së intorse fără de isbutire. 
Dar când avu toporul o câdă de lemn tare, 
Puteţi judeca sin, ut! ce trista intimplare. 


* 


Istoria acésta d'o fi adevërata, 
I-ml pare cá aratá, 
Că iu fieș-ce tëra. 
Cele mat nalte rele nu vin de pe afará, 
Nu le aduc străinii, ci ni le face tote 
Un pámiutéu d'at nostri, o ruda sau un frate. 


GR. ALFXANDRESCU, Fab., p. 197 


943 De securea fara códa n'are frica padurea. 


LAURIAN & Maxi, II, p. 1128. 
Vedi Secure. 


Adica de neprietinul caruia ii lipsesc mijló ele de a face réul. 


* 
944 À carà lemne in padure. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., I, p. 460.— 
Fn. Dang, I, p. 196. 


A duce lemne în padure. 


LAURIAN & Maxim, 1I, p. 566. 
Vedi Apa, Vie. 


A dă celui care deja este bogat; a duce un lucru acolo unde nu 
e de lipsă. 

Intr'un mod figurat acéstá dicétôre insemnézá : a dà povett a- 
celora cari ar fi el in -tare să ne povátulascá. 

Romanii diceaü : In silvam ferre ligna *) si Croesi pecunia 
nummum addere 2). 


* 
945 A fi furat ca intr'o padure. 
Vegt Herta, Vlasie. 

Inainte vreme nu puteai trece prin păduri fără a fi jefuit de 
hoţii care misunau intr'insele. Codru Hertii în Moldova-de-sus, 
codru Bicului in Besarabia si padurea Vlásiei pe drumul de la Bu- 
curesci la Ploesci au rémas legendare prin hotüle cari sau sávir- 
sit intr'insele. 


1) A du e lemne n pâdure. 
2) A adăogă un ban bogät lor luf C* 818. 
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PÁDURET 
Vedl Máfa, Mer, Nevoie. 
946 Pomul paduret, pádurete póme scóte. 
Jonn, GoLrscu, Mss. II, p. 54. 
Adica dé la cei proști, próst& slujba astéptä (GoLescu). 


* 
947 À muscat in padureta. 


KAROLY ACS, p. 84. — V. HARAM, 
inv. c. Griviţa, J. Tutova. 
19 S'a pacalit (V. Hanau). 
99 A murit. 


PAIU 
Vedi Foc, Gaina, Gard, Mugmule, O- 
chiu, Cap. 1X c. Paru, Cap. XVIII c. 
Vreme. 
948 Nu te pricepi sa imparti un paiü la doi boi. 
A. ben, Edit. 4889, p. 3; L 7; III, 
46. — HiNTESCU, 78. 


Nu scie sa *mparta pate la doi măgari. 
AL. ODOBESCU, I, p. 397. 


* 
Nu te pricepi sa impari tre: paie la doi măgari. 
A. PETRESCU, Curtea-de-Arges, J. 
Argeş. 
Se dice de omul prost despre care Anton Pann a spus: 
Pe el capul nu ?1 taie, 
La dot bol să "mpartá pate. 
In le, äturä cu acesta dicere este si urmatórea păcalitură, care 
se aude în gura copiilor: : 
— Cum imparti tre! paie la doi magari? 
— Dau un pafii la un magar, si altul la al doilea măgar. 
— Dar al treilea ? 
— Il manânci tu. 


* A 
949 Tot paul are si umbra (umbra lu. 


Hixtescv, p. 489.—L G. VALENTI- 
NEANU, 21.—I. BĂNESCU, prof. J. Ro- 
man. — V. HARAM, înv. c. Grivița, 
J. Tutova. 


Pal căt de mic î-ş are umbra sa. 
BAROXZI, p. 61. — HixTEscu, 139. 
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Tot paiul î-şi are umbra sa. 


Abecedar ilustrat, p. 25. — KA- 
ROLY Åc», 84. 


Tot paiul î-şi are umbra. 


G. MUNTEANU, p. 150. 
VedI Per, Trup, Tufa. 


19 Fie-care cu năravul lut. 

20 Şi cel maï înțelept smintesce. 

30 Fie-care cu norocul lul, fie-care are partea lui in lume, I. BA- 
NESCU; V. HARAM. 

4? Nu e om, cát dé mic să fie, care sa nu-ți pôté face vre-un 
bine sati vre-un răi. 

Nul si petit buison qui ne porte ombre. 

Etiam capillus unus habet umbram suam, dicea Latinul dân- 
du’ï înțelesul de sub No. 4. — Vedi Pnazpnt, Fab. XVI, L. V. 


950 Pune paie lângă foc, şi să nu s'aprindá ? 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 55. 
Adică piste putintá tinerii cu tinerile să nu sé sgándáre, când 
unul lângă altul sé prind de aprópe (GoLescu). 


951 > O de slama o de fir, basta che tóolele-j pljir 3). 
Fr. MixrosicHg, Rum. Unter., II. 
pag. 14. 
Ori-ce máncare e buná, numai máncare sá fie, se dice despre 
„cel lacomi. 


+ 
952 A luă paiul cu urechea. 


BARONZL p. 41.—C. BALLY, c. Cár- 
lomanesci, J. Tutova. 


Adică a primi o palmă pe negândite. 


* A 
953 A da paiele cui-va. 


L Creangă, Amint., p. 37. — V. 
Haram, Zaoët, c. Griviţa, J. Tutova. 


A ?| lăsă slobod dea face un lucru, si chiar a ’l îndemnă la 
-acésta, Vine de la jocul copiilor numit „de a païele.« 

„Incă te uiţi la ei (copil), bárbate, dicea mama, si le dat pa- 
tele.u — I. CREANGĂ. 


1) Saü cu pale saü cu fân, (ei destul ca fólele së fie pline. 
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954 A fi ca un pain, 
FR. Dan, III, p. 474. 
Se dice despre cei slabi. 


955 Nu scie să încurce doué paie. 
N. Ganer, ap. DAME, III. p. 474. 


Nu e în stare să inteléga, să judece cel maï mic lucru. 
„Cer sfat la un cap muiere care nu scie să incurce două 
moies — N. GANE. 


PĂMÎNT 
Vedi Cer, a Fugi, Gură, a Tücér 
EA Umer, Zapadă. 
956 Cât e lumea și pămîntul. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 498.— P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist., Il, 145; Leg. 
431.—L CREANGĂ, Pov., p. 230. 


Cát e lumea şi pămîntul, 


Pe cuptor nu bate vintul. 
L CREANGĂ, Pov., p. 324. 


Adică în lumea tótá, càt o fi lumea, nici-odată. 

» Alt stăpân în locul meü nu mai face brânză cu Harap-Alb cât 
$i lumea şi pămintul.n — Y. CREANGĂ. 

Domnul Bäläsel în Sezátórea, III, p. 99, ne dă urmátórele cre— 
dinţi, privitóre la pămint, culese în județul Vâlcea. 


DESPRE PĂMÎNT 


Pámintul e mumă la lumea întregă. Dar pămîntul nu e mumă ca mumele 
ale-l-alte, el ce nasce, după ce îi cresce, tot el îi mănâncă; cá, ori om, ort 
dobitoc, ori copac, ori flóre, și tote, tóte din lune, din pămînt sunt născute, 
din pămînt cresc gi tot in pămint intră. Pămintul pé tote le mănâncă, d'ata 
si vorba românească : «Mânca-l-ar pământul», «L'o mâncă pămîntul.» 

Pămintul e gi el tot o jiganie mare cu gură. «Gura pamintului» saii 
Gura pământului l-o înghiţit,» ori «l'o sârbe sorbul mărilor», unde se 
adună tóte apele din lume. Are inimă, «inima pământului» asemenea si 
códá «Códa pământului», cum vine vorba. 

E păcat tare să dräcuï pămintul, că el te ţine, din el te arănesci gi în el 
intră, când t'o veni sfirgitul. Sang si el când te-o apucă, să lasă grei pé tine, 
$i în loc să "ți fie ațărîna usórds o să ’H fie «urórá ca pétra de moră.» 

Dar cát fi fi şi-l trăi, să fil vrednic, să muncesci pămîntul ca pă el, că și el 
destul te-o frech când îi intră in el. 

Cine sparge hotarele, dé să întinde să fea pämint de la altul, e păcat mare; 
pé lumea al-l-altă duce în spinare pămîntul luat cu hapca. 

Pámintul înghite pă toţi blestemaţii de Dumnedeu, cum vine vorba. «Mě 
Mir cum îl rabdă pământul, dă nu să crapă să-l înghită» si «cum de nu- 
dé cufunda pământul subt el.» P'agisderea si vorba cântecului : 


Cine mi-a lăsat uritu 
Nu Var mat răbdă pämintu, 
Si nu i-ar putredi trupu.... 


dacoromanica.ro 


238 PHOVERBELE ROMÂNILOR 


Pămintul, pe sérpele care a mușcat vrun om ot dobitoc, la Pobreje- 
nie (6 August) când intră toţi sérpit in pamint, nu 7] primesce să intre în el, 
şi inveninatul de gérpe iasă singur la drum să-și facă de oloveuie. 


* 
957 De cànd lumea si pamintul. 


A. PANN, IIl, p. 97.—P. ISPIRESCU, 
Leg. 42. — L CREANGĂ, Pov., 159—. 
FR. Dané, I, 107. 


De când i lumea asta şi pământul. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 37. 


* 
De cánd lumea. 
LAURIAN À Maxi, II, p. 93. 


De când e pamântul. 
A. PANN, Fab. II, p. 109. 
vedi Cer. 

Adicá de mult si nici-odata. 

»Si se duse el ca tótá suflarea de pe pamint, de pare ca n'a fost 
sde când lumea $i pamintul.« — P. IsPIRESCU. 

Legendele poporului privitóre la zidirea pamintului sunt multe 
si variate, la cuvintele aric:u, brósca, drac si munte se vor afla 
câte-va. D. C. Teodorescu a cules in c. Dragánesci, j. Su fava ur- 
mătorea credință. 


LEGENDĂ 


Dumnedeu a facut pamintul din început nu rotund ca un mër, cum spun 
îuvEţatorii, ci drept, intocmai ca un șes forte intins, fără deluri și fină văl. 
Dedesubtul lui e numa! apă și el plutes^e pe apa ca o scândură pe un lac, dar 
că el fiind mai greu ca apa, lesne sar cufunda, dacă n'ar sta pe dout pese 
fôrte mari, care '1 fin vecinic în spinare. Munţii, délurile și văile s'au făcut 
în urmă gi iată cum : intr'o vreme, pesciï cari tin pämiutul în spinare, infu- 
riindu-se, au început să se svirléscá tare, atunci păminiul clătindu-se și cu- 
tremurându-se cumplit, pe unele locuri a crăpat tare, formând váile, Yar pe 
alte locuri valurile marei dedesubt a apei l'a ridicat in sus, formându-se mun- 
ți si délurile. Tot atunci se spune că s'ar fi deschis în pămint și isvorele, cart 
hrănesc cu apă riurile ce curg prin văi. 

Dovada cea may buna ce o are poporul că pămîntul stă pe apa e, că cu cât 
să sapă mai jos în pămint cu atâta se dă de mat multă apa. 

Pricina cutremurului t) de pámint nu e alta de cát mișca:ca peseilor ce pn 
pămîntul în spinare. 

Pămintul are margen! de jur împrejur, și de la marginea lui încol e nu- 
mai apa. Tot pe apa de la marginea pămintului sta bolta cerului. 

La lerusalim e buricul sau centrul pămintului. 

Dupa alte credinţi culese de D. T. Balagel, din e. Bo,dánesci, J. V lcea, 
Dumne]eu a făcut pamintul a scuipa! in palmă si din seuipatul luf Dumne- 
deu s'a facut pamintul. Pamintul stă în palma lui Dumne]eu, pănă in diua 
de asta- ii. 


1) Ned în Seietäreg, UL p. 99 p'ecum nu éru 968 lecrdnt p:vt re 
lacur murie dep mu. 
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958 Pámintul când se usuca, plóie cere sa'l adape. 
lonp. GoLEscu, Mss. IL, p. 57. 
Së dice pentru cele nouă dé lipsa, când le cautàm (GoLescu). 


*A Se : A : 
959 Cu o stropiturá de plâie pamintul nu se móie. 
Ionp. GoLEsco, Mss. Il, p. 98. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. IL 161. 
Adicá cu putin nimic nu faci cánd trebuinta cere mat mult 
(GoLescu). 
— Mét femee, mër cuţea, 
Taci nu mal vorbi așa! 
Că eu cu puterea mea 
Cu putere de 'mpërat, 
Ti-otu mat dă înc'un bărbat f 
— Pamântul care n uscat, 
C'o plôte-1 ne-astimpărat ! 
S. FL. MARIAN, Poes, Popor. p. 79. 
Pamintul, dragoste, iad nu dic destul.— Prov. Solomon p. 85. 


960 Pamintul cât de bun, fara lucrator selbatic remâne. 
Jonn, Gourscu, Mss. II, p. 57. 
Adică cel ce wau cine sa'i invete, cine sa-i destepte (GoLescu). 


961 Pámint fará viermi, nicairi nu gasesci. 
Jonn, Gozrscu, Mss. Il, p. 57. 
Adică om fară năravurl (GoLescu). 


962 Pamintul pâna nu'l calca, 
Ole nu pòte sa'l faca. 
A. Daa, L. pe 61.—HiNTEscu, 139. 


Copilul nedojeni «i nepedepsit rémáne cu náravurt rele. 


963 Cel ce lucréza la pamint, inalta stogurile pe pamint. 
IoRD. GoLEscu, Mss. II, p. 77. 
Adică se imbogatesce (GoLescu). 
In IoRDpACHE GoLescu. Vorbe şi respunsura potrivite Mss. I, 
p. 750 gasim următârea anecdota : 


«Dol frați rémáind sérmant, cel mal mic s'apucá de lucrarea pumintului, 
lar cel mal mare intră into slujbă. Peste câta-va vreme, veni cel mat mare 
la cel mat mic, și '1. dise: — De ce nu intra! gi tu in șlujbă ca su scapi de 
munca pămintului ? Cel mat mic ël întrebă: — Când manänel tu? — Când 
scap de la slujbă, răspunse cel mat mare. — Când te culci? ël mat întrebă. 
— Cam tárdiu, răspunse. — Când te plimbi? ë] mat intreba. — Mat nict-odatä, 
răspunse. — Dă ce dar, îl dise, nu lucrezi și tu ca mine la pămint ? Ca când 
vel, atunci să mănânci, când vel atunci să te culci, când vel, atune[ să te 
plimbi, si rob nimenula să nu fit. 
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* 
964 Ce intra în pamint curînd se uita. 


I. GoLescu, Mss. II, p. 76; Asem. 
17. — P. ISPIRESCU, Rev. Ist. II, 147. 


A^ ^ 
Ce apuca pamântul lesne se uită. 
I. CĂLUGĂRENI, inv. c. Movileni, 
J. Tecuci, in Etym. Magn. p. 1392. 


Adica cel ce more (GoLEscu). 


* 
965 A mirosi a pamint. 


Liuran & Maxim, II p. 578. — 
Fa. Dau, III, p. 178. 


A fi aprópe mort, cu sufletul in gura. 


* 
966 A face umbra pamintulu. 
A.PANN, Edit., 1889, p. 158. 


Face şi el umbra pamântuluă. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. III, p. 380; 
Snóve, 48. — HIN1ESCU, 195. 

Se dice de cei eat traesc fara a munci, de lene sau din nepu- 
tin á; rare-orí de acei cari, fiind bogați, duc o viétä trándava. 
Prin extensiune: a trai. y 

Eca, fac gi eu umbra pamintului până intro qi. — P. ISPIRESCU, 
Snóve, 48. 

Eu, biet, nict cărturar sunt, nici scriitor, Triesc, écá, si eu de adt päna 
måme cu lucrul manilor mele. Dará vo, pana mas fac umbra pamin- 


tului, sı sciți şi vol de Dpert atátea cát am allat eu dibuind...»—P. ISPIRESCU, 
Unch. Sfat. 3. 


* 
967 Din pamint, din 1érba verde, 


P. IsPriRESCU, Leg. p. 27 A 189; 
Snóve, 65. 


De unde vet sci si cum vei sci. 


» Din pamint din 1érba verde, sa te duct sa-mt aduci her,helia și să nu 
indr isnescí a mat dice nici o vorbi macar.» — P. ISPIRESCU. 


* 
968 Când s'o râde furcile pamintulu. 


VASILE AL LUÏ STAN, c. Rucar, J- 
Muscel, 
Adică la sfirsitul lumei. 
In credința Românului, dice D. T. Baläsel, pămîntul stă pe 
sése furci de céra. Iuda róde mereu la ele ca să se cufunde pa- 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 941 


mintu si sá se prápádéscá lumea. Dar cánd isprávesce una de ros, 
dá fuga la alta, si până s'o röda, cea rósá cresce la loc si asa el 
róde de colo páná colo far de nici un folos. 

La Pasci, când vede ouă roşii la creștini, el si mal réü se pros- 
tesce, i-si perde dé tot cumpétul. 

Pe alocurea se crede că pámintul se cutremură când Iuda isprá- 
vesce de ros câte o furcă d'ale pămîntului. 


* 
969 A i se face faţa ca pámintul. 
A. PANN, I, p. 36.—HiNTEsCU, 56. 
A se ingálbeni la faţă de traiü răi sai de frică. 


* 
970 Pamintul te nasce, pámintul te cresce, pamintul te 
mistuesce. 
Ionp. GoLEScu, Mss. I, p. 400. 


974 A moșteni pamintul. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 186. 
A trái până la o virstá inaintata; se dice intr'un mod ironic: 
Doar n'o sá traesc sa mostenesc pámintul. 


* 
972 A tace ca pamintul. 
L CREANGĂ, Pov. p. 23. — G. DEM. 
TEODORESCU, Poes. Pop. 169. 
Adică a tace cu desavirsire. 
Să vé Une-H gura strinsá 
Si sa tace-f1 ca pamintul, 
Ca să ne-audijf cuvintul. 


G. DE. TEODORESCU, Poesia Pop., 
p. 169. 


* 
973 À esi ca din pamint. 
LAURIAN & MaxiM, IL p. 578. — 
P. IsPIRESCU, Leg. 299. 


À se ivi de o-datá, pe neasteptate 


* 
974 A intra in pamînt. 


LAURIAN & Maxim, II, p. 573. — 
P. IsPiRESCU, Leg, 298 x 815. — 
FR. DAME. II, 219. 


Ca şi cum ar fi intrat în pämint. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 174. — Da E. 
SEVASTO», 48. 


16 
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Por'că i a "nghifit pămintul. 
A. PANN, Mos-Alb, I, p. 49. 
A se face nevădut de o-dată, fără pricină, de fiică saú de ruşine, 


* 
975 À se face téca de pamint. 


HrNTESCU, p. 485. 
Acelaș înțeles ca locutiunea 974. 


PAPURĂ 
ža 
976 A căutà (càtà) nod în papura. 


G. MUNTEANU, p. 72. — H. D. E- 
NESCU, inv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 
— HIAȚESCU, 124. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. II, 445. — G. Dem. TEo- 
DORESCU, Cercel., 76, 


A cáutà noduri în papură. 


LAURIAN à Maxia, I, p. 346; WU, 
494. — G. MUNTEANU, 72. — L Io- 
NESCU, II, 224. 


A cáutà un cusur, o gréutate acolo unde nu se póte aflà; a 
birfi în potriva celor bune. 
Nodum în scirpo quoeris 1) diceaú Latinil. 


PÁPUSOIU 


Vedi Popugo: 


PÁR 


977 La parul laudat cu sacul mare sa nu te duci. 
A. Pann, Edit. 1889, pagina 444 ; 
III, 105. 
La parul laudat 


Nu luă mare sac. 


G MUNTEANU, pagina 60. — HIN= 
TESCU, 143. 


A 
La parul lăudat, nu merge cu sacul. 


BAROxZI, p. 60. — Hrnţescu, 88. 
— I. ISTRĂTESCU, inv. c. Cobia, J, 
Dâmboviţa. 


1) Coup nod în papură. 
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* A 
La părul laudat, să nu te duci cu sacul mare. 


BARBU CONSTANTINESCU, Carte de 
Cit. II, 45. — EM. Popescu, înv. c. 
Ciocánesci- Márginem, J. Ialomiţa. 


* 
La gortu avzit nu ti cu saclu mare). 
D. A. MiLESCU, Gopegt, Macedonia, 


* 
La gornitul avzit nu ti du cu saclu mare?) 


D. DAN, Nevesca & Moloviste, Ma- 
cedonia. 


Nu te du cu saclu mare catre alävdatlu gorg’). 


ANDREIÙ AL BAGA VÜ, Cart. Aleg. 62, 
Vegi Lauda, Pară, Pom. 


Sá nu te lef după laude fară să te incredintezi de adevăr, căcă 
lauda de multe ori te înșala, și precum dice vorba Francesului : 
Chose louée, chose surfaite. 


P A R Á 


Vedi Foc. 


P A R Á 


Vedi Mer 
978 Nu alergaf1 cu sacul la pere laudate. 


LAURIAN à MAXIN, II, p. 1027. 
ved! Par. 


Lucrul lăudat nu merită adese-ori laudă ce i se aduce. 


* 
979 Astépta sa ^1 pice para malaiata. 
Tintesce pre leneșii cară vor să dobándéscá óre-ce fără muncă. 
Il attend que les alouettes lui tombent toutes râties dans la 
bouche, dice Francesul. 


El 
980 Pică pară malarata 
In gura lui Natafleatá. 
L G. VALENTINEANU, p. 28. 


Picá, pară malaiaja 
Sa te manánce Nütàfleaja. 
HiNTESCU, p. 143. 
Se dice pentru cei prosti când le vine vre-un noroc de-odată si 
fárá nici o munca. 
1) La părul lăudat nu te du cu sacul mare. 


3) Idem. 
*) Nu te du cu sacul mare la (către) părul lăudat. 
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981 Cad: para sa te manánc. 
Ionb. GoLescu, Mss. II, p. 24. 


Pică pară sa te mănânc. 
lonp. GoLgSscu, Mss. II, p. 53. 


Pica, para, pică ; dacă ^i pică, eŭ te-oïù mânca, 
1ar de nu acolo ei sedé. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 45; 1,155 


Pica, para, pică; dacă ver pică, eŭ te voiü 
mâncă, iar de nu acolo ue, sedé. 
HINȚESCU, p. 143. 


Pică môle în gură, să te manánc. 
LAURIAN A Maxim, II, p. 327. 


Pica para sa te mane. 
LAURIAN MAN, II, p. 666. 
A, š 
Pica, pară, pica, 
Daca vei pică, 
Eü te voii, mâncă. 
I. Ionescu, II, p. 157. — EM. Po- 
PESCU, inv. com. Ciocanesci- Margi- 
nent, J. Ialomiţa. 

Sé dice pentru cel lenesi, ce vor tóte d'a-gata, fárá nici o muncă 
(p. 24); sé dice pentru cel leneşi, ce aștepta d'a-gata să mănânce 
(p. 53). — Ionp. GoLescu. 

Origina acestui proverb trebue căutată in urmatórea poveste : 

»Un Arab odatá a dus pe fiul séu, la un hogea vestit pentru. 
sciinta sa si sfânta vié'a pe care o ducea, cerând ca sà '] învețe tot 
ce trebue sá scie un bun musulman. Pe cánd bétránii staü de vorbá 
la umbra unuf smochin, copilul se lungi la pamint lângă d'neit. 
De-odata o smochiná coptă bine cade drept pe obrazul viitorului 
scolar, si aprópe de gura lui. Copilul, de leneș ce era, fară a in- 
cercà cea mai mica mişcare pentru a impinge fructul până în gură, 
ceri numai din ochi parintelui seu ca sa T facă acésta slujba. Ho- 
gia, la acestă vedere se sculá dicénd Arabului să "et ducă copilul 
a-casă căci e musulman desävirsit, și nu mai are ce sa”l mai invete.« 

Creangă in Povestea unui om lenes, spune câ era un om atât 
de leneș in cât 6menii din sat laŭ dus la spinzuratóre ca să nu 
mai dea pildă de lenevire si altora. Pe drum së intilnesc cu o cu- 
cóná care cercetând pricina propune să T| dea un hambar plin 
cu posmagi ce era pe lânga casele iei; lenesul aflând cá va fi ne- 
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voit să móle singur posmagil inainte de al imbuca, nu vrea să iea 
atâta grijă de pustia asta de gură si se pornesce (ar spre spinzu- 
rátóre. 


*A ; A 

982 A stà cu para 'n gurà. 
Maor D. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. — 
V. HARAM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Adică : 

10 A fi leneş, 

20 A nu vorbi, a fi bâlbâit, a fi prost. 

Românul a luat anecdota povestită la numărul precedent şi a 
transformat'o aplicánd'o unul tigan, care mai leneș decât chiar co- 
pilul Arabuluf, nu vrea nici măcar să mestece para ce "La cădut 
în gură, si se rógá de Dumnedgeü ca să * facă acâstă slujbă. 


983 Adesea para cea ma: bună pica 'n gura porcului. 
HiNTEsCU, p. 143. 


* 
Gortul mutur tu gura porcului *). 


D. A. MILESCU, Gopepy, Macedonia. 
Vedi Mer, Póma. 


Se dice când cef proști dobândesc cele mai bune, precum si a- 
tunci când se dá o povatá bună aceluia care nu scie să o pretutéscá, 


984 Para dupa ce sé cóce, trebue sa cada. 
Ionp. GOLESCU, Mss, IL, p. 51. 
Adică cele ce ajunge la sfirsitul lor (GoLescu). 


9845 Dacă pare para cocén. 


D'aia ware ursu códá şi para cocén. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Se dice despre cel lacom. 


985 Para móle 
Dé supt pôle. 
Ionp. GoLEscU, Mss. Il, p. 51. 


Adică cea mat bună dămâncare (GoLescu). 


986 Peru nu cade larga de peru 2). 
Fr. MIkLOSICH, Rum. Unter., 1,14. 


D Para cóptá (matură) în gura porcului. 
2) Para nu cade departe de păr. 
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* 
Gortul sum gorju va scada *). 
N. ST., Nijopole, Macedonia. 


* 
Gorţul sum gorju cade?). 
D. A. Micscu, Gopest, Macedonia. 


* 
Perlu sum per cade š). 


D. À. MiLgsco, Clisura, Macedonia 
Vedi Mer, Póma 


Copil semăna părinților. 
Ttalianul dice . Et pero casca poco lontan de l'arbore *). 


* 
987 ^ Gortul códa napoi o are 5). 


N. Sr., Nijopole, Macedonia. 
Vegi Póma. 


Cusururile ómenilor stau ascunse si nu sé véd de o-data. 


988 A cade cao para cópta. 
BARONZI, p. 43. 
A muri făra suferintt. 


PELIN 


* À 
989 Pelin béü, pelin manánc, 
f Pe pelin séra mé culc; 
EDimineţa când mé scol 
Cu pelin pă och1 mă spěl 
Sezétórea, Poesis Popor., L, p. 79, 


Aceste versuri, devenite proverbiale pentru a arătă cá ducem o 
viétá amarită, se gasesc intrun mare număr de poesil poporare.— 
Vedi G. Dem. Teodorescu, Poesii Poporale, p. 352. 


PEPENE 
Vedt Frica. 
990 Doi pepeni lafo mâna nu să pot ţine. 
IORD. GOLESCU, Mss. II, p. 90. 


1) Para sub păr o să padá, 

2) Para sub păr cade. 

3) Idem. 

4) Para cade aprâpe de arbore. 
3) Para câdeşin pol o are. 
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* 
Doi pepeni intr'o mână nu sé pot finé. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 73; III, 
99. — P. IsPIRESCU, Rev. Ist., II, 
162.— BARBU CONSTANTINESCU, Cart. 
Cit., III, 45. 


Doi pepena într'o mânănu poţi ţine nică-odată. 
A. PANN, I, p.149.—Hinescu, 143. 


Do pepena într'o mână, nu poți finé. 
HELIAD - RÁpuLEsCU, Zandalida ,. 
pag. 33. 


Cel ce cauta a fine doi pepeni într'o mână, 
scapă pe amindot. 
LAURIAN & Max, 1, 573. 


*A ; 
Nu pofi fine doi pepeni în mánà. 
L. G. VALENTINEANU, pag. 24. — L 
IsrnATESCU, înv. c. Cobia, J. Dâm- 
bovija. 


Nu pofi să umbli cu doi pepeni într'o mână. 
AL. DUMITRESCU, p. 123. 


Dow himunicr sumsoara nu s'portá *). 
D. A. MiLESCU, Gopegi, Macedonia. 


Adică doué slujbe unul nu le póte cáutà (Gorzscu) ; sa, intr'un 
mod mai general, nu poti face doué treburi odată. 

Ture dic : Doi pepeni nu sé pot purta sub aceeaşi subsu- 
oară ; lar Francesii : On ne peut sonner les cloches et aller à la 
procession. 


* 
991 Côje di himunic nu s'licheşce di buric?). 
D. A. Miescu, Gopest, Macedonia. 


Ori-cát laï iubi si ai îngriji de dinsul un copil de suflet nu tine 
la tine ca copilul cel esit din carnea si din ósele tale. 


* 
992 A scóte din pepem pe cine-va. 


LAURIAN X Maxi, I, p. 823. — G. 
MUNTEANU, 121.—Banonzi, 47% 64.— 
L. C. Funnrscu, 95.— L Ionescu, Ill, 
pag. 108. 


1) Dor pepeni (verdi) subsuoará nu să pértä. 
2) Cójă de pepene verde (harbuz) nu se lipesce de buric. 
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A scóte pe cine-va afară din pepeni. 


I. IowNESCU, III, p. 108. — A. DE 
Cruxc, Dict. I, p. 200. 


Te scóte din pepeni tăi. 
A. PANN, IIl, p. 95 & 127. 
A te face să-ți pierdi rabdarea ca si pándarul bostănăriei, care 
a esit din pepeni! afară ca să bată pe acel cart °l ocaraü. 
Se va gási in basmele lut Fundescu p. 95 o intrebuintare cu to- 
tul läturalnirä a acestei expresiuni. 
Nol hotărit t-t1 mai spunem 
Că piclorele 'n prag punem, 
Si vorba nu ne schimbăm ; 
Nici un cuvint nu maï pote, 


Din pepem a ne mai scóte, 
Supunere ca să-ți dám, 


A. PANN, III, p. 95. 


Intelesul special pe care A. Pann il dă acestei locuţiuni in pa- 
sagiul citat, este neobicfnuit. 


* 
993 A fi ca un pepene. 


Frumos şi gras ca un pepene. 
P. ISPIRESCU, Leg. 16. 


Invelit ca un pepene. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 76. 
Vedi Harbuz. 


Adicá gras, sánátos, frumos. 


«Baba nu scie ce să facă de bucurie, că are un bálet așa de chipos, de haze 
liù, de gros, gi invélit ca un pepene.» — L. CREANGĂ. 


PERJÁ 


* 
994 A fi bun de pus cu perje. 


A nu fi bun de nimica; se aude in Moldova. 


PETRĂ 


F Vedi Ana, Frig, Lapte, Nebun, Cap 
VI. c. Petra, Picatura. 


După o legendă fórte răspândită la Români, petrile sunt oile 
Babii Dochii, cari aŭ fost prefácute tote de ger în stan de pétrá. 
Din oile acelea sa umplut în urmă lumea de petre. — DuTU SAVA 
J. Vâlcea. 
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+ 


995 Péträ móle anevoie gasesci. 
Ion. Gorsscu, Mss., Il, p. 53. 


Adică cumplit cu îndurare (GoLescu). 


996 Petra ce se rostogolesce, nimic dobândesce, 
lorD. GorEscu, Mss. II, p. 52. 


* AC . : 
Pétra, care se rostogolesce din loc în loc, nu 


prinde muschiü. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 29 X 132° 
Il, 4 à 86. — HiNTEsco, 144. — AL. 
DUMITRESCU, 138.— Da E. B. MAWR» 
13.—H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea; 
J. Dorohot. 


Chétra ce se-arucutésce, muscliu nesă nu ’s1-a- 


caja *). 
ANDREIU AL BAGAVÜ, Cart. Aleg. 
p. 99. 


* 
Chétra îngurgulosa svol n'acajà 2). 
D. A. MirLEsCU, Gopesi, Macedonia. 


Se dice pentru cei ce umblă rátácindu-se (GoLescu); cari sunt 
mereu pe drumuri, precum si pentru cei nestatornică, cari încep 
multe si nici una nu sävirsesc. 

Latinii dicéü cu același inteles: Planta quae saepius trans- 
fertur non coalescit?), saü: Saxum volutum non obducitur 
musco, care se traduce intocmai prin proverbul Românesc. 

Pierre qui roule n'amasse pas mousse, dice Francesul. 


997 Petra care se scóte adesea din locu-i, nu prinde rà" 


dacina. 
BanoNzt, p. 62. — HiNTESCU, 144. 


Petra, care se mută din loc în loc, nu prinde 
rädacinà. 
BARONZI, p, 67. 
Acelas inteles ca proverbul 999. 


Pierre souvent remuée 
De la mousse n'est vellée *). 


Trésor des Sentences XVIe, Siécle. 


1) Pétra ce ae rostogolesce, muschiü de loc nu prinde 
3) Pétra rotundá brazdá verde nu prinde. 

1) Planta adeseori resáditá nu prinde putere. 

*) Vellée recouverte, acoperită, învelită. 
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998 Și pétra prinde mușchii, daca sede mult intr'un loc. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 140. 


Petra când şede mult la un loc, prinde muşchii. 
HiNTEscu, p. 144. 
Acelas inteles ca proverbul No. 996. 


999 Ori cát de mica petra, 
E mai grea intr'a sa vatra. 
A. PANN, I, p. 136.—HixTESCU, 144. 
Ca si omul in casa, in satul, in téra lui. 


1000 Cine pétra rostogolesce, 


Pe el sé lovesce. 
Jonn, GoLEsCU, Mss. Il, p. 81. 


Sé dise pentru cel ce, cu răul ce vor sa facă altora, mat mult 
pé el vatămă (GoLescu). 
Cel ce sapa grópa aprópelui seu, intr'insa va 'cadé ; şi cel 
ce tavalesce pétra peste el, se va tavali. 
Paremii. Biblia de la 1688 p. 76. 


ZS A : š 
1004 Petzi (petrei) rotunde din virful dialului (delulu) 
putina urnire i1 trebue. 
D. CANTEMIE, Ist. lerogl. p. 283.— 
H. D. Enescu, invéf. c. Zamostea J. 
Doroho:. . Vu 
Ne invalá a păstră cele de taină, căci precum dice Dimitrie 
Cantemir : 
«Gura desfránata mat tare alérgá de cát pétra din dél răsturnată, pe care 
un nebun cu picforul pôte a o prävali, și o mie de înţelepţi a o opri nu pot.»— 
Ist. Ierogl., p. 81. 


* 
1002 Cu greu se urnesc petrele din casa. 


P. IsPinEscu, Rev. Ist., II, p. 159.— 
L CREANGĂ, Pov. p. 284. — Hm- 


ESCU, 144. 
Vedi Fata, 


Adicá cu greu se máritá fetele. 
«Pentru babă, fata moșului era pétra de móra în casa.»— I. CREANGĂ. 


* 
1003 Pétra din casa. 
AL. Ononzscu, UL p. 514. 


Greutátile, nevoile, defectele, cusururile nóstre. 


«Dumnea-vóstrá vedeți și cunôsceti téra nóstrá cea dintre Carpaţi si Du- 
năre, în trecutul ca gi in presentul ef. De aceea nici nu cugeta atinge aci 
despre petrile e din casa.» — AL ODOBESCU. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICA 251 


1004 Petrile cele scumpe prin ocne si pustietati sé gasesc. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 51. 
Adică orï-ce lucru rar, cum frumusețe, invétäturä și cele-l-alte- 
cam pé la cei proşti şi saraci (GoLescu). 


1005 Petrile cele scumpe în fundul pamintului se gasesc. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 121. 
Același inteles ca la No. 1004. 


1006 Pétra cánd sé rostogolesce, multe alte pétri trage 
dupa ea. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 59. 
Adica cel mare când gresesce pé mulți ei bagă în păcate. (Go- 
LESCU). 


1007 Petra cea ma. mica, sparge valul cát dé mare, când 
în ea isbesce. 
Ionp, GoLescu, Mss. II, p. 52. 
Adica si cel mai mic ésí face résplatirea sa, când cel mai mare 
ël supăra (GoLEscU). 


* 
1008 Pastréza pétra neclintita, pé care sé ascute intre- 
cerea tinerilor. 
Ionp. GoLesav, Mss. Il, p. 112. 


Adică cinstea celor destoinici (GoLEscu). 


4009 Péirà mica restórná carul mare. 


Laurian & MaxiM, I, p. 470. 
Vedi Buturuga, Rádacina, 


Omul mic si neinsemnat póte primejdui pre cel mare si puternic. 
Neluarea in séma a celor mat mici împrejurari póte sminti intre- 
prinderea cea mai bine chibzuita. 


* 
1040 Sau cu pétra de cap, saü cu capul de pétra. 
V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 


Mss. 
Când cu capul de pétrà, când cu pétra de cap. 
V. ALEXANDRI, CÌ ce Chiriţa în 
Tags. 
Oră cu capul de pétra, oră cu pétra de cap, tot 
atáta ^. 
L CREANGA, Pos. p.4219.—D2 E. 
SEvasros,186—187. 
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Tot una e: aŭ (saii] cu capul de pétra, aŭ 
(sa) cu pétra de cap. 
HiNTESCU, p. 189. —A. PETRESCU, 
Curtea-de- Argeș, J. Argeș. 


Ori cu capul de pétrà, ori cu pétra de cap. 
V. Fon£scu, Folticent J. Suciava. 


Adică tot una este, nu e nici o deosebire sa cum dice Fran- 
cesul, Bonnet blane ou blane bonnet. 


* 
1011 A sparge petrele cu capul. 
Sparge petrele cu capul. 


Ioro. GOLESCU, Mss. II, 67; Asente 
pag. 196 
Sé dice pentru cel ce s'apucá cu cel mal mail al lor, insem- 
nánd ca pé însu-și ef vatémä (GoLescu). 


* 
1012 A aruncă cu pétra (petre) in cine-va. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 656.—AL. 
OpoBksscu, III, 514. 

A :nvinui pe cine-va, pe drept sau pe ne-drept, de o faptá, a 
carel urmări pot fi grele pentru dinsul. 

Evreil obicinufaü de a omori cu petrele în anumite casuri, pe 
cel vinovați. 

Cunüscem cu toți răspunsul pe care Isus l'a dat Fariseilor cart, 
aducând inaintea lui o femee care precurvise laŭ, intrebat ce e 
de făcut cu dinsa: „Acel dintre vol, care este Där de pacat să "I 
arunce cea d'intài pétra.« 


* 
1043 A fi statornic ca pëtra. 
P, ISPIRESCU, Leg. p. 3. 


Adica neclintit, hotarit in credințele, in purtarea, în vor- 
bele sale. 


1014 A asvirli cu pétra "n satra. 
S. MiBAILESCU, Sezatórea, II, p. 73. 
Adică a coli cu vorba, a lovi cu vorba pe de departe. 


* 
1045 A ridică o pétrà de pe inima cut-va. 


A avé o pétra pe inima. 
A "f lua o grijă pe care o avé; CD ingrijat de óre-ce. 
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* 
1046 Petra séca. 
NICOLAE CosTIN, Letop. Mold. II, 
p. 49. 


In pétra seca. 
V. ALEXANDRI X LASCAR ROSETTI 
Mas. — T. Speranța, I, p. 37. 
Adică nimic, unde nu este nimica, in pustietati, în locuri pri- 
mejdióse. 
«Au rédicat tot de au lăsat numaï pétra sécá». — NICOLAE COSTIN. 


«Să te duci în pétrá-sécá.» — VASILE ALEXANDRI X LASCAR-ROSETTI. 
Când dici dumneata merg si în pétrá sécá.» — T. SPERANTIA. 


E 
1017 A scóte .... . din petră. 


* 
A scôte din pétra-sécà. 
L CREANGĂ. Pov. p. 211. 
A scôte de unde nu e nimic. Arată greutatea cu care se do- 
bândesce un lucru precum și dibácia aceluia care a isbutit. 


* A = , , H 
10 Din pétra-séca scóte banul. 


A. PANN, Edit. 1889. p. 433; II, 
86. — HiNTESCU, 144. — Da E. B. 
MAWR., 104. — H. D. ENESCU, inv. 
c. Zamostea, J. Dorohot. 


* 
A scote bani din pétrá. 
Da E.B. MAWR, p. 4. 
Latinii diceaü cu acelaș inteles: Frange lunam et fac fortu- 
nam 1). 


E 
2" A scóte lapte din pétra. 
Laurian X MAXIM, II, pagina 656; 
II, p. 1290. 


30 A scóte apa din pétra. 
BARONZI, p. 64. — B. P. HăşoEY, 
Etymol. Magn. 1273. — Fn. DAME, 
I, 78. 
Tw aquam a pwmice postulas ?) dice Plantu. 
Expresiunea d'intà! arata dibăcia cu care omul scie să cästige- 
bani; cele-l-alte două insemnéza : a face un lucru peste putință, 
a fi român desghetat, si i-si află origina in acel personagiü din 


D Rupe luna şi înibogăţeşce-te.! 
2) Vrel să capeti (cel) apă de la un stan de pétrá. 
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basme care ins€lă nisce smel, făcându-i să crédá ca apa saü lap- 
tele ce curge dintr'o bucata de brânză pe care o strînge in mânile 
sale, o scóte dinti”o pétrá. — Vedi Titirezul si Smeul de Ion al 
lui Sbiera, p. 178. Exemplul citat din Plautu, ne arată vechimea 
atât a locutiuneï cât si a basmului din care se trage. 


% 
1048 A bate petre. 


* 
A numără petrele. 


P. IsPIRESCU, Rev. Ist. I, 451. 
Ved! Drum, Pod. 


A umblă fară trébá, fară nici un rost. 


PIPER 
Vedi Cap. VII Piper. 
1019 Par-ca ar fi plouat cu piper intre noi. 
V. ALEXANDRI, Teatru, 176. 


Pare-ca ce-va réü s'a pus intre noi, ne-a despărțit. 


»Florico t... Urit Pa fi fár de bărbat ! ca-l numal o lună de când ne-am cu- 
nunat... numai o lunicicá, şi povestea vorbi, par-că ar fi plouat cu piper 
între nov Tu te afll la tirg cale de o poștă de mine ei eu la térà, la Florinești, 
cu grebla în mâna, si cu doru "n suflete. — V. ALEXANDRI. 


* A 
1049? Piper intre voi, 
Sa ridem si noi. 
V. Haran, înv. c. Grivița J. Tutova. 
Sé dice când dol inci sa certă si un al treilea intervine și-i rógá, 
in bátae de joc, sá se mal certe ca el sá facá haz. 


* 
1020 Nu te iuti ca piperul. 
À. PANN, Edit. 1889, p. 104. 


Nu fi iute ca piperul în tótà vremea. 
A. PANN, Ill, p. 16.—HrEscu, 84. 


A 
A fi cum în piperu. 
S. MIHĂILESCU, Sezatórea, II, p. 72. 
A fi tantos, iute la mânie. D. G. Mihailescu, din J. Suciava dă 
intelesul de «harnic, iute la treba, câte o-dată si ambitios.« Inte- 
lesul care se dă mat rar acestei locutiunt in Moldova, este din po- 
trivä cel mai obicinuit in Téra-Románésca. 


* 
1024 A se sui (veni) cuva piperu la nas. 
Fn. Dat. III, p. 247. 
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* š š 
A “şi luà piper în nări. 
Adică a se mâniă. 


40245 A dà cur-va cu piper la nas. 
FR. DAME, III, pag. 217. 
A face un lucru care nu’ place, a '| supără. 


PIR 


1022 Pirul rëü cresce si neseménat. 
REINSBERG-DÜRINGSFELD, II, 289. 


Lucrurile próste cresc si fară îngrijire. 


* 
1023 À se intinde ca pirul. 


Se dice de omul obraznic, de care nu te poţi uşor desbară, pre- 
cum nu poți scápà de pir, când acésta Yérbá s'a prăsit unde-va. 


PiniUv 


^ 
1024 N'a ajuns pàn'la piriü 
Si si-a ardicat pólele 'n briü. 
T. TEODORESCU, J. Ialomița, in 


Etymol. Magn., p. 630. 
Vedi Gârla, Riu. 


Së dice când înainte de vreme ne gätim saü ne ferim de óre-ce. 


1025 Pàná ajungi la piriü nu "tí ridicà pólele. 
B. P. HAgDÉD, Etym. Magn., p. 630e 
Ne învaţă a nu ne găti sau feri de óre-ce înainte de vreme. 


* A 
10255 Are sa tréca până atunci multa apă pe piriu. 
V. HARAM, învă]. com. Griviţa, Je 


Tutova. 
Veg! Garla. 
Arată o îndelungă vreme. 
PÍRJOL 
Vedi Foc. 
PÎRLOG 
Veg! Jepure. 
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PLEVĂ 


XA ZA 
4026 A vorbi pléva. 
L. CREANGĂ, Amint., p. 197. 


FA | 
A vorbi pleve. 
V. HARAM, inv. c. Griviţa J. Tutova. 


A grai lucruri de nimic, fară nic o insemnatate. 


A PLIVI 
Vedi a Song, 


PLOP 


* 
4027 Și plopul este nalt, dar el caca ciorile. 


Jorp. GoLescu, Mss. II, pag. 98.— 
P. BUDIŞTEANU, J. Iifov. 


Și plopul e înalt şi "1 spircie cadrele. 
HiNTESCU, p. 148. 


Si plopul e înalt dar îl spurca ciorile. 


L G. VALENTINEANU, p. 34. 
Vedi Pom. 


Sé dice pentru cel ce së mándresc dë mărimea lor (GoLESCU). 


$ 
4028 Ploplu este 'nalt ma umbra nu face. 1) 
D.A. Miuascu, Gopegi, Macedonia. 


Se aséména omului bogat saü puternic care nu ajută pre cei 
saraci sati mai mici decât dinsul. 


1029 *plopul e destul de mare, 
Dar pe dinsul póme n'are. 
A. Pann, I, p. 105; —HrNTESCU, 148. 
Se dice despre cel lene. Sá judecám Ament după fapte si nu 
dupá infatisarea lor. 


1030 Plopu nu face pere, nici rachita vişinele (micşunele). 


AL, DUMITRESCU, p. 129. 
Vedi Salcie. 


După omul si faptele lui. 


1) Plopu este nalt dar umbră nu face 
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Italianul dice: I] pruno non fa melaranci*), si Walonul : 
I n'vint nin dé figues so dà cherdon 2). 


FA 
1031 Cánd a face plopul pere 
Si rachita visinele. 
IARNIK-BÁRSANU, Poes., Pop., 45. 


“Cand o face plopul mere 
Și richita vişinele, 
Să ñ alin pofta cu ele. 
FR. DAME, I, p. 62. 


“Când o face plopul mere, 


Și tinjala viorele. 
S. FL. MARIAN, Nunta, p. 709. 


^ Cánd o face plopul nuci, 


Și rachita mere dulci. 
Sezatórea, Poes. Pop., W, p. 19. 


Adică nici odată. 
In Cântecul mirese, care se dice in diua de uncrop la des- 
ovire se află aceste versuri, cari au ajuns proverbiale. 


Taci mirésá, nu mal plânge, 
Că la malca-ta te-i duce, 

Când s'o "ntórce 

Gârla "ncóce, 
Cánd o face plopul pere 
Si tinjala viorele. 

G. Dem. TEoponzscu, Poesis Pop., 
p. 270. 


Taci mirésá, nu mai plânge, 
Inimiora nu-ți mai fránge, 
Că la maica-ta te-of duce, 
Când so "ntórce, 
Gârla 'ncóce, 
Si-a face 
Jugul 
Mugur, 
Restee 
Clostee, 
Tinjelele 
Viorele, 
Stremánarile 
Floricele. 


G. Dam. TEODORESCU, Poes. Pope 
p. 270—271. 


1) Prunul nu face mere. 
3) Nu cresc smochine pe scaete 


17 


dacoromanica.ro 


258 PROVERBELE ROMÂNILOR 


1032 De când fäcé plopsorul pere si rachita micsunele. 
P. IsPrngscu, Leg., p. 4. 
Adicá de demult. 


PLUMB 


Vedi! Dumnegeu. 


PLUTĂ 


Vedi Dumnejleu. 


1033 Pluta n'are misga. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, 60; Asem. 
pa». 94. 


Adică cel uşor mare minte (GOLESCU). 


1034 Ca pluta pe apa. 
lonp. GoLBscu, Mss. H, Asem. 
18 « 434. 
Se dice de cei făra odihnă, si cari sunt duşi de colo până colo, 
în volea intimplárel. 


POGORÍS 


Vogl Sug. 


POM 


Vegi a Altoi, e ac, Grindiná, Ma- 
rac ne, Padunet, So 6 a. 


1035 " ^Pomul neroditor sé taie şi ' foc s'arunca. 


Ionp. GOLESCU, Mss. IL, 54; Asem. 
p. 145.— V. Haram, înv, c. Griviţa, 
J. Tutova. 


Tot pomul ce nu face rod se tae şi se arde 
in foc. 
M tropolitul ANTIM IVIRÉNUL, Di- 
dahiile p. 197. 


Pomul care nu face róda să tme şi în foc se 
aruncă. 
I. CREANGĂ, Pov, p. 448. 

Cei ce nimic folosesc şi nici un rod nu fac, ca cef necäsätor itt 
(Gorzscu). 

Së dice, în deobste, de femela stérpà si de omul care nu 'sf îm- 
plinesce datoria. 

Acest proverb este luat din Biblie: Tot pomul care nu face 
rod bun se taie şi se arunca în foc. — Marerd, III, 10; Luca, 
XIII, 7, 9; Ioan, XV, 6. 
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1036 Din pomul bun si róda buna se face. 
GR. URECHIE, Letop. Mold., I, 178. 
Din părinţi bunt, buni copii se nasc. 


«lară după mórtea lui (Stefan- Vodă), şi fiul sën Bogdan-Vodă urma lui 
luas de lucruri vitejesci ; cum se timplă din pomul bun si róda bună se 
face.» — GR. URECHIE. 

In Evanghelia Sântului Mateiu, VII, 17; Tot pomul bun, pome 
dune face. 


1037 Pomul din rodul lui sé cunósce dé e bun, sai dé 
e réu. 
lord. GoLrscu, Mss. II, p. 54. 


Pre plod amu lemnul cunoscut va fi. 
Ev. Conzssi, ap. DAME, III, p. 233. 


+ 
Pomul dupa róde se cunósce. 
HINŢESCU, p. 149. 


Pomul dupa râdă se cunósce. 

BARBU CONSTANTINESCU, Cart. Cit., 
II, p. 203. 
Adică omul din slujba sé cunósce dé e vrednic, saü misél și ti- 
călos (GOLESCU). 

Dupa rod se cunósce pomul, dice Sfântul Mateiü, XII, 33; 

Yar Francesul: On juge Parbre à ses fruits. 
Fructu, non foliis, arborem estima 1), PHAEDRI Fab. 17, L. III. 


1038 Pómul se cunósce din róda, 
$1 omul din mintea neróda. 
A. PANN, I, p. 9. — HiNTEsCU, 149. 


Precum pomul se cunósce din rodul ce scóte, asa şi inima 
omului din cugetul seu. 
Ionp. GoLESCU, Mss. II, Asem. 11. 


Vegi Copac. 
1039 Dupa póma se cunósce pomul, 
Si dupa fapta omul. 
BARONZI, p. 59,— HINTESCU, 149.— 
FR. DAME, II, 44; III, 235. 
Precum pomul din rodul lui se cunósce de este bun sau de 
€ reu, aşa şi omul din faptele sale. 


lord. GOLESCU, Mss. ll Asem., 
p. 16. 


D Pretuesce pomul după rodul, tar nu după foile s le. 
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1040 Dupa cója se vede pomul, 
Dupa haine omul. 
V. A. URECHIE, Leg., p. 431. 

Multi judecă dupa fata. Românul are insa, un alt proverb mai 
sănatos, care sună ast-fel: nu te uită la cojoc, ci te uita ce e sub 
cojoc, care ne învață a judecă valórea unui om după simtirile, 
după faptele sale, iară nu după înfățișarea lui. Francesul dice de 
asemenea; Il faut pas juger l'arbre à l'écorce 


1044 Pomul lesne se 'ndreptéza, 
De mic pân să 'ncovoéza. 


A. PANN, I, p. 61.—HiNTESCU, 149. 
Vedi Copac, Mladifa. 


Năravurile rele se pot indreptă cât e omul tinăr. 

L'albero, quando ha presso cattiva piega, dif[icilmente può 
raddrizzarsi 1), dice proverbul italienesc. 

Bois tordu ne se redresse pas. 


* 
1042 Din pomul cadut tóta lumea taie lemne. 


L BKNESCC, prof. 3. Roman. 
Vegi Copac. 


Când cad cei mari din puterea lor, si cel mic La bate joc de eï. 


1043 E anevoie sa tai pom, 
Si sa cioplesci om. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 25; I, p. 
85. — HiNTEsCU, 149. 


Se dice despre cel proşti cari greu pricep si învață óre-ce. 


1044 Ma: lesne sa cioplesce pomul, décát omul. 
Ionn. GorLEscc, Mss. II, p. 43. 
Adică mai lesne impodobim un lemn cu cioplitul decât învăţăm 


un om (GoLescu). Exprimă, intr'un mod mal energic intelesul pro- 
verbului 1043. 


1045 In pomul mare afl si crangi uscate. 


HiNTESCU, p. 149. 
Nu e om fără cusur. 


1046 La pom laudat sa nu mergi cu sacul. 
Ionp. GoLescu, Ms. II, p. 106. 


1 Copacul, când a uat o rea direcţie, cu greü se póte tndreptà. 
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* 
La pomul laudat sa nu te duci cu sacul. 


I. G. VALENTINEANU, p. 9. 
Vedi! Lauda, Par. 


Ne arată că lauda óre-cárufa dé multe orï ne înșală, cá nu-l ga- 
sim după cum ël laudă (Gocescu). 

Grecii moderni die : Daca audi spunéndu-se că se afla unde- 
va cireşi multe, sa nu Zei cu tine decât un mic cosulet. 


* 
4047 Pomul nalt il cacá ciorile. 


I. ARBORE, J. Buzéu. 
Vedgi Plop. 


Se dice pentru cel ce se mándresc de marimea lor. 


* 
1048 Pomul daca 'mbétránesce, 
Pune paie şi 1 pirlesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 171; III, 
154; Archir, 17. 


A 
Pomul dacă *mbetránesce, 
Pune “i puie de °l pirlesce. 
V. ALEXANDRI, Poesi: Pop., p. 305. 
Adică omul bătrân. Intilnim adese-ori acéstá dicétóre in poe- 
siile nóstre poporale. 
Suiu in dél, cine mé chémä? 
Mortea care "mi cere semă. 
Dau in vale, cine-mi ride? 
Mórtea care mé cuprinde. 
Pomul daca 'mbétránesce, 
Pune-1 pate de "| pirlesce. 
Omu! daca 'mbétránit, 
Fă-l secriu de odihnit. 


* 
4049 Pomul bëtrán se taie si se arunca in foc. 
L. ARBORE, Jud. Buzéu. 
Adică omul imbétránit, nemai fiind de nici-o trébá. 


1050 Pomul mare 
Cade tare. 
BARONZI, p. 60. — HiNTESCU, 149. 


o 
Arborele mare 


Cade tare. 
G. MuNTEANU, p. 150.— HINTESCU, 
104. — AL. DUMITRESCU, 117. 


Căderea celor mari, mari sguduituri pricinuesce. 
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1054 Nicr-odata de (din) tot pomul 
Nu se póte "ngrasà omul. 


A. PANN, LI, p. 81.—Hinyescu, 149. 
Vedi Póma, 


Ori-ce lucru nu e folositor omului, nu "i priesce; si precum se 
mai dice : omului de ce-i place, d'aia se ingragá. 


1052 Pomi: cu mult rod, ramurile lor si le pierd. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 54. 


* 
Pomul cu mult rod, rămurile luă şi le strică. 
A. PETRESCU, Curtea-de-Avges, J. 
Argeș. 
Adică părinții cu mulți copil averea lor so cheltuiesc, si cef ce 
muncesc prea mult Get perd sănătatea (GoLescu). 


1053 Pomul bun cel mai bun rod ne da, ar cel prost nici 
pentru el este bun. 
Ionp. GoLESCU, Mss. II, p. 54. 


Sé dice pentru cei déstomict si pentru cet ticalosf (GOLESCU). 


1054 Nu tară pomul din radacina, ca sa cada şi san culeg! 
rodul, ci mai bine urca-te în el, ca sa culeg: şi la 
anul. 

Ion. GoLEscu, Mss. II, p. 110. 
Adica nu déspuià norodul, ca să albi ce mat luă șalta dată (Go- 
LESCU). 


1055 Pomul, ca sa-ţi dé rod bun trebuie sa-l curefi dé 
uscaturi, jar nu sa ' tai din radacina. 
Ionp. GoLESCU, Mss. I, p. 111. 


Adica pă norod să-l indreptez!, curatindu-l dé năravuri rele, far 
nu sa-l chinuiesci, că îndata ë] pierdi (Gorescu). 


1056 A fi ca pomul cel pe lânga apa. 
Ionp. GoLkscu, Mss. IL, Asem. 145. 
Adică a trái in bine «i în belsug. 
„Şi va fi ca lemnul lânga isvórele apelor, si la vremea sa va dà 
róda sa, si frunza lui nu va cádé.« PsaLm, I, 3; Ieremia, XVII, 8. 
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PO M! 


4057 Ce nu biruesce omul, 


Biruesce pomul. 
D. CANTEMIR, Ist, Ierogl, p. 78. 


Arată puterea vinului. 

«Si împărații, cart tôtä lumea in robia sa au adus, pre ace ași, aminti: lea 
nebiruiți fiind, vinul in robia sa i-au răpit si beţia cu mâna muïeri i-au biruit, 
şi pre cât erau întâlu lăudaţi, pre atâta mal pre urma s'au ocărit.»— DIMITRIE 
CANTEVIR. 


PÓMÁ 


Ved! Copac. Frunză, Pom,a Rabdă. 


1058 Cánd póme, cánd frunze, dupá cum Domnul ne aduce. 
lorn. GoLescu, Mss. II, p. 35. 


* 
Când, florile rodului 
Când frunzele pomulua. 
A. PANN, I, p. 151.—HiNTESCU, 60. 
Vedi Fiertura. 


Së dice pentru cef scapatati, ce sé mulțumesc cu orí-ce dobán- 
desc (GoLescv). 


1059 Cunosc de care póma më ingras eu. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 163; III, 
181. — Hinyescu, 149. 
Vedt Pom. 


Adică : ce-mi priesce, ce 'mi este de vre-un folos. Se dă ca rës- 
puns acelora cari ne dai sfaturi pe care nu le primim. 


1060 Póma buna e cea din urma. 
HINȚESCU, p. 148. 
Când se imputinézä un lucru, atunci il pretuim. 


1061 Póma nu cade departe de tulpina ei. 


PANN, Edit. 1889, p. 19; I, 68. — 
P. ISPIRESCU, ap. GASTER, II, 376. — 
B. CONSTANTINESCU, Cart. Cit., III, 14. 


+ 
Péma nu cade departe de tulpina. 


Hintescc, p. 148. — FR. DAME, 
III, 235. 


D Adică bucIumul vitet. 
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Póma nu cade "n gradina, 
Departe d'a, ei tulpina. 
A. PANN, Fab., |, p. 59. 
Vegi Agchie, Fruct, Para. 
Copiii s&mănă părinților. 
Latinul dicea : Non procul a proprio stipite poma cadunt 1), 
Francesul: Le fruit ne tombe jamais loin de l'arbre, şi Italia- 
nul: Ei pero casca poco lontan de l'arbore 2). 


*A 
1062 Póma bună, porci. o manânca. 


A. Pann, Edit., 1889, p. 104; II, 
109. — HiNTESCU, 148. — V. HARA%, 
inv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Unde e o póma buna o mănâncă porci. 
Ionp. GoLESCU, Mss. II, p. 42. 


Póma cea mat bună o manâncă porcii. 


lord. GorEscu, Mss. II, p. 54. 
*A 

Póma buna în gura porcului. 

M. Lupescu, învăţ. c. Broscem, 
Sucava. 
Vedi Mér, Para, Cap. XXII § pentru mâncare. 

Sé dice când cei proşti dobândesc cele mai bune (p. 12); să 
dice când cele mai bune cad pé mâinile celor mai cumpliti (p. 54). 
— (GoLescu). 

Spaniolu dice : Porcul cel mai prost mananca cea maq bună 
ghindă. 


1063 Si eü acatare póma nu sunt, dar nici fie-ce (fie-care) 
pasére nu me manánca. 


A. PANN. Edit. 1889, p. 159; III, 
199. — HiNTEsCU, 55. 


Respuns,ce sé dă aceluia care pare a ne dispretui, 


eas 


1064 Nici o póma fara códa. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, 48. 
Vegi Pará, Cap. XVII 8 Cusururi. 


Adică nici unul fără cusur (Gorsscu). 


1) Pómele nu cad departe de tulpina lor. 
2) Para cade aprópe de copac. 
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1065 Póma buna nu să caută după faţă, ci după dulcétà. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 54. 


Sé dice pentru cel urití la fata si buni la fire (Goescu). 


. 


4066 Póma cea mai cóptà, pána ce cu mána nu o vei luà, 


în gura-(1 nu va cade. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 54. 


Adică fără muncă lucru bun nu dobàndim (GoLEscU). 


4067 Nu bate pómele ce nu sunt incá cópte. 
Jop, GoLescu, Mss. II, p. 110. 


Adică să nu supéräm piste vreme (GoLescu). 


POMET 


* 
1068 Se marita pométul cu gradina. 
M. CANIAN, J. Jos, 
Locutiune din Moldova care insemnézá cá se fea bogat cu bogat, 
nu din dragoste ci pentru avere. 


POPUSOIU 


A : 
1069 A da ca in popuso1. 
S. FL. MARIAN, Sat. Pop. p. 203. 


* A 
Bütaa popuşorulu. 
L BĂNESCU, prof. J. Roman. 


* A 
A bate ca p'o chilă de popusort. 
V. HARAM, învăţ. com. Griviţa, J. 
Tutova. 
A lovi cu putere, cum se bate popusotul. 

Voinicoși era gi not 

Dar’ el da ca ^n papusot, 

Şi unde ne-am bătut noi, 

Par” c'a fost tirlă de ot. 


Satira poporală. 


A 
1070 A se face mort in popusoi. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 13. 
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# À 
A o lasă môrtà în popuşor. 
S. M'HĂILESCU, Sezatóre, II, p. 75. 
— I. CREANGĂ, Amint. 51.—M. Lu- 


PESCU, înv. c. Broscenă, J. Sucava. 
Vedt Porc. 


Adică a tace moleum, a nu se maï îngriji de un lucru, el da 
uitării. 

Atunci vol sa vă faceţi mórte "n. popuso, să nu spuneţi nici lae nici 
bálae.» — I. CREANGĂ, Pov. 

«Insă ce-l de făcut ?... să trecă Yea gi asta ` obraz de scôrtä, și Logo mórtd 
'm popusoiu, ca multe altele, ce s'a întîmplat in viéfi.» — I. CREANGĂ, 
Amint. 


YA ; 
1071 A i se luà popusoiu de pe foc. 


H. Juvana, Bérlad, J. Tutova. 
Vedi Porumb, 


A i se luă cea ce dorea sa aibă, cea ce pregătise pentru 
dinsul. 


PORUMB 


A Vedi Gaina. 
1072 Iı luase porumbul de pre foc. 
P. IsPinESCU. Unch. Sfat. p. 16. 


I, iea porumbul de pe foc. 


HiNTEsCU, p. 151. 
Vedi Popugo v. 


Acelas inteles ca dicétórea 1071. 
Când se intórse de la óste impăratul Amfitrion, își gäs1 nevésta insárci- 
nată, Umbla el să facă „ălăgie, să se arate cá este bărbat, nu bátae de Joc; 


dară fu silit să inghifä gălușca, aflând cá deul deilor i1 luase porumbul de 
pre foc, jucându'i renyhtul. — P. ISPIRESCU. 


PORUMBEI 


1073 Porumbeii fac strugurei, 


Dar sar ochii de ei. 
HINTESCU, p. 151. 


Ródele muncei sau invétáturel nu sé asemăna la toți. 


POTECÁ 
Vedi Voinic. 


10735 Cine nu scie potecile nu scie nici drumul mare. 
Fr. DAME, III, p. 254. 
Cine nn se pricepe la un lucru mic, nu e în stare sé între= 
prindă lucruri mani. 
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* 
4074 A umblà pe doué poteci. 
Fn. Dané, III, p. 254. 


Acelas înțeles ca dicétorile de la 502 si 611. 


FA 
1075 A i se scurtă potecile. 
G. MUNTEANU, 191. — V. HARAM, 
înv, c. Griviţa, J. Tutova, 


Ti sot scurtat potecile. 
A. PANN, II, pag. 145. — HiNTE- 
scu, 151. 


A nu mai fi slobod de a face ce-va. 


1076 A i se 'ncurcà potecile. 
BARONZI, p. 41. 


A i se incurca trebile, a nu mai pute atinge uşor tinta dorită. 


4077 A umblă ca p'o poteca. 
L Gorxscu, Mss. II, Asem. p. 18. 


Cu sfiélä, fiind intr’o greutate, intr'o primejdie. — Vedi Voinic. 


* 
1077" A sci tóte potecile. 
A cunósce bine un lucru. 


PRAF 


* 
1078 À se face praf si pulbere. 
L CRCANGĂ, Pov., p. 278. 


* 
Praf şi tërima. 
P. Ispirescu, Leg. p. 225. 


* 
A se alege praf si pulbere de... 
. P. IsPinESCU, Leg., 191. 
A se nimici, a se perde cu totul. 


* 
1079 À nu se alege (nici) praf (pratul) de... 


G. MUNTEANU, p. 422. — BARONZI, 
43. — P.IsPiRESCU, Leg. 71,228, 340. 
— I. Ionescu, II, 50. 


Praful nu s'a ales de... 
A. Pann, I, p. 167; 11,76. — Hin- 
ESCU, 151—152. 


Acelas înțeles ca dicétórea 1077 exprimat cu mai multa tărie. 
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Acéstá locutiune póte fi o reminiscentá a vremurilor trecute 
când se ardeaü trupurile celor morti si se adunaü, in urmá, ce- 
nusele rămase de la acestă operație. 


PRĂJINĂ 

* Vedi Nas. 

1080 A apucà prajina. 
D Soria NAÀpEDE, Nuv., 61. 


A apucă prajina înainte ca curva. 


A apucă înainte, ca curva prajina. 
V. Haram, învăţ. c. Grwifa, J. 
Tutova. 
A certă, a sări inainte cu gura ; se dice când cel vinovat se 
-dă de om cinstit. 


rSarla ef a mâncat găina... când am dat eu, gaina nică]! Si încă mé mal- 
tratézá, apucă ea prajina ; ba te face și chelbos.s — Da S. NĂDEJDE. 


Sé dice că o-dată, si nu e mult de atuncea, trătau bărbaţii cu 
curvelă nebagánd în sémä pe femeile cele cinstite, cară vietujaü 
singure şi ca val de ele. Au mers ast-fel lucrurile cât aü mers 
până când, into bună diminétá, au apucat curvele fie-care câte 
o prăjină si aŭ sărit la nevestile ómenilor învinuindu-le că ar fi 
necinstite şi nu lasă pe bărbați în pace. De aci să trage dicétórea 
Moldovenéscá. 


PRÁPASTIE 


* 
1081 A dà de prapastie. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., p. 284. 
Veq! Ripa. 


Á cadé in primejdie, a se nenoroci, a se nimici. 


PRUNĂ 
Vedt Guma 
1082 Din pruna cánésca nu faci zama dulce. 
HiNTESCU, p. 155. 
Din lucru sau om prost nimica bun nu pott face. 


* 
1083 Prune ni cópte nu s'maca !). 
D. À. MILESCU, Gopest, Macedonia. 
Vorbe nechibzuite să nu vorbesc. 


1) Prune ne-cópte nu se mănâncă. 
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F 
1084 Cu pruna 'n gura. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 109; II, 
97. — Gr. JiPESCU, Opincar, 110. 
Are diferite intelesuri . 
1? A fi cu pruna în gură, adică prost. 
a Ras $ Bárbat are bun peste mésurá, 
Ca pânea bună Zen pruna in gură). 
A. PANS,, II, p. 97. 


20 A vorbi (respunde] cu pruna *n gură, adică a bälbai, a 
mormál, a vorbi cam cu gura pe jumătate. 


«Ala să uită chiondoris la rumán, și-l răspunde cam cu pruna "n gura.» — 
GR. JIPESCU. 


PULBERE 


* veg! Noroc, Praf. 
1085 A aruncă pulberere în ochi. 


LAURIAN A MAXIM, IL, p. 841. 
Ved! Térind. 


A inselà, a amági pre cine-va, a '| face să vada lucrurile alt-fel 
de cát cum sunt. 

Latinii diceau : pulverem oculis offundere 1), prin alusie la pul- 
berea care se ridicà in circ sub piciorele alergătorului care erà in 
fruntea celor-l-altí. Cei de față. ridând de cei rămași în urmă, le 
<trigă, în bátae de joc, că învingătorul îi impedicá de a vede tinta 
și de a o atinge, aruncându-le pulbere în ochi. 


* 
1086 A-s1 scutură pulberea de pe picióre. 


À se lepëdà cu totul de un lueru, precum acel eare vré sš in- 
tre in casă îşi scutura pulberea de pe piclóre saü de pe încältä- 
minte. 

Scutura-fi pulberea de pe piciôrele vóstre, dic Evangelist: 
Marzo, X, 14; Luca. IX, 5; Fapr. Arosr., XIII, 51. 


1087 Câta pulbere si spuza. 
L. CREANGĂ, Pov., p. 264. 
Aratá o multime nenumérata. 


«Si atunci, minune mare! numai, eacă, au gi inceput a curge furnicele cu 
droia, cáta pulbere si spuza, câtă frunza gi férbäl» — I. CREANGĂ. 


! A aruncă pulbere în ochi. 
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1088 Pulbere si cenuse. 
Vegi Praf. 
Adică nimicire desávirsita. 


40885 A scôte (a ridica) din pulbere pre cine-va. 


LAURIAN V Maxis, II, p. 844. 
AT ridică dintr'o stare prósta. 


RACHITÀ 


Mrd Ciocoiu, Plop, Salcie, 


RĂDĂCINĂ 
Veg! Buturuga, Copac. 
1089 Radacina mica réstórnàá cel mai mare car. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 62. 


Rădacina mica, mare car réstórna. 
Ion. GoLEscu, Mss. ll, As m. 197. 


Rădacina mica spravale carul mare. 
V. ALEXANDRI, L. ROSETTI, Mss. 


Radacina mica réstórna carul "nare. 


Abecedar ilustrat, p. 25. 
Veg! Buturuga, Pétra. 


Adică si cel mai mic dobórá pă cel mai mare (Goescu), nelua- 
rea in sémá a unei mici împrejurări póte nimici fntreprinderea cea 
mat bine chibzuită. 


1090 Dé nu vei scóte radácina, maracinii de isnóva iarasi 
cresc la loc. 
Yonp. Gorgscu, Mss. II, p. 93. 


Ne învaţă că cele rele din rădăcină sa le tăiem, ca să nu mal 
dé din ele (GoLescu). 


1094 Când radacina să usuca, ramura verde pe copaciu nu 
së mal urca. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 35. 
Adica când stapânul va cädé, aï sét nu sé vor mai sculà (Go- 
LESCU). 


1092 Radacina pe ramuri tine, iar nu ramurile pé radacina. 


Ioan. GoLEscu, Mss. II, p. 62. 
Adică stăpânul pé slugi, far nu slugile pă stăpân (Gorzscu). 
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1093 Pána ce radacina sanatósa este, frunze si rod mult 
vei vede. 
Jonn, GoLESCU, Mss. IL, p. 60. 


Adică până ce stapânul trăiesce, mult spor vei vede (GoLescu). 


1094 Din radacina cea rea 
Odraslesce smicea rea. 
A. PANS, I, p. 61. 


Din rádacina rea 


Odrăsleşce smicea rea. 
HiNTESCU, p. 159. 


Adică din parinti rei, réi copi sé nasc. Francesi din secolul 
XIII? dicéü : de pute racine, pute herbe, adaogánd pentru cel 
buni : de noble plante, noble fruict. 


1095 Radacina e amara, dar ródele dulci. 
I. G. VALENTINEANU, p. 45. 


Adică învățătura cu greu se dobándesce, dar ne dá în urma pla- 
cerí si folóse mari. 


RÁSUR 


1096 Nu este rasur 


Sa n'aiba cusur. 
A. PANN, I, p. 5. — Banoxzi, 56.— 
HiNTESCU, 159. 


Adică om fara cusururi. 
Anton Pann, I, 6, povestesce urmatórea anecdotă privitóre la 


acest proverb. 
NU E NIMIC FÁRA CUSUR. 


Un împărat plimbându-se prin gradina palatului său si vrând së 
eulégá un trandafir sé inghimpa la un deget. Supérat de acestă în- 
timplare impăratul chema pe gradinar s'ii fagăduesce un dar în- 
semnat daca va altoi rásurul ast-fel ca sa *Y péra ghimpil. 


Grădinarul dar se duse, puse "ndat i altui, 

Să se prindá si să créscá in destul se nevoi. 

In sfirgit el cu secretu’! a védut c'a isbutit 

Si mergénd la impăratul duse un fir înflorit ; 

Care *n mâna sa luàndu`] forte bine Pa párute 

Ca putut să’l altutéscä după cum a fost cerut. 

Dará la nas când îl duse dise către gradinar : 

Ce fel? acum văd cu mare cel mai mie miros măcar 
Gradinarul îl răspunse : Impărate să traesct, 
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Ori-ce lucru firea 'ət schimbă când vei sta să TL altutesci 
Si nimic far nu sé pâte ca să n'atbá vr'un cusur, 
Daruri, plante, flori şi Ament, ast-fel şi acest răsur. 


In fabulele sale p. 50, Anton Pann a mai desvoltat acelaş subiect. 


1097 Dintr'un rasur ese $i trandafir gi maracine. 
A. PANN, Edit. 1889, p.19; I, 68.— 
V. ALEXANDRI x LASCAR ROSETTI, 
Mss. — P. ISPIRESCU, HI, 162. — 
HiwTEscu, 159. 


Dintr'un vásur ese şi trandafiri si mărăcină. 
BARONZI, p. 58. 


Dintr'un rasur ese un trandafir si un ma- 


răracine. 
IpEM, Calend. Roman. p. 1892. 
Vedi Maracine, Trandafir. 


Acelaş parinte are copii şi buni si răi. 


4098 Rasur frumos înflorit, 
S'intre spini a resarit. 
A. Pan, I, p. 170.— HiNTESCU, 159. 
Adică copil bun născut din părinți réf; om insemnat esit din 


popor. 
Latinit diceau odiniórá : etiam inter vepres rosae nascuntur 1). 
$i Portughesit dic astá-di: Iunto da ortiga nasce a rosa ?). 


RAZACHIE 


Vedi Vie. 


A RESĂRI 


Vedi Ciupercă. 


* 
4099 Resare unde nu'l sameni (semeni). 
A. PANN, Edit. 1889, p. 45; L 
155.— HiNTESCU, 160. 


De unde nw^ sameni, acolo résar. 
C. NEGRUZ21, I, p. 308. 


* 
Iu nul semem acolo fitrusésce*). 
N. Sr. Nijopole, Macedonia. 


1) Si în gardurile de spini résar trandafiri 
3) Alăture de urzicá résare trandafirul. 
2) Unde nu'] semeni acolo răsare. 
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“lu nwl semeni acolo cresce. 5), 
D. A. MiLEşCU, Gopegi, Macedonia. 
Se dice despre acei cari se ivesc de odată întrun loc unde pre- 
senta lor nu e nici așteptată nic! plăcută. 


RIDICHE 
* Vedi Cépa, Cap. VII, Ridiche. 
1100 D frécá ridichea la nas. 
` HiNTESCU, p. 164. 
Adică îl înfruntă. 


1104 A frecà ridichea cu1-va. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 108; Snôve, 
79. — FR. DAME, II, 38. 


Adicá a lovi peste obraz, a bate pre cine-va. 


«Numat câte un brânci le dà aceștia, gi se duceau peste cap, de se sculaü 
schilodi. 

«Fét-Frumos privea și crescea carnea pe el de mulțumire, când vede că 
fréca ridichea becisnicului de zácag, după cum i se cuvené.» — P. ISPIRESCU. 


RÎîP À 


* 
1102 A da de ripa. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1013. 


A ajunge la malul rîpei. 
V. ALEXANDRI, Conv. Lit., I, 280. 


Se duce de ripà. 
C. Nearuzzi, I, p. 337. 
Vedi Prapastie. 


A fi în primejdie, a se pierde. 


RÎU 


1103 Tóte riurile curg in mare. 


G. MUNTEANU, p. 31. — HiNTESCU, 
189. — Da E. B. MawR, 10. 


Vedi Malurà. 


Vedi Apd, Mare. 

Adicá tóte se intorc la punctul lor de plecare. In Biblie gásim 
la EccLes, I, 8: de unde au venit riurile acolo iará-gi se întorc. 
Portughesul dice : As agoas descem ao mar e todas us consas ao 
seu natural. 


1) Unde nu’l semeni acolo cresce. 


18 
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1104 La riü n'am ajuns, si pólele ni le am ridicat. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II. p. 39. 


N'au ajuns la riù, 
Și go ridicat pólele la briü. 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 25; I, 
85. — HiwTEscvu, 162. 


La riù n'a ajuns şi pólele şi-a, ridicat. 
Banonzzi, p. 55.— HrNTESCU, 148. 
+ A 
Nu ridică pólele pâna n'ajungi la riu. 
I. DUMITRESCU, înv. c. Gánciova, 
J. Dolj. 
* 
Nică nu ajunse la rii, şi scula polli 5. 
D. A. Milescu, Gopen, Macedonia. 
Vedi Garla Piriu. 
Se dice când înaintea vremii ne gătim, sati ne ferim dé óre-ce 
(GoLescu). 
Non masticetur prius esus quam tibi detur?), dice Latinul; 
jar Francesul: C'est viande mal prete que le lièvre en buisson. 


* 
1105 Cu cát e riul mai adinc, cu atáta curge mai lin. 


I. Ioxescu, Cart. Cit. 
Vedi Aja. 


Omul în adevăr puternic este cu sânge rece si liniștit. 


1106 Riul cel mai mic, când se varsa în cel mai mare Gei 
perde numele său. 
lorn. GOLESCU, Mss. II, p. 62; Asen 
pag. 195. 
Adica cei mari inghit pé cel mici, «i când s'aratá cei mal mart, 
dă cei mai mici nu sé mal graiesce (GoLescu). 


e 
1107 Multe riuri fac torent. 
G. MUNTEANU, pag. 31. — Hm- 
"TESCH, 162. 
Arată puterea si folósele tovărașiel. 


* 
1108 Riul nu aduge tot-una chetre 3). 


D. À. Miuescu, Gopegi, Macedon a 
Nu sunt in tot-d'a-una folóse. 


7) Nici n'a ajuns la rii, şi ‘gl-a rid cat pólele. 
2) Mâncarea să nu se mestece până nu ti se dà 
3) Rtul nu aduce tot-d'a-una petre. 
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E 
4109 Ariul nu aduçi totua cuturif) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 


* 
Riul nu adugi tot-una cuciube?). 


D. DAN, Nevesca si Moloviste, Ma- 
cedonia. 


Nu sunt în tot-d'a-una folóse, câștiguri. 


1110 Are ariü fórá thimo 
S'aibă om fórá caino 13) 
N. Sr. Nijopole, Macedonia. 
Nimeni nu pòte trái fară greutati si supéräri. 


ROD 


Vedi Flore, Munca, Pom 


4111 Rodul dupa séminta, ca oul dupa pasëre. 
Ionp. GoLescu, Mss. 1L Asem. 
p. 145. 
Dupa munca si folósele, dupa fapta si plată; cum sunt părinții 
vor fi si copii. 


1442 De verde s'a máncat rodul. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p. 92. 
Së dice pentru cei ce-si cheltuesc averea lor până a nu ajunge 


in vrista lor (Gouescu). 
Francesul dice cu acelaş înțeles: Manger son blé en herbe. 


ROGOZ 


Vegi Vig. 
1113 A se duce la rogoz. 


S. Fr. MARIAN, Immor. p. 45. 


Locutiune din Transilvania care corespunde cuvîntului frances . 
sucer les pissenlits par la racine, adica a muri. 


1) Riul nu aduce tot-d'a-una bușteni. 
2) R ul nu aduce tot-d'a-una buturu I. 
3) E r ù fără supărare să fie om fără Intristare? 
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ROSĂ 


4114 O rosa nu face prolicu 1). 


FR. MIKLOSICH, Rum. Unter., 1,14. 
Veq! Fiore, 


Acelas inteles ca proverbul 646. 


RUGINĂ 


Vedi Ofet. 


R U J À 


1115 Ruja cát dé frumósa, dar fórte ghimpósa. 
JORD, GOLESCU, Mss. II, p. 62. 
Adică frumusețea forte supératôre (GOLESCU). 


1116 Ruja, cu cát ma frumósa, cu atât mai curind sé 
trece la fata. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 62. 
Adică frumusețea (GoLEscu). 


RUNC 


1117 Despre runc nou ese bránza multa. 
G. Popovici, Conv. Lit., XXV, 714. 
Dicala ciobanéscá din Bucovina, care aratá bunétatea unor ase- 
menea imase. 


1118 De la 1érba de runc 
Vitele se-impung. 
G. Popovici, Conv. Lit., XXV, 714. 
Arată bunetatca Terbei de runc, adica imasuluï creat prin scó- 
terea sau arderea unei padurii. 


A SÁDI 


4449 Dupa cum a fost sadit, 
Ast-iel a şi răsărit. 
A. PANN, I, p. 106.— HinȚEscu, 165. 
L. G. VALENTINEANU, 81. 
Sé dice despre cel leneu. 


3) Un trandafir nu face primăvară. 
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SALATĂ 


4420 Carle va salata, neca maére en vrt; carle va bar- 
zuole, néca ucide porcu 1). 
Fn. MikLosici, I, p. 11. 


Când vrem un lucru, să facem cele de lipsă pentru a °l puté 
dobándi. 


SALCIA 


* 
1121 Nici din salce pere, nici din ráchitá visinele. 


V Fonzsco, Fălticeni, J. Suciava. 
VedI Plop. 


Dintr'un om prost nu póte esi ce-va bun. 


1122 Sálcia cát sa casnesci, 
Pom nu poti s'o altuesci (altoesci). 


A. PANN, III, pag. 40. — HiNTE- 
Scu, 163. 
Sé dice despre cet mojict. 


1123 KI salcia lemn de bute, 
Nici mojicul om de frunte. 
Nici salcia cerc de bute, 
Nică nerodul om de frunte. 
I. G. VALENTINEANU, p. 32. 


^ 
Nică din salce cerc de bute, 
Nici din ciocoi om de frunte. 


V. Forescu, Folticeni, J. Suciava. 
Vedi Cer, Grinda. 
Sé dice despre cei de ném prost, vrând a se arătă cá spita din 
care se trage un om se cunósce in tot-dé-una după óre-ce semne. 


* 
1124 Nici salcia pom, 
Nici mojicul om. 
Ionp. GocEscu, Mss. II, p. 49. — 
A. PANN, Fab. II, 115 X 119. — Ki- 
ROLY Ács, 82. — G. MUNTEANU, 150. 
— LAURIAN X Maxim, l, 383. — I. 
G. VALENTINEANU, 10. 


1) Care va (vrea) salată, sa mérgá în grădină; care (va) vrea slănină, să-și 
tale (ucidă) porcu. 
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* 
Nică salcia pom, 
Nici mojicu om. 
A. PANN, III, pag. 47. — HINTE- 


scu, 165. 
Ved! Cer, Grinda, Tupa, 


Să dice pentru cei proști (GoLescu), cu înțelesul pe care °l dă 
Francesul dicalei: La caque sent toujours le hareng, arătând 
disprețul ce °l aveau boerii pentru ómenil din popor. — Vedi A. 
Pann, Fab. II, p. 115. 


Sat 
1125 Nici salcia pom, 
Nici boerul om. 


H. D. Enescu, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Poporul a intors ast-tel stăpânilor sët disprețul pe care aceştia 
i Pau aruncat. 


1126 Nici salcia pom, 
Nici nerodul om. 
I. G. VALENTINEANU, p. 32. 
Sé dice pentru cei proști. 


Tu, a 
1127 Nici salcia pom, 
Nic voinic om. 


I. DUMITRESCU, inv, c. Gânciova, 
J. Dolj. 


Acest proverb se pronuntá de ţărani când unul nu sé tine de 
cuvintul dat intre ei. — I. DumiTrescu. 


* 
1128 Lasa cà gi salgea mea va s'faca auă !). 


Mer COSTANDIN, Moloviste, Ma- 
cedonia. — XENOFONTE CAPSALE, 
Pirlepe, Macedonia. 
Adică : fii cu răbdare, se va face. 


Së dice acelui care nu vré să dé cea-ce ise cere; arétàn- 
du-se că, cu vreme, și lucruri cari ni se par peste putintá se pot 
intimplà. 


SANT 
Vei a Sari, 
1129 Eata locul, eatá șanțul, sări sa te vedem. 
Ion, GoLEscu, Mss. U, 6. 
Sé dice pentru cel ce să fálé că inti'o térá străină a sarit nisce 


1) Lasă ca și salcla mea o să facă struguri, 
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sanțuri fórte mat, si a făcut isprăvi mari, lucruri de mirare 
(GoLescu). 

Qui est âne et veut étre cerf se connait au saut du fossé 
dice proverbul Frances. 


# A 
1130 A fi un lucru de sant. 
L. BÂNESCu, prof. J. Roman. 


Adica de mirare, de surprindere. 


A SA PA 


1131 Uni. sapa si (şi) muncesc, (plivesc), 
Alţi beu si (si) chiuesc (chiuiesc). 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, pag. 11.— 
A. PANN, IL, 92. — HriNTESCU, 166. 


Adica unii muncesc sí al'il mănâncă d'a-gata (GoLescu). 


4132 Toti pretutindenea sapă, 


El duce câini: la apă. 
A. PANN, I, p.106. — HinȚEScU, 189. 


Adicá cel lenes. 


1133 Cu cât ma mult si mai adinc vei săpă, cu atât apă 


mai multa ët va dà. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 29. 


Adică rod mal mult sí maï bun (Gorzscu). 

Poporul crede ca pamintul stă pe apă, şi cea mai bună dovadă 
ce o are despre acésta este ca, cu cât se sapă mal jos în pămînt cu 
atâta se da de mai multa apă. 


SARE 


Vedi Drag, Mare Cap. VII, Sare. 


SCAÏETE 
Vedi Cámp, Castravete, Maräcine. 


1134 Din scanete vre-odata trandafir si micsunea nu sé 


vede c'odraslé. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 89. 
Vedi Märäcine, Rasur, Trandafir 


Adica din lucru prost să ésá óre-ce bun (GoLescu). 
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SCAIÓ 


* 
1135 A se lipi ca scaiul. 
G. MUNTEANU, p. 121. 


A se anina de cine-va ca scaiul. 
Fn. DAuE, I, p. 75. 


A se ține scaiù de .... 
Da Sorra Norse, Nuv., p. 117. 
* 
S'a lipit de mine 
Ca scaïul de cátne. 
A. PAN, Il, p. 159.— HiNTESCU, 91. 


* 
Ca scaïul de die 
L Caraxcă, Pov., p. 167. — Da E. 
SEVASTOS, 14. — M. PompILID, Conv. 
Liter., 1875—1876. 
* 
A fi seng. 
M. CANIAN, J. Tas. 
Aratá tária cu care ne tinem de óre-cine, cá suntem nelipsitt de 
lângă dinsul. 


»F'emea se tiné grapa ca scatul de ôle.« — Er. SEvAsTos. 
„Se tiné de fată ca scalul de ófe. — I. CREANGA. 


SCÂNTEIE 


Vegi Tigan 
1136 Din scântei scápárátóre, para ardetóre se face. 
Dist, CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 32. 


Din scânteia mică, mare pojar a se afífà pote. 
Dist. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 279. 


Dintr'un scántele cát de mic, foc mare se a- 
prinde. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 89. 


Din cea mai mică scántate, focul cel mai mare. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 89. 


Cea mai mică scântaie aprinde focul cel mai 


mare. 
Jonn, GoLEscu, Mss. IL, p. 74. 
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O scántaie cát de mică cel nai mare foc aprinde. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 11. 


* 
Dintr'o scânteie se aţiţă focul. 


A. PANN, II, pag. 93. — HiNTESCU; 
174. — Da E. B. Mawr, 10. 


* : 
Dintr'o scânteie se aprinde focul. 
AL. DUMITRESCU, p. 132. 


Adesea scânteia mică, face flacără mare. 
BaRoxzi, p. 52. — HriNTEscu, 174. 


Focu s'aprinde din scántee. 


G. MUNTEANU, pag. 150. — Hix- 
TESCH, 60. 


Dintr'o scânteiă cát de mică foc mare seaprinde. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., IL, p. 161. 


^ . a . LN D 
Din scânteia mică se aprinde focul mare. 


HiNTESCU, p. 171. — FR. DAME, 
IL 33. — BARBU CONSTANTINESCU, 
Cart. Cit. II, 45.—Ew. POPESCU, inv. 
c. Ctocanesci- Márgineni, J. Ialo- 
mia. 


^ . . 
Scânteia mică aprinde foc mare. 
H. D. ExEscU, invéf. c. Zamostea, 


J. Dorohot. 
^ 4 ` . ` D 
Scânteia mică aprinde focul mare. 
V. HanaM, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Di scánteale nica mare foc saprinde. 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
p. 278. 
* D D i ` 
Di una scanteli s’feçi foc mare. 


D. A. Milescu, Gepeși, Macedonia. 
Vedi Foc. 


Ne invata sa ne îngrijim dé cel mal mic réü, cá lăsându'l forte 
mare sé face, cum şi dé cea maï mică pricină, că mare gálcévá sé 
aprinde (p. 89); adică din cea mai mică pricina, gálcéva cea mai 
mare (p. 
cea mal mare nevole (p. 74); adică cea mal mică pricină mare gâl- 
cevă aprinde (p. 11). — (GoLescu). 


89); adică cel maï nevoiaș aduce cea mal mare supărare, 
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1137 Scánteele pé paie, cum cade le aprinde. 
lors. GoLEscu, Mss. II, Asem. 5. 
Ne invata a desparti acele lucruri saü acei ment a cáror ìm- 
preunare póte fi primejdiósa. 


SCOBORÍS 


Vedl Suis. 


SECARÁ 


1138 Tot din gráü se face si sécara. 
HiNTESCU, p. 173. 
Adica din parinti bunt copii ră! să pot nasce. 


* 
1139 Nu ciucutea secara altulu $). 
D. A. MiLESCU, Gopen, Macedonia. 


Nu cicutea secara cari nu e a ta?) 


D. DAN, Net sca Ü Moloviste, Ma- 
: cedonia. 
Nu strică lucrul altuia. 


A SECERÀ 
æ Vedl a Semend. 
1140 Secera unde n’a semenat, s'aduna unde n’a secerat. 
Jonn. GoLEscu, Mss. IL p. 64. 


Umbla dupa secerat, 


Pe unde wa semănat. 
A. PANN, II, p. 28.—HixTESCU, 173. 


A seceră unde n'a semănat. 
G. MUNTEANU, p. 121. 
Se dice pentru cei prea puternici (GoLescu). Se dice de acel cari 
se bucură pe nedrept de munca altora. 
In Evanghelia Sântului Mateiu, XXV, 24 citim: Eşti un om 
aspru secerând unde nu ar semenat şi adunând de unde nu 
ai imprastiat. 


7) Nu clocáni secara altul, 
3) Nu clocăni secara, care nu T-a ta. 
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A SEMÉNA 
e A Vedi a Resäri, a Secerd. 
1144 Pe unde semeni ei am cules. 


V. Haram, înv. c. Griviţa, J. Tu- 
tova. 


Pe unde ai semănat, eù am cules. 
I. G. VALENTINEANU, p. 35 X 33. 
Adică cunosc aceste lucruri mai bine de tine. Se dice despre 
acel novici, cart fac lucruri dejà făcute de alţii, si in special in 
cele de dragoste când unul, care se crede cel d'intâiii, vine după alţii. 


1142 Nu odată se séméná si se seceră. 


NicoLAE Costin, Letop. Mold., Il, 
p. 88. 


Tcebue să așteptăm cu rabdare ródele muncii nóstre. Vedi la 
cuvintul, a altoi, frasa lui N. Costin. 


1143 Saméná in apá. 
Ionp. GoLrscu, Mss. II, p. 63. 


Sé dice pentru cel ce cheltuïesc la cele netrebnice si zadarnice 
(GoLescu). 


1144 Cel ce samëna putin, putin si secera. 
CosTANTIN DIN GOLESCI, I, p. 45. 
Cel ce puţin saména, puţin şi adună. 
Ionp. GOLESCU, Mss. I, p. 453. 
Folósele sunt in raport cu munca pe care am desvoltat'o. 


* 
1145 Saména dar nu rësare. 
TINTORIAN, prof. Basarabia. 


Se dice despre cei nenorocosi in intreprinderile lor, cari mun- 
cesc si nu se aleg cu nimica. 


1146 De multe ori unii saméná si alții secerá. 
Drm. CANTEMIR, Ist. Ierog., p. 155. 


Unul semenă, saltul mănâncă. 
]onp. GoLescu, Mss. J, p. 453. 


* 
Unul sémér.à şi altul culege. 


Cine sémënd, şi cine culege | 
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Adese-ori se folosesc unii de munca altora. Găsim acest 
proverb, în Biblie: altul este cel ce semână, si altul cel ce se- 
ceră, Ev. Ioan, IV, 37 ; la Latini: alii sementem faciunt, alii 
metent 1); la Italieni: uno semina, l'alto ricoglia?). 


1147 Ce aü séménat, aceea să secere, 
DIM, CANTEMIR, Ist. Ievog., p. 367. 


Cum va sămănă aşa va sécerà. 
D. TICHIXDEAL, p. 426. 


* 
Cum a séménat, aşa a şi ($i) mâncat. 


Yonp. GoLEscu, Mss. II, p. 29. — 
P. Ispingscu, Rev. 1si., II, 160. 


Ori ce vei sămă&nă, acee vei şi secerà, d'aceea 
> > 
păstreza-te, de sëminfa cea mai buna. 
Ioro. GoLEscu, Mss. 1, p. 433. 


Cum vei sămănă, aşa vei şi seceră. 


Ioro. Gorgscu, Mss. 1], p. 30. 
+ A 
Cum a semănat, 


Aşa a mâncat. 
A. PANN, II, p. 51 — HiNTESCU. 
174. — H. D. ENESCU, inv. c. Zamos- 
tea, J. Dorohoi. 


Culege dar ce a, séménat! 
A. Donici, Fab. II, p. 8. 


Ce semeni, culegi (adun). 
L. G. VALENTINEANU, p. 15, 25, 98. 


O să szceräm ce am semănat. 
VARRON, 13. 


Cum a semănat aga a cules. 
Da E. B. MA wn, p. 4. 


FA . 
Fie-care culege aceea ce a seménat. 


H. D. ENESCU, invef. c. Zamostea, 
J. Doroha. 


1) Unit saméná, alţii culeg. 
2}Unul samenă, altul culege. 
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# À | 
Ceea ce vei semeni, 


Aceea vei seceră,. 


BARoONZI, p. 59.—HiNTEsCU, 174.— 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Culégá ce a seménat. 
I. NeGnuzzi, Conv Lit, XIII, p. 33. 


Cine ce saméná, aceea culege. 
GALLIN-NÁDEJDE, Cart. Cit. 


* Tot-d'auna urma-alege, 
Ce-ai semănat vei culege. 
Acea çe va sá-sémeni, va să seceri şi acea ce 
va să-faci va sà-afli 5. 


ANDRE! AL BAGavü, Cart. Aleg., 
pag. 90. 


Ce semiñi acea va si créscà ?). 
D. A. MiLEscu, Gopes, Macedonia. 


Adi ă după faptele sale pátimesce (p. 29); adică cum vei munci, 
asa vel si dobândi (p. 30). — (Goescv). 


Ut sementem feceris, ita et metes?). 
M. T. Cicero. 

Ectiini bicersin, ettiini bulursin 4). 
Pnov. TURCESC. 


1148 Rei de ve. seméná, ma: réü ve. secerà. 
lonp. GoLescu, Mss. II, p. 62. 
Adica răi de vel urmă, maï réü vei pati (GOLESCU). 


1149 Car-le nu sëmirà, ni šnja 5). 
. Fn. MikKLosici, I, p. 10. 
Cine nu muncesce nu adună. 


* 
1450 Cine sémena culege. 
Cine a muncit dobándesce. 


1j Aceen ce vel seménà, si aceea ce vel face, vel află (găsi, cäpätà). 
D Ce semeni aceea o să créscä. 

3) Precum vei pune seminţa, asa și (vei) culege. 

+) Ceea ce semeni seceri, ceea ce faci gásesci. 

*) Cure-Ie nu séméná, nu seceră. 
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1451 Séménám în câmp si cumpérám d'in tîrg. 
Jonn, GorEscu, Mss. II, p. 65. 


Sé dice pentru cei ce nu dobândesc nimic din munca lor (Go- 
LESCU). 


SÉMÎNTA 
Vei T'ivgá. 
1152 Sămînţă bună, bun rod e dà. 
Ioan. GoLESCU, Mss. II, p. 66. 
Vedi Rod. 


Adică bine faci, bine găsesci (GoLescu). 


o 
4153 Sëminta străină, ca altoiul la pom. 


Ionp. GoLESCU, Mss. II, Asem.158. 


Lucru sciut de toti agricultorii, dar më tem că proverbul să 
nu fie Românesc. 


S GU R À 
1154 Sgura din fer bun se face, 
Si s'aruncá sà se calce. 


A. PANN, Mos-Albu, II, p. 22. 
Dintr'un lucru bun póte esi si ce-va fará pret, precum din pa- 
rinti de trébá se pot nasce copil cu náravurt rele. 


S M I CE A 
Vedi Radacina 
SMOCHINĂ 
Veg! Maracine, Stea. 
S M OL A 


1155 Cine s'atinge de smólà si nu sé mânjasce? 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 82. 
Adica dé netrebnici si nu sé poticnesce ? (GoLescu). 


Chi tocca la pece s'imbratta sai si sozza t), dice un proverb 
Toscan. 


1) Cine atinge smóla se murdáresce.. 
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SOFRAN 


* Vedt Mocan, Tigan. 
1156 A mâncă sofranul. 
I. ARBORE, J. Buzéi 

A se păcăli, a face un lucru pe dos, a fi prost, întocmai ca ti- 
ganul, care a mâncat sofranul, ne-sciind că numai zéma lui póte 
fi de un folos. 


SPERL À 


* A A ` 
1157 A da pe cine va prin sperlà ^). 


I. CREANGĂ, Amint., p. 111 & 200. 
— GR. I. ALEXANDRESCU, Galaţi, J. 
Covurlut. 


Adică a ’l face de ris, a °l prinde cu minciuna, a'l păcăli. 
»Adä cutitasul in côce, dic eŭ, si la tâtă intimplarea cred că nu 
më vel da prin sperlă si nu-l vel lasà să me bata.« — I. CREANGĂ. 


*A 
1158 A da cu mâna prin sperla. 


V. Haram, înv. c. Griviţa J. Tutova. 
Vedi Spuza. 


Adica a se păcăli intr’o întreprindere. 


SPIC 


1159 Spicul plin sta plecat. 
HiNTESCU, p. 179. 
Averea este o povara. 


SPIN 
Vedi Livada. 
1160 Spini carnea ne-o síásie. 
Iloro. GoLescu, Mss. IL, p. 67. 


Adică cei răi, réü te vatémá (GOLESCU). 


* 
1164 Di schin trandafila ese. 
D. DAN, Moloviste X Nevesca, Ma- 
cedonia. 
Vedi Trandafir 


Despre parinti si copii. 


1) Sperlá este un cuvint ţigănesc, întrebuințat în Moldova si insemnózá ce- 
nusa sai s,ura de cărbuni. Tiganif ferari, după ce fac cue sau bat ferul, apol îl 
daŭ de ferbinte prin apă si în urmă prin sperlă ca să se caléscá şi să se récéscá. 
— Gn. L ALEXANDRESCU. 
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* 
1162 A şede ca pe spini. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 315. 
Vedi Ghimpe. 


Adică a fi grabit de a plecă. 


1163 A aduce cui-va spin in cósta. 
Da Sorra NĂDEJDE, Nu, p. 61. 
Adică o vecinătate neplăcută, 


SPUZĂ 
Vedi Turtă. 
1164 A1 dat spuza si a1 luat cenuga. 


Ionn. GOLESCU, Mss. IL p.1.—Hin- 
TESCU, 179. 


Adică nimic al dat, «t mal nimic aï luat (GoLescu). 


*A : ` 
1165 A da cu mâna prin spuză. 


P. Buon, Nuv. — V. HARAM, inv. 
c. Grivița, J. Tutova. 
Ved! Foc, Sperla. 


10 A se imbogati de odată, fără muncă. 

20 A se pacali (V. HARAM). 

„Atunci dat şi tu cu mâna prin spuză. Chefuescl și tu. « —P. 
Bujor. 


STAFIDĂ 
Vedi Vie, 
1166 Si stafida e uscata, dar dulcéta er nu go pierde. 
Ionp. GOLESCU, Mss. 1I, p. 98. 
Sé dice pentru cele trecute la virstš, dar pline de nui! (GoLescu). 


STEJAR 
+ A Ved! Furnicá. 
1167 Din stejar, ste ar răsare. 


J. VASILE, c. Vadu- Lat, J. Viasca.— 
V. HARAN,, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 


Se dice despre părinți si copil. 


* 
1168 Stejarul bun si tramic da trainică mladitä. 


V. ALEXANDRI, Despot- Vodă, p. 56. 
V. Haram, înv. c. Grivița, J. Tutova, 
Acelas înțeles ca proverbul 1167. 
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*A 
1169 Dese lovituri de baltag restórna stejarii uriegi. 


H. D. ENESCU, înv. €. Zamostea, 
J. Dorohot. 


Si cel mai puternic se póte dobori la pámint. 


1170 Si cel mai tare stejar la topor sé pléca 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 98. 
Adică orí-ce voinic la armă (GoLescu). 


1174 Si stejarul e mare, dar ghindá pentru porci ne dá. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 98. 
Sé dice pentru cel mari, ce prostä slujbă arată (GoLescu). 


1172 Mjelovacu n'a facut maj- naranci !). 
FR. MixLosicx. Rum. Unter. I, 13. 
Să nu cautam lucruri cari nu pot fi; se dice si despre părinți 
«1 copii. 


STOG 


ža 
1173 De la virf se 'ncepe stogul. 
Da E. SEvasTOS, p. 244, — I. BX- 
NESCU, prof. J. Roman. 
Ori-ce lucru de la capăt. 


«La un împărat odată erau tref fete mari. 

Intr'una din dile, veni un fecior de impérat g'o peli pe cea mat mică, care 
era & maï frumosă. Impératul însă nu vru să "f o dee dicénd că de la virf së 
ncepe stogul. — E. SEVASTOS. 


STRĂMURARE 
Vegi Nas. 
STRAT 
Vegi Gasca. 
STRUGURE 
Vegi Vie. 
STUP 


*A 
1174 A fi stup de bogat. 
I. DAxEscu, prof. J. Roman. 


1 Stejarul n'a făcut chitre mic dată. 


19 
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* 
E ca un stup nerelezat. 


À. PANN, IH, p. 405. — HINTESCU, 
181. P.IsPiREsCU, Rev. Ist., III, p. 
971.— I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Sé dice de omul bogat care are de tóte cu belşug. 


SUIS 


1175 Suigul are si scoboris. 
Ionp. GoLESCU, Ass. II, p. 65. 


Din pogorit, suişul nu se pote departà. 
AL. BELDIMAN, Trag. III, p. 429. 


Inaljare fara scadere, ca suis fără scoboris, 
nici cum së gasesce. 
Ion. GoLEScu, Mss. Il, Asem. p. 25. 


Nicu un suis 


Fara coboríg. 
HINȚESCU, pag. 182. — I. T. MERA, 
Conv. L'ter., XVI. 


* 
Suigul are si coboris. 
L. G. VALENTINEANU, Dag. 20. 
* 
Nu e suiş 
Fara coboriş. 
L. BANescu, prof. J. Roman. — 
I. T, Mna, ap. DAME, 1, p. 265. 
Adicá cel ce se urcá in mare slavá lesne së scobor in jos (Go- 
LESCU); şi precum a dis Mirabeau : la roche Tarpéienne est prés 
du Capitole. 
Orb norocul la suis, si lunecos de a stare pe loc.—Mrron Costin. 
Paga începe vorâva, începe a arătă, 
Că din pogorit, suigul nu se póte departa; 
După suis. pogorire, urmézä neapărat, 
Si apot iara-și suigul, după ea it vederat. 
AL. BELDIMAN. 


Her iocugun bir enise vår dâr 1). 


Prov. Tunc. 


D Ori-ce suis are un coboris. 
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S U R À 
Vedi Gura. 
SURCÉ 
Vedl Lemn. 
1176 Surcéua nu sare departe de butuc. 


B. P. HăşoEt, Etym. Magn., 1982. 


Surcica nu sare departe de rădăcină. 


GaALLIN-NĂDEIDE, Cart. Cit. 
* A . ` 
Surcica nu sare departe de la trunchtü. 


Abecedar ilustrat, p. 27. — K. A. 
ZAMFIRESCU - DIACON, inv. c. Stiu- 
bena, J. Dorohot. 
Vedi Agchia, Tandara. 


Copii séméná cu părinţii lor; are un înțeles mai mult defavo- 
rabil. 


4476? Tu unde adun: surcele eu am taiat nuele. 
A. PANN, IIl, p. 124. 
Arată bogăția trecutului si sărăcia vremurilor de față. Vedi nu- 
mërul 810. 


4477 Tu "1 trimeți la surcele, 


Si el 'ti-aduce floricele. 
A. PANN, Ediţia 1889, pag. 26, 
I, 86. — HiNTEscc, 182. 


Eu o mân după surcele, 
Eo'mi-aduce viorele ; 
Eu o mån după vitet, 
Ea *mi-aduce clopoței. 
S. Fr. MARIAN, Poes. Pop., Nunta, 
pag. 9. 


* ; 
Eù îl trimit la surcele 
Și 'mă-adună floricele. 
Da E. PoNIcI, prof. Cernavoda. 


Eù îl trimit la surcele 
Și el mi-aduce viorele. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., III, 379. 
Vedi Foc. 


A. Pann, I, p. 86—87, povestesce páteniile unui prost care 
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pléca de la nunta ca se aducá lemne din pádute. De lene, vrea sá 
încarce de-odată un copac intreg, fara a °l mal taia in mai multe 
bucăţi si, cu gândul acesta, îl potrivesce din táletura ca sa cadă 
drept in car. Când se prévale copacul peste car, îl face bucsti. 
Căutându-și boil cari s'aü departat, dă de o baltă în care se jucati 
nisce rate. Aruncă cu barda în rate, dar nu le nimeresce. Se des- 
braca și intră in apa ca sa-și caute barda, insă nisce drumeli ii 
fură straele. 


După ce a rămas gol numa! în pele, 
Privind imprejuru-ș! vë Jü floricele. 

S'a pus sé culégá dicéndu-st : nu-mi pasa, 
Cu mánele góle tot nu merg a-casä, 
S'așa numa ’n pele se duse cu ele, 

In loc de surcele ducând, floricele. 


* 
4478 Pas Burdele /Burdelea J 
La surcele. 


ION AL Lut SBIERA, p. 252.—L BX- 
NESCU, profesor, J. Roman. 


10 Se dice când imbiám pe alţii să faca o trébà a cărei indepli- 
nire ne privesce. 
2? Tea dacă aï de unde. — I. BAxescu. 


PAS BURDELE LA S RCELE. 


Era odată un bărbat si o femele, car! aveau o casă de copil, toți harnici și 
sirguincloși însă deprinși, ca si părinţii lor, a se certâ pentru nimicuri gi a se 
porecli. 

Cum sosise vremea máritatulut fetei celei mari, tatăl, végénd pejitorit ve- 
nind spre casa lul, ș'a învățat copiil cum să se pórte și să nu se mal certe sau 
porocléscá faţă cu străinil. 

Copiit s'au juruit că s'or purtă cât mat bine. Tata aŭ venit apol la peţitori 
și sau dat cu el în vorbă ba despre una, ba despre alta, ïa aga pe cum if obi- 
celul la petite. Mama s'aü fost agedat la vatră pe un scaun dinaintea focului si 
au început a găti la bucate pentru 6spefi. Când dă ea să mal pule lemne pe foc, 
vede ca nu's lemne in casă și strigă pe bae] ca së 71 aducă. Dar bäelit, la cum 
sunt bäefif, mal bine le place să se ulte în gura Gspeților de cât să facă vre-o. 
trebugórá, n'au sarit nici unui, ci cel mat mare au stri;at pe cel ina! mic Ji- 
céndu’ï pe porecla luf : «Pas Burdele la surcele in 

Să mérgä Ríncul, că lut 11 rindul!» réspunse Burdelea. 

«Să mérgá Sgiita, c'a el ií nunta!» dise acesta. 

«Să mergă Gura-lată, cá n'a fost nict-odatá!» strigă ea. 

Audind tata aceste imbleturt si, ca să curme ma! departe pomelnicul porc- 
clelor, strigi către femolea sa : «Da ce faci acolo, tu Cap-laiu, de nu leat mal 
iute un băț să dai?» 

Da, fan taci tu, Papă-lapte, că tóte 's a tale fapte 1» iï răspunse femelea. 

Vădând pefitori cum merg trebile aict in casa, n'au mal rămas mult, ci şi- 
au luat catrafusele si s'au eam dus. 
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TÁCÍUNE 


Vedl Carbune, Drag. 
1179 Argând numa do taciuni, 


Nu sé pot face carbum. 
A. PANN, I, p. 134. —HiNTEsCU, 183. 
Vedi Lemn. 


Se dice despre cei saraci. 


* 
4180 Cu un tuciune foc nu s'façe 1). 
D. A. Milescu. Gopeşi, Macedonia. 
Se dice despre cei saraci. 


1181 Numai intr'un taciune, 
Nu se face mamaligă, 


Nic: póte ce-va sé friga. 
A. PANN, I, p. 134. — HiNTESCU, 183. 


Se dice despre cel saraci. 


* A 
1182 Un taciune, 
S'un carbune, 
Taci, baete, nu mai spune. 
P. IsPiRESCU, Leg., pag. 69. — V. 
Haray, inv. c. Griviţa, J. Tutova. 

Sunt ma) multe variante în cară cuvintul baete se inlocuesce 
prin Române, Tigane, etc. 

Origina acestei vorbe care se intrebuintéza, în gluma, pentru 
a impune tacerea, se allá în basmul »Insir'te margäritare.« — 
Vedi P. Ispirescu, Leg., p. 62—71. 


* 
1183 A fi taciune acoperit. 
L BANESCU, profesor J. Roman. 
Vedi Carbune, 


Sé dice pentru cet vicleni si făţarnici. 


TALAZ 
e Vedi Mare. 
1184 Talazuri mari ca nisce munți, îndată nu le mai vedi, 
cum vintul incetéza. 
Ioro. GoLEscu, Mss. II, p. 68. 
Adică cef mari, cum cad, nu sé mai văd, si linistirea noródelor 
cum lipsesc résvratitorii (GoLEscu). 


1) Cu un tâclune foc nu se face. 


dacoromanica.ro 


294 PROVERBELE ROMÂNILOR 


TANDAÁRA 


* 
1185 ^ andara nu sare departe de la trunchiü. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 
Vedt Aşchae, Surcé. 


Copiii séménä cu părinții lor; are un inteles mal mult defavo- 
rabil. 


* 
1186 À sari tandara cui-va. 


A. PANN, II, p. 99.— HiNTEsCU, 168. 
Vedi Bizdoc. 


A se supără de-odata, si cam fara pricina. 


TELIU 


Vedi Curu, Curmeiu, Femeie, 
Mateiu. 


4487 Nu- teiu-beleiu, ci-1 beleá-te1u. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 108 
Adica tot-una este. 


«— Nu se dice Mecit si Catihet, tată, răspunse Ioan ruginat. 
— Na, na, na, Măria ta! par-cá astă grija am eu acu ?.. vorba cela : nu-l 


Tanda, ci-1 Manda ; nu-1 teru-beleiu, ci-1 beletu- t tu. .. . de curmelü. — I. 
CREANGĂ. 
1188 Ten si brad. 


Gn. JIPESCU, Opincar, p. 91. 
Adică : ce-o fi. 
„Românul cântă, s’apol ce-o da, teru şi brad. — Ga. JipEscu. 
Vedi G. Dem. Teodorescu, Poesii poporale, p. 353, Teiul si 
Bradul. 


4189 A legă două în te1u. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 9. — Fn. 
DAMÉ, II, 268. 
Vedi Pánza. 


A prinde chiag, a stringe ce-va parale. 


TËR X 


Vedi Mare. 
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TERINÁ 
* A 

1190 A stă cu terna in gura. 
LANBRIOR, Conv. Lit., IX, p. 155.— 
V. HARAN, înv. c. Griviţa, J. Tutova. 
Se dice despre acef morti a cáror rude n'aü fácut pomenirile, 

n'aü purtat grijile obicinuite. 
* A x Te 
1190: A dă cu terná in ochi: cui-va. 
V. HARAN, inv.c. Griviţa J. Tutova. 


Vedi Pulbere. 
Al chiori, al °l face să vadă lucrurile alt-fel de cât cum sunt. 


TIN ZX 
1191 Si tina lucesce, cànd sórele o isbesce. 
Ionp. GoLescu Mss. Il, p. 98. 


Sé dice pentru cele urite, când înnôtä in brilanturi, si pentru 
cel prosti, când se ocrotéza dé catre cei ma! mari (GoLEscU). 


Merg: pé carare lina, 


1192 
Si dai drept în tina. 


A. PANN. Ediția 1889, p. 52; I, 
114. — HiNTESCU, 27. 
Se dice de omul bét. 
TIVGĂ 
Vedi Códa, Cap. VI Tivgä, 


Când cresce tivga? si când i sé strimbá gâtul? 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 35.—P. 


1193 
IspinESCU, Rev. Ist., 1, 456. 


Când a crescut tivga si când i s'a strimbat 
gâtul? 
BaRoxzi, p. 56. — HiNTESCU, 188. 


Vegi Douléc. 
Se dice pentru cel ce, fárá de vreme. sé socotesc cá aü ajuns la 


cea mai mare destoinicie (GOLESCU). 


1194 In tivga secă cât sa suf, 
Nu poti sa o umfi. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 26; I, 85.— 


HixTsscc, 186. 


Se dice despre cel prosti. 
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1195 Din tivga amara in zadar ie seminta. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 89. — 
A, PANN, HII, p. 154. 


Adică din cele próste (Gorrscu). 


TRANDAFIR 


Ved de Departe, Fost, Maracine 
Rosa, 


1196 Trandafir iara ghimpi nic: cum poti gasi. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 71. 
Adică cele bune fara necazuri nu sé pot află (GorEscu). 


1197 Nie un trandafir fara ghimpi. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, 48. 


* 
Nu e trandafir fară spini. 


Lavauns Maxis, I, p. 999.—LI. G. 
VALENTINEANU, p. 45. 


Nu sunt trandafiri farà spini. 
L. G. VALENTINEANU, p. 10. 


Nu e trandafir (rosa) făra spin. 


G. MUNTEANU, 31. p. — HINTESCU, 
163. — Da E. B. MawR, 78. 


Nu-j rosa far de spire?). 
Fa. MikLosicu, Rum. Unter. L 13. 


* 
Nu trandafir fara di schin?). 
D. A, MiLESCU, Gopes, Macedonia. 
Vedi Maracine, Rasur. 
Adică nică o plăcere, nici o [rumusete, fară cea mai mică supë- 
rare (GoLescu); sau precum dice A. Pann. 


Făra cusur nu së póte 
Nici un lucru pe pămint, 
Asemene dar și omul 
E zidit cu acest dar, 
S'aibă, ca flórea sau pomul, 
Un dulce și un amar, 
Fab. II, p. 52. 


Ita dis placitum voluptatem ut moeror comes consequatur 8). 
PLAUTU. 


1) Nu-i trandafir făr' de spin. 
2) Nu-i trandafir tárá de spin. 
3) Ast-fel vruri det ca superarea se tnsotéscá p äcerea. 


dacoromanica.ro 


NATURA FISICĂ 297 


* 
1198 Fie-ce trandafir cu ghimpele lui. 


Ionp. Gorrscu, Mss. Il, p. 72. — 
HiNTESCU, 191 .— Fr. DAME, II, 66. 


Ori-ce trandafir are si spin. 
BARONZI, p 51. — HiNTrscu, 191. 


Adică si cel mai bun cu cusurul lui (Gorssco). 
Que d'épines, amour, accompagnent tes roses, dice Malherbe. 


*A 
1199 Cine culege trandafiri trebue sa se 'nghimpe. 


H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Dorohot. 


Binele, folósele, plăcerile, cu greutate şi cu ostenéla se dobândesc. 
Francesul dice: On ne peut cueillir la rose sans se piquer les 
doigts. 


1200 Cine vre trandafir cata (cauta) sa vre si spin. 
BaRoNzi, p. 60. — HixTrscu, 191. 


Cine caută vre-o placere să se aştepte si la necazuri. 


4201 Nic un trandafir, sa nu-s. arate numa: îndata co- 


cenul. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 48. 


Adică nici o frumuse'e, să nu së trécá nu vat indatá (GoLescu). 


1202 Trandafirul de ghimpi ma întâi sa fe-l cureți, 
apoi la nas să te aduci. 
Ionv. GoLEscu, Mss.II, p. 114. 
Adică pă cei dă ném mare. mai intàiu dë naravuri să-i desbari, 
apoi cu ei sa te slujesci (GoLescu). 


1203 Din trandafir resar flori de cucuta. 
SLavict, Conv. Lit., VIII, p. 420. 


Din părinți bunt, rë copii se pot nasce. 


1204 Trandafirul cu cát mai frumos, cu atât mai puțin 
fine. 
lord. GorEscu, Mss. Il, p. 70. 
Adică frumuseţea (GoLescu). 


1205 Trandafirul scâte ghimpi si ghimpele trandafir. 


Ionp. Goescu, Mss. Il, p. 70. 
Adică din cel buni es rëi, și din cei r&t, buni (GoLescu). 
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1206 Cel mai frumos trandafir fara ghimpi nici cum sé află. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 77. 


Adică si cea mal frumósa făra nici un cusur nu sé póte (Go- 
LESCU). 


1207 Pune flórea trandafirului cu bésina-porcului $). 
Jop, GoLEscu, Mss. II, p. 55. 


Potrivesce mirosul trandafirului cu putórea 


porcului. 


A. PANN, I. p. 162.— HiNTESCU, 109. 
Vedi Beg na-porculur 


Sé dice când potrivim pé cele fr imóse cu cele urite (GoLescu). 


s 
1208 Nu miróse a trandafir. 
Se dice când miróse urit. 
ll. flairait bien plus fort mais non pas mieux que rose. 
RÉGNIER, Satires. 


TRESTIE 


1209 Respunderea móle, fránge mânia, si trestia induple- 
cata de vifor nu se fránge. 
D. CANTEMIR, Ist. lerogl. p. 56. 


Trestia care se plecă vintului, nici odata nu se 
fränge. 
À. PANN, II, p. 53.—HiNTESCU, 192. 
Ne invata a nu ne impotrivi celor mal puternici de cát noi. 


«Trestia după vint plecándu-se se indolasce și larăși së scôlä, fară bradul 
impotrivá puindu-se, din rădăcină se préválesce, cu a cărula résturnare cele 
de pin prejur mladiţe smicele stropindu-se, cu pămintul se amestecă.» — D. 
CANTEMIR, Lst. Ierog. p. 375. 

Cititorul va putea aseménà fabula, le Chéne et le Roseau din 
La Fontaine, cu variantele românesci din A. MANN. Pov. Vorb. II, 
p. 53 si TicurNpEAL, Fab. p. 264. Vom reproduce numai fabula 
scriitorului bánatean. 


STEJARU SI TRESTIA 


Stejarul cel mare, de vint puternic din răducină smulgându-se gi réstur- 
nándu-se, aü că lut intr'un riu, și aü inceput a'] duce apa pre lângă trestie. — 


n O flóre próstà st puturósá (Nota lui Golescu) din familia ciupercilor; Fran- 
cesul o numesce vess -de-loup. 
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Cum e acesta ? ca ale sub[irf și slabe și tocma la vinturile cele mat mart și 
puternice stau în locurile lor in pace, când stejarit cet mat mari cad gi se sfá- 
rima ? Iară trestiile au réspuns, dicénd ca ele, celor mat tarı și mal puternict 
de cât ele nu sé pun împotrivă ci se plecă când spre o parte când spre alta si 
aga rémán in liniște şi intregi. Dar vol cel mari stând impotrivă celor mat 
puternici de cât voi, nu e minune pentru ce cädeft si vë sfărămaţi. 


TUFĂ 
Vedi Fóre, Fuga, Gogóga, Lemn. 
1210 Fie tufa cát de micá, isí are si ea umbra ei. 


P. IsPrRESCU, Rev. Ist., LII, p. 382. 
— HiwTEsCU, 193. 
Vegi Paiu, Trup. 


Aceleas întelesurï ca proverbul 949. 

Nul si petit buisson qui ne porte ombre, dice Francesul. Acest 
proverb se trage din urmatorul apolog care se gasesce în Biblie : 

Copaciť vrura sa-și alégá un rege. Intorcéndu-se către măslin if au dis: 
domnesce. Măslinul răspunse: Nu voiu părăsi grija unt-de-lemnului meu, 
pentru a domni asupra copacilor. Sinochinul a dis că mai mult ţine la smo- 


chmele sale de cát la puterea domnâsză. Via nu-și lasă strugurii. In urmă 
copacil merserá la tuf, si tufa a réspuns: vé dau umbra mea. 


1211 Dà-1 cu tufa, cá es bani. 
Ionp. GoLescv, Mss. II, p. 92. 
Sé dice déspre cei cumplit și lacomi (GoLescu). 


* 
1212 Tufa de Veneţia. 


Adică nimic, lucru care nu pote fi. In Venetia nu sunt copaci, 

oraşul fiind clădit pe pari în mijlocul marii. 
ste 
1243 Tufa in cap, tufa in pungá. 
BARONZI, p. 56. — HiNTESCU, 193. 
— 10N AL LUI SBIERA, Pov. 272. 

Adica prost si sărac. 

"El vede acuma, destul de limpede, caii rămas cu buzele um- 
Date si cu tufă în punga.a — SBIERA. 

Origina acestei dicert vine după unii de la locutiunea 1942, far 
după alții cuvintul tufa ar însemnă aci »abur«. — Vedy A. de 
Cihac, IL 


UNDĂ 


1214 In loc sa'l scóta din undá, 


In vultóre il afunda. 
A. PANN, I, p.144. 
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In loc sa te scôta ^n (din) undă *), 


La mai adînc te afundu. 
A. PANN, II, pag. 75. — HINȚE- 
scu, 172. 


Despre cei cari nu te ajută la nevoi sau in primejdii. 


A SE USCA 


Vedi Verde 


USCAT 


1215 Pë uscat cu siguréla, 


Pe apa cu indoiéla. 
Ionp. GoLEscc, Mss. II, p. 134. 


Vedi din amindouë care-i folosesce, adaogá Golescu. 


USTUROIU 
Vedi Barbat, Cap. VII Usturo 


1216 Usturoiul când él strivesci, lacrami eti aduce. 
Ionp. Goi.escu, Mss. II, p. 14. 


Adica pe cel mai mare, când el superi (GoLEscu). 


VAD 


1217 Incérca vadul cu nebunul. 
Ionp. GoLrscc, Mss. II, p. 17. 
Sé dice pentru cei ce së incred in cei proști si nevoïasi, invă- 
fándu-ne să nu dám credămint la asemenea ôment (GoLesct . 


1218 Nu încercă vadul cu nebunul. 
Ionp. GOLEsCU, Mss. II, p. 110. 
* 
Au cercà vadul cu nebunul. 


A. PANN, Nast. Hog a, p. 41. 


Nu "ţi încercă vadul ca nerodul. 
A. PANN, I, p. 94.—IUunŢuscr, 198. 
Adica nu te increle in cel nevoïas (GoLescu). 


1) In A. Pann, se citesce: cunda core nu are aci nici un înlees. 
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VAL 


1219 Ca cel ce pé valurile marii urme cauta sa gasésca. 


Ionn. GoLescu, Mss. lI, p. Asem. 20. 
Adică lucruri care nu pot fi. 


12495 A innotà in contra valurilor. 
G. MUNTEANU, p. 172. 
A se impotrivi obiceiurilor, opiniei generale, etc. 


42190 A avé valuri cu cine-va. 
A. DE Ciuac, Diet, Etym. IL, p. 443. 


A fi in luptă, a avé gréutati cu cine-va. 


VALE 
Veq! Cale, Cur, Dél, 


1220 Din vale la del când tu te ura, tot te mai poti 
popri ; iar din del la vale, pâna nu vei dà în 
bránci, nicairi nu te mai popresci. 

Ionn. GoLescu, Mss. p. 88. 
Sé dice pentru cei ce alérgä spre dérápénarea lor (GoLEscu). 


1221 Valea tot aceea, dar lelea nu e aceea. 
Ioro, GoLEscu, Mss. II, p. 18. 


Valea "i tot aceea, dar lelea nwi aceea. 
HiNTESCU, p. 198. 
Arată netrebnicia lucrurilor, după ce le trece vremea (GoLescu).. 


1222 Valea e tot asa, dar nu e poteca aia. 
A, PANN, Edit. 1889, p. 171. 


Valea e tot aia, dar nu e poteca ma. 
A. PANN, III, p. 155. 
Se dice despre cel bătrâni, arătându-se că şi-a pierdut puterile. 


4223 La vale lesne aluneca, 1ar în sus anevoie te urci. 
Ionn. GoLEscu, Mss. II, p. 38. 


Omul aluneca lesne la vale. 
Da E. B. MAWR,, p. 39. 
Adicá spre scadere lesne alunecám, Yar spre dobándá anevole 
mergem ((GGoLescu), 
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1224 Are sa tréca pána atunci multa apa pe vale. 


HixTESCU, p. 4. 
Vedi Garlă, Piriu. 


Aralä o indelungá vreme. 


4225 Mn luà pe cine-va la vale. 
T. SPERANTIA, III, p. 42. 
10 A lua repede, a goni. 
29 A lua in ris, a lua peste picior. 
Si mi-l sea la vale 
Si cu bulgări, si cu cànt. 
T. SPERANTIA. 


VARG À 
Vedi. Dumnegeu, a Tremurd. 


+ A f 
4226 A duce vergile cui-va. 
lon Crganaï Pov. p. 203; — V 
Haras., înv. c. Grivița J. Tutova.— 
Gn. I. ALEXANDRESCU, Gala!:, J. Co- 
vurluiu. 
A ^1 purtà grija ca o să pá;éscá ce-va. 
Acestă locutiune, întrebuințată in Moldova, vine de la aceïa cá 
tâlhari se bštéú pe la réspántiile drumurilor cu vergi de alun pe 
cară le duce un soldat. 


VARZĂ 


+ A 
1227 Nu e varza 


Sa se róga. 
Ioan. GoLescc, Mss Il, p. 50. — 
V. Haran. inv. com. Grija J. Tu- 
tova. 


Sé dice pentru cele ce nu pátimesc nici o stricâciune (Gorescu) 
se dá câte-odata acestui cuvint un înteles urit. 


* 
4228 A cresce in laturi ca varza. 


P. IsPtREsCC, Rev. fst, Il, p. 158 — 
HINŢESCU, 40. 


S'a infarat ca varza. 
Si sa 'ngámf[at ca barza. 
A. PANN, I, p. 161 —HinTEScc, 79 
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* A 
A se infoià ca varza. 
FR. Dan. IL, pag. 180. 
Sé dice de acel care se mándresce fără vre-un motiv temeinic ; 
de pildă, ca sărăcul cel mândru. 


* 
1229 A se deşchide ca varza. 


Se dice de acela care ne desvelesce de o-dată gânduri sau obi- 
celuri ascunse pe cari nu ne aşteptam ca sa le intilnim la dinsul. 
Se intrebuintéza întrun mod mai mult ironic. 


4230 Ca o verzá invelitä. 


Ion». GoLgscu, Mss. II. Asem. p. 21. 
Vedi Cépa. 


Se dice de omul ascuns. 


VERDE 
Vedi Kod. 
1231 Pe lânga cele uscate ard şi cele verdi. 
Ionb. GoLesct, Mss. II, p. 57. 
* 
Pi ninga uscat ardi s verdie. 


D. À. MiLescu, opesx, Macedonia. 
Vedi Copac, Lemn. 


Adică pé lângă cel nebuni patimesc și cei buni (GoLescu). 


1232 Taie şi verdi si uscate. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 68. 


* 
A indrugà vergi şi uscate. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 151 : III, 
192; Mo; Aib, 1, 56. P ISPIRESCU, 
Snóve 95. — HriNTESCU, 200. 


* 
A vorbi lu vergi şi uscate. 


A. PANN, Il, p. 146.—P. ISPIRESCU, 
Leg., 98, 143, 223, 247. — Hix- 
TEscc, 200 


A spune verdi şi uscate. 
BARONZI, p. 48. 


* 
A vorbi verdi şi mărunte. 
L Măaună, prof. J. Prahova 


Adică vorbesce ori-ce 'Í vine în gură, si bune si rele, si cum am 
dice fleoncănesce (GoLescu). 
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Francesul dice: Employer le vert et le sec cu intelesul de : a in- 
trebuintà tóte mijlócele putincióse pentru a duce o intreprindere 
la un bun sfirsit. 


* 
1233 A trage verde pe uscat. 


BARONZI, p. 40. — Maior P. Bu- 
DIŞTEANC, J. Ilfov. 
Vegi Vetrela. 


A duce o viétá miserabila, a trái de adi pâna mâine în lipsă si 
necazuri ; a munci fara spor. 

Acestă dicétóre nu are sub acesta formă, singura întrebuințată, 
nici un inteles. A. Pann arată în Povestea vorbii, I, p. 132, 
ca locutiunea exacta ar fi: a trage vetrela pe uscat, adică pânza 
corabiel. 


VIE 
Vedl Ar a-Fo a, Bruma. 


* 
1234 Crau! în del la vie 


Ca s'a copt razachie. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


A sosit vremea culesului viilor, si intr’un mod mai general . a 
sosit momentul priincios de a se face o lucrare. 


* 
42345 A fi în viile Domnului. 
A fi bet. 


1235 Ca via ce o lasi îndata se paraginesce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. p. 28, 
Arată urmele neingrijirei. 


12355 Via cere sapa, adincá şi désa, ca sa ne dé noue léc 
de viéta. 
Ion. Gocescu, Ms3. I, 167. 
Dicalá agricola. 


* 
1236 Sé duce la vie cu struguri in póla. 


L BANESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Apa, Padure. 


A duce un lucru acolo unde nu-i de lipsa. 
1237 Cine sadesce vie, din rodul e: manánca. 


Jonn, Goescu, Mss. II, p. 82. 
Adica fies-care din munca «a (GoLrs-u . 
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1238 Tot in via Pot bate pétra. 


Vegi Șatra. lomo. GoLgscu, Mss. II, p. 69. 


Sé dice când necazurile cad tot pé un obraz (GoLescu). 


1239 Vinde via si cumpérá stafide. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 176 ; II, 
Vegi Mogie. 69. — HiNTEscu, 201. 


Se dice despre cei car! fac o negustorie prósta. 


1240 Via dice : «vedi-mă ca sa te ved si eu pé tine.» 
Ionp. GoLescu, Ass. II, p. 19. 
Ne învală ca însi-ne sa îngrijim de ale nóstre, ca să ne dé rod 
bun (GoLescu). 


1244 Via sa n'o lasi sa se paraginésca, ca pierd si pé ea 
și vinul ei. 
lov. GoLescu, Mss. II, p. 103. 
Adica munca sa n'o laşi din mână, că pferdí rodul e1 (GoLescu). 


4244 La culesul viilor, ca la résboiu să te pripesci. 


Jonn. GoLESGU, Mss. I, p. 167. 
Dicală agricolă. 


4242 Musatat t(e)rta, mica grosdje {). 


Fn. MixLosicH, Rum. Unter., I, 13. 
Fata adese-orí te insélá. 


Sé scie că plantele atunci când infrunzesc mult, daŭ maï pu- 
tin rod. 


VIORÉ 


Vegi Surcé. 


VIŢĂ 


4243 Vitá de vie 
Tot învie. 
V. ALEXANDRI, & LASCAR ROSETTI, Mss. 
Vifa de vie 
Tot învie, 
Iara viţa de boz, 


Tot răgoz. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 210. 
3) Frumâsă vie, putin strugurl. 


28 
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Vita de vie 

Tot (mute, 

lar cea, de rogoz 
Cade gios. 


S. FL. MARIAN, Nunta, p. 33. 


Se aplică celor cari, prin faptele sau cuvintele lor, arată ca a 
remas ce-va íntr'insii din origina lor cea próstá, sati din relele 
obiceiuri cu cari ati fost deprinși. 

Rustica natura semper sequit sua jura *) dice un proverb 
latin din evul mediu. 


* 
1244 La buciumul vitii trei vlastarı cresc: unul al sană- 
tatei, altul al veselie si altul al turburari. 
A. PANN, I, pag. 113. — HINŢE- 


scu, 19. 
Vegi Befie. 


Adică daca bel ce-va vin iH priesce, de bel mai mult te învese- 
lesci, de bei si mai mult îţi perdi mintile. 

Reproducem după D. Gaster, Chres. II, p. 97, o istoriórá din 
anul 1773. Ea se află si în A. Pann, Povestea Vorbei I, pag. 119 
pâna la 127, si nu se deosibesce de cea d'intâiii, de cát prin o mal 
mare desvoltare a inciientelor. 


ISTORIA PÓMELOR 


Cand impărăția prea slăvita gutät, si obládula cinstitul chiedru; fará saborna 
rodif era päharnic mare, mérul era lojofét mare, corna era hatman mare, vi- 
$ina era cámirag mare... si mérserá strugurile sa pirască pre boerii divanului 
înaintea împăratului gutal, dicénd că boci cel mari nu ascultă de poruncile 
impérátesc]... 

Neadeverindu-se ptrele strugurile-I atunce să umplu împăratul de mânii, gi 
să sculă in piciore și începu a blástemà pre struguri dicend: să fil strugure 
blestemat, de lemn strimb spinzurat, de cuţit càrn tiat, de voinici tinăr cál- 
cat; sângele tău să '1 bé barbajit, mintea să lı să inveluiască, fețele să li să ru- 
minéscä, ochil să li sé înveluiasca, feţele să li së ruminéscá, ochil să li sé 
painjánéscá, din piciore să guvaiascá.... 

Atunci se sculará toți boerit ce mart în picióre, și diseră : Amin, sa fie cu- 
vintul deplin. 


1245 Mladita vitei, de nu va fi in vita, rod nici-cum aduce. 
Ionp. GouEscu, Mss. II, 46. 
Adică cel ce nu ascultă dă stăpân. (GoLesscu). 
1246 Vita de la par nu se delunga. 
V. ALEXANDRI A LASCAR ROSETTI. Mss. 


Adică femela de barbat, pe care se sprijină în tot-d'auna. 


D Firea téránéscá (mojicâscă) urmâză n tot-d'nuna deprinderile sale. 
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1247 Ca vita ce se urcà pë harac in sus. 
Topp, GoLEscu, Mss. II Asem., 20. 


Ca cel care se ridicá cu ajutorul si pe spinarea altora. 


Ei 
1248 Lesne : pune vita, (si) bé vin! 
À. PANN, Edit., 1889, p. 161; III, 
130, — Gn. Jipescu, Opincar, 40. 


Pune viţă, 
Bé vinifá. 
Baronzı, 62 & 67. —HiNTEsCU, 203. 


Se dice acelora cari cred cá un lucru este ușor de făcut, si să 
miră védéndu-se inselatí in aşteptările lor. 


1249 Vita ce n'aduce rod se taie. 
Ionp. GoLkscu, Mss. II, p. 20. 


Adică cel răi trebule să sé isgonéscá (GoLescu). A se vedé in 
Evanghelii, parabola smochinului. 


4250 Vita de la radacina sé taie, când de tot së usuca. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 20. 


Adică cele rele diu radacina trebuie să se desrádácineze (GoLescu). 


4254 Vita uscată s'o tai, ca ma bun rod sa "t1 dé. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 103. 
Adică cele netrebnice să le dépártezi, ca mai bune să dobân- 
desci (GoLescu). 


4252 Vita, când vei s'o plivesci, sa n' tai din rădăcina, 
ca sa póta sa "t1 mai dé rod. 
Ionb. GorLEscu, Mss. II, p. 103. 
Adica să nu iei dé la supușii tel tot ce aŭ, ca sa i pôtä ajută 
şi altă dată. (Goescu). 


1253 0 vita în Gherghița si alta în Ialomiţa. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 8. — 
IINŢESCU, 202. 


Së dice pentru cele fórte rare si departate una dé alta (Gorzscu). 


dacoromanica.ro 


308 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Două localitafi aŭ purtat in térá numele de Gherghița. In ve- 
chime se numea ast-fel un oraş spre Buzéü in sus, unde Ungurit 
urmarind o bandă de Turci aŭ macelárit'o intrégá la anul 1575. 

Astă-di pórtá acest nume un tirguşor din Prahova, însemnat: 
prin rëseóla Călăraşilor, asupra lui Alexandru-Voda la 1623. 

Este de credut că proverbul care ne ocupă se referă la tirgusos- 
rul din Prahova unde şi astă-di sunt podgorii însemnate. 
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DESPRE ANIMALE 


Păsări. — Patrupede. — Insecte. — Pesci. 


ABUR 


A A 
4254 Are numai abur ca cánii. 
T. CRIŞIAN, c. Cugieru, Transilva- 


nia, 1n Etym. Magn., p. 98. 


Se dice despre un om răi. — T. Cagiax. 
Se dice despre omul ce jură strimb.— A. Bunea, Transilvania. 


ZS À 
1255 A scóte aburi pe gură. 
L BăNEsCU, prof. Jud. Roman. — 
Preot. C. BUNGETIANU, înv. c. Coso- 


véf, J. Mehedinţi. 
A vorbi zadarnic. 


AC 


*A : 
-1256 A ascunde ac în miere. 
Preotu C. BuNGETIANU, inv. c. Co- 


sovéf, J. Mehedin[i.— I. IORGULESCU, 
învăţ. com. Baia-de- Aramă, J. Me- 
hedinf:. 
Vedi Miere. 
Se dice despre cel fátarnitt cari ascund un gând rëü, întrun sfat 


-dat cu blándete. 
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Melle litus gladius. 
PauLLI MANUTII, Adagia. 
AIS 
Vegi Has, Cea, 
ALBA. 
* A ; 
4257 Alba "n car, 


Alba sub car. 
Preotu C. BUNGRŢIANV, înv, com. 
Cosovéf, J. Mehedinţi. 


Alba "n car, 

Alba sub car ; 
Alba en tot locul, 
Seca-i-ar norocul. 


G. Dau. TEODORESCU, Ceroet., pag. 
57.—B. P. Hăşoti, Etymolog. Mag- 
num 714. 


Alba 'n cav, 

Alba sub car; 

Alba trage de mórte 

Më tem că-i vom duce pelea în spate. 
Vatra, I, No. 3. 


Se 
? Alba *n déi 


Alba la vale, 
Amândoi merg pe o cale. 


L BăNEsGU, profes. J. Roman. — 
Da Z. J, o. Fedeştt, J. Tutova. 


Alba "nainte, alba la rótá, 

Oistea gólá pe de-o parte, 

Hü! opt un cal, că nu-s departe Galați, hil 
L. CREANGĂ, Pov., p. 108. 


Se dice despre cef săraci cari neavând de cât un singur lucru îl 
Intrebuintézá în tóte împrejurările. 

In acéstá dicëtóre este vorbă de o márfógá de Yépá, care fiind 
întrebuințată la tâte si în tot-d'a-una aci cade sub car, aci trebue: 
dusă în car ne mai putând să se misce, si pe care Tiganul o bate: 
spunând gicătorea de mai sus. — B. P. HAsnët. 
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+ A 
1258 Alba nóstre nu îi îndemână 
Că-i aduce tetea pelea pe mâna. 


B. P. HăşnEv, Etym. Magn.,113.— 
Vatra, I, No. 8. 
Vedi Balaïa, Vaca. 


Se dice in bătaie de joc acelora cari in loc de a spune lucrurile 
pe sléü, ocolesc cu vorba pe de departe. 

O anecdotă populară din Moldova com. Floresci, J. Tutova, în 
Etymologicum Magnum, p. 713, suna ast-fel : 

Un țigan avea o iépá alba care din întîmplare a murit pe câmp. 
Gasind'o mârtă tiganul a despuiat'o, hoitul l'a lăsat spre mánca- 
rea cânilor, Yar pelea o duse a-casă. Baiatul tiganului când vădu 
pe tata-séü că vine începu a strigă : 


Mamo, fa! 
Albei vóstre nu i$ îndemână 
Ca-i aduce teteu pelea pe mână. 


La cuvintul Vaca se va găsi o varianta din Téra-Románésca. 


*A 
1259 Tot alba in doi bani. 
A. Pann, Edit., 1889, p. 155; III, 
125. — HiNTEScU, 2. —G. DEM. TEO- 
DORESCU, Cercet., 57.—B. P. HăşnEu, 
Etym. Magn., 714. — Vatra, I, No. 
8. — C. BUNGEȚIANU, înv. c. Cosovef, 
J. Mehedinfr. — L. IORGULESCU, înv. 
c. Bata-de-Aramă, J. Mehedinţi. 
Adică : tot acelaş lucru, aceeas trébá; se dice aceluia care ne 
supără spunând saü făcând mereü acelaş lucru. A. Pann dă aces- 
tei dicători un înțeles mal deosebit când dice : Poţi să më omori 
sati sa mé lași sa traesc, tot alba in doi bani, adica: tot una 
’mi-este. 
Este vorba, dice D. G. Dem. Teodorescu, de ïépa albá a Tiga- 
nului după care se tot tinea mereü un posnas de Román ca sa Lo 
cumpere in dol bani, spuindu-f că nu face mal mult. 


* 
1260 A trecut alba prin ham. 


Preotu C. BCNGETIANU, c. Cosovëf, 
J. Mehedinţi.—l. IORGULESCU, inv. c. 
Baia-de- Arama, J. Mehedinÿr. 
Vedi Cap. IV, Aiba. 


Adică nu maï este ce a fost; se dice adese-ori si despre o fată 
care ’si-a perdut fetia. 

Së dice când cine-va a pätit un lucru si voesce sa arate că-l 
scie. — C. BUNGETIANU. 

Se dice séra după ce se isprăvesce lucru. — I. IORGULESCU. 
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$ 
42641 E mâncat ca alba de ham. 


A. PANN, I, p. 146. — HiNTESCU, 
100. — B. P. HigpkU, Etym. Magn., 
714.— Fn. DAME, |, p. 56. 
Vedi Balana. 


Se dice despre omul prapădit de nevoi, ca si fépa cea albă de ham. 


ALBINA 


Vedi Bine. Cap. XVII, Fum, Musca, 
Row, Trántor. 


* 
1262 “albina si de ne muscá, dar cu miere ne indópa. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 3. — 
VASILE STAN, c. Margineni, J. Pra- 
hova. 

Sé dice pentru cei buni stapâni, ce «i dé ne mustrézä, dar «i 
mult ne miluesc (Gortscu). 

Este de observat cá albina in deobste se numesce muscá, ast- 
fel când se speresce bine, se dice in județul Iași: are multă musca, 
ese musca. 

Albina este fácuta din lacrimile Maicei-Domnului, de acela e 
mierosă dar si te dóre tot-o-datá. — Etym. Magn., p. 750. 


1263 Albina in gură tine mierea cea mai dulce, şi in coda, 
acul cel ma: otravitor. 
Ionp. Gouescu, Mss. II, p. 2. 


C'albina, în gură cu miere, 
S'in códá ac şi fiere. 
A. PANN, III, p. 63.— HiNTEscu, 3 
Arata naravul celor fălarnici (GoLescu). 
O legenda din Ardel, care se pote asemăna cu acea de la cu- 
vintul ariciu, suna în modul urmator. 


LEGENDA ALBINEÏ 


Când a facut Dumnedeu tóte vietáfile, a întrebat pre fie-care, ca ce putere 
volesce să albă. Albina a réspuns cá : 

— Pre cine voiu impunge cu acul meü să si moră. 

Atunci Dumnedeü a dis : 

— Mai bine să mort, tu! 

Si aga se vede până în diua de astä-di, cá îndată ce înghimpă cu acul său 
albina pre cine-va, móre ea însăși. Vel Etymologicum Magnum, p. 747, 
precum si legenda de la cuvintul Munte. 


Honey is sweet, but the bee stings 1). 
Englezesc. 


1) Mieren e dulce dar, alb na tntépá. 
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El havo es dulce, mas pica el abeja 1). 
Spaniol. 


Dhen Honing wil sleekia, maste intet radas for Bijen ?). 
Svedez. 


4264 Albina din ori-ce flôre stringe mustul cel mai bun 
si in miere il preface. 
Ionn. GoLescu, Mss. IL p. 2. 


Albina vrednica însă 
D'or ce flóre face strinsă. 
A. PANN, L p. 137. 
Adică cel înţelept la învățătură alege cele mai bune și cu ele să 
ámpodobesce (GoLescu). Nu e lucru din care să nu poţi trage vre- 
un folos. 


4265 Albina cu cát mai mult sbirnáie cu acul asupra nós- 
trá, atát rodul cel mai dulce, noué ne aduce. 
lon. GoLescu, Mss. IL, p. 2. 
Sé dice pentru cei buni stapâni (Goescu). 


* 
4266 Albina dë viespe, cát cerul dë pámint. 


Ion. GoLescu, Mss. IL p. 3. 
Adică cel roditor dé cel sterp (Gorzscu). 


1267 “Care a furat stupul 
De si 's-a scuturat trupul; 
Dar albina din cáciula 
E de dovada destula. 
A. PAN, Il, p. 27 ËN 28. 


* 
Dar albina din căciula, 
E de dovada destulă. 


HINTESCU, p. 3. 
Vedl Musca. 


Sé dice de cel vinovat, a carui gresélá să vedesce din óre-ce 
semne. 
SNOVĂ 


Un om eră tras în judecată pentru că furase un stup de miere. In fața ju- 
decătorului, negă furtul cu înverșunare. Pirigul véjénd indrásnéla hojulut și 
temându-se că "ei va pierde pricina, inchipulesce o strategemă. 


1) Mierea e dulce, dar albina fntépä. 
3) Cine vrea să lingă mierea, nu trebue să se tâmă de albine. 
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De odată se intórce spre judecător strigând cá piritul minte de óre-ce a 
rămas o albină lipită de căciula lut. Vinovatul, la audul acestor cuvinte, cre- 
dând că în adevăr e prins cu mincluna, scôte repede căciula din cap și o scu- 
tură. Acéstä dovadă a fost tndestulátóre pentru a stabili convingerea celor de 
faţă precum gi a judecătorului. 


1268 Nic: o tovărașie între albină şi între trântor, ca unul 
muncesce si altul mănâncă d'a gata. 
Yonp. GoLEscu, Mss. II, p. 48. 
Adică între muncitor si între leneş (Gocescu). 


* 
1269 L'aü muscat albina de limba. 
L AnBonr, J. Buzău. 
Sé dice de unul care nu vorbesce, care sta tácut, prostánac. 


+ 
4270 Harnic ca albina. 
Vine încarcat a-casa ca o albină. 
B. P. HAgp£O, Etym. Magn., p. 745, 


Sé dice de omul muncitor care îngrijesce bine de casnicif săi, 
îndestulându'! de nu le lipsesce nimic. 


1274 Ca albinele la fag s'aduna. 


I. Gouascu, Mss. II, Asem., p. 8. 
Arată numărul cel mare. 


1272 Ca albina la roiul săi petrece. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL Asem., 


p. 120. 
Adicá fórte bine. 
ARICIU 
4273 A fi ca ariciul de când a urzit Dumnegeu pamîntul. 


B. P. HişpeU—GEORGESCU, c. Co- 
gorem, J. Ialomița, in Etym. Mag- 
num, p. 1651. 


Sé dice dice de omul mic la stat, dar mare de vristă si tot de 
odată înțelept. — A se vede in acéstá privinţă finele legendei 
a doua. 

Avem o mulțime de versiuni privitóre la urzirea pămîntului. 
Vom aşterne aci numai două dintrinsele. La cuvintul Albină 
se va găsi încă una. 
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LEGENDA ARICIULUI 


I 

Când a facut Dumnedeü pămintul, nu se pricepea cum să °l asede ca säit 
facă loc, căci pămîntul erá mult grozav. Aşa La dis albinei să se ducă la 
ariciu ca să'l întrebe pe el; ce este de făcut? Când a sosit albina la ariciu 
i-a dis: 

— Bună diua, cumétre ? 

Ariciul a răspuns: 

— Mulţumim d-tale, cumătra ! Da ce vint a batut? 

— Am venit să-ţi cerii un lucru. 

— Ce? 

— Mia trámis Dumnedeü să-mi spul, cum să asede pămintul, ca e mult 
grozav gi nu să pricepe cum sa'l pue. 

— Da bine, cumătra, eu un biet ghem ce să seră ? 

Albina ș'a luat diua bună ș'a plecat. Rămas singur ariciul dicé ` 

— Vedt ! Par'cá el nu scie să facă văi adinci și munţi înalți !... 

Când a ispravit ariciul vorba, albina sbirr! dup'o flôre de lubene unde se 
pitise ca s'audá ce va dice, și s'a dus drept la Dumnedeü să! spue. — D. Ba- 
SILFSCU, c. Drajna-de-sus, J. Prahova in Etymologicum Magnum. 


H 


După ce a urzit Dumnedeu pamintu, i-a rémas o firigórá de pämint gi nu 
scià ce să mal facu cu el, nu scià unde să °l maï pue. Atunci Dumnedeü a tri- 
mis pé albină la ariciu să '1 întrebe, să vadă nu Po tăia pé el capu, ce să facă 
cu pámintu ăl d'ét mat rămăsese. 

Albina s'a dus gi l'a gásit intr'un bordeiu gi l'a intrebat; da ariciü a dis cá 
nici el nu scie. Da albina ë] scia cá este șiret, si în loc să plece, s'a pus pé co- 
şul bordelului să vadă nu cum-va o mal dice ce-va ariciu. 

Când a socotit ariciă că albina s'a dus départe, a început a vorbi singur. 

— Ce om gi Dumnedeü ăsta! El may puternic de cât mine, gi mă întrebă tot 
el pé mine, un pacátos, ce să facă cu pamintu ăl dă i-a rămas; par'cá el nu 
scie să facă gi el munt și delun din el! 

Albina atâta i-a fost, si zbirn! dupa coș drept la Dumnedei dá-I spuse ce a 
audit de la ariciu. 

Dumnedeu atâta a așteptat, si a făcut din tot pămintu ce-i rămăsese fot 
munți și dâluri. Si pentru slujba d'o făcuse, Dumnedeu a blagoslovit pé al- 
bină sé fie sfântă in lume şi din sângele el să se aränéscä o lume. 

Si după ala "I-a dat vole Dumnedeu să cee dé la el ce-o vrea, că el ii dă. Da 
albina, cu minte, cu minte, dar obraznică, dise di colo: 

— Să mi dal putere, cá p'ăl dé l'otu mușcă eu, să moră! 

Da Dumnedeii ca sa'l tae nasu, îi răspunse: 

— Ba mal bine să mori tu! 

Si albina d'atunci gi până 'u diua de adf ea a rămas să fie pedepsită pentru 
c'a fost obraznică, și când mușcă pé cine-va îl rămâne acul cu mafele tiriș in 
carnea Românului. și ea more. 

Si ariciu mic, mic, dar tnfundat al clorilor, cât e de ghemuit, da scie multe, 
bată'] ptrdalnicu, da nu i le pòte află nimine cá e sanchiu dé tot. — Tupona L. 
LĂZĂROIL, c. Bogdamesct, J. Válcea in Sezátórea, Ill, p. 26. 


A se vede legenda de Ja cuvintul Munte. 


1274 Ariciul cu mestesug se prinde. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 107. 


dacoromanica.ro 


316 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Ariciul cu meşteşug se prinde şi vrabia cu med. 


A. PANN, II, p. 125. — HiNTESCU, 
6. — S. FL. MARIAN, Orn., I, 412. 


Adică orl-s pe cine poti să-l ademenesci cu cea ce-l place lut, 
cu ce-i este drag, nici decum însa prin alte apucături; pe de altă 
parte se intrebuintéza când vroim a ar&tă că un lucru se face saü 
se capătă cu greutate. 

Ariciul fiind pentru popor o ființă atât de înțelâptă în cát a 
învățat chiar pe Dumnedei la urzirea pamintului, este firesc lu- 
cru ca acel ce doresce al prinde să întrebuinteze mijlóce fórte is- 
cusite pentru ca să "1 póta ademeni. 


* 
1275 D bate din clește ca la ariciu. 
I. Binescu, prof. J. Roman. 


Adica vrea sa *l îmblândesca, să "1 înduplece la o trébá. 

Când ariciul e făcut ghem, dacă aude zingănitul metalului în- 
dată să desface si întinde capul ca să asculte, caci ii place, dice 
poporul. Este însă de observat că sunetele metalice trebue să fie 
din potribă displăcute acestui animal, care la fie-ce lovitură, are 
mişcari nervóse și aprópe spasmodice. 

Pe când copii zornšesc din vätraïu silindu'l ca să-i arete hotul, 
ef cânta. 

Arictu, ariciu 
Pogoniciu, 
Dute la môru, 

Si te ’nsorä ; 
Si lea fata 
Lut Cicórá, 
Cu cercei, 
De ghiocei, 
Cu salbá 
De noué let 
Si lea zestre. 
Noué feste, 
S'un ogar 
Dupá car. 
G. Dex. TEopoREsCU, Cercet. p. 97. 


Poporul după mişcările bietului dobitoc ast-fel chinuit şi-a tn- 
chipuit două jocuri, ariciul şi subetul descris de D. B. P. Hásdeü 
in Etymologicum Magnum p. 1654 si urmátórele. 


* 
3276 Pare ca-1 spusese ariciul la urechie. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 240. 


Il îndemnă ariciul. 
P. ISPIRESCU, L g., p. 338. 
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Se dice de acei cari sciă să se pórle si să chibzuésca bine un 
lucru. 


«Pare că-l spusese ariciul la ureclhie că are să se petrécá între ele ce-va 
pentru dinsul.» — P. IsPiRESCU. 


Ariciul e la poporul Román prototipul intelepciuneï; dinsul 
este povátuitorul multor ființe si chiar a lui Dumnedeü când cu 
urzirea pămîntului. ` 

Acéstá credință, despre înțelepciunea ariciului, o aveati deja E- 
linii la cari acest animal era privit ca cel mai sciutor din tâte vie- 
tațile ` aAA ct éi, GAY Exivog ëv péya. In predicele sale 
Antim, acâstă lumină a bisericei române, ne învata sa facem ca. 
ariciul care, după ce merge la vie, intäfü se saturá el de struguri, 
si apoi scutură vita de cad brobónele jos, şi së tavălesce pre din- 
sele de se înfig în ghimpit lui si duce si puilor. Vedi Etymologi- 
cum Magnum, p. 1652. 


1277 Te rësfata intr'al tëü, 


Ca ariciu 'n cuibul sëü. 
A. PANN, I, p. 136. — HiNTESCU, 
160. — B. P. HXspÉu, Etymologi- 
cum Magnum, 1648. 
Vegi Iepure. 


Meet ca la casa omului. 

Ariciul, fiind fórte sfiicios, petrece sub pamint o mare parte 
din viéta luf și nu ese la lumină de cât nóptea pentru a'sí potoli 
fómea. Poporul, care "| zaresce fórte rar, atribue acestă lipsă a 
arictuluí multumireï pe care dinsul o simte când se află în cuibul 
ce și-a sapat sub pămînt. 


1278 Pe ariciü lin nici cum ël poți face tocma ca un pesce. 
Ionp. Gorrscu, Mss. II, pag. 56. 
Adica pé cel cumplit, blând, si pé cel sgärcit, gfumert, si së 
dice pentru cele piste putință (GoLescu). 


1279 Ariciü farà ghimpi nici cum póte fi. 
Ionp. GorsEscu, Mss. II, p. 4. 
Sé dice pentru cel răi si cumpliti, ce piste putință a nu supără 
pé óre-cine (GoLescu). 


LEGENDĂ 


Când a impärtit Dumnegeă hrana animalelor, ariciul a fost ursit să se hra- 
néscä cu insecte. Ast-fel fiind orinduit, de fóme s'a apucat tntr'o di să-și caute 
hrana tutr'o vie. Răscolind el tótă diua după insecte, a răsturnat toți haraci 
din vie. Védénd Dumnedeul acesta Pa blestemat, ca în tótá vița luI să pórte- 
haraci (ţept) în spinare, căci până aci el nu aveu tepI.—I. IORGULESCU, inv. c. 
Baia-de-Aramă, J. Mehedinţi. 
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* 
1280 Par’ ca-1 un ariciu. 
B. P. Higpku, Etym. Mag., p. 1647. 
Së dice despre cel sfiicios care vorbesce fară a se uită in ochit 
omului. 


4281 Sa facut ghiem ca ariciul. 
c. Pietroșița, J. Dâmbovița. 


S'a sgulit ca un arictu. 
c. Orlat, Transilvania. 


S'a stárcit ca un ariciu. 
B. P. HăşniU, Etym. Magn., p. 1647 


Se dice de 6menii nesociabili și cari se supăra ușor. 


LEGENDĂ 


Arictul dintr'intáiu inergea in picire. Când însa, la urzirea păminlului, el a 
invéjat pe Dumnedeu să faca vă! și munţi, ca să nu fie páminlul neled, atunci 
Dumnedeÿ i-a dat arictulut să se polă face ghiem și la vale să se dea de-a róla. 

Gr. Jipescu în Opincarul p. 117 dice că: arictu era voluic, cu barbă mare, 
când urzia Dumnedeu pámintu și chemändu’l să-i (ife de ghlemurl, unu de 
urzélá g'altu de bătătură, arictu Sa înfiorat de faţa Domnului și a scăpat un 
ghiem din mână. Din acestă pricină, pamintul din lat gi ges cum era să fie, s'a 
-scovirdat și s'a prefăcut in măluștenuri, văi, văgăuni, colnice, piscuri, munţi, 
ripi, mätel și Dumne Jeu s a ne^ájit și Pa blestemat sa rămâte ghtem, g'aga si: 
d’atunci. — D. Minonescu, J. Ném(u, tn Etym. Magn., p. 1647. 


ARIPĂ 
Vegi Pasere, V itur. 


1282 Daca face puul aripi nu'l ma: gasesci la cwb. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 151. P. 
Ispirescu Rev. Ist. III, 153. 


Daca face puiul aripi la cub nwl mar gasesa. 
Hinţescu, 156. 


* 
A facut puiul aripi. 
Veţi Pana. 
Se dice de copii cari, după ce së fac mari, párasesc casa părin- 
Æésca. 
Nid tissu et uchevé, 
Oiseau perdu et envolé. 
Trésor des Sentences, XVI Siécle. 
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4283 Iı smulgı aripióra. 


D'aci nu mai sbórá, 
A. PANN, I, p. 134. 


Ii smulgi o aripiórá 
Daci nu mai sboră. 
HiNTESCU, p. 6. 


De asemenea şi omul când “și-a perdut puterea, mijlócele de a 
se îmbogăți sau de a înaintă. 


1284 Aripa cánd se fránge, 


Pasérea zace in sánge. 
Topp, GoLEscu, Mss., II, p. 4. 


Adică omul când puterea “și-o pierde (GoLescu). 


4285 Cine fară aripi muncesce sa sbóre, pururea ël vedi 


ca cade în bot. 
Ioan. GoLesco, Mss. II, p. 83. 


Adica cei ce făra putere să silesc la cele ce cer mare putere (Go- 
LESCU). 


Wan soll nicht eher fliegen wollen, als bis man Federn 


hat !). 
Prov German. 


* 
4286 A prinde la aripi. 
* 


A face arip. 


A capăta putere, mijlóce de a ajunge, de a și face loc în lume. 


ARMĂSAR 


Vedi An, Cal, Catár, Cuvint, 
Magar, Marfoga, Reu, Samar, 
Tintar. 


1287 Vrënd sa aiba armàsar 
Ajunge din (cal) la mágar. 
A. PANN, Edit. 1889. p. 73; III, 


100. — HINȚESCU, 6. 
Vegi Cal. 


Sé dice despre cei lacomi e nemulţumiţi. — Vedi A. Pann, III, 
p. 100—104. 


1) Sá nu te încerci a sburà înainte de a avé pene 
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1288 Armasarul bun se vinde din grajd. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 933.— 
HiwTESCU, 6. ~ B. P. HAsDÉÜ, Etym. 
Magn., 1689. 
Vedi Cal. 


Lucru bun nu are trebuintä de a fi lăudat si precum dice Fran- 
cesul : à bon vin point d'enseigne. 


1289 Nu Ce necaz când te isbesce un armásar, 
Ci cánd te trántesce un magar. 
A. PANN, III, p. 51. HiNTEsco, 119. 
Loviturile pe cari le primim de lu ce mici si proști sunt cele 
mal dureróse. 


1290 Tata avea armasar, 
Dar el a esit magar. 
A. Pann, I, p. 5. — HiNTE-cU, 6. 


Se dice cánd dintr'un pärinte buu ese un copil rëü. 


* 
1291 Nu-mi vorbi de mosu tău armasaru ci de tată-tău 
magaru. 
L BănescU, prof. J. Roman. 


Se gice acelor de nem prost, cari se lauda cu vre-un strămoș de 
mai bun n6m. 


1292 "Aessen când imbëtránesce ajunge la rignifá. 
A. PANN, Ed. 1889, p. 96 & 174; I, 
64. — HiNTESCU, 6. 
Armăsarul când, îmbătrânesce, 
La rigni} ajunge de rignesce. 
A. Pann, III, p. 54, 


Arata tristele urmani ale bătrâneții. 
Asme viel ne vault plus à rien. — Mimes pz Bair. 


* 
1293 Nu se ajunge nici cu armasarul nici cu ogarul. 


A. PANN, I, p. 21.—BARONZI, 57.— 
HirNTESCU, p. 6. 
Arată marea ïuțélă; de obicetii se dice despre cuvint. 


% 
4294 A fi armăsar. 
Adică om desfrinat, 
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ARSITA 


A 
1295 E rea ca o arsitä. 
B. P. HAgp£v, Etym. Magn., 1748. 
Se dice proverbial, în Transilvania, despre o femeie rea. 


BÂLAÏA 
*A VeqI Cap. X, Alb, Lup. 
1296 A "ntercat (intarcat) bálaia. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, 47. — 
Hınpescu, p. 81.—P. IsPrREsCU, Rev. 
Ist., I, 229. — Preot C. BUNGETIANU, 
inv. c. Cosovéf. J. Mehedin[1.—K. A. 
ZAMFIRESCU-DIACON, Ínvéf. c. Ştiu- 
benii, J. Dorohoi. — H. D. Enescu, 
invef. c. Zamostea, J. Dorohow.— I. 
ToRGULESCU, inv. c. Baia de-Aramă, 
Veji Murgană. J. Mehedinţi. 

Adică vaca cea balaïe care da lapte. Nu maï are folóse, s'a is- 
pravit afacerea care 'Í aducea un venit, "sta perdut mijlâcele de 
traïu, nu maï are de unde să se indestuleze. 

»Se aude când cine-va cere de la o altă persóna acelaş lucru de 
mal multe orf si în cele din urma, în loc sa i se răspundă: „Nu 
mai ame i se dice: O infarcat balaiau.— . IORGULESCU. 


* 
1297 Nu ie îndemâna bálaei ca vine tata cu pielea ei in 
spinare. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Arges. 
Ved Alba, Vaca. 
Acelaş înțeles ca proverbul 1258. 


BĂLAN 


1298 Balan sa-ţi aléga din gură. 
I. CREANOĂ, Pov., p. 151. 
Se dice acelor cari vorbesc fară ca sa'i putem înțelege. Unii pre- 
tind ca, prin Bălan, se înţelege o ființa óre-care supra-naturalá. 


BĂLANA 


1299 E máncat ca balana de ham. 


P. IsPiREsCU, Rev. Ist., III, p. 378. 
Vedi Alba. 


Acelas înțeles ca proverbul 1261. 
21 
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BALIGĂ 
Vedt Vifel. 
1300 La baliga móle, puţină plóie trebuie. 
I. GoLEscu, Mss. II, p. 40. 


ip baliga móle puțintică (putina) apă trebue. 


A. PANN, Ediţia 1889, p. 143 ; II, 
101. — HiNTEsCU, 8. — I. BĂNESCU, 
profesor J. Roman. 


Adică pé cel slabi dé tot, mici intimpläri ë! topesc (GoLescu). 


*A 
1301 À face sánge in baliga. 
L CREANGĂ, Pov. p. 253. — I. BX- 
NESCU, prof, J. Roman. — Preot. C. 
BUNGETIANU, inv. o. Cosovéf, J. Me- 
hedini. — I. IORGULESCU, Ínvéf. c. 
Baia-de- Arama, J. Mehedinp. 


+ A . 
A omori, o baligă. 


A nu face nici o ispravă; se dice de ament cari 'şi arată volni- 
cia în lucruri de nimic, si carí se laudă sau amenință cu fapte pe 
cari nu sunt în stare de a le indeplini. 


«Dar gi când mio scôte cine-va din răbdare...... 

Dën nu suguescl, méi Buzilá ? Da amarnic mal ești la viétä ; când te mánit 
fac sânge "n baliga . — I. CREANGĂ. 

In județul Mehedinţi se dă acestei dicerf un înțeles deosebit. 

A vorbi sati a lucrà zadarnic. — C. BUNGETIANU. 

A nu face nimic, cu tóte că vrei să faci ce-va, identic cu: a 
bate apa în piua. — I. IORGULESCU. 


* 
1302 A fi o baliga. 
Adică fără voinţă, fără energie. 


BÁLTAT 
* Vegt Bou 
1302" Afi bältat. 
M. Cantan, J. Joe, 


Adică însemnat de Dumnegeü si prin urmaye om réü. 


BARZÁ 
Vegi Cocostirc. 
1303 A se îngâmfă ca barza. 


À. PANN, L p. 161. — HiNTESCU, 
79. — FR. DAMÉ, II, 185, 
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Se dice de acei cari se måndresc, chiar si fără cuvint, ca sära- 
«cul mândru, de pildă. 


BERBEC 
Veq! Cap, Gie, 
4304 Berbecele inaintea oilor merge. 
Ionp. GoLesco, Mss. Il, Asem. p. 88 


Arată precáderea bărbatului asupra femelet. 


* 
43025 A veni cui-va berbeci. 
M. Canan, J. Jag. 


* 
La venit berbecu la casă. 


LISAVETA TEopon, Bérlad, J. Tu- 
tova. 


A se imbogati. 


BIVOL 
A Vedt Bou, Di, Tinfar. 
-4305 Când se bat bivoli, sufere (sufer) bróscele. 


P. ISPrRESCU, Rev. Ist., L p. 458.— 
Preot C. BUNGETIANU, inv. 0. Coso- 
véf, J. Mehedinţi. — I. IORGULESCU, 
inv. c. Baia-de-Aramă, J. Mehe- 
dinh. 
Cei mici pătimesc de certurile color mari. 


1306 Bivolul nu se teme de purice. 
BARONZI, p. 60.— HiNTESCU, 16. 
Adică cel puternic de cel slab, cel mare de cel mic. 


Kévonog £A£gag D8bç cox Aere 1). 
Prov. Elin. 


$ 
1307 Când va sburà bivolu. 


Vegi Magar. 

Adică nici odată. 

Numai bivol sburând n'am vedut se aude adese-orí in gura 
poporului, şi in adevăr o asemene ve lere e atât de neobicinuită, 
încât nevasta si copiit lui Danilă Prepeleac, védénd un bivol 
-sburând pe sus, aü rupt'o de a fugă, inspăimâatati. Vedi Creangă. 


Ar, MARTINIAN, J. Ilfov. 


1) Elefantul de Indla nu se teme de purice. 
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BOBOG 
VedI Tômnä. 
1308 Bobocii pă gásce vor să le înveţe sà 'nnóte. 


Jonn, GOLESCU, Mss. I, p. 85. 
Vedl Ov. 


Adică cel proşti pë cei învățați, si cel mici pă cef mari (GoLzscu),. 
şi în deobste tineri! pe bétránt. 

Latinii diceaü : Ne sus Minervam D ca si Elinit: Šç mor’ A046— 
vatav Eptv %ptoe. 


1309 Bobocii voesc a duce gâscele la pascut. 
L G. VALENTINEANU, p. 43. 
Acelaș înţeles ca proverbul 1308. 


TAURUS ET VITULUS 


Angusto in aditu Taurus luctans cornibus, 

Cum vix intrare posset ad praeseria, 
Monstrabat vitulus quo se pacto plecteret : 
Tace, inquit, ante hoc novi, quam tu natus es. 
Qui doctiorem emendat, sibi dici putet. 


PHAEDRI, L. V. Fab., IX. 


1310 Dă înapoi ca boboci de rata or de gâsca. 


HeLiAnB- RĂDULESCU, Vol. XVII.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. III, p. 155. 


* 
Dă peste cap ca bobocii de raja când pasc. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Së dice de omul nepriceput care se apucă de o trébá pe carenu 
o pôte scóte la capăt. 


Kä 
1311 Il pasc bobocii. 
Adică e prostănac. 


V. ALEXANDRI, Teatru. 


+ A 
1342 A pasce bobocii. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 233.— V. ALE- 
XANDRI, Despot- Vodă, p. 100. — Fn. 
DAME, I, p. 143; DL 192. 


A fi prost, tâmpit; a ‘sf pierde vremea în treburi neînsemnate, 
a nu face nici o trebă. 


3) Un porc să nu înveţe pe Minerva. 
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»D-vóstrá cinstiți óspetí, se vede că pascefi bobocii, de nu vë 
pricepett al cut fapt e acesta.« — I. CREANGA. 


+ A 
4313 A turnă bobocilor. 
BARONZI, p, 43. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., 1, p. 235.— Preot C. BUNGE- 


Ved! Raja. TIANU, înv. c. Cosovéf, J. Mehedinţi. 


A nu avé de lucru. — I. loncuLescu. 
Arată disprețul nostru pentru cei ce vorbesc cu nesocotintä. — 
C. BUNGETÍANU. 


Ki 
4314 A fi boboc. 
Adicá tinër si prin urmare prost, necunoscëtor de treburile 
lumeï.— Vedt Creangă, Poveşti, p. 205. 


BOT 


$ Vegi Cap. IV, Bot, Puf. 

1315 Ca la botu calului. 
P. IsPIRESCU, Leg., p. 105-106. 

Adică cu repedictune, d'a 'n fuga, ceea ce Francesul numesce, 
le vin de l'étrier, ultimul pahar care se golesce-când eşti călare si 
gata de plecare. 

»Zücagul de proprietar ceri să le mai dé câte un paharsă bé, 
la botu calului, cum se dice.« — P. ISPIRESCU. 


XA 
1316 A dà cu botu 'n baltă. 
Preot C. BUNGETIANU, înv. e, Co- 


sovăj, J. Mehedinți. 
A ’si perde demnitatea prin compromitere. — C. BuNGETÍANU. 


* 
4317 “A pune botu pe labe. 
Ew. POPESCU, înv. c. Ciocanesci- 
Marginent, J. Ialomiţa. 
Së dice când cine-va birue pre acela cu care s'a luptat, şil pune, 
tntr'un mod figurat, cu botul pe labe precum se agéda cânele bătut 
de stăpânul săi. 


BOU 

Vegi a Ard, Cefă, Drac, Dumnejeu 
Jug, Lapte, Leu, a Mäncà, Ochiu, Orz, 

Ou, Pele, Plug, Sarac, Vifel. 

1318 A murit boul, 
$'a répus jugul. 
Vegi Junc. 

Insemneză că după mórtea stăpânului, tóte sé prăpădesc (GoLescu). 


Joan. GoLESCU, Mss. Il, p. 3. 
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4319 Limba boului e mare, dar nu pâte grăi. 
Ionn. GoLescu, Mss., II, p. 44. 


ES Si boul are limba mare, dar nu pote să vorbéscá. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 6; I, 24.. 
H. D. ENESCU, învățăt. c. Zamostea,. 
Jud. Dorohot. 


* 
Boul are limbă lungă, dar nu pote să vor- 
béscá. 


BARONZI, p. 51. — HiNTEsCU, 18. 


Mare e limba boulur, pacat cà nu pôle grăi. 
AL. Oponzscu, III, p. 23. 


Mare e gura boului, dar nu pote vorbi, 
I. G. VALENTINEANU, p. 32. 


* À . 
Boul are limba lunga ; daca nu póte vorbi! 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Inn, c. 
Știubena, J. Dorohot. 
* À . , 
Boul are limbă lunga, dar nu pote vorbi. 
V. Fonzscu, Folticeni, J. Sucrava. 
Adică cel mici, si dé sunt mal învăţaţi décât cel mari, şi dé aŭ 
dreptate, dar nu pot indiasni în potriva lor nimic a grăi (GoLe=- 


scu). Sé dice in genere, când ne sfiim de a spune ceea-ce scim 
sati gândim. 


4320 Lunga e limba boului, dar la códa tot n'ajunge. 
Ionp. Gorsscu, Mss. II, p. 41. 


* 
Limba e lunga, dar la códá tot n’ajunge. 
Veq!) Vacá. 
Sé dice pentru cei mart când nu pot coprinde cát vor (GoLEscU). 


+ À 
4321 Boul se intinde pána unde ajunge cu limba. 


M. LuPESCU, inv. c. Broscens, J.. 
Suctava. 


Omul nu va rivni la lucruif cari trec de puterile lut. 


4322 Pân'a geme boul scârtie osia. 
` Ionp. GoLESCU, Mss. II, p. 59, 
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SA : 
Pâna a geme boù scárjie carul. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 156; IL 
126.— HiNTEsCU, 17.— A. PETRESCU, 
Curtea-de- Argeş, J. Argeș. 
* A , * D 
Pâna sa gema boii scárjie carul. 


G. IONESCU, înv. c. Beciü,J. Olt.— 
ION NiTESCU, ínvéf. com. Viespescy, 
Jud. Oit. 


Së dice când în loc sa se vaïte cei mici, ce pururea muncesc, 
apucă ma! nainte cel mari de sé jelesc, ce nimic muncesc (GoLescU). 


* 
4323 Boul se léga de córne şi omul de limbă. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 6; I, 20. 
— BanoNzi, 57. — V. ALEXANDRI, & 
Lascar ROSETTI, Mss.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., 1, 453. 


Bou se lega cu funia varë óment cu cuvîntul. 


P. Isprrescu, Rev. Ist., I, 452. — 
GaLiN-NăĂDEIDE, Cart. Cit. 


Boul se lega cu fuma, ómenii cu vorba. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 1067. 


Boul se léga de córne şi omul de minte. 
HiNTESCU, p. 18. 


Omul se ţine de cuvint şi boul de córne. 
AL. DUMITRESCU, p. 137. 


* 
Pe boi, îl prinde de córne si pe om din vorbe 


(de limba). 
Da E. B. MAWR. p. 88. 


Omlu s'léga di limba, bolu di córne. 
D. À. MinEscu, Gopes, Macedonia, 


Cum poţi sa leg: bolu di córne, omlu poft sa-l 
legi de limbă. 

ANDRELU AL BAGA VU, Cart. Aleg. 99. 
Omul este legat prin cuvintul său si precum dice Loysel, » On 
lie les boeufs par les cornes et les hommes par les paroles; et 
autant vaut une simple promesse que les stipulations du droit ro- 
maina. Institutes contumières. — Vedi A. Pann, Povestea ăluia, 

I, p. 16—20. 
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Verba ligant homines, taurorum cornua funes). 
Prov. Lat. 


Das Pferd beim Zaume, den Mann beim Wort 21. 
Prov. Germ. 


4324 Boul cu încetul départe merge; dé-l silesci să po- 


ticnesce. 
Ionp. GOLESCU, Mas. II, p. 85. 


Ne învață să nu silim pé supuşi piste puterea lor (GoLescu). 


1325 Lasă boul in voiea lui, daca ve: sa mergi départe. 
Ionn. GOLESCU, Mss. II, p. 106. 
Adică nu sili pă norod la munca piste puterea luf, dacă ver să 
te folosesci mať multă vreme (GoLescu). 


4326 Boul nu treerá cu gura legata. 


A. PANN, III, p. 28.—HiwNTEsCU 18. 
Vedi Dobitoc, V ità. 


Lucrätorul trebue să se foloséscä din ródele muncii sale. 
Boului ce treera sa nu-i legi gura. — Deurer, XXV, 4; Tr- 
MOT. V, 18. 


1327 Nu legà gura boului la vreme dé pagune. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 109. 
Adică să nu poprim pé slugă si pé muncitor dm mâncarea lor 
(GorEscu). 


1328 Sa nu incarci pë boü ca pë magarul cu samarul. 
IORD. GOLESCU, Mss. IL, p. 113. 
Adică să nu pul sarcină ce nu sé cuvine la orl-cine (GoLescu). 


1329 Belesce boul până a nu ' taia. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 85. 


Să dice pentru cel fórte cumplit! st fără milă (GoLescu). 


1330 Pierde un boi pentru un où. 
Ion». GoLEscc, Mes. II, p. 53. 


Li sa luat un boù gi li sa dat un où. 
ZiLor ROMÂNUL, Rev. Ist., p. 86. 


— 


1) Cuvintele léga pre ómeni, funiile córnelq taurilor. 
3) Calul prin frlu, omul prin cuvint. 
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Sé dice pentru cel ce cheltuiesc mult pentru un mic folos, adică 
mai mult cheltuiesc dăcât dobândesc (GoLescu). 


4331 Tot boul l'am máncat si la códa ne-am ostenit. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 70. 


Tot boul mi l'a mâncat şi la códa-a ostenit. 
A. PANN, 1I, p. 28. 


Se dice pentru cele maï mari năcazuri le suferă și dé cele maï 
mici sé supără (GoLescu). 

Se dice despre acei care apucându-se de o trébá se lasă de dinsa 
tocmai când eră să o sfirséscá cu bine. 


[livra Exrpayio tov fo5v, elg thv cupăv &réxapew 1). 
Prov. Elin. 


Toto devorato bove, în cauda defecit ?). 
Prov. Lat. 


1332 Tot boul mi l'a belit 
Si la códa a ostenit. 
A. PANN, IE, p. 28. 
Acelas inteles ca proverbul 1331. 


F 
1333 “Omul fară boi e ca robul legat de mâini. 


GR. JiPESCU, Opincar, p. 43. — 
Preot C. BUNGETIANU, c. Cosovéf, J. 
Mehedinţi. — L. IORGULESCU, înv. c. 


Ba1a-de- Aramă, J. Mehedinţi. 
Vegi Vită. 


Omul fará ajutóre nu póte sá facá nimic. 


1334 Boii unifi la pasune, 
Lupul nu n pôte répune. 
À. PANN, II, p. 157.— HiNTESCU, 196. 
Arată puterea unire! si a înțelegerii. 


LEUL, TAURIÍ ŞI VULPEA 


Leul végénd trei tauri tot-d'a-una într'o dragoste, şi împreună umblând, nu 
cuteză a lovi asupra taurilor; ci aü trimis pre vulpe ca să 1 gálcevéscá și să "t 
despartă, atuncea Leul asupra fieșce căruia deosebi aü lovit, si le-ai făcut sfire 
şitul; adică, le-aă dat pe cap. — Dim. ȚICAINDEAL, p. 34. 


1) Sa oprit la códá după ce a mâncat tot boul. 
3) ldem. 
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*A ` 
4335 Boul cu bivolul anevoie trag la jug. 
IORD. GOLESCU, Mss. II, p. 85. — 
P. IsPIRESCU, Rev. Istor., I, 453. — 
Preot C. BUNGETIANU, inv. 0. Cosovéf, 
J. Mehedin[1.—. IORGULESCU, înv. o. 
Baa-de-Arama, J. Mehedinfr. 
Arată nepotrivirea lucrurilor (GoLescu). 
Boerul si calicul nu pot so ducă împreună. — C. BUNGETIANU. 
Il ne faut pas lier les asnes avec les chevaux, dice Francesul. 


1336 Vai boul (boului) care °l injuga, 
Si umbla ca sa impunga. 
A. PANN, II, p. 55.— HiNTEsco, 19. 
Cel slab trebue să se supue fară impotrivire celui mal tare, pre- 
cum si sluga stapânului, nevesta bărbatului. 


* 
1337 S'a dus bou si s'a întors magar. 
A. PANN, ÍI, p. 5.— HrivTEscu, 18. 


* 
Bio dus but şi sa întors vaca. 


I. CREANGĂ, Amint., pag. 13.— I. 
BÂNESC , profe or J. Roman. 


* 
S'duse boù şi veni vaca. 


D. A. MILESCU, Gopen. Macedo- 
nia.— D. DAN, Nevesca, Macedonia. 
— META COSTANDIN, Molovi,te, Ma- 
cedonia. 


Se dice pentru cel cari maŭ sciut.sä se foloséscá des invétätura 
care li s'a dat. 


« N’aï audit că unul, ci-că s'a dus odată b u la Paris, unde-a fi acolo, şi a 
vemt vaca. — Y. CREANGĂ. 


De vei duce un magar la Ierusalim sau la Mecca, tot măgar 
se va intorce, dice proverbul Persan. 


Snia semper el ubique simia 1). 
Prov. Lat. 


Andar vitello e tornar bue?). 
Prov. Ital. 


* 
1338 Ie boii san rémáe vitei. 
Da Aa. J., Bérlad, J. Tutova. 


1) Malmutele sunt în tot-d'a-una si pretutinden malmute. 
2) A merge vițel şi a se Int rce boù. 
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A luà mult si a lasà cu puțin; a luà lucrul din måna si a lásà 
cu nadejdea. 


* A 
1339 Tot un bou si-o beleà. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 37. 


* 
Un boi, ş'o belea. 


In căsatorie in tot-d'a-una unul din soți este mai bun si mai 
harnic decát cel-l'alt. 


«Nevésta acestul sšñiac erà muncitôre gi bună la inimă, iar a celui bogat er& 
pestriță la mate gi forte sgârcită. Vorba veche : tot un bou $i o beled.» — ION 
CREANGĂ. 


Veqi in Sezátórea, I, p. 265, Dumnedeu şi Sfântul Petrea pe 
pamant cuvintul pentru care Dumnedeu a impreunat in cásatorie 
leneş cu harnic, un ticălos cu unul de trébá, ori un prost cu un 
cuminte. 


* 
1340 Asa se uita bot, 
Da ProF. Sion, Berlad, J. Tutova. 
1. ARBORE, J. Buzău. 

Sé dice când se uită cine-va la óre-cesi este cu gândul la altele, 
sau despre acel care, cum mat dice Románul, se uitá ín curu dra- 
cului. 

Răspuns ce se dă acelor «ani întreba supăraţi pentru ce ne ui- 
tám la dinșii, întocmai cd Francesul când dice: Un chien regarde- 
bien un évéque. 


1344 O sa 'mi 1e1 boi: sa mé lagi cu caru 'n drum? 


À. Pann., III, p. 125. 
Arată nepäsarea. 


1342 i Boului côrne, paserii aripi, povara nu sunt. 
Preot C. BUNGETIANU, c. Cosovéf, 
J. Mehedinţa. 
Omul pértä, făra a le simți, sarcinele sai cusururile pe care i 
le-a dat natura. 
Turcul dice : Jochiüze D boimuz, ve cuma canat iüc deildir 3). 


1) Litera pe care o însemnăm w se pronunţă la Turci ca în limba germaná, 
sad ca u la Francesl. 
3) Boului córne, paseri! aripí povară nu sunt. 
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*A 
1343 Boü bétrán cu baer rosu. 
L BănEscu, prof. J. Roman. — 
Preot C. BUNGEŢIANU, c. Cosovét J. 


Vedi Cal. Mehedinţi. 


Së dice când cine-va se îmbracă saü cauta a-şi însuşi un lucru 
nepotrivit cu stavea saü cu virsta lui. 
Țăranul obicinuesce a atirna de gâtul animaleler tinere câte 
-ce-va roșu. 
A vieille mule frein doré şi precum dice Dómna de Sévigné : 
Quand on n'achéte pas un visage neuf, les atours ne font pas 
un bel effet. 


* 
1344 Cine a pune bo în cârd pu dracu D scóte fară 
córne. 
I. Bänescu, prof. J. Roman. 


a pus boir în cârd cu dracul dar are săi 


scôtà făra córne. 


L. Caganaă, Pov, p. 250. 
Vedi Drac. 


Továrasia cu cel réi si vicleni este in tot-d'a-una pagubitóre. 


* 
1345 A-şi pune boii in cârd cu cine-va. 


Da E. Snvasros, 90. 
Veg! Plug. 


A se întovărăși cu cine-va. 


XA 
1346 De acum înainte nu o sa mat fac boi báltati. 


A. PANN, Ediția 1889, p. 155; III, 
125. — P. Ispingsco, Rev. Ist., IM, 
156. — Preot C. BUNGETIANU, Înv. c. 
Cosovăj, J. Mehedinţi. 


N'o să facem bot bălţaţă. 
S. FL. MARIAN, Orn. I, 60. 


D'acu ^n colo bine vedi 


Că wo să fac eŭ boi brezi! 
A. PANN, Ill, p. 151. 


D'aci înainte, n'o să mai facem trebl însemnate, n’o să ne mat 
-pricopsim. 


* 
1347 A umblă după (a vroi) boi bălțațı. 


Laurian X, MAXIM, I, p. 146. 
A dori lucruri anevoïe de capétat. 
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* 
1348 A scóte la boi brej. 


Vegi Cal. 


Adică a se pricopsi; se dice intr'un mod ironic, acelui care se 
fudulesce. 


Da Z. J., c. Fedests, J. Tutova. 


* 
1349 A nu fi in toţi boii. 
LAURIAN & Maxim, Glos., p. 78.— 
Fn. DAME, I, 153. 
A nu % fi tofi boii a-casă, 
BARONZI, p. 43. 


A 
Nu ñ sunt toți boii a-casá. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 264. — B.. 
P. HăşoEi, Etym. Magn., 122. — 
N. Gn. IONESCU, inv. c. Mamornifa, 
J. Doroho. 


Parca nu à sunt toți boii a-casá. 
FR. DAME, I, p. 32, 153. 


Nau? era mai nică odată boit a-casà. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 111. 


Pare că nu fi-s boii a-casá. 
Da E. Sevasros, p. 64. — Da SoFIA 
NinxibE, 61.—M. CANIAN J lass. 

À fi nelinistit, nemultamit, supérat; a nu fi in tóte mintile; a. 
avé o pagubă; a fi bolnav. 

«Nu à eraă acum mat get odala bois a-casa; ba chiar se făcuse buclu- 
cas, hărțăgos și de tot hapsin». — I. CREANGĂ, 

« — Nu se pote, Dómne feresce, să fil fata aceluia. 


— Bine omule, pare că nu fi-s bois a-casă; când LH spun că eu îs aceea, 
cum de nu mé crejt än — Da E. SEVASTOS. 


«De cáte-va dile găinea așa láncedénd. Nu "i erau toți boit a-casă, ved. 
bine, că puterea lut se află acum în sinul fiului de împărat.» — P. ISPIRESCU. 


Vedi, la cuvintul Bob, discutiunea D-lor Laurian si Maxim în. 
privința acestei dicetort. 


Où yàp nunor' ¿kç fois WAacav. 1) 
Prov, Elin. 


Nunquam enim meos boves abegerunt. 2) 
Prov. Latin. 


1) Nic! odată nu mi-a luat, nu mi-a gonit boif. 
*) Idem. 
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TA . 
1350 A lasă pre cine-va în bot lui. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 466; III, 
133.—HiNTESCU, 17.—N. Gu. IONES- 
SCH, inv. c. Mamornifa, J. Dorohoi. 


A nu'l supără, a nu'l nemultumi. 


+ A 
1354 A- luă boii de 'nainte, 


I. BAnescu, prof. J. Roman. — 
L. IORGULESC”, inv. c. Bara-de-Ara- 
ma, J. Mehedinţi. 


* 
A luă boii de dinainte. 


M. CANIAN, J. Jon, 
Veqt Plug. 


A ?] pune în neputinţă de a lucrà. 


4351^ Ÿ Cap de bou. 


M, CANIAN, J. Jon, 
Se dice despre omul prost. 


In tótá Rusia de sud, si rare-orí in Téra-Romànése8, se dă 
acéstá porecla Moldovenilor, prin alusie la marca [ări care este 
un cap de zimbru. 


1352 Lapte de bou. 
LAURIAN X Maxim, I, p. 242, 


A poftit si el la lapte de boù. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. T, p. 232.— 
Hintescu, 87. 
Adică lucru care nu se află. 


* 
1353 A fi bou incaltat. 
Vedt Vacá, V tà. 
Se dice de omul prost. 


A 
1354 Unde nu sunt bo, 1eslele sunt curate. 


Preot C. BUNGETEANU, tnv. c. Co- 
sovět, J. Mehedin[1.—I. IORGULESCU, 
inv. c. Baia-de- Arama, Jud. Me- 
hedinp. 

Unde nu muncesce nimeni, mâncarea lipsesce. Se află în Prover- 
bele lui Solomon, XIV, 4 sub o formă cu totul identică. 


* 
1355 A merge ca cu boi, 


Fa. DAME, L p. 153. 
Adică forte încet. 
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$ 
4355? A r&mâne ca boul la pórta noua. 


L. Bănescv, prof. J. Roman. 
Vedi Viel. 


Adică ulmit, zapacit. 


BREAZ 
D Ved! Bou, Cal, Vaca. 
1356 À nu fi mai breaz. 
P. IsPriREsCU, Leg., p. 73. 

A nu fi maï deosebit, mai norocos, maï bun, mai deştept de cât 
alţii. 

«A două-i pândi și cel mijloziu; dară nici el nu fu mat breaz, ci se tn- 
torse la tatal său cu nasul in jos > — P. ISPIRESCU. 


13566 Cine se nasce breaz, breaz móre. 
Ioro. GoLESCU, Mss. II, 82. ` 
Sé dice pentru cei din fire réu naräviti, ce nu jet pot schimba 
năravurile cele rele. (Goescu). 


BROSCĂ 


* À 
4357 Brósca sta in ape bune. 


IoN Micu, c. Base;ti, J. Falciu. 
Vegi Fântană. 


Acestă dicalä nu este decât expresiunea unui fapt constatat 
prin experiența. Bróscele nu viefuesc de cát în apele bune 
de b&ut. 

Da Elena Sevastos in Povestea lui Dumnedeu si D. I. Moisilu, 
în Sezatôrea II, p. 143, Legenda Maicei Domnului culésá in 
Transilvania, ne aŭ dat două variante în versuri a unei legende 
fórte respândită la toți Românii, si care esplică acesta credința în- 
tr'un mod sppra-natural. 

Reproducem o versiune a acestei legende publicată de D. M. Lu- 
pescu, învăţător din judeţul Suciava, în Sezatôrea, I, p. 177. 


POVESTEA MAÏCEÏ DOMNULUI. 


A fost odată un om mare, cu topor mare, și S'o dus in padurea mare, ca să 
facă lemn mare, și l'o scos în câmp mare, ș-o făcut biserică mare, cu nouă 
uși, cu nouă altare, cu ferestrele spre Sfântul Sóre. ln altarul cel mare gedea 
Sânta Maria-Mare; în altarul cel mic ședeă Sânta Maria-Mica ; în altarul de 
märgäritar gedeà Malca-Domnului de ceteà și slujtà. Cătă în cărți, cătă în tote 
părţile, ca să vadă pe fiu-su, pe Dumnejeu. Pe fiu-su Dumnedeu nu l'a vădut, 
ci o vădut pe Ion, Sânt-lon, nauagu lut Dumnedeu. 
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De cát loc l-o véqut, înainte i-o egit cu păr galbén până-n pämint, náfrámt 
înainte i-o întins, calea i-o cuprins ` 

— Hel! Ioane, St Ioane! n'at văqut, n'ai întilnit pe fiul mei, pe fiul iti, pe 
Dumnedeü ? 

— De văţut nu lam vëdut, de patimá-am audit, că îl chinuiră cânii păgânii 
de Jidant spureaţi nebotezaţi; coróná de spini pe cap pusu-l-o, cu brtü de clu- 
lin! încinsu-l-o, în sus svirlitu-l-o, tret răni făcutu-i-o, Gei pahare de sânge 
cursu-1-o, cáni de păgâni de mare bucurie béutu-1-o; cât băut, băut, cât mal 
mult irosit. 

Malca- Domnului când a audit, a suit un munte mare ascuţit, ca o stmceat} 
de cuţit, și s’o dus acolo ca să-și pue inima să-și facă sama 2) singură ; când a 
ajuns acolo, go topit ca céra muntele si so sleit ca auru. 

O sciut un bulátau 8) mare fără fund; când o ajuns o fost prund, aü fost rë- 
mas numal o lécá de baltijá, din care o egit o broscuță. 

— Of malcá! ce te válcáreg^l, ce te tângueșci aga tare? 

— Cum nu m'oiu válcárà şi cum nu m'otü tângui după fiul meü, după Dum- 
nedeü ? 

— Malcá! nu bagà sémá, nu te välcärà aga tare, că și eŭ am avut dof-spre- 
dece puigorl, ș'o venit o róta forforată și i-o călcat pe toţi odată, si numat 
unu o scăpat, care-o fost mal militel si de drag ce mi-o fost, l-am pus numele: 
Busutoc. 

— Ia sa-l văd și eŭ, broscujá., 

— Busulóce, vin la mama 'ncóce! 

Taro era supărată Malca-Domnului ; dar cind Po végut 


Cu nisce piclóre liscáráfele, 
Cu nisce mänt lăboșele, 
Cu nisce ochi boldifet 


a zimbit a ride, ș-o luat Malca-Domnului pe brósca, g-o svirlit-o cu picloru, 
9-o dis: brósca unde n'a fi, apa sa nu fie buna de béut.» 

Si s'o luat Maica-Domnului și s'o dus inainte; s-o intilnit pe drum cu meg- 
ter de lemn și l'o întrebat Malca-Domnului : 

— De unde vil, mestere de lemn. 

— Da viu cá m'o chemat Jidanif sa le fac o cruce de răstignit ; el o dis s'o 
fac ugórá ca s'o putem purta, da eŭ am făcut-o mare, că este lemn destul. 

Malca-Domnulut l-0 bléstemat aga ` 

Sa lucri cu anu 
Și sa capefr banu. 

S-o pornit tot înainte Malca-Domnulut și s'o întilnit cu un ţigan; tiganu de 
departe o dia : 

— Bună calea, malcá! 

— De unde vil, meștere de fer? 

— Da vin cá m-o pus Jidanit să fac piróne; mí-o dat fer pufintel și incă am 
mal furat din el, ca să nu fie pirónele gróse să-l doră de tot pe fiu-tu. 

Sa dar odată cu cocanu 
Și sa capeți banu. 

Si s-o dus înainte Maïfca-Domnulut, ș-o ajuns la Jidanit unde s-o chinuit 
Domnul Hristos, 8-0 intrat în casă la Jidant. Jidanil tocmaï atunci să puneaw 
la masa. Atunci au strigat Jidovil : 

— Ce cauţi pe fiu-tu, pe Dumnedeu? El este al géptelea părete; cât sânge 
i-am băut, cât i-am irosit; atunci va invià el, de unde este de la al géptelea 
përete, când a cântă cucogu ista că-l fert, ș-a bate din aripl, ş-a cântă, și când 


1) Ascutigul cutitulur. 
2) A se omori singur, a se sinucide. 
3) laz glodos cu brósce muite. 
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a mişcă păstrăvul ista cá este fert, g-a egi din blid afară. Atunci et uitându-se 
la Matca-Domnulut, -cucosu o înviet și o egit din blid afară, şi aŭ cântat; gi 
pastrávul iară-și aŭ esit din blid afară gi aŭ înviet; el uitându-se în blid, păs- 
trăvul aŭ dat din códá si i-o stropit ; gi cucoșu a bătut din aripi ca să cânte și 
lar i-o stropit pe obraz, si de atunci pestriţi aü rămas si el pe obraz. Domnul 
Sfânt aŭ egit de unde o fost gi s-o luat pe drum Jidani după Malca-Domnulut 
de dă cu fuga și svirleà cu bolohanit. Maïca-Domnuluï luă bolohani, și-l 
svirleă înapoi gi din bolohani se fáceaü ouă rosil. S-o întrebat Jidanil ce sunt 
acelea? Matca-Domnulul au dis cá: sunt ouă rogit, căci astă-di este diua de 
Pașci gi va fi cât va fi lumea. 

Cine scie povestea asta gi n'a spune-o, il va luà Maica-Domnului de mâna 
stinga, gi '1 va duce pe puntea strimbä la mese strinse, la fáclit stinse; da cine 
a scio ş-o va spune la an, la lună, la săptămână, îl va luă de mâna dréptä și-l 
va duce pe o punte lată unde se judecă drepţii cu înţelepţi! pe la mese "ntinse, 
cu pahare pline și cu făclii aprinse. 

Intr'o variantă a aceeași legendă, culésä de D. S. Mihailescu, în- 
vétátor, partea privitóre la bróscá sună precum urmeză : 

Nu tocmal departe mal mergénd, se întilnesce cu o bróscá care o intrébá : 

— Ce mal plângi, Maica- Domnului, și te mal välcäresct? Eu am avut doi- 
spre-dece puişori, mititei, frumusel și boldiței, și-o venit o rôtä forforôtä și 
mi-o luat pe toți odată, și n'am mal rămas de cât cu unu, mititel gi frumusel. 

Matca-Domnulut if cere să-l vadă si ea. Brósca il strigă : 

— Tomo, Tomorôce, eet din busulóce, vin la mama "n cóce. 

Când îl védà Maïca-Domnulut, cu totä scârba ce avea o páli risu și mclici 
asa pe bróscá : 

— Tu când îi muri, să nu te impufescí; de-J muri cu faja "n jos, să te în- 
torci cu faţa "n sus; unde fi tu in fântâna sa se faca apă bună, 


Adică unde nu pote trai brósca să nu fie apă pentru băut. 


* 
1358 À face bróscá 'n pántece. 


I. CREANOĂ, Pov., p. 242. 
Vegi Apă. 


Se dice acelor cari beu prea multă apă. 


* 
1359 $i brósca micá este, dar gurá mare face. 


Ionn. Gotsscn, Mes, II, p. 99. — 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


* 
Și brósca e mică dar gura ei îi mare. 
I. ARBORE, J. Buzéu. 


Brosca mică face gură mare. 
RxiNsnERG-DÜRINGsFELD, ap. G. 
Dex. TEobonESCU, Cercet. p. 30. 

Sé dice pentru cel mici, când cártesc (GoLescu), precum si pen- 
tru 6menii de nimic, fară valóre si fară însemnătate, cari vorbesc 
multe dându'și o importanţă pe care nu o aü în realitate. 

22 
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He geanrn CE(uOK, Aa rPOMKO MOET% 1) 
Prov. Rus. 


1360 Brósca s'a mániat pé baltà. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, 87. 
Vegt Virsä. 


Së dice pentru cei mici, când së mânie pă cef mart, ce nu vor 
să-i scie dă el (Gorsscu). 


1361 Unde sunt brósce, trebue sa fie (si) lac. 


G. MUNTEANU, p.60. HiNTEsCU, 19. 
Vedi Lac. 


Arată neapérata impreunare s2ŭ ființă a douë lucruri. 


Dove ghe xe rane, ghe xe aqua?) 
Prov. Venef. 


Where there are reeds, there is water 3). 
Prov. Engl. 


* A 
1362 Si brósca 'si întinde laba sa o potcovésca. 
KAROLY Acs, p. 81. — Preot. C. 
BUNGETIANU, înv. c. Cosovét, J. Me- 
hedinh. 
Ca si cel mic si slab care vré să se asemene celui mare si pu- 
ternic 
Şi săracul caută o viétá mat bună. — C. BuNcETIANO. 
Vedi La Fontaine : La grenouille et le boeuf. 


* A 
1363 A cere lână de la brôscä. 
H. D. Enescu, înv. Zamostea, J. 
Dorohoy. — K. A. ZAMFIRESCU-DIA- 
CON, înv. c. Șiiubenis, J. Doroha. 
A cere un lucru care nu se afla. 


"Qvou zózaç Enrets 4), 
Prov. Elin. 


Ab asino lanam 5). 
Prov. Latin. 


* 
1364 Plin de noroc ca brósca de pér. 


L CREANGĂ, Amint, p. 12. — 
Da Z. J., c. Fede;ts, J. Tutova. 


1) Brotacul nu "f mare, dar cântă cu putere. 
3) Unde sunt brósce, e gi apá 

3) Unde e papură, acolo e gi apă. 

+) Ceri lâna măgarului. 

+) Cor] lână de la măgar. 
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Adică fară noroc. 

Creangă dă acestei gicători nn inteles cn totul deosebit si care 
mn se ennâsce nicăeri. . 

"An regard des lettres, d'hnmanités, de cognoissance des an- 
Aicqnes histoires, ils en estoyent chargés comme crapault de 
plumesa. — RABELAIS. 


* 
1365 Tipá ca brósca in gnra sérpelm. 


Laurian & Maxi. II, 1167. —Fn. 
DAME, II, 89. — I. Miauni, prof. J. 


Prahova. — L ARBORE, J. Buzău. 
Vegi Sérpe. 


Ca acel care se crede sai este în adevăr în mare primejdie. 
«Setilä sorbea apa de prin bălți si tézurt, de se sbáteaü pescii pe uscat și ipa 


Arâsca în gura şerp lu 1) de secetă mare ce eră pe acolo». I. CREANGĂ, 
Pov. p. 241. 


$ 
4366 Pâna la gennnchin bróscei. 


L CREANGĂ, Amint., p. 5. — FR. 
DAME, L. 157. 


Adică fórte pntin. »A Incrà, a invétà până la genunchiu 
-brósceis. 


$ 
4367 A se face brósca la pamînt. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 960.— 
G. Dru. TEoponESCO, Doest Pop., 
p. 293.—4. PANN, HI, p. 134. 


À se ghemni la pámint de fricá san ca semn de nmilintá. 
„El cade inainte-Í, se face jos bróscá«.— A. PANN. 


BROSCOIU 


1368 Broscoinl când începe, tâte cele-l-alte brósce după 
el striga. 
Ioro. GoLEscu, Mss. II, p. 87. 
Adică cei mici după cei mari sa ien. (GoLescu). 


Belit ein IIund, so Klaffen sie alle 2). 


Prov. Germ. 


1) In Creangă espres'unea este intórsá. 
3) Un cáne latra, îndată latrá si cel-l-alţi. 
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BUFNITÁ 


* 
1369 Bufnița nu clocesce privighetori. 

P. Ispirescu, Rev. Ist., I, p. 453. 
— Hinescu, 19. — S. FL. MARIAN 
Orn, I, 253. — Preot C. BUNGE- 
TIANU, inv. c. Cosovef, J. Mehedinf1. 
— I. IORGULESCU, inv. c. Bara-de- 
Arama, J. Mehedinți. 


Sé dice despre parinti si copii. Un om réu nu póte face ce-va 
bun. 


...... Neque imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam 1). 
HoRATIU, IV, 3. 


Oùre yàp èx el Ae Gë pletar, o0 bdxnfoe 2). 
THEOGNIS. 


Adler brüten Keine Tauben?). 
Prov. Germ. 


* 
1370 A fi o bufnifa. 
* 
A trai ca o bufnijü. 


Sé dice de ace: omeni ursuzi cat fug de lume, ducând o viétš 
retrasa şi singuraticá. 

Bufnița, ca şi tote pasérile rapitóre nocturne, traesce retrasă, 
alungata fiind de tote cele-l-alte pasëri. 

O legenda raportată de D. S. Fl. Marian explică in modul ur- 
mátor viéta singuraticá pe care o duc aceste päséri. 


LEGENDĂ 


Striga 4) dintru inceput a fost impëratésa preste tote pa ările din lume. Dair- 
fiind forte rea, mal rea chiar şi de cat o adevărata at LA sau strigoică, asuprind 
din cale afară pre poporul stu, și ne "ndrepta[indu'l cu multe de t te, popo- 
rul, ne mal putând rabdá, s'a sculat asupra el gi a voit numaï de cât s'o prindă 
gi s'o omore. 

Striga, de frică ca sa nu dee cinstea pe rușine gi sa nu i se curme vié[a pen- 
tru tot-d'a-una, a spălat de cu buna-vreme putina, ascundéndu-se de mintea 
poporului séu, și de atunci tncôce apol nicl-odata nu âmbla diua ca mal ua- 
inte, ci numai nóptea, temându-se și acuma ca, daca va àmblà diua, pasă- 
rile vor prinde-o și vor omori-o. 

Si a avut tólá dreptatea să se ascunda, căci, pâna si 'n diua de asta-i, când 
văd cele-l'alte pasëri pe vre-o striga că sbórá diua, se Iéu după dinsa gi nu se 


1) Si din acvila florósá nu se nasce porumbelul cel blând. 

3) Căci din màráücine nu se nasce nici trandafir, nic! zambalä. 
3) Acvila nu clocesce porumbel, 

+) Care se mal numesce si Buhä-cu cârpă. 
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lasa până ce n'o prind; iară dupa ce au prins'o nu se lasă nici-de-cum până 
ce n'o scarmënä cum se cade. 

Acésta e răsplata Strigel pentru cá, pe când a fost ea împăratesă, s'a arétat 
aga de crudă şi tirană faţă cu supușii săi. 


Vedi legenda de la cuvintul Buna. 


BUHĂ 


4371 A fi o buhá. 
S. FL. MARIAN, Ornit. I, 915. 


Nevestele, dar mal ales fetele car nu se grijesc cum se cade, 
cari nu se laŭ si pépténä mat adese-ori, ci umblă cu capul sborsit 
infofat si dupuros, sunt ast-fel poreclite de cátre popor. 

Se dice adese-ori şi de o persóná care se bosumflá uşor, căreia cu 
grei i se pote intra in vole, si care sta retrasă de lume. — S. FL. 
MARIAN. 

O doină din Transilvania dice : 


De tinăr mé insurai, 

Si hidă buhă luat. 

Nu sciu fată-i ort nevéstä, 
Numai mătăhală ’n casă; 
Scâte capul de sub gol, 
Fug vacele din ocol. 

Viteil se mai omor, 

Că gândesc că-l bóla lor. 
Tine, Dómne, ce mi-ai dat, 
Că bine wat cumpétat, 
Numai capul nu mi-ai spart! 


Românii din Transilvania explică fugárirea buhál de către cele- 
l-alte pasări, când acestea o zaresc la lumina dilef, in felul următor. 


Dupe ce povestesc cum ochiul-boului a ajuns, inșelând pre Vultur, să fie 
ales împăratul păsărilor, au început tote păsările a ?1 fugäri. Ochiul-boului a 
intrat futr’o borticicá de unde nu "| mal putu nimenea scôte. Făcând păsările 
sfat, hotárirá sa sträjuésca la borticica aceea până °l va lovi fómea și va fi silit 
să 6sa singur afară. Fie-care pasăre trebui să stee de strajă. 

Sosind rindul pe Bula, acâsta fiind de firea ei somnorôsä, nu stete mult și 
adormi dusă, 

Cum simți Ochiul-boului cu bula dórme egi din bordá și spălă putina. 

Cand băgară cele-alte pasări samă de ce s'a intimplat se umplură de mânie 
și se pornirš la fugă uncle după Ochiul-boului, fară altele după buhă; dar nu 
prinseră po nici una. 

De atunci buha nu cutézä să ámble diua, căci păserile unde o văd, alérgá 
după dinsa tot batjocorindu-o, voind ca so prindă gi s’o omóre, pentru că în 
loe sa fie degtépti si să păzasca cum se cade pre Ochiul-boului, ea a adormit, si 
el a scapat ca prin urechile acului de la mórtea ce °l agteptà.—S. FL. MARIAN. 


Vedí legenda de la cuvintul BurNIȚĂ. 
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1372 Ciuha, 
Buha, 
Din padure, 
Septe ai 
De cánd te lai, 
Netegióra nu erai! 
S FL. MARIAN, Ornit. I, 215, 


Versuri prin care Românii din Bucovina 1éü în vie pre femeile 
cară nu se grijesc nici odata cum ar trebui să se grijéscá. 


4373 Era sa ’l bee buha. 


Cát pe ce de nu l'a beut buha. 
S. FL, Mann, Ornat. I. 209, 


Se aude fórte des in Bucovina si insemnézá : erà sa péra de frig 
eră sa de,ere. 

In acest proverb, ca «i in tóte cele-l'alte privitore la päserile din 
acéstá familie, int Inim credința generală cá dinsele sunt cobitore 
si prevestitóre de réü. 


BUHAÏU 


* 
13735 A fi buhan satului 
M. CANIAN, J. Tas. 


Adică desfrinat. 


CATA 


Vedi Potcó a. 


CAÍE 


1374 A apucă ca caia matul. 
D. CANTEMIR, Cron., II, 8, în Etym. 
Magn. p. 1393. 
Vegi Gaïe. 


Adicá fárá a alege, pe apucate. 


CAL 


Vedi a Ard, Armasar, Bot, Capestru, 
Casa», de Departe Drum, Femeie, Friu, 
Gustare, Ham, Magar, Mare, Musca, 
Orz, Cap. 1 Pasce, Pofli, a Sefelà, Sta- 
pân, Tiner. 


Caii Románesci, si în deosebi cei din Moldova, eraü vestiți odi- 
niórá şi se exportaü până în Germania de Nord si Danimarca. 
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«Joimirit ocăriau pre Moldoveni intăiu de le diceau epaș: .— Ion NECULCE 
II, pag. 253. 

Cat Moldovenesci in partea muntelui sunt mici, si la fáptura aseminea 
celor Rusesci, în a fôrte vii toși si răbdători la lucru, gi la copite aga de tari, 
în cât nu au trebuinja de a fi potcovifl, aibă macar a merge ort și la ce dru- 
muri grele. Iar in partea câinpului sunt cait mal mari si mal frumoși la făp- 
tură, potriviţi Ja pictére, mal fuff sí mal duri, si nu sunt fubiff numa! de Poloni 
şi de Un uri, ci și de Turci, cari au si proverbu: Adzem dilberi Bogdan 
bargiri n es hurd v, adică : un tinër P san, și un cal Moldovenesc sunt mat 
laudatf de căt t W cela-l-al Y. 

Impre urul mai ginilor M ldovici se mat gasesc înca și herghelil mari de 
cal sălbatici, car nu sunt cu nimic alt o ebţi de cet dome Det, ci numal că 
sunt mal mici, si e pitelede o palmă de late, virtóse şi rotunde. Pre aceștia "t 
cumpără Tatari de Buceac, și in orf pentru o petie, ori p ntiu serviciul 
cas i. Căci de pre to: ni, când esle vre o parle de acelea adapate cu plot ne- 
contenite, prefac du-se ca o mlaștină, atunci dete mină ei o di și locul unde 
sa se adu ie, gi t ți c'mp! acel de prin pı egim v’! împlu de cl iote și sbierăte. 
Deci cait cand aud c1 tel cart resuna din t te păiţile de pe câmpi, fug res- 
pândiţi int 'o p r si alta, si nu găsesc met un loc sa fic fură de vulct. Si cu 
ace t ch'pîl m` á în mylocul vre u iuf s s de acele mlasciorôse, pre care'l 
num sc Gh o r,deund Ip ut u cop'tele lor c le late nu p t se ma fuga, 
cirem'nacol ıl afi; gi aga "T ucid ap 1 Tatari cu sagefile, și cu suhfele 
și-l pind peo é à și vil, si Limp rje e intic dinșii dupa placerea lor.» — 
Dim. C NTE I , D scr. Mo d. pag. 32—33. 


1375 Daca 't1 móre calul 
Iti vedi pe jos halul. 
A. PANN, I, p. 136.—HINTESCU, 23. 
Acest ploverb ne-a rémas din timpi rile când, a nu avé cal, în- 
semnă a fi sărac. A se apropiă de : e ca ludi p'intre cálarasi. 
In vremurile invasülor Tataresci și ale haiduciel, perderea ca- 
luluf însemnă adese-ori perderea vieții. 


* 
1376 Cal cu minte, calauza prostului. 
I. BKNESCU, prof. J. Roman. 


Francesul uréza, omului distrat si preocupat, un asemenea cal 
pe care ’l numesce : le cheval du pere Canaye. 


1377 More calul, ii remáne séua; more omulii rémáne 


numele. 
BARONZI, p. 61.— HiNTESCU, 23. 


Ne învaţa a ne pastrà numele nepätat. 


1378 Calu), când stapânul nici cum él vede, în prósta stare 


se vede. 


lorn. GoLEscu, Mss. II, p. 24. 
Vegi Stapán. 


Adică cele ale casei, când stapánul nu le vede, in próstá stare 
remán (GoLescu). 
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1379 Dintr'un cal ţigănesc ese unul boeresc, si, mai des, 
dintr'unul boeresc, unul figanesc. 
IDE, Calend. Rom., 1892. 
Despre copil si părinții lor. 


1380 Cine are cal ticalos, 


Jumatate umbla pe jos. 
À. PANN, II, p. 75. —HiNTrEsCU, 22. 


Cine are tovaras nerod pagubesce. 


1384 Cine cal strain încaleca, curînd descaleca. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 79. 


Ne arată că cu lucru strain nu ne putem sluji multă vreme (Go- 
LESCU). 


1382 Nu incalecà calul vecinului teu. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 176. 
Acelas inteles ca la proverbul 1381. 


* 
1383 Cine n'are cal, 


Sa urce pe jos la del. 
A. PANN, IL, p. 110.— HiNTESCU, 22. 


Saracul sá se multuméscá cu ce are. 


Chi no pô anda in tirosa vaga a pé. 1) 
Prov. Milan. 


Them that canna ride maun shank it. ?) 
Prov, Scoţia. 


° 
1384 La calul naravit pinten ascuţit. 
AL. DUMITRESCU, p. 122. 


Omul réü numai de frică asculta. Acest proverb pare a fi o tra- 
ducere a dicerii Francese : À méchant cheval bon éperon. 


E 
1385 À umblà dupa cai verdi. 
I. BÂNESCL, prof. J. Roman. 


Locutiune din Moldova care corespunde, în Téra-Romänéscä, 
dicătârei : a umblă după icre verdı, adică după lucruri cari nu 
pot fi. 


7) Cine nu póte merge In trăsură să umble pe jos. 
2)C ne nu póte merge cu trăsura trebue să unble pe Jos. 
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* A 
4386 A spune la cat verdi pe pereţi. 


I. Caeaxaă, Pov., p. 179. — Fa. 
Damă, I, p. 178. — Preot C. BCNGE- 
TIANU, înv. c. Cosove[, J. Mehedinţa. 
A vorbi minciuni. 
Citim în Rabelais, L. I, c. 24: »Ceux de Chaunys en Picardie, 
sont grands jureurs et beaulx bailleurs de ballivernes en matiére 
de singes verts«, adicá in privinta povestelor si palavrelor. 


* 
1387 Cal verde si Grec cu minte nu s'a vedut. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., I, p. 455.— 
V. FonESCU, Folticent, J. Sucrava. 


* 
Cal verde şi Sirb cu minte! 
L. ARBORE, Jud. Buzău. 


* 
Cal verde $i Armén cu, minte. 


M. CANIAN, J. Tan. 
Se dice despre lucrurt cari nu pot fi. 


1388 Cine vré sa umble calare, sa sufere besinele calului. 


Vegi Magar. P. IsPinESCU, Rev. Ist., II, p. 156. 


Să suferim eusururile celor proşti, când cu ei ne slujim. 


4389 Calul dé dar nu să caută dupa dinți. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 24.— L 
G. VALENTINEANU, p. 30.—AL. Dumi- 
š TRESCU, p. 120. 


^ 
Calul de dar nu se cauta în gura. 


C. Neanuzzi, I, p. 249. — V. Fo- 
RÉSCU, Foltic nt J. Sucrava.— H. D. 
Enescu, înv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


“Calul de dar nu se caută pe (pre) dinți. 


LauniAN & Maxi, I, p. 340; Glo- 
sar, p. 217. P. Isrinescu, Rev. Ist., 
L 455.— 1. Ionescu, It, 133.— REIN- 
SBERG-DÜniNGSFELD, II, p. 172. — 
Dr loser HALLER, I, 386. — "n. DAME. 
L 179 x 835.—Est. POPESCU, inv. c. 
Cioconesci-Marginens, J. Ialomitza, 


Cotul de dar nu se caută la dinţi. 


BanoNzi, p. 53.— Hințescu, 23.— 
Da E. B. Mawa, 102.— K. A. ZAMFI- 
RESCU-DiACON, inv. c. Stiubenis, J. 
Dorohoi. 
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Calul de dar nu 7] cauţi la dini. 
KAnoLY Ács, p. 80. 


Calul de dar nu °l cătă de muscă la másele. 


V. A. UnECuE, Conv. Liter. XXI, 
p. 1105. 


Calul daruit nu se caută la dinfi. 
BanoNzi, p. 65. 


Lu darvejtu calu nu se cauta dinți’) 
Fn. MmLosica, Rum. Unter. I, 12 


+ 
Callu házit nu smutrésce tu dinți. 2) 


D. DAN, Moloviste, Macedonia. — 
XrNoFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 


Calu çi-1 pisches, nu smutrésce tu daat Du 


N. St., Nijopole, Macedonia. 
Vedi Magar. 


Adică darul nu sé cercetézá dé ce pret este (GoLescu), si ori 
cât de mic saü prost va fi trebue primit cu mulțumire. 


Non oportet equi dentes inspicere donati*). 
Prov. Latin. 


Cheval donné ne doit-on en dens regarder, 
Chose donnée doit étre louée. 
Proverbes vulgauæ XIIIe Siécle. 


Look not a gift horse in the mouth 5). 
Prov. Engl. 


1390 Cal bun si invetat, dar rëü calaret l’a incálecat. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 24. 
Adică norod bun, dar stapân réü (GoLescu). 


1391 Cal bun si frumos, dar cam bésinos. 
Ioro. GoLEscu, Mss. Il, p. 24. 
Sé dice pentru cei buni, dar cu óre-ce cusururi (GoLescU). 


7) La cal dáruit nu se cauta dintil. 

9) Calul dăruit (hărăzit) nu se caută la dinţi, 
3) Calul ce-i pesches nu se caută la dinți. 

+) Nu trebue să te ult! la dinţii calului dăruit, 
5) Nu te ulta in gura calului dăruit. 
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1392 Calul cunósce ce calaref, él incaleca. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, 24. 


Calul cunósce ce om îl încalecă, pe fie-cine nu 


trântesce. 
A. PANN, If, p. 125. 


Adică supusii pë stapân (GoLEscu). 


1393 Si calul cánd cunósce ca prost calaref el mána, friul 
jos el arunca numa: decât din gura, si pé calaret 
Jos ël trántesce. 
Iorc. Gorcscu, Mss. IL, p. 97. 
Se dice pentru cel ticalos stapán, când supusii luf, cunoscén- 
du-i nevrednicia, orí ca-l schimba, ori ca sé déparléza dé la el 
(GoLEsco). 


1394 Vrei, calule, orz? 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 341. 


Manánci, calule, orz? 
Laurian & Maxim, II, p. 530. 


* 
Calule, manánc orz? 


P. ISPIRESCU, Res. Ist., I, p. 455 
— I. BAnzscu, prof. J. Roman. 


Calul nu se întrebă daca vré orz. 
Laurian & MAXIM, I, p. 841. 
Dici acelui care te intreba daca primescă un lucru când scie cu 
sigurantá că'l primesc. 


* A 
43945 ` Manánci, calule, fân ? 
I. IORGULESCU, inv. c. Bata-de- 


J. Mehedinp. 
Acelas înteles ca la numerul 1394. 


1395 Calul in tirg, şi tirgul in casă. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 24. 
Sé dice când urmam óre-ce unde nu sé cuvine (GOLESCU). 


* 
1396 Calul bun se vinde din grajd. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 96 & 175, 
II, 64. — HiNTEsCU, 23.— Fn. DAME, 
I, 179. 
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Calul bun din grajd se vinde, 
Si mar bun pret pe el prinde. 
À. PANN, II, pag. 106. — HiNTE- 
scu, 23. 
Calul bun se caută şi în grajd. 
L. G. VALENTINLANU, p. 49. 


* 
Callu bun s' vindi s'di pe pihnie 1). 


D. A. MirE- cu, Gopen, Macedonia. 
Veq! Armasar, Vaca. 


Lucrul bun e cunoscut de toti si nu are nevole de a fi laudat. 


On ach'teie les bons ch'vás se stå 2). 
Prov. Wallon. 


De beste paarden vindt men op den stal, en slimme 
krengen langs den weg ?). 
Prov. Oland. 


* 
1397 Callu agel bunlu si di sum mutate s'cunosce 4). 
D. A. Miuescv, Gopegi, Macedonia. 
Lucru bun se cunósce in tot-d'a-una dupa óre-ce semne. 


1398 Pâna nu încaleci calul nu'i cunosci narav ul. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 106. 


Pâna nu incaleci calul, 
Nu `i pofi cunôsre naravul. 
A. Pany, II, p. 111.—HixTEsCU, 23. 


+ 
Incalecă calul ca sa-ă afli naravul. 
L BANrscu, prof. J. Roman. 
Până ce nu trăesci sau te slujesci cu un om nu °l poți cunósce 
bine; se dice mal ales de femei eat, inainte de a se casători, nu 
prea se cunosc ce vor îi mai târdiu. 


1399 Si pentru calul schiop se gasesce chiriaş. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 106. 


Si pentru calul schiop se gaseşce surugiă. 
A. PANN, II, p. 117.— HrNTESCU, 23. 
Nici chiar fetele cu cusururí nu rămân nemaritate, 
1) Calul bun se v nde ş de la I sle. 
2) Cani cei buni se cu péri dia gra d. 


3) Cai cef mal buni se găsesc n grajd, ş' rabicl pe d‘umu mare 
+) Calul cel bun si de sub aveliture (cergá) se cun sce. 
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* 
1400 A-s1 alergà calul. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 341. 


Lasa sa 'si alerge calul cát o vre. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 113; II, 
100.— HiNTEscU, 23.—B. P. HăşnEL, 
Etym. Magn., p. 829-830. 


Lasa-l sa'ş. jóce calul. 
L. CREANGĂ, Pov., p. 219. 


* 
Lasa sëia jóce calul cát o vré. 


I. BănEscv, prof. J. Roman. 


A “și face tote volele; a se frámintà, a asudă mult, și cum dice 
Italianul: Fare correre la cavallina 1). 


Sciti eu n'isdravani de ale spânului ; şi, sı fi vrut, de demult i-aș fi făcut 
pe obraz, dar lasa'l sa-și mas jóce calul.« — I. CREANOĂ. 


1401 Calul ritos gasesce copaciul scortos. 
Ion NECULCE, Letop. Mold., II, 284. 

Se dice pentru cei de o potrivă. 

Rémase atunce totă cinstea gi chivernisélä după Ilie Cantacuzino Visterni- 
cul, d'impreuná cu Panaiotachi Morona biv vel Postelnic; cari acești dot boeri, 
chiverniseau pre Antioh- Voda, si se potriviau amindoi acești boieri într'o fire, 
după cum se dice: calul riios gasesce copacul scorfos; iuți, mândri, minci- 
nosi, fățarnic).... — I. NECULCE. 


1402 Calul ritos se scarpiná dé copaciu scorboros. 
Ionp, GoLescu, Mss. II, p. 24. 


Calul rios, se scarpină de copaciul scrobos. 
A. PANN, I, p. 135.— HINŢESCU, 23 


Adica după patimă si tamaduirea (GoLescu). 


+ 
1403 Lega calul unde dice stapânul. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 224. 


Trebue sa asculti pe acela care are dreptul de a porunci. 
1404 La calul cel bun, o lovitura numa: ăi este indestul. 
Ioro. GoLescv, Mss. lI, p. 38. 
Adică pé cel in'elep'i cu un cuvint si numai &i faci së înfe- 
legă (Gorzscu). 


1) A ‘sf alur à iépa. 
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Cal bétrân nu se ma: invata in baestru. 
Ionn. GoLESCU, Mss. II, p. 24. 


? Calul bétrán nu se wnvafa în buestru. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 28 & 171; 
II, 3. — Fa. Dané, I, 163. 


Calul bétrán, un maestru, 
Nu "l pofi invetà "n boestru. 
A. PANN, III, p. 154. 


Calul bătrân nu ma: invaja a jucà. 
C. Necnuzzi, I, p. 250. 


Calul bătrân nu ma, invata în buestru. 


BABONZAI, p. 51. —LauRIAN t Ma- 
mt I, 341. 


Calul bétran anevoie tmuata în buestru. 


LAURIAN à MAXIM, Glos., p. 102.— 
M. PASCLLEsCU, La intilnire, p. 8. 


Calul betrán nu se 'nvafà la buestru. 


Abecedar Ilu trat, p. 29. — Hin- 
Țescu, 23. — Fn, DAME, I, 179. 


* 
Calul betrán nu se moi invata în buestru. 


P. ÎSPIRESCU, Rev. Ist, I, p. 455. 


Calul bétrán buestru nu invatu. 


I. G. VALENTINEANU, p. 9.— Da L. 
B. MAWR, 88 & 104. 


+ A 
Calu bëlrán nu se mar invafa la umblet. 


K. À. ZAMFIRESCU DIACON, inv. c. 
Știubenia, J. Dorcha. 


A 4 u ^ 
Calu bétrán nu se mai învaţă a merge la ámblet. 


S. MIHAILESCU, Sczatórea, I, p. 220. 


$ 
Cal bélérn nu si 'nvéfa aravani 5. 


D. A. MiLESCU, Gcpegi, Macedonia. 


Adică cef bătrâni nu "et mat schimb năravurile (Gorescu). Cu 
greu învață sau se deprinde omul, la bátráne'e, cu obiceluri noi. 


1) Calu bătrân nu se învuţă buestru. 
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Non facile vetulus canis est in fune docendus !). 
Prov. Latin. 

De castiier cat qui est vieus 

Ne puet nus hom venir à cief 2). 


Croniques des ducs de Norman- 
die, XIIe Siécle. 


* 
4406 Calului nici-odata sa nu 1e1 credinta. 


A. PETRESCU, Curtea-de-Arge:, 
J. Argeș. 
Vedi Femete. 


Adică sa nu te incredi nici slugei, nici tovarăşului téu. 


1407 Barbatu si calu sa nu 'l credi, când it1 pare ca merge 
mai bine, tocma atunci te trântesce. 


Sr. MIHĂILESCU, Sezatóre, I, p. 221. 
Vegi Feme e. 


Nici odata femeia sa nu se incréda bărbatului eï. 


1408 Calu și femeia sa n'o dai pe mâna altuia. 
S. MiniLEscu, Sezatórea,, p. 220. 


Calul si nevésta sa, wo daa pe mâna altuia. 
IbEM, Calend. Rom., 1892. 


Sa nu ‘fr du altui calul şi nevésta. 


A. PANN, Ill, p. 101. 
Vedi Cane, Femeie. 


Acésta dicere se explica dela sine. In poesiile poporale intil- 
nim adese-orí expresiunea dragostei de care Românul este insu- 
fletit pentru calul si nevésta luf. 

Ce 'mi-e drag in lumea asta: 
Numat calu si nevésta. 

Calu mé calétoresce, 
Nevésta mé premenesce. 


Iordache Golescu si Anton Pann povestesc fie-care o snóva pri- 
vitóre la acest proverb. Reproducem ambele versium. 


VORBĂ POTRIVITĂ. 


Un vecin merse la vecinul séu sa-i céra magarul, sa mér,á până in tirg. 
Vecinul if dise : 


1) Nu e uşor să înveţi pé cánele bélran la funie. 
2) D'instrulre cl at qui est vieux ne peut nul homme ven'r à bout. 
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— Trebula dragă să vil mai nainte, cá acum nu este aci, l'am dat altuia gi 
s'a dus cu el. Acésta dicénd incepi măgarul a sbierà. Cel ce se rugà D dise : 
— Iata mágaru aicea. Cel-l'alt ét réspunse : — Curios lucru mi se pare, s& 
credi mai mult pe măgar de căt pe mine. — Ionp. GoLescu, Mss. I, p. 815. 


POVESTEA VORBII. 


Unul având poftă să mérgá la rä 

După trebuintä, într'o di de vară, 
Ducéndu-se ’ndatä la un ore-care 

Ceru armäsarul, sciindu'l că are. 

Acel îi răspunse . frate, rău îmi pare 
C'a-ţi sluji, l'acésta nu-s acum in stare, 
Ca nici trei minute nu sunt înca bine 

De când l'am dat altui, prieten ca tine. 

El îl ruga faragt dicénd ` dá- mi dar Calul. 
E ! frate, răspunse, când W-ași spune halul 
De milă '1 a! plânge si nu mi l'a! cere, 

Cu stă "n „rajd, siracul, numa "n trei picere. 
El il ru, ä iarăși: dă-mi înca! M igarul. 
Apol l'am dat, dise, tot cu Armasarul. 
Când dise acesta, în „rajd dobitocul 

A sblert indată, vindu’! sorocul. 

El audind dise : cum nu e aice ? 

Uita-te el an ur că e in grajd dice. 

Frate ! d réspuuse, n'am cinste la ti ie, 
Dacă cieli Majarul mai mult de cat mine? 
Tu nu scil ca ?n lume e dicala astă. 

Ca, sa nu ‘fi das a tii Calul „i Nevésta. 


A. PANN, III, p. 101. 


* 
1409 Calu unde te trántesce, acolo bate'l. 
S. MIHĂILESCU, Sezatórea, I, p. 220. 
Pedépsa trebue sa urmeze neintârdiat gre éla. 


* 
1410 Calul, dupa ce trece drumul, 1ar flamândesce. 
I. BĂNESCU, profesor J. Roman. 


h fine safiü ca şi calului care după ce trece 
drumul, tar flämaändesce. 
S. MinXiLEsco, Sezatórea,T, p. 218 . 
Së dice despre acele lu -rurí cari nu tin multa vreme, ca si mân- 
carea la cal. 


* 
1411 Manânca ca si calul, pân'ce more, 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Se dice de acei cari vecinic flamándesc. 


ZS 6 
4442 Cal betrân cu chingă roşie. 
Em. Popescu, inv. c. Ciocanesci- 
Marginen, J. Ialomiţa. 
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A 
Cal bétrán cu baer roşu. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Bou 


Sé dice când cine-va se imbraca sau cauta a-și ins iși un lucru 
nepotrivit cu starea sau virsta lui. 


4413 Calul dë e cal, si tot se poticnesce. 


lord. GOLESCU, Mss. II, p. 24. 
P. ISPIR scu, Rev. 1 t., T, 455. 


Tot calul se poticnesce. 
Io o. GoLrscu, Mss. II, p. 69. 


* 
Calul de e cu patru picióre şi tot sé poticnesce. 


A. PANN, Edi .18 9, p. 23; I, 79. 
— P. IsPinE CU, Rev. I t., Y, 455. 


Calul ca e cu patru pe óre şi tot sé poticnesce. 
BA out, p. 62. H Nqrscu, 23. 


Calul care e cu patru picióre şi tot se poticnesce 
BARONZI, p. 69. 


Pie calul cát de Lun, tot sé poticnesce el cand 
şi când. 
P. Ispi £s u, R . Tt, M, p 382. 


^ i e Lie 
Calul cu palru pic óre şi poticnesce, cu atât 


ma mut omul. 
V. F RESCU, F lie m, J. Suca a 


* A : , 
Un cal are patru pwióre şi tot se poticnesce. 


H. D. Enescu, inv. c. Zamost a, 
J. Dorohoi. — K. A. ZAMFIRE CU Dia- 
CON, n .St n ,J. Dor h 1. 


Adica piste putinta a nu gresi omul (p. 24); adica tot omul 
presasce (p. 69).  (GoLe cu). 

Un cheval a q «atre pieds et si chiet. — XVe Siècle. 

Se povestesce cá un membrual parlamentului din Toul usa, spuse 
acest proverb re,elui Franciei, vroind a scusà tribunalul din care 
facea parte, de hotarirea nedrépta pe care o pronuntase ín aface- 
vea Callas... »Fie pentru un cal, răspunse re ele, dar o herghelie 

ntrégá Je 
23 
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Cade un cavallo, che ha quattro gambe 5. 
Prov. Ital, 


A horse may stumble though he have four legs?). 
Prov. Engl. 


1414 Pë calul cel mai iute şi mai tare "n gura nimic alt 
el supune decát friul si zabale tare 'n gura. 
Ionp. GorLEscu, Mis. Il, p. 57. 
Ne arată cum së pot supune cel ref si cumpli!1 (Goescu). 


$ 
1415 A fugi de.... ca calul de strechie. 
L Sravicl, C n '. Liter., V. p. 8. 
Arata 1utéla si frica cu care ne depártam de óre-ce. 


1416 Calul e aripa omului. 
B. P. HÀ pp Et jm. Magn., pag. 
1667; Fagar s ,i J. Braila. 


Calul este avipele omulus. 


B. P. HÀ pë , E Jm. Magn., pa . 
1667: J. Mus l 


Arată folósele pe carí ni le aduce. 


* 
4417 Pre cal aal hranim prietinesce si sa'l mánam dus- 
manesce. 
AL. MARTINIA , J. I fov. — BARBU 
Con TANTINESCU, Cart. Cit., IL 12. 


Se intrebuintéza cu tele ul s u nat ial, precum si despre 
sluni. 

À la montée ne me presse, a la descente ne me monte, dans 
la plaine ne m'epargne, dans l'écurie ne m'oublie tu auras un 
cheval pour la vie, dice Francesul. 


1418 Cal schiop pus la alergat. 
A. Pan , T, p. 104.— HiNTFSCU, 24. 


Despre cel nevoia Y cari nu pot fi de nici o trébä. 


* A 
1419 Nici cal, nici magar. 
L G. VAI ENTINEANU, p. 48 & 49 
Preot C. BUNGETIANU, înv. c. Co- 
sovef, J. Mehedinfi.—L. loRGULFSCU, 
inv. c. Baa-de-Arama, J. Mehe- 
dins. 


t) Cade (şi) un ca, care ar p tru p'elóre. 
3) Un cal 8e pót  pot'cni, cu tó e cá are patru pic óre, 
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Vedi Câne. 
Nici dintre cei buni, nică dintre cei prosti. 
Stirpitură, lipsă de caracter, flexibilitate. — C. BuNGEŢIANU. 


* 
1420 Din cal, mágar. 
Ionp. Goescu, Mss. Il, p. 88. — 
P. Ispinescu, Rev. Ist., II, 164. — 
I. G. VALENTINCANU, 32. 


+ 
Ajunge din cal, măgar. 
A. PANN, IL, p.64. — Hmrescp, 96. 


Ajunge din cal, mágar 
Și catár din armásar. 


A. PANN, III, p. 70.— IIixTEscu, 96. 
— Po sù pop., ap. FR. DAMÉ, I, 179. 


A ajunge dn cal, magar. 


G. MUNTEANU, pag. 122. — L Io- 
NESCU, UL 50. — M. CANIAN, J. Tas. 


Nu te face din cal, măgar. 
RECINSBERG DÜRINGSFELD, II, p. 316. 


A face din cal, magar. 
L CREANOX, Pov., p. 253. 

Să dice când scobóra pé óre-cine in maï mic cin, în mal mică 
-slujbă (Goes v) ; precum si: a injosi, a rusinà pre cine-va. 

Dan, a cultaji, m ï, dar d când att pus vol stap?nire pe mine, dice Gerilă? 
Ap [mu n e face, d n cal 1 agar, cá vé veţi gasi mantaua cu mine. Eu îs 
bun, cât îs bun, dar gi c^nd m'a scôte cine-va din rabdare, apoi nu-l trebuie 
nici Dean de lay impotriva mea — I. CRCANGĂ. 

Nu mé faceți din cal agar, ocarându-mă ca pe un om de nimic.» — 
I. CREANGĂ. 


"Aș ftruv ér'oveug petabeéuzpeuv 1). 
Procopius. 


Ab equis ad asinos?). 
Prov. Lat. 


Hann ste af hestinum en stökk uppa asnann 8). 
Prov. Island. 


1) De la cat am trecut la mágart. 
2) De la cal la m gari. 
3) Sa scoborit dë pe cal gi s'a su't pe mágar. 
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* 
1421 Di pi cal pi gumar 3). 
D. À. MirEscu, Gopest, Macedon 
Ved Arm sar. 


Se dice despre acel care a scapétat. 


* 
1422 A dà cal si a luà magar. 
I. BÂnescu p of. J. Roman. 


A1 dat cal pentru magar (asi). 
KAROLY Acs, p. 80. 
A face un schimb pa, ubitor. 


F 
4423 Calu pasce unde "1 priponesci. 
I. B nescu, p of. J. Rom n. 


Omul a se multu éc ‘u str'e , eu posi ia luf în lume cáct 
precum die p etul, 
ee Wel'u fit patientia 
Qv qud r' eest fa. 
Idee pe cae Fra ce ul o expi ma pin: Ou la ch 'vre e t att 
chee d faut qwe e biou 


$ 
4424 A fi a ajunge) cal de pos e. 
L AN  MaxiM,I,p. 341. B.P 
H T .Mg.,68 
DA ,I, 179. 


A nu ave odihnă, a iin arc atcito g eutàhle. 


1425 Calul sperios de besina sa se sperie. 
I p.G L cu, M .Il, p. 24. 


$ 
Së sperie ca calul de besina lui. 
Dix. Z NN , J. I fov. 
Sé dice pentru cel fri o 1 si sfioși (Go E cu), si mat cu sémá d 
ace) care sé sperie fara pricină, de nimicuri. 


1426 Igi face spaima singur, ca calul de vint. 
A. PANN, HI, p. 52. —HiINTESCU, 179 


Is, face naluca ca calul. 
HiNTESCU, p. 117. 


1) De pe cal anun)p š ar. 
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Se sparie ca calul de tropotul sët. 


HINȚESCU, p. 179. 
Acelas infeles ca la 1425. 


* 
4427 Gare are cal nu are livade si care are livade nu 
are cal. 
D. A. Micescu, Gope:, Macedonia. 


Ca omul sărac, căruia in tot-d'a-una ii lipsesce câte ce-va. 


1428 Nu cáutà a amagi calul cu sacul desert. 
D. CANTEMIR, Descr. Mold., p. 67.1) 

Când vrei sá at'ngi o țintă intrebuintézà midlócele priincióse 
pentru acesta. 

«In ce mod se puitiu Otto nanu față cu Moldovenii, o au a.&tat ei până Ia 
“evidenţa, în cât cu drept cuvint dice proverbul despre oi ` Nu vinéza 1epurit 
cu cânit, mct cauta a amagi calul cu sacul desert. Et ţineau că e mult mat 
bine a imblàndi prin lingugiri taurul cel nedumerit al Moldaviei, a cărul fe- 
1oitate nu odata o au simţit spre dauna lor, de cât a "i domoli furórea prin 


f r[a. D perau ci cu timpul se va desbrácà de natura sa feroce, și mat scă- 
gêni din putere, va sta singur ca sa fi ferecat in catene.» —DiM. CANTEMIR. 


1429 *a callui nu li se maca carnea, ma innaticul. ?) 
D. À. Micescv. Gopest, Macedonia. 
Omul valoréza p in inteligenta, prin mestesugul pe care ’l are, 
ci nu p in jartile trupului s&u. 


$ 
4430 Callu bun singur s'adavzi orzul. 2) 
D. A. Mrccscu, Gopegi, Macedonia. 
Omul bun singur isi croesce vié'a, traiul pe care '| va duce. 


* A . . 
1431 A scóte pe caii inainte. 
Da Z. J. c. Fedeșia, J. Tutova. 
A scóte pre cine-va din minti. 


1432 Un cal dintr'un finfar. 
* 


G. Dru. TEoponrscu, Cercet., p. 81. 


A^ . ñ 
A face un cal dintr'un fintar. 
LisavETA Tropon, Bérlad, J Tu- 


ç tova. 
Vedi Tintar. 


Se dice acelor ce sciu a incondeià cu atâta dibăcie in cât fac 
o namilă din cel mai mic lucru. 


1) Din gregélä pag. 67 pórtá numerul 51. 
2) Nu se mănâncă carnea, ci umbletul calului. 
:) Calul bun singur Își adaoga (progátesce) orzul. 
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Vendere [aliquid] fumis sai per fumos. !) 
Prov. Latin. 


"Etgavra în pulag mouet, ?) 
LUCIAN. 


Far in cavagl ord” in muschin.9) 
Prov. Romans. 


+o 
Cal de bătaie. 
15293 LAURIAN E Maxim, pag. 941. — 


L BÂnescu prof. J. Roman. 
Lucrul sati argumentul cărui se bizue mai mult cine-va íntr'o- 
discuţie sat intro afacere, ca si oștașul odiniórá calului săi de 
bătaie. 


* 
1434 A umblă dura cai morți. 
Vegi P tcóva. 
A “şi cheltui vremea in zadar, a cáutà să se foloséscá de la lu- 


cruri de nimic, 


* 
1435 A sci cát póte cui-va calul. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 340, — 
I. Băxcscu, prof. J. Ron an. 


A sci cát îl duce capul, pâna unde i se întinde capacitatea. 


Sapere quanto corra il cavallo d'aleuno. D 
Prov. Ital. 


1436 Ca calul la tarite. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 872, 


Aratá placerea cu care facem óre-ce. 


«Iloţii, după cáte-va dile, când se mai potoli vilva, veniră Yarási, fiind ca se 
dedulciserá ca calul la tarife, scóse cárámidile, și ...» —P. ISPIRESCU. 


* A A 
4436 La vara cailor. 
M. CANIAN, J. Joe, — LISAVETA. 
Tropon, Bârlad, J. Tutova. 


Adica în toiul verii când sunt căldurile cele mari, şi dá strechia 
în cai. 


* 
1437 À tine ca calul náravul. 


Se dice de acei cari având deprinderi rele nu sé pot desbarà dé ele. 


7) A Vinde (ce-va) prin fumuri, 

2) Face dintr'un elefant o muscă, 

3) A face un cal dintro muscă, 

+) A sci cát (póte) alergă calul cul-va. 
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* A 
1438 A deslegà calul de la gard. 
Fr. DAMÉ, I, p. 179 ; II, 56. — L 
CREANGX, Pov., p. 152. — Preotu C. 
BUNGETIANU, inv, com. Cosovëf, J. 
Mehedinți. 


A se hotări; a vo -bi pe sleau, intr'un mod lamurit. 


»Desléga odata calul de la gard, să sciu gi eu atunci, de oiu ajunge cu să- 
nătate, ce-i al tău gi c -Y al meu. . — I. CRLANGĂ. 


1439 Si-a legat calul. 
G. MUNTEANU, p. 122. 


Sa a edat, sa liniştit. 


1440 Cunoscut ca un cal alb. 
A. PA N, Ill, p. 19.—HiNTESCU, M. 
—B. P. H&sp v, Etym L Mag., 105. 


Cunoscut ca un cal breaz. 
Adică [6 “te cunoscut, ca o 1- e lucru mai ncob'cinuit. 


Connu comme le loup blame ou le loup gris. 
Prov. Franc. 


Dri tb kannt, ‘e ein bunter Hund. D 
Prov. German. 


Esse cono sù com j'urtie. 2) 
Prov. P'em. 


* 
1444 Ne-am pricopsit cu cai cu tot. 
I. CREANGĂ, Amint. p. 114. 


Se dice cand nu am fac it ni 1 o isprava. 


* 
1442 Trage ca calul la 1esle. 
1. Dissscn, prof. J. Roman. — 
L MĂGURA, pr f. J. Prahova. 


Arata tra,erea de ii imá cu care facem ó :e-ce. 


* 
1443 Trage ca calul la graunte. 


A. PANN, Il, p. 95.—G. MUNTEANU, 
79.  HINŢESCU, 191. 


Acelas inteles ca la 1442. 


1) E cun scut ca un cân grivelü. 
*) A fi cunoscu ca ur ica. 
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1444 Cum trage calul la traista cu orz. 


I. CR»ANGĂ, Pov., 116. 
Vedr Traistä. 


Acelaş înteles ca la 1442. 


* 
1445 Opt un cal. 


I. Băncscu, profesor J. Roman. 


Alba 'nainte, alba la rótă, 
Oistea gólà pe de-o parte, 
Hii! opt un cal, că nu-s departe Galaţii, hit! 
I. CaeaNOGĂ, Pov., p. 108. 
Se dice în bătaia de joc a lipsei si a saräcieï; caci la cel sărac 
un cal trebue sa muncéscä cát opt. 


CĂMILĂ 


Vedi Bogat, Musca, Ținţar. 
1446 Cámila cánd erà un ban, nimeni nu dà nicí un ban; 
acum cá trece piste suta, ne intrecem cu suta. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 32. 
Sé dice pentru prețul mărfurilor, când sé urcă după vremi (Go- 
LESCU). 


1447 Cánd n'ai, cámila de un ban e scumpa. 


A. PANN, II, p. 71.—HiNTESCU, 117. 
— P. IsPinESCU, Rev. Ist., I, p. 456. 


Saracul nu cumpéra camila de un ban. 
L ARBORE, J. Buzău. 


Sáracul nu cumpăra camila când este de un ban ci 
cu 0 sutà de lei. 
I. ARBORE, J. Buzău. 
Pentru cel sarac lucrul, cât de eftin să fie, tot scump se soco- 
tesce. 
POVESTEA VORBIÍ 


Tată! dice un băiat, 
Uite, strigă la mezat 
O cămilă de un ban. 
E prea scumpă, fătul meu, 
Ti dise el oftând greu, 
ȘI pote strigă un an. 
* 


Tată ! far veni dicénd. 
O cámilá in tirg vind 
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Si cer o mie de let. 
It réspunse el licénd, 
Dute fétul meu curind, 
Na dá banil să o lel. 

Li 


l'iul sën privind la el 

Tt dise, arol ce fel 
Intr'un ban n'al vrut sa el, 
S'acum seumpa într'atât 
Fu-ci gata numai de cât 
Să dal o mie de lei? 


* 


Dise el: nu te mira, 

Că eflina cand ra 
N'aveam banul să o jou ; 
Dar acum mia de lel 

O scosel si o dede, 

Că avui de unde s'o iéu. 


A. PANN, Il, pas. 71. 


A se asemenă cu aceeași snóvá povestită de Ispirescu în modul 
următor. 


EFTIN $I SCUMP 


—Tt,am, itunloü eftin; bine ar fi să '] cumperi, dise un june ca de 
opt spre-d ce pană l d uă-geci de ant tatălui séu, pli» de bucurie. 

— De und scil tu că este eftin, si cine este cel ce îl vinde? întrebă pă- 
rintele. 

— Date nn — orocit, tuta, 1éspun e jun le, caruia"! a murit până acuma 
maï mulți boi. V ele, — bruma "i-a m sc pat, le a schimbat pe bani. El 
voesce să se apuce e alt-ce-va, cac] cu vitele n'aie noroc. Boul ce i-a rămas 
încă, te h t it a'ldé pe ce l'o da, numil su scape de dinsul si nu gă- 
sesce să TL vin, a. 

—Siinca P 1 at? 

— Ei Vara tocmit, si îl pot c t cu v "o cinci-deci de lel. 

— E te scump, dragul tatei. 

Surprins de rés unsul tatului s u betul june lasă ochii în jos, Den, gi se 
duse într'al sal . E'a convins cá tată-s u scie ce spune. 

Sórta care pâna a i f s. e cam aspra cu acâstă familie, se îndură în cele 
din urmă, ş de un card d viem incepu a "I zimbi. Pa ce punea mâna, bétrá- 
nul, totul îi està, spre b ne. 

Dupa vo dol ani de la acesta, bătrânul se intórse a-casá intr'una din dile, 
cu un bou frumos. Avé de ce prinde ochiul când se uită cine-va la el. 

Fiul când vë u í bătatură un ast-fel de boi, alerga la tatá-séit într'un su- 
flet şi plind bucurie îl dise: 

— De la cin at cumpărat boul a ta, tată? 

— De la obor, tälucule. 

— Si Val luat mal eftin de cât care "1 găsisem e maï anţerţ ? 

— Ba nu ; pe acesta am dat maf mult, de și acela, nici nu era prost. Boul 
ce vedi în bătăturu mă ține două sute de lel. 

— Boul ce tocmisem eu era numal cinci-deci de lei, şi atunci mi-a! dis că 
este scump, tata drapa. 

— Asa este, fétul m u. Acésta o dic gi acum. Atunci boul cu cinci-deci de 
lei eră scump, fiind tă n'aveam buni. Astä-1l, acesta cu doué suie de let, este 
eftin, fiiud-cá de la mila luf Dumnedeu, am putut lega și nol gura pânzei. 


Acésta so tif minte în viéta dumitale. 
f } P. ISPIRESCU, Snóve, p. 21, 
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1448 


Camila cercánd córne urechile 's-aü perdut. 
D. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 152. 


Camila cercánd córne şi-aii perdut şi urechile. 
D. Canremn, Ist. Ilerogl., p. 102. 


Cămila córne cercánd şı-aŭ perdut şi urechile. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 387. 


Camila când sa dus la tirg sa-g, cumpere 
córne, şi şi-a pierdut şi coda; şi Camila 
când s'a dus la tirg sa-şi cumpere cercei st 
şi-a pierdul o urechie. 

lon», Gorrscu, Mss. II, p. 24. 


Camila vrénd sa dobándéscá córne şi-a p er- 
dut (perdut) urechile. 


A. Pany, Edit. 1889 p. 78; IIT, 105. 
— IIiNTEsCU, 39.— D. IsPiRESCU, Rev. 
Ist, L p. 456. — GASTER, L1 . po- 
por., 215. 


Aŭ cercat camila sa *i pue cercel la ureche şi 


i le-au taiat. 
Magasin Ist vic, IV, p. 107. 


Vrendalui camila córne, nésa pănă si-far-de 
urechi-arémase *). 


ANDREIÜ AL BAOAvU, Cart. Aleg. p. 107. 
Vegi Cercel, Corn. 


Sé dice pentru cel lacomi, te së silesc sa dobándésca mal mult si 
pierd si ceea ce aü (G escu), 

Acest cuvint se trage dintr'un vechiu proverb grecesc care se 
aflá în Istoria Byzantiná a lut Nichefor Gregoras: Camilele o data 
au trimis la Jupiter cerendu'i côrne. Superat la audul acestei 
cereri, stapânul Olympului lua urechile camilelor fara a le 


dă córne. 


Camelus desiderans cornua, etiam aures perdidit 3). 


Prov. Latin. 


1) Vrónd câmila córne, dinsa până și fără de urechi! rămase. 
3) Camila dorind córne, și-a perdut și urechile. 
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CANE 
Vedi Bránza, Bumbacar. Cátea, Ci- 
oban, Faramitura, Going, Giurgeu, 
Gura, lerna, a Lord, a Laudá, Lup, 
Mojw, Mua, Noroc, Sat, Scaiu, a 8e 
Scarpiná, Ura, Vreme, Zapada. 


1449 Câini ce să înţeleg cu lupii la turma ta, sgornesce-1 
din turma ta. 
Toro. GoLEscU, Mss, IL p. 105. 
Adica pă ministrii ce să inteleg cu jătuitorii dăparteză-i dé no- 


rodul tăi (GoLescu). 
Se dice și despre slugile necredincióse. 


Multi câm latra pre urs, dara nici unul nu "1 musca. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 382 


1450 
Vegi Urs. 
19? Nu te teme de amenințările si criticele deserte ale lume, 


căci nu-ți pot aduce nici o pagubă, daca tu faci bine. 
20 Pe omul puternic multi ël vorbesc de rëü, dară nici unul nu 


cuteză a-1 face yëu. 


* 
1451 Când intarifi câni sa ai ciomag bun. 
AL. MARTINIAN, J. Jlfov. 


Nu te legă de Amen? daca nu aï putere. 


$ 
De câte ori câniı latrà. 


1452 
Credeam ca-i Sfinfia-ta. 
Capitan Lupan, J. Falciu. 


A dis popii tiitórea sa, care "| așteptase multă vreme in zadar. 
Se dice despre acei cari sunt adese-orí inselati în așteptările lor. 


1453 Numa: un câine scurt de câdă? 
Ion». GoLEscu, Mss. IL p. 50. 


* 
Nu e numai un cáne scurt de códá. 
A. Pany, Ediţia 4889, p. 153; DI, 


194. L Băngsco, profes. J. Roman. 


Nu e de cát un cáne scurt de códà ? 
HiNTEsCU, p. 24. 


Vedi Códa. 
Adică mulţi şi multe lucruri sé as&mănă una cu alta (Gorzscu). 
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Es gibt mehr als sinen bunten Hund !). 
Prov. Germ. 


1454 * cánele une-ori intrá in bisericá, dar nici biserica 
nu sé spurcá, nici cánele nu sé sfintesce. 
Voința Naţională, AN. X., No. 2694. 
— I. Băxescu, prof. Jud. Roman. 
Se dice despre cei răi cari intră unde nu se cuvine, ca de pildă 
în slujbe pentru cari nu sunt făcu'i. 


4455 Unde e o mortaciune acolo câinii sé adună. 


Ionp. GoLzscu, Mss. II, p. 12. 
Arata lacomia 6menilor (Gorzscu). 


1456 Câinele latră la luna tótá nóptea, si luna nu °l as- 
cultă nici odata. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 32. 
Vedi a Latrá. 


Së dice pentru cei ce strigă impotriva celor ce nu ‘I asculta 
(Gorzsco). 


1457 "pe vreme ce tótá lumea te cunósce a fi cáne, tu tre- 
bue să fii cáne adeverat. 
D. TicumvDrAL, p. 348. — I. Bx- 
NESCU, prof. J. Roman. 
In zadar ne vom împotrivi credințelor mullimeï si, precum se 
mai dice: Când trei spun ca est, bét, du-te de te culcă. A se 
vede in Tichindeal Fabula 196, Betránul, Tapul şi trei Soldaţi. 


* A 
1458 Câni latra, vintul bate. 
V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss.— V. F. nrscu, Folticeni, J. Su- 
cava., — Ghia. Conv. Lit. XXII, 
p. 244. 
Vintul bate, cânii latră. 


C. Nrenuza, I, p. 249, 


*^ 
Cánele bate, vintul dure. 


N. Gu. Iovgscu, înv. c, Mamor- 
nita, J. Dorohoi. — S. MinkiLEscu, 
Șezaldre, I, p. 220. — I. BÂNESCU, 
prof. J. Roman. 


1) Sunt mal mulţi câni grivel. 
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* A . 
Vintul bate şi cánii latra. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
$tiub nis, J. Dorohor. 

Lumea multe vorbesce dar omul sa-și vadă de sine. Cânii la- 
ira caravana trece, in I. G. Valentineanu. p. 45 nu se întrebuin- 
[ézü de cât de acel literati cari nu cunosc adevéiatul proverb Ro- 
mánesc, si este o traducere ad litteram a unui prove :b oriental. 


* 
1459 Lasá cánii sa te latre. 
Lasă lumea să vorbésca si vede D de trébá. 


% A pui ; ; i 
1460 Când cánii veghieza, lupii nu cuteza. 
AL. DUMITRESCU, p. 141.—Preolu 
C. BONGETIANU, inv. c. Cosovéf, J. 
Mehedinţi. — I. IORGULESCU, invcf. 
com. Baia-de- Arama, J. Mehedinţi. 
Când omul ingrijesce de afacerile sale, lucrul merge fără nici o 
smintéla, nimeni nu îndrasnesce a”! face r&u. 


% A : 
1461 Nu lasă sa te musce cánele, fara sa "1 smulgi din per. 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 382. — 
Preotu C. BUNGETIANU, c. Cosove}, J- 
Mehedin[s. 
Pedepsesce pe acel ce "ţi face r&u, ca se nárávesce. 
Acest proverb vine de la credinta pe care o are Románul cá, daca 
te muşcă vre un câne, t'ebue să "1 smulgí tre! perl şi să te afumt 
cu eï cá “ți trece de sperfetura. 


Contre morsure de chien de nuit 
Le mesme poil trés-bien y duit. 
Trésor des Sentences, XI e Siéle. 


Handsbiss heilt Hunshaar. 1) 
Prov. Germ. 


Vedi La Mésangère, Dictionnaire des prouer5es, pag. 501. 


1462 Cela carele (hrecu) che musca, guaraë ?). 
Fn. Mixcosicn, Rum. Unter, I, 
pag. 7. 
Tot acela care a facut vre un reü il va vindecà. 


D Pérul de câne vindecă mugcátura de càne. 
*) Tot care (câne) mușcă, vindecă. 
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Acest proverb ne indreptátesc a gândi că credința románéscá 
de la numărul 1461, se află si la Românii din Istria. 


1463 Câinele ce mușcă, întâi creerii i se turbură, 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 33. 
Adică cel ce pedepsesce, intâi mintea. „či lipsesce (GoLescu). 


4464 Pe mine cáti càini man latrat, 
Toti aü turbat. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 141 ; III, 
106. — HiNTESCU, 25. 
Adică nu-mi pasă de duşmani, cine sa legat de mine a pàtit'o. 
Se dice despre cei läudarosi. 


1465 Nu "ţi sumutà câinele, 
Cui a1 mâncat pâinele. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 96; IT, p. 54 
& 57; Archir, 7.—HiNTESCU, 24. 


Pe maï marele tău si pe care "Lat slujit nu 'l defaimă către alții. 


1466 Câini: spre paza sa hranesci, însa nu pă ce ce, ca 
nisce lupi, încep a mâncă din oile tale. 
Ion. GoLescu. Mss. TI, p. 105. 


Adică nu óment cumplitf şi jăfuitori la norodul tău (GoLescu). 


4467 Câini sunt paza oilor. 
A. Pann, III, p. 53.— HINȚESCU, 25, 


De frică nu ne atingem de lucru stiain. 


1468 Câinii atunci sé satură, când turme dé or mor. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 33. 


Sé dice pentru călugării cet lacomi, ce se bucură când pler no- 
rôde multe, că ei atunci së imbogátesc (GoLescu). 


1469 Când sé bucura câini? când mor vitele în sat. 
Ionp. Goescu, Mss. IL p. 35. 


Adică cel scäpatati să inveselesc la mórtea celor mart, așteptând 
la pomană (Gorescu). 


4470 Câine pe câine latrá, şi nici-unul aude. 


Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 33. 
Adică toți strigă st nici-unul ascultă (GoLescu). 
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E 
4474 Cânele latrá, iar lupul tace si face. 
Hixyescu, p.24. FR.DamE, II, 296. 
Mat mult să ne pázim de cei täcuti si fátarnict. 


4474  Feresce-te de câine mut si de om tăcut. 
FR. DAME, UL 79. 


1472 Un câine cum latrá, cer-l-alți câini dupa el sé 1eaŭ. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 12. 
Së dice când ont după alții se cati la cele rele (GoLescu). 


1473 Cámele unde găsesce uşă deschisa, acolo nepoprit 
intra. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 32. — 
T. Isrinescu, Rev. Ist., I, 455. 


Arată obráznic'a nóstrá, când n'avem impotrivire (GoLescu), 


* 
1474 Cânele, de este câne, 
Şi tot opresce pe mâne. 


A. PANN, UL p. 70. — AL. Dumt- 
TRESCU, 126 


Ne învaţă prevederea si economia. 
Qui garde de son diner il a mieux à souper, dice Francesul. 


4475 Câinele si când dórme, la dămâncare gândul luiési are. 
Ionp, GoLESCU, Mss. II, p. 33. 
Sé dice pentru cel hrápitorl, ce pururea la hrapiri gándesc (Go- 
LESCU). 


4476 Cânele care tine mai mult la om, el latra mai mult 
la ómeni. 
BARONZI, p. 52.— HiNTESCU, 24. 
De asemenea și sluga care tine la stăpânul său. 


4477 Câinele pâna nu-i da apa de cur, nu innóta. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 33. 


Sé dice pentru cei leneși, ce până nu lesin dë fóme, nu s'apucá 
de muncă (Gor£scu). 


1478 Câmele pe lup dé gât 'l-apuca, iar pă porc dé urechie. 
IoRo. GoLEscu, Mss. II, p. 33. 
Arată näravurile după obraze (Gotesco). 
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F 
1479 Vai de cànele care latra pe stapánul sëü. 
A. Pann, III, p. 55.— HiNTEscu, 25. 
Vai de cel mic când se légá de mai marele seu, şi sluga de stăpân. 


1480 Câinele in adevăr te latra gi te muscă, dar si este în 
adever cea mai buna sluga si cel mai bun pazitor. 
lorn. Gouescu, Mss. II, p. 32. 
Adică bătrânii satului si stăpânul ţării (Gorzscu). 


* 
1481 Cânele flocos numai lui iși fine cald. 


* 
Cánele flocos, 
Lu, i-e de folos. 
D Z. J., c. Fede ta, J. Tutova. 
V d Bogat, 
Despre cei bogați şi ne arnici. 


1482 Câinele dupa ce napirlesce, nu ne mai trebuesce. 
loro. GoLEscu, Mss. II, p. 33. 
Adică orí-ce lucru dupa ce se învechesce, cum şi omul după ce 
imbătrânesce (GoLtsc ). 


+ A š 
1483 Cânele Turcului, la nevoie, manânca si mere padurete. 
I. ARBO E, J. Buzev. 


Cánele Turculur a mâncat mere padurefe. 
Ar. DUMITRESCU, p. 130. 


^ " ; 
Canele Némfulut, la nevo e, manánca şi mere 


padureje. 
Da E. B. Mawn, p. 88. — Pr ot C. 
BUNGETIANU, inv, c. Cosovéj, J. M - 
hedinf1. 


Omul la nevoïe face si ce nu ar voi. 
Origina acestui proverb trebue căutată in urmätôrea poveste : 


Un pasä se lăuda cu un câne, pe care 7] avea, dicénd că acest dobitoc nu se 
mulțumesce de tât cu máncart alese, gi nu se atinge cu nici-un chip de cele 
mal próste. Unul, caie era de faţă, Den îndată prinsóre că '1 va învăța să mă- 
nânce de tôte, până şi m re pädurete. In adevăr, Ica cânele la dinsul și, după 
ce *1 fie cáte-va dile nemáncat, 11 duce înapoi la conacul pașei, gi T aruncă 
în faţă câte-va mere padureje. Bietuluï dobitoc, mal mort de fóme, so repede 
gi le mănâncă cu lăcomie. 

— Cum al putut să 1 îndupleci la una ca acesta? dice pașa plin de mirare. 

— Cum face și Măria Ta, dise cel-l’alt, când ne ter tote avuţiile nóstre si ne 
laşi muritori de fóme. Máncám și nol atunci, ca gi cânele acesta, tot ce putem. 
prinde ca să ne potolim fémea. 
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A se vedé în G. Dem. Teodorescu, Poesii poporale, p. 965: Némful vina- 
tor și Românul gi în N. A. Bogdan, Poveşti p. 156: Ném[ul la batdlie. 


1484 *Canele imbétrânesce de drum, si (iar) nebunul de gri- 
ja altora. 
À. PANN, Edit., 1889, p. 93; III, 
109.— HiNTESCU, 24 — Fr. Dast, I, 
pag. 178. 

Proverbul egoistilor. Ne învaţă a ne îngriji numai de ale nós- 
tre. A. Pann îl aplică acelor cari împrumută pe alții, si in urmă 
alérgá ca să 'și scâtă banii, si cum dice un proverb Turcesc: Eu 
dator şi tu grije due? 


1485 Ascunde-ti ciomagul de câini, ca mai râu te musca. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 101. 
Adică feresce-te dă cei răi, că dé '| vei supără mai mult te va- 
tămă (GoLescv). 


* 
1486 Câinele când latra sa nu ’l amuţi. 
Ionn. Goescu, Mss. II, p. 105. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, 454. 


Adica pe cel cumplit, în furia lui să nu '] maï intariti (GoLescu). 


1487 Pre cánele betrán se pisá vulpea. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 382. 
Vedl Leu. 


Pe omul neputincios toţi il batjocoresc. 


1488 Miluesce cânele de vrei (voesci) sa-ţi fitáe coda. 
À. PANN, Edit., 1889, pag. 95; II. 
57. — EINȚISCU, 24. 
Vedi Vote, 
Ne învaţă a fi blàndí si darnici catre slugile şi supuşi nostri. 


4489 Câinele cánd l'a oparit, fuge si de apa rece. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 32. 
Vedi Ciorba, a se Frige. 


Adică cel ce odată a patt, sé feresce dë ori-ce (GoLescu). 


Tranquillas etiam naufragus horret aquas 1). 
OVIDIU. 


Chien une fois eschaudé 


D'eau froide est intimidé. 
Trésor des Sentences, XIIIe Siécle. 


3) Acel care a scăpat de Innecat, tremură chiar când vede marea liniştită. 
94 
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Begossene Hunde fürchten das Wasser *). 
Prov. Germ. 


1490 Cânele séde pe fân: 
Nic. mánánca, nici nu va sà lase, 
Calul măcar sà '1 miróse. 


A. PANN, II], p. 92. — HiNTESCU, 
24. — Da E. B. Mawn, 40. 


Se dice de acei cari, neputéndu-se sluji cu un lucru, împiedică 
pe alţii de a ’l intrebuintà, precum și de omul sgárcit. 

»N'af împrumutat nici odată cui-va vre o carte, si semeni cá- 
nelui care, culcat în grajd, împedică pe cal de a mâncă orzul 
cu care dinsul nu se pote nutri.» 

LUCIAN, Satire. 


C'est le chien du jardinier, qui ne mange pas de 


choux et n'en laisse pas manger. 
Prov. Fran. 


Fare come il can dell'ortolano?). 
Prov. Ital. 


1491 Cânele osul nu'l râde, si nici pe altul nu lasa sa 'l 
râdă (r6qă). 
A. PANN, Ediţia 1889, p. 65; III, 
81.— HiNTEsCU, 24. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., I, 455. 


Acelas inteles ca proverbul 1490. 


1492 Câinele dé codru nu fuge nici odată. 
Ion». Gouascu, Mss, II, 33. 


Cánele nu fuge de codru. 


P. Isprrescu, Rev. Ist., I, 455. — 
HiNTESCU, 24. 


Adică dă bine nimeni nu fuge (GoLescu). 
1493 Câinele fuge nu dé 'mbucatura, ci dë sburaturá. 
Ionp. Gouescu, Mss., II, p. 33. 
* 
Cânele nu fuge de codru ci de ciomag. 
A. PANN, Edit. 4889. p. 160 ; III, 
129. — Fn. Dax. L 270. 


1) CAnele stropit W e frică de apă. 
3) A face ca cánele grüdinarulut. 
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* 
Cánele nu fuge de bine, ci de ciomag. 
I. BiNescu, prof. J. Roman. 
Adică nimeni fuge dé bine, ci numai dé rëü (Gorzscu), 


* 
1494 Cânele de stirvuri nu móre. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 153 ; III, 
123. — Enescu, 181. 
Saracul e obicinuit să ducă o viétä ticálósá ; arată şi lăcomia unora. 
Le chien se frotte à la charogne, dicea Francesul din seco- 
lul XVI 


* A 
1495 Latratura cánelui si sberetura mágarului (asinulu1) 


nu se aude în cer. 
KAroLy Ács, 80. — Preot C. Bux- 
GETÍANU, inv. c. Cosové[, J. Mehe- 
dinf1.—1. IORGULESCU, inv. c. Bara- 


Vedi Mägar, de-Aramá, J. Mehedinţi. 


Birfelile celor mici nu ajung pâna la urechile celor mari; bat- 
jocura şi amenințarea celui desmetic nu se Tea în séma de cel cu 
minte, 


* 
1496 Miluesce cânii până egi din sat. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 
Fit blând cát eşti in primejdie. 
Tant doit-on le chien blandir c'on ait la voie passée. 


PROVERBES ANCIENS, Mss. XIIIe 
Siécle. 


* 
1497 Nu intarità cániií in sat de vrei să scap. ne mușcat. 
Az. MARTINIAN, J. Jifov. 
Acelag înțeles ca proverbul 1496. 


Il ne faut pas se moquer des chiens qu'on ne soit 
hors du village. 
Prov. Franc. 
Say no ill of the year till it be past!) 
Prov. Engl. 


+ 
1498 Până nu cartesci pi câni, nu ti muşcă ?). 
D. A. Micescu, Gopegi, Macedonia. 


Daca nu te leg! de nimeni, trăiesci liniştit. 


1) Nu vorbi ren de an, până ce nu a trecut. 
2) Până nu atingi pe cán! nu te muşcă. 
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1499 Câinele ce mult latră, nici odată nu mușcă. 
Ionp. GoLescv, Mss. II, p. 33. 


Cánii cară latra, nu muşcă. 
BARONZI, p. 54. 


Cánele ce latră, nu muşcă. 


LAURIAN & MAxM, I, p. 382 & 756; 
D, 303.—4. px Cimac. Dict. Etym., 
I, 140. 


^ v A 
Cánele care latrà, nu muşcă. 


HINȚESCU, p. 24. — I. G. VALENTI- 
NEANU, 43.— P. IsPIRESCU, Rev. Ist., 
L 454. — I. Ionescu, Il, 133. — G. 
MUNTEANU, 30.—Da E. B. Mawn, 16. 
— EM. POPESCU, înv. c. Ciocänestr- 
Marginens, J. Ialomiţa. 


Cánele care latra mult, nu muşcă. 
REINSBERG DÜRINGSFELD, I, p. 88. 


Nu tofi cânû ce latră, muşcă. 
Fn. DAMÉ, I, p. 177. 


Brecu che latra, nu musca !). 
Fn. MikLosicu, Runi. Unter. L p.7. 
Adică stăpânul ce mult strigă, nu "It face nică un reu (GoLzscu); 
şi întrun mod mai general, acei cari amenință nu sunt de temut, 
să nu-ţi fie frică de omul care-şi varsa mânia în vorbe, ci de acel 
care tace şi face. 


«Apud Bactrianos vulgó usurpabant canem timidum 
vehementius latrare quam mordere.» 
Quixrus-Currius, Lib. VII. 


Chien qui aboie ne mord pas. 

Prov. Franc. 
Barking dogs never bite. 2) 

Prov. Engl. 


Den Hund, der gioer, bider ikke. 3) 


Prov. Danes. 


D Cânele ce latrá, nu muscă, 
2) Câinii cart latră nu muşcă, 
9) Idem. 
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* 
1500 Cânle cari nu alatrá, muşcă. 


D. À, MiLEsCO, Gopegi, Macedonaa. 
XENOFONTE CAPsALE, Pirlepe, Mace- 
donia. 
Să ne ferim de cei tacuti. 


1504 Nici cum să te temi de câinele ce latrá, ci dă cel ce tace. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 109. 


Adică dë omul tăcut mult să ne ferim (GoLescu). 


* A 
1502 Cânele latră, dar nu mușca. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c. 


Vegi Femew. Strubenir, J. Dorohot. 


Acelas înțeles ca proverhul 1499. 


A 
1503 Cânele care bate, nu mușcă furis. 
S. MinkiLEscu, Sezätérea, I, p. 220. 
Acelas înțeles ca proverbul 1501. 


1504 Cânele ce mirae musca, canele ce latrá nu mușcă. 
LAURIAN & MaxiM, II, 303. 
Acelaş înțeles ca proverbul 1500. 


4505 Cânele care nu musca, lasá'l sa latre. 
InkM, Calend. Rom., 1892, 
Nu te ingriji de acel care nu trece de la vorbe la fapte. 


1506 Cine va saat uciga cáinele său, destul e să dicá cá 


e turbat. 
Ioro. GoLEscu, Mss. 1L 79. 


Cine vrea să omóre un cáne îi scóte cà e turbat. 
BARONZI, p. 56.— HINTESCU, p. 24, 
Da E. B. Ma wn, 35. 
Cine vrea să-şi omóre cánele "i scóte că-i turbat. 
BARONZI, p. 70. 

Adică cine va să-şi pedepséscá sluga, dăstul e să-l gâséscä vină 
cât dă mică (Gouescu). Acest proverb se aplică mal în deobste 
acelor caută pricini inchipuite pentru a lovi în óre-cine. Nu se 
aude în gura poporului. 


Qui veut noyer son chien l'accuse de la rage. 
LA FONTAINE, L. II, f. 3. 
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1507 Cánelui nici odată să nu 1e1 credinţa. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 382. 
Vedi Cai, Femeie. 


Se intrebuintéza în înţelesul săi natural sau, intr'un mod fi— 
gurat, tintesce pre supuşi sai slugile nóstre. 


1508 Cáine bătrân sa te pázesci, 
Din casa ta sá nu sgornesci. 
lorn. GoLESCU, Mss. II, p. 105. 


Adică sluga veche să n'o dăpartezi dă casa ta (GoLEscu). 


1509 Cine ’s1 sgornesce câinele din casă, Gei pierde p& 
păzitor. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 84. 


Adică pă sluga cea drépta (GoLescu). 


45092  Câmele strâja neadormita, n'o depártà din casa ta. 


Ionp. GOLESCU, Mss. L, p. 254. 
Adicá pé sluga cea dréptá. 


45090  Câine spre pază să păstrezi in casă, ca ca câinele 
slugă nici una eredinciósa, că să jertfesce pentru 
stapânul săi. 

Ion», GOLESCU, Mss. I, 254. 


Se dice atât despre cânt, cát şi despre slugile cele credincíóse.. 


1510 Beter brecu nu latra pre lura. !) 
Fn. MikLosica, Rum. Unter., I, p. 7.. 
Cet bătrâni nu fac larmá de géba. 


Can vecchio non abbaja in vano). 
Prov. Mil. 


1511 Cine dórme cu cánii se scólà plin de purici. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., IL, p. 151. 


Cine dórme cu cánii se scólá cu purici. 


LAURIAN & Maxi, I, 389.—L G. 
VALENTINEANU, 44. 


3) Cânele bătrân nu latrá la lună. 
2) Cânele bétrân nu latrá de géba. 
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Cine se culcă cu cánit se scdlă cu purici. 


LAURIAN & MAXIM, ll, p. 852. 
Vedi Magar. 


Cine se amestecă cu cef răi, capătă rele învățături; sai după 
rău, réü îți vine. 


Qui hante chiens, puces remporte. 
Mimes de Baïr, XVIe Siécle. 


Wer mit Hunden zu Bettgeht,steht mit Flóhen wie- 
der auf *). 
Prov. Germ. 
Quien con perros se echa, con pulgas se levanta). 
Prov. Span, 


1512 Cine câinele géi 1ubegce n'are frica dă tâlhari. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, pag. 80. 
Adică cine pé supușii săi Iubesce, mare frică dé împotrivitori 
(Goescu). 


* 
1513 Cinstesce pé càine pentru al său stăpân. 
Jonb. GoLescu Mss. II, p. 115. 


Pentru stapán, şi pă câine mângăi. 
Ioro. GoLescu, Mss. II, p. 52. 
Adică pé cel mai mic pentru cel mai mare ce '| ocrotesce 
(p. 115); adică pentru cef mari, mángálem si slugile lor (p. 52).— 
(Gorzscu). 


Qui aime Bertrand aime son chien. 
Prov. Franc. 


Si ha rispetto al cane per il padrone 8). 
Prov. Ital. 


1514 Nu caută câinelui, ci al cu: e cáinele. 
Jonn, Goescv, Mss. II, p. 109. 


A . 
Nu caut în cinstea cânelui, caut a cu e cánele. 
S. MiiXiLEscu, Sezátórea, I, p.218. 


3) Cine se duce la pat cu cânil, se scâlă cu purici. 
2) Cine se culcă cu cânt, sé scólá cu purici, 
3) Se respectă cânele pentru stăpânul lui, 
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* a 3 4 
Nu căută în cinstea cánelut, ci inta stapă- 


nului. 
I. BANESCU, prof. J, Roman. 


Adică să nu ne uităm la slugă, ci la stapanul slugi! (Gocescu). 
In consideratia stăpânului, să ajutăm saü să cinstim pe slugă. 


* 
1515 Nu te uită în gura cânelu,, ci într'a stapânului. 
I. BÂNESCU, prof. J. Roman. 


Acelas înțeles ca proverbul 1514. 


1516 Aşı veni desara la voi, dar mi-e rusine de cân1. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 148. 


Se dice când respingem o poftire ce ni se face făra nici o pri- 
cina temeinica. 


4517 Nu dà pane cânilor altuia, ca te latra a1 tei. 
Laurian A Maxim, J, p. 382. 


Cine da faramiţele câinilor straini gonesce 
câinele lu. 
Bertold, ap. GASTER , Crest. , II, 
p. 121. 
Cine da pâine lui la alţi edar, curând îl latrá 


câinii luă. 
Bertold, ap. GASTER, Crest., 1I, 
p. 121, Liter. pop., 941. 


Elinif diceau despre ómenil nerecunoscátort. 
"Os ya poet Sévov, tot uóvov Alvos Dee 1). 
Cine e prea darnic cu strainii, este înfruntat greü de aY săi, când 


sarăcesce și ajunge la mila lor. 


1518 Brecu nu marânca de brecu. 2) 
Fr. MixLosicH, Rum. Unter.I, p. 7. 


Cei de o potrivä nu “și fac r&u unul altuia. 


Les loups ne se mangent pas entre eum. 
Prov. Franc. 


Chiopec chioper temec 9) 
Prov. Turc. 


1) Cine nutresce cânile străin, va rămânea numa cu fringhia* 
) Câne nu mănâncă din câne, 
3) Câne pe cáne nu mănâncă. 
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1519 Din códa de câne sita de matase nu se mai face. 
C. Nranuzzi, |, p. 248. 


Sita din códa de câne, bună ca să facu nu poft. 
AL. BELDIMAN, Trag. IL, p. 393. 


Din coda de cáne, sita de mătase nu se pote 


face. 
AL. Onosescu, III, p. 67. 


* A. . 
Din códá de cáne sită de mătase nu se face. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohow. — Preot C. BUNGEŢIANU, 
inv. c. Cosovëf, J. Mehedinjs. 


^. -— i 
Din coda de cáne nu ma faci sită de matasă. 
G. MIHAILESCU, Sezatórea, L, p. 220. 


+ A 
Din códa de cáne nu fac sită de matasà. 


V. Fonzscu, Folticen:, J. Sucava 
Vegi Pisica. 


Din ce-va prost nu poti face nimica bun ` dintr'un om de rînd 
nu poți face un boer. 

»Cu omul fară caracter nu o să poti face trebi mart.« —C. Box- 
GETÍANU. 


"Ovo cùpà qÀ lay cù maet. 1) 
Pros. Elin. 


Asini cauda non facit cribrum. 2) 
Prov. Lat. 


+ A 
1520 A fi códa de cáne. 
Preot C. BUNGETIANU, inv. c. Co- 
sobèf, J. Mehedwn[1.—1. IORGULESCU, 
înv, c. Bara-de-Arama, J. Mehedinţi. 


A fi om fără caracter, decădut, lingusitor căci, cânele cu códa 
lui sé lingusesce. 


* 
1524 Hranea cáne s'ti alatra.?) 
D. A. Miuescu, Gopen, Macedo- 
nia.—D. DAN, Nevesca, Macedonia. 
—MerA ConsTANDIN, Moloviste, Ma- 
cedonia. 


Se dice despre acel cari caută a lovi în binefác&torii lor. 


1) (Din) eóda măgarului sită nu (se) face. 
2) Idem. 
3) Hrănesce cne să te latre. 
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* 
1522 Hrania cánli, s'ti máscá ciuciorlu f). 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 
Acelas inteles ca proverbul 1521. 


* 
1523 ^in pele de câne nu se face burduf. 


L BĂNESCU, prof. J. Roman. — 
Preot C. BUNGETIANU, inv, c. Gosowëf, 
J. Mehèdinfr. 


Cu omul stricat nu sé póte face treba. Vedi proverbul 1519. 


1524 Câinele când flamândesce 


Tot la 6se, 'n vis, gándesce. 
Ionp. GoLascu, Mss. lI, p. 32. 


Sé dice pentru cel ce pururea gândesc la ceea ce poftesc. (Go— 
LESCU). 


41525 Mai bine un câine viü dé cát un leu mort. 


lord. GOLESCU, Mss. IL, p. 107. 
edt Mort. 


Adica ce e dé faţă, de cát nădejdea cea mal mare (GoLescu). 
Acest proverb este o antiteză, in favórea presentului, între ce a 
fost si ceea ce este. 

Eclesiastul, IX, 4 dice : Un câne viu este mar bun de cát un 
leu mort, si La Fontaine: Mieux vaut goujat debout qu'em- 
pereur enterré. 


1526 Si cânele ese din 1érna, dar pielea lui scie cum ese. 
Jop, GoLescu, Mss. II, p. 97. 


Tot cánele ese din iérnà, dar numai pielea 


lui scie. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 175; L, 
136.—HiNTESCU, 25. 


Și cânele scapă din ternă, dar numai pielea 


lui scie. 
L G. VALENTINEANU, p. 26. 


Së dice pentru cel ce cu mare anevointa scapă de necazul (Go— 
LESCU). 


1527 A poruncit câinelui, şi câinele pisicei, gi pisica g6-- 
recelui, 1ar górecele dă códă ş'a atirnat porunca. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p. 4. 


D Hránesce cânele, să-ţi musce piciorul. 
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Së dice pentru o poruncă când merge din mână în mână fără 
nici o ispravă (GoLescu), 


* 
1528 Când umblau cánii cu covrigi in câdă. 
I. ARBORE, J. Buzéu.. 


* 
De când cânii purtaü colaci în códà. 


V. ALEXANDRI.—I. BÂNESCU, prof. 
J, Roman. 
Ved! a Muncă, 


Adica de demult şi când eră belșug. 


EA . i 
1529 Acolo's câni cu colaci in códa. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Acolo este mare bogatie. 


1530 Cu câini. când sta. dé vorbă, trebuie ca ei sa latri. 


lorn. GoLEscu, Mss. II, p. 104. 
Vedl Lup. 


Adică după obraze si vorba (Gocescu). Trebue să potrivim obi-- 
celurile, vorbele nóstre, cu acele ale ómenilor in mijlocul cárora ne- 
aflăm, chiar dacă nu le aprobăm. 


Wër manke den Hunnen is, maut dermée hülen. 13. 
Prov. Hanov. 


* 
1531 Departe Griva 5) dé iepure. 


Jonn, Gorescu, Mss. IL, p. 94. — 
À PANN, Edit., 1889, p. 151; Il, 
192. — HiNTESCU, 71. — P. Ispi-- 
RESCU, Rev. lstor., III, 159. — AL. 
Opogescu, III, 25. — L G. VALENTI- 
NEANU, 47, 


Departe" Griva de iepure ! 
AL. Oponzscu, L p. 406. 


A fi departe Griva de iepure. 


BARONZI, p. 46. 


Départe ca Griva dé iepure. 


GR. JiPEscu, Opinc., p. 47. 


Vë dice când nu putem ajunge la óre-ce, şi când nu sé asémën# 
un lucru cu altul (GoLescu). 


1) Cine se află între câni, trebue să latre cu dingil. 
2) Adică cáteaua cea cu pérul grivelü. 
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Departe ca Griva de repure "a flácliit și feţele de oraș, pe lângă el din 
sate.» — GR. JIPESCU. 


4532 Omul trebuie sa aiba mila de cáne, 
Dar de animal (dobitocul) cu care ’sı câstiga páne! 


A. PANN, Archi, p. 6. 
Vedi Mila 


Să fim miloși pentru ori-ce vietate, şi mal cu sémá pentru acele 
din a căror muncă ne hranim si tragem nenumărate folóse. 


*A 


1533 Do câm nu se naravesc la un os. 


KAROLY Ác», p. 83. — Preot, C. 
BUNGETIANU, înv. c. Cosovéf, J. Me- 
hedinți. 


Tàlharit se ajută în savirsirea relelor. — C. BUNGEȚIANU. 


* 
1534 Do cáni se naravesc la un os. 
I. BANESCU, prof. J. Roman. 


Cânil de la un os se manânca; cel răi de la putin se sfădesc. 
Acest proverb, cát si intelesul care i se da, este mat obicinuite 
de cât cel de la numărul precedent. 


1535 După a nóstra priveghere, câini: së înveselesc, ca 
pururea a mâncă óre-ce gasesc. 
Iorn. GOLESCU, Mss. II, p. 91. 


Sé dice când dám slobodenie celor cumpliti și jăfuitori, nein- 
grijind nimic dé norod (GoLescu). 


1536 * Fuge de cân si da peste lupi. 
Vai dé cel ce fuge de cáini şi dă piste lupi! 
Jonn, GoLESCU, Mss. II, p. 18. 
Adica d'un réü ma! mic si dă piste altul mal mare (GoLescu). 


4537 Pentru un câine lesne gasesc: o bâta, dar pentru un 
lup ett trebuie càini mai mulți. 
Icro. GorEscu. Mss. II, p. 52. 
Adică pentru cet văi ëH trebule ciomege mat multe (Gorzscu). 


* 
4538 Nu desteptà cánele care dórme. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


Când dórme cánele lasa'l în pace. 
I. G. VALENTINEANU, p. 31. 
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Nu sbudi brecu cán (d) dórme. !) 
Fr. MixLosica, Rum. Unter., I 14 
Când duşmanul sai cel cumplit te lasă 'n pace, nu'l stírni spre 
paguba ta. 


1539 Câne surd dus la vinat. 
A. PANN, I, p. 10&.—HrNTESCU, 24. 


Umblă ca cánele surd dus la vinat. 
HiNTESCU, p. 25. 
Se dice despre cel nevoiaşi cat nu pot fi de nici o trébá. 


* 
1540 Ca cánele prin apá. 
LAURIAN & Max, I, p. 382. —FR. 
DAME, I, p. 178. 


* 
A trece ca cánele prin apă. 
M. CANIAN, J. Iag. 


* A 
Tricu ca cânle pi tru apa. 2) 

META CosTANDIN, Moloviste, Ma- 
cedonia. — D. DAN, Nevesca, Ma- 
cedonia. 

Se dice de acel cari, fără nici un folos, aă urmat o învățătură: 
»a trecut prin scólá ca cânele prin apá«. 


+ A 
4544 A duce câni la apa. 
P. IsPinEsCU, Rev. Ist., HI, p.163. 
A. PANN, 1,106. — HiNrTgzsco, 189.— 
Preot C. BUNGETIANU, înv. c. Coso- 
vef, J. Mehedinţt. 


A nu ave de lucru, a perde timpul zadarnic. 


* 
1542 Se invita ca cánle la cásápnitá ?). 
D. DAN, Nicopole, Macedonia. — 
XgNoroNTE CaPsaLE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 


Se dice cànd cine-va gustànd un lucru, vine si a doua di. 


1543 A scápat ca cánele de (din) lant. 
A. PANN Il, p. 29. — HiNTEsCU, 170 
Adicá anevole si cu mare bucurie. 


D Nu degteptà cánele când dórme. 
2) Trecu ca cânele prin apă. 
2 S'a Invétat ca cânele la cásápie (măcelârie). 
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+ 
1544 A trái ca cánii cu porcil. 
A. Pann, III, p. 23. —HiNTESCU, 190 


Adică fórte răi. 


1545 Dragoste cu prietesug intre cáine si pisica, nici cum 
s'a pomenit, nici cu mare jurämint. 
Topp, Gorxscu, Mss. II, p. 95. 
Adică între vrăjmași (GoLescu). 


4546 Ca cáinele cu pisica së 1ubesc. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. p. 9. 


*A T 
A trăi ca cánele cu pisica. 
Laurian & MaxiM, I, p. 382. — 
HiwTEscU, 190. 
* ^ wt ^ A 
A trăi ca mála cu cánle. 


H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Dcrohoi. 


+ 
S'vor ca cánle cu caluşea. 

D. A. Musson, Goped, Macedo- 
nia. — D. DAN, Nevesca, Macedo- 
nia.—XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, 
Macedonia. 

Vedi Só eee, 
Adică nu se iubesc de loc; trăiesc fórte rău împreună, 


Zij leven als katten en honden 1). 


Prov. Oland. 
De sämjas som hund och katt 2). 

Prov. Sred. 
Como perros y gatos3). 

Prov. Span. 


45465" Cum privesce cânele la mâţa. 


I. CREANGĂ, I, p. 234. 
Rëü, fără dragoste. 


ZS A 
4547 Traiesc ca cânii. 
S. MiuXinEsCU, Sezatórea, II, p. 74 


Tubi ca pisica cu cán: le. 
Tubi ca cánele cu pisica. 
n I şi pisice e. 


CC 
g>> 
AH 
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$ 
Trăiesc ca cánii prin gard. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


A š 
Së mănânca ca, cânii prin gard. 
S. MIHĂILESCU, Sezatórea, I, 220. 
Se dice despre acei cari tráesc răii împreună. 


1548 Cum Ce cânelui a linge sare. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 110. 


* A . 
Imi eră ca cánelw a linge sare. 


M. LuPESCU, tnv. c. Broscent J. 
Sucava. — I BiwrsCU. prof. J. 
Roman. 


A ` . . D A a) D 
Imi era şi mie ca şi cânelui a linge sare. 
S. MruKiLgscu, Sezatórea, II, p. 75. 


Aratä neplăcerea, nevointa nóstrá de a face un lucru. 


«Si ne punem, dragă Dómne, la învățat. Insă, fie vorba între nof, nu ne era 
a invéjà, cum nu-1 e cânelut a linge sare». — L CREANGĂ. 


1549 Ca cânele ”n car, 
Ca vinu 'n pahar. 
V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. 


Petrece ca cánele în car. 
C. NranRuz1, T, p. 250. 


* A : 
Ca cánele în car. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c. 
Știubeni:, J. Doroho. — S. Minii- 
LESCU, Șezatorea, I], p. 75. 


^ 
Ca cánele 'n car, ca mazărea lângă drum, câţi 
trec toţi o smulg. 


M. Lupescu, învăţ. c. Broscem, 
J. Suctava. 


^ 
Merge (stă) ca cánele în car. 


L. BĂNESCU, prof. J. Roman. — 
H. D. ENESCU, înv, c. Zamostea, J. 
Dorohot.— I. IORGULESCU, inv. c. 
Bata-de- Aramă, J. Mehedinfs. 
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* 
T, merge ca cânelui în car. 
I. BANzscu, prof. J. Roman. 
Adică fórte prost. 
Se dice de un om neastimpérat. — I. IoRGuLEscu. 


* 
1550 Ga cánele in put. 
M. CANIAN, J. Jag. 


Acelas inteles ca dicëtórea 1549. 


1551 Bate brecu rabjéjt. 5) 
TR. MikLosicH, Rum. Unter. L 7. 


Se dice de acei cari °s arată voinicia cátie cel fricoși. 


1552 Câine de multe uşi. 
Toro. GoLescu, Mss. II, p. 33. 


Este ca un cáne de us, multe. 
A. PANN, III, p. 22.— HINTESCU, 24. 


F 
Cáne de ugi multe. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., Y, p. 454.— 
Fn. DAME, I, 178. 

Sé dice pentru cel ce alérga din casă 'n casă, si nu sé tin dé 
nici o casă, cum sunt copoil, ce să lingușesc pă lângă mulți stă- 
pâni. (Goescu). 

A. Pann aplică acesta poreclă zavistniculul. 


+ 
1553 Nici câne, nici ogar. 
Neenuzzi, L p. 72. — M. CANIAN; 


C. 
J. Ia 


k. 


Nu este nici câre, nici ogar. 
HiNTESCU, p. 24. — Fr. DAME, 
Il, 149. 

Sé dice de acel cari nu au o stare socială bine definită gi cari, 
precum dice Francesul, nu sunt ni chair ni poisson. 

»Coconul Andronache eră din soiul acel amfibiü, numeros în 
Moldova, care se tine mai pre sus de starea a doile (boierii mic) 
si pe care aristocrația nu °l socâte nică il primesce între ea, adică 
din solul acela căruia se póte aplica proverbul moldovenesc: nici 
câne, nici ogar.u — C. NrGRuzzr. 


1) Bate cánéle care fuge. 
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XA 
4554 Jı manâncâ câni: din traista. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 89. — Ba- 
RONZI, 86. — Preot C. BUNGETIANU, 
înv. o. Cosovif, J. Mehedinţi. — I. 
IORGULESCU, înv. c. Baa-de- Aramă, 
J. Mehedinţi. 


Nesimtitor, desfrinat, risipitor. — C. BUNGEȚIANU. 
Se dice despre cel de o statură mică. — I. IORGULESCU. 


«Omul nostru eră un om de aceia, căruia ' mâncau cânii din traistá, 
gi tote trebile, câte le făceă, le fáceá pe dos.» — I. CREANGĂ. 
«E înalt de-l mănâncă câni din traista.» — BARONZI. 


4555 A bate ca pre un câne. 
Adică : tare, fără milă. 


Etre féru (frappé) comme un chien du báton. 
Le Roux DE LINCY. 


1556 A audi câni: "n cer. 


Ga. JiPEsco, Opincar, p. 30. 
À fi bét. 


* A 
1557 À fi càne plouat. 


* 
© Cane plouat. 


M. LUPESCU, invef. c. Broscem, J. 
Sucava. 


Par'ca "i un cáne plouat. 


S. Minkiuzscu, Sezatórea, II, p. 74. 
Adică ruşinat. 


4558 “A sedé a rămână ca cánele nimenui. 
L CREANGĂ, Amint., p. 454,— Da 
Ec. Z, Bérlad, J. Tutova. 
A fi lipsit de ort-ce sprijin sau ajutor, şi chiar gonit de pretu- 
tindeni. 
«Intrebaţi pe bett nemernici de săteni, să spule el, dacă mal cunosc cine le 


e stapân. Au rămas ca nisce cânt ax niménus, sérmanit omeni! Cine se scólá 
maï de diminétä, acela e mal mare în sat la el.» —I. CREANGĂ. 


* 
4559 A fi cánele satului. 


Veda! Magar. 
Acelas înțeles ca dic&tórea 1558. 


M. CANIAN, J. Iag. 


25 
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L'âne qui a deux maîtres la queue lui pèle. 
Prov. Provans. 


Communiter negligitur quod communiter possi- 


detur. !) 
Prov. Latin. 
Caá de dues cabanes 
La coude qu'eu pen. 2) 
Prov. Bearn. 


Ovella de molts, los llobs se la menjan.3) 
Prov. Catal. 


* 
4560 A se prinde in cânı. 
Laurian & MaxiM, LL, p. 753. 


A se amestecă într’o certă, a provocà pre cine-va. 


$ 
4564 A intra în vorba ca cânele la nunta. 
M. CANIAN, J. Tan. 
Adică fárá rost si nepoftit. 


* 
1561^ A da pre cine-va cánilor. 
Laurian & Maxm, I, p. 382. 


À ’l blestemà, a'l blesemă să '| mănânce cánil. 


* 
4562 A se intórce ca cânele la vérsatura (boritura) lui. 
L BÂnescu, prof. J. Roman. 


Adică a gregi din noii, a se dedà din noii unor obiceluri rele de 
care se lepádase. 

Solomon dice in Proverbele sale XXVI, 11: Cum se intórce 
cánele la versatura sa, aşa nebunul se intórce la nebunia sa. 


$ 
1563 A se uită la cine-va ca la un cáne. 
LAURIAN & MaxIM, I, p. 382. 
AT dispretui. 


E 
1564 A nu fi bun nici de cáni. 
LAURIAN & Maxi, I, p. 382. 
A nu fi bun de nimica. 


1) Nimen! nu fngrijesce de lucrul care aparţine tutulor, 
2) Cânela cu d uó case (mapan) lasă códa tn Jos (sÁT attrne). 
3) Gia multora, lup o mănâncă, 
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4565 Precum tin cànii Vinerea. 
Ion NecuLcs, Let. Mold., YI, p. 400. 
*A . m 
Precum fin cánii Vinerile. 

Preot C. BUNGETIANU, înv. c, Co- 
sovéf, J. Mehedinpw.—l. IORGULESCU, 
inv. c. Bata-de-Arama, J. Mehe- 
dinfi. 

Adicä: de loc. 
„Când cine-va este nárávit, nu se abline de la réutäti.« — C. 
BUNGETIANU. 


«Decl, acel Sultan ce erà de strejá la Buhu, végénd că fug Turciï de la 
Vozia, slobodit-aii gi el elambururt pre marginea Ucraniel Legescl de aŭ prădat 
satele; că aga fin el prietegugul, ca lupul cu ów gi ca cánele Vinerea.» — 
Ion NECULCE. 


1566 Il trag câni pe drumuri. 
Da. E. Sgvasros, pag. 265.— Șeză- 
tórea, I, 256.—M. CANIAN, J. Joe, 

Adică e sărac lipit pamintului. 

'Tótá lumea cunósce ura naturala a cánilor pentru cergetorí si 
Amen rufogí. Acésta observaţie a făcut pe Francesul ca să dicá: 
Il n'est pas nécessaire de montrer le méchant au chien sia 
dat nascere dicătârei din Britania francesá: Nid rhaid dangos 
diriaid i gron. — Boxnonuius, Origines gauloises. 


$ 
4566? Cát câni in bae. 
M. CANIAN, J. Tag. 


Aratá lipsa. 


* 
1567 N'au de ce '1 trage cânia. 
M. Cannas, J. lag. 


Acelaș înţeles ca dicétórea 1566, cu o nuanță mal tare. 


+ À 
1568 Bate ca cánele. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Stiubeni, J. Dorocho:. 


Se dice de acei cart flecăresc, cari amenință fară nici o ispravă. 


Sa, 
4569 Rinjesce ca cánii. 
Ex. Popescu, inv. c. Ciocánesci- 
Margineni, J. Ialomița. 


Se dice despre óment prefäculi. 
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* 
1570 A taià cánilor frunza. 
LAURIAN * Maxim, I, p. 382. — P. 
ISPIRESCU, Leg. 120. — HiNTESCU, 
183. — Fn. DAME, 1, 177. 


* 
A tala, frunza la cám. 
G. Romaşcu, c. Udregti, J. Fal- 
ciu. — M. CANIAN, J. Tast 


Umbla pe drumuri taind cánilor frunza. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 45; L. 
156. — Hnvyescu, 194. 


* 
A taïà boji la, cán. 
Da Ec. Z. Bérlad, J. Tutova. 


A nu face nici o trébä, a umblă fără cápétàáiü. 


«Cică fug! şi D-ta de la ferésträ | Ce tot te sgáescí gi te uiţi la toți d'al de 
taie cânilor frunza.» — P. ISPIRESCU. 


Variantele 2 şi 4 se aud mat ales în Moldova. 


PANAX quAdrre DÄ yerpdg Exywv xal tù puLa &xapóvetv. 
ARISTOFANES, Viespe.. 


Muscas depellere. 
Prov. Lat. 


* 
4571 Umbla intaritänd cànii prin mahala. 


A. PANN, II, p. 134. — I. BĂNESCU, 
prof. 3. Roman, 


A nu face nimica bun, a duce o vié'á destrăbalată, a se [ine de 
craïlicuri. 


* 
1572 A dà ca cânii prin bet. 
ION CREANGĂ, Amint., p. 97. 
Se dice despre cef obraznici şi cârcotași. 


«Daca nu v'am săcelat astă-di face-ţi otrocol prin cele mâte gi dafı la onk 
ca canis prin bef.» — ION CREANGĂ. 


* 
15725 A ficâne. 
M. CANIAN, J. lag. 


CAP 
Veqt Bou, Cap, Cap. IV. 
1573 Nu "1 poti prinde nici de cap nici de códa. 
D. Ticurspgac, p. 184. 
Se dice de cet nestatornici in ideile, in apucăturile lor. 
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«Bărbatul limbut, neindreptat întru tôte căile sale, dic ómenil că nul poji 
prinde nici de cap, nici de câdă; să intórce ca móra ’n vint, sé schimbă ea 
Tuna, în tot ceasul altă minte are în cap.» —D. ŢicainnEAL, Satirul și Omul. 


1574 Unde nu e cap (saü Vodă), acolo e vai de códa! 


A. PANN, II, p. 35.—G. MUNTEANU, 
p. 151. 
Vedl Cap. IV, Cap, Códa. 


Daca stăpânul gresesce, supușii luf pátimesc; se dice și despre 
cei proști. 


CĂPESTRU 


1575 Calul fara capăstru cade în prapasti. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 19; b 
68. — HiNTESCU, 23 


Calul fara capéstru te duce în prăpastie. 
L G. VALENTINEANU, p. 29. 
Norodul are nevole de a fi cármuit. 
„Umblăm ca nisce cal sisepl fără zăbala si fára de rușine, până 
vom cădea întru vre-o prăpastie si vom peri.« — Mitropolitul An- 
TIM IVIRENUL. Didahiile, p. 27. 


* 
4576 A pune capéstru in códa calului. 


Vedi. Côda. Da E. B. MAWR, p. 101. 


À incepe o trébš d'andaratele. 


Brider son cheval par la queue. 
Prov. Franc. 
He tóümt 't Piăd om Măse op.*) 
Prov. Westf. 
Brider si ch'vâ po l'cowe.?) 
Prov. Wallon. 


1577 A duce pre cine-va de capestru. 
LAURIAN À Maxm, I, p. 403. 


A duce la apă de cápéstru. 
S. MIHĂILESCU $ezatórea, II, p. 73. 
A '| duce de nas, a *l stăpâni cu totul. 


1) A pune căpăstru la spatele calului. 
2) Brider son cheval p r Ia queue. 
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CAPRĂ 


Vedi Gie, Lup. 


* 
1578 ĉ capra, macar ca ise vede ruginea, da tot sede cu 


códa birligata. 
S. MIHĂILESCU, Sezatôrea, I, p. 219. 


Arată fudulia si neruginarea unora. 


LEGEND! CAPREÏ 


Dumnedeü avea oï și Sarsailă capre. Dumnedei își pașcea turna lui de ol, 
şi tótš diulica cântă pe cele déluri din fluerag. Ca să se ea își facuse flueragul 
din care, cât e diulica de mare, dicea de jale de hufaü cele vät. Naïba tet pășcea 
si el căpretul luf și ca să facă si el larmă, a luat prubă de la fluerașul lui 
Dumnejeü, si l'a legat de-un burduf de vätuiu far cela-l-alt capăt a burdu- 
fului "I-a pus dirloïul 1). 

Si aga și-a croit de isnóvá cimporul. Nu era făcut 'ncă omul în lume. Acum 
n'are nalba ce lucra ? 

— Fartate, hal gi-om face un rémágag amindoi ` s'ascundem unde vom sci, 
tu fluerul tăi, eu cimpoïul m à. 

De ţi-o! găsi fluernl, să fie a meu; dă-i da tu peste cimpoile mele, a tale 
să fie. 

— Hat! 

Si Dumnedeu și-a păscut oile până la amiaza ; le-a adus la strungă, le-a 
muls și dracu tot nu mat venise in căprăria 3) lui cu caprele. 

Ce sa "ntimplase cu el? 

Caprele lut, tote, până ’ntr-una, aveaü ghiare pe la genuchi gi së puteai sui 
în copaci gi acolo së hráneau. Până ce naiba scoborà pe una, dece se urcaü 
înapoi. 

Cine scie când, intr'un tárjtu, a venit şi el, gi numa! cu vr'o două capre, 
tot sgárilat ciolnav ë) de umblet. Cele-lalte capre aŭ venit singure în urmă de 
bun maganul $) lor. 

Dumnedeu iși ascunsese fluerul supt lână, pe spinarea une: oi lánóse. Iuda 
"e ascunsese cimpolul supt coda unel capre. Cată dracul fluerul, nu-l gásesce: 
atunci Dumnedeü fea fluerul supt suoarä si pornesce în spre capra cu cim- 
polul în ea și 1 dă o tusă de cele rele. Incepe capra a face colb 5), de gândea! 
tu că piere ; st cimpoile unde încep a ţipă gi a eet din capră.,.... pentru că 
capra când tușeă, se scremea. lea Dumn deü cimpoïul, de eră a lui, căci aga 
le fusese prinsórea, gi cu fluerul tot plesnesce caprele la genuuch! de le să- 
reau ghiarele cât colo; tar bietele capre tremurau ca varga de spaimă si de 
durere. Când a védut Ibrean că Fârtată sëû tf luase şi cimpolul şi-i slufesce și 
caprile — le rupă unghiele de nu maï samănă cu el, care le făcuse așa cum 
e el — s'a făcut foc pe Dumnegeü. Dar far și-a făcut măsuri si dice : 

— Fărtate, dă-mi mie măcar una de cimpotă. 

— H. 

Si cum a luat-o Michiduţă de córne, s'a tot dus, nu s'a mai uitat Inapotl. 
Când a prins el de veste, erâ numai cu córnele în mână. De atunci avem capre 
ciute. 

Să ’ntorce dracu ciudos inapoi să cérá altă capră. Pe acelaa luato de 


7) O tévá mare ce tine hangu cimpoeșulul. 
Tirla caprelor. 

2) Lovit, cu ränl. 

4) Voe. 

* A tuși. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE 394 


urechi. Când s'a trezit el, eră numaï cu urechile în mână și capu nicăiri. El 
de hursuz ce eră, o inflase cu tótá puterea gi cum a ingfácat'o, mintenas i-a gb 
rupt urechile. Si de atunci avem capre ctule. 

— Ale tale, să fie, dice Hidu, că văd eŭ bine cá de acuma nu le mal pot 
prinde séminfa. 

Şi-a rămas calic lipit pămîntului, și hargat la Dumnedeü.— I. TEODORESCU, 
învețator, c. Cotigas- Broscent {Sucraval, Sezatóre IL, 7. 


+ A 
1579 A împacă si capra şi varza. 
A. PANN, Fab. lI, p. 101. — I. Io- 
NESCU, 1I, 201. — Lumea Noud No. 
74. — Preotu C. BUNGETIANU, inv. c. 
Cosovéf, J. Mehedinÿr. 


* 
A pastră varza şi capra. 
AL. MARTINIAN, J. Jifov. 

A împacă doué interese care se bat in cap; a nu se strică nici 
cu unul nici cu altul. 

sÀ împăca şi gustul si a nu slei nici punga.« —C. BuNGETÍANU. 

Ne învață că omul eu chibzuinta si cu judecată nu gresesce nici 
odată şi pote sävirsi fapte cari la prima vedere, se păreau grele si 
chiar peste putință. 

Acéstä dicétóre se intrebuintéza cu un înțeles defavorabil. Acei 
cari caută a împacă capra şi varza sunt sau fiicoși, sau lacomi, 
saü ambiţioşi. 

Urmatórea snóva p poralá ne dá origina acestei gicători. 


LUPUL, TAPUL $1 VARZA 
Un om ajungând la marginea unul riu vrea să trécä de cea-l-altá parte o 
capră, o varză gi un lup. Cum va face ca să nu rămână capra cu varza, sau lu- 
pul cu capra ? Deslegarea acestei probleme, este urmätôrea : va trece întâiii 
capra, a doua órá varza aducând capra inapoi, pe urmă va trece lupul și în 
fine capra. 
ANTON PANN în Fabulele sale vol. II, p. 101 dă acestei istorióre 
urmatórea morală : 
Omul daca se gándesce 
Ort ce i se înlesnesce, 
Prejudecând cele grele 
Le găsesce ușurele, 
Că pe cât el se gândesce 
P'atát minte-aï să tocesce. 
Si ori-ce cu judecată 
Nu °l greșesce nici odată. 
Francesul dice : Ménager la chévre et le chou. 


* A 
1579 Nic tu capră flamândă, însă nici tu varza cu multe foi. 


I. IORGULESCU, înv. c. Bata-de- 
Aramă, J. Mehedinţa. 


, Când cine-va aduce doué persône la impäcäciune, făcând pe cea 
d'intáiü a ceda ceva celel de al doilea si vice-versa. 
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* 
4580 “Pata capra bani. 
Preot. C. BUNGETIANU, fnw. é. Co- 
sovej, J. Mehedinți. 

Se dice când cui-va if merge treba bine. — C. Bunceprany. Se 
dice si de acei cari astéptä să le vie binele de-a gata, fără muncă 
şi alergatură. 

Făcându-i se mila luf Dumnedeü de un biet om sărac si impre- 
surat de o casa de copii îl daruesce cu o capră roşie si “i spune go 
ducă a-casá si de câte ori va dice: Fată capră bani! capra va fétà 
o mulțime de galbeni. 

Pevipețiile prin care a trecut omul nostru până a putut duce 
la casa lui atât capra cât şi alte daruri cu care l'a bürazit Dum- 
nedeü se vor găsi povestite mal pe larg de G. P. Salvin, in Şeză- 
tórea I, p. 204—207 sub titlu: Povestea unui betiv miluit de 
Dummnegeu. 


* 
4581 A Pentru mehehe prapadesce pe mihoho. 


Preot. C. BUNGETIANU, înv. c. Co- 
sovet, J. Mehedinps.—1. IORGULESCU, 
inv. c. Bawa-de-Arama, J. Mehe- 
dinți. — M. CANIAN, J. Jon, 


Pentru behehe ver prapadi şi pre mihoho. 
C. NEGRUZZi, I, p. 247. 


* 
Pentru behehe am perdut pe mihoho. 
L Báwkscu, profesor, J. Roman. 


Mi-a luat şi pe mihoho şi mi-a dat pe bububo. 
Episcopul MELcHISEDEC, Rev. Jet. 
II, p. 54. 

Se dice când pentru un lucru de nimic pferdí un lucru mare. 
Origina acestei dicătorl, se află într'o poveste poporala, in care 
e vorbă când de o capră, când de un miel pe care vroind sá'] fure 

ére-cine pierde si calul pe care 7] avé. 
Reproducem varianta din colectiunea poesiilor poporale a D-lui 

G. Dem. Teodorescu, p. 260. 


POPA $I DASCĂLUL PASCAL 


Duscălul fusese trámis călare p'un cârlan să fure un led, pe când săteni! se 
aflau în biserică. Dascalul fu prins, i se luă calul gi mat mâncă gi o busélä 
bună. 

POPA 


Cântând la intrarea dascalulus 


Dascăle 
Pascäle, 
Adus-at pe behehea ? 
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DASCÁLUL 
Ba dracul sà te fea, 
Că mi-a luat gi pe ihoho, 
Si mi-a dat pe bububu ! 


1582 Géba cu caprele te slujésci la arie. 
lon». GoLEscu, Mss. ll, p. 85. 
Së dice când nu ne slujim cu cele ce sé cuvine (GoLescu). 


1583 Capră riiosa unde o plecat? 
— La oraș. 
— Poti merge şi mai departe de te o1 lasă. 
A. PANN, I, p. 161. 
Dice sărăcia, celui sărac și mândru. 


4584 Capre: ën pica trupul dă rite, şi coda tot bizëü o tine. 
Jono. GoLkscu, Mss. IL p. 25. 


Capri ti pica coda de riie, şi ea tot sus o fine. 
A. PANN, Ed. 1889, p. 167 ; l, 494. 


Capra cát de riiosă ţine códa sus. 
LAURIAN & Maxim, l, p. 414. 


De rire coda ii pică 
Și ea tot sus o ridica !) 
A. PANN, I, p. 161. —HiNTE-cu, 161. 


Capret ü cade códa de riie, 
Și ea tot bizoiü o fine 
HiNTESCU, p. 25. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., L, 459. 


* A 
Caprei "i cade coda de riie şi ea o fine tot sus. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 
* A . . 
Capra rfädeg, cu câda ridicata. 
EM. PoPESCU, înv. o Ciocanesci- 
Marginem, J. Ialomița. 


* 
Capra e riidsă şi tot se fine cu coda în sus. 


* 
Capra, rítósá, tot cu coda, birligata. 


I. BĂNESCU, profesor J. Roman. 


D Adicá capra. 
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* 
Capra, ríiósa. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 44. 


* 
Capra, riiósà, coda, inprôsta. D 
D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
META COSTANDIN, Moloviște, Mace- 
donia. 


Adica mândrul și când scapătă, capul tot sus él tine (GoLescu). 
Se aplică de obicefu Grecilor. 


1585 Tine capra si 'l impunge, 
Iar altul sta $i o mulge. 


À. PANN, 1, p. 82.— HiNTESCU, 95. 
Vedi a Mulge, Vaca. 


Adica unul sé trudesce si altul sé folosesce, si precum mat dice: 
o vorbă Románéscá 


El pórtá ponosul, 
S'altul róde osul. 


Virgiliu a dis în acelaş ordin de idei: 


Hos ego versiculos feci, tulit alter honores : 
Sic vos non vobis... 


Il bat les buissons et les autres prennent les oisillons. 
Prov. Franc. 


Giù °l fa la spa e Valter la mangia ?). 
Prov. Lomb. 


# À 
1586 Capra bese si dia pate rusine. 


Ionb. GOLESCU, Mss. II p. 25, — 
LAURIAN & Maxim, I, 161. — L BX- 
NESCU, prof. J. Roman. 


Caprele dai la bégini, 
$i oile pat (la) rugini. 
A. PANN, II, p. 30.—HrNTESCU, 25.. 


* A 
Capra bese şi Gta trage ruşinea. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., I, p. 459.— 
HiNTESCU, 25. — V. Forescu, Folti- 
cent, J. Suciava. 


D Capră riiósá, códa ridicatš, 
3) Unul face supa si altul o mănâncă. 
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Capra face posna, 
Și dia pate ruşinea. 
Hmrescn, p. 25. 
XA " : . 
Capra se 'mpute, şi óia trage ruşine. 
S. Mrnău scu, Sezatôrea, I, p. 218. 
Adică cel mari gresésc şi cel mici sé necinstesc in locul celor 
mam (GorEsco). 


1587 Capra face stricaciuni scumpii, si scumpia își rës- 


bună cu pielea e1. 
A. Pann, IL, p. 51.—HiNTEsCU, 173. 


După faptă si plată. Se dice despre slugi si stapâni. 


* A 
1588 Caprelor ! mugurul ala, voi o sa "| mâncau! 


A. PANN, Edit., 1889, p. 145; III, 
118.— Preot C. BUNGEŢIANU, înv. c. 
Cosovăţ, J. Mehedinţi. 


Caprelor ! vedeți voi mugurul ăla de colo ? tot 


voi o să °l mâncaţi. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., I, p. 459. 


Caprelor ! vedeţi vow mugurul de colo? tot vot 
o sa °l mâncap. 
HiNqEsCU, p. 25. 
Este o purtare cu vorba. Se dice acelor cari făgăduesc lucruri 
departate, cari nu staü în mâna lor, saă chiar sunt nerealisabile. 


* 
4589 Pe unde a sarit capra, mat pre (pe) sus va sári 1éda. 


Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 56. — 
S. Fr. Mann, Nascere, 60. 


*# A ; š 
Unde a sarit capra, mai pre sus sare téda. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 19; I, 68.— 
REINSBERG-DÜRINGSFELD, I, 462. — 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Unde a sarit capra, o sa sară şi téda, 
A. PANN, Archir, p. 44. 


Pe unde a sarit capra, mal pre sus o să sarà 


téda. 
C. Necruzzs, I, p. 251. 
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Pe unde a sărit capra, sare şi téda. 
Banowzt p. 59. 


* ; 
Unde a sărit capra, sare 1éda şi mar sus. 
J. NEGRUZZI, Conv. Liter., VL 


Unde a sarit capra, sare şi 1éda. 
G. MUNTEANU, p. 34. 


Pe unde a sărit capra trebue sa sara şi iéda. 
Hingescu, p. 25, 


Pe unde a sarit capra sare şi iedul ('iéda]. 
LAURIAN X Maxim, I, p. 1144. 


Unde sure capra, sare şi iéda. 


LAURIAN & Maxim, [, p. 414. — 
REINSBCRG-DURINGSFELD, I, 462 


Sé dice pentru cef din urmă, ce cu mult intrec pă părinţii lor 
la răutaţi (GoLescu). 

Se dice mai cu sémä de fetele cari au avut mame desfrinate gi 
cari, după tote probabilitățile, vor semănă acestora daca nu le vor 
Antrece. 

Ascultati ce spune o fată din flori. 


Mia făcut mama pe ghéță 
Duminecä diminétä 

Sa fiù Yute gi top, 

Mia făcut mama pe vint 
Să fiu tute la cuvint, 

Mia făcut mama 'ntre văi 
Su fiu dragă la flăcăi. 


Poesit poporale. 


Quand la chévre saute au chou 
Le chevreau y saute itou. 
Encyclopédie des Proverbes. 


Saltou a cabra na vinha, tamben saltará sua filha 1], 
Prov. Port. 


Het geitje huppelt in het groen, 


En zoo zal ook haar Zonge doen 1]. 
Prov. Oland. 


1) Sáreà capra to vió, asa va sări şi i6da (fata) eL 
3) Capra sare in verdéta, si tot aga va face si Iedul (putul) et. 
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XA 
1590 Capra sare masa, 
Iéda sare casa. 
L CREANGk, Pov., p. 250. — L G. 
VALENTINEANU, 28. — H. D. ENESCO, 
învăţ. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


Capra sare masa şi téda casa. 
Abecedar ilustrat, p. 27. 


Capra sare peste masá, 


Iară téda peste casă. 
S. Fr. MARIAN, Nascere, p. 60. 


Capra sare peste masá, 
Téda chiar şi peste casă. 
I.M. RIuREANU, Dat.Copiilor, p.97 . 
Este o variantă a proverbului precedent. 
«D'apol fetigóra lut (Roșu Impérat) ; a dis dracul gi s'a făcut: bucăţică ruptă 


tată-săă în piciôre, ba încă și mal și...... Vorba ceea: Capra sare masa și 
idda sare casa.» — L CREANGĂ. 


* 
1591 Par c'a: fata caprele. 
Fn. DAME, II, p. 12. 


Este vesel de pare cà”, fata, caprele. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., III p. 379. 
Arată bucuria omului. 


* 
4594? A fi supt lapte de capra. 
M. CANIAN, J. Jan. 
Adică a fi vioiu; a fi desfrinat. 


CAPRÁ NÉGRÁ 


1592 Sare ca capra négrá. 
Din clotan (colţ) in clotan (colt) sa mérga. 


A. PANN, Í, p. 161.—HiNTEscu, 168. 
Se dice despre mândri. 


CĂPRIORĂ 
Vedi Lup. 
1593 Caprióra, ori-ce frunză gasesce, cu aceea së hrănesce.. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 32. 
Adică săracul cu ce găsesce, cu aceea sé multumesce (GoLEscu). 
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CÁPUSÁ 


4594 Nu e căpuşă. 
Ionp. GoLESCU, Mss. Il, pag. 50. 
Adică nu e famen (Goescu). 


1595 Capusa. 
LAURIAN & Maxm, I, p. 434. 
Se dice de 6menii groși, precum si de acel parasiţi de cari nu 
se póte cine-va scăpă. 


* 
1596 A mâncă ca o Capusa. 
I. BKNESCU, prof J. Roman 
Adicá a nu se mal saturà. 


CÁRÁBUS 


4597 Sermane carabus 
Pe-a cui mâna 'ncapugi! 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. 


Scarabuş, p'a cui mână ar ajuns! 
BARONZI, p. 52. — HINȚESCU, 170. 


Vai, sérmane carăbuş, 
Pe-a cu mâna mi 'ncapugi! 


T. SPERANTIA, II, p. 69. — A. Pe- 
TRESCU, Curtea-de- Argeş, J. Argeș. 


Se dice de acel care se vede într'o primejdie. 
Reproducem, după D. T. Speranţia, II, p. 54— 69, o prescurtare 
a povestei care a dat nascere acestei vorbe: 


INVÉTATUL CĂRĂBUŞ SAU CISMARUL DOCTOR 


Cărăbuș, un biet cismar, mat mult peticar, sărac lipit pimintulut, védéndu'gi 
nevésta bolnavă alér,ä la doctor ei 1 spune päsul care l'a adus; primesce o 
reţetă, dă cărbova și plecă. 

Dei face de atunci cismaru planul să se lase de meseria lui gi să se apuce 
de alta mai bánósá, cum e acea de doctor, și serie pe ușa luf: Om ce scie 
multe. După nenumărate isbänql. i-a egit numele de om învăţat gi a tot sciutor, 
-strînge parale multe gi se pornesce înapoi a-casă cu tote ule lui. 


Cum mergeà el însă, eatá-un Turc călare, 
Alerga să vadä ce 'nvéjat e mare, 

Cel ce-aga de grabă lucruri isprávea 

Si precum cálare cátre el mergea. 
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Din văzduh de-odafä mâna și-a întins 
Şi din sbor cu mâna cum a dat, a prins 
Un gândac, o gâză, ce pe câmp trăesce, 
Cărăbuș anume care se numesce. 
Pe cismar opresce fără ca să scie 
Cum îl chémá, cine pote ca să fie, 
St-arátándu-I måna dice: «Să'mi ghicesci 
Ce’ï aice într'insa ghicitor de ești». 
* d * 

Diet cismarul tace, şade nemișcat 
Si la Ture privesce cát e de ’ncruntat. 

— «Grea belea, păcatul 

«Astá-dI m'a găsit, 

«Si pe cát î-mi pare 

«Tóte le-am sfirgit». 
Ast-fel dice "n gándu't plin de supărare, 
Dar apoi se valtă chiar cu glas mare: 

— 5 Hot, sermane Carabus 

»Pe-a cuy mâna mncapușt |. e 


* 
+ * 


Audind-1 Turcul dice: 
Lat ghicit; 
«Cărăbuș e, eată-l! Bine-at nimerit! » 
Acésta snôvä se află si în A. Pann cu óre-carí schimbäri. 
Existá un joc in care copii se pun în cere si unul dintre ef arată 
pe rind pe fie-care dintre tovarăsii lui spunând câte unul din cu- 
vintele frasei: Scarabus, Scarabus, p'a cui mâni ai ajuns.... 
Partea întâi a intimplarilor învățatului Caräbus se află, putin 
schimbată, în Phedru, Cartea I, fab. XIV, Ex sutore medicus. 


CAÁRTITÀ 


1598 Cártifa pă supt pamînt umbla, dar urma ei i së cu- 
nósce d'asupra pé pamint. 
lorn. GoLascu, Mss. II, p. 36. 


Cártija umbla pre supt pamânt, apoi iaraşi 1 
se afla urma. 
D. 'ȚICHINDEAL, p. 420. 
Së dice pentru cel fatarnici, ce s'a ‘ati dé smeriti, dar dë départe 
sé cunosc dé viclent și dé cumplit! (GoLescu). 
Dim. Țichindeal intrebuintézá si explică acest proverb precum 
urmeză : 
«Se va află, care va cerne cuvintele lui tocmai așa precum gi el ale altora, 
și vor arătă întru ce aü avut drept, și întru ce nu; şi încă ce e maï de lipsă, 


cu ce socotinfä aü seris, tóte aceste le află ómenil după acele cuvinte: cártifa 
umbla pre supt pămînt, apoi saras š se afla urmă.» 
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C A T À 


*A 
4599 A umbià cu cata. 
FR. DAMÉ, L p. 209. — Preot C. 
BUNGETIANU, inv. c. Cosovéf, J. Me- 
hedinfr. 


A minţi, a umblă cu înșelăciune; a intarità la certă purtând 
vorbe mincinóse de la unii la alții. 


* 
1599 A fi cafá rea. 
FR, DAME. L pag. 209. 


A. fi rea de gură; se dice despre femel. 


* 
1599" A se pune cafa pe capul cui-va. 
N. D. Popescu, Calendar 1883, p. 
59.—8S. I. GROSSMANN, Dict. Germ., 
pag. 154. 
A stärui mult pe lângă cine-va. 


CATÀR 
Vedi Iépă, Ném. 
1600 Catâri cu mult ma: bunı dă cât magarii cei mai bunı. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 25. 
Së dice când alegem din două rele cea mat bună (Gorzscu). 


1604 A ajunge catár din armasar. 


À. PANN, III, p. 70. — HraTEgsco, 


Vedl Cal. 96.— Poesis Popor. ap. DAMÉ, L 179. 


A se micsorà cinstea cul-va. 


1602 Ca catárii din doue némuri. 
Ionp. GOLESCO, Mss. II; Asem. 108. 
Se dice de acel a căror unul din părinți e de mai bun ném de 
cât cela-l-alt. 


CATÂRĂ 


1603 Gare-$ bate mula 


Igi bate puñga. !) 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
p. 276, Samarina. 


Ne învață a mână cu blándefe dobitócele cu cari ne slujim. 


1 Care ‘si bate catár 191 bate punga 
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GA TEA 
a Ved! a Latră, 
1604 Cateana pân’ nu plecă prin mahala, 
Cànii nn se iean dupa ea. 


A. PANN, II, p. 134. — IIINŢESCU, 
30.—H. D. ExESCU, înv c. Zamostea, 
J. Dorohot. 
Se dice despre femeile cele deslrinate si ne arată că pănă ce 
femeile nu dau prilej bărbaților, aceștia nu se léga de dinsele. 


*A 
1605 Cateaua pâna nn ridică códa, cànii n'o miróse. 
I. ARBORE, J. Buzău. 
Acelaş inteles ca la numărul 1604. 


1606 Dupa o catea mnlti câm sé tin. 
Ion». GoLEscu, Mss. D p. 91. 
Arată starea celor desfrinate (Gotescu). 


* A 
1607 Umbla ca cateaua cn puita dupa ea. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Acelas înţeles ca la numerul 1606. 


# À 
1608 Cateana de pripa egi nasce cateii far’ de ochi. 
Ionp. Gocescu, Mss. H, p. 33. — 
Preot C. BUNGETIANU, inv. c. Cosovéj, 
J. Mehedin1.—1. IORGULESCU, inv. c. 
B ua-de-Aramă, J. Mehedinţi. 

“Să dice pentru cel ce dé pripá nu Gel isprávesc trebile pă deplin 
(Gorzscu). 

«O scrófá şi o cštea, să gâlcevea pentru nascerea lor. Cäteana 
aü dis : că din tóte dobitócele de pre pámint, ea nasce mai lesne. 
Scrôfa aü răspuns : dar adu-tí aminte, cá nasci căţei fár de ochi. 

Pildá. Că lucrul cel bun nu stă în grabnica sävirsire, ci când 
este desávirsit bun.» — CGosTANDIN DIN Gorsscl, p. 133. 


"H xóovc mebSouca rupă rarer 1). 
Prov. Elin. 


Canis festinans caecos parit catulos?). 
Prov. Latin. 


Y) CBteaua grăbită işi nagce căţeii orbi. 
3) ldem. 


26 
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La cügna frettolosa fa i friglinoli ciechi. $) 
Prov. Ital. 


Laufende Hündin gebiert blinde Jungen. 2) 
Prov. Germ. 


+ 
1608 A fi catea. 
M. Cas, J. Jag. 


Adică femeie desfrinata. 


* 
1609 A dà cafeaua. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 108. — Ca- 
RAGIALI, Conv. Liter., XII, 988. 


Adicá a bate.— Vedt Tarbacá. 


* A . 
1610 L'a trántit cateaua. 
Ew. PoPESCU, inv c. Ciocanesci- 
Marginem, 1. Ialomiţa. 


Se dice despre cel bét. 


CĂŢEL 
V d Bată. 


* 
1611 Cu cátel, cu purcel. 
V. ALEXANDRI, Conv. Liter., II, p. 
142; XII, 218.— P. IsPIRESCU, Rev. 
Ist., II, 158. — Fn. DAME, I, 211. 


Adică cu tot avutul s&u. 


1612 N'are căţel, n'are purcel. 
A. PANN, IL p. 145.—HINȚESCU, 30. 
Adică sarac cu desávirgire; se mal dice si de acel cari n'aü nici 
rude, nici copii şi sunt singuri pe lume. 


CÁTELU PĂMÎNTULUI 


1613 A ascultă cățelul pămintului. 


BARONZI, p. 86. 
Veg! Tinc. 


Adică a dormi adînc, a dormi dus si chYar a fi mort. 
Cátelul sai tincul pămîntului, ca și ursul, dórme tótá iérna 


1) Cšteaua grăbită nasce puil orbi. 
2) Cáteaua fugind nasce puit orbi. 
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fără a se desteptà de unde și în frantuzesce se dice: dormir comme 
une marmotte; dar locutiunea Románéscá e mal metaforică. — 
B. P. HAsp£U. 


C EA 


40435 Unul dice năisle şi altul «céal» 4) 


lord. GoLEscu, Mss. Il, p. 11. 


* 
Doi ingi una nu dicea : 
Unul hăis! şi altul, céa! 
A. PANN, IL p. 76.—HiNTESCU, 195.— 


B. P. Hăşnet, Magn. Etym., 918.— 
I. BiuEscu, prof. J. Roman. 


+ 
Unul trage în ais, altul în cea. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 42. 


Unul dice céala-céa, altul haisa-hăis. 
A DE CIHAC, Dict. Etymolog., IL, 
p. 47.— Fa. DAMÉ, L p. 216. 

Se dice cánd unul poruncesce una si altul alta, sí cánd unul te 
trage într'o parte și altul inti'altá parte (GoLescu). Nu se potri- 
vesc gi nu pot lucrà intr’o deplină înţelegere. 

Ais san hais si cea sunt cuvintele pe cari le intrebuintézà acei 
cari mână boii pentru a'i abate in stânga saü în drépta. 


L'un tire à hue et l'autre à dia. 


* 
1613 Nici hăisă, nici ceala. 
T. SPERANT, II, p. 92. 
De-odată, pe neaşteptate, fără a dice un cuvint. 
Vine-odată, hop la tine, 
Si nici haisă, nici mas ceală 
Vrea să-l dea, așa, parale, 
Für! să faci măcar tocmélä. 
Anecdote, II, p. 92. 


c £ z À 
a Vedi Jug. 
4614 A se strică la céfá. 
LAURIAN & Maxx. I, p. 568 & 1305. 


1) Acest paragraf s'a tipărit din eróre la paginile 188 gi 137. 
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Boul sa stricat rëü la céfa. 
Fa. DAME, L. p. 216. 
A se strică prietenia, a se certă. 


CEG À 


4644 A vorbi cega si pästruga. 
S. L GRoSSMANN, Dict. Germ., 
pag 82. 
A vorbi flécuri, a spune verdi şi uscate. 


CERB 


1615 S'a pigat cerbul in apa, a dat iérna piste noi. 
IonD. Goescu, Mss II, p. 64. 


Semne dă vreme urita, si sé dice când din óre-ce semne cunós-- 
cem răul ce o să ne vie (GoLescu). 

Faptul cá cerbul nu mai stă în ape de la 6 August, Schimbarea 
la față, când încep apele a se réci, a dat nascere acestel dicale. 


4616 Cerbul cu iepurele se sfadesc amindoi, cine din do. 


are picior mai iute. 
lorn. GoLescu, Mss. lI, p. 77. 


Sé dice pentru cel ce sé städesc pe ale lor daruri fresci (GoLescu). 


1617 Si cerbul se spaimántéza, cánd trasnetul trasnesce. 
Ionp. GoLsscu, Mss. II, p. 99. 


Adică sluga, când stăpânul rácnesce; së dice pentru cele dé 
spaimă (GoLescu). 


CERBÓÍCÁ 


1618 Si cerbóica cát de mare, când vede pe pui. sei ca de 
lup se sfágiaza, daparte de ei sta şi cu amar 
lacräméza. 

IORD. GOLESCU, Mss. II, p. 99, 
Aratä firéscä mila a mumelor, cum si a téreï, cánd vede pë no- 
rodul ei că sé sfâşie dé către cel cumplită si crudi (Gozkscu). 
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CHINGĂ 


= Vegi Cal. 
4619 A strînge pe cine-va în chingi. 
LAURIAN & Maxim, |. p. 679. — 
FR. Dané, I, 233. 
AL observă de aprópe, a "| ţină de scurt, a °’! constránge cu 
putere ca să facă ce-va, a °l märgini si infrinà bine. 


CHITIC 


4620 "Cu un chitic (pitic) 


Tot calic. 
C. NEORUZZI, L 249. — Abecedar 
ilustrat, p. 28. — L. BĂNESCU, prof. 
Roman. 
Negi Rac. 


Cu putin tot sárac ne numim. 


1624 Fou chiticul mic prindí pe cel mare. 


1. BÂNESCU, prof. J. Roman. 
Vegt Pesce, Rimă. 


Cine lucrézá pe puțin, póte să câștige şi mult. 


* A 
4622 À tace chitic. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. 297. — 
FR. DAME, L 237. 
%* A - 
Tace ca chiticu. 
M. Lupescu, înv. c. Brosceni, J. 
Sucava. 


A tace cum tace chiticu. 
ION AL LUI SBIERA, Pov. p. 280. 


A fi mole ca chitic. 


Vegl Pesce, Pitic. 
A nu deschide gura, a păstră o tăcere desävirsitä. 


FR. DAMÉ, UL p. 62. 


"Aguvózepos tüv bbc. 1) 
LUCIAN. 


1) Ma! tăcut de cát pesciL 
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O mutis quoque piscibus 
Donatur a cygni, si libeat, sonum. 
HORAŢIU. 


Muet comme une carpe. 


1623 A se sbate ca chiticul. 
FR. DAME, T, p. 237. 
Vedi Pesce. 


Se dice de acel care se află intr'o stare nepläcutä şi să silesce 
ca sá scape de dinsa. 


CICALÀ 


1624 * ce cicala de om! 
LAURIAN & Maxi, L p. 663. 

Se dice de acei 6meni cărora nu le mal tace gura, carï te su- 
pără mereü prin multă limbutie. 

Câtă deosebire între vorba Románéscá si Cicada vocalior a 
Latinilor. 

»Dicebatur in hominem impendio garrulum aut admodum mu- 
sieum, propterea quod infectum rore duntaxat vivens: cantu po- 
tissimum delectetur. Et quosdam ita musicae deditos, ut neglecto 
cibo perituri fuerint inedia, in cicadas a diis mutatos, narrat apud. 
Platonem Socrates in Phaedro«. — P. Manurius, p. 401, 


cioc 


1625 L'a isbit cu ciocul. 
Ionn. GoLEscu, Mss. II, p. 38. 


Adică l'a necinstit (GoLescu). 


* 
1626 Când ploau cárnatii gi erati paserile cu ciocul de ar- 
gint (arama). 
1. ARBORE, J. Buzéti. 


Adică de mult, si când eraü timpurile mai fericite. 


1627 Cu cioc şi ghiare bune, are mijlóce bune. 
Ion. GoLEsCu, Mss. II, p. 81. 
Adică cu sila (Gouescu). 


1628 Cu ciocul ce póte. 
Ionp. GouEscu, Mss. II, p. 31. 


Se dici pentru flecari (Gorzscu). 
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4629 h da ciocul séü. 
Ionn. GoLEscu, Mes. U, p. 14. 


Adică ël învaţă ce sé dică si ce să vorbéscä (Gorsscu). 


1630 Numai cioc şi ghare are. 
Ioro. GoLEscu, Mss. IL p. 50. 


Sé dice pentru cel răi st cumpliţi (Gorsscu). 


CIOCĂ 


Vedi Păun. 


4631 Ciócá cu ciócá să 'ntelege. 
Ion. GOLESCU, Mss. Il, p. 84. 


Adică prost cu prost, sí mojic cu mojte (GoLescu). 


CIQCÂRLAN 


+ A 
1632 A se cucuia ca un ciocârlan. 
Preot C. BUNGETIANU inv. c. Coso- 
véf, J. Mehedinţi. — S. FL. MARIAN, 
Ornit. L p. 358. 


A se mândri, a se fuduli ca un ciocärlan care, de si este pasere, 
are un mot ce-l prinde in réü la vedere. — C. BuNGETÍANU. 

Se dice despre o fată care îşi pune prea multe flori în cap, când 
merge la joc saü alte petreceri. . 

D. Gr. Cráciunas, din ținutul Lapușului, a comunicat D-lui Ma- 
rian urmátórea legendă privitóre la motul sati cucuful ciocâr- 
lanulut. 


LEGENDA CÍOCARLANULUÍ 


Perdénd odată o nevéstá pre bărbatul său, care eră násdrávan. gi neputén- 
du'l află, a apucat lumea in cap și a început a-l cäutà în tóte părțile. Asa um- 
blând ea un timp îndelungat încolo și *n cóce a ajuns până la Sânta-Joie, care 
eră dómná preste a treia parte a păserilor din lume. 

Cum a ajuns nevésta ala, a întrebat pe Sânta-Joie: cum ar putea ea dà de 
urma bărbatului săi? 

Sânta Joie, înduplecată prin rugămintele nevestei, chemă la sine pre tote 
păserile, câte erau sub stăpânirea sa și le întrebă: de nu sciu unde se află băr- 
batul perdut? Dar nici o pasere n'a sciut să-i răspundă,... nici una nu scià 
unde se află bărbatul nevestei. 

Védénd nevésta, cá nime nu scie de urma bărbatului său, își luă rămas bun 
la Sânta-Joie şi se porni tară prin lume, și se duse, duse, până ce ajunse la 
Sânta-Sâmbătă, care era stápánitóre preste jumătate din păserile lumel. Dar 
gi de la acâstă Sántá, ca gi de la ceade mai nainte, nemică nu pută află despre 
bărbatul séü, căci nici paserile, preste câte domneă ea, n'aü sciut unde se află 
bărbatul perdut. 

In urmă, mat mergând nevésta, cât va. fi mers, ajunse la Sánta Duminică 
care domniă preste tote păserile lume, și cum ajunse îi descoperi gi acegtela 
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ce vint o aduse pe-la dinsa și-o rugă dórá-f va putea spune unde se află bár- 
batul său? 

Sânta Duminică chemă îndată păserile la sine și le întrebă. Dar dintre tâte 
păserile, numal un singur ciocoiu +) La sciut da răspuns unde se află bărbatul 
nevestei. 

Sânta Duminica, cum a audit acésta, îndată a poruncit clocolului să ducă 
pre nevestă până la bărbatul său. 

Clocoiul a împlinit porunca. A luat pre nevéstá în cârcă și s'a pornit cu 
dinsa spre locul, unde scià el că se află bărbatul perdut, gi pornindu-se s'aü 
dus, gi s'au dus până ce au ajuns la un munte de otagà. 3) Ajungând la acest 
munte, nu putura să trécä preste dinsul până ce clocoiul nu s'a potcovit, căci 
muntele eră fórte înalt si lunecos. După ce s'a potcovit, a trecut cu mare greu 
muntele si a dus apol pre nevéstá la bărbatul săi. 

Fiind însă că nevâsta, cand trecurá peste muntele cel de olagi, se tineà din 
tâte puterile de penele cele de pe virful capului de la Clocoiii, temându-se ca 
să nu cadă jos, penele se rédicará în sus, și ast-fel rădicate rămaseră cle până 
şi "n diua de astă-qi. și de aceea e clocolul cu pupulu °) în virful capului. 


In Macedonia acéstä pasăre se numesce Pecurar şi Românii din 
aceste partt cred cá ciocârlanul a fost dintru început pécurar D de 
oï şi avea gluga în cap. 

In basme ciocärlanul scie in tot-d'a-dna lucrurY pre cari nimeni 
altul nu le cunósce. 


«Intrebând mortul tóte păsările cart erau acolo, găsi numai un ctocärlan care 
scià casa lut Făt-Frumos și care chiar în acel ceas venise din acea partes.— 
I. FoNpEscu, Basme, p. 45. 

«Si tóte (păsările) aă răspuns, ca dintr'o singură gură, că nu li s'a întimplat 
să audă măcar vorbindu-se vre-o dată, despre acâsta. 

=... Si atunci numat eacă un clocârlan schiop se vede viind, cât ce putea ; şi, 
govile, ovile, sovile ! se înfățișază inaintea Sfintei Duminică. Atunci ea 11 tn- 
trébá şi pe acesta: 

— Tu, clocărlane, nu cum-va scil unde se află mânăstirea de Tämtie ? 

— Da cum să nu sciu, stapine! Ca dor pe-acolo m'a purtat dorul de mi-am 
frânt piciorul.» — I. Cauaxaă, Pov., p. 92. 


* 
1633 A umblă ametit ca un ciocárlan. 
S. FL. MARIAN, Ornit., L, p. 352. 


Se dice despre ómenif cari umblă tähuï de cap, cari nu sciù 
ce fac. 

Poporul crede că primăvara ciocârlanul se sue, cântând în aer, 
până ajunge la vintul turbat. Ajungând acolo turbézá si cade 
mort pe pămint. Dacă vre un câne il află ast-fel mort, s'il ma- 
nâncă turbézá la rindul lut. 

In unele locuri din Transilvania se crede că, nu numai carnea 
de ciocärlan turbat ci chiar cea de ciocârlani sănătoşi, înnebunesce 
pe acela care se hränesce cu dinsa. ` Vedi Ornitologia, I, p. 352. 


1) Clocârlan, 

2) Sticlé. 

9) Mot, cloe, tuclutu 
*) Cioban. 
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* 
4634 E ciocárlan. 
* 
E ciocárlan de bét. 


Qum e ciocárlanul de bét. 
S. FL. MARIAN, Ornit., L, p. 353. 


Se dice unula care e asa de bét, ca nu mal scie pe ce lume se 
află, si acésta de acolo, pentru ca ciocârlanul, când e frig, stă ghe- 
muit, nu se urnesce mai de fel din loc, așa că ori si cine póte să °l 
prindă. — S. Fc. MARIAN. 


* 
1635 A prins ciocárlanul de códa. 


S. Fr. MARIAN, Nascere, 269; Or- 
nit., I, p. 352.—FR. DAME, I, 244. 
Vedi Prepelifa, Purcea. 


Se dice despre un om care s’a uïtat prea mult in fundul paha- 
rului, si este asa de ametit, că numai abia se póte tine pe picióre. 


CIOCÂRLIE 


* 
4636 Duceti-ve invirtindu-vé ca ci1ocárlia. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 115. 


* : 
Du-te invirtindu-te în curu ciocärlie. 


Duce-le-aa invirtindu-te, şi să vit când te-oiu, 


aduce eŭ de mână. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., DL p. 163. 


* PETS 
Dute învirtindu-te. 
Da V. ZANNE, J. Ilfov. 


Acéstä dicere se trage de la sborul cíocárliet care se înalta, de- 
scriind cercuri, până în slava cerului. 
La Românii din Bucovina D. Marian a cules urmatórea legenda : 


LEGENDA 


Aü fost odată in părțile răsăritului un împărat şi o impérätésä. Impératul 
acela se chtema Titus, iară impérátésa Ghiorghina. 

Acești doi domnitori trăiau în pace, liniște, unire, dragoste gi aveaü de tote 
bunëtäjile ; numa! un singur lucru le lipsea.... n'aveau nici un prunc. 

Ce maŭ făcut... intrebat'añ pre toți Gmenii cel maï învățați at împărăției 
de sfat..... Nu erà un doftor, pe care să-l fi trecut cu vederea și să nu-l fl in- 
trebat : cum ar putea căpătă si ef un fiu... Ba! în urma urmelor, când vădură 
-că niment nu le pote ajutà, alergară şi pe la vrájitóre după sfat. Dar de géba ! 

Intr'o gi, după ce perdură acuma tótà nădejdea că vor ave si el când-va un 
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prunc ca tótá lumea, a făcut împăratul acesta o petrecere mare, la care s'aü 

adunat toți sfetnicii, bătrânii şi mai marii împărăției sale dimpreună cu so- 
iile lor. 

n Tóte mamele, câte se adunará la petrecerea acesta, se bucurau și-și legánaü 
pruncii în braţele sale, numai impérátésa Ghiorghina erà fârte tristă, pentru 
că ea nu age nici un prunc pre care să'l stringă si ea în braţe gi să’l des- 
merde. 

Eată in că într'o nópte, după petrecerea avută, i s'a arătat împăratului 
Titus o babă bătrână în vis, care i-a spus urmälôrele cuvinte : 

— Inalte impérate ! nu te supăra si te bucură, căci tmpérátésa Ghiorghina 
va nasce de bună samă un prunc, numai daca va merge la piriul care curge 
prin pădurea cea verde de la capătul împărăției tale gi va bea apă dintr'insul. 

Impératul trezindu-se din somn şi-a însemnat forte bine cuvintele babel, și 
cum sa zărit de diua s'a sculat gi s'a dus de l'a spus din fir în păr impárétesel. 

Ghiorghina, să’l fi prins pe Dumnedeü de un picior nu s'ar fi bucurat așa 
de tare ca acuma, când audi ceea-ce i-a spus Impăratul, gi fără a perde mult. 
timp în zadar s'a pornit gi s'a dus la piriul din pădurea cea verde si a băut 
apă dintr'insul. 

Nu mult timp după acésta, eatá cá împă&rătesa Ghlorghiua și-a vëdut visul 
cu ochil.... a născut adică o copilä fórte frumosă. 

Copila acesta crescea Intr'o di ca alta intr'un an, iară într'un an ca alta în 
dece anl... Cine o vedea adf, mâni n'o mai cunoscea, căci cu cât crescea mal. 
mare, cu atâta se făcea mal voinică gi mal frumôsä. 

După ce a crescut acuma copila acésta mare și a devenit fata'n flóre a 1n- 
ceput a esi în tótá deminéta și séra la preâmblare ca să privéscá résärilul gi. 
apusul sôrelul. 

legind ea așa în mat multe dën și privind cu rele întregi cum răsare gi 
cum apune Sôrele, așa de tare i-a plăcut acésta, că în urma urmelor s'a în- 
drăgit intr'insul. 

După ce s'a îndrăgit numai erà nici o plăcere pentru dinsa pe acest pamint, 
şi prin urmare într'o bună demin€ță iși propuse să călătorâscă spre sore, să 
afle palatul lul, si-apot cât va fi și va trăi să nu se mai despärtéscä de dinsul. 

Ca o copilă bună a spus acestă dorinţă a sa gi maicii sale. Dar maica sa n'a 
voit s'o lase nicăire. Ea a spus apoi și tmpéraluluf dorința sa, dar grict el n'a 
voit s'o lase nicăire să se ducă, pentru că amindoi, o Yubiau fórtd tare, și nu 
sciü ce-ar fi făcut de scârbă, dacă unica lor fiică i-ar fi părăsit gi s'ar fi dus. 
cine scie unde. 

Copila, de supéraie că părinţii săi nu vor s'o lase, a inceput a se uscă gi "n. 
vo cáte-va dile aga de tare a slăbit, că de-abia se putea urni din loc. 

Védend acesta împăratul şi-a călcat pe inimă, i-a dat bine-cuvintarea părin- 
féscá gi tote cele trebuincióse de drum, gi apol a lásat'o să se ducă 1n treabă-și. 

Copila luânduși acutna rămas bun de la părinţii săi s'a pornit spre răsărit 
şi s'a dus, s'a dus un timp forte îndelungat, până cea ajuns la o apă forte 
mare, ce curgea forte repede. 

Ce să facă ea acuma ?... cum să trécá ea apa acesta ? Căci pod peste dinsa 
nu eră șia fnnota nu scia, gi măcar de ar fi și sciut, eră peste putință s'o 
trécá de-a'notul, căci era forte mare. 

Eatá Insá că pe când sta ea așa, bătendti-și capul: ce e de 'nceput!... vede 
că lesă din apă aceea o fată forte frumâsă, îmbrăcată tót în alb care-i dise. 

— Tu-ţi vel ajunge scopul téu, dará lung timp acolo nu-ţi este îngăduit să 
stat... Multă plăcere nu vel gustal..... 

Si cum rosti fata cea frumósá cuvintele acestea, îndată s'a făcut un pod, 
peste apa cea mare pe care a trecut fata de împărat de cea-l-alta parte. 

După ce a trecut acuma fata de împărat apa aceea a călătorit iară gi mal 
departe gi s'a dus, s'a tot dus, până ce a ajuns la o babă bătrână care päscea 
un cârd de gásce. 

Baba. curiôsä ca tóte babele, cum a vădut-o îndată a întrebat-o de unde- 
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vine gi 'n cotro se duce? Fata împăratului, rëspundëéndu-Y, La istorisit tóte- 
din fir în për : cum, şi ce şi de unde a venit și în cotro se duce. 

— Eu, draga mätugel, dise mat departe baba, pot să-ţi scurtez forte mult 
calea. 

— Dacă mi-al scurta-o, mütusicá, mare bine ini-al face, si, Dómne, cum 
fi-ag mal mullšmi pentru fapta D-tale! 

Baba, măgulită prin cuvintele fetei, tt dă in mâna dréptá un pomigor, Yérá 
în mâna stângă un inel forte mic, şi-l dice să facă cruce cu pomişorul, că 
apol îndată va vedé ce se va intimpla cu dinsa. 

Fata o ascultă, face cruee cu pomigorul și... ce să vadă ?... vede cá de-odat# 
se rădică în aer şi cine-va o duce pe sus, dar’ cine-o duce uu scie. 

Asa se duse ca prin aer, pare cá ar fi fost de cine-va vrăjită a călări pe-o 
prájiná de alun, gi cát aí clipi din ochi ajunse d.'naintea palatului Sórelut. 

Pe de'naintea palatulut acestuia curgea un riü limpede ca lacrima. 

Spre a trece peste riul acesta, ort și cine ar fi fost acela, care ar fi voit să 
trecă, trebutà să plátéscá un argint, orf de unde nu, să umble un an rátácind. 
prin lume. 

Lângă riu sta un om forte bătrân care trecea de ceea parte pre toți cel ce 
plätiaü argintul, orf de nu rătaciau un an întreg prin lume. 

Cälétôrea nôsträ, ca să nu mat umble rătăcind prin lume, luă inelul ce l'a 
fost căpătat de la baba cea bătrână, gi i-l dele mognégulut ca s'o trecă de 
ceea parte. 

Bătrânul, luând inelul, a trecut'o de ceea parte de rii fără să mal întindă, 
multă vorbă cu dinsa. 

Acuma a sosit ea la porta palatului sai a curții, prin care a intrat încetul 
fn ograda și de-aice s'a dus apoi până la ușa curții. 

Lângă ușa curții se află un câne [órte mare cu două capurt. Cânele- 
acesta, cum a 2árit'o déuna a început forte tare a lătra, şi-a da la dinsa, nu- 
mal, numal go apuce in dinți 

Mama Sórelut, căci sórele avea o mamă forte bătrână, și palatul acesta er 
palatul Sórelut, dect mama Sórelut, cum audi cânele cel cu două vapuri bă- 
tend, a egit afară gi cum a védut pre calétórca nóstrá a întrebat'a mäniôsä : 

— Pre cine cauţi tu aice gi ce vrei? 

Călătorea nóstrá n sciind cine-l bătrâna, care a intrebat'o aga de restit, si 
ce are să se întimple dacă i-a spune ceea ce i-a spus, pote cá rar fi réspuns- 
cum ar fi trebuit să-t răspundă. Așa insa, în nevinovăția sa, nesciind ce-l prefă- 
cătoria și minciuna, și cât de bine pot să-ți prindă şi acestea câte-odată, dise 
bétránet: 

— Eu caut pre mult iubitul si doritul meu Sore, după care rault timp am 
alergat şi numal abia acuma am putut ajunge la palatul lut! 

Audind Mama Sôrelut aceste cuvinte s'a facut foc de mânie şi-a inceput a o. 
blăstemă dicénd: 

— Blăstemată să fit tu, că at indrásnit a veni până aice să anăgescl cu fru- 
SE pre fiul meu... In pasere să te prefaci, și 'n tótá diua să sbori spre- 
cer 

Si "ntr adevăr, cá *ndatá ce a rostit baba cuvintele acestea, tinéra copilá mat 
nainte de-a da cu ochii de fubitul séü, mal nainte de a apucă măcar al spune 
cât de tare îl iubesce, s'a prefăcut într'o pasere mică, pre care ómenif o nu- 
mesc Ctocárl:a, şi care, de atunci şi până în diua de astš-JI tot-d'a-una când 
e frumos și senin afară, se "mal cântând spre cer spre Iubitul séü. 


In acesta legendă, afară de tálmácirea poporalá a sborului deo- 
sebit al acestei pasérf şi dragostea sa de lumină şi de sóre, întil- 
nim o reminiscență a vechilor credințe păgâne privitóre la riul 
Styx, e cánele Cerber, in fine la Caron si plata ce i se cuvine. 

Into altă legendă, culésá tot de D. Marian in comuna Siretiü,, 
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din Bucovina, cânele are trei capete, şi este imblândit de fata îm- 
păratului aruncándu-i-se o páne, întocmai ca în fabula păgână. 

A se vedé in V. Alexandri, poesia intitulata, Legenda Cão- 
„ârliei. 


cfor 


1637 Ciofule, mánca-te-ar bóla, 
La ce-ai stricat lelei óla? 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 229. 


Se dice fricosilor când vrem a "f luă in ris. 
D. Marian povestesce in modul urmator o istoriórá care lámu- 
esce atât intelesul cât si origina acestei dir ale, 


Trecénd așa dará o femee do 6lă, în care avea gi ea sérinana ce-va sorbi- 
„tură sau altă cc-va intr'insa, pe la amurgul serii pin aproprierea unut ctof, 
ealá că ctoful de spalmă sau mânie începe de-odată a sbură gi a bate din aripi 
pe de'naiutea ochilor femeii. Feineea de spaimă scapă òla gi se face tolä htr- 
buri. Un prageau însă, care se vede că încă trecea pe acolo, gi vědu tâtă in- 
timplarea, improvisá cântecul de mať su luând în batjocură pre biata femee 
pentru că a fost așa de spériósá, și acestă improvisaţiune, se vede că s'a láfit 
-așa de tare, că acuma e aprope mal preste tôli Bucovina răspândită si se repe- 
4esce mal cu samă atunci când cine-va votesce sa lee pre un fricos în ris. 


CÍOMVIC 


1638 Ciomvic, ciomvic, 
Pre cel mic 
De buric, 
Pre cel mare 
De spinare. 
S. FL. MARIAN, Ornat,, I, p. 207. 


Acestă dicală, intrebuintatä de Románit din Ohaba-Mâtnicu, ne 
arată că dinsh aü despre ciuvica saü clomvicu credinta pe care 
„alții o aŭ despre cucuvea. 

In acésta localitate daca ciomvicu cânlă in apropierea casei vre- 
unui om, din casa aceea de buni samă va muri cine-va. 

D. I. Cornoiu a aflat că Gorjenii spun de asemenea că daca ciu- 
vica cânta pe vre-o casâ, prevestesce paguba intre vite si morte in- 
tre 6meni. 


CTITOR Á 


Vedi Corb, Mare, Privighetóre, 
Puiu, Vara, Vrabie. 


4639 Unde este stirvul, acolo sé aduná ciórele. 


A. PANN, II, pag. 73. — HINTESCU, 
181. — S. F. MARIAN, Ornit., IL 37. 
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* 
La stírv sadună ciórele. 


I. BÂNESCU, profesor, J. Roman. 
Veqi Corb, Vultur. 


Românii cred, dice D. Š. FI. Marian, că dacă un corb află ua 
hoit nu se duce la dinsul ca să °| mănânce singur, ci se pune mat 
întâiu întrun virf de copac, de dél, saü ce este în apropierea hoi- 
tului şi acolo începe mereü a croncani până ce sé string mai mulţi 
corbi în jurul lui, și apoi cu toţii impreună se pornesc spre hoit. 
Deci proverbul acesta se aplică mai ales la acea specie de omeni,. 
cari sunt de o panură, adică cari numai după despoieri si după 
averea altora alergă. 

Vedi la proverbul 1725 legenda privitóre la obiceiul acestor pa- 
sări de a se hrăni cu hoituri. 


Dove son le carogne, ivi vano à corvi. 5) 
Prov. Ital. 


Woo Aas ist, da, sammeln sich die Adler. 2) 
Prov. Germ. 


1640 Cióre in loc de privighetóre nu se vinde. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 102. 


Cióra în loc de privighetóre nu se pote vinde. 
A. PANN, IL p. 117. — HiNTESCU, 
35. — S. Fr. MARIAN, Ornit., IL, 37. 
Adica un lucru prost, urit nici când nu sé póte asemănă sati 
vinde în locul unui lucru gingaş, frumos şi de preț. 
A. Pann îl intrebuintézá pentru căsnicie si fetele cele bune si 
cele rele. 


1644 Ciorile strinse gramada, 
Cánd pe sus ciuind sbor, 
lerna ne vestesc zapadă, 
Iar vara, plâia sai nor. 
A. PANN, Calendar, 1848, p. 32. 


Cum ca ciorile prevestesc schimbarea timpului o spun și o cred 
Românii din tâte ţinuturile locuite de dinşii. 

Acestă dicétóre stă in strinsă legătură cu crodinta peste tot res- 
pândilă la Români cá presenta sai croncánitul ciorilor menesc æ 
răi, în casul de față schimbarea vremii din bine in rëü. 


1) Unde este stirvul, acolo se duc corbil. 
3) Unde este siirvul, acolo se adun acvilele. 
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1642 Cióra cánd a intrebat'o «ce pasére mai frumósá 1», 
ea a arétat pă puii ei. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 84.—8. 
FL. MARIAN, Ornit., Il, 36. 
Vedi Corb. 
Adică fies-care ale sale mai mult le cinstesce (Gorzscu). 
D. S. Fl. Marian reproduce doué legende din Frătăuţii-Vechi, 
«dintre care vom transcrie pe cea mai caracteristică, care se va pute 
aseménà cu fabula din La Fontaine care tratézá acelaş subiect. 


LEGENDÁ 


A fost odată o Ciórá care nu mať ave nici când parte din puit săi, căci în tot 
„anul venia Uliul și-t mâncă. 

Nu odată ist frámintà bléta Ciórá capul, cum ar puté face ca să albă și ea 
put ca alte pasări. Unde să-i scótá puii, unde să-l crâscă și cum să-i feréscá 
<a sá- I pótá scápà de Uliii? Cugetá ea ce cugetä : cum ar face și ce ar direge 
-ca s'o scótá mat bine la capăt, dar’ de géba! Mintea îi stă loculuíl.. In urma 
urmelor insă, după multă frámintare și bătae de cap, îi plesni prin minte că 
«dacă se va incumetri cu Uliul, care tot-d' a-una D mănâncă puil, acesta, ca cu- 
métru, va avea atâtu obraz pe lângă nas, $i nu 'i va mâncă si mat départe puii. 
Dect întilnindu-se ea intr'o di cu Ultul si luându-se cu dinsul de vorbă, it 
dise in urmă ca să se incumétréscá cu dinsa. 

— Bine! răspunse Ultul, mé incumétresc bucuros. 

— li muljámesc din tótà i inima pentru bunátatea ce voesct a-mt arátà dise 
mai departe Clóra, dar’, afară de acesta, a-și mat ave încă o rugăminte la 
Dumnia-ta ! 

— Si aceea ar fi ? intrebá Ultul. 

— Ca de astä-qi înainte să nu 'mi mat mănânci puit. 

— Ecă-ţi făgăduesc si acésta; numa! de una te-ași pofti si eŭ : să-mi sput 
cum arată puit tăi, ca să-i pot deosebi dintre alți pu? 

— Puii mei, răspunse Ciôra plină de mândrie, sunt cef mat cilibit și mat 
frumoşi dintre puit tuturor păsărilor de pe faja pámintulut. 

— Daca e aga, cum spui, apol să af parte de dinșii, cá eŭ de aq! înainte nu 
an'olii atinge de dingil, dise maï departe Ulful, și sburánd se cant mat duse în 
"trébá-sl. 

Cióra bucurósá că a putut înduplecă pre Ultu ca să nu-i mai mănânce puit 
sbură asemenea in cotro s'a fost îndreptat, 

Amblând Ultul, după ce s'a despărțit de cumătra sa, în colo și "n cóce și 
căutând doară ar putea află câte una-alta de rîndul mâncării, nu află numa! 
pul de gangurá, de cucá, de mterlá si de alte paser], adică tot numat pul fru- 
most. Deci cugetánd în mintea luf cea de Ullu, că acegha vor fi puii cumétret 
-sale și voind a se ține de cuvint, nu se atinse nici-de-cum de dinșii. 

Aga a páfit'o el tótá diua aceea, în care s'a fncumetrit cu Clóra, gi tot aga și 
"n diua urmätôre. Dar’ nu dice nemicá... Inghifi noduri și tácü ca piticul. 

A treta di însă, resbindu-l fómea alergând în colo gi 'n cóce după mâncare, 
étá că tocmai când singur nu mal sciă ce să 'ncâpă a să nu închine stégul, dă 
peste un cuib cu put de Ctórá. Și cum dete cu ochii de dinșii și-i vădu că sunt 
„așa de uripi si de zäbälost, nu mai stete mult pe gânduri, ci mi-i apucă de-a 
rîndul la scărmănat și cát af scăpără in amnar mi-l puse pre toți la inimă. 
Iară după ce s'a săturat bine se şterse frumugel pe bot și pe iet in colo ţi-l 
-drumul. 

Dora, care în timpul acesta, eră dusă de a-casă ca să aducă și ea câte-una 
„alta pentru mititeii săi, când se intórse îndărăpt și voi să-l hránéscá, hránesce 
dacă al pre cinel... Cuibul erà deșert și puii ca ’n palmă! Ea vădând că cuibul 
-e gol și puif nicăiri, dă 'n colo, dă 'n câce, caută in drepta, caută în stinga 
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doară-t póte unde-va află, dar de géba! Despre put nici pomană. Mat stă ea ce 
mal stă, ca să vadă de nu vor egi de unde-va, apoi mai trage un rotogal prin 
traprejurimea cutbului, si când colea în loc de pui, dé peste o grámágtórá do 
pene, de cotort si de aripi frânte și pline de sânge. 

— Nu mat rămâne nic! o indotélá, blástématul, cel de Uliu tară mi-a mån- 
cat pulufit, dragii mamii, puit mamii, dise Cióra scárbitá, când dete cu ochii 
de pene si de cele-l'alte rămășițe ale puilor sét. 

Nu mult după acéstá intimplaie se "ntilnesce ea fará-gí cu cumătrul săi și 
cum îl zăresce de departe if dice ` 

— Aga mi te-at ţinut de cuvint, cumétre! Aga-t că iară mi-af mâncat puluții, 
mánca-te-ar vermii să te mănânce! 

— Suguesci, cumătră, ori vrei să-ți baţi joc de mine? 

— Eŭ, să şuguesc? 

— Dacă ast fi avut ef de gând ca să nu mă Hü de cuvint si dacă ași fi voit 
să-ți mănâne puit, atunci n'ași fi rábdat fómé două dile întregi, după cum am 
räbdat, ci ţi Las fi mâncat în diua cea d'intáfü. Așa însă am trebuit să ämblu 
cu mafele corăindu-mi de fóme până mai nainte, când dádut intr'o seorburá 
de răchită putregäiôsä peste un cuib cu nisce put aga de negrii, urifi și zăbă- 
logí, de "mt eră mat mare grei să mé uit la dinsif ; si de n’as fi fost rupt în 
coși de fóme, dëi că nici nu m'aș fi uitat la dinsit, da de cum să-i mănânc! 

— Incă mai al obraz să te desvinovájesci ? 

— Ce fel? de ce să má desvinováfesc ? 

— D'apot bine, n'a! sciut că acela sunt puit met? 

— Cum ! acela aü fost puit tét ! 

— A cul să fi fost dará ? AY tăi sciù că n'aü fost, oc a altef păsert, ci numa! 
at mel! 

— D'apof bine, cumétrá, D-ta mi-ai fost spus că puii D-tale sunt cef mai 
frumoșt pui din lume, și nu nisce slufenif și uriciuni pre cari le am mâncat 
eu! Spune-mi: nu-t așa 9 

— Fie-care al său ii pare mai frumos, ca a altuia, de-ar fi acela orf și 
cât de slut și urit. Aga și eü am cugetat că puii mel sunt cef mal frumoși pui 
din lume. 

— Dacă at cugetat așa, apoi, nu-ţi fie cu bănat, a D-tale e vina. Eü unul 
mi-am ţinut făgăduinţa ; am mâncat ce a fost mai urit si nu cea fost mat 
frumos, după cum mí-af spus. 


Ki 
1643 Ciórei i se par puii ei de păun. 
L Băxescu, prof. J. Roman. 
Acelas inteles ca proverbul 1642. 


* A 
1644 De cát cióra pe par, mai bine vrabia in palmá. 


V. Fonzscu, Folticeni, J. Suciava. 
Vedi Pasăre. 


Mai bine putin şi sigur decât făgăduială multă, căci ce'i în 
mână nu-i minciună. 


1645 Cidră la ciórá nu scóte ochii. 


" S. FL. MARIAN, Orn., II, p. 38. 


Gaie cu gate nu şi scot ochi’), 
N. Sr. Nijopole, Macedonia. 


1) Cidră cu clór& nu ei scóte ochit. 
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Vedi Corb. 
Cel de o potrivá nu se supără între d'neit, şi maï cu sémá réü 
pe réü. A se vedé la cuvintul Corb origina acestui proverb. 


1646 Cioră cu ciórá. 
Hinrescu, p. 85. — S. FL. MARIAN, 
Orn., IL 38. 


Fie-care se pórta tot d'auna cu ómenit de pänura luf. 


1647 Cadră lângă cra sbórá. 
lon». GoLescv, Mss. II, p. 84. 


Giórà lângă ciórà trage, 
Alte păsări nu "3 sunt drage. 


A. PANN, III, p. 88. — HiNTESCU, 
85. — S. FL. MARIAN, Orn., IL. 87. 


Adica prost după prost să tine şi mojic cu mojic (GoLescu). 


Saekir kraka sinn maka 4). 
Prov. Island. 


Like Fuglar fljuga jamnaste 2). 
Prov. Norv. 


Todas las aves con sus pares 8]. 
Prov. Span. 


1648 Ca cra ce, de cát cra! cra! nimic nu mai scie. 


Tonn, GoLEscu, Mss. Il, Aseni., 
pag. 201. 


E” 
Din plisc de ciórá waugı de cât: crr! 
I. BĂNESCU, profesor, J. Roman. 


Ciorei cát să "i cânfi măcar, 
Ea tot îţi va dice : gar, (car)! 
A. PANN, III, pag. 40. — HINTESCU, 


85.—S. FL. MARIAN, Orn. II, 37. 
Vedi Corb. 


Adică celor proşti, neinvétatí saü chiar réü nárávitl, orí-cát le- 
ai spune, ei tot a lor o tin, ne puténdu-te înțelege saü nevoind a 
se lásà de apucáturile lor cele rele. 


1) Păsările cari se asémënä sbâră impreună. 
*) Ci6ra își caulă semenii. 
2) Tóte pásérile cu semenii lor. 
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1649 Ca cióra nimeni nu póte cráncáni. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 25. 


Adică ca cel flecar a flecări (GoLescu), 


* 
1650 Gora tot ciôrä. 
S. FL. MARIAN, Orn. II, p. 38. 
Omul nerusinat si obraznic din fire nu se póte nici odată in- 
dreptà. Sé dice adese-ori despre țigani cari sunt, dice Românul, 
negri, cutezátori si obraznici ca si ciórele.— S. FL. MARIAN. 


1651 Ciorile când cráncánesc, 


La zavistie gândesc. 
Ionp. GoLEscu, Mss. Il, p. 84. 


Adică cei proşti când cártesc, dé zavistie sé invitesc (GOLESCU). 


1652 Până ce cióra breză, 
Tot mai venià la noi p'in casă; 
Dupá ce s'a cotofenit 
A mai veni a contenit. 
Ionp. GoLascu, Mss. II, p. 60. 
Sé dice pentru cei proști şi mândri, ce după ce dobándesc óre-ce 
cinste mai mare, nu mai bagă in semă pé cei mal mici (Gorzscu). 


1653 Ciórá alba nu sé póte. 
Jonn, GorEscu, Mss. Il, p. 84. 


Adică mojicul nici cum om (GoLescu). A se vede la cuvîntul 
Corb credința Românilor privitóre la florea penelor acestei păseri, 


Acuxobe xépaxas. 1) 
AN. 


Corbus albus. 2) 
Prov. Lat. 


1654 “4 trecut cióra peste casá. 
S. Fr. MARIAN, Orn. IL p. 38. 
S'a dus, a trecut binele ce a fost. 
Românul crede că este semn réü când trece cióra peste casa lui. 


1655 À nu fi bun nici de ciori. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 228. 
A nu fi bun de nimic. 


1) Ciâră albă. 
2) Idem. 


27 
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1656 Cât cura 'n par şi apa 'n ciur. 


VASILE ÁLEXANDRI & LASCAR Ro- 
SETTI, Mss. 
+ 


A ^ r A 
Cât córa în par. 
Ionp. GOLESCU, Mss. H, Asem. p. 
45. — LG. VALENTINEANU, 50. 
Aratä un scurt interval de timp. 


Francesul dice: comme l'oiseau sur la branche, adică gata 
de ducă. 


* 
4657 Cât trece clóra peste gard. 


Da Z. J., c. Fedesti, J. Tutova. 
Vedi a Fiámángi. 


Acelas înţeles ca la numărul precedent. 


* A 
1658 A se alintà (da) ca cióra in lati. 


FR. DAMÉ, I, p. 243: II, 263. — 
LAURILAN A Maxim, II, 193. 


^ T "n 
A se alintă ca cióra ín late. 


Preot C. BUNGEŢIANU, inv. c. Co- 
sovéf, J. Mehedinţa. 


Ca córa în laf (se fudulesce). 


VASILE ALEXANDRI &, LASCAR Ro- 
SETTI, Mss. 


Se alintă cum s'alinta cióra *n laf. 


I. CREANGĂ, Pou., p. 283. 
Vedi Laf. 


Insemneză : 

19 A se prinde cu uşurinţă, fara judecată intr'o încurcătura, 
într’o primejdie. 

29 A face capricii cari pot fi de capu celui ce le face. 

30 A lucră fară tragere de inimă, a trágáni o afacere în paguba 
nóstrá. 

Prostia ciórei care inlesnesce prinderea el a dat nascere acestel 
dicători. — Vedi Laurian & Maxim. 


* 
1659 Aü tábárit pe el ciorile, ca nevoile pe sărac. 


L Binescu, prof. J. Roman. 
Adică dușmanii. 


* 
1660 A pune ciôreï îulgi străini. 
ZiLOT ROMÂNUL, Rev. Ist., III, p. 81. 
A impodobi, a dărui pe óre-cine cu lucru străin. 
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Zilot Românul aplică, in cronica sa, acestă expresiune fiicei lui . 
Alecu-Vodă Suţu, căruia acest Domn dase de zestre moşia oraşu- 
lui Tîrgovişte. 


F 
4660: Du-te ciorilor. 
Adică : du-te, să te mănânce ciorile; urare de rëü. 


B&XX' elg xépaxac. 1) 


Prov. Elin. 
Ad corvos. ?) 
Prov. Lat. 
CIOVLICĂ 


* A 
4661 Nu mi-e frică de ciovlicá. 


Nu mi-e frică de ciovlicà (ciorlicá], 
Că "mi stă casa într'o urzicu ; 
Gi mr-e frică de ciocoiŭù, 
Că "mi stă casa întrun gunolü. 
BARONZI, p. 49.— HiNTESCU. 63. — 
S. FL. MARIAN, Ornit., IT, 293. 
*A : P 

Nu mi-e frică de ispită, 

Cà mi-este casa păzită, 

Mi-este frică de ciocoii, 

Că e stăpân peste noi. 
Preot, C. BUNGETÍANU, înv. c. Co- 
sovéf, J. Mehedinți. 

Prima varianta are înțelesul de: nu *mi-e frica de péruïalä. 

Varianta a doua ne arată că daca ţăranului nostru nu'í mai este 
frică de ciovlica sau ciorlică, care se mai numesce si nagàt, îi este 
însă tare frică de ciocoiu, adică de arendaș. 

Preotul C. Bungetianu, din Mehedinţi, crede că varianta comu- 
nicata de d-sa există din timpul Fanariotilor cari stricaü bunele 
moravuri familiare. 

Prima parte a acestui proverb reamintesce frica ce însuflase 
bietilor Români ciovlica care-i descoperea prin bălțile şi stufăriile 
unde se ascundea de gróza Tätarilor, dându-i ast-fel în prada 


acestor vrăjmaşi cumpliti care îi omoraü pe loc saü îi duceaü 
în robie. 


1; Du-te clorllor. 
2) Idem. 
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Data exactă a variantei complecte, tvebue căutată cam pela în- 
ceputul vécului trecut când fiica Tätaruluï, slăbit şi neputincios, 
se pierde si este înlocuită prin fiica ciocoiului, acest noii gi pôte- 
mai gróznic flagel pentru bietul Român. 


CIUCA 


1662 A fi ciuca bátailor. 
Gn. JiPESCU, Opincar, p. 1. 
A primi tóte loviturile şi cum se mai dice: a fi gazda bătăilor, 
saü după vorba Francesului, une téte de Turc. 
Ciuca, ne fiind altă pasăre de cât ciéra saă stanca, poreclă pro~ 
verbială care se dă țiganilor, este probabil că de la dingii, atâta, 
amar de vreme robi si vecinic bătuți s'a nascut acestă dicétóre. 


CIUHA 


A 
4663 Ciubä, 
Buhá, 

Din padure ; 

Septe ai 

De când te lai, 

Netegiórá nu erai! 

S. Fr. MARIAN, Ornit., I, 215, 


Cuvint prin care Românii din Bucovina ieai în ris pre femeile- 
cari nu se grijesc nici-odată, cum ar trebui să se grijéscä. 


1664 A fi ca ciuha între holde. 
Tribuna, An. 1894. 


Ca să sperie, ca o gogoritä. 


«Sunt (Unguri!) o minoritate puși, cum dice Românul, ca ciuha între holde, 
să sperie». — Ziarul Tribuna din Sibiü. 


CIUT 


* 
1665 Cá e caută, 
Cä-1 cornută. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 247. 


Vedi Alb, Lae. 
Se dice despre cei cari, vecinic nemulțumiți, găsesc la tóte câte 
un cusur, precum si despre acei cari dic multe si de tóte. 
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«Ochilá vedea tóte cele, ca dracul şi numai îngheţat ce da dintr'insul. 
Cá e lae, 
Că-i bălae ; 
Că e ciuta, 
Că-ă cornută. 
Më rog, nebunii dă-a lui, câte ?n lună, gi în stele.» — I. CREANGĂ. 


CLAPON 


Vedi Pinten. 


A CLOCI 
* Vedi Găină. 
4665^ A cloci pe vatră. 
P. IsPraESau, Leg., p. 318. 
A nu esi de loc din casá. 


CLOSCÁ 


Vedi Găină, Negustor. 
4666 Closca care coprinde oué multe, nicí un puiu nu 


scóte. 
A. PANN, III, p. 69. 


Cloşca care cuprinde ouă multe, nu scóte nici 
un puiu. 
G. MUNTEANU, pag. 150. — Hin- 
TEScU, 35. 
Despre cei lacomi, şi precum dice proverbul Frances: qui trop 
-embrasse mal étreint. 


4667 Nu luă si closca cu puii împreună ca să mai poți 
dobândi și alți pui în urmă. 
Ion», Gorkscu, Mss. II, p. 109. 
Adică sa nu déspoi dé tot pă norod, ca să mai aibi în urmă dë 
"unde să mai iei rod (GOLESCU). 


* A 
4668 Furá ouăle (oul) de sub closcä. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., III, 384. — 
A. PETRESCU, Curtea-de-Arges, J. 
Argeș. — Em. PoPzEscu, inv. c. Ciocá- 
nesci- Mărgineni, J. Ialomița. 
Vedi Coțofana, Tarcà. 

Së dice despre acei destepti, pricepuți, sireti prin asemănare cu 
acei cari ieaü un lucru repede si cu dibácie, fără ca nimeni să “i 
pôtà simți. 

Francesul dice cu acelaș înțeles: plumer la poule sans la 
faire crier. 
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* 
1669 Fá-te om de lumea nouá 


Să furi closca de pe ouă. 
N. FiLiMON, Ciocoi, p. 153. — Ion 
Gunica, Scrisori, 59. 


Pură closca de pe oué fără să cáráe. 
N. FILIMON, Ciocoi, p. 8.—P. Ispi-- 
RESCU, Rev. Ist., WI, 381. 


Acelaş înţeles ca la numărul 1668, exprimat cu mal multă tărie. 


1670 Cloșca nu trebue să-şi părăsescă cuibul. 
L G. VALENTINEANU, p. 50. 

Adică femeia, casa ei. Dacă acest proverb este Românesc, lucru 
cam îndoelnic, este de sigur transcris de D. Valentineanu întrun. 
mod greșit de óre-ce Românul dice cuibarul, şi nici o-dată cuibul 
găinei. 


* 
1671 A sedé closcá. 


Dra ALEXANDRINA ZANNE, J. Ilfov. 
Adicá nemiscat la un loc, ca gáina cánd clocesce. 


COBE 


1672 Par’ că are cobe. 
S. FL. MARIAN, Ornit., Il, pe 258.. 

Se dice despre ómeniï cari vorbesc rágusit. 

Cobea este un fel de bólá pe care o capătă numai găinele si gås- 
cele, când nu béü apă de ajuns. Pe virful limbei li se face un fel 
de pelitá tare ca unghia; ea are forma unui sîmbure despicat de- 
bostan, şi din pricina ei gâinele şi gâscele nu pot mâncă si încep. 
a gogi şi hírcai pâna ce pier. De la acestă bólá si hircáiturá a gái- 
nilor vine si dicala de mai sus. — S. Fr. MARIAN. 


COBET 


Vedi Cuc. 


COCOR 
Vedi Inalt. 
1673 Se încercă la sbor, 


Ca puii de cocor. 
A. PANN, I, p. 160.—HiNTESCU, 78. 


Despre cei săraci şi mândri. 
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COCOS 
Vedi Basmu, Di, Găină, Giu- 
rgiu, Lei, Muiere, Ou, Cap, III, 
a Pinten,a Sări, 

1674 Dacă cocoșul ar face ouă, ar fi găină. 

I. G. VALENTINEANU, p. 31.—I. BX- 
NESCU, prof. J. Roman. 
Nu putem produce de cát in conformitate cu firea nóstrá. Bár- 
batul sà fie bárbat, si femeia, femeie. 


1675 “ Să cânte cocoşul iară nu găina. 


P. IsPiRESCU, Leg., p. 91. 
Negi Güina. 


KA Băvbatul, si nu femeia, sá poruncéscá in casă. 


1676 Aferim! cucos, cum te bat gäinele. 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss 


RB Se dice despre bărbaţii cari sunt sub papucul femeilor. 


1677 Unde cântă multi cocosi, zăbovesce a sé lumina. 
Ionp, GoLescu, Mss. II, p. 13. 


[Unde cântă cocosi mulţi, acolo intérdie a se 
face diua. 
A. PANN, II, p. 75.—HINŢESCU, 35 


Adică unde multi poruncesc, zăbovesce lucrarea, sävirsirea 
(GoLescu). 


1678 Când cocotu cântă, va fi di. 
Fr. MixLosicg, Rum, Unter. L 11. 


Când bărbatul poruncesce, atunci lucrul se face. 


+ 
1679 Cocos de fácut cu bors. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 70. 
Lucru prost, de nici un pret. 


E 
1680 Hus! cocos, 


Cá te fac cu bors. 
I. BAnescu, prof. J. Roman. 


Se dice, acelor cat te supără, ca sá-i necinstesci. 
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1681 Cocoşii cântând de vreme 

Sera, la culcusul lor, 

N'avem de alt a ne teme, 

De cát de plóie sai nor. 

A. PANN, Calendar, 1848, p. 32. 
Daca cocoșul cântă de vreme la culcusul séü se crede cá va fi 

timp ploios, când el cântă mult peste di, in timpul verii, e semn 
că în curind va plouă; de e ïérnä, e semn cá va fi vreme bună, 
că se va mulà gerul saü omătul, că se va face molosag. 


1682 Cocoșul nici mumă, nici soră are. 
Ionp. Goescu, Mss. II, p. 26. 

Adică cel nelegiuit in desfrinári (Gouescu). 

«Insá motocul lară-și aŭ dis: vot sunteți făra dă nici o lege, că aveţi mai 
multe mutert de cát Turcii, si nici cát nu căutaţi la némurt gi la cuscrit.— 
Aceea este slobodă in legea nóstrá, au răspuns cocoșul, şi dintru acestă se fac 
multe oué stăpânului nostru.» — D. ȚIcHINDEAL, Motocul sélbatec și Cocoșul, 
p. 126. 


* 
1683 Tot cocoşul pe gunoiul săi (lui) cânta. 


A. Pann, I, p. 136.—Hinţescu, 36. 
—Da E. B. MAWR, p. 26. 


Fie-care se bucură, e stăpân în casa lut. 


Gallus in suo sterquilinio plarimum potest !). 
Seneca. 


Every cock is proud on his own dunghill?), 
Prov. Engl. 


Muito pòde o gallo no seu poleiro 3), 
Prov. Port. 


1684 Cocoşul stăpân pé gunoiul săi. 
Ion». Goescu, Mss. II, p. 26. 


Adică pé mintea sa fies-care (GoLescu). 

Intelesul adevărat este: fie-care e stăpân în casa lui. 

Francesul din Evul-mediü gicea : Fier comme un pous sur son 
fumier, în care cuvintul pou are înțelesul de, cocos. 

«Tu es Hilaire li gauz; et Hilaire lui respondit : je ne suis pas galz, c’est- 
à-dire pous, mais je suis de France, et ne suis mie nez de geline.» — Vie de 
Saint-Hilaire. 


1) Cocogul pe gunolul séóái mai mult pôte. 
3) Fie-ce cocog e mindru pe gunoïul ss. 
D Mult póte cocoşul pe gunoiul &óü. 
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1685 Doi cucoti pi ună cuprie nu cántá. 5) 
XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. — META COSTANDIN, Molo- 

viste, Macedonia. 


Nu pot fi dol stăpâni intr'o casă, intr'o térá. 


1686 N'o să cânte cocoșul mei pe gardul lui. 
A. PANN, III, p. 24 & 125. — Hin- 
TESCU, p. 36. 
* LA x A 5 Zeg 3 v? v A 
Nici nu mi-a cântat, nici nare să mi cânte 
cocoşul pe gardul lui. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Nu am cu el nici în clin, nici în mânecă; n'am avut, nici nu 
am daraveri cu dinsul. 


1687 Cá cocosul sé rotesce, 
Intre gàiní cánd se privesce. 
A. PANN, I, p. 160.— HiNTESCU, 36. 
Despre cei mândri. 


+A 
1688 A fi stropit de cocos rosu. 


L IORGULESCU, inv. c. Bara-de- 
Arama, J. Mehedinţi. 


A, . 
L'a stropit cocogu. 
Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 

A fi cu pistrui pe obraz, se dice de obiceiii despre Evrei. 

Se crede că Evrei! sunt stropiți pe față din causá că au fost pe- 
depsifi de Dumnedeü, când nu aü credut că a înviat Hristos, qi- 
când cá vor crede una ca acâsta când va invià un cocoș ce erà fert 
şi pus pe masă intr'un castron. La necredământul lor cocoșul în- 
dată a înviat si bătând din aripi i-a stropit pe toti Evreii ce eraü 
la masă şi de atunci aü rémas pestriti pe față.— Vedi la numărul 
1357 Povestea Maicii-Domnului. 


COCOS DE MUNIE 


1689 Diminéfa, in revărsatul zorilor, se vinézá cocosii 
de munte?). 
Y. ALEXANDRI, p. 522. 


Ne învaţă a face ort-ce lucru la momentul prielnic. 


3) Dol cocos! pe acelaș (un) gunolu nu cântă. 
2) Se mai dice şi: cocos de gotcá, cocos de sihlă—coq de broyère. 
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COCOSTÍRC 


Ved! Kogălniceanu. 


+ A 
1690 A umblà ca un cocostirc. 
Da Z, J. c. Fedesta, J. Tutova. 
Adică cu un pas rar si încet; singuratic. 


* 
1691 Cocostircul si barza tot in báltóce tráesc. 
VASILE STOIAN, Olteniţa, J. Ilfov 


Fie-care vietuesce unde il trage firea; se dice mai cu deosebire 
de acei cărora le place a trái în murdărie saü în locuri rele. 
Reproducem după D-nii S. Fl. Marian urmátórea legendă. 


DÉI 
LEGENDĂ 


Mergénd odată Dumnedeu si cu Sân-Petru la plimbare ca să vadă ce se mai 
intimplá prin lume, ce mal fac si cum o mai duc ómenil, li eșiră înainte o. 
mulțime de jigánit, unele mai urite și mat nesuferite de cât altele, gi nu li dà 
mat nici un pic pace ca să se primble, ci unele incepurá a strigă, altele a se 
acájará de dinșii, tar altele a'i mușcă. 

Sân-Petru, végénd atâtea lighioi foșcăind în tote părțile. din a caror pricină 
mai că nici nn se puteà urni din loc, dise cátrá Dumnedeu: 

— Dómne tôte 's bune si frumóse, câte le-ai făcut; tóte "mt plac, dar jigá- 
niile acestea, drept sá-'iY spun, ca nici de cum nu le pot suferi! N'ai cap să 
est măcar pe vr'o cáte-va minute la plimbare, cá-' sare care din cotro fna- 
inte şi-ţi se virä în suflet! Si dacă eu, carele multe am védut gi am petrecut 
trăind în lume, nu le pot nici de cum suferi, óre-ce să mat dică bet ment? 
De bună samă că aceștia nu-și vor fi puténd da rind cu dínsele! Cum socofi, 
óre n'ar fi bine să curätesci pămintul de dinsele, ca să n'atbá omenimea a mat 
suferi și din partea lor, căci și așa are ea destule și prea destule de suferit? 

Dumnedeü végénd că Sân-Petru are tótá dreptatea, că jigăniile sunt din cale 
afară nesuferite, nu dise nemica, ci în loc de Gre-și care răspuns, cât al bate 
în palme, strinse tote jigăniile, câte se aflau pe faţa "pămîntului, într'un sac 
mare, legă sacul bine la gură, ca nici una să nu scape dintr'insul, îl luă apoi 
în spate gi se porni cu Sân Petrn maï departe. 

Etă că mergénd e! aga, cât vor fi mers gi pe unde vor fi mers, se intilnesc 
Cun om care se duce spre mare. 

Dumnedeu, cum îl vede, îl chémá la dînsul și-l dice : 

— Audi, bädisorule, cum te chiamă, n’aï fi D-ta aga de bun să duci sacul. 
ista pînă la marea cutare? 

— Ba! l'oiü duce, mogule, de ce nu, maï ales că tocmai spre mare è gi 
drumul mei, răspunse omul. 

— Dacă-i așa, apoi étá ţi-l daŭ, gi când vei ajunge cu dinsul pe malut 
mării, intóree-1 cu gura-n jos, apoi îl deslégá și-l scuturá bine, ca tot ce este 
în nuntru să curgă în apă. Afară de acesta încă una trebue sa-f{ mal spun; 
nu cum-va să te ajungă păcatele gi să'] deslegi mai nainte de ce vel ajunge pe 
malul màril, că apoi e val și amar de capul tău! o să päfesci una ne mai 

ăţită | 
i iis Bine, mogule, bine! N'avé nici o temă că nu l'oiü deslegà! dise 
omul, ne sciind că cel ce Y-a dat sacul e Dumnedeü, fară celă-l-alt Sán-Petru. 

A luat după acesta omul sacul pe umăr gi a plecat cu dinsul spre mare ca 
să împlinescă voiea moșnegului. 

Insă după ce s'a despărțit de Dumnedei și Sân-Petru și după ce s'a dus o 
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bucată de loc până ce i-a perdut pre aceștia din vedere, sa oprit ca să se mak 
odihnéscá puţin, căci sacul erà cam greü, eră afară o căldură nesuferită. Si 
cum stă el așa gi se odihniă cugetà în sine. 

— Ore-ce va fi în sacul acesta de mi-a spus moșnegul, ce mi l'a dat, ca să 
nu-l desleg până pe malul mării, cá de l'oiü deslegà mai de grabă, va fi vat 
si amar de capul me, Mare lucru trebue să fie intr'insul, saü... cine may, 
scie... pâte cau voit numai să-și bată joc de mine... Dar, ce mat atâta vorbă,.,. 
ean sil cerc să văd ce e în nuntrul 

Si cum cugetă așa și făcu. 

Dar” n'a apucat bine al deslegă si tóte jigăniile săriră din sac și incepurá a 
alergă care în cotro si, cât ai scăpără dintr'un amnar, se umplu iarăși pämin- 
tul de dinsele. 

Nu mult după acâsta étá că omul, care a avut să ducă jigăniile și să le 
arunce în mare, se trezesce de odată cu cei doi mognegï de naintea sa, gi Dum- 
nedei îi dise : 

— Et bădișorule! aga m'al ascultat ?... așa mi-ai dus sacul unde "ţi-am 
spus să mi-l duci ? 

— Apoi dé, mogule, maŭ împins păcatele, ce să fac! răspunse omul ru- 

inat. 
j — Ce să faci?... De astă-qi înainte n'at să fif mai mult om, ci ai să te faci 
Cocorstirc si vei umblă prin tóte bahnele și păreele si până ce nu veï adună: 
jară-și la un loc, în sac, pre tôte jigăniile, cărora le-ai dat drumul, până 
atunci tot Cocostire să rămâi. 

Și cum rosti Dumnedeii cuvintele acestea omul de acum se prefácü într'un. 
Cocostire c’o gugá mare la grumaz, care e sacul de odiniórá, gi tot cocostirc 
a rămas el páná'n diua de astă-di, căci nici până acum n'a putut să prindă 
tote jigäniile, de óre-ce acestea, după ce aŭ scăpat din sac, sai făcut cu mult 
mai cuminţi de cum aŭ fost dintru început. Acuma nu se arată ori și unde si 
ori si cul; ci cele mat multe dintre dinsele staü ascunse prin borti, pe sub- 
petrii, prin apă, prin i6rbă, mal pe scurt pe unde pot să se ascundă de ochit. 
ómenilor. 


CODĂ 


Vedi Bou, Câne, Capră, Cototu, Drac, 
Limbă, Lup, a Miscà, Mord, Necaz, Pi- 
sică, Prepelità, Purcea, Sérpe, Trébà, 

a Urs, Venin, Vulpe. 
A 
1692 Din códà, opincá. 

lors. GoLescu, Mss. I, p. 88. — 
Preot C. BUNGETIANU, înv. c. Cosovéf, 
J. Mehedinţi. 


Adică din prost, mai prost (GoLescu). 
Nereușită, neispravá intr'o afacere, lucrare zadarnică. — C. Bun- 
GETIANU. 


1693 Cine are códe multe, anevoie le tirasce. 
Jonn, Gocescu, Mis. ÚH, p. 78. 


Adică cine are fete multe, anevoie le iconomisesce (Gorzscu). 
* 
1694 ']-a legat bésica de codä. 


Ion». GoLEScU, Mss. II, p. 5. 
Sé dice pentru cel ce sé sgornesc din slujbe cu urgie, asemă- 
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e 


nându-i cu eánil când le legă besici dé códá si le dă drumul cu 
uïdeo! (GoLescu). 


*A i T 
1695 Get-beget códa vacii. 
Ex. POPESCU, înv. c. Ciocanesci- 
Mărgineni. J. Ialomiţa. — M. Ca- 
NIAN, J. Jan. 
Se dice despre acel care este vechiü într'o meserie, intr'o na- 
Dune s. o. |. 


1696 Dé códá él apucă. 
Ionp. GoLescu, Mss.II, p. 93. 


Adici apucă o trébá d'andaratele (GoLescu). 


4697 Lesne a atirna tivga de códá, dar anevoie a o purta. 
Iov. GoLEsCu, Mss. II, p. 40. 


Adică lesne a se insură, dar anevoie a purta gréutatea casăto- 
diei (GOLFSCU). 


4698 Ca cánele 
Se pomenesce din cale, 
De códà tocmai în vale. 
A. Pann, III, p. 94.—HiNTESCU, 149. 


Se dice de acel cari aü primit o bátaie stragnica. 


# 
1699 A cälcà pe côda. 
LAURIAN Ñ Maxi, I, p. 318 X 762; 
II, 133 < 725.— FR. DAME, I, p. 263. 


A atinge pe cine-va unde 'l dóre, al vátémà si supără rëü. 


+ A 
1700 Códa vulpei. 
Preotu C. BCNGETIANU, c. Cosovéf, 
J. Mehedinp. 
Arată viclesugul cui-va. 


£ 
4701 Códa lupului. 


Da VICTORIA ZANNE, J. Ilfov. 
Se dice, in ris, acelor cari spun lucruri de necrequt. 
O snóvá poporală in care, după variante, vietalea cu coda cea 
lungă este când un lup, când o vulpe, când o pasere, ne da ori- 
ina acestei dicétort. 


PASÉREA CU CÓDA LUNGÁ 


A fost odată un boer. El avea, cum aveai boerit p'atunci, și țigani robi si 
“scutelnici, și tóte bunurile. Dintre toți copiii de casă, copii luaţi pe procop- 
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sélá, și dintre toţi ţiganii, Dinu figanul îi căduse tronc la inimă. Si avea drep- 
tate boerul. Dinu era un fläcäendru istet, deștept, înfipt și spirt nu glumă. 

Boerul de multe ori se luă după gura lui si vedeà că îi ese în de bine. Dinu 
era nedespür[it de lângă boer. Dinu in sus, Dinu în jos, Dinu în tâte părţile. 
Ce diceă Dinu, nimeni! nu puteà să desdicä. 

Acest boer avoa obicefu, când spuneà câte ce-va, de 'și da drumul gurel,. 
ast-fel în cât nic! el nu 'g mai putea da sémä de ceea-ce spune. 

Si cum erà gi de indrásnet, Dinu dise odată boerului : 

— Boerule, mă iartă, să nu ‘fi fie cu supérare, dară prea le spui gi dumnéta 
gróse. Mi-e rușine mie de rușinea dumitale. Spunele niţel mai cu mof, iar 
nu aga odoronc-tronc, ca din topor, dacă vel să te crédá lumea. 

— D'apoi nu scit tu, mé, țigane, cá cu o minciună boeréscá, treci in féra 
ungurâscă ? 

— Ba sciü. Dară cu una d'ale dumitale, nu mergi nici la Colentina. 

— Așa să fie, Dinule? Eï bine, écá, tu când mé vel vedeà că prea mé in- 
tind, să më tragi de mâneca giubelei. 

Nu trecu mult și boerul se află la ziafet cu mai mulți boeri. 

După ce-și stropi nitel máseua, boerul simţi că '] mănâncă limba. Apoi din 
vorbă în vorbă, fiind că vorba, vorbă aduce, el dise că are să spute o istorie ce 
o văduse cu însu-și ochil sti. 

Dinu, cum audi, se făcu numai urechi, și se hotărî ca de astă-dată, să nu 
lase pe stăpânu séü a cádeà în păcat. 

Boerul începu : 

— Când eram treti logofăt, boeri dumnévóstrá, şi mă duceam la un sat din 
partea câmpului, am vălut intr'o pădure o pasăre, aga de frumósá, cum nu 
mai védusem până alunci. Eü daŭ cu socotela că va fi fost pasărea care ne 
spunea dascălul cá să numesce finix. Ea eră cam ca păunul nostru, si aveà o 
côdä, minunat de frumôsä, şi lungă, pe nemincinos, de trei stinjenl. 

Dinu de la spate, fiind-că figanul stă tot-d'a-una la spatele boerului când 
ședeă la masă, il trase de mânecă. 

— Adică, dise boerul, póte că nu erà de trei stinjeni, dar doi stinjeni 
tot aveâ. 

Dinu îl trase de mânecă iară. 

— Ce dic eŭ doi stinjent ? Insă dau socotelă că eră de un stinjen fără dor- 
gi pote. 

De a treia 6-ă Dinu trase pe boer de mânecă. Boerul unde se intórse iute: 
către Dinu si se răsti la dinsul supărat foc, dicéndu'i : 

— Du-te la dracu, măi tigane, ce, vei să-mi remâe paserea fără códà. — 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 58—61. 


In scrierile D-lui A. Odobescu, III, p. 56 se gásesce o variantă. 
a acestei snóve. 


* A . 
1702 A ajuns códa cap. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, J.. 
Dorohoi. 


Vai, când ajunge códa cap! 
A. PANN, II, p. 55.— HiNTESCU, 36.. 


De atunci e rëü in lume de când a ajuns códá 
să fie cap. 
Vedi Cap. 
Aü ajuns sà dé porunci acei cari trebuiaü să slujéscä; se aplică: 


L CREANGĂ, Pov., p. 23. 
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adese-ori celor cásatoriti când femeia poruncesce si bărbatul 
ascultă. 


# À 
4703 A innodà códa la cáni. 
Tiru FRUMUŞANU, Tirgu-Jiu, J. 

Govrj.— Preotu C. BUNGEŢIANU, inv. 
com. Cosovëf, J. Mehedinţi. — L 
IORGULESCU, înv. c. Bava-de- Arama, 
J. Mehedinp. 

1? A fi siret, deştept. 

20 A umblă haimana, a căută să faca pricint. — C. BUNGEŢIANU, 

30 A nu avé de lucru. — L IORGULESCU. 


* 
1704 A incálecà pe la códa calului. 
L. BAwEscu, prof. J, Roman. 
Vedi Căpăstru, 
A începe o trébä d'andaratele, și cum dice Francesul, écorcher 


Panguille par la queue. 


* 
1705 A fi de ace. cari incalecá pe la codä. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Adicá prost. 


* 
1706 A pune códa la spinare. 
LAURIAN A Maxim, I, p. 762.— FR. 
Dan, I, 263. 


A fugi órba. 


š * 
4707 "1-a pus codă. 
L. BÁNEscU, prof. J. Roman.—ALe 
MARTINIAN, J. Ilfov. 


Adică l'a hulit, “şi-a bătut joc de dinsul, l'a înșelat. 

Latinul dicea: Homuncio trahit caudam), adică: e de ris, 
căci la Roma când adormea cine-va intr'o adunare, i se legă la 
spate o códà de animal, 

»Veteres, iis quot irridere volebant dormientibus capiti sup- 
ponnebant vel caudam vulpis vel quid simile.« — SCALIGER. 


1708 Veninul la câdă | 
Ionp. GoLEscU, Mss. p. 19. 
* A , . 
In códà veninul (otrava). 
Preotu C. BUNGETIANU, inv. com. 
Cosovéf, J. Mehedinți. — I. IonGU- 
LESCU, înv, c. Baia-de-Aramă, J, 
Mehedinp. 


D Omaleţul tiräe códa. 
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Adică pă la sfirşit şi prin ascuns ne vatămă (GoLescu). 

La isprăvenia une) afaceri sé vede răutatea (inteles figurat de 
la albină). — C. BuNGEŢIANU & I. IORGULESCU. 

Latinii diceau : in caudà venenum t), prin alusie la scorpie. 


* A SN | 
1709 Gu códa intre picere. 
LAURIAN E MAXIM, I, p. 761.—AL. 
Ononksscu, IU, p. 237. — Eu. POPESCU, 
inv. c. Ciocánesci-Márgineni, J. Ia- 
lomifa. — Fn. DAME, L 263. — S. L 
GROSSMANN, Diet, Germ., p. 23. 


*A , . : 
Cu coda între vine. 
L Capot, Pov. p. 145.— C. Ne- 
GRUZZI, l, 280.—S. MIHĂILESCU, Șeză- 
tórea, IL, pag. 74.— S. I. GROSSMANN, 
Dict. Germ., 23. 


# A "ETE 
Cu crucile în vine. 


EM. Popescu, înv. c. Ciocánesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. 


* 
A fugit [sa dus] cu coda între picere. 


Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 5. — 
LAURIAN X MAXIM, I, 762. 


* 
Fuge ca, cánele, cu coda între picióre. 


A. PANN, HI, p. 53. — HINTESCU, 
GA P. IsPinESCU, Rev. Ist., III, 384. 


A pune coda între picere. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 762. 


Se întârce cu códa "ntre picióre. 
HiNTESCU, p. 36. 


A egi cu coda între picióre. 


P. IsPinESCU, Leg., p. 178; Snóve, 
48. — G. MUNTEANU, 72. —;l. Io- 
NESCU, 191. 


Se dice pentru cei ce fug rusinati, de urmări netrebnice, ca 
cánií cu códa între picere (GOLESCU). 
Se dice şi pentru cef ce fug speriați. 


1) La códa (e) veninul. 


dacoromanica.ro 


432 PROVERBELE ROMÅNILOR 


1710 Fitie códa, ca vulpea, in tóte pártile. 
A. PANN, III, p. 63.—HiNTEsCU. 36. 
Adică cel viclén. 


1711 Mai sunt si alții scurți de códá. 
LAURIAN & Maxi, I, 761. 
Vedi Cáne. 


Mai sunt si alţii ca si vol, având aceleaşi drepturi, purtând ace- 
las nume ca si vol. 


* 
47445 A rămâne cu còda în mână. 
M. CANIAN, J. Joe, 
A nu isbuti intr’o afacere. 


1712 À scápà scurt de códa. 
A. PANN, II, p. 29. — Hinrescu, 170.— 
LAURIAN à: Maxi, I, 761. —Fg. DAMÉ, I, 
263.—P. IsPrRESCU, Rev. Ist., I, 231,233. 


A scăpă scurt. 
G. P. SALVIN, Sezátórea, I, p. 206. 
Se dice despre acel care a scápat de o primejdie ins& cu óre- 
care pagubá. 
Vedi in Dim. Țichindeal, fabula Vulpea, p. 56. 


* 
47495 A cálcà pe câdă. 
M. CANIAN, J. Jos, 
A vatémà pe cine-va. 


$ 
1713 A o luă de códa. 
N. Gane, Nu». p. 146. 
Vedi Ciocárlan, Purcea, 
Prepelifa. 


A se imbétà. 


+ A 
1714 A da din códà. 
LAURIAN & Maxi, I, p. 762. 


40 A se lingusi pe lângă cine-va inti'un mod josnic, ca si cánif. 


Képxo o&vetv. 1) 
Prov. Elin. 


Cuuda blandiri. ?) 
Prov. Lat. 


7) A da din eódà. 
?) Jdem. 
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* A : 
17445 A da cu códa. 
EM. POPESCU, inv. c. Ciocänesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. 


+ 
A "si viri coda. 
M. CANIAN, J. Jos, 
Vedi Drac. 


20 Se dice de acel care caută a umblă prin tóte locurile ca să 
afle câte ce-va. 


+ 
1715 A tiné, a ridicà códa sus. 
LAURIAN X Mam, I, p. 762, 


À prinde inimá, a ridicà capul, a se mándri. — Vedi Caprá. 


1716 Mn nu avé nici códá, nici cápétáiü. 
À. PANN, II, p. 38.—HiNTEscu, 36. ` 
* 
A nu avé nici cap, nici Odd. 
Laurian & Maxim, I, p. 429. 
A nu avé nici un scop, nici un inteles; a fi contra ratiunel, or- 
dinei etc. 
Se dice de purtarea, de vorbele, de faptele unui om. 


1717 Aatirnà..... de códà. 
P. IsPrnEscu, Leg. p. 230 


A incürcà pe cine-va cu o poreclă displăcută, a'l dărui cu nă- 
näravuri rele. 

Prin asemănare cu jocul copiilor cari, după ce prind o pisică 
sati vre un cáne, ii dai drumul fugärindu’l după ce ’f-aü atîrnat: 
câte ce-va de codă. 


«Nu eră așa căscăund flăcăul acesta, si pe nedrept îl atirnad de códá acest 
ponos cel-l-alţi argafi din sat.» — P. ISPIRESCU. 


* 
17475 A află codifá cui-va. 
Ai găsi cusururi, 


E 
17170 A fi codita curva. 


A fi civacul cuï-va. 
98 
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CODACÍU 


Veqt Máncare. 


COLIVIE 


Vegi Pasere, Sticlete. 


COLȚ 


$ 
1718 A's arătă colții. 
LAURIAN & Maxim, p. 785. 
A se impotrivi la óre-ce; a'sf arătă vointa; a amenință, 


$ 
1718 A se luă în colti cu cine-va. 


Fr. DAME, II, p. 275, A. DE CIHAC, 
Il. 70. 


A se apucă la colfi. 


LAURIAN & MaxiM, I, p. 785. 
A se certă. 


47180 A stà la colti. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 785. 
A se împotrivi. 


17481 A fi la colț. 


Fn. DAME, II, p 275. 
A trái réü cu cine-va. 


* 
47482 Om bun de colt. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 785. 


Care se înfige la cértá; cárui'a nu e frică de a răspunde si de 
a se opune. 


COPITĂ 


Vegi Potcâvă. 


COPOÍU 
1719 A adulmecă ca copoiul. 


B, P. Hişnt, Etym. Magn., 386. 
Sé dice despre cei ce iscodesc. 
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CORB 
a À Vedi Ciôrä, Hoit. 
4720 Corb la corb nu scâte ochii. 


Ionp. Gorzscu, Mss. II, 27. — A. 
PANN, Edit. 1889, p. 79; III, 28. — 
P. IsPrnEscu, Unch. Sfát., 25.— KA- 
ROLY Acs, 88. — C. NEaRuzzi, I, 185 
& 248. — SLavict, Conv. Liter., V, 
24.—]. G. VALENTINEANU, 19.—LAv- 
RIAN & Maxm, I, 929 ; II, 476. — M. 
LUPESCU, inv. c. Brosceni, J. Su- 
curva. — Da E. B. MAwR, 20. —REIN- 
SBERG- DURINGSFELD, I, 508.— S. FL. 
MARIAN, Ornit., II, 23. — AL. Dumi- 
TRESCU, 188. — Dn. G. CRAINICEANU, 
Conv. lit., XXII, 930.— Dn. GASTER, 
Lit. Pop., 245. — P. ISPIRESCU, ap. 
GASTER, Chrest. Il, p. 376. 


Corbul sà scófà ochii la alt corb nu sé pote. 
ZiLOT ROMÂNUL, Rev. Ist., p. 67. 


Corb la corb ochii nu scóte. 
HiNTEsCU, p. 39. 


A : 
Corb la corb ochii nu “şi scóte. 


BARONZI, 61.—P. IspIngscu, Unch: 
Sfát., 195. — Ew. POPESCU, inv. Ce 
Ciocänesci-Marginen:, J. Ialomifa. 


^ 
Corb la corb ochii nu ‘si scot. 


H. D. Enescu, inv. c. Zamostea, 
J. Dorohor.—G. MUNTEANU. p. 60. 


Corb la corb nu ‘si scot ocli. 


Vedi Cioră. ANDREIU AL BAGA VU, Cart. Aleg.,90. 


Adică cei asemenea, nu supără pă cei lor asemenea, cum răi pé 
méü (GOLESCU). 

Së dice că corbii, cari in tot-deauna tintesc ochii păserilor pe 
care le vinézá, nu să legă nici odată de ochii celor-l-alii corbi când 
se bat intre dinsiï, si că atunci când orbesce una din aceste păseri 
toți corbii îngrijesc de dinsa si o nutresc. Acestă credință a dat 
nascere proverbului. 

Corbeaux avec corbeaux 
Ne se crèvent jamais les yeux, 
Non plus que les brigands grand maux, 
Ne se font, l’un l’autre, mais mieux. 
Trésor des Sentences, XVIe Siécle. 
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Chiopec chiopei temes. 4) 
Prov. Turc. 


One crow will not pick out another crow's eyes. 2) 
Prov. Engl. 


Corbi cun corbi, "un si cavanu gli occhi 9) 


4724 Sau fericirea pe cap, sait corbul pe stirv să i se pue 
aşteptă. 
D. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 361. 
Adică saü o isbândă mare, saü morte, si precum dice Francesul : 
il jouait son va-tout (le tout pour le tout]. 


1722 Unde e hoitul, acolo se adună corbir. 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, p. 23. 


Ca corbii la stirv. 


Torn. GOLESCU, Mss. II, Asem. p. 8. 
Vedl Ciórà, Vultur. 


Unde e ce-va de cápétat in dar, acolo fie-care alérgá. 

Cu un inteles mar réstrins se aplică acelor cari caută să tragă 
vre-un folos din mórtea sau nenorocirea altora. Vedi la numările 
1639 si 1725 pentru ce corbii manáncá hoïturi. 


1723 Din gura corbului n'audi de cát „Graal 


A. PANN, I, p. 96.— HiwTESCU, 39. 
S. Fi. MARIAN, Ornit., IL, 23. 
Vedi Cióra. 


Adică nerodul cát sa '| înveți si să cauţi a "| ciopli tot nerod 
rămâne şi nerodesce va grăi. 


47235 Corbul nica odată nu aduce veste bună. 


Dr GASTER, Lit. pop., p. 217. — 
Bertoldo apud GasTER, Literaturd- 
pon., 209. 


Nu putem aşteptă nică un bine de la cel réü. 


1724 Corbul puii albi îi scóte, iară firea in negrimea lor- 
ii intórce. 
D. CANTEMIR, Tit. Terogl., p. 246. 
Firea omului nu se póte schimbă nici de cum. 


1) Câne (pe) cáne nu mănâncă. 
2) Un corb nu scóte ochii altui corb. 
+ Corbi cu corbi, nu'și scot ochii. 
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LEGENDA CORBULUI !) 


Corbul a fost dintru început cu pene albe, și nu cu pene negre ca în diua de 
-aqi. Insă pe timpul potopului băgând Noe, după cum se scie, din tóte vietäfile 
pămîntului, câte o pereche, în corabia sa, a băgat și una de Corbi. După ce a 
trecut acuma potopul, și după ce a început a scádé apa, Corbul a fost cel 
d’intäïü pe care l'a scos Noe din corabie si l'a trámis să védá cum e pe lume: 
scäqut’a apa pretutindene ori incă nu ?.... și-i dise să se "ntórcá cát mai de grabă 
eu réspunsul. Corbul egind din corabie, a sburat cát a sburat pàná ce a dat de 
un hoit de cal. Iará după ce a dat el de hoitu acela a uitat cu totul de ceea ce 
i-a poruncit Noe si începând a mâncă din hoït, a mâncat trei dile gi trei nopți 
după olaltá, fără să se urnéscá din loc. Abia in revérsatul zorilor de a patra 
di, după ce s'a săturat acuma cum se scade, s'a întors iară indérépt la corabie, 

Noe de departe, cum il zári că vine, l'a întrebat plin de curiositate: ce ves- 
tte-1 aduce ?.... ce este prin lume că a intárdiat aläta ?... 

Corbul nu întinse multă vorbă, ci-i réspunse drept, că fiind flămând şi dând 
de un hoït de cal s'a pus și a mâncat dintr'insul până ce s'a săturat, de aceea 
a întârgiat aga de mult.... Atâta H tot ce pote să 'í spue de prin lume pe unde 
a âmblat. 

Noe, audind acestă, s'a mâniat foc pe dinsul si l'a invelicit?) dicéndu-1: «De 
astă-]i înainte să fie penele tale cum e inima în mine!» Si fiind că, în acel mi- 
nut, inima în Noe era négrá ca tăciunele de amărăciune și de mânie s'aü făcut 
şi penele corbului ca inima lui, și de atunci gi până in diua de astá-dí a rămas 
“apoi corbul cu penele negre. 

«Iară hrana ta să fie numai hoit!» dise mai departe Noe. Si cum l’a bläste- 
mat Noe, aga a și rămas, ca Corbii să se hránéscá ;naí mult nurnaï cu hoituri, 


S. FL. MARIAN, Ornit. IL, p. 3. 


O altă legendá, tot din Bucovina, si care se apropie mai mult 
-de versiunea din Biblie se va găsi in Ornitologia D-lui S. Fl. Ma- 
rian. la pag. 5 și următorele. 


1725 Corbul, când pui: lui s'o întimplă să ésá cu pene 
albe, nu crede cà sunt ai lui. 
lonn. GoLrscu, Mss. IL p. 27. 
Adică cei r&i si cumpliti, când din întimplare fac vre un bine, 
au cred ca ei laŭ facut (Gocescu). — Vedi citatia din Dosofteiü la 
numărul 1730. 


* 
1726 À face trébá ca corbul. 
S. FL. MARIAN, Ornit, IL. p. 23.— 
FR. DamE, I, 289. 
Ochi avend ai fost ca orbul, 
Te-ai dus, maši slujit ca corbul. 


A. PANN, II, p. 49.— HINȚESCU, 126. 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, 22. 


an 


1) Acéstä legendă s'a cules în Bucovina, c. Cândrent; se aude şi în Transil- 
ia, 
3) L'a menit a róü. 
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. . Eù sunt de vină 
(“am trimis pe corbul ca No2 strămoşul. 
A. Pann, I, p. 166. 


# À | 
Facu-ş slujbă ca corbu. 
T. BiLÂseL, înv. c. Stefaneser, J.. 
Válcea. 


Adică a nu face nici o slujbă, a nu fi de nici un ajutor, ca si 
corbul lui Noe. — Vedí in Biblie, Cartea lui Moise VIII, $ 6 si 7. 


1721 Corbul în zadar sé spală. cá negréfa nu go pierde. 
Toro. GOLESCU, Mss. IT, p. 27. 


Sé dice pentru cei ce in zadar muncesc la cele piste putință” 
cum şi pentru náravurile cele rele ce nu sé pot stinge (Gorgscu): 
Caci precum dice si Dimitrie Cantemir in Istoria ieroglificá, p. 105: 
Nici corbul negréta, nică pardosul pestriciunea a'şi mută pote. 


A craw îs nae whiter for being washed 1), 
Prov. Soot, 


Krakan aer ey thy hwitare at hon opta badhar 2). 
Prov. Svedes. 


Lou courbax qu'a bet ques laba 
Nou sera pas jaméy blanc 3). 
Prov. Bearn. 


4728 Face hatirul corbuluí, ca să invinovàféscá po- 
rumbu(l). 
A. PANN, Ilf, p. 27. — HINTESCU, 74.. 
S. FL. MARIAN, Ornit. IL 94. 
Face hatirul unui om réü dar puternic, si nedreptátesce pre un. 
altul nevinovat dar slab. Proverb satiric la adresa judecătorilor. 


1729 De multe ori clontul corbului sia vulturului, ochiul 
vulpe. s'au védut scobind. 
Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 45. 


Adese-ori voinicul, vare se luptă pe faţă, dobórá pre cel viclén.. 


1) Un corb nu se face mal alb pentru ea sa spălat, 
*) Un corb nu se face mat alb pentru cá sé 1mbàióza mat des. 
3) Corbul cut de bine se va spâlă, nu va fi nici odată alb. 
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1730 — Cum îţi merg puii, corbule? 
— De ce merg se înnegresc. 


Ion». GoLescu, Mss. II, p. 29.—-Hix- 
TESCU, 39. — P. IsPrnEscu, Rev. Ist., 
11,160.—S. FL. MARIAN, Ornit.II, 23. 


— Corbule, cum îţi sunt puii? 
— Frumosi! Pre cát merge înnegresc. 


A. PANN, I, p. 162. — HrNTESCU, 
156.— S. FL. MARIAN, Ornit., II, 22, 
Vedi Ciórd. 


Arată firéscá réutate a unora, ce spre sporire merge (GoLescu). 

«Spun pentru corbul că daca scóte pui, ii hrăntașce până fac fulgi și-i pă- 
răsiașce, unde "a albi, că să ’ndoïasce pre corbitä; atunce ei ţipă că n'aü hrană, 
până fac pană négrá, atuncía de-acii sé "ncríade corbul de Y hránfagce.» — 
Dosorreli. Ediţia Bianu, p. 83. 


CORN 


Vegi a Láudd, Minciund. 
1731 C'o tiü de córne sá uitá 
Și tot strigă cá e ciută. 
A. Pann, I, p. 93. 
Despre cei nerodi. 


1732 Córne cine așteptă, urechile pue. 


D. CANTEMIR, lst. lerogl., p. 143. 
Vegi Cămilă. 


Cine rivnesce la multe, pierde şi ceea ce are. 


* ^ a D 
1733 A pune funia "n córne. 
S. MinXiLESCU, Șezătdrea, Il, p. 73. 


A duce de nas, a stápáni cu totul si, cáte odatá, a prosti pe 
cine-va. 


* 
1734 A se uità in córnele cui-va. 
ION CREANGĂ Pov. p. 285. 


A cătà în córnele cui-va. 


Lumea Nouă, I, No. 166. — Da Z. 
J., c. Fedesti, J. Tutova. 


Adică al ascultă cu supunere, a “i intră în tóte voiele, 
* 
1735 A înalţă (a scóte) córne. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 939. 
À se mándri; a deveni cutezátor, obraznic. 
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Tollere cornua. 1) 
HORATIU. 


Tollere cristas. 2) 


1735 TA pune córne cui-va. 
S. I. GROSSMANN, Dict. Germ., 
p. 20. 
19 A prosti pe cine-va. 
»L'a lăudat de “i-a pus córne.« 
29 A ’l inselà.— S. I. GROSSMANN. 


COSAC 
Vegi Mihalf. 
1736 Pirpiri cosac, sacsana bricég. 


P.IsPinEscU, Rev. Ist. III, p. 226.— 
LAZAR SÁINEANU, Semas, 354 vx 459. 


Pirpiri cosac. 
P. Ispirescu, Leg. p. 279. 
Adicá usurel ca un cosac, greü ca un bricég. Se intelege un 
om de tot scăpătat, corespunde proverbului, terchea berchea, trei 
lei perechea. — L. ŞĂINEANU. 


«Atunci ea it dete ce-va de bëù; iară el dete diutr'insul afară inima gäinef. 
Ea o luă, apol il dete pe bete din ostrov. 

Când se desmetici el, si se védà pirpiri-cosac, golănel gi gonit, ...» — 
P. ISPIRESCU. 


COTOFANÀA 


1737 Gofofana cántá dulce, 
Veste buná ne aduce. 
Jonn, Gonxscu, Mss. II, p. 27. 

Adică şi dé la cei mai proști putem aşteptă nădejde dé veselie. 
(GoLescu). 

In tâte ținuturile locuite de Români există credința că acestă 
pasăre, numită pe alocurea si sarcă, farcá, etc., aduce veste bună 
sau rea. 

Veste bună Sarcä ! 
Dacă e de bine 
Adă-o la mine, 
Dacă e de réü, 
Du-o la birău! 


D. G. Dem. Teodorescu ne spune că coțofana cântând pe par, 


1) A înălța córne. 
3) A ridica crésta, 
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dá de scire cá va veni o rudá, saü o veselie, o masá astéptá in 
diua aceea pe cel ce a audit'o orí a védut'o. 


1738 Ií merge gnra ca la o cotofaná. 


P. [sPIRESCU.— Ton AL LO SBIERA, 
Pov. p. 176.—6G. Fr. MARIAN, Ornit. 
It, 61. 


* 
A fi cotofuná. 


Vedi Tarca. 
Sé dice despre femeile limbule, cárora le umblă gura neîncetat. 


M. CANIAN, J. Jap. 


# 
1739 Fnrá ouéle de sub cotofaná. 


Abecedar ilustrat, p. 29.—A. PE- 
TRESCU, Curtea-de- Argeș, J. Argeș. 
—A1.. OnoBEscu, I, 397. 
Vedi Cloșcă, Tarcă. 


7 


Adică e deștept, priceput, siret. 


«Celui ce scie să fure ouăle de sub cofofand, la sat îi dice că e năsdrăvan 
și chiar Vintilă.» — AL. ODOBESCU. 


COTOIÜ 


1740 Cotoiul s'a călngărit, si s'a jnrat cá nu mai mănâncă 
sôreci. 
BARONZI, p. 56.— HiNTEsCU, 39.— 
Dr GASTER, Lit. pop., p. 215. 
Adică cei imbátrániti in rele cari pretind că s'au pocáit si s'aü 
lăsat de vechile lor deprinderi; se dice in deobste de cei berbanti. 


1744 Códa dobándesce pita cotoiului. 


Esopia, Mss. ap. P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. II, 156. 


Cu blándete si cu lingusirí se dobándesc cele dorite. 


1742 Cotoinl daca 'mbătrânesce, 
Șoreci mititei inbesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 107; II, 
133.— HiNTESCU, 77. 


Cotoii bă'rână caută sérect tineri. 


L G. VALENTINEANU, p. 20 & 89. 
Vedi "Motan, Pisică. 


Bëtrânilor le plac fetele tinere. 
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* 
1743 A ave ochi de cotoiü. 


Vedt Mâjă. 
Adică o căutătură viclenă. 


* 
1744 ^x fi ca cotoiul bătut la smântână. 


Preot C. BUNGETIANU, inv. c. Co- 
sovét, J. Mehedinţi. 


După ce îl face cam scăpat din mână, 
Par că e cotoiul bătut la smântână. 
A. PANN II, p. 29.—HrNTEsCU, 170. 
Vedi Májà. 
A fi plouat ca unul cäruïa i sa intimplat vre-un neajuns si 
merge trist pe drum. 


CRAP 


1745 Cap de crap, creer: dé iepure. 
Ioro. GOLESCU, Mss. II, p. 25. 
Sé dice pentru cei cu cap mare si minte puțini (GoLescu), 


CUC 
* Vegi a Audi, Muiere 
4746 A ave casa cucului. 

S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 46. — 
Preot C, BUNGEŢIANU, invéf. c. Coso- 
get, J. Mehedinți. 

19 A nu ave nici un adăpost, — C. BoxGETÍANU. 

29 Se dice de bărbații cei necredinciosi. — S. Fr. MARIAN. 

Din istoria naturalá ne putem convinge, dice D. S. Fl. Marian, 
ca cucul e fórte réü părinte de familie. In loc de a ave si el cuibul 
lui, de a îngriji de viitórea lui familie, ca alte pasări, cu iubire si 
interes, din contra e cel mai hoinar, n'are nici casă, nici femee 
adevărată. De-aicea Românii aü format proverbul acesta care se 
aplică la bärbatit cei necredinciosi. 

Un cântec poporal din Bucovina suna ast-fel : 


Cine Tubesce și lasă 

Nu P'ag vedea fácénd casa, 
Albă casa cuculut 

Si odihna vintului. 


Căci nici cucul ware casă, 
Si nici vintul tér'alésá. 
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O legendă din Bucovina ne învaţă pentru ce acéstà pasăre n'are 
nici casă, nici masă, nici (ér'alésá. 
LEGENDA CUCULUI 


A fost odată intr'un sat un om fârte sărac, care, de sărac ce eră, de multe 
ori nici măcar o fărmă de pàue w'avea de unde mâncă. 

— Mét, femee! dise omul acesta intr'o di nevestei sale, până acuma a mers 
cum a mat mers, căci, de unde a fost, de unde n'a fost, tot am mat avut una 
alta de rindul gureï, dar de-acuma înainte véd că nu e în cotro,... trebue să 
mă duc în lume ca să câștig ce-va demâncare, dacă ni-e voiea ca să nu perim 
intr'o bună diminétä cu toții de fómel 

— Bine [... eŭ nu ie opresc... du-te! — réspunse femeea — numai la una 
te fac luätor de samă,... să nu intárgil mult,... căci vedi tu cá avem o mulţime 
de copii, si mie singură nu sciù dën de-mi va fi cu putinţă să-l susţin pre toţi 
prin lucrul mânelor mele, până te-i intórce, dacă nu te-i intóree de grabă! 

— N'avea nici o frică, căci dórá nu më duc eŭ ca să nu mat vin! — dise, 
maï departe, bărbatul. Isi luă apoi un topor pe umăr si, sărutându-și nevésta 
și copiii, se porni la drum și se cam mai duse în lumea largă. 

Mergând el aga, cât va fi mers, cu gândul maï mult la nevéstä și la copiit 
de a-casa, de cât la ceea ce ar fi putut să câștige, 6tă că, ajungénd intr'o pă- 
dure, dă în marginea drumului, pe unde se ducea el, de-o tufá 4), care avea 
mat multe rámurele una ca alta de ’nalte, drepte și frumóse. Si cum dete cu 
ochil de tufa aceea iși luă toporul de pe umăr gi voi să-și tale un băț de drum 
dintr'insa. 

Tufa, véjéndu-1 că vrea să o tate, iși plecă rámurelele spre dinsul și-l dise: 

— Omulel cum te chiamă ! fif bun gi nu mé tälà, ca ei, aga cum sunt 
acuma, de mare folos pot să-ţi fiù ! 

— Si de ce folos aşa de mare poţi sá-mt fit tu ? — întrebă omul plin de 
uimire și mirare, când o audi vorbind. 

— Nu mă mat întrebă de ce folos pot să-ţi fii ! — dise tufa mai departe, 
— ci mal bine intórce-te de grabă înapoi in satul de unde ești, căci acolo: 
chiar acuma e alegerea de vornic, și cum vei ajunge, sătenii aú să tealégá pre 
tine de vornic, şi atunci îţi va fi cu mult mai bine și mai uşor, de cum a fost 
până acuma, atunci nu-ți va trebui nici un băț ca să lei lumea în cap cu 
dinsul. 

Omul cel sărac făcu așa, după cum l'a învălat tufa. S'a intors de grabă 
înapol și cum a ajuns a-casă, sătenii, fără să mai âmble mult căutând şi ale- 
gând, și fără să mat întindă multă vorbă, îl aleseră pe dinsul de vornic. 

Trel aui de dile a fost el apoi vornic în satul săi și tare bine i-a mers în 
timpul acesta, căci avea acuma de tote câte-i trebue atât pentru sine, cât şi 
pentru familia sa. Sărăcia şi neajunsurile il părăsise casa $i masa. 

După al treilea an însă, nu sciù cum și in ce fel, cum s'a purtat gi ce a 
dires, destul că fu scos cu nepusa "n masă din vornic si ales altul in locul lui. 

Omul nostru, devenind acuma lară-și sărac lipit pămintului, cum a fost 
dintru inceput, si nesciind ce să facă ca să-și pôtä susține casa, luă lară-și 
toporul pe umăr și, scârbit şi amărit cum erâ, se porni de a-cusă și se duse 
drept la tufa cea din pădure cu gândul ca s'o tale, de óre ce ea fost aceea, 
care l’a intors întâia-și dată de pe drum și l'a indemnat ca să se lese a fi 
ales de vornic. 

însă tufa si de astă dată se rugă ca să-l dee pace, să n'o tale, că-l va fi de- 
mare folos, dicendu-i să mérgá in cutare tirg, căci acolo e alegere de un, 
Judecător mare, si cum va ajunge nu numai că va fi ales, ci că-i va merge: 
incă cu mult mat bine, de cum i-a mers când a fost vornic. 


D Prin cuvintul tufă Români! din unele părți ale Bucovinei și Transilvaniei 
înţeleg alunul. 
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Săracul nu aster (8 să-i mai spue încă oda[á, ci pornindu-se se duse drept la 
“tergul, unde l’a îndreptat tufa. Si cum ajunse de-a una fu ales de judecător. 

După trei ani, cum si din ce pricină, nu sciü, dar” destul atâta că-și perdu 
şi acestă pâne, remâind din noü sărac cum a fost şi mai nainte. 

Si acuma, a treia Gră, vedéndu-se lipit pămîntului, luă toporul pe umăr si 
se îndreptă spre tufa din pădure. 

— Mă omule, stai, nu mé täia! — dise tufa cum il vădu de departe cá se 
-apropie cu toporul de dinsa, — căci si de astă dată te-oiü invéfà ce să faci si 
cum să ajungi la o mărire, la cave n'ai mat fost nici odată în viéta ta. si prin 
care poţi să-ţi căstigi o avere așa de mare, ca să aibă copii din copiil tél cu 
ce trăi. 

— Apoï ce mat intindi atâta vorbi,.. de ce nu mé inveti ? — dise atunci 
săraul intr'un ton restit. 

— Du-te in cutare gi culare férá ! — vorbi tufa inat departe, — unde toc- 
anal acuma Sau adunat maï marii împărăției la un loc ca să alégä împărat, si 
«daca vei merge tu acolo au să te alégá pre tine, m'a înțeles! 

Săracul, bucuria luf, cum audi acésta nu mai stete mult pe gânduri, ci 
pornindu-se se duse tot intr'un suflet spre tirgul unde l’a îndreptat tufa. ară 
-după ce ajunse la starea locului, mai marii impăraţiei, cum îl véjurä li plá- 
«cură si diserá : 

— Acesta e de nol l... pre acesta să-l alegem de impérat !... 

Si cum diseră așa si fácurá. 

Pe timpul acela insa impératif nu erau aleși pe vicţă, ea in diua de astä-di, 
ei după un óre-care timp fie-care impérat trebuia să se mulțămescu de im- 
p&răţie si in locul lui să se alégä altul. 

Când a sosit dară timpul ca să se aléga alt impérat, omul nostru incă n'a 
avut in cotro,... el incă a trebuit să se multumésca... Așa eră datina pe acelea 
timpuri și așa a trebuit să facă si el. Dar'lut nici cu-i pasă de acâsta, de óre ce 
el avea acuma de tóte in destul și prea destul... avea de tote câte numat if 
doria și poftia inima. 

Soţia lui insă, ca una ce era mal pofticiósá și doritóre de mariri tot mal 
nalte, nu se mulțumi numai cu atâta, ci ea doriă să fie acuma și mai mare 
„de cât o impérätésä. De aceea dise ea bărbatului său să mérgá Yară-și la tufa 
cea din pădure gi s'o tate numai decât, dacă nu-l va invéfà cum să ajungă la 
ceea ce doresce el, spunendu-i tot-odatá și ceea ce are să doréscá și poftéscä. 

— Aşa să-mi faci, ori de nu, mai mult să nu te văd in ochil met! — în- 
cheïä femeea. 

Bărbatul, ce era să facă ?.., trebui s'o ascute, daca voiă să alba pace, și, 
măcar că a fost împărat, luă ară-și toporul pe umăr si se porni spre tufa din 
pădure si mergând, cât va fi mers, cum ajunse la dins nici uua nici alta de- 
cât s'o taie, 

— M&i omule! — dise tufa, vélénd că nu e gag — cât bine ţi-am făcut 
„ii până acuma si tu tot nu ești mulfämit, la urma urmelor tot voesci să 
mă tai 9... 

— Da! te tai fără multă vorbă, numai dacă nu-mi vei spune indata cum gi 
Án ce feliu voiü pute să-mi ajung iucă una și cea de pe urmă dorinţă: 

— Bine! — întrebă tufa — care e dorinţa aceea 9 

— Apoi del... dacă voesci să te las în viélá învaţă-mă cum pot ajunge ca 
să fii mai mare de cát Dumnedeu, că numui atunci, când mă vel invéjà acesta 
vel fi ertată de mine și lăsată in pace, altmintrelea nu! 

Tufa, cum il audi astfel vorbind, îi răspunse plină de mânie: 

— Tu om de nemica si fără obraz ce ești, pentru că ai ajuns a fi întru 
-atáta de neruginat și îndrăsneţ prin poftele tale cele diavolescí, din minutul 
acesta să nu Mar a nici casă, nici masă și nici [érà aléid, ci să te pre- 
"faci în Cuc, tară mueren ta, care te-a îndemnat la acestă cerere, să se prefacă 
án Pupăză, şi să âmblaţi amindoi cât veţi trăi de pe pom pe pom și de ram 
„pe ram, tu cântând cucu, tară ea pupdsnd totă diua ca o nebună, pentru cá 
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n'aţi fost indestulați și mulțămiţi cu celea ce vi Je-a dăruit bunul Dumnedeu ! 

Si cum a rostit tufa cuvintele acestea, omul îndată s'a prefăcut în Cuc, tară 
mueren lui in Pupază, si aŭ început, unul dintr'o parte iară altul în altă parte, 
a sbură de pe pom pe pom și-a cântă el cucul iară ea pupupu ! 


+ A 
41747 Cucul până nu vede mugur, nu cântă. 


A. Pann, Edit., 1889, p. 175; UL, 
74.— HiwTESCU, 40. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., II, 159. — S. FL. MARUN, 
Ornit., 1, 47. 


Omul intelept nu intreprinde nimica inainte de vreme. 


+ A 
1748 A cántà cucul cui-va. 


"Ia cântat cucul astà-gh. 


A. Pann, El, p. 68. HrxTESscU, 40.— 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 45. 


Adi ţi-a cântat cucul. 
P. IspinESCU, Rev. Ist., I, p.228. 


Sci că i-a cântat cucul. 
S. FL. MARIAN, Ornit, 1, p. 45. 


Adica îi merge bine, este norocos, fericit. 

A. Pann a dat acestei locuţiuni in Povestea vorbei, III, 
pag. 29—30, înţelesul ei obiciuuit. Insă in fascicola II, p. 112, 
citim : 

Tot îţi cer, tot te frámintá, 
Pâna văd că Cucu ‘fi cântă, 
Apol atunci or te lasă, 

Or de tine nu "t mat pasă. 


Pov. vorb., ll, p. 112. 


în care se dá dicătorei un înțeles cu totul diferit, adică acel de la 
numărul 1750. 


A 
1749 Bine "i cântă cucul. 
Jonn, Gorzscu, Mss. 11, p. 85. 
* 
Bine %-a mai cântat cucul. 


S. FL. MARIAN, Ornit. 1, p. 45. 


Se dice pentru cel ce tot bine le merge (GoLescu). 

Dupe credința poporului cucul menesce a bine când cântă în. 
faţă sau la drépta omului, pe un copac verde si stufos, etc.— Veţi 
S. Fl. Marian, Ornitologia, vol. I si în Sezátórea, I, p. 140: Cân- 
tecul cucului. 
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1750 * Răi "rà cântat cucul. 
S. Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 45. 

Se dice când unui om "i-a mers réü in întreprinderile sale. 

Dacă vedi pentru întâia-şi dată cucul stând pe un copac uscat, 
pe pămînt, pe un lemn putred; dacă ^i ai audit cântecul în spate 
sati în stânga, după Sândenie, nóptea, se dice că cucul “ţi-a cán- 
tat r&ü. — Vedi în Ornitologia, I, p. 24 si urmátórele mai multe 
amănunte în acestă privință. 


4751 š "te cántat cucul in spate. 
I. BAwEsCU, prof. J. Roman. 
Ii merge réu. 
Românul crede ca daca îi cânta cucul in spate peste tot anul 
îi va merge réü, va fi nefericit, bolnav, supărat; i se pâte întim- 
plă, întrun cuvînt orl-ce nenorocire. 


Mët temee, draga mea, 
Draga mea, iubita mea, 
Cucu "n spate 'mi-a cântat, 
Si mórlea m'a sagetat. 


Poesir poporale. 


*A 
1752 I-a cântat cucul in stânga. 
I. BÂNescu, prof. J. Roman, — S. 
FL. MARIAN, Ornit., |, p. 45. 
D merge rău. 


*A 
1753 I-a cântat cucul în faţa. 


I. Bănescu, prof. J. Roman. — S. 
Fr. MARIAN, Ornit,, 1, p. 45. 


D merge bine, e cu noroc, 

Românul crede că glasul cucului menesce tot-d'a-una a bine 
când îl aude in drépta saü în față; pesle tot anul îi va merge 
bine, va fi fericit, sănătos, voios. 


Cântă-mi mie, inc! odata, 
Că 'mi-e mintea tulburată. 
Cântă "n drépta mea cu foc 
Sá am parte de noroc. 
Cànta "n fata mea cu drag, 
Că "Go da frunză de fag 
Sa nu mat fii tot prihég. 
V. ALEXANDRI, Poesir poporale. 
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*A . 
1754 I-a cântat cucul la (in) drépta. 
I. BĂNESCU, prof. J, Roman. — S. 
S. Fr. MARIAN, Ornit, I, p. 45. 
Acelas inteles ca la numérul precedent. 


Cuculej cu pana surá 
De ve cänfi la curmáturá ? 
Cântă "n faţa mea cu drag, 
Cá ti-oiu da frunzá de fag. 
Cânta "n drépta mca cu foc 
Sa am parte de noroc. 


Sezétórea, |, p. 140, Poesiv Popor. 


+ A . : 
1755 A máncat cucu ciresi. 


^ I -— 
A mâncat cucul cireşi nu mai cântă. 


S. Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 38. 

Se dice de acele care, pentru o priciná óre-care, isí mutá pá- 
rerile, laudă ce a defäïmat, iubesce ce a urit, etc. Se intrebuintézä 
cu un înţeles defavorabil saü «el putin ironic. — S. FL. MARIAN. 

A trecut momentul priincios de a se face óre-ce. 

Cucul nu cântă de cât până la Sandenie, 24 Iunie, diua nasce- 
rei S-lui Ion Botezătorul, când se coc ciresile, de unde vine si di- 
cătorea. 

Legea ta de cuc bălan! 
-am plătit să cán un an. 


Când a fost la Sândiene 
Tu ţi-ai pus clobantu ?n pene. 


S. FL. MARIAN, Poesti poporale. 


In unele părți se crede că cucul nu mai cântă dupe Sandenie, 
pentru că răguşesce şi i se legă limba, mâncând gráunte de orz. 

D. T. Sperantiá incheie prin urmätôrele versuri, bucata intitu- 
lată Cucu Tiganului, in care un puiü de Român iși bate joc de 
un ţigan, ingánànd cântecul cucului, in mijlocul iernei, şi atât de 
bine, în cât bietul om poftesce toți prietenii lui ca să audă acéstä 
minune, care la urmă se dovedesce că e o pácáliturá. 


— Cuc X-acesta, mëi, la tine ? 
— Cuc! le dice el rástit, 
A mâncat si el cirege şi-a cântat cam amortit 


1756 Diua cuc, nóptea cobet. 
S. FL. MARIAN, Ornit L, p. 128. 


Se dice de ament aceia, ce diua séméná a fi buni, de omenie, 
iară nóptea, când nu Y vede nimenea se apucă de furat. 

Se aplică tot odată proverbul acesta si la 6menii cei betivi si 
hartágosi, cari imb&tàndu-se peste nôpte si viind a-casá cucă de bett, 
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tótá diua dorm, nu lucrá nemicá, iară după ce înseréză se apucă 
la certă si apoi se duc iará-sí la bëut.— S. FL. Marian. 

Românii cred, si acestă credință a putut da nascere proverbu- 
lui, ca paserea care vara este Cuc, iérna se preface in Uliü sai 
Cobet. 

In poesiile poporale adunate de D. Marian, se află o doină din 
Bucovina în care se arată acéstá credință. 


* A 
1757 A fi cap de cuc. 
V. ALEXANDRI, Conv. Liter., V, p. 
282.—Preot C. BUNGETIANU, imo, c. 
Cosovéj, J. Mehedinţi — I. Iorgu- 
LESCU, inv. c. Baca-de- Aramă, J. 
Mehedin[s. 


A fi desmetic, nerod, fără judecată. 


«Am ajuns la Turnu cu obrazul besicat, însă cu dulcea sperare cá mé voiü 
bucură de favórele stabilităței... Cap de cuc eu! Uitasem cá sunt imptegat. 
Román.» — V. ALEXANDRI. 


In Ornitologie la cuvintul Cue, se găsesce o serie intrégá de 
credințe privitóre la capul acestei pareri. 


1758 Tot un cuc nu ne cânta în tâtă vremea. 
Ionp. Gouascu, Mss. II, p. 69. 
Arata nestatornicia viemeï ((xorEscu). 


1759 Cucul cântă: har la plug! 
Toro. GoLzscu, Mss. II, 104. 


Adică primăvara la plug să ne gáséscá (GoLEscu). 

Căntarea cucului ne învață că a sosit vremea de a începe lucrá- 
rile la câmp. După D. Marian, daca Cucul n'ar veni, Românul 
muncitor crede cá nu şi-ar putea lucrà campiile sale, că n'ar avea 
acea vioșie și desfătare ca atunci când il aude cântând. 


Dómne ajută cucului 
Să sbore din cuibul lul 
In mijlocul câmpului 
Pë córnele plugului. 


Cucul de nu ni-ar cântă 
Nice nol n'am mai ará. 
Cucul de nu sar porni 
Nici not n'am plugiri. 
O doină din colecția V. Alexandri p. 298 coprinde aceeas idee. 
Precum venirea cucului ne indémná la arătură, plecarea luf din 
térá vestesce Românului că timpul cositului a sosit. 
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Câte păseri sunt in codru 
Nu-s ca cucu de cu şodu; 
Cum aude glas de cosă 
Indată lasă féra nóstrá. 
Urmätôrea legendă din Tutova, publicată in Sezätôrea II, p. 45, 
ne dă origina acestei diceri. 


LEGENDĂ 


Pe când Sântul-Petrea eră și el gospodar pe pămînt, avea ca argați doi flă- 
căuani. Pe unul îl chemà Lazăr, iar pe cel-alt Cucu. Odată îi trimesă Sántu- 
Petrea să are intr'un loc depărtat, însă nu le a dat mâncare de ajuns. După ce 
aü mântuit mängarea ce le dedese, si vé]énd că nu le mai aduce, de fóme aŭ 
tătat boii gi i-ai mâncat. Venind Sántu-Petrea și védénd beléua gata, i-a luat 
la bátae ; pe Lazăr l'a scăpat, tar pe Cucu l'a ferecat până la ucis in bătae. 
Lazăr, de frică să nu ?1 gäséscä Sântu-Petrea, s'a prefăcut in pasere, asemenea 
gi sufletul lui Cucu e tot pasere. Deci Lazăr căutând pe fratele stii prin lume, 
îl strigă necontenit : Cucu ! Cucu ! Cucu ! Tot ast-fel să dice că strigă și Cucu 
pe Lazăr din cer. 


1760 Ascultă cucu până iti cântă. 
A. PANN, II, p. 71.—HINTESCU, 40. 


Ascultă cucul pănă "Lo cântă. 
S. FL. MARIAN, Ornit., L p. 45. 


A 
Ascultă cucu cát cântă. 
Preot D. Cronice, înv. c. Mereni, 
J. Olt. 
Fă ori-ce lucru la vremea lui. Ascultă invétátura, sfatul, în- 
demnul cel bun, până ai de la cine si pentru ce a-l ascultă. 


1761 Cucul cântă până e frunza verde, iar nu când pică 
de bătrână. 
HiwTESCU, 40. — S. FL. MARIAN 
Ornit., 1, 47. 
Tóte aü a se face la timpul lor; omul sá se ingrijéscá de cele 
trebuinciôse până ce e tinár, nu când il impovórá bétränetele. 


1762 N'are sá-i cánte cucul! 
S. Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 45. 


1? Nu va avé parte de ce-va. 
20 Nu va ajunge până la primăvară; va muri nainte de a cântă 
cucul. 


1763 Glasul cucului din glasul pupázii nedeosébind. 
D. CANTEMIR, Ist. Jerogl., p. 359. 
1? Nu aude bine. 
2? Este prost. 
29 
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«Precum dice cuvintul: glasul cuculus din glasul pupăzii nedeosebind, 
tot-deauna urechile sale citre cuvintele mele surde si de tot astupate s'aü 
ținut.» — DIMITRIE CANTEMIR. 


A se vedé legenda de la nu'nërul 1746, şi o varianta a acestia 
in Ornitologie, H, p. 159 —164. 


1764 Isi teme femeea ca cucul. 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 46. 


E cunoscut din istoria naturală, dice D. Marian, că cucul e forte 
gelos; pare-că dragistea il innebunesce. In toți semenii săi vede 
un rival cu care se iea la hartă. Acestă imprejurare poporul Domän 
nu a trecut'o cu vederea, ci de la dinsa a format proverbul de mat 
sus, care se aplică la un om, ce e forte gelos pe nevésta sa care o 
teme, cum se dice, chiar şi de umbra ei. 

In urmátórea legendă povestita D-lui Marian de un locuitor din 
Iliesci, sat din Bucovina se arata gelosia acestei pasery, 


LEGENDA CUCULUÍ 


Paserea, care o numim nol astá-di Cucu, ci ca nu este cucul cel adevărat, 
ci soția acestuia, Sava. 

Cucul cel adevărat, care avea pene de aur nu se află acuma pe pámint ci "n 
cea-l-altă lume. 

Dintru inceput, cine scie când a ma fi fost si aceea, ci că träià și Cucul im- 
preuná cu soția sa Sava pe pămint, dar fiind că soţia sa i-a fost necredinciósá 
cucul a parásit'o. 

Acesta a fost adică așa, că Sava s'a iubit cu privighetorea. Cucul, ci cá prin- 
dénd'o cá se iubesce cu alta pasere, s'a supărat forte tare pe dínsa gi-a mus- 
trat'o fórte qicându-i : cum de a putut ca sa se iubéscä cu privighetórea, eo 
pasere aşa de mică și de uritá, pe când el e cu pene de aur? Apoi, după ce a 
mustrat'o și și-a descarcat tot alénul inimeï sale asupra el, ci ca a părăsit pen- 
tru tot-deauna pămintul acesta plin de fară-de-lege gi réutate și sa dus în 
cea-l-altă lume, în raiu, fară pe Sava a lasat'o aici în astă lume. 

Sava, vădend că soțul său Cucul nu glumesce, ci o lasă și se duce, l’a tn- 
trebat: când și unde să-l caute ? 

Cucul superat i-a spus sa-l caute, daca voesce, de la Blagoviștenie până 'n 
Sändiene, si daca pâna atunci l'a află unde-va, bine de bine, dar daca nu, mai 
mult să nu-l caute. 

Sava, cunoscéndu-s! greséla si voind a se "ndreptà, cum au sosit Blagoviște- 
nile, deauna a și inceput a sbura și a-l căută în tóte părțile si Pa tot căutat 
până la Sángiene, dar ’nicain nu Y'a putut află. 

Si nu numai atunei l'a căutat, ci de atunci! în côce, Sava, adică paserea ce-l 
deem noi astă-di cucu, tot-deauna, in tot anul începe pe la Blagovistene a 
cântă si a cântă neîncetat până la Sändiene pre soţul său, pre Cucu, 

Si fiind ca nici acuina nu-l póte nicäiri află, de aceea Sava e forte neastim- 
pératá, nu sta mult pe un pom, ci punendu-se pe o ramură și strigând de vr'o 
câte-va ori cucu! cucu! îndată sbórá pe altă ramură, și tot aga alérgá ea din 
pom în pom, de pe o ramură pe altă și strigă cucul cucul doară, doară îl 
pote afla pe soțul său. 

In zădar însă îi este tótá alergátura si strigarea, căci cucul, soțul sën cel 
cu penele de aur e dus pe ceea lume. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE 451 


* 
4765 A cântă cucul în..... 
* 


A cântă cucul într'o casă. 
LAURIAN & MAXIN, I, p. 982. — S. 
FL. MARIAN, Ornit., I, 47. 

A fi un lucru deșert; a rămâne casa pustie. 

Cântă cucu 'n punga lui, corespunde francesuluï . il loge le 
diable dans sa bourse. 

Cucul fiind o pasere fórte sălbatică, trăind retrasă si singuraticá, 
nu cântă de cát intro casă pustie. 


1766 A fi imbrácat ca cucu ^n pene. 
S. Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 47. 

Se dice despre acei frumos imbrácatí si cu haine de pret. 

In legenda de la numérul 1764 vedem că Cucul cel adevărat 
avea pene de aur. Inti'o altă legendă, raportată de D 1 S. Fl. Ma- 
rian, cucul eră unul din cei doi feciorí de împărat numiţi Cucu si 
Stefan, amindoi cu përul de aur, pe fie-care umăr cu câte un 
lucéfér, pe pepturí semnul luneï si a sórelui, iar fata lor strálucia 
ca şi pétra cea scumpă. Din aceste legende, si'altele asemenea, 
putem cunósce ca pentru Români, a fi îmbrăcat ca cucu ’n pene, 
nu póte însemnă de cát, a purtà vestminte avute si stralucite. 


1767 Batá-mé cucul! 
SLAVICI, Conv. Liter., V, p. 3. 


Bată 'l cucul! 


S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 45. 
Adica: bată 7] norocul. 


4768 Bată '1 cucul că frumos el 
'S. Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 46. 
Adică: e forte frumos. Acéstá dicula se aplică mai cu semă la 
Omenii ce ne plac, ce-i iubim, si carii tot-odatá sunt frumoși si 
placuti la vorbă. — S. FL. MARIAN. 


* A 
1769 Cât cucu. 


P. IsPiRESCO, Unch. Sfat., p. 58.— 
H. D. ENEsCC, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Cál e cucul. 


T. SPERANTIA, I, p. 245. — M. Ca- 
NIAN, J. Tas. 


A 4 x Je 
Până "t cucul. 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 45. 
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Cât cântă cucul. 
I. SLavici, Conv. Liter., III. p. 425. 


Adica : fórte putin, nici când, nici-odată. Căci cucul nu cântă 
de cát de la Buna-Vestire până la Sândiene, 24 Iunie. 
»De dragul tăi nu staü nici cât cântă eucul.« — SLAVICI. 


Pôte sufletul să-mi tel, 
Iar lencuţa... cât e cucul, 
Nu mi-o let, măcar să piet. 


T. SPERANTIA. 


* 
1770 A fi cuc. 
S. FL. MARIAN, Ornit. I p. 47. — 
Jon AL Lut SBLERA, Pov., p. 224. 


A face cuc pe... 
P. Ispirescu, Leg. p. 181. 


A se face cuc. 
S.I. GROSSMANN, Dict. Germ., p.28. 


E bet, ametit cá nu póte incurcà nici două cuvinte. Acestă di- 
cala se vede cá vine de acolo, cá precum cucul nu póte produce 
mai multe, mai variate și mai sonóre sunete, ca alte păseri cántá- 
tóre, precum e cântarea lui monotână. iara după Sándiene, rágu- 
Sita și urită, aga și omul bét şi ametit nu pôte vorbi ca alți 6meni.— 
S. FL. MARIAN, 

Omul bet nu mai are judecată, are cap de cuc. Vedi numă- 
vul 1757. 


4774 A fi, a remâne cuc. 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 982. — P. 
IS: IRESCD, Leg., 88.—S. Fr. MARIAN, 
Ornit., I, 48.—G. DEM. TEODORESCU, 
Poes. Pop., 284. 


A sedé cuc. 
L CREANGĂ, Pov., p. 13. — S. FL. 
MARIAN, Ornit, 48. 
Adica : 
1? A remáné singur singurel. 
90 A stă sus, cucuiat. 
Primul inteles se trage din viéla singuraticá şi sălbatică pe care 
o duce acésta pasăre; cel d'al doilea din obiceiul ce ] are cucul de 
a nu cântă nici-odatä pe pámint ci mai mult stând pe vîrfurile 
copacilor, de aci o serie intrégá de cuvinte ca : a se cucul saŭ 
cucuiă, cucufata, etc. 
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Barbäfelul m'a iubit, 

Dar curînd s'a istovit, 

La trei ani mi-a şi murit. 
Frumoși bradi că i-am cioplit, 
Cu cinci popi că lam citit, 
S'am rămas singură cuc, 

De n'am unde să mé duc. 


G. Drew. TEODORESCU, Poes. pop., 
pag. 281. 
Strain ca puiul de cuc 
Milá n'am unde mé duc. 


JARNIK-BÂRSEANU, Poesii pop. 
pag. 207. 


E 
47715 A se duce unde nu cântă cucu. 


M. CANIAN, J. lan. 
A muri. 


1772 Lapte de cuc. 
Gn. Jipescu Réur. Oraş. 
Adicá lucru care nu se aflá. 
Muierea poftesce si la lapte de cuc si la urda de curcá. — Gr. 
JiPrscu. 


OUCULET 


Vedi Muiere. 


CUCURIGU 


1773 A cántà cucurigu in casá. 


V. ALEXANDRI, Gp. Dame, I, p. 312. 
Vegi Găina. 


Se dice când femeia poruncesce în casă și bărbatul asculta. 


CUCUVAE 


4774 Ochiul de cucuvaie nu ca cel de iepure. 
lors. GoLrscu, Mss. IL p. 8. 
Arată marea deosăbire între două lucruri nepotrivite, adică sluga 
nu îngrijaşce ca stăpânul (GoLescu). 


1775 Gucoveica (i) cobitóre 
Si de réü prevestitóre. 
S. FL. MARIAN, Ornit. I, 198; Poes. 
pop., p. &. 
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Românul, dice D. Marian, are ferma credință, si nime nu e in 
stare a °l abate de la acesta, cá din casa pe care cântă vre o cu- 
coveică trebue să moră cine-va. 

Cucovelea, crede poporul, e cel mai sigur prevestitor al morţii. 
Nu i s'a intimplat incă nici odală, afirmă el cu tôtä seriositatea, 
ca să fi augit vre o cucoveică cântând pe cutare casă şi să nu fi 
murit nime dintr'insa. Când strigă ea: cucovéu! cucovéu! atunci 
e semnul cel mai sigur, că trebue să mórá cine-va din casa aceea, 
unde strigă. Iară de cum-va nu mûre nime, apoi de bună samă 
trebue să pâră vr'o vită, săi altă vietate de pe lângă casă. Una 
din doue trebue numai de cât sa se intimple. 

Un cântec Macedo-Român din Crusova, publicat de D. Marian, 
in Immorméntarea la Români, p. 5, coprinde o credinţă identică. 

Aceleași superstiții se aflaü şi la Romani precum se pâte vedea 
în Pliniu. Lib. X., c. XVI & XVII, si in Ovidiu: Ignavus bubo. 
dirum mortalibus omen. 


CUIB 
Vedi Aripa, Curca, Ouë, Pasere 


* 
4776 Fie-care pasăre, îşi iubesce cubul. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. ifov. 


e 
La ori-ce pasëre, cuibul săi ca un palat. 
Ioro. Gouescu, Mss. II, p. 38. 
Adică coliba la cel sărac (Gozescu). Arată plăcerea pe care o 


resimte fie-care când se află in casa lui, căci precum dice poetul 
latin : 


Est aliquid quocumque loco, quo umque recessu, 
Unius sese dominum fecisse lacertae 1). 
JUVENAI. 


À chaque oiseau son nid semble beau, dice proverbul fiances. 


4777 Urita pasere este aceea, care isi spurcá cuibul ei. 
D. TiCHINDEAL, p. 130. 
Adică omul care necinstesce pe aí sti. 


1778 Cuibul téü să ţe-l pázésci, daca vrei să nu rátácesci. 


Jonn. Gorsscu, Mss. II, p. 104. 
Adică casa ta și {éra ta (GoLEscU). 


1) Este o plăcere sufletéscá de a puté dice că ești stăpânul chiar a celel mat 
prâste locuinţe, or! ai unde ar fi dinsa aședată. 
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1779 I e frică sà nu i sé récéscá cuibul. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 981. 


Sé dice la acei leneşi cari sé tem să nu scape ce-va din somn. 


CURCĂ 


Vedi Gâina, a se Impácd, Muiere. 
4780 Dacá e curcá. 
Ce sé-incurcá, 


In calea vinátorului. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II. p. 87. 


De e curcà 
De ce se *ncurcă, 
In révárs tul dorilor 


In calea vinátorilor. 
AL. Opoescr, Il, p. 9. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Istor., IL 158. 


Dacă- curcă 
Ce se'ncurcá 
Tocma *n zarea zorilor 


In calea vinătorilor. 
T. SPERANTIA, I, p. 100. 


Ne învaţă să ne ferim dă cei ce ne gonesc (GoLescu). 
D-l. T. Speranţia, povestesce in modul urmator snóva poporalá 
din care se trage proverbul de lată. 


TIGANUL CINSTIT 


Vr'o căţi-va ţigani, odată, 
Printi^un loc, càud-va 'ntr'un an, 
Cum mergéü prin zori de 'liuă, 
Văd p'un gard un biet cure, 
Si de-odată se opresc, 
Se gândesc, se resgândesz, 
Celui mai bătrân grăesc : 

* 
— Auleu, tată Vișan, 
Vedi cel gard pe cel curcan ? 
Ve h ce bun e și ce mare? 
Bre, cá bun e de mâucare! 

* 
Dar bëtrànul de Visan 
Cum se uită la curcan, 
Si pe gard cum stă privindu-l 
Si cu ochii cântărindu-l 
Dise: 


— UC te om nebun, 
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Lasă curea nóptea "n drum! 

De sat... satu-i, nu-i pădure, 

Dar se pote să-i o fure; 

Că, ce vrei, de? ... sunt nevoi ... 
Mai bine am lua-o nol ? 


Cel bătrân așa vorbesce 
Dar un altul cum gândesce, 
Dice : 
— Dar n'o fi păcat 
Să”1 luăra noi ne'ntrebat. 
Mai vîrtos de s'o ’ntimpla 
Să ne vadä cine-va 9 
Dar bătrânul tt răspunde : 
— Ce vorbesei ? | Pacat?! De unde! 
N'are cum mai fi păcat, 
Căci îi spunem cin vinat. 
* 
— Dar de-o dice cá e curcá? 
— Dice curcá, ba necurcá! 
Ce-o tot tif intr'una furcă ? 
Dact-1 curcá 
Ce se "ncurcá 
Tocma "n zarea zorilor 
In calea vinätorilor ? ! 
` 
— Apoi dar, tată Vișan, 
Ce mai diel de cel curcan ? 
Să 'luam, să nu-l luăm, 
Ori pe gard să nu-l lăsăm? 
Deci bătrânul ce se facă? Dacă vede cá-'l întreba 
Dice: 
— Aici e altă trébà! 
EI se tem de vr'o rușine 
Si dau greul tot pe mine. 
* 


Dar fiind el om cu minte 
Cată "n lături gi 'nainte 
Si sfirsesce "n tret cuvinte; 
Căci răspunde ` 

— D'apot eu 
Ce să dic si ce să vreu? ! 
Nu mat umblu cu 'ndemnate 
Să më încare și de păcate. 

Il luaţi 
Ort nu ?1 lăsaţi, 

Numai partea mea cătaţi 
Să mi-o faceţi părălesce 
Ca să'ml cumpăr nisce pesce. 
Om bătrân... ar fi păcat 
Să mănânc eu de furat. 


1781 A avé curagiü de curca béta. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., IL, p. 161. 
HiNTESCU, 41. 
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Vedt Gaină. 
A fi fricos, şi cum dice Francesul: courage de brebis, toujours 
le nez en terre. 


* 
1782 Par'cá i-a murit curca cu oul (e) in cuib. 
E A. PANN, III, p. 13.—IHitNTESCC, 41. 
E fórte supérat. 


* 
1783 Face chef de curca béta. 


A. PANN, lI, p. 93.— HiNTEsCU, 32. 
Adicá prostesce. 


* 
1784 A mâncat picior de curca. 


L. ARBORE, J. Buzeu. — FR. DAME, 


L, p. 322. 
Vedi Găina. 


Sé dice de cei vorbäreti si usorí de gură cari nu pot tiné o 


1785 Nici curcá, nici curcan. 


lors. GoLescu, Mss. II, p. 48. 
Vegi Turc. 


Së dice pentru cei ce nu sé port nici intr'un chip (Gotesco), si 
cari, după vorba Francesului, nu sunt: ni chair ni poisson. 


* A 
1786 Curcá plouatá. 
HiNTESCU, p. 41. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., Il, 161. — Em. POPESCU, 
înv. c. Ciocăneşei-Mărginena, J. 
Ialomița. 


Staŭ ca nisce curci plouate. 


FILIMON, p. 159. 
Vedt Gaină, Şórece 


Adică umilit, ruşinat. 


4787 Urdà de curcá. 
A. PANN, HI, p. 23. — HINŢESCU, 78. 


. — Gn. Jipgscc, Réur. Oras. 
Vedi a se împacă. 


Adică ceea ce nu se află pe lume. 
» Muierea pottesce si la urdă de curcă.« — GR. JIPESCU. 


1788 A se bârzoia ca o curcá. 


S. FL. MARIAN, Ornit., IL, p. 277. 
Ved! Curcan. 


Se dice despre cei mândri, îngâmtați si obraznici. 
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+ 
4789 A fi curcá. 
Adicá prost. 


CURCAN 


+ A . Y » . 
1790 La cinci-deci ani sbóra si curcanul. 
V. Fonxscu, Folticeni, J, Suciava, 


Se dice despre cele cari nu se întîmplă de cât rare ori. 


* 
4794 A se umflă ca un curcan. 


A. PANN, I, p. 161. — ILINŢESCU, 
195, — S. Fi. Maran, Ornit., IL 
276.— FR. DAME, I, 323. 


A se ingämfà ca un curcan, 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 311. 
Vedt Curcă, Pană, Sprincénà. 


Se dice despre cei ce së mândresc si se îngâm!ă prea tare, de si 
nu aü pentru ce, precum si despre cei obraznici. 


Se umflá in sprincene 
Ca curcanul in pene. 


A, PANN, I, pag. 164. 


. 'Și unde se roteà pe lângă dinsa gi se îngămtă ca un curcan.» — P. IsPr- 
RESCU. 


Acestă dicalá se trage de læ datiná curcanuluï de a-şi sbirli pe- 
nele si de a se umflà cánd se rotesce imprejurul curcelor. 


CUSCÁ 


1792 Dacă aí intrat in cuscá, trebue sà cânți cocoşesce. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 105.— S. 
L GROSSMANN, Dict. Germ., 1, 


Cine intră in cuşcă trebue să cânte cocogesce. 
À. PANN, II, p. 108.—HiwTEscU, 82, 


Daca te insori să Gï stăpân in casa ta, şi precum dice Românul, 
să te insorí si să nu te mäin, 


DÎRLOGĂ 


* 
1793 A fi sluga la dirlága. 
Mar P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
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Vedi Măgar, Sluga. 
Adica : 
49 A nu avé de lucru. 
99 A fi slugă lenesä, préstä. 
Calul de dirlógá fiind in tot-d'a-una un cal mai prost, e mai 
putin îngrijit de cât cei-l'alti. 


DOBITOC 
Vedi Gard, Glas, Om. 
1794 Sá nu legi gura dobitocului ce treerá. 


Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 113. 
Vedi Boü, Vită. 


Adică să nu iei imbucátura din gura muncitorului (GoLgscu). 
Acela care lucrézä trebue să se foloséscá si dinsul din ródele 
muncei sale. 


1795 Carele nu e milostiv cátre dobitócele sale, acela nu 
va fi milostiv nici cátre ómenii. 
D. TicHINDEAL, p. 119. 


Acela ce n'are milă de dobitoc, 
Nici de om ware milă de loc. 


À. PANN, Archir, p. 7. 
Vedi Cáne. 


Direptului i se face milă de sufletul dobitócelor lui, far Bes Di 
necuratilor nemilostivi sunt.— Parem. Solom., XII, 10. 


1796 Incarcá-ti dobitocul 
Până unde (i1) e sorocul. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 96; U, 
64.—HiNTESCU, p. 47. —S. I. GROSS- 
MANN, Dicf. Germ., p. 219. 
Fie-ti milă atât de vitele cát si de slugile tale; nu întreprinde 
lucruri peste puterile tale, căci: L' surcharge abat lâne şi Chi 
bou carca troppu le sumere le resta pe a strada. 


e 
"4797 Ridică dobitocul, când ël vedi cädut, fie măcar şi pé 
put cădut. 
Ionp. Goescu, Mss. IL, p. 112. 
Ne invatá să ajutăm celor ce pătimesc (Gorescu). 


1797» Vai dă dobitoc când stăpânul nu il vede. 


Ionp. GoLescu, Mss. I, p. 175. 
Vedi Stapän. 


Dacá stápánul nu ingrijesce averea i se primejduesce. 
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DOMESTIC 


Vedi Seibatic. 


DROPIE 


*A 
4798 Dropie, dropie, 
Vremea ti s'apropie. 
lors. GorLEscu, Mss. IL p. 95. — 
Preot C. BUNGEŢIANU, înv. c. Coso- 
véi, J Mehedinți, ~- I. IORGULESCU, 
inv. c. Baăa-de-Aramă, J. Mehe- 
dinji. 
Sé dice pentru fete, când ajung în virstá (GoLgscu). 
E un fel un augur in réü, când se dice cuï-va semnifică a pa- 
-gubă. — C. BuxceTIANU. 


DUMAN 


Vedi Cap. IX Ban 


ELEFANT 


Vedi Purice, 


A FET A 


* 
4799 Fëtat nu ouat. 


I. CREANGĂ, Dou, p. 193.—Da Z. J. 
c. Fedesc?, J. Tutova. 


Adică vrednic, indrásnef, vitéz, om în tótá puterea cuvintului, 


«Așa mi-e drag să fie omul, fétat nu ouat.» — I. CREANGĂ. 


FÍARÁ 


4800 Si fiara cea mai crudă cinstesce némul sen, 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 99. 
Arată cinstea si dragostea ce trebuie să avem între noi (GOLESCU). 


4801 Tótă hiara ‘si are lupul ei. 


A. PANN., Archir., p. 5. 
Vedi Jiganie. 


Fie-care îşi are stăpânul, mai marele său. 
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FLUTURE 
Vedi Vultur. 
1802 Fluturele cánd sé 'ntórce pé lángá vilvóre, aripile 
si le arde. 
IORD. GOLESCU, Mss. II, p. 74. 


Adicá cel ce sé virá in cele primejdióse, indatš sé prápádesce 
(GoLescu). 


* 
1803 A ave fluturei. 


L. ARBORE, J. Buzău. 
Vegi Gărgăuni, Greeri. 


A fi cu duşi, cu tóne, cu hachiti. 


FRÎÜ 
Vegi Gură, Mágárifà. 
1804 Unde se gásesce friul, se cere si calul. 
A. PANN, Ediţia 1889, pag. 20 ; I, 
69. — BARONZI, p. 59. 
Unde se gásesce friul se caută şi calul. 


HiwTESCU, 62. 
Vedi Sea. 


Cine a luat putin pòte să fi luat şi mai mult, si 6re-cari semne 
pot da nascere la multe bănueli. 


1805 Friul, cât de mòle calul va fi în gură, să nu tel în- 
credintezi în mâna altuia. 
Ionp. GorLEScu, Mss. II, p. 115. 


Adică cârma stăpânirii singur tu să te-o cármuesci (Gorzscu).. 


* A 
1806 A lăsă in friul sëü. 
Adică în voiea sa. 


Te-am lasat în friul tău 
Si te-ai facut lucru réu. 


S. FL. MARIAN, Sat. pop. p. 4. 


FÚ LG 
# ` Li D D ve . 
1807 Caută fulgi. gàinii, in oul găinii. 
Jonn, Goescu, Mss. II, p. 24. 
Sé zice când caută óre-cine cele piste fire (GoLescu). 
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Ed 
4808 Ca fulgul pe apă. 
A. PANN, I], p. 85. — HINȚESCU, 
120. — P. Ispirescu, Leg. 286. — 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Vegi Negustor, 


10 Uşor, fără nici o greutate, fâră însemnătate. 
20 In voiea intimplärilor. — Ar. MARTINI NN. 


1809 A 1 merge fulgii. 
LAURIAN x Maxi, I, p. 1264, — 
P. IsrinEscu, Leg., 209. 
A fi batut, a fi lovit cu putere. 


«Si fiind că Sărăcia tot cam tutárzià, o lovi o dată cu initele de-i merse 
„fulgii, si o dete peste cap, mai către uși». — D ISPIRESCU. 


FURNICĂ 


Vegi Leu. 
1840 Furnica își stringe hrana 
De cu vara pentru 1érnä. 
A. PANN, I, p. 150.—HINȚESCU, 65. 

Ne invata a fi prevădători. 

Pasa către furnică, o lenesule! si rivnesce védénd căile ei şi fii 
de cât aceia mai înțelept. Pentru ca la ea, aratură nefiind, nică pre 
cel ce să o indemne având, nici sub stapân fiind, gătesce vara hrana 
si multă strinsóre la secera. — Parem. SoLow., IV 8 6, 7, 8 Bi- 
blia de la 4688. 


1811 Furnica cât de mica, si 1ar te pisca când o calci. 
Jonp. GorEscu, Mss. II, p. 73, 


Furnica cát e de mica, şi dacă, o calc pe picior 
să intórce şi ea să te musce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 7. — P. 
IspiRESCU, Rev. Ist., 11, 384. 


Furnica cât e de mică, şi tot dacă, o cale. pe pi- 
cior, capul îşi ridică şi te piscà. 
A. PANN, ], p. 25. 


Adică si cel mai mic pote ne vătămă când él vom supără 
(GoLEscu). 


La fourmi a sa colère. 
Prov. Franc. 
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Qua sa formiga si bettat ad mossu, 
Ad qualecune qui li ponet su pé. *) 
Prov. Sard. 


1812 Si furuica cât dé mică, face o résplátire mică. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, 99. 
Adică şi cel mai mic póte réspláti (Goescu). 
Plutarh povestesce cà Brasidas punénd mána pe o smochiná 
uscată si simțindu-se mușcat de un sôrece, dise: Nu e vietate cát 
de mică, care să nu se résbune când e necájitá sai lovită. 


"Eveot xà» ppm yo. 2) 
Prov. Elin. 


Inest et formicue bilis. 3) 
Prov. Lat. 


Ameisen haben auch Galle. 4) 
Prov. German. 


1813 Si furnica, dé e furnică, tot are mânie, cât dé mică. 
Ioxp. Goescu, Mss. II, p. 99. 
Adică om fára mânie nu së póte, (Goescu). 
Italianul dice: La mosca ha la sua milza. 5) 


1814 Furnica cu furnicá, fie cát dé micá, face mare mo- 
soroiü 
` Ion. Gouscn, Mss. II, p. 78. 
Adică si cei mai mici, multi impreunándu-së, fac mare zarva, 
mare turburare (Goescu). Precum și: unirea şi munca celor mici 
póte produce resultate însemnate. 


* 
1815 Di furâiga funico. 9) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 


Putiná ispravá. 


* 
1816 Si di furilica hicat nu si scóte. ") 
. D. À. Mirescu, Gopegi, Macedonia. 
Un lueru mic nu e bun la ori-ce. 


» $i furnica se fntôrce ca să musce, pre acela care o calcă sub pic or. 
*) Si în furnică este flere. 

3) Idem. 

<) Furnicile aŭ şi ele fiere. 

) Musca are ferea sa. 

9) Măcel de furnică. 

7) Nu se scóte ficat si din furnică. 
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E 
1847 Aŭ tăbărit ca furnicile la stejar. 
A. PANN, II, p. 73.— HinŢEscu, 182. 


Arata o mare ingrámádire, imbulzelă la un lucru sai la un loc. 
Furnicile se cuibézá maï ales in scorburile si prin rădăcinile 
stejarilor bëtrání. 


1818 A vmblă furnici prin mânile si piciórele cui-va. 
LAzĂR SAINEANU, Semas, p. 358. 


Se dice de acei cari maŭ astimpér, doriţi fiind de a află o taină, 
un ce necunoscut pentru dinsii, 


GAIE 


4849 Gaia lesne sé 1artä, iar porumbita së certa. 
Iorn. GoLEscu, Mss. II, p. 21. 


Adica cei mari si vinovaţi sé ïartă, far cei mici și nevinovaţi 
rëü $é certă (GOLESCU). 


1820 Audu sbieránd o gaie, 
E nădejde s'avem plie. 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 169. 


Când strigă gata in timpul verii, Românul crede că trebue ne- 
apărat sa plouă, 
Culegem din D-l Marian urmátórea legendă din Transilvania. 


LEGENDĂ 


La inceput, când a făcut Dumnedeu tote isvorele si fântânele, tote riurile 
si pireele, tote albiile si vadurile apelor, a chiemat si pre paseri ca să-i ajute 
a le face Tóte paserile câte se afla in lume aü sărit indata din tote părțile și 
i-au ajutat a le sápà și a le indreptà, numai Gala n'a voit să-i ajute ci a dis că 
ea nu se va intinà po piciôre säpänd la fântâne si isvôre. 

Atunci, supărându-se Dumnezeu, pe dinsa, că e aga de îndărepnicu și neas- 
cultátóre, a blástémat'o si Y-a dis: 

— Tuturor paserilor din lume să li fie ertat a bé apa din isvôre fântâni și 
piree, numa! ţie și urmașilor tăi nul... Tu și toți moșii tă! numai atunci să 
bett apa, când va plouă, fură când a-ţi încercă să bett apă din isvóre și din alte 
ape curgétóre, atunci să periţi, pentru că acuma n’aï voit să te ostenesci și tu 
dimpreună cu cele-l-alte paseri și să-mi ajuţi a săpă isvórele gi a indreptà va- 
durile apelor! 

Așa a dis Dumnedeu si a întors fața de la dinsa. 

De atunci apoi, de când a blăstemat'o, Dumnedeu pe gale, nu-i este ertat a 
bé apa din nici un isvor, saü altu apă curgétôre, căci cum bë cum piere, ci nu- 
maï să bee apă când plouă. lara când plóuà nu-i este iertat să fie clonful în 
sus, ca să-l picure apa de plóle in gura, ci numai apa ce se stringe pe aripele 
sale îl este ertat să o bee 

De aceea apoi vara când e mare arșiță, se sue ea așa de sus in sborul săi, 
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ca să fie mat apròpe de Dumnedeü, carele audindu-i mai de grabă rugămintea, 
să trémitá plóle, ca să aibă de unde be apă si cu ce-și stimperă setea. 

Si gata de aceea pere, când be apă din isvóre saü din alte ape curgétóre, 
pentru cá Dumnedeii pre tote açestea, după ce le-a făcut, le-a sărat într'atâta 
ca tóte cele-l-alte păsără să pôth be apă din ele, numai sinpură Gaïa nu, fiind 
pentru dinsa prea sărate. 


4821 Vai dë cel ce pé gaie îndată o iartă, iar pă porum- 
bitá fără milă o cáznesce! 
Toro. GoLescu, Mss. II, p. 18. 


Adică dé cei cumpliti, ce pé cei vinovaţi rëü &i chinulesc, iar 
pé cei cumpliti ca ei indată &i iartă (GoLescu). 


1822 Se tine de capul lui ca gaia matul. 


S. Fr. MARIAN, Ornit.,T, p.170.— 
HiNTESCU, 187. 


+ 
A se fine gaie după cine-vu. 
M. CANIAN, J. Tasa. 
Vegi Cate, Maj. 

Adică fără incetare, intr'una. 

Este de însemnat că cuvintul de Caie, vedi loculiunea 1374, 
întrebuințat de Dimitrie Cantemir se aude, după mărturisirea D-lui 
Marian în comunele Izesci, Cândreni şi Crasna din Bucovina. 

Origina acestei diceri se află în jocul de copii numit în Téra- 
Românescă de-a baba gaía. 

Reproducem după Lambrior, Conw: Liter., IX, p. 5 descrierea 
acestui joc. 


«Se aleg doi copii mai voinici dintre care unul se face closcă si celă-l-alt 
gara sau ulul, după alegere. Fie-care iși tea un numër de pui, cari se tin cu 
mâna de partea d-inderét a cingătorei, unul după altul, in cât alcátuesc un și- 
rag. Apoi se pune gaia jos si cu un befisor sapă o grópá. Apropiindu-se de 
dînsa clogca cu puii girag, o intrébä : ce faci acolo ? — O grôpä, răspunde ea. 
— Dar in grâpă ce al să faci ? — Am să fac foc. — Da cu focul ce ai să faci? 
— Să pun céunul. — Da cu céunul ce af să faci ? — Să opăresc un puyü d'af 
tél. — Ba de-a teil răspunde cloșca, și toți puii după dinsa. Dicénd aceste 
gala se scólá de jos și dă closcer bëtul cu care a săpat grópa, pe care, după ce 
Ta stupit, ea si toți puit de-a rindul il asvirle cât póte de departe. In vreme 
ce gala alérgá după băț. clogca se invirtesce de treï ori împrejurul grópel càn- 
tând «de trer ort cu puis mei» lar puii croncănesc și cârâe spre batjocura 
gaici. Apoi începe lupta, gata vroind să fea puit closcei gi clogca pe a galei. 
Vai de puii cef din urma șiragului. Le tremură inima să nu fie prinși, și toc- 
mai ef sunt cei mai slăbuţi, căci la ingirare cei maï tari caută să-și iea loc 
după closcä, far cei-l-alți rămân în códa. Lupta ţine până când și clogca si 
gala rămân fără pui; apoi se apucă amindoué la träntä si cine biruesce se face 
cloșcă la al doile rînd. 

In satul Dráceni, J. Suciava acest joc, diferă, în unele părţi, de descrierea 
dată de Lambrior, apropiindu-se de jocul numit la Francesi le jeu du loup. 
Vedi în acestă privință Sezátórea, IL, p. 57 — 58. 


30 
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GÁINA 


Vedi Cocos, Cumpét , Diud, 
Garia, Mane, Ou, Tarife. 


1823 A mâncat picióre de găină 
SU tot ricáe la inimă. 
A. PANN, I, p.45.— HINȚESCU, 144. 
+ A . ; 
A mâncă picior de găină. 
BARONZI, p. 45. — Da Z. J., c. Fe- 
desti, J. Tutova. 


A mâncat picióre de găină. 
HINȚESCU, p. 144. — P. ISPIRESCU, 


Unch. Sfat., 112.— Fn. DAME, II, 48. 
Vedi Curca. 


Së dice de cei vorbáretí și uşori de gură cari nu pot tiné o taină. 
»Piciore de găină să nu mănânci căci nu poți să stápánesci 
vorba«,— I, N. CoNSTANTINEscU, Superstifii, Sezátórea, DL 122. 


+ . 
1824 Si o gáiná chióra scurmánd gásesce cáte-odatá már- 
gáritare. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Sé dice de cel netrebnici, cari prin muncă pot ajunge si ei la 
ce-va. 


FA ` ` 
4825 Găina de ce scurmă? 
N. G. Ionrscu, inv. c. Mamornija, 
J. Dorohot. 


RA, 
Gaina scurmá ca să se hranéscá. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
ÿtiubeni, J. Dorohot. 


Adicä orí-ce vietate din lume lucrézá pentru a se hräni. 


1826 Gaina se hránesce d'acolo de unde scurma. 


T. SPERANTIA, I, p. 5. 
Adică omul din munea lui. 


1827 Apárá-mé de găini, cá de cáni nu mé tem. 
L CREANGĂ, Pov., p.188. — FR. 
Damt, II, 48. 
Se dice despre cei voinicoşi dar fricogí; şi ne învață cá maï de 
temut sunt prietenii fățarnici de cât dușmanul cunoscut. 
In Etymologicum Magnum, p. 1303 găsim o ghicitóre din Ardél, 
a cărei deslegare este: Rimă, și care sună ast-fel: 
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Strigă gälgäutä, 

Din părăuţă, 

So aperi de găini 

Că de cáne nu ^ temă. 


«Si când prin dreptul podului, numai écá si ursul... Fiul craiului védénd 
că nu-i lucru de gagá se lasă si el de împărăție, și cu rușinea lui se fntôrse 
la tată-săii a-casă. Cralul cum îl vede, dice: 


«— EX, dragul tatei, agá-i că s'a împlinit vorba ceea : apără-mă de găini, 
că de cână nu më tem.» — I. CREANGĂ. 


1828 Gáina nu së póte cu douë, 
Cu pui şi cu ouă. 
A. PANN, II, p. 126.— HiNTESCU, 66. 
Se dice celor lacomi de avere. 


1829 Nu poti îi si cu pui, si cu oué, si cu găina grasă. 
LAURIAN & MAXIM, ], p. 1975. 


Cu pui şi cu ouă şi cu cloşcă grasă nu poți fi. 
. HrNTEsCU, p. 155. 
Acelaș înțeles ca numărul 1828. 


You cannot have your loaf and eat it 1) 
Prov. Engl. 


Vourrias lou meou et las bresquos.?) 
Prov. Provans. 


E’ vorrebbe V uovo e la gallina. 3) 
Prov. Ital. 


1830 Daca gáina ar cántà cutcurigu, ar fi cocos. 
LG VALENTINEANU, p. 31. 
Femeile nu trebue să rivnés.á la însuşirile bărbaţilor, 


1834 Gáina cu gráuntele umple gusa dé bucate. 


Jorn. GoLEsCcu, Mss. II, p. 22. 
Adică cu câte putin mult dobándim (Gorsscu). 


1832 Găina cum nasce oul, la clocit gândesce. 


Jorn. GoLescu, Mss. IL, p. 22. 
Arată rivna spre sporire (GoLgscu). 


1) Nu se pôte să af pânea ta si să o fi mâncat, 
2) A! vrea (şi) mterea şi fagurele. 
Ar vrea oul şi găina. 
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— 


1833 Găina când prea mult ne càrcáràtesce, nu prea ne. 
clocesce. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 22. 


Găina care cântă nu ouă. 
G. MUNTEANU, 80.— HINȚESCU, 65. 


Găina care cântă mult nu face ouë. 
Laurian & Maxim, I, p. 1275. 


ou. : 
Găina care cotcodácesce mult, nu face ouë. 


H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


A 
Când găina cáráe nu face out. 


I. G. VALENTINEANU, p. 49. — BK- 
xESCU, prof. J. Roman. 


FA, 
Găina care cotcorodesce nu face ouă. 


V. Fonzscu, Folticeni, J. Sucava. 


Adică cel ce mult vorbesce nimic sporesce, si cel ce mult fágá- 
duesce nimic implinesce (GoLescu). 


Hennen, die viel gackern, legen wenig Eier 5). 
Prov. Germ. 

Loud š the loen was ne'er a gude milk-cow 2). 
Prov. Scof. 

Brebis qui bêle a moins de lait. 
Prov. Franc. 


Cacarear, e Dog pôr ovo 3). 
Prov. Port. 


1834 Galjira che canta, fácut-a ovu. ^) 


Fr. MikLosicg, Rum. Unter., 1, 8. 
Nu te laudă de cât după isbándá. 


4835 Găina care cântă sera, diminéta n'are ouă. 
A. PANN, IL, p. 106. 


Găina care cântă sera, diminéja ouă ware. 
HiNTEsCU, p. 65. 
1) Gáinele, cari cotcodăcese mult, nu se ouă. 
2) Tare la muget n'a fost nic! odată o vacă bună de lapte. 


3) A cotcodáci şi a nu face où. 
4) Găina care cântă, a făcut oul. 
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Găina ce cântă sera nu ouă diminéta. 
Lauran & Maxim, I, p. 392. 


Găina ce cocodăcesce sera, diminéta ouă ware. 
Laurian & Maxis, I, p. 756, 


Găina care cântă stra nu face [are] ouă di- 
minéja. 
BanoNzi, p. 55. — REINSBERG-DÜ- 
RINGSFELD, L 369. 
* A we A e e D D e 3 e 
Găina care cântă sera, diminéfa nare où. 
Em. Popescu, inv. c. Ciocánesci- 
Margineni, J. Ialomiţa. 


Găina care cáráe séra, diminéja nu face ouă. 
L. G. VALENTINEANU, p. 45. 
F 
Găina care cárcáe séra, diminéta mu, face où. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Arges. 
* A ys A 4 D H D A v 
Găina care cárcáe séra, diminéfa ware où. 
I NrrEsco, înv. c. Viespesci, J. 
Olt.—1. IONESCU, înv. c. Beciu, J. Olt. 
Cine vorbesce sati fágáduesce multe, puține face. 


3836 Găina când (ii) e tome, tot Ja tárite gândul ësi are. 
Ionp. GoLescv, Mss. IL p. 22. 
Adică cel legumäret, gândul lui la mâncare, si cel ce pururea 
gândesce, la ceea ce poftesce (GoLescu). 


1837 Găina când bea sé uită în cer. 
Ion». GoLescu, Mss. II, p. 22. 


Găina când bea multumesce lui Dumnegeü 
uitándu-se in sus. 
L GoLescu, Mss. II, Asem., p. 47. 
FA... ¿ , 
Găina bea apa şi se uită la Dumnedei. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 467; III, 
134. — HiwTESCU, 65. — Preot C. 
BUNGEȚIANU, înv. c. Cosovăj, J. Me- 


hedinfi. — I. IORGULESCU, înv. c. 
Baia-de- Aramă, J. Mehedinți. 
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+ A | ; 
Găina de e pasere, când bea apă tot se uită şi 


ea la Dumnedeù. 


HiNTESCU, p. 66.—M. DumrREscu, 
J. Tifou —P. Ispirescu, ap. Gaster., 
li, p. 376. 


10 Ne învaţă că trebuie să mulțumim Domnului, când mâncăm 
şi bem (Gorzscu). 

20 Trebuie să mulţumim binefăcătorilor nostri. — A. Pax, III, 
pag. 134. 

30 Când facem orí-ce, să ne gândim că este un Dumnedeü care 
ne vede, si la nevoie, ne va pedepsi. — MARIN DUMITRESCU. 

40 Se dice unui om care se mándresce de positia luf: At început 
să te uiţi numai la Dumnegei, ca găina când bea apă. — 
I. IORGULESCU. 


* 
1838 Găina scurmă s'in gramadă. 
L BănEscU, profesor J. Roman. 


Se dice de acei cari avénd tóte cele trebuincióse, tot aleg si 
caută, 


4839 Gaina când sé vede in tärite, dă cu picerele. 
Ionp. GorEscu, Mss, II, p. 22. 


Găina când sé vede în türije, dă cu piciorul. 
I. Gorescu, Mss. II, Asem. p. 47. 


Găina când sé vede în grămadă, riede cu pi- 
ciórele. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 50; L 129. 
— Hinyescv, 65. 


Gainá daca se vede în porumb îi dă cu pi- 


ciorul. 
Banoxzi, p. 63. — Hmyescu, 65. 


Ricae ca găina când se vede în belşug. 
HiNTESCU, p. 158. 
* 
Dă, ca găina órbà în grămadă. 
I. BănEsct, prof. J. Roman. 


Sé dice pentru cei ce își résipesc averea, când sé văd in îmbil- 
sugare (GOLESCU). 
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1840 Găina, când ií vine, atuncea ouă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 133 ; II, 
87. — HiwTEscu, 65. 


Ori-ce lucru la vrémea lui se face. 


1844 Gáina cáud cárcárátesce, 
Tot la oul sen gándesce. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 22. 
Sé dice pentru cei ce gândesc când vorbesc tot la ceea ce do- 
resc (GOLESCU). 


1842 Gaina care ricáie mult isi scôte ochii, 
A. PANN, Edit., 1889, p. 106. 


Găina ricăind ochii so scos. 
lors. GoLEscu, Mss. II, p. 23; A- 
sem., &T. 
Adică cei ce mult scormonesc óre-ce pe însu-și ei să vatémä 
(Goescu). 


1843 Găina pentru un où multă gălăgie face. 


lors. GoLescu. Mss. IL pag. 22; 
Asem., 47. 


Găina, când va ouă, 
Aude o mahala. 
A. PANN, L, p. 162.— HiNTESCU, 65. 


Să dice pentru cei ce mult së sfádesc pé lucruri dé nimic (Go- 
LESCU) ; și, mai cu sémá, despre acei cari se laudă saü fac larmă 
mare pentru un lucru de nimic. 


1844 Găina care clocesce nici-odată nu e grasă. 
A. PANN, Edit. 1889 p. 29 * 439; 
II, 4 >, 86. — HiNTEsCU, 65. 


Ca si omul care muncesce mult. 


A C. "ERR 
1845 Gáina bétráná 
Face zamá (zemă) bună. 
Jonn. GoLEscu, Mss. II, p. 23.—A. 
PANN, Edit. 1889, 104 ; III, 428. — 
HiwTESCU, 65. — LAURIAN & MAXIM, 
I, 167 < 12975 —41276. — C. Ne- 
GRUZZI, I, 254. — V. Foniscu, Fol- 
ticenă, J. Suciava. 
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Ca găina ceh bătrână, mici o pasăre ne face 
zemă mü bună. 
lorn. GOLESCU, Mss. II, Asem., &7. 


Galjira bétera face bura zema’). 
Fa. MiKLosicu, Rum. Unter, I, 8. 
Se dice spre màngáierea mulerilor la bétrànete (Goescu). 
Vieille géline engraisse la cuisine. 
Prov. Franc. 
Gallina vechia fa buon brodo?). 
Prov. Ital. 


Alte Hennen macht fette Suppen. 3) 
Prov. Germ. 


1846 Cu un pale, gaina nu sé 'ngrasá. 


Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 30. 
Sé dice puntru cei ce cu putin nu sé mulțumesc (Gorzscu). 


1847 Gaina vecina este tot mai buna. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 22. 
Adică vecinii sunt tot mai buni de cât cei îndepărtați (Gorgscu). 


# 
4847» Găina vecinului e mai grasa. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 65 & 474. 
IIl, 81. — Da E. B. MAWR, 72. 


* Kë D H D 
Galina a viginutwi e cama grasă *). 


D. A. Mirescu, Gopeşi, Macedonia. 
— D. Dan, Nevesca, Macedonia. — 
XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 
Vedi Ou, Puică. 
Lucrul strain ni se pare în tot-d'a-una mai b n de cât al nos- 
tru, si precum a dis poetul Latin : 


Fertilior seges est alienis semper in agris, 
Vicinusque pecus grandius uber habet. 5) 
Ovinit. 


1) Găina b&trâna face buna zémá. 
3) Jdem. 

*) Găina bătrână face ciorba grasă. 
+) Găina vecinulu! e mal grasă. 


5) In tot-d'a-una semănătura e mal bună în locurile celor-l'alti, $i vaca veci- 
nuluí are uger maí mare. 
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L'ióou dé moun vézi és pu bel që lou miou.!) 
Prov. Languedoc. 


E? 
4848 Găina vecinului tot-d'a-una ^1 curcă. 
I. BănEscU, prof. J. Roman. 
Acelaş înțeles ca la numărul precedent. 


All your geese are swans. 2) 
Pros. Engl. 


Ses poies, c'est des áwes. °) 
Prov. Wallon. 


1849 Ce nasce din găină ricáie la pămînt. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 78. 
Adică copiii după párinti (Gorzscu). 
Qui nait à poule aime de gratter. 
Prov. Franc. 


He hat comes o the hens maun scrope D 
Prov. Scofian. 


Chi de gajna nas el vór rüspa. 5) 
Prov. Lomb. 


Gallinha náo nasce, que náo esgaravate. 9) 
Prov, Port. 


Ki 
1850 Găina curáturá viseză si vrabia mein, 
A. PANN, I, p. 135. 
Găina curäfiturà visétà şi vrabia meiü. 
Vedi Vrabie. HiNTESCU, p. 65. 
Fie-care doresce ce-i este de trebuintà si folositor. 


1851 Unde cárcátesce găina, s'unde oul să-l gásesci! 
Ionp. GorEScu, Mss. II, p. 13. 


Găina intr'un loc cotcorogesce 


S'intr'alt loc oul se gásesce. 
A. PANN, IL, p. 163.— HrNTESCU, 66. 


1) Oul vecinului mei e maï frumos de cât al meu. 
3) Tóte gâscele vóstre sunt lebede. 

3) Gainele lui sunt gâsce. 

+ Ce nasce din găina trebue să ricále. 

") Ce nasce din gaină vrea să ricâie, 

5) Găina abia se nasce, şi rlcáie. 
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Se dice când intr'un loc ni se pare a fi óre-ce şi intr'alt loc îl 
găsim (Gorzscu). 


1852 Sa mâniat găina pé tárite. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 64. 
Vedi Vacar. 


Sé dice pentru cei ce sé mânie asupra făcătorilor lor dé bine, 
asupra ingrijitorilor, crescétorilor lor, şi pentru cei ce cu mânia 
lor vatémá pé însu-şi ei, precum copiii când Gei lépádá démán- 
carea lor (GoLescu). 


* A ^ ` `. 
4853 Cántá gáina. 
In acestă casă cânta gaina, nu cocoşul. 
LAURIAN X Maxi, I, p. 399. 


Găina cântă cucurigu. 
M. CANIAN, J. os, 
* ^ kee ` yt 
La casa lui N *** cântă găina. 


M. LuPESCU, inv. c. Brosceni, J.. 
Sucava. 


# A 
La casa aceea cântă găina, găina nu cocogu. 


S. MiukiLESCUO, $ezátórea, LL, p. 74. 


A 
Apucase a cântă găina la casa lua. 


L CREANGĂ, Pov., p. 285. 
Adică femeia e stăpână, poruncesce în casă. 


«In casa nóstrá voiü sa cânte cocoșul, rară nw gaina.» — P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 91. 


C'est chose qui moult me deplaist 
Quant poule parle et coq se taist. 
Roman de la Rose XIIIe Génie: 


Cliche-face était un monstre symbolique qui se nourrissait des 
femmes obéissantes à leurs maris; de là sa grande maigreur et 
l'emploi de son nom pour désigner une personne étique. On oppo- 
sait à Cliche-face un autre monstre prodigieusement gros et gras, 
Bigorne, qui mange tous les hommes qui font le commande- 
ment de leurs femmes. — Le Roux op Lincy, 1, 165. 


1854 Vai de casa aceea unde gaina cântă, si cocoşul taceL 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 17. 
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Var de casa unde cotcorogesc găinele şi cocoşul 


tace ! 
A. PANN, II, p. 55.— HiNTEsCU, 29. 


In acea casă nu e pace, 
Unde găinn cântă si cocoşul tace. 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 372. 


In casa aceea nu póte fi pace 
Unde găina cântă şi cocoşul tace. 
LAURIAN & Mam, I, p. 275. 


Cocotu cântă, galjira respunde : povera casa, 
juva nu-j bur om, carle toți en frică tire.) 


Fn. MikLOsiCH, Rum. Unter., L 
pag. 12. 


Adică unde poruncesce muierea si bărbatul tace (Gorzscu). 


Malheureuse maison et méchante 
Où coq se tait et poulle chante. 
Recueil de GRUTHER. 


Con mal anda la casa donde la rueca manda al 
espada. ?) 
Prov. Span. 
Kräht die Henn’ und schweigt der Hahn, 
Ist das Haus gar übel d'van. 3) 
Prov. Bavar. 


Mult înainte înțeleptul Solomon a dis: Femeia, fratele, copi- 
lul, să nu *i faci stăpână pe viéfa ta, că te vei căi forte. 


1855 Unde gáina cántá, cocosul tace. 
Banonzi, p. 60.— HiNTESCU, 66. 


Unde femeia poruncesce, bărbatul ascultă. 


* 
1856 Găina înaintea cocoșului nu cântă. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL, p. 22. 


Găina nu trebue să cânte înaintea cocogului. 
AL. DUMITRESCU, p. 121. 
Adică muïerea înaintea bărbatului trebuie să tacă (GoLEescu). 


D Cocoșul cântă, găina răspunde: vat de casa,unde nu om bun, care (pe) toti 
în frică să ţie. 

2) Réü merge casei unde furca comandă sabiei. 

3) Cântă găina şi tace cocoșul, este rëü la acea casă. 
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La poule ne doit pas chanter devant le coq. 
MOLIÈRE, Les femmes savantes. 


Lot Hanen gala og inkje Hona. 1) 
Prov. Norv. 


In vechime femeia nu vorbeà. bărbatul &i fiind de față, de cât 
după ce cápétà de la dinsul voie de a vorbi : 

»Parlamente, qui était femme d'Hircan, laquelle n'était jamais 
oisive ni mélancolique, ayant demandé à son mari congé de par- 
ler, dist...« — MARGUERITE DE VALOIS, Heptaméron. 


CAN 
4857 Cánd gáina cántá cocosesce nu 'i a bine. 


S. FL, MARIAN, In morm., pag. 2.— 
Sezátórea, I, p. 17. 


* 
Când, găina cântă cocogesce nu e semn bun. 
Sezátórea, IL, p. 419. 


Românul crede că atunci la acea casă are să se întimple ot 
“morte, ori vre-o scárbá, orf o pagubă mare, ori vre-o altă nenoro- 
cire. Spre a puteă delătura primejdia, despre care il vestesce găina 
“şi care ameninţă casa, Româncele prind găina si se duc cu dinsa 
în fundul casei, si încep de aci să mésóre cu ea casa pînă la uşă; 
-dacă găina aj inge cu còda spre use, îl taie códa; iară de ajunge 
cu capul, îi taie capul. — S. Fr. MARIAN. 

Alţii die, că de cântă găina la casa omului, nu e bine, căci asta-i 
4oemai ca şi când ar domni femeea în casa gospodarului, care tréba 
„e cea maï uritá şi maï ticălosă. 

„Când găina cântă cocoşesce, nu e semn bun. Trebuie a-i ju- 
muli penele de pe cap, şi de vor esi altele albe, nu ala te teme, 
-esind însă negre, réü prevestesce. — Șezătorea, II, p. 119. 

Cucogit cántaü acum pe stilpii porţilor in prag şi trr&óte părţile; lar găinele 


nu mat cântau cucosesce la casa moşnegului să mar facă a rău. — Jon 
"CREANGĂ, Pov., p. 294. 


Un proverb Persan dice: Daca găina vrea să cânte ca coco- 
şul, să-i tăiaţi gâtul. 'Téranii Francesi aŭ o dicere identică. 


* 
1858 Nu scie pe unde se udà gáina. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 13 & 158; 
I, 54 ; III, 127.— M. CANIAN, J. Joe, 


Nu scie pe unde se pigà găina. 
A. PANN, II, p. 108.—HiNTESCU, 66. 
Adică: este tinér, nu scie încă nimica ; este prost. 


1) Lasă cocoșul se cânte, și nu găina. 
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* z 
1859 Când nu ai di gălina si di gae "i bung 5) 
D. A. MILESCO, Gopeși, Macedonia. 
Când nu putem avé un lucru bun ne mulțumim si cu mai 
prost. 


* 
1860 A trái ca găina la mórá. 
Ca găina la móră petrece. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II Asem., 120. 


Cui nu-i place să trăiască cu găina la mórà ? 
A. PANN, Edit. 1889, p. 58; IIL. 
71. — HINŢESCU, 190. 
Adică în belșug. 


1861 Ze viñi deanvárliga 
Ca galina la mórá? ?) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 
Se dice acelora cari se tot învirtesc împrejurul unui loc, unet 
case, unei persóne. 


* 
1862 A avé orbul gáinilor. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 1276; II, 
594. — P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, 
939. — Fn. DAME, II, 48. — Gn. Is- 
PIRESCU, Opincar, 10. 


Parcă are orbul gáinilor. 


A. PANN, I, p. 103; III, 150. — L- 
CREANGĂ, Pov., 304. 


Par'că are orbul găinei. 
HiNTESCU, p. 137. 
* 3 
Canda liu dede urbarea a galinilor. °) 
D. A. Miuzscu, Gopegi, Macedonia. 


A nu vede bine, a umblă în dodi, a fi lipsit de minte. 
Corespunde locutiuneï francese: avoir la berlue. 


«Dar ce-ai pájit, mé pahonfule, de te-ai sculat cu nóptea "n cap, si faci aga 
larmá, diserá ómenit boierului, cari daŭ chiori, unul peste altul, de par’cæ 
aveati orbul gainilor». — L CREANGĂ. 

Dacă n'otü fi având orbul găinilor, cre că țăranul nostru cel plin dă ome— 
nie, are suflet de ënger şi minte dumnedeéscä«. — Gn. JIPESCU. 


1) Când nu al de găină, si de clórá e bună. 
2) Ce vil împrejur ca găina la n.órá? 
3) Par'că l'a lovit (i-a dat) orbul gáinilor. 
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Orbul găinilor e o bólá de ochi. Ea face pe om a nu pute 
vedé nóptea. Indatá ce sórele apune, îndată ce găinele se culcă, 
«omul prins de astă bólá nu mai vede. Orbul gáinilor mare léc. 
Trece de multe ori cu vremea; însă cele de mai multe ori rămâne 
nevindecat, insolind pe om până la mârte, când scapă de el şi de- 
vine cu totul orb ca si petrile. Bóla acésta apucă pe om între doué- 
deci si cinci-deci de ani. — Sezätôrea, ll, pag. 69. 


1863 Cu coraj de găină môrtä. 
A. Pann, Edit., 1889, p. 407; III, 


51. — HINȚESCU, 39. 
Vedi Cur à. 


Adica fricos. 
Courage de brebis toujours le nez en terre, dice Francesul. 


$ 
4864 A stà ca o găina plouatä. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 222. — Fa. 
Danu, II, 48. 


Adică umilit, rusinat. Se mai dice și de ómenil sfiicioşt, slabi, 
fricosi, fără energie. 

Găinele când sunt udate de plóie, stan de o parte nemigcate ca 
ruginate și umilite, intocmai ca si cele-l-alte pasti, cari nu pot 
sbură când fulgii penelor sunt udati de plófe. 

Cu același înțeles se mai dice: a stå ca o găină scurta de còda, 
tunsă, bârecă, scáldatà, jumulità. 


Æ 
4865 A ciuguli ca o găină. 
Ion». GOLESGU, Mag IL, Asem. p. 47. 
Adică a mâncă putin din bucatele care se pun dinaintea nóstrá. 


* 
1866 A nu avé cu ce chiori o găină. 


FR. DAME, I, p. 233. 
A fi sărac cu desăvirşire, 


* A 
4867 A se culcă odata cu gáinele 


I. CREANGĂ, Pov. p. 6. 
Adicá de vreme, cum apune sórele. 


GÂINAT 


Veq! Mare. 
GAITAÀ 
* 
1868 Tacà'ti gaița. 


Vegi Tarcà. 
Tacá-tí gura. 


LAURIAN \ MA, I, p. 432. 
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LEGENDÁ 


Incepénd odata gaitele a se certă si vélénd de la un timp că nu se maï pot 
impäcà s'aü dus la împăratul lor rugándu'l ca să le împace. [mpératul a cer- 
cetat si le a făcut dreptate. Insă gaițele neputéndu-se învoi, și fncepénd a 
strigă care de care mai tare, după cum le este dat lor să strige, împăratul lor 
le a blăstemat si le a alungat de la sine. Si de atunci aŭ rémas aceste păseri 
fără impérat și nu umblă maf multe la un loc, si numai câte una, cel mult 
câte două. 


GÂNDAC 


1869 Gândacul nici cum moșasce pé vultur când nasce. 
Tonn, GoLEscu, Mss. IL p. 23. 
Sé dice pentru cele din fire impotrivitóre (GoLescu). 


GÂNGANIE 


1870 De o gángame mică, 
Péru 'n cap i sé ardicá (ridicá) 
Si pielea i se "nfurnicá. 
A. PANN, III, p. 53.— HtNTESCU, 67. 
Sé dice de cei fricosi, 


GĂLBEZĂ 


Vegi Sanatate. 


GĂRGĂUN 


E 
1871 A fi cu gărgăum in cap. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 232; 
Leg., 270 & 215.—FR. DAME, IL, 56. 


A avé gárgaurá. 

LAZĂR SKINEANU, Semas., p. 299. 
A umblă (tot) cu gărgăuni în cap. 

L CREANGĂ, Pov., p. 81. — S. Mr- 


HĂILESCU, Șezetorea, I, 219. 
Vedi Fluture, Greer. 


A fi capricios, fantasc, a avé tóne, şi cum dice Francesul : 


Avoir des rats dans la tâte. 


E 
1872 A scóte gárgáunii din capul cui-va. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 79. 
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* 
A scutură gărgăunii din urechia cui-va. 
L. BÂNESCU, prof. J. Roman. 
«De get-dect si mat bine de ani, de când slujesc preufia, voi aveţi să mă în- 
vățați tipicul, put de năpircă ce sunteţi ! Ea staţi colea să vă scot eŭ gărgău- 


nir din cap l... Si svrr en pravila cea mare după călugări.» — I. CREANGĂ, 
Amint., p. 79. 


GÀSCA 
Vegi Muere, Orz, a se Sperid. 
1873 * Püzesce gâscele când le spovedesce vulpea şi le po- 


vestesce lupul. 
D. TicuiNDEAL, p. 10. 


Püzesce gáscele când veg că le descântă vulpea. 
BARONZI, p. 49. — HriNTESGU, 209. 


Feresce-te in tot-deauna de cei réf și vicleni, chiar când se 
arată cu masca blândetei. 

Dim. Țichindeal citeză acestă dicere dicénd ca este cuvintul unui 
învățat Englez, pe când Baronzi nu spune de unde a cules'o si 
pare a privi proverbul ca fiind Românesc. 


1874 Unde gârâiesc gáscele, nici o înțelegere faci. 
Jonn, GOLESCU, Mss. II, p. 13. 


Adică unde grátesc muïerile (GoLescu). 


1875 Dece gásce când se pornesc, 


Pe un câine il biruesc. 
A. PANN, HI, p. 24. — HINTESCU, 
150.—8S. FL. MARIAN, Ornit., II, 380. 


Unirea celor micí invinge pe cel mare. 
Acest proverb s'a născut de la datina gáscelor de a sări în aju- 
torul una alteia când sunt amenințate de vre-o primejdie. 


Cent’ ocche ammazzano un lupo. i) 
Prov. Toscan. 


Many sands will. sink a ship.?) 
Prov. Engl. 


1876 Multe gásce inving porcul. 


KAROLY Ács, p. 79. 
Acelaş înțeles ca la numérul 1875. 


7) O sută de gâsce omórá un lup. 
>) Multe gráunte de nisip nées o corabie 
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1877 Par’ cà gâräesc gâscele 
Si sbirnáesc muscele. 
A. PANN, Ill, p. 9. — HriwTESCU, 68. 
S. Fr. MARIAN, Ornit., II. 376. 


Se dice când intr'o adunare toți vorbesc de odată. 


1878 Când gâscele păzesc strstul, putin rëmàne grädi- 
narului. 
I. SLAvICr, Conv. Lit., 1875—1876. 
Ne învaţă a nu incredinfà paza unui lucru acelui care din fire 
e născut ca să °l nimicéscá. 


$ 
4879 Jilesce gasca, cherde ună mulare. 1 
D. A. MiLEsCU, Gopesi, Macedonia. 


Să nu ne pierdem vremea väïcärändu-ne pentru o mică pagubă, 
căcă vom suferi alta mai mare. 


+ ^A 
4880 A fi cu gâsca 'n barbă. 
GR. Jipescu, Opincar, p. 43. — D- 
TicmiwpEAL, 59. — FR. DAME, II, 57. 


Adică bătrân, cu barba albă. 


«Est páfit, gâscă "n barbă !» — GR. JiPESCU. 
«Insă pruncii cum îl vedea, începea a strigă, ascunși fiind după garduri: 
mec! meaü! fapule, unde due, gásca, mogule?» — D. TiCHINDEAL. 


* 
1884 Altă gâscă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 11; 1, 52. 
P. IspiREscu, Rev. Ist., 1, 230. — T. 
SPERANTIA, I, 268. 


Altă. gáscá în cea traistà. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Adică: altă trébá, altă gréutate, si cum dice Francesul: c'est 
une autre paire de manches. 


SNOVĂ 


Un ţigan furase două gâsce grase 
Si să le ascundá "n desagi le bágase, 
Gândind întru sine ce mincluni să dică 
De 1 va intilni ?n cale vre un Românică. 
Merse dar cât merse îl gi "ntilni "n grabă 
Un román c'o bátá si stánd il intrébá 
Dicénd : 

— Spune ce aï în desagi, figane ? 


3) Jelesce gâsca, pierde o catâră. 
31 
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El răspunse : 
— Icea am nisce clocane. 
— Dar dincolo ce at? 
El întâiă mintise 
Dar gregindu't gura, 
— Altă gâscă, dise. 
A, Pann, I, p. 52. 


D. T. Speranţia ne-a dat aceeaș snóvá I, p. 265, Tiganul şiret. 


* 
48815 A trece ca gâsca prin apă. 


M. CANIAN, J. Iași 
Vedi Cáne, ’ Zn 


Se dice despre acel cari, fără nici un folos, aü urmat o învățătură. 


4882 L'a scăldat màsa in gâscă albă. 
B. P. Hisngtp, Etym. Magn., pag. 
700—701. 
E norocos, nici un farmec nu se va lipi de dinsul. 
Daca o femee a născut un copil, scaldă mat întâiti o gâscă albă 
şi apoi copilul, credénd că de acest copil nu se va lipi nici o fer- 
mecátorie. — Etym. Magn. 


1883 Odată in patru-deci de ani sbórá o gâscă friptä. 
Ẹ Da E. SEvASros, p. 171. 
Să nu scap! norocul din palmă, să nu lași să trécá ocasia priin- 
ci6să care nu se maï va arétà. 


1884 De cánd a sburat gásca din frigare. 
BARONZ4, p. 86. — HiwTESCU, 68, 
Adicá de demult. 


* 
1885 A gási gáscá de jumulit. 
Vedi Vacád., 
Adică un om slab saü prost care să lasă a fi jefuit. 


A 
1886 A avé cap de gâscă. 
S. MinkiLESCU, Sezátórea, I, p. 219. 
À fi prost. 


* 
1887 Laba gâsca. 
G. Dem. TEONORESCU, Poesii Pop., 
pag. 263. 


Talpa, găscei. 


L CREANGĂ, Amint., p. 91. — V. 
ALEXANDRI, Teatru, 830. 
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Adicá iscálitura, si in special acea prin tragere cu degetul. 


Scriu la tine, 
Vai de mine, 
Gândul muscei, 
Laba gáscei. 
Poesia poporale. 


+ 
48875 A scrie talpa gâscei. 
S. L GRUSSMANN, Dict. German, 
pag. 138. 


A scrie rëü, a măzgali o hàntie. 


GHEONOÓIE 


1888 Më ciocănesce ca covaciul 
Si ca gheonoia (gheonóía) copaciul. 
A. PANN, II, p. 158. — HINTESCU, 


34, — S. FL. MARIAN, Ornit., I, 87. 
—A. pe Cinac, Dict. Etym. IL, p. 119. 


Më ciocänesce, 
Ca gheonoia copaciul, 
Si ca nicovala covaciul. 
A. PANN, Mos-Albu, IL p. 62. 


Adicá nu mé lasá in pace, sé tot légá de mine, imi tócá in cap. 

La cuvintul Verdare se va găsi o legendă din Bucovina, despre 
acestă pasăre care nu este alta de cát gheonâiă. 

P. Ispirescu in basmul » Tinerețe fără bătrâneţe şi viţă fără 
de morteu dice: 


«Fét-Frumos apucând calea către răsărit, s'a dus, s'a dus, trei dile gi tret 
nopți, până ce ajunse»la o câmpie intinsă, unde eră o mulțime de óse de 
ômeni. 

Stånd să se odihnéscá, if dise calul: 

— Să scii, stăpâne, cá aici suntem pe moșia unei Gheonóe, care e atât de 
rea, iu cât nimeni nu calcă pe moșia ef fără să fie omorit. A fost si ea ca 
tôte femeile, dar blestemul parinfilor pe care nu-ă ascultă, ci îi tot neca- 
Ji, a [ăcut'o să fie gheonóe ; în clipa acesta este cu copiii ei, dar mâne în 
pădure ce o veţi, o s'o întilnim venind să te prápádéscá ; e grozavă de mare; 
dar să nu te sperii, ci să fi gata cu arcul ca să o sägetezi, iar paloșul și sulița 
să le ţii la îndemână, ca să te slujesci cu dinsele când va fi de trebuinjá. 

Se deteră spre odihnă : dar pândeă când unul când altul. 

A doua di, când se revărsă zorile, el se pregáteaü să trecă pădurea. 

Fét-Frumos, îușelă şi înfrînă calul, si chinga o strînse mat mult de cát 
altă dată, și porni ; când audi o ciocániturd groznică. Atunci calul îi dise: 
fine-te, ştăpâne, gata, că eat se apropie Gheonóea. Si când veneà ea, nene, 
dobora copaciü, așa de tute mergea ` iar calul se urcă ca vintul până cam d'a- 
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supra eï gi Făt-Frumos îi luă un picior cu ságéta ; si când era gata a ó lovi 
cu a doua sägétä, strigă ea: 
— Stăi, Făt-Frumos, că nu "ţi fac nimic.» 


Vedi Virgiliu, Aeneid. VII, 189 si Ovidiu, Metam. VI, 320 le- 
genda Latină despre origina umană a gheonóiel, 


GHIAR À 


E 
1889 A scurtă ghiarele cuva. 


Ii scurteză ghiarele lungi. 


A. PANN, IL, p. 28.— HiNTESCU, 69. 
Vedt Unghie. pup | 


AT impedicà de a mai face ceea ce faceà, si mat cu sémä lu- 
crurí rele. 

Un animal sălbatic căruia i se taie unghiile este pus ín nepu- 
tintä de a mai sfäsià. 


GLIGAN 


Vedt Cap. XX. 


GRAUR 


1890 Nisce pui de graur 
Din luna lui Faur. 
S. FL MARIAN, Ornit., I, p. 498. 

Se dice in bátae de joc de copii țiganilor cari sunt indrásnett si 
sgomotoşi ca si grauri, cari obicinuesc a se amestecă printre po- 
rumbei si printre cióre cu care sbórá apoi printre vite pe cari se 
cocotézá. 

In dicalá se specifică cá aceştia sunt grauri din luna lui Faur, 
de óre-ce pasărea îşi nasce puii in luna Mam şi anume până în 
diua de Costandin si Elena, 21 Man — S. Fr, MARIAN. 


GREER 


1894 Greerele in vremea agonisele! cântă, 
Și 1érna cere să se împrumute. 
A. PANN, I, p. 150.—HiNTESCU, 71. 
Si dice despre cei neprevédétori. 
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GRIERUL St FURNICA 


Grierul ín desfátare 
Trecénd vara cu cântare, 
De odatá se trezasce, 
Că afară viscolesce ; 
Dar el de mâncat nu are. 
La vecina sa furnica 
Alergând, cu lacrămi pică, 
Si sé râgă șă'i ajute, 
Cu hrană să”] împrumute, 
Ca de fóme să nu moră, 
Numai pân la primăvară. 
Furnica l'aü ascultat, 
Dar asa lau intrebat : 
« Vara când eu adunain, 
«Tu ce făcei ? — «Eŭ cântam 
«In petrecere cu tofi.« 
«—Aï cântat! imi pare bine, 
«Acum jôcä dacă poți, 
«Dar la vară fă ca mine.« 

A. Dono, T, p. 4. 


Vedi La Fontaine, la Cigale et la Fourmi. 


1892 À avé greerusi in cap. 


Savici, Conv. Liter., V, p. 18. — 
LAZĂR SĂINEANU, Semas., 299. 


A avé green în cap. 


M. CANIAN, J, lași. 
Vedi Fluture, Gargăun. 


A fi cu tóne. 


GRIVA 


Vedi Cáne. 


HAIS 


* Vedt Cea. 
4892? A apucă haisa (aisa). D 


LAURIAN & Mam, Glosar, p. 12. 
A se abate de la linia cuvenită. 


HAM 


* Vedi Cap. III si IV Albă. 
1893 Scie sá iea hamul. 


MARIN DUMITRESCU, Bucuresci, J. 
Ilfov. 


D Din gresélä acest paragraf s'a trecut şi în capitolu II. 
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Scie ca calul prost 
Și iea hamul (pe) de rost. 


A. PANN, I, 10.— Hinţescu, 23.— 
BARONZI, 57. 
Despre cet proşti. 


1894 Pë cei mai huni cai êi mânâncă hamul. 
lorp. Gozescu, Mss. IL, p. 58. 


* " Udo x M 
Pe mulți cai hamurile îi mănâncă. 


Pë mulţi cai, (de cei bună încă], 
Hamurile îi mănâncă. 
A. PANN, I, p. 145.—HiNTESCU, 24. 


Adică pé cei ma! buni 6meni necazurile &i topesc, că cel nebun 
nică cum simte (GoLescu). 


1895 Se dă incóci, încolo, 
Se lovesce de tinjalä, 
Ș'apoi vine singură la ham. 
A. PANN, II, p. 95.— HivTESCU, 43, 
Ca cálugaoa. Se dice de acei cari vrénd-nevrénd trebue la urmă 
să facă un lucru. 


H Á T 


* 
4895? Anu dà (lasa) häturile din mână. 
M. CANIAN, J. Iaşi. 
A pástrà pentru sine conducerea unei afaceri. 


HERGHELIE 


1896 Herghelie de o iépä ciufä, 
Si branisce numai de o tufă 
Nu se face nici odată. 
A. PANN, I, p. 134.— HiNTESCU, 75. 


* 
Herghelia deo iépà ciufă nu se face nici odată. 


Numai cu o faptă bună nu te areti om de trébá. Cu puţin nu faci 
nimica. 
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HIARĂ 


Vedi Fiară. 


A HIÎnRti 


* 
1897 Hirie, hirie, dar nu mușcă. 
Se dice despre acei cari amenință numai, fâră a ajunge la acte. 


HOIT 
Veql Lun. 
1898 Hot să fie, de corbi nu e lipsă. 
V. ALEXANDRI, Gp. DAMÉ, II, p. 107, 
Câştig, pléscá, folos să fie căci se gásesce cine să ' adune. 


1899 A fi vădut hoituri mari. 
1. CREANGĂ, ap. DamE, II, p. 107. 
A fi purtat prin lume, a nu fi prost. 


IED 


Vedi Capra, Lup. 


IÈPÄ 
Vedi a Dà, Herghelie, Mânz, 
Nan, Sea. 


1900 Iėpa mea, moşia mea. 
Jonp. GoLrscu, Mss. II, p. 6. 


Sé dice pentru cei ce urmeză cu ale lor precum ei voesc (Go- 
LESCU). 


1901 “nici iépa lui, nici drumul lui. 
Jonn, GoLESCU, Mss. II, p. 48. 
Vedi Drum. 
Sé dice pentru cei ce nu Pe milă dă străin dobitoc, dé străin 
lucru (Gorzscu). 


Fremde Pferde laufen schnell. 1) 
Prov. Germ. 


Sproni proprii e cavalli d’altrui ( d'altri] fanno corte 
le miglia. 2) 
Prov. Ital. 


7) Calul străin alérgá repede, 
2) Pintenil tet (propri!) şi calul altula fac postele scurte. 
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$ 
1902 A cuí e iépa e si mánzul. 
LAURIAN & MaxiM, I, pag. 563. — 


Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
Vedi Vacd. 


A cui e nevésta, e şi copilul. 
Un vechiü proverb frances dice: Qui que saille nostre jument, 
le poulain en est nostre ? 


E 
1903 Par-cá n-am tăiat iépa de la gard. 
A. Pann, III, p. 13.—HiNTESCU, 54° 


E 
Par-cà îă aŭ tàiet iépa de la gard. 
S. I. GROSSMANN, Dicfion. Germ. 
pag. 93. 
Séde posac şi tăcut. 


1904 Ti taie 1épa de la gard. 
A. Pans, I, p. 166.—HiNTESCU, 54. 


1l potrivesce cum se cade, if suflă in luminare. 


* 
1905 Are iépa muscă. 
I. ARBORE, J. Buzău. — Mator P.. 
BUDISTEANU, J. Ilfov. 


10 Ace artag, e neastimpărat. 

20 Se dice aceluia care ne zoresce la o lucrare, vroind a “i arétà 
că mai este timp ca sa se facă. — I. ARBORE. 

In batjo:urá se maï dice : Are musca iépa. 


1906 Să ^1 sară iépa cui a vădut ochii. 
A. Pann, II, p. 30.—HINȚESCU, 54 


Se dice în glumă când afirmăm ceea-ce nu este, dupa vorba ti- 
ganului care, învinuit că furase o ïépă, din zăpacelă sati temén- 
du-se că nu cum-va să °l ajungă blestemul, s'a jurat ca să sară 
ïépa. far nu ochii vinovatului. 


E 
1907 A murit ca si iépa ţiganului. 
Adică tocmai când se invétase a nu mai mâncă. 
Se dice, în ris, de acei cari incércä lucruri peste putință si pre- 
tind că puţin eră ca să isbutéscá. — Vedi T. Sperantia, I, pag. 
65-66, 
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IEPURE 


Vedi Câne, Caracal, Crap 
Femeie. 


1908 Ma bine un iepure si 'n mână, décát mii si sute p'in 
crânguri si'n păduri. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 107. 


Moi bun e un iepure în bhd de cát doi pre câmp. 
D. TicutNDEAL, p. 28. 


Mai bun e un iepure în frigare de cát doi in 
crâng. 
BARONZI, p. 55.— HINTESCU, p. 54. 
Adică mai bine putin si "n mâna nóstrá, décát mult și 'n mână 
străină (GoLescu). 
A se citi in Fabulele lui Dim. Țichindeal, p. 28, invéfatura 
privitóre la acest proverb. 


1909 A nu vină iepurii cu câni ci cu carul. 
D. CANTEMIR, Descr. Mold., p. 51.1) 


Alérgà după iepure cu carul. 
Ionp. Gorzscu, Mss. II, p. 2. 


Prinde iepurele cu carul. 
C. NEGRUZZI, L, p. 249. 


A urmări şi prinde iepurele cu carul. 
LAURIAN & Maxi. I, p. 470. 


Să pringi iepurii cu carul. 
AL. OvoBEscu, LII, p. 102. 

Sé dice pentru cei leneşi (GoLescu). 

Intelesul dat de Golescu este greşit si se depärtézä cu totul de 
acela care i se dă atât de Turci, de la care am luat acest proverb, 
cât şi de toti autorii noştri cari l'aü întrebuințat. Acest cuvint în- 
semnézá că lucrările grele se fac încet si cu multă răbdare. 


«ln ce mod se purtaü Ottomanit față cu Moldoveni, o aŭ arătat ei până la 
evidenţă; in cât cu drept cuvint dice proverbul despre el. cá: nu vinézü te- 
purii cu cânia ci cu carul, nici nu caută a amăgi calul cu sacul deșert. 
Et fineaü că e mult mai bine a îmblânşi prin linguşiri taurul cel nedumerit al 
Moldoviei... de cât a "f domoli furórea prin forță.» — DIM. CANTEMIR. 


1) Pagina 51 este în realitate pagina 67. 
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«Mai ales nu uită cá, pentru ca omul se facă un lucru bine, trebuie mat tn- 
tái de tâte să aibă multă, forte multă răbdare; de aceia și înțelepciunea po- 
porului te invajä să print iepurile cu carul. »—AL. ODOBESCU. 

To Bro xbv Aonpüv xuvyyereiv. D 
Prov. Elin. 


Bove venari leporem. 2) 
Prov. Lat. 
Elinii, ca si Latinii, diceaü acest proverb pentru acei cari se a- 
pucă de o trébá prostesce. Intelesul dat de Iordache Golescu s'ar 
apropià întru cát-va de acesta. 


1910 A cáutà iepuri in biserică. 
Banowzi, p. 68, 
A căută un lucru acolo unde nu pôte fi. 


4944 Cine caută iepuri în biserică, sé intórce fără vinat 
a-casă. 
BARONZI, p. 62. — HiNTEsCU, 54. 


Ne invatá a cáutà un lucru acolo unde se póte aflà. 


+ A 
1912 Cáf1 iepuri la biserică. 
Gn. Jipescu,, Opincar, p. 15. — 


P. Ispirescu, Rev. Ist., II, p. 145. — 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov, — M. Ca- 
NIAN, J. Zara. 

Adică : nici unul. 


1913 Iepuri a ap semănat ardem, peirea capului lor. 
A Toro. GoLrscu, Mss. IL p. 7. 
Sé dice pentru cei ce singw ei își pricinuiesc primejdii, cu fap- 
tele lor cele netrebnicí (GoLescv). 


* 
1914 De i-ar dà un iepure lar priude. 
1. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Se dice despre acei cari sburbá de mare hucurie. 


1915 Stá pitit ca repurele si ciulesce urechile. 


À. Pann, III, p. 52.— HiwTEscu, 146. 
Cel fricos şi speriat. 


1946 Dë unde sare iepurele? 
Jonn, GoLEscu. Mss. IL. p. 92. 


DA vina fepurele cu carul. 
2) Idem. 
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De unde nu gándesci, d'acolo sare iepurele. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 41; I, 
151. — HiNTEsCU, 66. 


* : 2 | 
Mat scii de unde sare iepurile. 


BARONZI, p. 59.—1. CREANGĂ, Pov. 
172.—1I. BĂNESCU, prof. J, Roman, 


* | ' 
Nu scii din ce tufá sare iepurele. 


HINTESCU, p. 54. — M. CANIAN, J.. 
lagi. 


Nu scii de unde sare iepurele. 


AL. OnoBEscu, DL p. 413. — L G.. 
VALENTINEANU, 49. — Da E. SEvas- 
TOS, 94.— P. ISPIRESCU, apud. GAS— 
TER, Chrest., Il, 876. 


ES e 
Nică nu sci de unde sare iepurele. 


T. SPRRANTIA, prof. J. Joe, — Gr. 
JiPESCU, Opincar. — GALLIN-NĂ= 
DEJDE, Cart. Cit. 


Nici nu scii din ce tufà fisnesce iepurile. 


V. A URECHIE, Conv. Liter., XXL. 
pag. 575. 


Dinainte cine scie iepurele unde zace? 
T. SPERANTIA, II, p. 100. 


* 
Nu scit diu arsare liepurile. D 


D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
META CosranniN, Moloviste, Mace- 
donia. 


D'iu nu "fi este mintuirea, liepuréle de-acolo- 


arésare, 2) 
ANDREI AL BAGAVU, Cart. Aleg., p. 99. 


Adică de unde nu gándesci, nu nădejduesci, d'acolo te pome- 
nesci eu o nevoie, cu un necaz, cu o ispravă, cu o bravură, si alt. 
(GoLescu). 


D'aqi oun noun pénso Vómé, sourtis la lêvrë. 3) 
Prov. Langued. 


7) Nu scii de unde sare iepurele, 
2) De unde nu gândescl, de acolo sare iepurele. 
3) D'acolo (de) unde nu gândesce omul, ese Iepurele. 
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D'ahont menos se pensa salta la llebra. 1) 
Prov, Catal. 


Daar men't minst verwacht Springt de haas uit de 


gracht. 2) 
Prov. Oland. 


+ 
1917 Aicea zace 1epurele. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 1. — P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 228. — S. 
I. GROSSMANN, Dict. Germ., 181. 


Adică aicea stă temeiul, taina, secretul pricinii, d'aci spinzurá 
+ôtä lucrarea (GoLescu). 


Hic jacet lepus. 3) 
Prov. Lat. 


Da liegt der Hase im Pfeffer. +) 


Prov. Germ. 


To je ten evo"ek. 5) 
Prov. Boem. 


Qui giace la lepre. 8) 
Prov. Ital. 


4948 Cine doiíiepuri gonesce, 


Nici unul dobándesce. 
loro. GoLescu, Mss. IL, p. 83. 


Cine alérgá după. doi iepuri, nici unul nu 
pri: de. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 132; II, 

86.— Fn. DAME, I, 160. — HINŢESCU, 

54.— Da E. B. MAwR, 102. — BARBU 

CONSTANTINESCU, Cart. Cit. II, 15.— 

S. [. GROSSMANN, Dict. germ. p.230. 


* 
Cine gonesce doi iepuri nu prinde nici unul. 


C. Neonuzzi, I, p. 248.—L G, Va- 
LENTINEANU, 21,—P. ISPIRESCU, Rev, 
Ist., IL, 151. — G. Dem. TEODORESCU, 
Cercet., 20. 


1) De unde nlmení nu gândesce, sare fepurele. 

D De unde se presupune mat putin de acolo sare Tepurele. 
3) Aci zace Iepurele. 

*) Aci e lungit Iepurele în piper. 

) Aci se aflá cutul. 

9) Aci zace fepure!e. 
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Cine umblă după doi iepuri, nu prinde nici 
unul. 
BARONZI, p. 52. 


Cine umblă după mulţi iepuri de-odată, nu 
prinde nici unul. 
Abecedar Ilustrat, p. 28. 
* 
Cine vinează doi iepuri odată nu prinde nică 
unul. 
V. Forescu, Folticenă, J. Suciava. 


Care alagă după doi l'epuri nu acafá mici 
un. *) 
G. WEIGAND, Die Aromunen, II, 
p. 276, Crusevo. 


E 
Care alagă după doi liepuri nu acafá can. D 
D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
D. A. MiLEscu, Gopest, Macedonia.— 
META COoSTANDIN, Moloviste, Mace- 
donia. 


Adica cel ce dë odată de două lucruri së apucă, nici una sävir-- 
gasce (GOLESCU). 
Duos insequens lepores neutrum capit. 3) 
Prov. Lat. 


Wer zwei Hasen zugleich hetzt, fángt gar keinen. *) 
Prov. Germ. 


Galgo que muitas lebres levanta, nenhuma mata. °) 
Prov- Port. 


Voltaire a dis: Je sais qu'il ne faut pas courir deux liévres 
ni deux tragédies à la fois. 


1919 Iepurele in copaie, 
Aurul să saie. 
Jonn, GoLESCU, Mss. ll, p. 7. 
Sé dice când urám cui-va dé réü, ca când am dice să nu neme- 
résca. 
Së obicínuesce a se dice aurarilor, cánd string aurul din nisip 
prin copát (GoLescu). 


T) 3) Care alérgá dupa doi iepuri nu prinde nici unul. 

3) Acel care urmäresce dot Iepuri, nu prinde nici unul. 

4) Cine vinézá dot Yepuri odată, nu prinde nici unul. 

ul Cânele de vinátóre care stirnesce mai mulţi jepuri, nu prinde (ucide) nict 
unul. 
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4920 Iepurele in culcusul séü să "nveselesce. 


Jonn, GorEscu, Mss. IL p. 7. 
Vedi Ariciu. 


Adică fie-care in casa sa, în era sa (GoLescu). 


1924 KE plătesce cu pielea. 
I. ARBORE, J. Buzéü. 
Se dice când cel slab şi nevinovat plátesce greșelile celor pu- 
ternici. 
lepurele a plátit greselile Leului, cá si mägarul in Les animaux 
malades de la peste din La Fontaine. 


1922 Crângul cu iepuri îl poti păzi? 
Ionp. GoLzscu, Mss. II, p. 37. 
Vedi Nevésta. 


Së dice pentru cele piste putință a se păzi, si mai ales pentru 
-muieri (GOLESCU). 


* 
1923 À face din iepure, leü. 
MARIN DUMITRESCU, J. Ilfov. — M. 
CANTAN J. Jon, 


Dintr'un fricos un vitéz. 


+ À 
1924 A fi iepure de hotar. 
Da Z, J., c. Fedesti, J. Tutova, — 


Preot C. BUNGETIANU, inv, c. Cosovif, 
J. Mehedinţi. 

19 Haimana, a nu i se mai găsi culcusul. 

20 A umblă cu curul în doué luntre. — C. BUNGEŢIANU. 


4924?  L'a facut iepure de pirlog. 
Gazeta Popor., An. I, No. 101. 
Acelas înțeles ca la 1924, 


* 
1925 Iepurele înainte! 
P. Ispirescu, Rev. Ist., III, p. 378. 


* 
Susot în traistá! 


Adică: îți va merge r&éü. 

Tiganul, ca și Românul de altmintrelea, së sperie când îi ese 
un iepure înainte şi crede că, în acea di, îi va merge réü. 

A doua variantă se dice maf cu sémá Țiganilor, in a căror limbă 
cuvîntul gugoi are înțelesul de vătui. 
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Davels d Aoi Əuorux=tç motel tpiécuc 1). 
Prov. E.in. 


Lepus apparens, infortunatum facit iter 2). 
Prov. Lat. 


$A "m zi 
1926 A umblă (alergâ) după doi iepuri. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Stiubenă, J. Dorohoi. — M. CANIAN, 
J. Tas. 


A se apueà de două trebi de odată. 


$ 
4927 Fricos ca un iepure. 
I. G. VALENTINEANU, p. 48. 


In frică, vietuesce ca tepurile. 
D. TICHINDEAL, p. 17. 


Bătendu-mă inima ca întrun iepure. 
I. CREANGĂ, Amint. p. 59. 
Se dice despre cei fricoși saă rusinosi. 


Leporis vitam vivere. 
Prov Lat. 


* 
1927^  Iépurele si scripca. 
M. CANIAN, J. Tas. 


Se dice la lucrurí nepotrivite. 


* 
1928 A dormi 1epuresce. 
Ioro. GOLESCU, Mss. IL, p. 90. — 
LAURIAN & Maxim, Glosar, 301. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., Ilf, 463. — 
I. CREANGĂ, Pov., 5. 


s 
A dormi somnul iepurelui. 
M CaNtAN, J. Jos, 


Adică cu ochii deschisi, și sé dice pentru cei ce bine priveghézá 
(GoLescu). 

Un vechii proverb elin dice : are somnul iepurelui. Xenofon 
pretinde cá iepurile dórme deschidénd ochii, și când e deștept își 
lasă pleópele în jos. Cuvintul iepure. lepus, se trage de la cuvin- 
tul elin care insemnézá, a se uătă. 


1) Iepurile ivindu-se face drumul nenorocit. 
2) Idem. 
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1929 A fugi iepuresce. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 49. 
Adicá fórte repede. 


1930 Ca iepurii în cráng de mulți. 


Ionp. GoLzsco, Mss. IL, Asem., 
pag. 101. 


Câfi iepuri în cráng. 
Arată un mare număr. 


* 
19305 Câţi 1epuri sunt în vie. 
M. Cannan, J. Joe, 
Adica nici unul. 


IEPURÓICA 


1934 Jepuróica fată, si iepurile de inimă se varta. 


A. PANN, I, p. 146. —HriNTESCU, 54 
Vedi Bou. 


Unul e muncit de dure? si altul se vaitá. 

Datina iepurelui de a se invirti împrejurul fepuróicei, miercăind 
si geménd, când acesta iși fată vătuii, a dat nascere acestui proverb. 

Gasim, la diferite popóre, un fórte curios obiceiii care stă intro 
fórte apropiata legătură cu proverbul care ne ocupă. 

Când un copil se nasce in bordeiul unui Galibi, sălbatic din 
Guyana francesá, bărbatul îşi acatá patul în colţul cel mai ridicat. 
al locuinţei sale si stă culcat intr'insul vre-o sése săptămâni. Ne- 
vesta lui e datórá a "et vedea de casă, ca de obiceiü, si a îngriji de 
bărbatul ei.— Vedí Der, Voyage de la Terre équinoxiale, 1652. 

In secolul trecut, în Béarn, în Bigorre şi in Téra Bascilor, da- 
tina eră ca dupa nascerea capilului, tatăl să se aşeze în pat si să 
priméscá urările vecinilor si prietenilor săi. 

Aceeas datina o întilnim si la diferite popóre negre din Africa 
equatoriala. 


A TNS ABBA LA 


Vedt Mutere. 


JIGANIE 


1932 Totă jigania et are pe lupul er. 


A. Pann, IT, 35.—VHrnţesco, 84.— 
Fr. DAME, II, 246. 
Vegi fiară. 


Fie-cave îşi are dușmanul séü, mai marele său. 
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JUNC 


1933 Dacá móre juncul 
Sé rápune jugul. 
Vedl Bow. À. Den, I, p. 133. 
După mórtea stăpânului tote se pierd. 


LAB À 
* Vedi Bot. 
4933» A da curva peste labe. 
A înfruntă pe acel ce se obráznicesce. 
LACUSTA 
1934 Läcusta indurare dë bucate nici cum are. 


Torn. GorEscu, Mss. II, p. 42. 
Adică cel cumplit (Gorsscu). 


1935 Lăcusta putin traiesce, dar paguba mare face. 
Torn. GorEscu, Ass, IL, p. 49. 
Adică cei lacomi st cumplití in scurtă vreme mari rele sävir- 
şesc (GOLESCU). 


1936 A mâncà ca locusta. 
T. SPERANTIÄ, I, 88 


* 
A fi locustá. 


M. CANIAN, J. lași. 
Adicá fórte mult. 


L Á N Á 


1937 Mai bine lâna s'o da dé cât óia s'o pierdi. 
Toro. GoEscu, Mes IL, p. 107. 


Adică mai bine dobânda dé câttot capitalul să”l pierdi (Grouescu) 


1938 Va sà iea si lâna si pielea (pelea). 
A. PANN, II, pag.81.  HrxTEscu, 87. 


li tunde lâna cu piele (pele) cu tot. 


. A. DANN, II, p. 52.— Herescu, 87. 
Se dice de cei cumpliti şi nesätiosi. 
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«Nous ressemblons à la louve qui ne pouvant tondre la brebis Pes- 
corcha». LA RIvEY, la Veuve, p. 153. 


1939 Nemalo ce este lâna si nu chelea !) 


Mina G. Dorapscu, p 194. 
Sá nu fif lacom si cumplit. 


LAÁNÓSÁ 
Vedi Õie. 


LAPTE 


Vedi Bou, Cue, Cap. VII 
Lapte, Oie, Pasére, Vrabie. 


1940 Nu lăsă laptele pe sufletul vitelului. 
D. TicmxpeaL, p. 10. 


Sá nu incredintam un lucru tocmai acelui care are mare trebu- 
intá de dinsul. 


1944 Mulze lapte si nu scóte sanzi ?). 


MIMAIL Ge Bosapscui, p. 194. 
Vedi Cioban, Lante. 


De la supușii té să Yer däjdit potrivite, iar nu peste puterea lor. 


POVESTE 


Tru un loc ună veduă avea ună ófe care cando vrea si lji Un lâna, u tundea 
reu, că talja di adun eu lâna și carnea; shi Gia lji zice cu dor: Ci nji inçaclü 
chelea cu fórfica, canda vret si me bileshti, nu si me tundzi ? Sesto că te lip- 
seashle carie, dómnă, lasă jină hasaplu și el va si me taljie tr'óri; e seste că 
te lipseagce lâna, lasi jiná barberlu shi ine tundă shi si me scapă 


Mina, G. Bosanscur. 


4942 Laptile s'versá, s'adună cu sil'e.9) 


G. WiaaxD, Die Aromunen, IL 
p. 276, Avdhela. 


Cine s'amestecă pintre cef răi nevátémat nu scapă. 


LJ 
1943 Di cá laptele e negru. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 79; IIl, 
29; Mos Albu, IL &1. — II:NŢESCO, 
87.— P. IsPinESCU, Rev. Ist., 111,160. 
Ne învață a fugi de certuri si de judecăţi. De dice vre-unul că 
laptele este negru, spune si tu ca dinsul ca să nu fie cértä. 


1) Tunde ce este lână şi nu plelea. 
D Mulge lapte gi nu scóte sân.e. 
3) (Când) se varsă laptele, sadună cu murdărie. 
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POVESTEA FETII 


Unul vrend să se insóre 
Niel o fală nu'i pláceà 

Si din sat în sat la fare 
Să-și alégä sé duceà : 

Că el nu cátà mintosă, 
Nică de alt nu cercetă, 

Ci cu zestre și l'rumósá 
Si'st alégá căută ; 

Unit ast-fel se insórá 
După cum si toţi vedeţi, 
Numai pentru o zesirigórá 
Si numai pentru fi-umuseţi. 
Ast-fel dar, și acest june 
Tot umblând din sat în sat, 
Dup'aşa înțelepciune 

Si nevâstă g'a luat. 

Dacá o duse a-casá 

Puserá a doua di 

Lapte covásit la masá 

Si aŭ gegut a prânzi. 
Bărbatul ei inti"aceste 
Pise : dragă veţi la nol 
Laptele ce galben este 

Nu e alb ca pe la vot. 

Ce fel? ii dise nevésta 
Uitá-te acuma, na! 

Vel un lapte negru c'asta 
Cu alb al aseménàt 

Nu die alb, el réspunse, 
Ci e galben, or nu eredt ? 
Ba e negru cum il vedi. 
Di, nevéstä, el far dise, 

Vi după cuvintul mei Í 
Pise ea cu fălci deschise : 
Da să qici tu cum dic eu! 
Ei ! nevéstä nu e hino, 
Dise el cam tudir jit, 

Rău mé înțeleg cu tine 
S'o sé fiù tot necăjit; 
Scôlä să te duc a-casá 

De acuma la părinți, 

Daca tu la futäfa masă 
Ascuţi-și asupra-mi Qinți, 
Dar te "ntreb aci la portă, 
Dici după cuvintul meu? 
Ba! dise, nu dic nici inórtá, 
Tu di după cum dic ei. 
Deci duca plecă eu dinsa 
Dici fa? tar intreba 

Incă, dar n'a scos dintr’insa 
De cât numai: ba, më, ba f 


A. PANN, Moș Albu, II, p. 41—43. 
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$A š 
1944 A cere lapte de la o vacă stérpä. 
K. À ZAMFIRESCU-DIACON, invëf. o. 
Stiubenit, J. Doroho:.—l. CREANGĂ, 
Pov., p. 292. 
Adică lucru care nu sé póte. 


»Mai ușor e a cápéta lapte de la o vacă stérpä de cât să te indatoróscá o 
fată alintută gi leneși. — L CRrANGA, Pov., p. 29. 


* 
1945 Tí pute botu a lapte. 


Vedi Cag. 
E încă tinér; se dice celor rivnitori de lucruri cari nu sunt 
înca de virsta lor. 


AL. ODOBESCU. 


1946 Cànd a dà din pétrá lapte. 
Poes. Pop., Sezátórea, I, p. 79. 
Adică nici odată. 


* 
1947 A stórce lapte din pétrá. 


LAERIAN & Maxi, II, p. 1990. 
Vedi Pétra. 


A fi dibaciü, sivet. Vedi in poveştile lui Ion al lui G. Sbiera, 
Titirezul şi Smeul, p. 178. 


* 
1948 A fi cu lapte. 
L. CaeaAnaă, Pov. p. 159. — Da E. 
SEVASTUS, Duv. 54. 


Adică bune, bine chibzuite, cu isbándá, adevărate. 


«Dine ar fi, mët Chirică, dacă ar fi tóte cu lapte, câte le spui». — I. 
CREANGĂ. 

«Sá vé mal spui una, face tilharul, si de nici asta n'a fl cu lapte, atunci nu. 
mé mai duce mintea lu nimica. — Da E. Sgvasros. 


A LÁTRA 


Vegi Câne, 
1949 Cânele latrá la luna tótá nóptea, siluna nu ’l ascultă 
nici odată. 
Ioro. GoLescu, Mss. IL, pap. 32; 
Asem., 86. 


Lasă să latre ca căţelele la lună. 


A. PANN, Edif. 1889, pag. 113; IL, 
100. — IuTEsco, 87. 
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Lj 
A lätrà ca cánele la lună. 


LAURIAN & MAxIM, I, pag, 382.— 
A. PANN, Fab., LI, 109. — Fn. DAMÉ, 
L, 178; H, 264. 


A lătră ca cáfelele la lunu. 
S. L Grossmann, Dict. Germ., 
pag. 36. 
Latră ca cánii la lună. 
G. Dau. Teononescu, Cercet., p. 32. 


Lasă să te vorbéscà de rëü ; pe lună wo latra 
cán? 
G. Dum. TEODORESCU, Cercet., p. 32. 
Nu látrà ca cánii la lună. 
REINSRERG-DURINOSFEI.D, II, p. (0. 


E 
A lătră la lună. 


M. CANIAN, J. Jona 


Latra pre lura ®© 
Fa. MykLosicu, Rum. Unter., I, 44 


* 
Cäñilli alatrá ca la lună..2) 


D. A. Mirescu, Gopegi, Macedo- 
nia.—D. DAN, Nevesca, Macedonia. 


Sé dice pentru cei ce striga inpotriva celor ce nu-i ascultă (Go- 
LESCU); precum și inpotriva celor pe cari strigatele lor nu’ï póte 
atinge; a aruncă ameninlári zadarnice. : 

Cânii, după credința poporului, latrá la lună, pentru că lumina 
ei îi supără. 

„Intru cele-l'alte idiomata, adecă alsăuiri ce are luna, are si 
acesta, când este plină, sé scólá asuprá-i câinii ca nisce vräjmasi cu 
luptă şi nu incetézá a o látrà, neputând suferi lumina ei, și cu a- 
cestea tóte ea fiind curată şi nevinovată, luminézá si cälélorésce 
călătoria eï fară de zäticnélä.« — Mitropolitul ANTIM Iv mEnuL, Di- 
dahiile, p. 56. 


Quo plus lucet luna, magis latrat molossus. 3) 
P: ov. Lat. 


1) Latră la lună. 
2) CAnele latrá la luna. 


5 G 


u cât luna mai muli lucesce, eu atàta cânele Jatrë mal tere: 
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Wass kümmert's den Mund, dass die Hunde bellen ? 5) 


Prov. Germ. 


La luna non si cura dell! abbaiar de’ cani. 2) 
Prov. Tosc. 


1950 Lasá sá latre 'n spatele mele, 
Ca cátelele séra la stele. 


À PANN, HI, pag. 151. — Urs. 
TESCU, 87. 


Arată nepăsarea nóstrá de birfelile ce ni se aruncă. 


4954 De te latrá vre un cáine (càne) 
Astupá'i gura cu pâine (pâne). 
A. PANN, II, p. 20.—ILINTESCU, 87. 


De te latrá vre un cáne 
Astupá-i gura cu páne; 
N'arunca în el cu pélrá 
Cà atunci mai réü te latrá. 
A. PANN, Archir, p. 9. 
„De vei aveà vecin vëü saü vre un asupritor, nu purtà în con- 


tră”i ura, să te asemeni cu el; ci de este altul in contră tf răti, tu 
fii bun.« — A. Pan. 


1952 Pe câți nun póte muscă, în laträ. 


. A. PANN, IlI, p.22. [[iNTESCU, 116. 
Adică cel réü şi zavistnicul. 


19525 Afi un latră 'n luna. 
Fn. DAME, II, p. 264. 
A nu fi bun de nimic. 


LEBEDÀ 


* 0 
1953 Cântecul lebedei. 


Preot. C. BUNGEŢIANU, tnu. c. Co- 
sovă!, J. Mehedinţi, 


Cea din urmă frumósá lucrare a unui om de geniü care së 
sfirgesce. 


5 Tn ce o supără pe luna, că latră eänt, 
3) Lune nui pasă de latratul cânilor. 
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LEOÏCA 


4954 Leóica numaï un puiü face si bun. 
A. PANN, III, p. 51. 


Leówa numai un punt face. 
HiNTESCU, p. 90. 
Nu se cuprinde binele in mult; ne învaţă a face puţine si bune. 


LEITA ŞI VULPEA 


Vulpea au inceput a infruntă pe leifä, eăciea rar, numat câte un pulii fată.— 
Rar, și numa! câte unul făt, au réspuns leița ; insă câud fét, eŭ leù fët.— D. 
TicuiNpeaL, Fab., p. 42. 

O lecuä dojenindu-sé de vulpe căci nasce numat câte un puiu, aŭ răspuns: 
că adevărat câte unul nasc, dar nasc leu. 

Pildă. Că lucrul bun nu stă în mult, ci in virtule. — COSTANDIN DIN GO- 
LESCI, pag. 131. 


Le lyon et l'aigle font leurs petit parfaictz et en certain 
nombre. — Bourur, XVIe Siécle. 


L E Ú 


Vedi Câne, Mancare, Pisică, 
1955 Cine pé lei destéptá, spre a lu: pieire ë] destéptä. 
Joao. GorLEscU, Mss. II, p. 82. 
Vedt Urs. 
Adică cine dă pricină celui réu, luisi ési face rău (GoLescu). 


Leonem stimulas. 
Prov. Lat. 


* 
1956 Leului nu i-a fost ciudă că l'a rănit vinétorul, ci cá 


l'a lovit mágarul. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Lovitura nu face rusinea, ci valórea acelui de la care o primim. 
Urmátórea fabulá ne dá origina acestuí proverb. 


LEO SENIO CONFECTUS 


Quicunque amisit dignitatem pristinanı, 
Jgnavis etian jocus est, in casu gravi. 
Defectus anuis, et desertus viribus 

Leo cum jaceret, spiritum extremum trahens; 
Aper fulmine s ad eum venit dentibus, 

Et vindicavit ictu veterem injuriam. 

Infectis Taurus mox confodit cornibus 
Hostile corpus. Asinus ut vidit ferun 
Impune laedi, calcibus froutem exterit. 
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At ille expirans : Fortes indigne tuli 
Mihi insullare; te, naturae deducus, 
Quod ferre cogor, certe bis videor mori. 
Puepnu, L. I, f. 91. 
De unde au scos şi Francesii cuvintul: C'est le coup de pied 
de l’äne. — Vegi A. Donici, I, 30, Vulpea și Măgarul. 


1957 Leul nu se vită când il latră un căţel. 


REINSBERO-DURINGSFELD, II, p. 60. 
Vedi Urs. 


Cel puternic dispretuesce birfelile celor rici. 


1958 Cine póte sà dórmá aläturea cu leul? 
Jonn, Gornrscu, Mss. IL, p. 81. 
Arată crudimea celor cumpliti către cei mai mici (GoLescu). 


4959 Leul, şi in lant fiind, se uită ca un voinic. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL p. 40. 


Sé dice pentru cei inimosi, ce nu sé supără pentru cel mal 
mare necaz (GoLEscu). 


1960 Imbracá pé leü in piele dá vulpe, ca unde nu va 
putea leul, vulpea sa birui1asca. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 17. 
Adică unde nu va putea puterea, viclenia să isbutésca (Gorsscu). 


1961 De multe ori unde nu sé ajunge pelea de leü, impli- 
nesce pelea vulpei. 
A. PANN, HII, p. 92. — HisTESCU, 142. 


Acelas inteles ca proverbul 1960. 

Se dice ca Lisander, vestit general din Sparta, care obicinula de 
a spune ca copiii se insélá cu argice si ómenil cu minciuni, ar fi 
autorul acestui proverb. Un om infruntándu'l intr'o di dicéndu't 
cá intrebuin'ézá mijlóce nedemne de un om ca dinsul, ce se laudă 
că numérá pe Hercules între strämosii lui: Trebue, respunse gene- 
ralul fácénd alusie la leul de la Nemea, să cogi pelea vulpei, 
unde pelea leului nu se ajunge. 

Vedi în Plutarch, Vista luf Lisander. 


4962 Pé unde calcá leul, se cunósce urma lur. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 56. 
Adică pă unde tres cei mari (GoLescv), 


dacoromanica.ro 


DESPRÉ ANIMALE 505 


1963 Leul după urme sé cunósce. 
Ioan. GoLEscu, Mss. II, p. 40. 
Adică cel mare după urmările lui (Gorrscu). 


1964 De pre unghe leul se pâte cunósce. 
D. CANTEMIR, Ist. Ie+ogl., p. 114- 


De pre unghe leul. 
D. Cantemir, Ist. Jerogl., p. 258. 


De pre unghe leul cu toţi cunosc. 
D. CANTEMIR, Ist. Jerogl., p. 297. 


Din unghie cunosci leul. 


LAURIAN & Maxim, Il, p. 154. — 
FR. Daag, 11, 276. 


După, unghii se cunósce leul. 
P. Ispmescu, Rev. Ist., IU, p. 165. 


Un singur cuvint, o singură faptă ajunge pentru ca sà cunosci 
omul de valóre. 

Lucian pretinde cá vederea unei unghie de leü fu de ajuns 
pentru ca Phidias, care nici odată nu véduse vre un leü, să-și 
pótà închipui, întrun mod perfect, formele acestui animal şi să le 
reproducă in sculptură, de unde si proverbul elin Ex ô#4wv, 
Aévtx Ywósxnv. 1) pe care Latini Pañ tradus prin: ex ungue 
leonem. 


1965 Pre leul mort si sórecii se catárá. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 236. 


Când leul e mort, iepurii "i sar pe spinare. 


BAROXZI, p. 50.— HiNTESCU, 90.— 


Vedi Cáne Fn. Dané, Ii, 276. 


După ce a cădut cel mare, şi cei mai mici îşi bat jo de dinsul 
şi precum dice fabulistul. 
Quicumque amisit dignitatem pristinain, 
Ignavis etiam jocus est iu casu gravi. *) 


Proverbul latin corespundétor celui românesc este: 
Mortuo (annoso] leoni et lepores insultant. 3) 
MARTIAL, Epigr., L. X. 


DA cuusce (judecă) leul dupa unghii. 

2) Cine a pierdut demaituțule pa cari le uvea devine, in nensrocire,jucăria celor 
mal disproţuiţi. 

3) De leul mort si Iepurii îşi bat joc. 
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Aurel vexpzü oz Aéovros Zeufe La Aaron. À) 
Prov. Elin. 


A eáo mordido todos o mordem, ?) 
Prov. Portug. 


Quand le loup est pris tous les chiens lui mordent 


les fesses. 
Prov. Franc, 


1966 După ce leul more, multi sé găsesc să °] jupoie. 
Io p. GoLescu, Mss., II, p. 92. 
Adică după ce cel mare cade, mulți își bat joc dë el (GoLescu). 
Latinul dice: vellent barbam mortuo leoni. ?) 
Martial dă acestei locuţiuni un înțeles cam deosebit când dice 
bătrânei Ligella, in bătaie de Joc : 
Quare si pudor est, Ligella, noli 


Barbam vellere mortuo leoni. 
Lib. X. Epigr. p. 90. 


A fovza Eupetv. 4) 
Prov. Elin. 
A se vedé in P. Manutiu, p. 592 x 602 intelesul exact al aces- 
tor locuţiuni. 


1967 Leul cu furnicile nici cum să lupta. 
Ioab. Goescu, Mss. Il, p. 40. 
Sé dice pentru cef mari si tari, ce nici cum bagă in semă pă 
cei mici şi nevoïeast (Gorrs.v). 


1968 Leul când sé va scula, atunci voi veţi vedea. 
Ioro. GoLEscu, Mss. LU, p. 40. 
Adica când sé va desteptà stapánul (Gorzscu). 


1969 Leul nu sé lupta cu umbra, nici la intunerec. 
ionn. GoLescu, Mss. II, p. 40. 
Adică cel voinic cu cel slab, şi nici pin ascuns (Gotesco). 


1970 Leul cát dé mare, dă cucurigu cocoșului numai décát 
sé turburá. 
Ion. GoLEscu Mss. II, p. 40. 


Sé dice pentru cei mari si fricosi (GoLrs:u). 
2) Și iepurii Indrüsnesc să ai bată joc de leul mort. 
2) Pe cânele muşcat ttf îl muşcă. 


3) Trag barba leulul mort. 
*) À rade leul. 
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Spaima pe care o insulă leului cântecul cocoșului este bine 
cunoscută. 


* 
1971 A ei face partea levlui. 
LAURIAN & Maxi, II, p. 154. 
Vedi Lup. 
A luă tot, san aprope fot pentru sine şi a nu lăsă nimica 
celor-l-alti. 
LEUL LA VÍNAT 
Leu, lupu, vulpea si cânele odat, 
Ca nisce buni vecini s'aü fost alcătuit. 
Cu toţii întrupit, 
Să umble la vinat, 
Si ce vor cápélà să ’mpartä măsurat. 
Să ’ntimplä, dar, că vulpea ’ntäl 
Un cerb frumos aü prius. 
Si aducénd pe toţi at săi, 
Spre jertfá l'aü intins. 
a—Acum e tréba me, bäcti, 
Le dice Leu lor. 
«Vol trebui numai să vedeţi 
»Cum eü impart ușor. 
Si despicánd îndată pe cerb în patru părţi, 
Aü dis: «Aceste sunt fräfescile bucăţi. 
»Si étá : Cea întâi e partea me de frate; 
«Al doile, de drept ca unui leü se cade; 
«S'acea a triile, tot mie se cuvine, 
Precum vof soit prea bine, 
Jar de al patrele, ori care s'ar atinge, 
Pe loc îl voiu învinge. 
A. Donici, Fab. L p. 32. 


Francesul dice: se faire la part du lion. 


* 
1972 À se face leü paraleu. 


Lazàn SĂINEANU, SEMAS., p. 342. 
A se imbărbătă, a se infurià. Locutiune întrebuințată in basme. 


1973 Când lupii cu mielu împreună vor pasce, $i leul cu 
boul împreună vor mâncă. 


IoRD. Gorrscu, Mss. II, p. 128. 
Adică nici-odată. 
Acestă dicélôre se intilnesce şi în basrne. 


LILIAC 


A 
4974 Stă ascuns ca un liliac. 
B. P. LAṣDEŬ, Et ym. Mag., p.1825. 


Se dice despre cei cari duc o viéta tainică si retrasă ; se aude im 
Transilvania. 
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4975 Umblă nóptea ca liliecii (selinista). 


A. PANN, H, pag. 142. — Ilw- 
TESCU 194. 
Se dice despre cei răi si desfrinati. 


LIMBĂ 
+A Vedi Bou, Vaca. 
1976 Limba sé vinde mai bine la tirg. 


Preot C. DuxantţiAxu, inv. c. Go- 
sovà[, J. Mehedinţi. — Sr. Mu 
LEsCU, Șezatâre, i, p. 219. 


Valórea yorbirei e mai bine pretuitá la oras, 


LINDINĂ 


+ A 
4977 Lindina când se saturá ese in fața sa vagă tóta lu- 
mea ca a ros creștetul voinicului. 


I. DUMITRESCU, inv. c. Gâncova, 
J. Dolj. 
Vedi Paduche. 


Sé dice când un om risipesce o avere mostenita. 


4977 A cätà pre cine-va de lindina. 


FR. DAME, LI, p. 280. 
AT cáutà cârtă. 


LIPITORE 


1978 Lipitorea până nu cade, nu dice: ajunge. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 44. 
Adică nesáfiosul (GoLescu) 


+ 
4979 Lipitóre. 
M. CANIAN, J. Ias. 
Denumire proverbialä ce se dă aceluia care stórce pe alții tn- 
trun mod neomenos. la Lipilorile satului, V. Alexandri hiciuesce 
pe arendașii Greci. 


LUP 


Vedi Hou, Cáne, Cerbóica, Cioban, 


Câdu , lerna, Cap. XXII. Lup. Magyar, . 


* Mancare, Man:, Miel, Ot, Per, Piele. 
4980 Lupul isi gátesce singur de máncare 
Și d'aceia céfa mai grósá o are. 
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Lupul are céfu grosă (grasă) 
Că "şi gălesce singur masă. 


A. PANN, IL, p. 42.—IIINȚESCO, 95. 
AL. DUMITRESCU, p. 140. 


Lupului de ce "i-e céfa grosă ? 
— Că singur îsi gălesce de mâncare. 
A. PANN, Moș Alb., I, p. 5. 


Lupului de ce "i-e céfa grosă ? 
— Căci singur îşi gátesce masă. 
A. Paxx, Edit., 1889, p. 174. 


* 
De ce eşti lupule, gros în gât? 
— Cum noi fi daca singur m'ingrijesc. 
I. BAxescv, prof. J. Roman. 


Luplu are sverca grósà ca shrănesce singur.) 
D. A. MiLEsco, Gopeă, Macedonia. 


Ne învaţă a nu aşteptă de la altul, căci precum dice Francesul : 
on nest jamais si bien servi que par soi-mâmes. 


1981 Lupul slugá de-ar máná, 


El de Tome ar lesinà. 
A. PANN. IT, p. 42.—IItTEscu, 96. 
—AL. DUMITRESCU, p. 140. 


Lupu cu slugi nu 'şi ingrógá gátul. 
A. PETRESCU, Curlea-de-Argeg J.. 
Argeș. 
Lupu cu slugi rămâne flămând. 
L BXxESCO, prof. J. Roman. 


* 
Lupu cu slugi more de Tome, 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi a Gáti. 


Acelaş înțeles ca proverbul 1980. 


1982 Lupul cánd poruncesce nu mánáncá. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 174. 
Acelas in'eles ca proverbul 1980. 


!) Lupul are guşă grâsă că să hrănesce singur. 
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1983 Unde să sparge pielea dă lup, cârpeşce-o cu piele 
dë vulpe. 
Jonn, Goescu, Mss. 1I, p. 102. 
Vedl Leu, Lup. 


Adică unde puterea nu "H ajuta, inlesnesce-te cu viclenii (Go- 
LESCU). 


4984 Umblá să sperie lupul cu pielea oil. 


A. Pann. Edif. 1889, p. 88; III, 
65. — ILiNTESCU, 96. 


Nu se sparie lupul cu pelea dei. 
Abecedar Ilustrat, p. 28. 


* 
Nu se sperie lupul de pielea dei. 


V. ALEXANDRI A LASCAR ROSETTI, 
Mss. — L G. VALENTINEANU, p. 45. 


A vreà să sperie lupul cu pielea oii. 
LACRIAN & Maxra, II, p. 201. 


E 
^ Lupul nu se sperie de (cu) pielea olet. 


N. G. Ionescu, înv. o. Mamornifa, 
J. Dorohow — I. G. VALENTINEANU, 
p. 30. — H. D. ENESCU, inv. c. Za- 
mostea, J. Dorohot. 


E 
Luplu (lupul) nu se aspare di chelea éelit. $ 


D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
META CUsTANDIN, Molovi,te, Mace- 
donia. 


Nu se-aspare luplu di chélea a celei. 


ANDREIŬ AL. BAGAvU, Cart. Aleg , 
pag. 56. 


Voinicul nu se sperie de cel fricos şi numai cu ameninţări. 
»D'eplul nu se teme de barfe, nici voínicul de bët.« — N. Ga. 
HoxEscu. 


1985 Lupul frică ware dë mii si sute dé o1. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 42. 


Adică cel vitéz la résboiü, cum si cel cumplit (GoLescu). 
Latinul dicea ca şi nol: Non ovium curat numerum lupus.) 


1) Lupul nu să sperie de pelea ólel. 
2) Lupulul nu j pasă de numerul oilor. 
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4986 Lupul si singur fiind, nu sé sperie dé mii şi sute 
dă oi. 
Ion». GoLescu, Mss. II, p. 42. 
Adică cei voinici dé nimeni au hică (GoLescu). 


1987 Dintii dé lup nu sé sperie dé mii şi sute dé oi. 
Jonn, GoLEsco, Mss. Il, p. 89. 


Adică cel voinic dă nevoiaşi şi cel cumplit dé cei blàngt (Go- 
LESCU). 


* . 
1988 A se sfädi pe pelea lupului din pădure. 


Locotenent C. C. Micuescu, c. Mi- 
clesci, J. Vasiuiü. 
Vedi Urs, Vulpe. 


A se certă pentru un lucru care nu stă în mâna nésträ. 


1989 Cu lupi: împreună, ca lupii să url, ca lupii să "nghiti 
îndată te "nveti. 
lon». GoLEscu, Ass. II, p. 104. 

Adică cu cei flecari, flecar, si cu cei cumplitf, cumplit te ’nveti 
(GoLrscu). 

19 Omul iea obiceiurile acelora cu cari e nevoit sa trăiâscă. 

99 Te inveti a te sluji împotriva celor roi chiar cu armele lor. 

Latini diceaii: Si juxia claudum habites, subclaudicare 
disces, 3) si Francesul : On apprend d hurler avec les loups. 


1990 Urla aláturea cu lupii. 
LAURIAN N Maxpt, II, p. 201. — 
Voinfa Naţională, No. 3018. 


Trüiesci cu lupii, urlă ca lupii. 
L. BAxEsCU, prof. J. Roman. 


Cine sé bagă între lupi trebue să urle. 
Da E. B. MAWR., p. 96. 


Trebue să urlă cu lupi. 


AL, DUMITRESCU, p. 133. 
Vedi Cáne. 


Trebue să urmăm vcintele, gusturile si datinele ómenilor in 
mijlocul cărora trăim, de si nu le aprobăm. 
Ulula cum lupis, cum quibus esse cupis, 2) si cum dice Fran- 


1) De locuesct lângă un schiop, te înveţi a schlupätà. 
2) GI cu lupii, cu care doresci să til (träiesci). 
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cesul : Iluvler avea les loups, prêcher avec les prêtres et bêler 
avec les brebis. Căci precum ne invatä Plautu : 

Versipellem frugi couvenit esse hominem pectus cui sapit. — 
Pravr. Bucchid. 1V, p. 10. 


1991 Fómea pé lup ë] scóte afară din pădure. 
lon. GoLEscu, Mss., II, p. 72. 


Și lupul dé fóme ese din pădure afară. 
Tord. Gouescu, Mss. II, p. 98. 


Fómea gonesce lupul din pădure. 


I. G. VALENTINEANU, p. 43. 
+ A N 
Fômea gonesce pe lup din pădure. 


AL. DUMITRESCU, p. 118. — Preotw 
C. IiuNGEŢIANU, încep. c. Cusouëf, J. 
Mihedinfr. 
Adică nevoïca pé om la netvebnicii él duce (p. 72); arată cele 
de mare nevoie urmate (p. 98). (Gorrscu). 
Lepori esurienti et ficus placent !), dicea Latinul si Francesul : 
La fuin chasse le loup du bois. 
Dionisie-cel-Tinër, după ce domni in Sa usa fu nevoit să 
deschidă o scóla publica in Corinthia, pentru a "el agonisi vié a. 


1932 Și lupul sátul si mielul întreg nu sé pte. 
Jonn, GoLEscu Mss. II, p. 97. 


Nu pot fi lupii satul si jezi na broj.?) 
Fn. MikLosicii, Rum, Unter. I, 


et Öre. pag. 21 < 44. 


Së dice pentru cele piste putin'á (Gorrscu). 


1993 Pë lup él jupuiă si el sé tânguă cá oile sé dépártà. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 57. 
Adică cel cumplit şi r&ă nărăvit nu-i pasă pentru pedepsile ce-t 
fac pentru relele ce-a urmat, cât ei pare rëu cá nu le mai pòte 
urmă (GoLes:U). 


1994 Pë lup él beleà, și el întrebă: unde este dia? 
Ion». GoL&scu, Mss., II, p. 57. 
Sé dice pentru cei dé tot cumpliţi, ce si la ceasul mortií la réu- 
tă[i gândesc (GoLescu). 


1) lepurelul când Le fóme si smachinole îl p'ac. 
2) Nu pot fi lupul satuli și IediI ln numer (toţi). 
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ay 


1995 La lupul mort, cánií nu latrá. 
AL. DUMITRESCU, p. 118. 
Nimeninu se legă de acela care nu male în stare să facă răi. 


1996 Pë lup cu cáprióra cine póte împreunâ? 
lorn. Gor.escu, Mss. 1L p. 57. 
Adică pă cel cumplit cu cel blând ; sé dice pentru cele nepotri- 
vite din fire (Gouzscu). 


1997 Nici óía cu doi miei, nici lupul flămând, 
lorn. Gouescu, Mss. II, p. 48. — 
C. Necnuzzi, I, 249. 


PA " 
Nici lupul flămând, nici dia cu doi miei (mei). 
A. Pan, DL p. 81. — IItxNTESCU, 
96.—4. Puraescr, Curtea-de-Arges, 
J. Arge;.— lI. D. ExEsCU, inv. c. Za- 
mostea, J. Dovoho:. 


*A . I 
Nici lupul flămănd, nici capra cu doi tegi. 
N. G. Ioxgscc, înv. c. Mamornifa, 
Y. Dorohoi. 
*A . : 
Nică capra cu doi iedi, nici lupul flămând. 
` K. A. ZA 1FIRESCU- DIACON, inv. c. 
Stiubenit, J. Dorohos. 
Să dice pentru ceï lacomi, ce vor să se impărlăşeze dă la cei mal 
mici, dé la cei mai săraci (GoLEscu). 
Adică să nu aibă unul prea mult, Iar altul nimica. — N. G. 
IONESCU. 


1998 Pui dé lup nici cum së pune cu mieii impreună să 
crescă la pășune. 
Ionp. GoLescu, Mss. Il, p. 55. 
Ne învață să nu amestecăm pé cei cumpliti cu cei blângi. (Go- 
LESCU). 


1999 Intre lup şi între miel credință nu së pázesce. 
Join. GoLescu, Mss. II, p. 17. 


Adică între eumplit si între blând (GoLescu). 


2000 Lupii cu mett nici cum sé 'găduiest, nici d'opotrivá 
între ei gândesc. 
lorn. Gotesco, Mss. II, p. Ai. 


Adică cel cumpliti cu cei blânqi și cei mari cu cef mici (Goes, 
KG 
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2001 A tine prietesugul ca lupul cu ó1a. 
Ion NECULCE, Letop., H, p. 400. 
A nu fi prietini. 


2002 De lupul bătrân câinii égi bat joc. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, p. 93. 


Lupul edmd imbètränesce îl latră cánii. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 474. 


Lupul când îmbătrânesce tôle javrele îl latrá. 


A. Paw, III p. 155. 
Vedi Leg. 


Së dice când cei tineri &și bat joc dă cei bétrâni (Gorsscu); pre- 
cum si cei mici de cel mare când și-a perdut slujbele cari ^i daü 
pulerea. 


2003 Lupul când imbétránesce, atrzci si górccii incalecá 
pă el. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL pag. 35. 


Lupul când imbétránesce, si sórecii incalecà 
pă el. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 42. 


Adică când cef mari scapăta din puterea lor, atunci şi cef mal 
proști Get bat joc dă el (p. 35); adică când scade omul din pute- 
rca lui, şi cel mai mic Beat bate joc dë el (GoLescu). 


Wenn der Wolf alt wird, reiten ihn die Krähen. D 
Prov. Germ. 


A can veccio la volpe ghe pissa adosso. 2) 
Prov. Venit. 


e 
2004 Dé lup când se grăesce, 
Códa i să ivesce. 3) 
Ion». Goescu, Mss. II, p. 93. 


Cánd vorbesci de lup, lupul este la ugà. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. I, p. 459 — 
HixTEscu, 95. — Fn. Dané, IL 296. 


1) Când lupul 1mbétràánesce clórá i se pune pe spinare. 

D Vulpea se pi3à pe spatele cânelui betrán. 

3) Varianta data de Iordache Golesru este de sigur o traducere a proverbu- 
lu! Frances, autorul Român nscunos:ând adevărata formă Românâscă a prover- 
bulut. A est -xe nplu, între alte multe, ne dá adevărata valóre folkloriatică a 
culecţiune: lui L Golescu. 
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Când gándesci la lup, lupul este la uşă. 
L.NEGRCZZI, Conv. Liter. IT, p. 108. 


Când vorbesci de lup, lupul la uşi (uşă). 


I. NEGRUZZI. Conv. Liter. VIL, p. 
50. — Da E. D. Mawn, 71. 


* 
Vorbim de lup şi lupul la uşă. 


A. PETRESCU, Curtea-de-Arger, J. 
Argeş. — GALLIN-NXDEIDE, Cart. Cit. 
— L BÂnescu, prof. J. Roman. 


Vorbesci de lup, şi lupul după uşă. 


AL. DUMITRESCU, p. 133. 


Vorbesci de lup, şi lupul la uşă. 


Da E. B. Vuen p. 49. — Abece- 


dar Ilustrat, 27. 
Vedl Magar. 


Së dice când gräim de rëü pé óre-cine mal mare, şi acela fără 
veste (sic) le aude si *ndatš résplätesce (GoLescu). 

Precum ivirea lupului ne lasă incremeni;i, de asemenea la so- 
Siren neașteptată a unei persóne despre care tocmai alunci se vor- 
besce, rămânem zäpäciti și tăcem de odată cu toții. 


Lupus (est) in fabula 1). 
TERENTIU. 


Eccum lupus in sermone ?). 
PLAUTU. 


Latinii credeai că daca lupul vede pe un om înainte ca acesta 
sil fi zărit pe dinsul, omul rägusesce îndată și perde glasul. ¿In 
Italia, ut creditur, luporum visus est noxius, vocemque homini 
quem prius contemplatur, adimere«, — PLixIv. 


& do NA Vox quoque Moerim 
lam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores. 
Von, Egl. IX. 


Quand on parle du loup on en voit la queue. 
Prov. Franc. 


Talk of the wolf and his tail appears. 3) 
Prov. Engl. 


3) Lupul (este) in fabula. 
3) Eca lupul în vorbă, 
3 Vorbesce de lup gi códa i sə iveace. 
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Qui der llob parla, prop li iz. 1) 
Prov. Catat. 


2005 Kä îl vedi și torlu Îi catti. 3) 
N. Sr. Nijopole, Macedonia. 
Se dice despre damen răi si vicleni pe cari cu nici un chip. 
nu'i poti prinde. 


EA 
2006 Cacá-te, lupe, ce-a mâncat. 
C. Neonuzzi, I, 249.—L DÁNESCU, 
prof. 4. Roman, 


Scóte, lupe, ce-aă mâncat. 
L CREANGĂ, Pov. p. 82. 
Se dice acelor cari sunt strinsí cu, usa si nevoiti ca sé märturi- 
séscá faptele lor; carï ati dat cinstea pe ruşine si primesc plata ce 
li se cuvine. 


2007 Vai când ajunge lupul sames la oi! 
A. PANN, II, p. 52. 


Vai când ajunge lupul cioban la ot f 
JIrxEscu, p. 96. 
Când cel rën ne stápánesce. 


Wo der Wolf wird der Ilirt, 
Da sind die Schafe verivt. 3) 
Prov. Germ. 


Të Aro Tv dir. 5) 
Prov. Elin. 


Ovem lupo commisisti. 5) 


2008 Lupul împrejurul Tu nu strică. 


A. PANN, Edit. 1839, p. 174; IL, 
5. — MuwTESCU, 95. — At, Duni- 
TRESCU, 139. 


Hoţul deștept nu fură in satu lui, nici chiar pe la vecini. 


Un bon renard ne mange jamais les poules de son voisin. 
Pros. Franc. 


1) Când vorbesrt de lup, el e aprópe, 

3) Pë lup îl vedi gi D cauţi urma, 

3) Unle lupul e cioban, acolo oile sunt perdute 
4) Lupului (ai Incrediufat) dia 

*) Idem. 
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Wo der Wolf liegt, da iwürgt er micht. D 


Prov. Germ. 


Ulfven biter intet der han bor. 2) 
Prov. Sved. 
Quando o lobo vai furtar, 
Longe de casa vai caçar 9) 
Prov. Portug. 


* 
2009 Cánd oi vedea 
Lupul cu cimpoi 
Umblând după oi. 
G. Dem. TEODORESCU, Poes. pop., 
pag. 833. 


Când lupit cu mieit împreună vor pasce, şi 
leul cu boul împreună vor mâncă. 


Ionn. GoLEscu, Mss. II, Asem. 128. 
Adică nică odată. 


2010 Lupul, pe unde a mâncat măgarul, tot dá ocol (rótà) 
câte odată. 
A. Pann, Ediţia 1889, p. 167; III, 
184.— IUNȚESLU, 95. 


Când şi când tot işi aduce aminte lupul de lo- 
cul unde a mâncat măgarul, şi mai dă pe 


acolo. 
P. IsPIRESCU,Rev. Ist., |, p. 458. 


A 
Lupul, unde a mâncat mielul, nouă ani cércá 
a-şi găsi hrana. 
V. Fonzscu, Folticenă, J. Suciava. 


A 
Lupul unde a mâncat odată, se încercă, nouă 
ani. 
Da Z. J., c. Fedesti, J. Tutova. 
Omul tot astéptä folóse de unde a mat căpătat altele înainte. 
Où le loup trouve un aigneau, 


Il y en cherche un nouveau. 
Trésor des Sentences, XVIe Siécle. 


3) Unde locuescé lupul, ârolo nu gátüésce. 
d Lupul nu muşcă uude locuesce. 
Cánd lipul vrea si fure, se duce să vineze departe de culcugul lul. 
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2011 Unde a màncat lupul màgarul. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 12. 
Adică in loc primejdios (GoLEsco). 


2012 Lupul e cu numele şi vulpea cu darul. 
BARONZI, p. 59.-— IIrNTEsCU, 95. 
Se dice când dinto faptă rea unul, mai viclén, trage folosul şi 
altul pórta ponosul. 


2013 Lupul te piresce, Iupul te judecá. 
D. TicuINDEAL, p. 48. 


Lupul piresce, şi tot lupul te judecă. 


BARONZI, 55.— HiNTESCU, 96. 
Vedi Turc, 


Țichindeal reproduce acest proverb în învălătura care urmeză 
fabula Lupul şi Mielul, vroind a arătă că nu pote fi decât strim- 
bătate când judecătorul este şi parte în causa. 


2014 Lupului, de i-ar fi frică de ploie, ar purta ipingea. 
À. PANN, III, p. 51.—1lIixTESCU, 96, 


Când ne temem de óre-ce scim să intrebuin'ám cele de lipsă 
pentru a ne feri. 


2015 Urma lupului de urma cânelui putin se osebesce. 
HixTESCU, p. 96. 
Cu greü se pot deosebi cei buni de cel réi, 


2016 Lupul la turburári së inveselesce. 
Ioro. Gouescu, Mss. II, p. 42. 
Adică cel cumplit la vremi de răsvrătiri (Gor Escu). 


2017 Lupii tot-deauna se bucurá in timp de furtuná. 
A. PANN, IL, p. 27.—IliNTEsCU, 95. 
Cei réi se bucură de turburări, căci le sunt folositóre. 


2018 Lupul părul schimbă, nu hirea. 
Mir. Cosrin. Letop. Mold, I, p. 292. 


Lupul pérul îşi schimbă iară firea ba. 
NicoLag Costin, Letop. Moldovei. 
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* 


* 


Lupul përul după vremi îşi schimba, iară din 
firea lui nu tase, nici obiceile învăţate îşi 


mută. 
D. CANTEMIR, Istor. Ievogl., p. 167. 


Lupul îşi preface përul, dar năravul nu. 
ZiLor ROMÂNUL, Rev. Ist., p.68. 


Lupul, st des schimbă përul, dar náravul nu 


şi-l schimbă. 
Ion». Goescu, Mss. II, p. 42. 


Lupul părul igi lépéda dar náravul nu sil lasă, 


A. PANN, Edit., 1889, p. 19; I, 68; 
Fab. 1, 46. 


* 
Lupul përul schimbă dar (tar J năravul ba. 


C. NEGRUZZI, 1, 141 & 248. — 
AsARI, Fab., 104.—1. BANESCU, prof. 
J, Roman. 


Lupul e lup, părul schimba iară năravul nu. 
D. 'ŢicuiNDEAL, p. 53. 


^ Lupul îşi schimbă părul dar năravul nu. 


BARONZI, p. 54. — G. Dem. TEopo- 
RESCU, Cercet. p. 85. — V. FORESCU, 
Folticeru, J. Sucwava. 


^ Lupul îşi schimbă përul dar nravul ba. 


II. D. Enescu, inv. c. Zamostea, J. 
Dorcohow — lov AL Lut SBiE«A, Pov., 
291. — LAZĂR SAINEANU, Semas. 975. 


ô Lupul «şi lépédá përu!, dur năravul nu (ba). 


P. IsrinEscu, Leg., p.246. — IIN- 
TESCU, 95.— I. Ionescu, I, 157.— Ex. 
PorEscu, înv. c. Ciocanesci- Margi- 
neni, J. Ialomiţa. 


Lupul përul şi "1 pote lepédà, sar náravul ba. 
AL. Oponzscu, III, p. 48. 


Lupul părul schimbă dar invéful nu. 


Da E. B. Mawn, 89.—NREINSBERG= 
DéCRixNGsFELD, I, 48,—Dr IosEPH Har- 
LER, 1, 624. 
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Lupul îşi schimbă părul nu şi invéful. 
Laurian & Maxim, lI, p. 201. 


Lupul igi schimbă përul, nică odată învăţul. 
LAURIAN & MAXIN, II, p. 267. 


o 
Lupul mută părul, nu mintea. D 
LAURIAN A Maxim, II, p. 267. 


Lupul schimbă părul, dar nu tnvéful. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 1075. 


Lupul işı schimbă përul, dar năravul nică 


odată. 
L G. VALENTINEANU, p. 18. 


Lupul muta părul, mentea nu. °) 
LAURIAN & MAXIN, Il, p. 201. 


Luplu mută perlu, ma nu mintea. 
Mun, G. Bojapscu, p. 192. 


+ 
Luplu perlu s'aláxagce mea huia nu. 2) 


D. A. Miescu, Gopen, Macedo- 
nia.—XENUFONTE CAPSALE, Pirlepe, 
Macedonia 


Luplu şi mută perlu ma şi fine invéjlu. 
ANDREIU AL BAGAVU Cart. Aleg. 79. 
Vedi Vu pe. 
Sé dice pentru cei ru din fire, ce şi dé së pare ca së inteleptesc, 
însă nárávurile din five nu si le s‘himbä (Goescu). 
Statornica neschimbare a lupului ficroşie a dat nascere la acest 
proverb care se află, aprope sub aceeag formă, la o mulţime de 
popóre. 


LUPLU MUTĂ PERLU, MA NU MINTEA 


Luplu caju in csarcu, shi tra si scapă di periclu rugă cu jurat si lu iartă, 
că tru bana lui nu va si macă carne, ma erghi shi rádicim, ică mă peshti ; shi 
cu aista condicione lu lasarä. Cará intră tru una padure macatu vizu unu 
porcu ci se intevalea tru muzga unei bară, dise: Aistu n-adeveru va si hibă 
pescu, shi tru órá lu csucuti. 


Mumm, G BosApscir, p. 192. 


# Este o traducere adlitteram a proverbululI Latin. 
2) Proverb Mucedo-Român. 
*) Lupul pérul își schimba dar náravu nu. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE 591 


SO Axa thy too Gh cb thy yrounv adhdrret. 1) 
Prov. Elin. 


Lupus pilum non ingenium mutat. 2) 
Prov. Lat. 


En la peau ou le loup est il y meurt. 
Adages françois, XVIe Siécle. 


The wolf may lose his tezth, but ne'er his nature. 3) 
Prov. Scof. 


Un proverb Turcesc dice: Crede, daca vrei, cá munţii sot 
mutat din locul lor; să nu credi insă că se pote schimbă firea 
omului. Acéstá idee Horatiu a exprimat'o prin versul alàt de 
cunoscut: Naturam expellas furca, tamen usque redibit. 


LUPUL POCĂIT 
Lupul părul igi schimbă, dar năravul nu "si lasă 


Un lup daca "mbétránit 
Iuto di ce i-a venit, 
A vrut a să pocăi 
Si faptele a-și căi. 
Deci cu acest al săi gând 
Numele "n câne schimbând, 
Sa smerit ca un bătrân 
Si s'a băgat la stăpân, 
Si slujască intr'un an 
La of, pe lângă cioban. 
Int: acest chip dar slujind 
Si oile *n câmp páziud, 
Intr?o di fiind lungit 
O ôïe Pa mirosit. 
El indatá "a uitat 
Că e în câne schimbat, 
S'apucànd ôfea de trup 
O jertfi "n grab ca un lup. 
Ciobanul peste el däud 
Ş acestă faptă vé lend, 
Ce-ai făcut ? l'a întrebat, 
Câne bătrân și spurcat! 
Jar el smerit se uită 
S'intr’acest chip să 'ndreptà : 
Fü, dise, fiiud culcat 
M'apucasem de visat, 
Gia cum păscea 'mprejur, 
Viind tocmaï ca un fur 
Pe la spate më mușcă, 
Si códa imt imbucà. 
Eú i-am dis odată: mir, 
l-am dis si al'datà : cir, 
Dar ea tot mé supără, 
— ———A.[ n 
3 % Lupul părul, dar firea nu schimbă 
3) Lupul pâte sa-și piérda dinţii, dar nici odată firea. (năravul), 
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Si nu se astimpărâ. 
Atunci și eŭ necăjit 

Cum o trántii a murit, 
Si de frică să n'o vel, 

Si să mă 'nvinovájezt, 
Apucal de o mäncaï 

Si în burtă o bägaï. 
Dar ciobanul nu glumi, 

Dându-i una ?] adormi. 


A. PANN, Fab, |, p. 16. 
Dim. Țichindeal desvoltă aceeaş idee în fabula XIX, Lupul şi 
Capra, p. 52. 


2019 Cel ce "n lume lup se nasce, 
Tot ca lupul va trái. 
T. SPERANTIA, III, p. 109. 


Acelaş înțeles ca proverbul 2018. 


2020 Lupul, și dă 'mbătrânesce, náravul nu si’l părăsesce. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 42, 
Së dice pentru cel ce nici la bătrânețe, nici së pocăiesc, nici să 
părăsesc dé cele rele (Crovescu). 


2021 Lupului 'i-e necaz încă, 
Chiar și singur ce manânca. 
A. PANN, III, p. 92.— HiTEscu, 96. 
Se dice despre cel cumpliti si vecinic mânioşi. 
Acest proverb se trage de la dalina lupului de a miră! si de a 
părea mânios când își sfásie si mănânca prada. 


2022 Lupii se cert, pe unde vin, 


Pentru dobitoc străin. 
A. PANN, UL p. 23.— IHiNTESCU, 95.. 
Vedi Vrabie, 


Se dice despre cei cârcotași cari se cert si pentru lucrul altuia. 


2023 Lupul cioban oilor, unde s'a mai pomenit? 
Ioro. Gorrscu, Mss. II, p. 42. 
Adică asupra celor blândi, îngrijitori cumpliţi (GorEscu). 


2024 Lupul păstor oilor. 
Ioro, GoLescu, Mss. II, p. 42. 


Adică lucru nepotrivit si piste (ire; si sé dice pentru stăpânul 
cel cumplit (Gocescu). 
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2025 Lupul uu sé satură c'o mică 'mbucáturá. 
Ionp. Gorrscu, Mss. I, p. 42. 
Adică cei mari, cumpliti şi lacomi nu sé multumese cu putin 
(Gocescu). 


2026 Mórtea lupulu e sáuátatea oilor. 
FR. DAME, II, p. 296. 
Moórtea celui cumplit este scăparea celor slabi. 


2027 Lupului &i dă cu »uideo!« şi el piere dë flămâud. 
Ioan. Goescu, Ass II, p. 42. 
Să dice pentru cei ce n'aü ce mâncă, şi lumea éi hulesc (Gorescu). 


2028 Ce iutră iu gura lupului: auevoie ese. 


Jonn, GoLEscu, Mss. IL p. 76; 
Asen., pag. 76. 


An ix " Y A 
Ce intră in gura lupului nu se mai póte scóte. 


P. ISPIRESCU, Rev. Tst., II, 147. — 
H. D. Enescu, înv. c. Zamoslea, Je 
Dorohoi. 


* 
Ce s'a dus pe gåt de lup nu maï vede sóre. 
L Băxescu, prof. J. Roman. 


* 
Ce a mâncat! lupul e bun mâncat. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J 
Arge;. 
Adică ceea ce fea cel mai mare dé la cel mai mic anevoie să 
mai dă înapoi (GoLescu). 
Cu tâte acestea Anton Pann, I, p. 24, ne spune că, daca seii 
cum să te porți, măgulinil patimile ómenilor, »bucática chiar din 
gura lupului poţi à o scoti.« 


2029 Diu gura lupului auevoie scoţi iutreg. 


A.Pawx, Edit. 1859, p. 149; III, 
121. — HixTESCU, 96 —P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., MI, 161. 


Acelas futeles ca uumérul 2028. 


Ex Aóxzu otépatoc. 1) 
Prov. Elin. 


Ez ore lupi. 2) 
Prov. Lot. 


?) Din gura lupulut. 
3) Idem. zi 
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Det kommer ei uskadt af Ulus Mund, som i Kommer. 5) 
Prov. Danes. 


-2030 A scóte din gura lupului. 
BA onzi, p. 47. 
A săvirşi o faptă însemnată, grea de îndeplinit. 


2031 Lupul ori-ca găsesce înghite. 


lorn. Gouescu, Mss. II, Asem, 
pag. 76. 
Adică cel lacom. 


.2032 Lupul din număr mănâncă. 
lorD. GoLEscu, Ass., II, p. 42. 


* 
Lupul mănâncă şi din oile numărate. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 134; II, 
87. — llixNT&SCU, 95. — LAURIAN & 
Maxim. 1l, 201. — AL. DUMITRESCU, 
pag. 119. 


Lupul máncá şi oile numérate. 
LAURIAN Ç Maxm, IL p. 227. 
Adică cei hrăpitori nu pázesce nici o orinduială (Gorrscu). De 
-omul rápitor nu te poți apără in de ajuns, nici o supraveghere 
au} va birui si ori-cât vel fi cu bägare de sémä tot vel rămânea 
págubas. 
Hic tantum Boreoe curamus frigora, quantum 
Aut numerum lupus, aut torventia flumina ripas. 
VIRGILIU, Egl. VII, v. 51. 
Brebis comptées le loup les mange. 
Prov. Franc. 
Der Wolf frisst auch die gezăhlten Schafe. 2) 
Prov. Germ. 


X 
Tekur úlfur af töldum sauoum. 5) 
Prov. Island. 


Ovella contada lo Hob se la menja. 4) 
Prov. Catal. 


1) Nu ese tnt nevátómat din gura lupului, ce a intr. t acolo. 
2) Lupul mănâncă şi din oile numerate. 

3) Lupul apucă din olle numerate. 

4) Oia nuinerutá lupul o mănânca. 
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* 
2032"  Lupii nu se mănâncă între dinsil. 
Maior P. BUDIŞTEANU, J. Iifov. 
Cei răi, cel de o panurá se ocrotesc unul pe altul. 


2033 Nici lupul pre bălaia, nici bălaia pre lup. 
C. NEGRUz71, |, p. 249. 
Ne inva'à a fugi de intrigi şi de cei ri. 


2034 Vino, lupe, de mé mànáncá de (a) gata. 
A. PANN, lII, p. 29.—IItvTEscu, 95. 
Dice cel desnädejduit; se mai dice si de acel care so dà singui- 
pe mána vrájmasului. 


2035 KÄ mănâncă lupul. 

Se dice copiilor neastimpăra'i pentru a-i linisti. 

Acest obicciii este forte vechiii şi se găsesce la multe popóre. 

Elinif speriaü copii cu Lamia, o regina din Libya, care după 
ce "al pierduse toti copiii dăduse poruncă ca så se ucidă toi pruncii 
din regatul ei. La Roma crà un óre-care Manducus care jucà 
acelaș rol. La Francesi Croque- Mitaine, poreclä ce se dase unui 
biet ministru al Regelui Louis-le-Débonnaire, a rămas până as- 
tá-di gogori;a copiilor. 

O vechte fabulá pe ca e a versificat'o si La Fontaine, Le Loup 
la mère et l'enfant, ne dà origina acesleí dicători. 


LUPUL BABA SI PRUNCUL 


Lupul flimând, umblă in cóce gi in colea cäuländ ce-va mâncare, Aŭ ve— 
nil in marginea satului. inaintca gu! case, uide au lea pre uu prunc plângând, 
şi pre bëtrána spéviiudu'l şi dicéndu"t, cá de nu va tšceà, si nu va merge să ser 
culce, şi să dórmá, îndată il va dă lupului så'l mănânce. Lupul au linå 
acâsla, așteptă cu mare dorire nu cuin-va va face baba aceea. Pruncul se 
mingiie si inceli de a mai pl? nge. şi intrebi pre bétränä, d'él va da lupului. 
dară ea au dis: Da nu te teine sufletul med, că duca va v ni lupul, Îl vom 
împunge cu frigarea cea mire de fier, care stă după uși. Aluucea lupul au- 
qind acâsta. se iulirse inapof fugind, şi gândind întru sine. het! hell babele 
întru acest sal unele orl a: și allele- găudese. i 

D. TicutxpEAL, Fab., p. 43. 


* 
2036 Fie si un lup mâncat d'o die! 
A. PANN, II, p. 70.—ITUNŢESCU, 95- 
P. ISPIRESCU, Lev. Ist., UL 3 2, 
Mat fie şi un lup mâncat de oi, nu tóte oile 


de lup. 
d LAURIAN & MAXI, H. p. 559; 


Se dice când cel mai mic birue pre unul mai puternic. 
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+ 
2037 Luplu (lupul) pe dimandate nu mäcä. !) 
D. A. Muescu, Gopegi, Macedonia. 
Când dorim óre-ce nu trebue să aşteptam, cu mânele în sin, 
ca să ni se dea, și să luăm de pildá pre lup, care răpesce, fără a 
mai, ce este de trebuin!ä. 


2038 * cana va si avegli luplu (lupul) păstrămăllu. 2) 
D. A. MILESCU, Gopesi, Macedonia. 
Se dice când cine-va pare nici o speran!ä de a reusi intro 
afacere, corespunde românescului: a încredin;ă lupului dia. 


2039 Lupii marâncă inseli 3) 
Fn. MixLosrci, Rum. Unter. I, 42, 
Adică cel răi nu pot träl impreună, 
Un proverb italienesc dice: I luvi magna sui. 3) 


2040 A închide lupul in staulul oilor. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 201. 
A pune, a lăsă pre cine-va la un loc, futo slujbă unde ar pu- 
tea face mult răă. 


2041 Mn se aruncă in gura lupilor. 
LAURIAN & Maxim, IL, p. 201. 
A se expune la o primejdie sigură. 
Se jeter dans la gueule du loup. 


2042 A ’si face partea lupului. 
Vedi Leu. 
Are acelaş înţeles ca la numărul 1974, si este adevărata formă 
xomânesca a acestei gicători. 


2043 A urlă lupii în casa cui-va. 
DARONZI, p. 44. 
Adică a fi inselat de nevéstä. 
Natura lascivă a lupului a dat nascere în mat multe limbi, lao 
serie intrégá de dicători sai proverbe cari se invirlesc imprejurul 
„acestei idei, 


3) Lupul pe cerute nu mănâncă, 
2) Gànd va păzi lupul pastrama, 

3) Lupit se manânca între dinsir. 
+) Idem, 
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Vedi in Fleury de Dellingen, Etymologie des proverbes fran- 
«ais, pag. 178 dicerea : dunser le branle du loup. 
Elle a vu le loup, se dice de o fată care sta pierdut! fetia, etc. 


2044 *a ţine lupul de urechie. 
LAURIAN Š Maxim, IL, p. 204.—Fn. 
DAMÉ, II, 296, — Preot C. BUNGE- 
TIANU, înv, c. Cosovăţ, J. Mehedinţi, 
—[. IORGULESCU, inv. c. Baia-de- 
J. Mehedin[i. 

A fi inti'o positie falsä, grea si primejdiósá, căci daca tit pe lup 
de urechi nu í poti face nici un reü, nici să "1 dai drumul căci te 
pote inhätà dinsul. Vorba Românului: l-aş lăsă dar nu mé lasă. 

Se dice unui om slab cave vrea a se opune unui mai tare : te-ai 
apucat şi tu să ţii lupul de urechi. — I. IORGULESCU. 

Regele Solomon dice in Proverbele sale : Acel care trecând pe 
lângă nisce ómeni se amestecă într'o cértà care nu °l privesce 
se asémänà cu acel care prinde cânele de urechi, XXVI, p. 17. 


Auribus teneo lupum. 1) 
TERENTICS, Phormio. 


Tâv Gov EZo thv Abxov. 2) 
Prov. Elin. 


2045 Lupii sé tin după ot si corbii după hoït. 
Lumea Ilustrată, An. H, p. 695. 
Arata năravurile firesci. 


* 
2046 A umblă ca lupii pe lângă oi. 
M. CANIAN, J. Jagi. 
Pentru a hrüpi, a face rău. 


2047 A sedé ca lupu "n respántie. 
À. Pann, Ill, p. 5.— HrNTEsco, 96. 
Se dice de acel care sta la pándá asteptánd o pradá, vre un folos. 


* 
2048 A se duce pe gât de lup. 
M. CANIAN, J. Jasi. 


A se duce ca, pe gura lupului. 


L CREANOĂ, Pov., p. 44; Amint, 
114—145. 


À dispárea repede cu totul, a fi pierdut cu desávirsire. 


3) Tin lupul de urechi, 
3) Idem. p 
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«Ne-am calicit cu desivirgire : zimţi, ba oife, ba stupi, ba cal şi boï oi dus 
ca pe gura lupului. — L CugaNaR, Amint., p. 114—113. 

Bepi boigorit met s'ai dus ea pe gura lupulur.— Vr'o dihanie a dat peste 
dinga 2— Ba i-um dat eu singur cu mâna mea, bádi[á.—L CugaNoX, Pov., 44. 


+ 
2049 A da pe gurá de lup. 
Da Ec. Zanne, Bérlad, J. Tutova. 


A máncà repede, cu lácomie ca lupul. 


* 
2050 A apucă ca lupul. 
B. P. HAsnëÿ, Etymologicum Mag- 
num, p. 1393. — lon AL LUL SERA, 
Pov., 9.— FR. Dame, 1, 84. 


* 
Imbucá ca lupul. 
L BXxzscu, prof. Je Roman. 


* 
Inghite ca lupul. 
Jord. GoLzscu, Mss. II, Asem., 23. 


A imbucă lupesce. 
P. Ispirescu, Leg., p. 101. 
Acelas înțeles ca numărul 2049. 


* 
2051 A se bate lupi: la gura curva. 


BaARON7I, pag. 45. — P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 216. 


* 
Pare că se bäteau dot lupi la gura lui. 


Imbucá de pare că se bat lupis la gura lui. 


HiNTESCU, p. 77. 
A mâncă repede, cu lacomie. 


* 
2052 A avé fómea lupului. 
Laurian Maxim, II, p. 201. 


F 
A fi flămând ca lupul. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 
A fi lihnit de fóme. 


Etre affamé comme un loup. 
2053 A vré sà scófa (012) din gura lupului. 
LAURIAN & Max, Il, p. 559. 


Vrei să scoţi mielul saŭ dia din gura lupului. 
LAURIAN & Maxi, Il, p. 313. 
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A vrol, a încercă un lucru peste putinţă. 
Latinul dicea : eripere agnum lupo. 1) 


* 
2054 A scâte din gura lupului. 
BARONZI, p. 47. 
Á savirsi o întreprindere grea, o faptă care páreà peste putință. 


2055 A se imbrácà cu fiorelnic cojoc lupesc. 
ZILOT RoMâNvL, Revista Istoñicà, 


An. III, f. 4. 
A fi îmbrăcat în piele de lup. 
D. TicampeaL, p. 10. 
A se arătă mai răi de cát este pentru a infricosà. 


2056 Lupul îmbrăcat în piele de oe, 
Jonp. GoLgscu, Mss. II, p. 42. 


* 
Lup îmbrăcat în piele (pele) de gie. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 88; III 
65. — D. 'Țicarnvear, p. 10.—M. Ca- 
NIAN, J. Jos, 
* Za 
Lup în piele de die. 
HiNTESCU, pag. 95. — Da E. B, 
MAWR, p. 8. 
Lup cu piele de die, 
LAZĂR SAINEANU, Semas., p. 946. 


Lup sub cojoc de óie. 
D. CANTEMIR, Descr. Mold., p. 283. 
Së dice pentru cel fátarnici si vicleni (GoLescu). 
«Papistagil ascund chipul lor cel de lup sub cojoc de óíe.» —DiM. CANTEMIR. 


In Evanghelii citim : Cart vin la voi în vestminte de oi, dară 
pe din launtru sunt lupi răpitori... — MATEIV, VII, p. 16. 


Ulfhjerta dóljes ofta under farpelsen.2) 
Prov. Sved. 


Agneow defouero et loup dedins. 3) 
Prov. Prov. 


1) A rap! mielul de la lup. 
2) Inimă de lup se ascunde adese-ori sub blana de óle, 
3) Miel (pe) din afară şi lup înăuntru. 


34 
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$ 
2057 A scăpă ca din gura lupului. 


A. PANN, II, 29.— HiNTESCU 170.— 
FR. DAME, 1], 89 & 296. P.ISPIRESCU, 


Rev. Ist., I, p. 233, 
Vedi Cáne, Códa. 


A scăpă de o mare primejdie si cu mare greutate. 


2058 De când se luau de gât lupi: şi mett, 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 1. 
Adicá de demult. 


2059 De când lupul eră căţel, si se jucă de-a baba-órba cu 
míeluseii. 
P. IsPrRESCU, Rev. Ist., III, p. 156. 


* 
De când eră lupul căţel. 
1. ARBORE, J. Buzău. 


* 
De când eră lupul căţel şi măgarul vifel. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Adică de demult. 


* 
2060 De când lupi albi. 
B. P. HăşpE6, Etym. Magn.,705.— 
I. CREANGĂ, Pov., p. 23. 
Adicá de demult. 


«D'apoi nu sciți cá mátuga'i mórta, de când lupis alls, si s'a făcut óle gi ur- 
cióre, sármana?» — I. CREANGĂ. 


2061 La luplu alb. 
Miaiz G. Bojapscur, p. 150. 
Adică nici-odată. 
»Iu lu comparaci ? — La luplu alb.« 


2062 Pe când lupu cu oile în staul se culcaü si ciobani! 
cu împărații si crai. la masa verde ospăta. 


Conv. Liter., IX, p. 185, 
Adicá de demult. 


* 
2063 A fi lup bătrân. 


FILIMON, p. 62. — LAURIAN & MA- 
xm, II, 201. — P. Ispmescu, Rev. 
Ist., III, 879. 


Om réü din fire; cară a mai dobândit şi o mare experienta. 
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2064 un se stringe ca lupii la hoit. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Se dice despre acei cari alerga la un câștig, şi in deobste la tm- 
pártirea unei moştenini. 


*# À 
2065 Are văd de lup si aud de vulpe. 


A. PANN, HI, pag. 22. — HiNTE- 
scu, 199. 
Vegi Vulpe. 


Adicá vede bine si aude bine. Anton Pann, aplicá aceste cu- 
vinte celui zavistnic. 


* A : 
2066 A ave urechi de lup. 
Preot, C. BUNGEŢIANU, înv. c. Co” 
Sovéf, J. Mehedinÿi. — 1. IonauL&- 
SCH, înv. c. Baa-de-Aramă, J. 
Mehedinți. 
19 A audi bine. — C. BUNGEŢIANU. 
29 A fi deştept, atent, cu bágare de sémá.— I. loRGULESCU. 
Lupul nu ulmá, insá aude bine, de unde se trage si numele de 
« N'aude» care i se dá in basme. 
Uuu! N'aude 
N'a vede, 
Na greul pámintulut, 
Si ușorul víntuluf, 
Cätelusit mel, 
Că vé piere stápinul. 
P. IsPinEscU, Leg., p. 338. 
Dice Copilul văduvei chemând lupul, vulpea, ursul și iepurele 
în ajutor, 


MĂGAR 


Vedi Armäsar, Boti, Cal, Catâr, Leu 
Lup, Minte, Mort, Orz, Porc, Șea, Tariu 
Tinfar, Vorba. 
2067 Urechi lungi, semn dé màgar. 


Jonn, GoLescu, Mss. IL p. 14. 
Pe mojic "| cunosci după ochi 
Ca pe măgar după urechi. 


A. Pann, HH, p. 39. — HINTESCU, 
p. 110. 


Sé dice pentru cei ce să cunosc după óre-ce semne (GoLEscU). 
Cu tâte aceste Svedesul are și el dreptate când dice : Icke alla 
äsnor la langa öron, adică : Toţi măgarii n'aü urechi lungi. 
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2068 T Mágar s'a dus, mágar s'a intors. 
Da E. B. MA wn, p. 32. 
Vedt Bou. 
Se dice despre acei cari nu au sciut să se foloséscá de invétü- 
tura care li s'a dat. 


2069 Mai bine un magar care te portä, de cát un cal care 
te trántesce. 
LG VALENTINEANU, 44. 


Mai bine o slujbă mică si sigură, de cát una mare pe care o pott. 
pierde. 


2070 De ce muri bietul tacă 
$i nu trai draga maica, 
Sá vadá mágar cum sbóra, 
Ca o pasăre usóra! 
À. PANN, I p. 93. 


De traià tata vedeà şi el magar sburând. 
I. FumpEscu, Basme, p. 159. 


Se dice in bataie de joc acelor cari regretă lipsa altora la o în- 
timplare curiósá si neobicinuita. 

Reproducem dupa A. Pann, Snóva care a dat nascere acestet 
diceri. 


POVESTEA VORBIÏ 


Un nerod odiniôra, 

Cu mintea lui cea ugórá, 

Se scólá își tea magarul, 

D pune "n spate samarul, 
S'aruncá "ndatá pe dinsul, 
Dă cu nutaoa într'iasul, 

Si plecă către pădure 

In mână cu o sécure, 

Ce-va lemne (ca) să dobre 
Din copaci, crângl uscációre. 


Intimplându-se ca pădurea sa fie pe un deal mare la pólele că- 
ruía spumega un riü adinc, tote cräcile şi toți copacii pe care * 
tăia tiganul cădeaii în vale si le luă apa. Se învirtesce, se gándesce- 
el ce să facă. 

Si luând funia "ndatá 

Cea de la samar legată, 

Mai fea căpăstru, briü scóte, 
Légä una d'alta tote, 

Face o funie lungă 

Mai departe să ajungă 

Apoi urcă dobitocul 
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Unde erà ma! sus locul, 
Apucă, funia ’nnôdä 

De samaru'i despre códá: 
D'acolo ’n copaciii sé sue, 
Vrând pe voïea’i säi) supue, 
Tapán de virtu' o légä, 

Si face o faptă "ntrégá. 


In urmá se scobórá si incepe a táià copacul care dupá multá 
trudă se pornesce spre rípá rédicánd în aer măgarul legat de 
dinsul, sP] aruncă peste vale. 

Iar el privind la 'náljime 
Măgaru ?n sbor cu tufime, 
Căqu îndată pe vine 

Si începu să se "nchine, 
Dicénd: ce minune mare | 
Din cele in lume rare! 

De ce muri bietul taică 

Și nu trăi draga macă 
Sa vadá măgar cum sbórá 
Ca o pasăre uséra | 

Ieri de muream, Dâmne bune, 
Nu vedeam astá minune. 


2071 Pë magar cánd él poftesce la nuntá si' cinstesce, 
ori lemne trebuesce, ori apă lipsesce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 57. 


Pe măgar la nuntă când îl poftesce, 


Acolo ori lemne, ori apă, lipsesce. 


A. PANN, I, p. 94.— HiwTEscu, 97. 
Vedi Nunta. 


Adică pă cef mici, când ei poftesc la adunări ca să slujască, far 
nu ca să se inveseléscä (Gor.escu). 
Vedi A. Pann, Povestea Vorbii, I, pag. 86. 


Asne convié à nopces eau ow boys y doibt aporter. 


Anthologie des Prov. Mss. XVe 
Siécle. 


Man ruft den Esel nicht nach Hofe, den dass er Săcke 
trage. D 
Prov. Germ. 
Quannu a li nozzi l’asinu é invitatu, 
Pri purtari acqua o ligna é lu só lu só "nvitu.?) 
Prov. Sicil. 


1) Măgarul nu së chiamă la curte, de cát ca să pârte saci. 
3) Când la nuntă măgarul e pofLit, pentru a duce apă sati lemne e poftit acolo. 
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* 
2072 Gumarlu la nuntă nu së chama. !) 
D. A. MiLEsCU, Gopesi, Maeedonia, 
Cei mică la petreceri. 


2073 Şi măgarul e bătrân, dar il incalecá copiii. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 171; IIR 
155. — HINŢESCU, 97. 


Si măgarul e bătrân, s'il incalecä copiüt. 


L. G. VALENTINENU, p. 84. 
Sé dice despre cei bătrâni si proşti. 


2074 Cine 'ncalecá măgarul, 
Să îi sufere si năravul. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 106; IL, 
114. — HiNTESCU, 97. - 


Cine ^ncalecá pé măgar sa "i sufere bësinele. 
Ioan. GoLrEscu, Mss IL p. 115. 


Cine încalica magarul sa "i sufere si náravul. 


S. I. GROSSMANN, Dict. Germ., 


Vedi Cal, pag. 250. 


Adică sa suferim cusururile celor prosti, când cu ei ne slujim 
(GoLgscu). 

Anton Pann aplica acest proverb femeilor adăogând ca: cine 
caută nevestă fara cusur, ne însurat remâne. 


2075 Pë magar sá'lincarci dupa a lui putere, dacă nu 
vei să te incarci tu în locul lui. 


et Dobioo Ioan. GoLescu, Mss. II, p. 112. 


Adică pé slugă după a luf putere, dacă nu vei să te slujesci 
singur tu in locul lui (Gorescu). 


La seure somme abast l'asne. 2) 
XIIIe Siécle. 


2076 Si măgarul supărare nu puţină are, când pârtă asu- 
pra lu mult piste puterea lui. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 98. 
Sé dice pentiu noróde, când să impovärézä piste putinţa lor 
(Goescu), 


1) Măgarul la nuntă nu se chiamă. 
2) Sur-somme surcharge. 
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2077 Măgarul când te lovesce, să fugi si să-i mulțumesci, 
că mai câștigat esti. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL p. 108. 
Când, te calcă un măgar treci înainte. 
L. G. VALENTINEANU, p. 10. 
Adică să fugim dé cei proşti, când ne necinstesc, ca să nu ne si 
hată (GoLgscu). 


+ 
2078 Pe măgarul unde '1 legi acolo rămâne, 
Ion Văcănescu, Măcin, J. Tulcea. 


E prost ca un măgar, unde" legă acolo rămâne. 
D. TicuiNDEAL, Fab., p. 325. 
Se dire despre cel prost. 


* 
2079 S'a legat măgarul. 
IoRD. GoLEscu, Mss. Il, p. 96. — 
HELIADE- RApuLzscu, Bib. port. LXY, 
Vedi Samar. pag. 105. 
Adica şa dobândit stare (GoLescU). 
aCată numai să et lege magarul, d'a-l-alle ce "1 mat pasă.» — HELIADE- 
RApULRSCU. 


2080 Mágarul oara 
Pentru alții povară. 
A. PANN, III, p. 92—HrxNTESCU, 97. 


Despre cei cari muncesc in folosul altora. 


2081 Pentru umbra magarulu. 
lorn. GoLEscu, Mss. Il, p. 52. 


Sé certă pe umbra măgarului. 
lorn. Gozescu, Mss. Il, p. 66. 
Adica pentru lucruri dé nimic, ca cei ce să certă cine sé sédä 
la umbra măgarului sa së adăposteze, stăpânul măgarului saii ce 
Va luat cu chirie (p. 52); să dice pentru cei ce să sfádese pentru 
lucruri dë nimic (p. 66). — Iogp. GoLescu. 


Yrèp Üvcu oxias. 4) 
Prov. Elin. 
Rizari de lană caprina. 2) 
Prov. Lot. 


1) Asupra umbrei măgarului. 
2) A se certă pentru lâna caprel, 
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O micá istoriórá pre care Demosthene a povestit'o Athenianilor 
a dat nascere acestei dicerï care de la Elini a trecut la noi sub 
forma arétatá de Iordache Golescu. 


UMBRA MAGARULUÏ 


Fi Demosthene pledà pentru un om care, fiind dată natura crimel pentru care 
era urmărit, putea să fie osândit la màrte. Védénd cá judecătorii nu *1 ascultă, 
îşi întrerupe apărarea și dice: 

«Un călător mergea de la Athena la Megara calare pe un măgar ce ’l inchi- 
riase. Pe la amiadá, doborit de căldura cea mare, se dă jos de pe dobitoc si se 
culcă ca să se mai récoréscá la umbra lui. Stăpânul măgarului, care '1 fnsofià, 
dice că locul i se cuvine lui, căci închiriase măgarul, însă nu gi umbra aces- 
tuia. Cérta se máresce, se bat gi în urmă alérgá la judecată.» 

In acest moment Demosthene tace. Athenianit a căror curiositate era ajijatš, 
tl întrebă ce hotărire au dat judecătorii. 

«Vai vouă, le răspunse oratorul, ascultați cu rivnă povestirea unei certe 
asupra umbrei unuy ) agar, și nu vă îngrijiţi de o causá în care viéja unui 
om este în joc.» 


Vedi Cost. din Golesci, pag. 139. 


2082 Séde pe măgar, si cauta magarul. 
C. Neanuzzi, I, p. 248. — FR. DAME, 
HL 7. 
Vedi Nan. 


Sé dice despre cei zapaciti, op, buimaci de cap. À se vedé 
la cuvintul Nan, snóvá privitórá la acest proverb. 


Il cherche son âne et il est monté dessus. 
Prov. Franc. 


2083 S'a marit magarul, s'a micgorat samarul. 
Jord. GoLescu, Mss, II, p. 63. 
Sé dice pentru copiii când cresc sí rémáu hainele scurte (Go- 
LESCU). 


2084 Măgar fără samar nici cum se póte. 
lon». GoLescu, Mss. II, p. 46. 
Adică cei mică fără tmpiléla (Goescu). 


2085 Séde si el între noi, 


Ca mágarul intre oi. 
A, PANN, I, p. 96.—HiNTEsCU, 174. 


E ca nepotul Mitropolitului între oi. 
Gn. JipEscu, Réur. Oraș., p. 290. 


Sé dice despre cei nerodt cari tac si nu sciü cum să se porte în- 
tro adunare. 
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Ein Esel unter den Affen. 1) 
Prov. Germ. 

Asinus inter simias (apes).?) 
Prov. Lat. 


2086 Mágarul din cerb lesne sé cunósce din sáriturile 
piste munti. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 46. 
Adică cei proşti din cei invé!ati, din isprăvile lor (Gouescu). 
Qui este âne et veut étre cerf se connait au saut du 
fossé. 
Prov. Franc. 


2087 Si magarul cáte-odata 
Binisor si el sé pârtă. 
A. PANN, I, p. 94.—HriNgESCU, 97. 
Ca si omul prost. 


2088 Măgarul când bolesce, atunci numai nu H muncesce. 


Ionp. GoLescu, Mss. Ii, p. 46. 
Adică robul (Gorrscu). 


2089 , Si magarul se vinde tot în oborul armásarilor. 
A. Pan, Edit., 1889, p. 102. 


Măgarul sé vinde tot în oborul armăsarilor. 
A. PANN, II, 117.— HiNTEsCU, 97. 
Cei proşti şi cei buni tot la un loc se găsesc. 


A se vedé în Dim. Țichindeal, Fab. Catâra sau Mâsga în- 
-gragata, pag. 160 precum si învățătura care urmeză. 


2090 La fin mai mult dé cát la aur poftesce mágarul. 
Jonn, GoLescu, Mss. II, p. 39. 
SÉ dice pentru cei proşti, ca cele mai próste le plac după firea 
lor (GoLescu). 
Asinus stramenta mavult quam aurum. 
Pros. Lat. 


2091 Mágarul de dar nu se cautà pe dinti. 
A. PANN, Ed. 1889, p. 146 ; III, 418. 


1) Un măgar printre malmute. 
2) Măgar între maimuțe (albino). 
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Veqt Cal. 
Darul nu se cercetéza de ce pret este şi oră cát de mic ar fi tre- 
bue primit cu multumire. 


* 
2092 Când vorbesci de măgar nici măgarul nu “i departe. 
I. ARBORE, J. Buzăă,. 


* 
Când vorbesci de măgar, măgarul sbiérá la uşă. 
Vedi Lup. 
Să dice când óre-cine se ivesce pe neaşteptate când se vorbesce- 
de dinsul. 


2093 Când sé jócá măgari. vremea sé strică. 


Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 35. — 
P. Isprresov, Rev, Ist., L 458. 


Când joc (jócà) măgari ' mpreuná 
Se strică vremea, cea bună. 
À. PANN, III, p. 8.— HINŢESCU, 96. 
Adică când cei mari se poticnesc, tâte împotrivă ne vine (Go- 
LESCU). 
Së mai dice si când se joc impreună 6meni rëü crescuţi saü mo- 
jică din a căror glume se pot nasce certuri. În fine ma! are un în- 
teles curat meteorologic. 


2094 Sé joca magari. 


* 
Sé încură mágarii. 
À. PETRESCU, Curtea-de-Argeg J. 
Tifos. 
Së dice când sé jócá ómenil mari ca nisce copil, însemnând cá 
să strica v1emea (GoLescu), 


Ionp. GoLEscu, Mss. II p. 65. 


2095 Departe de magarul ce are narav sa dea din picere. 
Ioro. GorEscu, Mss. II, p. 94 
Adică dă cel ce supérá pé toți (GoLescu). 


2096 Cine-va. cánd locuesce 
Cu mágarul cel trándav, 
Ori për din (de) el se lipesce, 
On ca vre un alt narav. 
A. PANN, I, p. 60. — Hrnrasco, 97.— 


IDEM, Calend. Rom., 1892. 
Vegi Cane. 


Cine se amestecă printre cel réi capétä rele deprinderi. 
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Qui compaignie a saige tient 
Per raison plus saije devient, 
Et qui de fole amour s'asamble 
Per raison le fol resamble. 


Pror. aux Philosophes, Mss., 
XIIIe Siecle. 


2097 Cát dé mult së impodobesci cu aur si cu argint pë 
cel mai frumos mágar, tot mágar sé socotesce. 


Ionp. GoLescu, Mss. Il, p. 36. 
Vedi Malmuga, Taur. 


Së dive pentru cei proşti la minte ce sé fálesc in zadar când sé 
impodobese (GôLEscu). 


Un âne paré ne laisse pas que de braire. 
Le frein doré ne rend pas le cheval meilleur. 


Golden Gebiss macht's Pferd nicht besser. 1) 
Prov. Germ. 


2098 Ca rafturile de aur in capul mágarului. 
Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 235. 


Se dice pentru cele nepotrivite. 


«Voróva nu în vreme si la locul sët, ca rafturile de aur în capul mága- 
vulus se prinde». — D. CANTEMIR. 


2099 Pe măgar cát să'l impodobesci, 
Armăsar tot nu poti să'l numesci. 
A. PANN, LII, p. 39.—HiNTESCU, 97. 


Cei de nem prost saü fără de intelirentà în zadar se daŭ de 
nobili sau ament destepti, caci urmele îi arată ceea ce sunt. 


CATÂRA SAU MÂZGA ÎNGRASATA 


Un om au vrut să vindă o Mäzen, și pentru ca să o vindá cu bun pref, o 
hrăni cu orz să se ingrage. Acestă când s'au hrănit bine și s'au ingräsat s'aü 
făloșit atáta, cât aŭ dis stápánulu! să o vindá in loc de cal, adăogând: că ta- 
täl său nu au fost măgar, ci hag (cal turcesc), Aga dară in vremea tirgului nu 
aü dus'o unde se vindea mâzgele, ci unde caif cef bunt. Acolo încăle când?o un 
cumpérator,si începând a se întrece cu caf de loc, despre o parte pentru grăsime, 
despre altă parte fiind-cá era mâzgă, începi a rămânea înapoi O impung cu 
pintenit, o bat cu bicele, o silesc preste măsură să alerge. Atuncea abia răsu- 
flând dise: Më rog, nu mai dare[f mai mult, nici mă siliţi, că nu mať pot; 
Apo au spus drept cá este mázgá, si de ce ném este. Numai acésta e fálogia şi. 
mândria mea, carea era să-mi mânce viéta. 


Dry. TicHINDEAL, Fab. p. 160. 


1) Frlul de aur nu face calul maï bun. 
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2100 Nu ride dó mágar ca vine vremea sá incaleci pé el. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 110. 


Să nu rid: de măgar cum-va, 
Cà pôle îl incaleci cánd-va. 
A. PANN, I, p. 5. — HiNTEscu, 97, 


Adica să nu ne batem joc de cei mai mici, cá vine vremea să 
avem trebuintă dé ei (Golescu). 


$ 
2101 Gumarlu si scie pâhnia 4). 
D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
MrTA CosTANDIN, Moloviste, Mace- 
donia.— D. À. Minescu, Gopeși, Ma- 
cedonia. 
Se dice când cine-va îşi cunósce posifia socială, si se aséda 
unde i se cuvine, fară se aibă nevoie de a fi poftit de alil. 
Macedo-Românii povestesc o mică istoriórá privitóre la acest 
proverb. 
POVESTE 
In vremea slujbei, intra odată în catedrala grecâscă din Constantinopol un 
om modest imbráeat care inaintézi şi se aștqă fără sfiélä lângă strana cea 
mare. Epitropit bisericel, şi cef mai mari dintre Greci, se miră de atâta îndrăz- 
nélä, și necunoscându-l nimene, se trimete unul din slujitorii bisericet ca să'l 
_poftéscä la un loc de mat mică cinste. Necunoscutul însă, răspunde trimisu- 
lui Grecilor: gum :rlu si scie pâhnia, și rămâne locului. Când trece mat 
târdiu preotul dinsulscóte din buzunar un pumn de lire gi °l aruncă întreg în 
discul care i se presintă. Greci miraţi de bogăţia și darnicia creștinului ne- 
cunoscut, rămân convinși că trebue să fie vre-un străin de mare neam. Dar 
mat în urmă se află că nu eră de cât un Román- Macedonian bogat și mândru 
ca toți compatrioții lul. 


* x” 
2102  Mägarlu nu scliopică de uréc'ie ?). 
N. Sr. Nijopole, Macedonia 


"4 Să dice de omul care nu face cas de uu lucru care nu’) pòte 
vatémà intru nimica. 


2103 Fie-care măgar cu povara lui. 
HiNTEscu, p. 96. 


Adicá fie-care cu greutátile sale. 


2104 Glasu lu asiru nu maére en ceru. ?) 
Fn. Mixtosici, L p. 8. 


1) Mágarul Let cunósce (scie) feslele. 
2) Magarul nu schlópétàá de urechie. 
3) Glasul mágarulu! (asinuluï) nu merge (se aude) în cer. 
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Sberetura măgarului (asimului] nu se aude 


án cer. 


Kinoe Ács, p. 80. 
Vegi Câne. 


Birfelile sai plângerile celor mici nu ajung până le urechile ce— 
lor mari. 


$ 
2105 Ge scie mágarul, ce e cántarea privighetórei. 
D. 'TicuiNDEAL, p. 168. 
Sé dice despre acei cari nu pot judeca óre-ce. 


Un asne n’entend rien en musique. 
Prov. communs, XVe Siècle. 


Chante a un baudet, îl te fera, des pets. 


“Ovos opas. 1) 
Prov. Elin. 


Asinus ad lyram. ?) 
Prov. Lat. 


Tichindeal şi Donici au tratat acelaş subiect. Reproducem bu— 
cătile ambilor fabuliști. 


PRIVIGHETOREA, CUCUL ȘI ASINUL. 


In primăvară Privighetórea după obiceiul ef cântă. It dise Cucul : vreï să ne 
rămășim cá eu cânt mat formos de căt tine? De vrei, haide! — Insă care ne 
va fi judecător ? — Etä, răspunse Cucul, acela ce pasce acolâ; vegi cât îi sunt 
urechile! Apoi incepurá a cântă înaintea Asinului, care ascultă cu urechile rë- 
dicate. Insă ce scie magarul, ce e cântarea privighetórei! El dise cá mal 
formos cântă Cucul, și aga au pierdut privighetârea remășagul; iar păstorul 
aü mángáiat-o dicénd : Nu te rusini, prea aubitä priveghitóre, cá pentru tine 
este mal mare cinstea, că măgarului nu i se pare de cântarea ta, si nu "f place lui. 

Dm. TicutNpDEAL, Fab., p. 168. 


MĂGARUL ŞI PRIVIGHETÓREA. 


Măgarul a vădut pe o privighetóre : 
«Prietino, i-au dis, më rog să mă ascul t. 
«Eu tot am audit o vorbă, de la mulți, 
«Că tu întru cântări estf megteri[á mare, 
«Si étá acum vréu 
«De iscusintá ta să judec singur eu.» 
lar buna păsărulca pornită spre cântare, 
Când liniștit, abia 
In sine ciripiă, 
Când tare șueră, 
Când glasu % tremură, 
Apoi prin versuri nespus pătrundătore, 


Á 


d SCH (care asculta) ly:a. 


dacoromanica.ro 


542 


‘2106 


PROVERBELE ROMÁNILOR 


Intru a dragostei cet gingage plecare, 
Pe amorașul séü chemă, 
Si rediu desfätat, cântarea "1 răsună. 
Jar lumea ascultà 
Täceà și se miră. 
Măgarul însă de pămînt 
S'au rezămat cu fruntea, 
Si-au rácnit aga ` «Tu versuri aï plăcute, 
Dar când ai ascultă 
«Cucosu de la noi, mai bine aï cântă.» 
Aceste audind în suflet s'au jăgnit 
Bieata privighetóre! 
Si de atunci au contenit 
Pentru magari a sa cântare. 
* 


Dumnedeii să ne feréscá 
De judicata mágáréscá. 


A. Donici, Fab., I, p. 51. 


Pe măgarul mai multora lupul îl mánánca. 
Calendar pe 1853, Iași. 


Vedi Câne. 


Cine are multi stăpâni nu se pricopsesce. 


Communiter negligitur quod communiter possidetur. D 
Es geht dir wie dem Esel, der dreien Briidern diente. 2) 


L'âne de la communauté est toujours le plus mal bâtă. 


Pros. Lat. 


Prov. Germ. 


Prov. Franc. 


Asno de muchos, lobos le comen.?) 


2107 


Prov. Span. 


Şa incälecat 1aräs1 măgarul. 
Ionp. GoLEscv, Mss. II, p. 96. 


Adică şa dobândit farăşi ceea-ce a pierdut, cum locul, slujba 


ce pierduse (GoLescu). 


* A 
2108 Capul de mágar nu albesce nici-odata. 


Omul nesimtitor, nerodul nu se trece lesne, nu îmbitrânesce. 


L. G. VALENTINEANU, p. 43. Preotu 
C. BCNGETIANU, com. Cosovéf, J. Me- 


hedinp. 


7) Nimeni nu îngrijesce de lucrul stăpânit în devâlmăș'e. 
2) Itf merge ca măgarului. care slujea la trei fraţi. 
3) Pe măgarul mai multor , lupii îl mănâncâ 
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2109 Carle spaéla capu lu asiru, pljerde apa si savunu 
(saifa). 1) 
FR. MikLosicH, Rum. Unter., 1,41. 


Cine spală capul măgarului, în zadar pierdi 
ostiniala şi soponul. 


Bertoldo apud GASTER, Lit. Pop., 
pag. 210. 


Ori-ce vei face, prostul tot prost rémâne. 


2110 Magar imbrăcat in piele de lei. 
LAURIAN X MAxIm, II, p. 154. 


* 
E ca măgarul îmbrăcat în piele de leii. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Arge;. 
Adica cel fricos si prost care vrea sa trécá de om mare si vitéz.— 
Vedi Dim. Țichindeal, p 111, Magarul în pielea leului, si Cost. 
din Golesct, p. 139. 


* 
2111 A fi slugă la magar. 
Maior P. BODIŞTEANU, J. Jlfov. — 
M. CANIAN, J. Jag. 
Vegl Dirlóga, Sluga. 


Magarul nu are nevoie de a fi ingrijit bine, setelat etc, nici de 
mâncare alésá si regulata. De aci, prin extensiune, s'a tras inte- 
lesul de : a nu avé de lucru, a fi slugă lenesá saü próstá. 


* 
2112 A sbíerà ca un magar. 
À tipà fórte tare. 


Braie comme des asnes que l'on meine paistre. 
Facétieum Réveille-matin. 


MÂGARITA 


2113 La mágáritá bétráná, friü poleit. 
Tonn. GoLEscu, Mss II, p. 38. 


Së dice pentru cele bătrâne, când prea mult së gátesc la cap 
(GoLescu). 


3) Carele spală capul magarulut, plerde apa si săpunul. 
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MAIMUTA 
Vedi Betie, Copii, Frumuseţe. 
2114 Maimuca e maimucä, măcar de ar fi în mătase gi în 


aur imbrácatà. 
D. TiCpINDEAL, p. 111 


Maimuta e tot maimuță de tar fi sfatul aurit. 


A. PANN, III, p. 127. 
Veg) Mägar. 


Cei proşti sub ori-ce podóba și în ori ce stare tot prosti vor rë- 
mâne și precum a dit La Rochefoucauld: On n'est jamais si ri- 
dicule par les qualités que l'on a que par celles que l'on affecte: 
d'avoir. 

A se vede Dim. Țichindeal, pag. 110, Magarul carele aw 
purtat pre Idol , 


P.0nxos ô stoe, xàv Xpboea EXn abutoa. 1) 
Prov. Ehn. 


Simia, simia est, etium si aurea, gestet insignia. 2) 
Prov, Lat. 
À se vedé in Lucian o poveste privitóre la acéstá dicere. 


2115 Mamuta, ceea ce vede, aceea si face. 


IonD. GoLescu , Mss. IL Asem., 
pag. 87. 


Mamata, ori-ce vede, aceea sí ea, face. 


IORD. GOLESCU, Mss. IL, Asem., 


pag. 87. 
Despre aceii cari se ïeaŭ dupa alții. 


M Á N Z 
Vegla Dà, Gustare, a Ride. 
2446 Mánzul, cánd à lipsesce muma incepe a strigà. 
Tonn, GoLEsCU, Mss. II, p. 46. 
Adică norodul cártesce, când stapânul ëi lipsesce (Gorsscu). 


*A 
2117 Mai bine il fáceà ma-sa un mánz sil mánca lupii 


(un lup). 
L CREANGĂ, Amint., p. 92. — I. 
BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Se dice despre cel proşti sati făra de uoroc. 
1) Maïmuta e maimuţă, chiar de ar purta rafturi de aur. 


2) Idem. 
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2118 A luă mánz pre cine-va. 
Da Sorra NApEIDE, Nuv., p. 33. 
Adică tovarăş nedespártit. 


«Mama a gis cá'f sătulă de nof în casă si că nu ne mal ¿ea mánz.» — S. 
NĂDEJE. 


Za 
2119 A se tine mànz de cine-va. 


* 
A se fine de lume ca mânzul de ïépă. 
I. DAxzscu prof. J. Roman. 


Te ţii după mine ca mânzul după (de) iépà. 
A. PANN, Edit. 1389, p. 174. — 
L G. VALENTINEANU, p. 49. 
Se dice de acei cari se {in scaiü de cine-va. 


+A 

2120 A umblă (bate) calea mánzului. 
Preot C. BUNGEŢIANU, inv. c. Co- 
sovèf, J. Mehedinţi. — Da E. Seva- 

stos, 103. 
A umblă încurcat, fără scop, de colo-colo, în zadar ca şi mânzul 

care merge pe lângă ïépă fără nici un spor. 
«Umblá ?n cóce umbla în colo, ba la cumătru ista, ba la cumétru ceala, 


de géba gebujá bate numa: calea mánzului pe la unul pe Ja altul, că topi 
erau la plug și nimene nu vroia sä’i imprumute boii.» — E. Sgvasros. 


MÂRTAN 


2121 Unde nu's mârtam, sorecii jócá. 


HINTEsCCU, p. 101. 
Vedi Mâţă, Pisica. 


Când lipsesce stăpânul sati cel mai mare, slugile saii cei mici 
&și bat mendrele. 


MÂRTOGÀ 


2122 Dece mártogi pot duce pe un armäsar ; 
Iar un armäsar nu pôte, 
Ca sä le ducä pe tôte. 
A. PANN, HI, p. 21. 


Dece márjogi pot duce pe un armăsar. 
HiNTEsCU, p. 102. 
35 
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Vedi Gásca. 
Arală puterea si ródele tovărăşiei si precum dice poetul : 
Unde's doi puterea cresce 
Si dușrnanul nu sporesce. 


MATÀ 
* Veq! a se Invirti, Pisică, 
2123 Unde "i mâţa să mé vadă 
Să 'i daŭ còda să mi-o râdă. 
T. SPERANTIĂ, prof. J. Iași. 
Se dice de acei cari se fálesc dicénd, ca si sérecile cel láudáros, 
că nu le e frică de alții. 


* A 
2124 Ge 1ase (ese) din mátà sóreci prinde. 


C. NzGanuzzr, I, p. 248. — N. Gu. 
IONESCU, inv. c. Mamornifa, J. Do- 
roho. — H. D. ENESCU, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. — V. FORESCU, 
Folticena, J. Sucava. 


Ce esă din májà sórect prinde. 
Abecedar Illustrat, p. 27. 


Ce ese din máfà sóreci mănâncă. 
Fn. DAME, II, p. 56. 
Vegi Pisica. 

Copiii aü apucáturile născătorilor lor, crescerea nu pâte schimbă 
firea omului. 

Qui naquit chat court aprés les souris. 

Esop povestesce intr'una din fabulele sale cá o mâtä care fu- 
sese schimbata in femee, védénd intr'o di un sórece, uită meta- 
morfosa ei si se repedi ca sa'l prinda. 

Urmatórea legendă ne învata in ce anumite imprejurüri sa 
născut mâţa si ce menire are ea in lume. 


POVESTEA MATEI 
I 


Evel, strámóga nôsträ, ci-că îi venise o-dată gust să se dee în dragoste cu 
Satana, care veșnic umblă pe acolo și-și făcea trébá pentru te miri-ce. Adam 
află despre faptele nevestei lul, dar ca omul pașnic, tace. Ca să scape de Sa- 
tana, s'apucá şi "sf face o corabie la marginea márel, ca să trecă cu nevasta în 
alta parte, și așa pe tăcute să despartă pe Eva de Satana. 

Satana o priceput gându lui Adam și ducându-se la Eva, o întrebă. 

— Ce voogce să facă bárbatu-téü de lucrézá in una la scândurile cele? 

— Nu sciu, răspunse Eva. 

— Intrébš-1 numai de cât gi "mi dă de veste, căci împotriva nóstrá lucrá el 
aga de cu inimă, 

Eva ascultă sfatul Satanei, și întro-di, pe când gospodari! ospătaă, dise lut 
Adam : | 

—Ce al să faci tu din scándurile celea la care lucri de diminé[a gi până séra ? 
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— Nu pot să-ți spun, că nici eŭ nu sciü ce oiü să fac din ele. 

Diavolu veni a doua di după răspuns, însă Eva n'avu ce-i spune. 

— Trebue să afli numai de cât, că alt-fel e rëü de noi, dise Satana. 

Si cum femeile aü darul de a se linguși pe lângă bărbații lor când ai de 
aflat ce-va, începu gi móga Eva a se rugă de Adam să-i spue ce face, că dórá 
gi ea muncesce ca să De patru pärefi, cá si ea are milă de bărbat gi cá nu 
“trebue să se feréscá unul de altul. 

Védénd Adam atâta stăruinţă din partea Evei, îi spuse: 

— M'am urit de stat aici; vreaü să mé duc în altă parte. Lucrez o corabie 
cu care să pot trece gospodáriea mea de aici, unde m'olü așega. 

Cum audi Eva acestă veste, o gi povesti Satanei. 

Sataua dise Evei: 

— Ascultă-mă, Evo! Adam a simţit cá nof ne iubim si vra, cu ori-ce chip. 
-să ne despartă. Corabia el o face ca să vë mutaţi, pentru tot-deauna, de aici, 
Fără tine eu nu pot. Când (H porni voi, eŭ am să më fac sérpe. Tu, să nu te 
sul în corabie până ce nu vel lua cu tine și pe Sérpele de casa. 

Eva făgădui că așu va face. 

Când fu corabia gata, în ea intră Adam cu toţi al săi. Eva însă nu dă să intre. 
Lângă ea gedeà si cogemite sérpe vinét ce se uita galeș la ea. Adam poronci 
“emeel să intre în corabie; femeea însă nu voi până nu luă cu ea şi pe sérpe. 

Adam pricepi a cul fapte sunt tote aceste, si cine e cel ce se chiamă gérpe, 
însă ca omul lubitor de pace, tácü mulc. 

Merseră ei cât merseră pe mare, și numai ce de la o vreme, corabia dă să 
se cufunde. Șarpele se lăsa greu ca să facă pozna, să înece pe Adam gi el cu 
Eva să scape 

Adam voi să-l omóre, dar el iute se prefácü in górece, și sé ascunse între 
niște cfuvee. Dar nici acolo nu státü locului, ci să apucă să râdă corabia. O 
ros cât o ros până cea făcut o borticică cât încăpea degetul pe unde apa nă- 
pădea să intre in corabie. Adam vădând și astă poznă, luă mănușă din mâna 
stângă, o svärli Jos și ea să prefăcu în mäfä. Máfa prinse górecele și il mâncă. 

Iar Satana egi din inâță numai scântei prin perit ef. Şi de atunci mâţa prinde 
góreci și-i mănâncă, iar când o freci pe spate lasă scântei. Din Satana, in máfá 
a rămas numa: ochii şi scântei ` de-aceea strălucesc ochii máfet, nóptea, ca la 
dracu. M. LUPESCU, institutor, c. Crucea- Broşteni, J. Suciava, Pezátórea 
III, 191. 


n 


O allá versiune a aceeași legende inlocueşce pre Adam si Eva 
prin Noe care după ce a mers cát a mers cu chivotul simțind intro 
d că şorecii pe care "i luase cu dinsul, rosese corabia ast-fel cá 
apele erai gată sà näpädésca intr'insa, şi nevoind să facă vărsare 
de sânge, svirli între șâreci o mänusä și o blagoslovi. Din mănuşă 
se făcu o málá mare care se învirti printre şoreci si-fi băgă în 
tusä, înghițindu-ă pre cáti-va. Si aşa s'a iscat mâţa "n lume. 


XA 
2125 Mâfa blândă sgârie réü. 

A. PANN, Edit., 1889, p. 88; III. 
65. — HiNTESCU, 109. — LAURIAN & 
Mam, II, 311. — En. POPESCU, înv. 
c. Ciocánesci- Màrgineni, J. lalo- 
mi[a,— M. LUPESCU, învăţ. c. Bros- 
ceni, J. Suciava.— Ar. DUMITRESCU, 
pag. 127. 
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Mâţă blândă tot sgárie réü. 
ION AL Lof SBIEREA, Pov., p. 65. 
Vedi. Pisică. 
Să te feresci de omul linguşitor si fá'arnic. Se dice de acel care 
sub o înfăţişare blândă ascunde o inimă négrá. 


2126 Când n'ai mâță 'n casă 


Joc sôrecii pe masă. 
VASILE ALEXANDRI E LASCAR Ro- 


SETTI, M33. 


Când mâţa nu % a-casa 


Șoreciă j6cà pe masă. 
Abecedar Ilustrat, p. 27. 


# À : 
Când mâţa nu-i a-casá, sreci se suie pe masă. 
H. D. ENESCU, înv. com. Zamostea,. 
J. Dorohoi. 
Vedi Pisica. 
Arată destrăbalarea ce domnesce în lipsa stâpânului. 


* A 
2127 A umblă cu mâţa "n sac. 
LAURIAN & Maxm, 1, p. 55.— Abe- 


cedar Ilustrat, 21. — H, D. ENESCU, 
înv. c. Zamostea, J. Doroho:. — L 
IORGULESCU, (nv. c. Bata-de-Aramă,. 
J. Mehedinţi. 
Vedi Pisica. 
A umblă cu înșelăciune. 


+ A 
2128 A prinde cu mâţa "n sac. 
V. Fongscu, Folticens, J. Su-. 


cava. — Popescu, Calendar 1881, 
25.— Voin[a Naţionala, No. 9096.— 
I. IoRaULEsCU, înv. c. Bara-de- 
Arama, J. Mehedin[w.— S. I. GROS- 
SMAN, Dict. germ., 55. 


La dovedit, l'a prins asupra laptului cautând a tngelà. 


A 
2129 Nu ascude mâţa, că i së văd unghiile. 
B. P. HÂspéb, Etym. Mag., p. 1822, 
Transilvania. 


FA 
Nu umblă cu măja "n traistă. 
À. PETRESCC, Curte-de-Arges, $f. 
Argeş. 


Nu umblă cu mâţa "n sac. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. 1458. 
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A "m - 
Nu umbla cu mâţa ’n sac cà i së věd unghiile. 
S. MmkiLESCU, Sezatérea, I, p. 
218. — Da PRuFIRA SION, Bérlad, 
J. Tutova. 

Povata ce se da acelor câri caută a inselà si când, după óre-ce 
semne, se cunósce viclenia lor. In Károly Ács, pag. 81 găsim: 
Mâţa 'şi scóte gherile prin sac, dicere care pare a fi o variantă a 
proverbului de mai sus. 


2130 i SA cumpără mâţa ’n sac (traistă). 
B. P. HăşnEv, Etymolog. Magn., 
1822. — M. CANIAN, J. last. 
A cumperà un lucru fără a ’l cunôsce, fără a 7] fi védut mal 
nainte. 
Acheter chat en sac. — MONTAIGNE, III, 5 saü Acheter le chat 
pour le liévre. 


*A 
2131 Nu se vinde máfá ’n sac. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c. 
Stiubenü, J. Dorohoi. 


Nu cumpéra máfa "n sac. 


FR. DAME, III, p. 56. 
Vedi Pisica. 


Nu cumpără fără a cunósce, fară a "ti da séma de ceea-ce fel. 
C'est mal achat que chat en sac, dice Francesul. 


2132 Netedesce mâţa de vrei (voesci) să "ți ridice coda. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 95; II, 


57. — Inyescu, 102. 
Vegi Cane. 


Sa fim blándi si darnici catre cei mici către cei cari sunt puși 
sub ascultarea nóstrá, ca slugile de pilda. 


Wenn man den Kater streichelt, so reckt er den 
Schwanz aus. 1) 
Prov. Germ. 


Quanto piu si frega la schiena al gatto, piu rizza la 
coda. ?) 
Prov. Tosc. 


D Când netedesci spatele cotolului, atunci el ridică códa în sus. 
3 Cu cât să frécá mul mult spatele cotolului, cu atât mal mult ridica câda. 
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A 
2133 Máta dacă nu ajunge la slániná dice cá pute. 


H. D. Enescu, invéf. c. Zamostea,. 
J. Dorohoi. — I. BANESCU, profesor, 
J. Roman. 
Vedi Pisică, Vulpe. 


Se dice pentru cei ce së fac cá nu le place ceea ce nu pot dobândi. 


* 
2134 ^ Mata cu clopotei nu prinde sôreci. 


L G. VALENTINEANU, 10 & 47.—N. 
GR. IoNESCU, înv. o. Mamornifa, J. 
Dorohoi. — Da Z. J., c. Fedesci, J. 
Tutova. — H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. 


Máta cu clopoțel nu prinde şoreci. 


Abecedar Ilustrat, p. 25. 
* A A a , v 
Maio cu clopot nu prinde sórect. 


C. Nearuzzi, I, p. 249. — K. A. 
ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c. Ştiu- 
benir, J. Dorohot. 


^ Mája cu clopotul nu prinde sóreci. 


V. Fongscu, Folticem, J. Sucava. 
Vedi Pisică. 


Cine se laudă dinainte, nici o ispravă nu face. 


Chat miolleur ne fut oncques bon chasseur 
Non plus que sage homme grand cacqueteur. 
Gasn. MEURIER, XVIe Siécle. 


Sau: 
On ne prend pas les liévres au tambourin. 
Die Katze fängt die Mäuse nicht in Handschuhen. 1} 
Prov. Germ. 
2135 Când ved ca máta face marazuri, t'o string de códá, 


de manáncá gi mere padurete. 
I. CREANGĂ, Don, p. 230. 
Ne invata a sili la ascultare pe cel neascultator. 


* 
A trai ca mâţa cu górecii. 
Fh. DAME, HI, p. 56. 


1) Pis'ca cu mänus nu prinde sérecl. 
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A trăi ca mâţa cu sórecu. 
M, CANIAN, J. fasi. 
Adicá fórte rëü. 


*A ds à š 
2137 A rupe mâţa ’n două. 
V. ALEXANDRI, Poes. pop., pag. 
128. — S. FL. MARIAN, Nunta, 41. 


Fă român verde, şi rupe máfa in douë. 
C. Nganuzzr, I, p. 251. 
A fi om vrednic, voinic, energic. 


A 
2138 A páti cinstea mäte la óla cu smântâna 


S. MiniiLESCU, Sezatôrea, I, p. 218. 
Vedi Cotoiu. 


A fi bătut ca și mâţa prinsa la óla cu smântână. 


Wie die Katze Taubenschlag 1). 
Prov. Germ. 


2139 M ^ cinstea mâteï, la óla cu smântână. 
I. BKNESCU, prof. J. Roman. 
Acolo se vede cinstea. 
Francesul dice despre o fată care a greşit: Elle a laissé aller 
le chat au fromage. 


A 
2140 A se stupi ca mâfele. 
S. MIHĂILESCU, Sezätôrea, Il, p. 47. 


Se dice de acei cari trăiesc rëü împreună. 


E 
2144 A îi màtà (blânda). 
Se dice despre cei prefácuti. 


2442 A se jucă ca mâţa cu sórecii. 
LAURIAN & Maxim, 11, p. 341. 
E 
A se jucă cu cine-va ca mâţa cu sórecile. 
LAURIAN & Maxim, |, p. 550. 


A chinui pre acel care ne a incáput în mâni, dándu "i speranta 
că va putea scăpă, in loc de a "| dojeni sati pedepsi fără intárdiere. 


1) Ca pisica, bătaia porumbieilor. 
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2143 A avé och de mátá. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 311. 


Miscátort si ageri. 


2143 Când o prinde mâţa pesce, 
Si códa la urs o cresce. 
IARNIK-BÂRSAN, Doest pop., 431. 
Adică nicl-odata. 


MATCĂ 


Vedi Roiv. 


MATE-NEGRE 


* A 
2144 A fi (a avé) mate-negre. 
Tr. PROCOPIESCU, înv. c. Islaz, J. 
Romanap. 
Vegi Mat. 


A fi răutăcios, tine-minte, a fi reu la mate. 

In Dunăre se gasesce un pesce, numit mafe-negre, care séméná 
cu oslelul si cántaresce de la 4/, la 4/, de kilogram. 

Pescarii pretind cá acest pesce a furat cernéla Sfântului Petre 
când a vroit să piescrie păcatele pescarilor, si bénd'o a rémas cu 
matele negre, de unde i se trage şi numele. 


MELC 
VeqI Casă. 


2145 Së strînge ca melcul in cója lui. 
À. Pann, I, p.134. — Hinpescu, 102. 


Së dice de cel sărac, precum si de omul rusinos, sfiicios. 


2146 Melci: îi frig pe carbum 
Și ei cânta ca nebuni. 
A. PANN, I, pe 134.— HiNTEsCU, 102. 


Melcu cânta când casa ét arde. 
Ion». GOLESCU, Mss. II, Asem. p. 88. 


Ca melcul, ce cu cántari &ş. sfirşesce viéja pé 


cărbuni ardend. 
Ioro. GOLESCU, Mes. II, Asem. p. 73. 


Ca, melcul, ce când &i arde casa, el atunci cântă. 
Ioro. Gouescu, Mss. II, Asem. p.73. 
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Ca şi săracul care se hirgesce tótá viéta cu necazurile şi s'a în- 
véfat cu ele. 

— Un copil de muncitor, își frigea melci, si augindu-i că sfirie aŭ dis: O 
ce dobitôce rele ! casele vóstre ard, si vol cântali. 


Pildä. — Cá ort-ce lucru sé face fár de vreme, este defăimat. — COSTANDIN 
DIN GoLzscl, p. 131, 


MIDIE 


e. 
-2147 Când nu gásesci midi, prinde loc şi scoica. 
Ionp. Goescv, Mss. II, p. 35. 
Adică când nu gasesci frumóse, prinde loc şi cea urità. (GoLescu). 


MIEL 
Vegi Chel, Dumnegeu, Lup, Piele 
-2448 Melul blând suge Ja doué mume. 
]. N&cuLCE, Letop. Mold., p. 257. 


Mielul blind suge la două *). oi. 


Jonn, GoLescv, Mss. II, p. 44. 


Mielul blánd suge de la doué mume. 
A. Pann, Edit., 1889, p. 96; II, 57. 


* A 
Melul blánd suge la, doué oi. 


Laurian A MaxiM, II, p. 559. — 
GR. Jirescu, Opincar, 31. — Hn- 
qescu, 102. — L G. VALENTINEAND, 
29.—C. A. ZAMFIRESCU-DiACON, Stu- 
Vieni, J. Dorohor, 


* 
^ Melul blánd suge de la două o. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — D. ZAMFIRESCU, Conv. 
Liter. XX], p. 387. 


* 
Melul blánd suge doué ot. 


T. FRANCU, & G. CANDREA, Rota- 
cism. p. 75. 


E 
Mielu imir di la două mumuni suge. 2) 


D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 


1) In manuscript së citesce »dole, 
*) Mielul biâud de la duuë mume suge. 
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Adică cei buni sé fubesc si sé ajută dé toți (GoLescu). 


«Nu face (Antioh-Vodä) ca tătă sëü Cantemir-Vodă, să se pule tmprotiva 
unei cräit cu o mână de óment slabi. Paza bună trece primejdia rea; melul 
blând suge la două mume ; capul plecat nu ’l prinde sabia». — I. NECULCE, 
Letop., Cap. XIII, p. 257. 

Acest proverb este luat din Evanghelii unde se află sub forma : 
Mielul blând suge doue oi. 


L'agnello umile succhia le mammelle della propria 
madre e quelle degli altri. 1) 
Prov. Ital. 


Oveja duenda mama à su madre y à la agena. 2) 
Prov. Span. 


2149 Pe din afará miel sé vede, pé din láuntru lup intreg. 


Jonn, GoLescu, Mss II, p. 58. 
Vedi Lup. 


Adică cei smeriti st cumpliti, cum sunt cei fățarnici (GoLgscu). 


2150 Mielul dupa ce e slab, are si códa lată. 
A. PANN, |, p. 161.— HiNTEsCU. 102.. 
Sé dice de săracul mândru. 


2151 0 mie de miei pé un lup nu-l pot goni. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 9. 
Vedi Lup. 


Adică mit de ticăloși pé un voinic (GoLescu). 


2152 Mielul pe lup. 
lorn. GoLEscu, Mss. II, p. 44. 


Sé dice pentru cele impotriva firii (GoLescu). 


2153 Tot mielul dă piciorul lu: së spinzură. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 70. 
Adică năpastea cade pé cel nevinovat (GoLEscu). 


2154 Ki va ajută mielului celui de astă-di mâncat, de at 
si beli mâne pelea de pe lup. 
Dim. TtcHINDEAL, Fab., p. 44. 
Să dice despre ajutorul care ne vine după vreme. 


1) Mielul blând suge tita mă-si şi ttita altel (ole). 
2) Mielul blând suge de la mă-sa si de la cea străină. 
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MIHALT 
Ved! Pástráv. 
2155 La mihalti si ce “ţi gándesci, 
Când tu cosac nu gásesci. 
Torn. GOLESCU, Mss, II, p. 38. 


Se dice pentru cel ce rivnesc la lucruri mari, când nici cele: 
mai mici nu pot dobândi (Gorzscu). 


MOLIE 


2456 Kl băgat muma-sa in ladă si Pai mâncat moliile. 
À. PANN, II, p. 139.—HiNTESCU, 8. 
Se dice celor uriti si ciupili de vărsat precum si despre acei car 
de mici copii aü fost corcoliti si alintati de părinții lor. 


MORUN 


Vedi Cap. XXIL 


MOT 


* 
2157 À face pe cine-va cn mot. 
A. PANN,I, p. 166.— HiNTzEscu, 56. 


A ?] potrivi, a "1 aduce laude próste. 


* 
2157^  Aspune un lucru cu mot. 
A nu spune lucrurile cum sunt, a le exagerà, a le înflori. 
Ispirescu da gicătârei un infeles cu totul deosebit când dice: 
"Spune-le (minciunile) nitel ma cu mof, iar nu asa odoronc-tronc,. 
ca din topor, daca vei să te crégá.« 


* 
2158 A fi mai cn mot de cât altul. 


Te plese-şi mai 1nofatá. 
GR. JiPESCU, Opinc., p. 43. 
Adică maï mare, mai grozav. 


MOTAN 


* 
2159 Motanului bătrân puii de sôreci îi place. 


I. BănescuU, prof. J. Roman. 
Vegi Cotoiu, Pisică. 


Adică celor bătrâni, fetele tinere. 
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2160 * Die bătrâneţe s'a călugărit motanul. 
V. Fonescu, Folticeni, J. Suciava. 
Se dice de acel carii se lasă de rele la bătrânețe ne maï putând 
face alminterea. 
Vedi in Pildele lui Ispirescu, Ciocárlanul şi Mirtanul, de ce 
se spală cotoïul când vrea să mănânce. 


A MULGE 


2161 Unul o ţine și altul o mulge. 


lord. GOLESCU, Mss. II, p. 11. 
Vegi Capra, Vacă. 


Arata cea mal grea supărare, când te supără din tóte părțile 
mai mulți (GoLescu). 


MURG 


Vedt Cap. III, Scara. 


2162 Tráiesce, murgo, c'o să ți daŭ 1érbá verde. 
Ionp. GoLescu, Mss. M, p. 74. 


Să träesci, murgule, să pasci iérbà verde. 
C. NEGRUZzZI, I, p. 248. 


Trăesce murgule, la Paso, 
lérbà verde să pasci. 


À. PANN, Edit. 1889,p. 145; HI, 
118. — HisTEscU, 115. 


Trăesce, murgule, pân” la Pasci, 
Ca să "ţi daŭ 1érbà verde să pasci. 
A. PANN, LII, p. 439. 


Aşteptă, murgule, să pasci térba verde. 


IItNTEsCU, pag. 115. — Da E. B. 
Mawn, 97 


Aşteptă, murgule, iérbà verde. 
D. ZAMFIRESCU, Conv. Liter., XXL, 
pag. 388. 
* ` “v 
Pasce, murgule, iérbà verde | 


J. G. VALENTINEAND, p. 19. — M. 
CANIAN, J. lañ. 
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* 
Pasce, murqule, iérbà verde, 


Că, fi-oiù dà la vară fin. 


Aşteplă murgule pán-ei pasce iérbà (verde). 
BARONZI, p. 65. — Abecedar Ilus- 
trat, 26. 


* A 
Trăiesce, murgule, să pasci iérbà verde. 


H. D. EXESCU, inv. c. Zamostea,. 
J. Dcrohot. 


Së dice la désnalejduire spre mângâiere (GoLescu). 


Ne meurs cheval, herbe te vient. 
Prov. Gallic, XVe Siécle. 


Expecta bos olim herbam. 1) 
Prov. Lot. 


Ochse, wart des Grases. ?) 
Prov. Germ. 


Speta, caväll, che l'erha, cressa | 5) 
Prov- Parmes. 


2163 Astéptä, murgo, sa pascí prundul. 
Ioro. Gouascu, Mss. II, p. 5. 
Sé dice la dăsnadăjduire (Gorzscu). 


MURGANA 


2164 A "ntércat murgana. 
A. PANN, lll, p. 109. — HiNTESCU, 
p. 443. 
Veg! Balara. 
Adică vaca cea murgá. Nu maï are folóse, sí-a pierdut mijlócele 
de traiu, nu maï are de unde să se indestuleze. 


MUSCĂ 


Vedi Albini, Iépd, a Inghiri 
Mânu, Miere, Sahna, a se Sperid.. 


E 
2165 Nu fac tóte muscele miere. 


Ion NgcuLcg, Letop. Mold., pag. 
898.—Banoxzt, 55. 


D Astéptà, boule, (vel avea) odată Terbi. 
D Baule, aştéptă Iérba. 
2) Astéptá, calule, să créscá Térbal 
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+ À 
Tótà musca nu face miere. 
À. PANN, Edit. 1889, pag. 29; H, 
4. — HINŢESCU, 115.— EM. POPESCU, 
înv. c. Ciocánesci- Márgineni, J. Ia- 
lomifa. — BARBU CONSTANTINESCU, 
Cart. Cit, II, 46. 


Tóte muscele nu fac miere. 
I. G. VALENTINEANU, p. 33. 


A 
Nu tôte muscele fac miere. 


P. IsPiresou, Leg. p. 14 & 218; 
Rev. Ist. I, 456. — Abecedar Ilus- 
trat, 28.— FR. DAMÉ, III, 44. — Ion 
NiTEScCU, înv. c. Viespesci, J. Olt. 


*A 
Nu string tóte muscele miere. 


H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Tutile mustile nu fac fere. *) 


G. WEIGAND, Die Aromunen, II. 
p. 276, Crușevo. 


Nu tóte muscele fac mére. 


ANDREUY AL BAGAVU, Cart. Aleg., 
pag. 56. 
Vedt Copac. 


Nu toți sunt destoinici să producă, sa le fie munca rodnică si 
folositóre. 

«Mulţi votnicf se potricăliseră semefindu-se cu ușurință că va scôle la capăt 
o asemene insareinare ; gi când la trébá, hif în sus, hit în jos, dă din colp tn 


colț gi nu scià de unde so începă gi unde go sfirgéscä, veli cá nu tóte mus- 
-cele fac mere. Impăratul însă se finü de cuvint.» —P. IseIRESCO, Leg. 218. 


His quidam signis, atque hac exempla secuti 

Esse apibus partem divinae mentis et haustus 
Aetherios dicere : Deum namque ire per omnes 
Terrasque tractusque maris, coelumque profundum. 


Georg. IN, 


Virgiliu a recunoscut albinei nu numa! acéstä divina anima 
mundi, dogmă a vechilor filosofi, dar îi acordă si o parte a minții 
dumnedeesci. Românul la rindul séü a dat lui Dumnegeii doi to- 
varăși, la urzirea pămîntului, albina si ariciul. 

A se vedé pe lângă legenda de mai jos, acele de la cuvintul 
Ariciu. 


1) Tôte muscele nu fac miere. 
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LEGENDĂ 

La inceput, când a zidit Dumnegei lumea, a făcut mai întâiii cerugi pë urmă 
pământu. Dar când a făcut pămintu a avut de ajutor pe ariciu. Dumnede a 
desfășurat după un ghem de aţă cât era jancu cerului și pe urmă a dat ghemu 
ariciului. 

Ariciü giret, vrând să facă pe Dumnedeü să greséscä, când vede că Dum- 
nedei să apropie de el cu zidirea pămintului desfășura câte putin, câte putin 
aţă după ghem ; așa că, tocmai! la urmă, când Dumnedeü a vădut că pämintu 
este mai mare de cât ceru, a priceput că ariciul i-a stricat fancu. Atunci ariciu 
a fugit gi s'a pitulat în Yérbà. 

Dumnegei după ce s'a gândit si răsgândit și n'a aflat nici un mijloc ca să 
facă pámintu să nu fie mai mare de cât ceru, a trimes albina să să caute pé 
arictu gi să P întrebe. 

Albina găsind pe ariefu l'a întrebat dar el a dis că scie gi nu vrea să spună. 
Albina si ea girétä s'a prefăcut că plecă. Ea însă depärténdu-se puţin s'a ascuns 
intro flóre. 

Ariciu credând că e singur, a dis: 

— Her! nu să pricepe Dumnedeu atâta lucrul Së iea pămintu în mânt de 
mărgini, să "1 stringá, și așa o să facă văi, munţi si dâluri. 

Cum aude albina lucru, sbórá din flóre, și ariciu audind'o a dis: 

— Het! aci at fost, hóto! måacaț-ar ce nu sé mănâncă, cin "te-a trimes Í 

Si de atunce albina face miere în loc de alt-ceva. — B. P. Hişoiă, Etym. 
Magn., pag. 146. 


Ast-fel prin blestemul ariciului, Dumnedeü ca să nu mănânce, 


cea-ce nu 8e mânânca, a fost nevoit să acorde albinei darul de a 
face miere, singură intre tote muscele. 


2166 Când ar face tote muscele miere ar fi si sub coda 
calului. 


P. IsPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 456.— 
HiNTEsCU, 105. 


Nu póte fi munca tutulor rodnică şi folositóre, si precum dice 
Golescu : 

Dacă ar face toţi copacii flori! dacă ar face şi muscele 
măere l daca ar face şi trântoriă roiu! 


2167 Cu o lingură dë miere prind. mai multe musce dă 
cât cu doué-deci butóie de oțet. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 27. 


Cu mierea mai multe musce prindi dé cát cu 


oţetul. 
Ioro. GorEscu, Mss. II, p. 104. 


Cu o lingură de miere mai multe musce prindă 
de cât cu o bute de ofet. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 6; 1,24.— 
BanoNzi, 58. 
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Mai multe musce prindi cu o lingură de miere 
de cát cu o butie de otet. 
LAURIAN &. Mam, II, p. 292. 


Cu olingurá de miere prindă mai multe musce: 
de cát cu una de oțet. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 546. 


Cu o lingură de miere prindi ma, multe musce: 
ca cu o bute de oțet. 
HisTEscu, p. 105. 


* 
Mai multe musce cad în mere de cát în oțet. 


BARONZI, p. 65. —IItNTEscu, 116.— 
Da E. B. MA wn, p. 100. 


Muscele cad mai multe în miere de cát în oțet. 
BARONZI, p. 61. — L G. VALENTI- 
NEANU, 9. 

Adică cu vorbe dulci mai mulţi prieteni dobândesci dé cât cu 
vorbe aspre (p.:104); adică cu blándetele mai mult dé cât cu as- 
prime dobándesci la prieteni (p. 27).  (Gocescu). 

Poetul latin dice, cu drept cuvint: 


. . . «+ . Re ipsa repperi. 
Facilitate nihil esse homini melius, neque elementia. 
TERENTIU. 


On prend plus de mouches avec du miel qu'avec du. 
vinaigre. 
Prov. Franc. 
Mit einem Lôffel Honig fängt man mehr Fliegen, als. 
mit einem Fass voll Essig. 1) 
Prov. Germ. 


Si cur te ciapparee pù mosch col mel che con l’asee. 1). 
Prov. Milan. 


Mai multe musce prindi cw un fagur de miere de 
cât cu o butie de oţet, dice un proverb Turcesc. 


Anton Pann, I, pag. 22—24 ilustreză acest proverb cu urma- 
tórea poveste. 


á 1) Cu o lingură de miere, se prind mai multe musce, decât cu o butie plină 
e oţet. 
2) Eşti sigur de a prinde mat multe musce cu miere decât cu oţet. 
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Doi călători isprávindu-st merindele poposese lângă un sat. Unul dintr’insit 
rămâne de paza cailor, cel-lalt se indréptá spre o casă care se zárià in apro- 
piere pentru a cere ce-va de mâncare. Intrând în casa vede o femee, cu un 
făcăleţ în mână, care își judecă bărbatul cu răstiri, cu graiü semet, ast-fel cá 
bietul om de frică, ajunsese chiar sub pat. Călătorul incepe a mustra femeia. 
La urmă ceréndu'í mâncare dinsa il dá pe ușă afară dicendu”: 


Dacă ai fost cerșetor, 
Ce aï venit la casa mea să te faci judecător. 


Se intórce omul nostru plouat, la locul unde își lăsase tovarasul și | po- 
vestesce întimplarea. Al doilea călător plecă la rindul séü făgăduind că va fi 
mai priceput. 

In adevăr găsesce și el femera bäténdu si ocărându-și bărbatul dar it laudă 
purtarea și lingușindu-se pe lângă dinsa se intórce la tovarășul sëü încărcat 
cu merinde. 

Eacă prietine, dise, daca scit cum să te porți 
Bucáfica chiar din gura lupului poţi să o scoţi. 


2168 Musca pentru puţină dulcétä, 
Isi répune viéta. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 73; DL 
99. — HiwTESCU, 115. 
Adicá cel lacom. 


La mouche va si souvent au laict qu’elle y demeure. 
RECUEIL DE GRUTHER. 


Tanto vola il parpaglione sopra il fuoco, che egli 
sarde. *) 
Prov. Ital. 


2169 Musca când ési virá tot capulin miere, acolo s'il lasă. 


lorD. GoLescu, Mss. H, pag. 46 ; 
Asem. 16. 


Adica cel lacom dé lăcomie piere (Gorzscu). 


2170 Musca satulá nu prea mușcă tare. 
lonp. Gorkscu, Mss. H, p. 46. 
Adică cei bogaţi nu prea jafuiesc (Gorzscu). 


2174 Musca, si dé nu muşcă tare, tot ti-aduce supărare. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 46. 
Sé dice pentru cei mici, insemnánd că și ei pot face cát dë mică 
supărare (GOLESCU). 


2172 Musca trece preste flori, si se pune pe alte celea. 
HiNTEscv, p. 115. 
Adică cei răi näräviti, care ne sciind pretui cele bune, alérgä 
la rele. 


1) Atât sbórü fluturele d'asupra focului, încât se arde. 
36 
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2473 Cine sé iea după muscă, él duce la scârnă. 
Ion». GoLEscu, Mss. II, p. 82. 


leatá-te după muscă cá te duce la c... t. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 6. 


* 
Cine să iea după muscă ajunge la bălegar. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 55 ; I 417; 
Archiv., 12. — HInŢEscU, 115. 
* A D D š ee A 
Cine së iea după muscă, îl duce la c. . .t. 
Ex. POPESCU, inv. c. Ciocanesci- 


Mărgineni, J. Ialomiţa. 
Vedi Sfat. 


Adică cine ascultă pă nebuni, în bléstemätit ël bagă, si cine sé 
iea după cei proști, p'in cărciumi ë] bagă (p. 82); Sé dice pentru 
cel réi pováfuitori, ca nisce rele cáláuze (p. 6). — (Gorzscu). 


* 
2173b A se luă după muscă. 


M. CANIAN, J. lași. 
Adică după cei réi povätuitori. 


2174 Are gustul muscelor. 
HELIADE- RĂDULESCU, Vol, XX VI.— 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 232. 


Gustul muscei. 
HINȚESCU, p: 73. 
Adică ií plac murdariile; se dice despre cef cu näravuri rele. 


2175 De n'ar fi muscă pe resteü, ar rémâné pămîntul 
ne-arat. 
P. IsPiRESCU, Rev. Ist., III, p. 159. 


Se aplică acelor cari nu staü locului, cari se sbuciumă fară nici 
un rost, atribuindu-si isbándá unor lucrări la cari n'aü luat nici 
o parte. 

Nici la Romani nu a lipsit acest soi de ómeni despre care 
Phedru dice: 


Est ardelionum quaedam Romae natio, 
Trepide concursans, occupata in otio, 
Gratis anhelans, multa agendo nihil agens, 
Sibi molesta et aliis odiosissima. 


Esop, si dupá dinsul La Fontaine L. VII, f. 9., aü povestit is- 
prăvile muscei care 'și atribue tot meritul munceï unor bieti cat 
inhámati la o trăsură grei încărcată. 
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L'attelage suait, soufflait, était rendu. 

Une mouche survient et des chevaux s'approche, 

Prétend les animer par son bourdonnement, 

Pique l'un pique l'autre, et pense à tout moment 
Qu'elle fait aller la machine. 


De aci a rămas la Francesi locutiunea : C'est la mouche du 
coche. 
Vedi G. Asaki, Fabule, Musca şi Carul, p. 49. 


$ 
2176 A face musca cát càmila. 
Vei, nu vei, el cu de-a sila 
Face musca cát cămila. 


A. PANN, I, pag. 28. — HiNTESCU, 
115 & 106. 
Vegi Mincinos, Purtce. 


A exagera un lucru pentru a" da o insemnatate pe care nu o 
are. Se dice de obicelu despre mincinosi. 


'EXxégavxa Ex uuiag feig, 
LUCIAN. 


Faire d'une mouche un éléphant. 
Prov, Franc. 


* 
2177 A se augi biziitul muscelor. 


Sé puted audi musca sbirnäind. 


P. IsPiRESCU, Leg. p. 143 & 275. 
A fi o tăcere adincá. 


* A " " 
2178 A îi cu musca pe căciulă. 


G. DEM. TEOVORESCU, Cercet. p. 49. 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. — Em. POPESCU, înv. c. Cio- 
cänescr-Marginent, J. Ialomiţa. — 
Preot C. BUNGEŢIANU, inv. ce. Co- 
sovèf, J. Mehedinţi. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist, Ill, pag. 377. — HiNTESCU. 
115. — D. SrANESCU, Basme 16 & 
38. — I. IORGULESCU, invéf. im c. 
Baía-de- Arama , J. Mehedinți. — 
P. ISPIRESCU, ap. GASTER, Chrest., 
II, 376. 


A se sci vinovat, a fi autorul unor fapte cari te tradézà şi pe 


care le tăgăduesci ; se mai dice şi despre acel care să teme ca să 
nu i se afle faptele rele. 


»Fiindu-le frică, ca omul cu musca pe căciulău. — D. Srig- 
"CESCU. 
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A se vede la cuvintul Albină povestea care a dat nascere aces- 
tei dicători. 


* 
2179 Cine se scie cu musca pe cáciulá, se apérá. 
BARONZI, p. 62. — HINTESCU, 115.. 


Cine se simte cu musca pe căciulă, se apérá. 
BARONZI, p. 69. 
Adică acel care se scie vinovat se dă singur de gol. 


Wen's juckt, der Kratze sich. 1) 
Prov. Germ. 


Qui se sent morveux, se mouche. 
Prov. Franc. 


Chi ha la rogna, s la gréta.?) 
Prov. Rom. 


2180 Pentru o musca își da palme. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 100; II, 
96; III, 14. — HiNTEscu, 115. 


Se dice de omul iute, mâniios si indérétnic. 


* 
2181 Se lovi ca musca in lapte. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 159; III, 
128.— HrwTEsCU, 92. 


* 
A se potrivi ca, musca in lapte. 


M. Canan, J. Iag. 
Se dice la cuvinte nepotrivite. 


* 
2182 A se viri ca musca în curu calului. 
* 
A se viri ca musca. 
Vedi Rufa. 
Se dice despre acei de cari nu pofi scapă. 


* 
2183 Ei luara musca dé la nas. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 14. 


Până ü iea cine-va musca de la nas. 
A. PANN I, p. 162. — HiNTESCU, 76.. 
Sé dice când infrínám pă óre-cine cu dojană (Gorzscu). 


1) Pe cine’l mănâncă, să se scarpine. 
2) Cine are rlie, să se scarpine. 
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* 
2184 A veni cui-va musca la nas. 
Laurian & Maxi, II, p. 364. 
Adică a se supără. 


2185 Să uită la cer-l-alti ca la nisce musce. 
A. PANN, I, pagina 161. — Hin- 
escu, 116. 
Adicá cu dispret. 


3186 Par'ca sbirnáesc muscele. 
À. PANN, HI, p. 9. — Hnyescu, 68. 
Vedi Gâscă, 
Sé dice când ne aflam înti”o adunare unde vorbesc toti de odată. 


$ 
‘2487 A se adună ca muscele la miere. 


BARONZZI, p. 41. — AL, MARTINIAN, 
J. ron, 
Vedi Albina, Porc. 


Adica în mare număr și cu placere. 


2188 Ca muscele la scârnă. 
Ionp. Gorgscu, Mss. II, Asem., p.8. 


Sai adunat la sfat 


Ca muscele la c...t. 
B. P. HăşnEt, Etymolog. Mag., 
pag. 395. 


Sé dice de adunările celor răi, cari tot la rele alerg. 


2189 De cànd scrià musca pe perete. 
P. IsPinEscu, Leg. p. 1. 


Adica de demult. Locutiune din basme. 


2189 A spune muscă pe perete. 
FR. DAME, III, p. 77. 


Adica basme, lucruri de necredut. 


NAGÂT 


* 
2190 A strigă ca un nagât. 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, 291. 


Se dice copiilor cánd striga tare de te amutesce, vocea lor fiind 
tiuitôre si pètrundétôre ca si a nagâtului. 
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Românii urgisesc acestă pasere care, după o tradiție veche, incă 
vie în mintea poporului, erai invățate de Tátart, în návalirile lor, 
ca sé descopere pre Români în ascundetorile lor din stufării. A- 
ceste pasări sburaii pe d'asupra bălților, pline cu stuf, și dacă des- 
copereaü acolo Ament, se învirteaă imprejurul lor dând nisce 
tipete dese şi asurditóre, arătând ast-fel Tátarilor ascundătorile 
bietilor fugari. 


NĂPÎRCĂ 


* 
2191 A cresce pui de napircä. 


I. Ionescu, III, p. 14, 
Ved! Sérpe. 
Se dice pentru cei ce supérá pe facétorii lor de bine. 


LECENDĂ 


Când Impelijatul a dat o gaură în fundul chivotului luf Noe, ca sá'l scu- 
funde năpirea, ca o infeléptá, iute și-a virit códa „An gaură, și a rupt'o acolo, 
ca să astupe gaura, Si d'atunci până astă-di ea n'are códá, şi păcat să omork 
năpircă, că ea a scăpat pe lume, 

Cine omórá omórá näpirea îl móre vifelut de la vacă. 


NEVESTUICĂ 


2192 Nevéstuica mică, dar rëü te pişcă. 
Ionp. GoLescu, Mss., II, p. 47. 
Adică mulerea slaba, dar réü te pisca, cum si cel mic dar rëü 
póte te supără (GoLgscu). 


OCLEÏU 


+ À 
2193 Cine n'a mâncat ocleiu próspét, nu scie ce este bun 


pe lume. 
Tn. PRocoPIESCU, înv, c. Islaz, J. 
Romanah. 


Dicala a pescarilor din Romanați. 


OG AR 
Veg! Armăsar, Cáne, 
2194 "omisi când căzăesce, in zadar umblă. 


D. TicurNDEAL, p. 417. — AL. PE- 
TRESCU, Curtea-de-Argeg, J. Argeg. 


Adica omul când nu vede tinta spre care trebue să mérgä. 
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OLE 
Vedi Capră, Cioban, lérba, Lână 
Lup, Magar, Om, Păstor, Păcurar, 
Piele, Scaiu, Tirla, Turma. 
2195 Pë ó1e să o tundi, iar nu so si belesci, ca să "ţi dea 
lână ş'altă dată. 
lors. Goescu, Mss. IL, p. 111. 
Tunde die dar nui lua şi pelea. 


AL. DUMITRESCG, p. 120. 
Vedi Lână. 


Adică să nu iei şi pielea după om, ca să mai găsesci ce luă (Go- 
LESCU). 
Man muss die Schafen scheeren und nicht rupfen. D 
Prov. Germ. 


Il faut tondre ses brebis et non pas les écorcher. 


Si precum diceà impăratul Tiberiu : Tondendum esse pecus, 
non deglubendum. 


2196  Oiïa s'o tundi, iar nu s'o radi. 
Ioro. GoLgscu, Mss., II, p. 101. 
Adica dé la supușii tăi să nu lef și pielea după eï (Gorzscu). 


2197 Unde sunt oi, 
Acolo 's (sunt) si fol. 
A. Dann, II, p. 1 (4.— HiNTESCU, 128. 
Nu e bine farà rèu, nici folos fără pagubă. 


2198 D die rí16sa tótá turma o umple. 
Ionp. Corescu, Mss., II, p. 8. 


Oho riósü, umple tótà turma. 
BARONZI, p. 62 & 66. 
+ Av APA d D PN 
O óie rtiôsa molipsesce turma "ntrégà. 


G. MUNTEANU, pag. 151. — Hin- 
qEscu, 128. 


O die rii6să, molipsesce tótà turma. 


LG VALENTINEANU, p. 48. 
Vedi Vacă. 


Adică unul de la altul sé molevsesce, cà un blăstemat pé toți 
blüstemati či face (GoLescv). 


1) Trebue să tundi óla, gi sa mo belesti. 
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+ + + < n n + + Grem totus in agris 

Unius scabie cadit 1). . à 

IUvENAL. 

Brebis rogneuse fait souvent les autres teigneuses. 
Adages françois XVIe Siécle. 


2199 Gia care nu póte sa 'și tie lâna, trebuie tăiată. 
HiNTESCU, p. 128. 


Vai de dia ce nu ei pôle duce lâna! 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman 
Vai de omul becisnic care nu scie să se foloséscá de ceea ce are, 


* A 
2200 Cine se face ó1e il mánánca lupi. 


À. PANN, Edit., 1889, pag. 95. — 
LAURIAN A MAxIN, 11, 227. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Doroha. 


Cine se face die îl mănânca lupul. 
I. G. VALENTINEANU, p. 43. — AL. 
DUMITRESCU, 119.—Da E. B. Ma wn 40. 
Pe cel ce se face Ge, îl nandncà lupii. 
HiNTESCU, p. 128. 


Carle se face ora, lupu 'l poidaé °) 
Fn. MikLosicH, Rum. Unter., I, 10. 
Omul prea bun e asuprit de cei blesteman. 


Qui se fait brebis, le loup le ravit. 
Prov. Franc. 


Qui s’ fa ovella, V llob se la menja.?) 
Prov. Catal. 


Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wölfe. D 
Prov. Germ. 


2201 Dua să o mulgi până &ți da lapte, cá dé o ver trage 
mai mult, sânge, iar nu lapte, vei scóte. 
Ionp. GoLsscu, Mss., II, p. 101. 
Vedi Cioban, Lapte, Vaca. 
Adică dă la supușii tăi să Yel dajdil potrivite, far nu piste pute- 
rea lor (GoLescu). 


1) Bóla unul singur (dobitoc) trece la turma Intrézš. 
2) Care-le se face 6ie, lupu ' mănâncă. 

2) Cine se face óte, lupul il manâncă. 

4) Idem. 
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2202 Oile grămadă merg 
Iar caprele se aleg. 
A. PANN, IL, p. 28.— HiNTESCU, 128. 
B. P. Hiengp, Magn. Etym., 801. 


Adică : cei buni toți, jar din cei réf numai cine e mai putin deo- 
chiat.—B. P. Haşotu. 


2203  Oïa când sé depártézá o mănâncă lupii. 
Ionp. GoLescu, Mss. II. p. 7. 


Gia retrasă din turmă, 
Lupii o iead, după urmă. 
A. PANN, II, p. 157.— HiNTESGU, 128. 
Adică cei ce sé deosebesc de tovarășii lor îndată să prüpüdesc 
(Gorzscu). 
Surudén aizilán coiuni curt copar. D 
Prov. Turc. 


2204 Schiopétura oilor 
E bucuria lupilor. 
A. PANN, HI, p. 27.— Hinyescu, 171. 


Cel mari se bucura si se folosesc de relele cari lovesc pre cei 
mici. 


2205 Vai de die între lupi! 


Ionp. GoLEscu, Mss. H, p.17. — 
Dim. TicurNDEAL, p. 177. 


Adica dé cei blândi pe mâinile celor cumpliti (GoLescu). 


2206 Nici óie între lupi, nici lup între oi. 
Ionp. GoLEscu, Mss., II, p. 108. 
Să nu fii nic óle între lupi, nici lup între oi. 
D. TicniNpEAL, Fab., p. 265. 
Adica nici prea plecat și umilit, nici prea dirz si cumplit (Go- 
LESCH, 


* 
2207 Si cu oile tóte si cu lupul sátul nu sé póte. 
Vedi Lup. 


Sé dice peutru cele peste putintá. 


1 Ófa ce se depürtézá de turmă o mănâncă lup... 
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2208 0 vei si lánósá, si läptôsa, şi cu códa grósá, sà vie 
si dé vreme a-casá. 
Ionp. GoLESCU. Mss. H, p. 8. 


Nu cáutà lánósá, lăptosă, 
Să vie şi de vreme a-casá. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 103. 
Lândsă, şi lăptosă, şi grasă, 
Să vie şi de vreme a-casă. 
A. PANN, II. p. 113.— HiNTESCU, 87. 
Dr GASTER, Lit. pop., p. 218. 
Si lánósa şi laptósà 
Si să-ţi vie de cu sera a-casa. 
BARONZI, p. 62. 


Și láptósà si lánósà nu se póte. 
BARONZI, p. 67. 


* 
O vrei şi frumosa, şi lăptósa, şi de vreme a-casă. 
Vedi Vaca. 
Së dice pentru cei ce cauta muiere fără nici un cusur, lucru 
piste putinţă (GoLescu). 
Sé dice despre o die bună și o nevasta harnicä.— B. P. Háspë6, 
Etym. Magn., p. 123. 
Intr'un cuvint se intrebuintézá când cerem, ceea ce e peste 
putință, ca un lucru să fie desävirsit si fara nici un cusur. 


* 
2209 Când o oe da de mal, tote se duc după ea. 
Când o de a dat în ripă, daŭ tóte dupa dínsa. 


G. DEM. TEODORESCU, Cercet., p, 31. 


Nu cade ca dia în ripă védénd y'altele sărind. 


A. PANN, I, p. 142. 
Vedi Om, Pacala. 


Omul prost, fară a judecă, să fea dupa cei-l-alți. 


Wo ein Schaf vorgeht, folgen die andern nach. 1) 
Prov. Germ. 


Ovejas bovas, por do va una, van todas. 2) 
Prov. Span. 


1) Când o 6le merge înainte, o urmeză cele-l-alte. 
2) Oile próste, unde merge una, se duc tôte. 
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* 
2210 A se luă ca oile una după alta. 


LAURIAN & MaxrM, Il, p. 559. 
Vedt Om, Pacală. 


Acelaş infeles ca la numărul 2209. 


* 
2211 Unde merge dia, merge si capra. 


Y, G. VALENTINEANU, p. 45.—1. Bi- 
NESCU, prof. J. Roman. 


Ceea ce face un om prost, mai ușor si mai bine póte face unul 
destept. 


2212 Oia iu pasce 'aclo s'lasà lâna. 4) 
D. A. Mirescu, Gopesi, Macedonia. 
Unde traesce omul acolo îşi cheltuesce banii. 


2213 A fi ca Gia schiópá la códa turmii. 
Gr. JIPESCU, Opincar, p. 16. 
Se dice de acel care rămâne în urmă tutulor, când îi aü luat. 
toţi înainte. 


* 
2214 A dà oile in paza lupului. 
A incredinfà lupului dia. 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 962. 
1? A incredintà paza unei tinere fete unuia care nu e demn 
de o asemené încredere. 
20 A pune pre cei blándí sub stapánirea celui cumplit, 
To Aükw thv Gov. 
Prov. Elin. 
Ovem lupo committere. 
TERENTIU, Eunuchus. 


Il a donné la brebis à garder au loup. 


Yon give the wolf the wether to Keep. ?) 
Prov. Engl. 


Giora Vifwen til Faraheerde. 3) 
Prov. Sved. 


2215 Oua nu se încrede lupului. | 
Laurian & Maxim, L p. 962. 


1) Gia unde pasce acolo 's lasă lâna. 
2) Incredintez! lupului paza mielului. 
3) A pune lupul cioban. 
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Nu lăsă dia în paza lupului. 
I. G. VALENTINEANU, p. 44. 
Adică fetele în paza celui desfrinat; cei blândi sub stăpânirea 
celui cumplit, 


$ 
2216 A fi die între lupi. 


Se dice despre cel bun când se află împresurat de dușmani, saü 
intr^o adunare de ómeni réi, 


* 
2211 Nu scie a face deosebire între ó1e si berbec. 
Adicá e prost. 


E: 
2218 A fi die cu sorici. 
Adicá prost si obraznic; prost ca óía si obraznic ca porcul. 


+ À 
2219 A fi siret ca oa, 
I. IORGULESCU, înv, c. Bara-de- 
Aramă, J. Mehedinţi. 
* A . ge . 
L giret ca Giea cea cu jug. 
S. MIHĂILESCU, Sezätôrea, I, p. 218. 
Adică prost. 


2220 A umblă cu pielea de die. 


D. ŢICHINDEAL, pag. 10. 
Vedi Lup. T PS 


Se dice pentru cel fatarnici si vicleni. 


+ 
2224 A se trezi la o. 
M. CANIAN, J. lag. 
A fi obraznic, indräsnet si mai ales mojic. 
"Unde vé treziti, măi, la oi ?« 


* 
2222 A face un lucru de óie. 
BARONZI, p. 44. — Fa. DAME, III, 


pag. 136. 
* Q , 
Fie ca prea e de àe. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., Il, pag. 
382,—Gn. JiPesco, Reur. Oraș. 266 
À face o prostie. 


s 
2222" A suge de la doué oi. 


Vedi Miel. 
A trage folóse din mai multe părți. 


M. CANIAN, J. Jos, 
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OMID 


2223 A fi o omidá. 
Se dice despre cei desgustători, respingétori. 


ORBET 
Vegi Obraz. 
2224 A umblă ca orbetii. 


Se dice de o umblare nesigurá. 


OU 
Vedi Astá-di, Boŭ, a Călcă, Closcä, 
Cocoş, Cofofana, Curcà, Gaină, Mic, 
. Ou Cap. VII, Pasăre, Sanätos, Țarcă. 
2225 Cine cumperă oü de la cocoș, îl găsesce fără găl- 
binare. 
A. PANN, Il, p. 72. 


Când vroim un lucru trebue să '| cerem unde sé cuvine, și când 
cumpérám să deschidem bine ochii. 


2226 * Nica li dice a oului cocă. 5) 
D. A. Mesco, Gopegi, Macedonia. 
Se dice despre părinţii care et alintă copiii deja mari, ca si când 
ar fi tot mici. 


22217 Doué oué când se tot ciocnesc, unul trebue să se 
spargă. 
A. PANN, III, p. 27. —P. ISPIRESCU, 
II, 462. — Fn. Dame, HI, 108. 


Doue oue când, se ciocnesc, unul trebue să se- 


spargă. 
HINȚESCU, p. 46. 
La pricini şi judecaţi unul trebue neapărat să se piârdă. 
Ca două ouă când s'alérgá 
Si a se ciocni apucă, 
Un’ din eï o să se spargă. 
Si trebue să se ducă. 
A. Pann, Il, p. 88. 


—  Wqk N_ —— 


1) Incă H dice oului cocă. 


dacoromanica.ro 


574 PROVERBELE ROMÂNILOR 


2228 Ouăle cu vastichi nu sé rosesc. 


Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 8. 


Ved! Beşină, Fata, Gogósà, 
Mincrunä. 


Adică fără chieltulalá nimic putem face, si mal ales la lucruri 
însemnale (GoLescu). 


* "T 
2229 Oul învaţă pe găină. 
K&noLY Ács, p. 82. — I. BÂNESCU, 
prof. J. Roman. 
Vedi Boboc. 


Adică cei proşti pre cef invëtatf, cei mici pre cel mari, cel tineri 
pre cei b&trâni. 


* z » 
2230 Cum îi oul di gălină albă aşi-i și oul di galiná lae. 5) 
Da ATHENA Bula, Ochrida, Mace- 
donia. 
Se dice despre cele cari sunt la un fel si mai cu sémá despre femei. 


Dol tineri fiind intro di la Curte își spuneau unul altuia dorinţele lor. Unul 
dise cá ar dori să pótà intră în vistierie și să Yea câți bant ar vroi; iar cel- 
Valt arătă focul ce-l avea dea se culcă cu Impérátésa. Acestă din urmă, as- 
cunsă într'o odae vecină, audindu’f, porunci ca să se aducă îndată două ouă, 
unul de la o găină albă, altul de la o gáiná négrä gi le arătă celor dot tineri 
punându-i să ghicâscă de la cure găină e fie-care ou. Tinerit neputând deosebi 
ouăle cart li s'au arătat, Impérátésa le trimise vorbă că precum nu este cea 
mal mică deosebire între oul de găină albă gi cel de găină négrá, de asemenea 
nu este nici o deosebire între o Impărătesă și o femeie din popor. 


* 
2231 Oulu a viçinlui totna ma mare ésti. 2) 


N. Sr. Nijopole, Macedonia. 
Vedi Găina. 
Aratä vecinica nemultumire a omului care gásesce că lucrul 
străin e in tot-d'a-una mal bun de cât al sën, 


L'ióow dé moun vezi és pu bel që lou miou.?) 
Languedoc. 


A black hen lays a white egg.*) 
Prov. Scof. 


Noire géline pont blanc oef. 
Anc. Prov. Mss, XIIIe Siécle. 


1) Cum e oul de găină albă așa-l şi oul de găină négrà, 
2) Oul vecinului tot-d'a-una mal mare este. 

3 Oul vecinului mei e mal frumos de cát al men 

4) O găină năgră face un où alb. 
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La galina negra fa el vovo bianco.) 
Prov. Venif. 


* 
2232 Cu un où nu si saturä. 2) 


D. A. Muescu, Gopeşi, Mace- 
donia. 
Cu putin nu se multumesce omul. 


+ 
2233 A dă un où pentru a cápétà un boi. 


Dai un où ca să ai un bod. 
AL. DUMITRESCU, p. 118. 
A face un mic dar cu gândul că vei cápétà altul mai mare. 


Pileum donat ut pallium recipiat. 3) 
Con una sardina pescar una trucha. 3) 
Prov. Span. 


2234 i clocit oué de cuc. 
L Bănescu, prof. J. Roman. 
In zadar "i-a fost munca să scótá bun din ce e réü din fire. Se 
dice mal cu sémá despre copii. 


2235 A "a luà ouăle şi cuibul. 
A. PANN, L, p. 133.—Hintescu, 168. 


Adică tot ce are; se dice despre cel sărac, 


2236 A stă pe ouă. 
FR. DAME. III, pag. 168. 


A nu eşi de a-casă, a stă tot la un loc. 


*A 
2237 A fi ca oul. 
Fn. DAME, LL, p. 168. — MarorP. 
BUDIŞTEANU, J. Itfov. — L IORGU- 
LESCU, înv. c. Baăa-de-Aramă, J. 
Mehedinţi. 
Adică: 
1? Plin la fata, sanatos. 
20 Fraged, slab ca oul. — C. Bungetíanu. 
30 Plácut. — C. Bungetïauu. 


R Găina nêgră face oul alb. 
2) Cu un oŭ nu se satură. 

3) Dă o căciulă ca să i se dea o manta. 
* Cu o sardea a pescui un pástrav. 
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2238 Ca cum ar duce ouă in pólá. 


LAURIAN & Maxim, II. p. 560.— 
FR. DAME, III, p. 168. 


Umblă ca cu ouă în polă. 


Ioro. GOLESCU, Mss. IL, Asem., 
pag. 18. 


La o trébà când se scóla 
Par’ ca are ouă în póla. 
A. PANN, I, pag. 102. — Hmn- 
TESCH, 192. 
* ^ A v LEES 
Par'că are ouă în polă. 
I. B&NEscU, profesor, J. Roman. 


— Preot C. BUNGEȚIANU, înv. c. Co- 
sovéf, J. Mehedinți. 


* 
A umblă ca cu un où. 
M. CANIAN, J. Jos, 


10 A umblă cu sfiéla, cu bágare de séma saii chiar a-lene ca 
6meni rusinosi, nevoiesi sai leneşi. 

20 A umblă fata de altul cu vicleşug ca sa nu-l supere. — C. 
BUNGETIANU. 


* 
2239 Pute a oué clocit. 
T. VARLAM, înv. J. Putna. 


Se dice cánd cine-va gráesce un neadevér. 


2240 Ca oul rosu la Pasce. 


Ionp. Gozescu, Mss. II, Asem., 
pag. 12. 


Se dice de acele lucruri cari nu pot lipsi la anumite vremuri. 

In Povestea Maicei-Domnului, după ce s'a despărțit Sânta- 
Maria de Jidani, aceştia s'au luat dupa dinsa asvirlindu'i bolovani. 

Maica-Domnului luă bolevaniï si “i svirleà înapol si din bolovani 
se fáceaü oué roşii. Si aŭ întrebat Jidanit ce sunt acelea si Maïca- 
Domnului a dis : Sunt ouë roşii căci astä-di este diua de Pasci si 
va fi cât va fi lumea. 

Româncele aruncă la Pasci cójele de oué roşii pe ape curgétóre 
si vădându-le Blajinii 1) află ast-fel că aü sosit Pascele și încep a. 
le serbă și dingii. 


3) Despre Blajini vedi Sezatórea, Il. p. 28. 
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A OUA 


E 
2241 A "i ouă găina in cáciulá. 
G. I. MUNTEANU, p. 78. 


"I-a ouat găina în căciulă. 
A. PANN, II, p. 69.— HiwTEscu, 66. 


Ne-a ouat găina în căciulă. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 47. 
Se dice când ne vine bine piste bine (GoLescu). 


PĂDUCHE 


Vegi Ban, Jidov, Negof, 
Purice, 


E 
2242 Păduchele face pe leneș, harnic. 
T. VARLAM, inv. J. Putna» 


Se dice celor leneşi. 


2243 Paduchele, când (după ce) se saturá ese in frunte. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 50;1,129.— 
HinEscv, 139. 


Paduchele, când se satură, ese în frunte şi 
“arată. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 58. 
x 
Pidulicul după ce s' satură ese pe sufrucéua. ?) 
D. A. MiLEscu, Gopegt, Macedonia. 
Vedl Befiv, Lindină. 
Sé dice pentru cel lesinati, ce dupá ce sé saturá din jafurt, 
atunci să arata în lume (Gorzscu). 


2244 Păduchele leginat în frunte s'a aşedat. 
Ionp. GoLEscu, Mss. I, p. 58. 


Arată pă cel săraci şi mândri (GoLescu). 


Fier comme un pou, dice Francesul. 


D Despre Blajinii vegi Sezütórea, II, p. 28. 
3) Păduchele după ce se gaturá ese pe sprincână. 
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2245 ^Nu 's rari, 
Da 's mari. 
S. MIHĂILESCU, Șezăitărea, I, p. 22. 
Dicétóre despre păduchi. 


2246 ^Nu sciti, acum se fac 
Ori nu mai incap. 
S. MIHĂILESCU, Sezütôrea, I, p. 22. 
Dicëtóre despre păduchi. 


2247 Va: dé cel ce 1 umblă păduchii pă frunte! 


Tonn, GoLEscu, Mss., II, p, 18. 
Adică dé cel murdar (GoLescu). 


*A 
2248 Pentru un páduche nu arde zeghia. 


* 
Pentru un păduche să nu "ţi pui sarica pe foc. 


IDEM, Calend. Rom., 1892. 
Vedi Purice, 


Së dice despre cel Yuţi si mániost. 


* 
2249 - A fi păduche lesinat. 
Ca un păduche leginat. 


Ionp. GOLESCU, Mss., IL Asem. 
pag. 130. 
Se dice despre cet slabi saü lihnitf de fóme. 


PANĂ 
Vegi Vultur. 
2250 Puiul, pene daca face, 
Tot ca sà sbóre îi place. 
A.PANN, II, p. 107.—HrNTESCU, 456. 


Vedi Aripa. 
Adică copiii cari, daca se fac mari, părasesc casa pärintéscä. 


$ 
2254 A face pene. 
Acelas înțeles ca la numërul 2250. 


* 
2252 A se umflà'n pene. 


LAURIAN & Mam, II, p. 66. —HiN- 
TESCU, 195. 
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A se umflă în pene ca curcanul. 


I. BÁNESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Barză, Curcan. 


Adică a se mândri, ca şi curcanul când se rotesce împrejurul 
<urcelor. 


PAPAGAL 


2253 Ta vorbi ca papagalul. 
D. 'ȚICHINDEAL, p. 296. 
A îndrugă la cuvinte augite de la alţii fără a-și dà séma de va- 
lórea şi înțelesul lor. 


A PASCE 
* Vedi Boboc, Murg. 
2254 Eu îi daŭ si ea pasce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IT, p. 6. — P. 
IspiResco, Rev. Ist., IIT, 379. 


Sé dice pentru cei ce nu ne bagă cuvintul în sémá (GoLescu). 


2255 Tu & dai, si ea pasce. 
Ionp. GoLescu, Mss. M, p. 70. 
Sé dice pentru cei ce nu vor sa scie dă nimeni (Gorzscu). 


PASERE 


Vegi Ban, Cuib, a Sburd, a 
Umbla. 


2256 Paserea în cubul séü piere. 
Ion NecuLce, Letop. Moldove, U, 
pag. 180. 


«Stefan- Vodă cel bun bátándu'] Turcii la Răsboieni, aŭ mers să intre în ce- 
tatea Némtulur; și fiind mumă-sa în cetate, nu laŭ lăsat să intre, și I-ai dis 
cá : paserea în cuibul sé piere. Ce să se ducă în sus să stringă óste, că is- 
bánda va fi a lut. Si aga pe cuvintul mâne-sa, s'aü dus în sus gi au strîns 
óste.» — I. NECULCE. 


Acest episod din viéta lui Stefan-cel-Mare a fost desvoltat de 
Dolintinénu în Legenda intitulată : Muma lui Stefan. 


2257 Tôtä pasărea igi are odihna în cuibul ei. 
A. Pann, II, p. 147.—HinyEscu, 141. 


Şi omul in casa lui. Ne indémná la însurătâre. 
„In ce chip când pasărea va sburà din al săi cuib, asa omul se 
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boleste când se instrëinézá de ale sale locurt.« — Parem. SoLo- 
MON, Cap. XVII, $ 8. 


2288 Paserea e pui 
Dar dracul scie de când-ii. 


S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 408. 
Vedr Vrabie. 


Së dice despre ómenil de o statură mica, însă mart de ani, pre- 
cum şi de acei cari arata mai tineri de cât sunt. 

Paserii care in Téra-Románéscá se numesce vrabie, i se dă de 
obiceiu în Moldova numele de pasere. 


2259 Ma bine una şi "n colivie 
Décát in vint o mie. 
Ioro. GorEscu, Mss. II, p. 106. 


E^ 
Moi bine o pasăre în colivie decât dece pe gard. 
Da E. B. MAWR, p. 5. 


Mou bine o pasăre în mâna, decât dece pe gard. 


L. G. VALENTINEANU, p. 46. 


Moi bine o pasăre în colivie decât o suta pe gard. 
BARONZI, p. 56. — HinyEscu, 142. 


Moi bine o pasăre în colivie decât o mie pe casa. 


REINSBERG-DURINGSFELD, I, 101.— 
Dr IoskPH HALLER, I, p. 374 X 443. 


De ună mihe puli pre gard, cama ghine un 


iru mána. 
ANDREfUL AL BAGAVÜ, Cart. Aleg., 


pag. 122. 
Vedi! Vrabie, 


Adică mai bine putin şi “n mâna décát mult și afară din mână 
(GoLescu). 


2260 Dupa cântec să cunósce pasărea cea mai dulce. 
Jonn, GoLESCU, Mss. II, p. 91. 


Pasărea, după ce să cunósce? dupa cântec; 
Mojicul după, ce së cunósce? dupa vorba. 


A. PANN, Ediţia 1889, p. 84; IIb 
pag. 47. 
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Pasărea după cântec se cunósce. 


BARONZI, p. 53.— HiNTEsCU, 142.— 
FR. DAMÉ, UL 192. 


Adică după daruri sé cunosc ómenii, şi cântăreţul după cântare 
(GoLescu). 
Juge Poiseau ă la plume et au chant, 
Et au parler l’homme bon ou méchant. 
Trésor des Sentences, XVIe Siécle. 


E cantu dignoscitur avis. 1) 
Prov. Latin, 


Al cantare l’urcello, al parlare il cervello. 2) 
Prov, Ital. 


Fagelen Kännes af sangen. 3) 
Prov. Svedes. 


2261 Paserea malaiu visezá. 
HrNTEsCU, p. 141. 


Paserea malaïu visézà si calicu praznicu. 
Vegi Flamänd, Vrabie, 
Fie-care doresce ceea ce nu are, ce-i place și "i póte fi de vre-un 
folos ; fie-care, ce-i este în gând, despre aceea vorbesce. 


2262 Paserea viclena da singură în lat. 


Ion NecuLce, Letopisif. Moldove:, 
U, p. 258. 


Cel viclén se prinde singur in mrejile sale. 


«După cum dice S-ta Scriptură, ea : cine sapă grópa altuia, cade el într'însa, 
aga dă Dumnedeu ca paserea vicléna da singură în laj.» — Ion NECULCE. 


2263 La paserea liberă. 
Nun faci colivie. 
HiNTEsco, p. 444. 
Să nu ne ingrijim de un lucru înainte de a'avé, cu alte cu- 
vinte să nu facem planul simigiului. 


Capra nondum, peperit, ludit tamen hoedus in tectis.*) 


Il me faut pas faire l'étable au veau avant qu’il soit ne. 
1) Dupá cántec se cunósce paserea. 
3) După cântec paserea, după vorbă creerul 


2) Paserea se cunósce după cântec. 
3) Capra n'a fétat încă, şi iedul se jócá prin casă. 
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2264 Vai de paserea ce scapă din colivie si cade in lat! 
Jonn, GorLESCU, Mss., II, p. 17. 


Adica dă cel ce scapă dinh”o nevoie si cade in mat mare (Go- 
LESCU). 


2265 Dupá pasére si oul. 
Jonn, GorEscu, Mss. M, p. 91. 


Adică după saminta si rodul, aratá aséménarea (GoLescu). 


De put oeuf, put oisel. 
Anc. Prov. XIIe Siécle. 


Corbul, dice Elian, este mâncat de puit săi când bétrânetile îl 
pun in neputinţă de a se hrani, de unde s'a născut şi dicerea 
Kaxou xôpaxos, xax5v 6,1) prin care se arăta că naravurile rele se 
moştenesc de la parinti. 

Vedi in Quitard, Dictionnaire des proverhes, pag., 257, o cu- 
riosa anecdota despre Corax și Tisias, doi retorí din Sicilia. 


2266 Pasérile 'n batetura 
Când ar sari s'or jucà, 
Ca când ne spun far' de gură 
Că timpul se va schimbă. 
A. PANN, Calend 1848, p. 32. 
Dicétóre meteorologică. 
«Românii aü observat că atunce când paserile ciripesc forte tare, maï ales 


primăvara, atunci e un semn că în curind are să ploile; Iară când se adună 
tómna in scurt timp are să ningä.»—S. FL. MARIAN, Ornit. 


2267 Pasăre fara aripi nici cum póte sbură. 
Ionp, Gorxscu, Mss., II, p. 51. 
Vedi Vultur. 
Adică fără razim nu poţi inaintă, cum si cei mari, fără putere 
nu să pot sluji (GoLescu). 
Omul fără bant 
E ca pastrea fără aripi ; 
Când dă ca să sbore, 
Cade jos și more. 
A. Pan, lll, p. 72. 


1} Din corb réàü, réü où (ese). 
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FA 
2268 Tótá pasérea pe limba (sa) ei piere (pere). 

A. PANN, Edit., 1889, p. 7; Y, 25; 
DL 102.—C. NraRUzzr, I, 247.—Ba- 
RONZI, 61.— HiNTEsCU, 141. — IDEM, 
Calend. Rom., 1892.—Da E. SEvas- 
TOS, 13. — S. FL. MARIAN, Orn., I, 
414. — Abecedar Ilustrat, 95. — M. 
LuPESCU, înv. c. Broscenă, J. Su- 
ciava. — I. CREANGĂ, Pov., 24.— H. 
D. ENESCU, inv. c. Zamostea, J. Do- 
rohow — BARBU CONSTANDINESCU, 
Cart. Cit. II, 45.—V. Forescu, Fol- 
ticenă, J. Suciava. 


Pasărea pe limba "3 piere. 


V. ALEXANDRI & Lasc. ROSETTI, 
Mss. 


Totă pasărea după cântecul ei piere. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 115. 


* 
Tótà pasărea după glasul ei pere. 


L Binescu, prof. J. Roman. 


Tôta pasérea, pe lume, după limba ei piere. 


AL. Oponzscu, III, 10.— FR. DAME, 
II, p. 278. 


Tótà pasărea de pe limba ei pere. 
L. G. VALENTINEANU, p. 11. 


Toto pasărea pre limba ei more. 
G. MUNTEANU, p. 151. 


Ori-ce pasăre prin limba ei piere. 


Fie-care pasere pe limba ei pere. 
S. L GROSSMANN, Dict. Germe, 
pag. 98. 
Fie-care pórtá ponosul faptelor si diselor sale. Omul vorbáret si 
limbut, îşi face singur de cap. 


2269 Pasérea in colivie nu sé bucurá si dé e vie. 
Ionp. GoLescu, Mss, II, p. 51. 
Adică robul în robie (Gorzscu). 
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* 
2270 Si lapte de pasére. 
Vedi Bou, Cuc, Vrabie, 

Adică lucru care nu se póte află. 

Cu tóte acestea in Basmele lui Ispirescu, p. 1741, un voinic, 
după îndemnul unui împărat care "et pierduse vădul se pornesce 
şi-i aduce de peste apa Tordanului, lapte de pasăre cu care un- 
gându-se la ochi vede intâi ca prin sită, pe urmă ca prin ciur și 
când dă pentru a treia óná vede luminat ca toți ómenil. 


E 
2271 A avë páserele. 
Vedt Gárgauni, Sticlete. 
Se aude in Moldova cu înțelesul de : a fi buimac de cap. 


PÁSÉRESCE 


Vedi a Vorbi. 


PĂSTRĂV 


2272 Păstrăw si mihalfı, la ori-ce tîrg nu gasesc. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 58 
Sé dice pentru cele rari (GoLgscu). 


PĂSTRUGĂ 


Vedi Cegă 


PĂUN 
Vedi Cióra, Privighetóre 
2273 Unde lipsesce paunul, cióca sé pare pasărea cea mai 
frumósa. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 13. 


Adica unde ne lipsesc cef mai de cinste, acolo cei mal proști 
prind locul cel mai bun, si unde ne lipsesc cele frumóse, acolo şi 
cele mucóse ni sé pare frumóse (GoLescu). 


Corvus absente graculo pulcher t) 
Prov. Lat. 


2274 Ga paunul se mándresce. 
A. PANN, I, pag. 162. — HiNTESCU, 
100.— S. FL. MARIAN, Ornit. IL 270. 


1) Corbul pare frumos în lipsa gaitel. 
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Mândru ca, un păun. 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, p. 274. 
Se dice despre ómenii mândri, infumurati, deserti si láudárosi. 


LEGENDĂ 


Păunul când s'a însurat, până Ja amiază s'a gătit si s'a impodobit fórte fru- 
mos, cum se cuvine unul mire ca să se impodobéscá. 

Päunifa însă, sciind că tóte căte i-aü fost de trebuinjá sunt gata, nu s'a im- 
podobit dicénd cá ea are încă destulă vreme de a se impodobi pána la ammază. 

Mergând acuma păunul cu af săi ca s'o fee de la părinţii săi si s'o ducă la 
sine acasă, a aflat'o negătită. 

Päunifa cum a vădut că mirele sëü vine așa de grabă, s'a rugat ca s'o mai 
aştepte până ce s'a împodobi, spunând cá ea nu este gata. Insă päunul a spus 
că o fea așa cum este, fiind cá o avé forte dragă, si cum a fost așa a și luat-o, 
n'a așteptat ca să se mai gatéscä. 

Dar Păuniţa de atunci, fiind-cá nu s'a gătit la timp, a rămas mai simplă Ja 
pene ca soţul sëü.—S. F. MARIAN. 


2275 Paunul sà taca 
Daca va sà placa. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, 411. — S. 
FL. MARIAN, Ornit., II, 270. 
Adică cel ce nu scie ca sa gräïascä, mai bine să tacă, fie si dé 
cel mai mare ném. (GoLrscu). 


2276 Paunul, pene frumóse, dar picere urite. 
lonp. GOLESCU, Mss. IL, p. 56. — 
S. FL. MARIAN, Ornit. IL, p. 270. 
Sé dice pentru cei frumoși la vedere, dar cu urmări urite 
(GoLescu). 
Intí'un cântec al lui Raimbaud de Vaqueiras, trubadur din 
secolul XII? se afla o parte curiósá care coprinde, in simbure, a- 
céstä idee. 


«In diua în care Amorul ne alese pre amiîndoï, frumuseţea ta imt insuflá 
mândria păunului, când privesce frumôsele fete a penelor sale, si, plin de 
trufie, sbórá pe acoperișul caselor. Acestă pasere se îmbată de mândrie până 
ce, lăsându-și privirile spre pamint záresce piclórele sale. 


Aquel orguelh D tre tro que cap clina 
Que ve sos pes . . . . . 


* 
2277 DA se imbrácà cu pene de páun. 
I. BănEscU, prof. J. Roman. 
Sé dice despre scriitorii cari je insugesc gândurile altora. 
Vedi in Phedru, L. f, fab. 3, Graculus superbus din care se 
trage acéstá dicătore. 
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Aide woÀctoç. 1) 
Prov. Elin. 


Aesopicus graculus. ?) 
Prov. Lat. 


2278 Sá nu pice nici apă pë el, ca pe un păun. 
B. P. HăşnEt, Etym. Magn., pag. 
1268. 


Sé dice în Transilvania, c. Orlat, despre Amen! țifnoși. 


PAUNITÁ 


2279 Mândră ca o päunitä, 
Grasá ca o prepelitä. 
S. FL. MARIAN, Ornit, II, p. 235. 
Acelas inteles ca la numérul 2274. 


PER 


* 
2280 Are perí de lup. 
P. Ispirescu, Rev. Ist, I, p. 282. 
— Románia Libera, No. 888. — 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeş, Jud. 
Argeş. 

40 Adică e fioros, La esit numai numele saü are cu adevăr rele 
näravuri. 

20 Banuesci că fură, cá e hräpitor. 

Poporul crede că fie-care lup are trei peri de drac in frunte de 
aceea e fioros şi că prin afumatul cu peri de lupi îi trece omului 
de speriat. Vedi I. CREANGA, Povești, pag. 33 si Etymologicum 
Magnum, p. 386. 

Urmatórea legenda ne dă origina acestor credințe si a dicătârei 
care ne ocupă. 

LEGENDĂ 

Dupa ce Dumnegei a făcut omul și dobitócele ce-i trebuiă, s'a apucat dracu 
să-și facă pi el ce-va. 

A făcut din lut un lup. Numai €că vine și Dumnedeü care dice dracului: 
— Dii să se scóle. Dracu dice: — Sal, lup, și mănâncă pe Dumnegëu! Lupu 
nu se s26lă. Dumnedeit cere să i-l dé lul că Pa înviă, Dracu i-l dă. Dumnegeii 
s'apucá de ' maï cYoplesce, din carl aschii sau făcut fel de fel de gánganit 
rele: șerpi, brósce, sopirle.. După acésta Dumnedeu dice lupului: — Sat, 
lup, și mănâncă pe dracu ! — Odată sare lupu gi de tot la dracu; cát pe ce 
Sé) munânce. — S. MiHĂILESCU. 


1) Gaita lu! Esop. 
2) Idem. 
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* 
2281 Are per1 rë. 
L BXNESCU, prof. J. Romam. — 
P. ISPIRESCU, Leg., 288. 


Acelas inteles ca numérul 2280. 


« Vorbesce cât vei voi, te ascult, Dar nu sciü de ce, bag de sémá că in gra- 
ïurile tale este ce-va mierloit. 

«Păreri, cinstite boerule. Precum vremea închisă zämislesce visuri spăi- 
mintátóre, așa pote că oid fi având şi eŭ peri răi, şi te ingélá părerile.» — 
L. CREANGĂ. 


PESCE 


Veqt Apă, Ariciu, Baltă, Bora, 
Carne, Inimă, Pisică, Plasă, 
Rimă, Undiţă. 
2282 Pesce, pesce, 
Mămăliga prápádesce. 
M. LupESCU, Sezátórea, H, p. 32. 
Arată bunătatea pescelui. 


LEGENDĂ 


Făcuse milostivul D-deii lumea. Rinduea acuma cu Sfântu-Petrea pe fie-care 
dobitoc la ce are să fie bun gi ce are să facă în lume. Vine si rindul peşcelui. 
Lui if dise cel a-tot-puternic: 

— Tu' vel trăi în tot fel de ape, si te vel hrăni cu gáze, carabeft, rime si cu 
alte lighioï ce vei puteà prinde. Tu pe uscat nu vel pute trăi, gi de +-ag dà oră 
cât de multe picióre, omul tot te va prinde si te va mâncă. 

— Dëmpel dise pescele, nu 'mi dà picidre ci numai sése aripi ca să pot 
înota, și de mé va prinde omul, să mé arunce pe jar, să mé frigä gi sá më 
manánce. 

Dumnegeü ascultă rugăciunea pescelui și-i dete gése aripi. Sbura el destul 
în sus și în jos, alergând, când numai ce cade în virga unut pescar, apoi pes- 
carul îl duce a-casä gi face din el un borş bun, de par-că eră miere, și mâncă 
cu casașii lui cogemite mămăligă. Atunci pescarul dise: 


Pesce, pesce 
Mamaliga prăpădesce. 


Si de atunci și până in diua de astă-i, pescele nu mai are piclóre ci aripi, 
si omul îl prinde cu virga, cu undija, cu volocu, cu lésa, cu crisnicu, cu mâna, 
cu pânza, cu mreja, cu návodu, s. a., gi ori îl frige, ori îl mănâncă cu borg.— 
M. LUPESCU. 


* 
2283 Pescul tu a-mare si tiganea pi foc. D 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 


Së dice de acel care dispune de un lueru înainte de-al tine în 
mână, care se bucură prea de timpurii de un folos nesigur. 


Ipo vis qox te adbaierv thv Aomdèa. 2) 
Prov. Elin. 


1) Pescele tn mare si tigala pe foc. 
) As! dobândi óla înainte d'a avé pescele. 
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Ante lentem augere ollam. !) 
Prov. Lat. 


2284 Pescele cu apa nu sé prájasce. 
lors. GoLEscu, Mss. IL, p. 53. 
Adică bucate bune fără chieltuïalä nu sé face, sí cele-l-alte 
(Gorzsco). 


2285 Pescele din elestiü 
Umbla sa "1 inghitä viü.?) 
A. PANN, IIl, p. 69. 
Se dice despre cef lacomi. 


2286 Nici pesce betrán, nici muiere bătrâna. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 49. 
Sé dice spre màngàterea celor bătrâne, arătând cá muierile nu 
îmbătrânesc (GoLrscu). 


2287 Ori câta apa beà un pesce, tóta o scâte pé urechi. 
Ionp. GoLescu, Mss. IT, p. 9. 
Adica visipitorul ori-ce dobándesce, tóte le cheltuesce (GoLesc 


2288 Pescele cel mare inghite pe cel mic. 


Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 52, A- 
sem., 23. — LAURIAN V Maxm, Il, 
652. — Bertoldo apud GASTER, L't. 
pop., 210 


Om-când pescele cel mare 


Pe cel mic în burtă °l are. 
A. PANN, II, p. 35.—Hintescu, 143 


Pesciă cei mari mănâncă, pre cer mici. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 227. — 
AL. DUNITRESCU, 138. 
Pescele mare înghite pe cel mic. 
I. G. VALENTINEANU, p. 27. 


Riba mare poidaë mica.) 
Fn. Mr&Losica. Rum. Unter. 1,15. 


1) A mări (dobândi) óla înainte de a avé lintea. 
2) In A. Pann se află tipărit: elegiu cea ce nu are nici un înţeles. 
3) Pescele mare inghite pe cel mic. 
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Adică cei mari pă cel mică ë[ mâncăm (GoLgscu), 

Acest proverb se află mai la tóte popórele. Elinii spuneaü ca și 
Romanii: a trăi ca pescele, adică a nu cunósee de cât ceeace 
numesce Francesul, la loi du plus fort. Acestă dicală se güsesce 
chiar in Istoria pescelui din MAHABHARATA, poem epic sanscrit, 
vechiu de trei-deci şi opt de secoli. 


Pisces magni parvulos comedunt. 1) 
Prov. Lot. 


Les grands poissons mangent les petits 
Les grands voleurs pendent les petits. 


Grosse Fische fressen die Kleinen.?) 
Prov. Germ. 


Il pesce grosso mangia, il piccolo. 3) 
Prov. Ital, 


A se vede in acéstá privinţă o frumósá scrisóre a lui I. I. Rous- 
seau cátre comitele de Lastic. 


# A ' 
2289 Pescele de la cap së ^mpute. *) 


Ion, GorLEscu, Mss. II, p. 52. — 
A. PANN, Edit. 1889, p. 19 & 174 ; 
I, 68. — C. Nxanuzzi, I, 250. — Ba- 
RONZI, 58. — HINȚESCU, 144. — Lav- 
RIAN A Maxim, I, 429; II, 652.— Ion 
Gmica, Scrisori, 24. — K. A. ZAMF1- 
RESCU-DIACON, inv. c. Știubenii, J. 
Dorohow.—V. FonEscu, Folticeni, J. 
Sucava.—H. D. ENESCU, inv. c. Za- 
mostea, J. Dorohow — Y. G. VALEN- 
TINEANU, 19. — BARBU CONSTANTI- 
NESCU, Cart. Cit. Il, 15.—REINSBERG- 
DURINGSFELD, I, 288. — FR. DAME, 
III, 206. 


* 
Pescul de la, cap s'empute. °) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 


Adică năpăstuirile si jafurile unui norod de la cei mat mani 
încep (GoLescu). 

Intr'un mod mai general, tóte relele ne vin de la cel mart. Când 
morávurile unuí popor sunt stricate, causele se vor cáutà in stra- 
turile superióre ale acestei societăți. 


1) Pescii cei mari mânâncă pe cel mici. 

2) EE mare mánánce pe cel mic. 

) Idem. 

4) Este de însemnat că acest proverb, ca tóte proverbele in adever poporale 
este hine cristalisat si nu presintă nici o variantă. 

5) Pescele de la cap se 'mpute. 
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Lie èx zis xegaA)e Deg dpyezac. 1) 
Prov. Elin. 


Piscis primum a capite foetet. 2) 
Prov. Lot. 


X 
Fyrst fünar fiskz d hăfoi, 3) 
Prov. Island. 


ll pesce comincia a putir dal capo. *) 
Prov. Toscan. 


Balâc basindan cocár. 5) 
Prov. Turc. 


+ A I 
2290 Pescele cere vin. 
N. Ţăncuş, înv, o. Piscu, 3. Co- 
vurlus, — Fn. DAMÉ, III, p. 206. 


După pesce să bei vin, far nu apă, precum ne învață diagolul 
următor, între pescele si muma lui, care ni s'a comunicat de D. 
Tárcus, învățător. 


— Mamă!. .. m'a prins pescarul! . 

— Nu fi fie frică, dragul mamei, căci tu Dat prins pe el. 
— Mamá... mă spintecä! 

— Tine-fi firea, că tu at sl spinteci pe el, 

— Mă pune pe cărbuni să mă frigă. 

— N'al grijă căci at să’l frigi pe el. 

— Ah! mă mănâncă 1 

— Tu 71 veï máncà pe el. 

— Mamál...a béut vin daca m'a mâncat. 

— Apoi dracul te-a luat, şi ochil ţi-a plesnit, dragul mamet, 


Poisson sans boisson est poison. 
Pros, Franc. 


+ A 
2291 Pescele mare, cu imbucáturá micá se prinde. 
T. VARLAM, înv, J. Putna, 


* 
Cu pescile mic pringi pe cel mare. 
Y. Fonzscu, Folticenă, J. Sucrava. 
Vedi Bucáficà, Farâmitură, 
Pitic, Rima, 
Cu putin, mult putem dobândi; cine lucrézá pe putin, póte câs- 
tigà bănet insemnat. 


1) Pescele de la cap începe a se împuţi. 
2) Pescele întâi de la cap se 'mpute. 

3) Intâi pute pescele de la cap. 

+) Pescele începe a puti de la cap. 

8) Pescele miróse de la cap. 
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*A ` 
2292 Pesce "n baltă, cas la stână. 


AL. ALEXANDRESCU, Hirsora, J. 
Constan[a.— T. SPERANŢIĂ, I, p. 6. 


Pesce n baltă poft află. 


Vegi Baltă. T. SPERANȚIĂ, I, p. 42. 


Se dice despre acele lucruri cari să află neapărat si in mari ca- 
timí in anumite locuri. 

Vedi in anecdotele D-lui T. Sperantiă ` Tiganul la stána, p. 5 
şi Tiganul la pesce, p. 39. 


2293 A vinde pescele in baltá. 
D. CANTEMIR, Divan. Lum., p. 95. 


A dispune de un lucru pe care nu '] avem în mână. 


+ A _ 
2294 A vinà pesce in apà turbure. 


L Báwgscu, prof. J. Roman.—TRr, 
PROCOPIESCU, învăţ. c. Islaz, J. Ro- 
mana. 
Veg! o Pescui. 


A. se folosi de neregula afacerilor stápánului saü de vre-o tur- 
burare publică pentru a ‘si pune interesele la cale. 


* 
2295 Plátesce cát un cap de pesce. 
BARONZI, p. 85. — HINŢESCU, 147. 
Arată mica valóre sati însemnătate a unui lucru, a unei persône, 


*A 
2296 A táce ca pescele. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Ínvéf. c. 
Stiubenia, J. Dorohoi.—1. CREANGĂ, 
Pov., p. 23 & 25. 


A tace din gură ca un pesce. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 161, 


Tüceà, cum tace pescele în borş la foc. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 25. 
Veq! Chitic, Pitic. 


A nu vorbl, a nu deschide gura. 


Aguvétepog vv lyðówv. 5) 
Prov. Elin. 


Magis mutus quam pisces. 2) 
Prov. Lat. 


1) Maï tăcut de cát peseir, 
2) Idem, 
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O mutis quoque piscibus 
Donatur a cygni, si libeat, sonum. 
HORATIU. Ode. 


Etre muet comme un poisson. 
Prov. Franc. 


* 
2297 A trăi ca pescele in apa. 
Ionp. GorLrscu, Mss. Il, Asem. p. 
179. — Ar. MARTINIAN, J. Ilfov. 


* 
A se resfatà ca pescele în baltă. 
Dm, ZANNE, J. Ilfov. 
Adica : bine, fericit. 
Etre heureuz comme le poisson dans l'eau. 


2298 A fi ametit ca pescele afara din apa. 
LAURIAN V MAXIM, L p. 57. 
Se dice despre cei buimací de cap. 


* 
2299 A se bate (a trai) ca pescele pe uscat. 
A. PANN, Il, p. 49. — HrNTESCU, 
19.—G. MUNTEANU, 72.—L IONESCU, 
Cart. Git., III, 224. — P. ISPIRESCU, 
Snóve, 89.—AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


Ca pescele pe uscat mă isbiam. 
D. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 271. 
A duce o vié š plina de necazuri, 


2300 Cât pescele pé uscat. 1) 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem., 45. 


Adicá putiná vreme. 


XA . 
2301 Ca pescele in mréja. 
Preot C. BUNGEŢIANU, înv. c. Coso- 
vàf, J. Mehedinţa. — M. CANIAN, J. 
Iași. 


Se dice despre cel care este prins cu vicleșug şi numai póte scápà. 


2302 Pe când pescii cei mici înghiteau pe cel mari, 


Iar lumea le diceà tâlhari. 
ARSEN, pag. 11, ap. ŞĂINEANU, Se- 
mas., 363. 


Adica de demult. Locutiune din basme. 


PICIOR 


Vedi Câdă. 


1) In manuscript se citesce »scut . 
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PIEDICĂ 


* 
2303 À rupe piedica. 


Vedi Nuca. 
A “si pierde fectoria. 


Maor P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


PIELE 
Vedi Câne, lepure, Lână, Lei 
Lup, Õie, Piele Cap. TV. Sara! 
mura, Sérpe, Stea, Urs, Vuipe, 
2304 Mai multe piei dé miei décát dă oi la mácelari. 


lorn. GorEscu, Mss. II, p. 43. 


Moi multe sunt piei de mie: 


De cát de oi bétráne. 
A. PANN, Ediţia 1889, pag. 172; 
HI, 456. 


Mar multe piei vedi de miei de cát de ot bëtráme. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 313. 


Ma, multe pie, de miel, decât de óie. 
Dmtrescn, p. 42. 
Adica mai multi tineri mor decât bătrâni (Gorsscu). 


Tot fore terga boum, quot habet pelles vitulorum. 
Prov. Lat. 


Es sind ebenso viel Kalbs, als Kuhfelle feil. 1) 


Prov. Germ. 


As soon comes the lamb’s skin to the market, as the 


old sheep's. 2) 
Prov. Soot 


R va plus au marché peaux d'agneauz que de vieil- 


les brebis. 
Prov. Gallic. Mss. XVe Siécie. 


Tan prest mort lo cordero 'com la ovella. 8) 
Prov. Valenc. 


2305 Patru piei dupà un boü. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL 51. 


1) Sunt tot atâtea piel de vitel, cât gi de vacă, de vindare. 
2) Vin tot atátea piel de miel în piață, cât și de ól. 
A Tot atât de repede móre mielul, ca și óía. 


38 
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* 
A luă sépte piei după o bólà. 
A. PETRESCU, Curtea-de-Arges, J. 
Argeș. 


* 
A luă şepte piei după un om. 


Sé dice pentru cef cumpliti şi nesätiosi, ce rëü apasă pë norod, 
vrénd să le fea tot ce aü (GoLescu). 


A 
2306 Nu së iëü două pe de pe un boi. 
S. MIHĂILESCU, Sezátórea, I, 220. 


* 
Din uma óe doué cheli nu es. 
D. A. MinEscu, Gopegi, Macedonia 
Ne învață a nu fi nesátiost si cumplită. 


2307 Doug pie. după o ie. 
Ionp. GOLESCU, Mas. II, p. 90. 


A vré să traga două met după o die. 
LAURIAN & Max, II, p. 559. 


Umbla, sa scóță douë piei după o die, 


A. PANN, Edit. 1889, p. 64; III, 
78. — HiNTESCU, 47. 


Sé dice pentru cel ce cer îndoită dajdie (Gorzscu). 

Are acelaș înțeles ca numérul 2305. 

A. Donici în fabula Elefantul în Domnie, I, pag. 43 ne arată 
cum oile plángéndu-se că lupii le jefuesc réü de tot, aceştia dic 
Elefantului, care domnia atunci peste dobitóce : 


— Măria Tal! 
De not nu te "ndura, 

Căci singur ne-ai! fost dat poruncă asta Yérnä, 
S'avem cu toţii blană. 

Iar oile ptresc, c'așa sunt învățate, 

Noi n'am luat mai mult de cât pelce de frate. 
Atâta ! Domnu le răspunde. 

Să sciți că strimbătaţi la mine nu "0 ascunde. 

Vă hotáresc d'acuma de óte o pelcicä, 

Si niet^un për mal mult nimica. 


* 
2308 Pielea rea si rápánósá, 
Ori o bate, ori o lasă. 


Ori lovesce cum trebue pre cel rău si cumplit, ot nu te mal 
legà de dinsul. 
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2309 Piele si së întinde. 
Ionp. Gorrscu, Mss. IL p. 53. 
Sé dice pentru pravilá, însemnând cá e ca o piele, ce ori din 
cotro o vei trage, ea intr'acolo së "ntinde (GoLescu). 


2310 Plătesce cu pielea ca lupul. 


A. PANN, IL, p. 31.—HinŢescu, 143. 
Vedi Cap. IV Piele, Saramură, 


Cel vinovat plátesce cu pielea ca lupul care a fost prins, ju- 
puit si i sa aruncat pielea în putiná cu argäsélä. 


* 
2341 A luă cui-va pielea de vii. 
HiNTESCU, p. 148. — M. CANIAN, Je 

lagi. 


Nu umblă sà "i iei pielea de vit. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 96; 
LI, 64. 
ET Ka 
Il jupóie de viii. 
A fi fara milă, a cere de la om saü de la dobitoc mai mult de 
cát pote. 
Iptv èogáyða Déperc. 1) 
Prov. Elin. 
Priusquam mactaris, exconias. 2) 


Prov. Lat. 
Vedem in Omer că boii sunt adese-ori jupuiti de vii. 


PINTEN 


2312 Pinteni la cocosi, 1ar nu la claponi privesc. 
Tonn, Gocescu, Mss. II, p. 53. 
Adică cei tineri, far nu cei bătrâni să sé bată pentru muieri 
(GoLescu). 


PIPOTĂ 
* 
2313 A 's1 umple (înnecă) pipota. 


A. Pann, I, 110.—HiNTESCU, 12, 
A bé mult, a se îmbătă. 


1) Jupot, înainte de a ucide, 
2) Idem. 
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PISICĂ 


Vadi Befie, Câne, Mâncare, 
Maja, Muiere, Nevesta, Scara, 
a Schipitü, Bären, Suflet, 
Zara. 


2314 Ah apucat pisica de còda, invirtesce-o să nu te sgárie. 


Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 101, — 
HiNTESCU, 145. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist., 1, 298. 


Adică pă vrajmaş când čl supuï, să te ingrijésel dë el (GoLascu). 


2315 Pisica cànd se va pune 
Cu spatele lánga foc, 
Frig sau ninsóre ne spune, 
Peste putin sau pe loc. 
A. PANN., Calendar 1848, p. 32. 


Dicala meteorologica 


* 
2316 Pisica cu clopotei nu prinde sôrecr. 


LAURIAN k MaxiM, I, p. 358. — 
AL. DUMITRESCU, 121. 


Catuşa cu chipru nu acafa şoreci. *) 
ANDREÍUL AL Baaavü, Cart. Aleg. 


pag. 44. 
Vedi Maga. 


Cine se lauda din nainte nu face nici o isprava. 


2317 Pisica razgáiata 
Nu prinde sóreci nici odata. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 29; II, 5. 
— HiwTEscU 145.— AL. DUMITRESCU, 
pag. 121. 


Copilul alintat și nepedepsit remáne neinvétat. 


2318. Pisica betrână firesce, 
La tineri sóreci rivnesce. 


lord. GoLescu, Mss. IL, p. 53. 
Vedi Motan, Cototu. 


Sé dice spre mângâierea celor bătrâni însemnând că la lucruri 
fragite (sic) poftesc adică, la fete (Gorzscu) 


1) Pisica cu clopoțel nu prinde sórec! 
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$ 
2319 Din códa pisicii sitá de mátase nu se face. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 25; I, 85 
— HiwTsEscu 176.—1. BkNEscu, prof. 
J. Roman. 


Din coda de pisică, mătase nu se face. 
Da E. B. MAwR., p. 103. 


Din câdă de mátà sită de mătase nu se face. 


S.L GROSSMANN, Dict. Germ., p.63. 
Vegi Cône. 


Un lucra prost nu pôte fi bun de nimica. 


Din coda d'asino non si puó face staccio di seta. *) 
Prov. Ital. 


2320 Mai bine cap dă pisică dé cát códá dé lei. 
lord. Gorgscu Mss. IL, p. 107. 


E maï bine să fii cap de pisică decât códá de leii. 
IDEM, Calend. Rom., 1892. 


Adică maï bine stapán, fie cât dé mic, décát sluga, fie cát de 
mare (GOLESCU). 

Il vant mieuz étre téte de lézard que queue de dragon. 

Cesar exprima aceeași părere când spuneà cá e mai bine sa fii 
cel d'intáiü intru sat, de cát al doilea la Roma. 


* 
2821 Ce ese din pisica 
Sôreci manáncá. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 19; L 
68.— lord. Gorgscu, Mss. D 75. — 
HELrADE-RÁpuLESCU, 123. — Hin- 
TESCU, 145.— AL. DUMITRESCU, 140.— 
S. L GROSSMANN, Dict. Germ., p 63. 


A n SL à 
Ce nasce din pisică (pisici) 
Șorec mănâncă. 
BARONZI, p. 50. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., I, 148. — FILIMON, Cio- 
eo, LG VALENTINEANU, 24.—LAU- 
RIAN « Max, 1I, 360—361.— REIN- 
SBERG-DURINGSFELD, I, 476. — Ew. 
Popescu, înv. c. Ciocánesci-Márgi- 
nenă, J. Ialomiţa. — P. ISPIRESCU, 
apud GASTER, Chrest. ll, 376. — 
S. L GROSSMANN, Dict. Germ., 63. 


1) Din códa mágarulul nu se face sită. 
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Cine nasce din pisicá, 
Sórice mănâncă. 
Arată näravurile cele rele, ce merg după mostenire (GoLescu). 


Qui naquit chat court aprés les souris. 


VULPES IN FOEMINAM MUTATA 


Naturam turpem nulla fortuna obtegit. 
Humanam in speciem cum vertisset Jupiter 
Vulpem, regali mulier ut sedit throno, 
Scarabeum vidit prorepentem ex angulo, 
Notamque ad praedam celeri profiluit gradu. 
Superi risere, magnus erubuit Pater, 
Repudiatam turpemque uxorem expulit : 
His prosecutus : Vive quo digna es modo, 
Quae nostris uti meritis digne non potes, 


PHAEDR., L. V., Fab., 15. 
In fabula XVI din Gabrias vulpea din fabulă lui Phedru este 
înlocuită printr’o pisică. 
Katzenkinder mausen gern.) 
Prov. Germ. 


That that comes of a cat, will catch mice. 2) 
Prov. Engl. 


Qui naquit chat court aprés les souris. 


Chi di gatta nacque, topi piglia. 2) 
Prov. Ital. 


2322 Când pisica n'ajunge la bucate ce rivnesce, di dé post 
së socotesce. 
Ioan. GoLEscu, Mss. II, p. 35. 


^ 
Când pisica n'ajunge la slanină gice că e 
Mercuri. 


Capitan LUPAN, J. Fălciu. 
Vedi Mord, Vulpe. 


Să dice pentru cei ce să fac că nu voiesc să facă, când nimic nu 
pot face (GoLescu). 


2323 Pisica unde n'ajunge, dice ca-1 pute. 
lord. GoLescu, Mss. II, p. 53. 


1) Puiu de pisică prinde sórecl. 
3) Cine se trage din pisică, prinde góreci. 
3) Cine se nasce din pisică, prinde gérecl. 
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Pisica unde nu ajunge, dice cá pute. 


A. Pann, Ediţia 1889, p. 162; III, 
191. — Hixyescu, 145. 
XA. . ; : 
Pisica, unde nu ajunge la slániná, dice că pute. 


V. Fonescu, Folticeni, J. Suciavá. 


Cătuşea cara, nu agiungze pescul, dzice cà "i 
ampuţit. *) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 


* 
Cătuşea ma nu ajunze pescul ascuche. 2) 
D. A. Messen, Gopegi, Macedonia. 
Să dice pentru fátarnici ce sé fac eá nu vor să facă răi, când 
nu pot face nici un rëü (GoLescu). 
Explicația data la numărul 2322 e mai exactă. 


La gatta chi nun arriva a lu pulmuni, dici chi feti. 3) 
Prov" Sard. 


2324 Gluma pisicii, mórtea sórecilor. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 23. 


Adică gluma vrájmasului, cea mai mare vătămare (Gorzscu). 


Der Katzen Scherz ist der Máuse Tod A 
Prov. Germ. 


2325 Mórtea pisicilor, 
Bucuria sôrecilor. 


A. PANN, Il, pag. 35. — BARONZI, 
61. — G. MUNTEANU, 150 — 151. — 
Hngescu, 111. 


Supusii sau slugile se bucură de mórtea stăpânului. 


2326 Când lipsesce pisica, jócá sórecii p'in casă. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 35. 


1) Pisica care nu ajunge la pesce dice că! 1Imputit. 

2) Pisica daca nu ajunge pescele tl sculpá. ` 

3) Pisica care nu ajunge la plámánt (bojoc) dice cá pute. 
€ Gluma pisicilor e mórtea górecilor. 
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A ° 4 M 
Când pisica nwi a-casă, 


Sórecii jócà pe masa. 
A. PANN. — HiNTESCU, p. 145. — 
Da E. B. Mawr, 92.—1I. M. RIURÉNU, 
Dat. Cop., 96. — Av. DUMITRESCU, 
194.— K. A. ZAMFIRESCU- DIACON, înv. 
c. Stiubenis, J. Dorohoi. — S. L 
GROSSMANN, Dict, Germ. p. 20. 


Când lipsesce pisica, górecii däntuesc. 
I. G. VALENTINEANU, p. Ai, 


Cánd catusa nu é a-casa, 
Sórecili giócá pri mesa. 
ANDREIU AL BAGAVÜ, Cart. Aleg. 
pag. 44. 


Când nu e stăpânu 'a-casa, *) 
Jócá sórecii pe masa. 


REINSBERG-DiURINGSFELD, L, p. 248 
Vedi Mája. 


Adică când lipsesce stăpâna casei, slugile atunci ési fac men- 
drele lor (GoLescu). 


2327 


Wenn die Katze aus dem Hause ist, tanzen de 
Măuse. 2) 
Prov. Germ, 


When the eat's away, the mouse may play. 8) 
Prov. Engl. 


Quannu gatta nun cè, li surci ballanu. 5) 
Prov. Sard. 


Absent le chat les souris dansent. 
Mimes de Bar, XVIe Siécle. 


Unde nu este pisica, 
Sórecii vatal ardica. 
A. Pann, II, p. 35. — S. I. Goss- 
MANN, Dict. Germ., p. 20. 


Când stăpânul lipsesce supușii se résvrátesc. 


1) D. Barbu Constandinescu scrie domnu în loc de stâpânu. 
2) Când pisica e afară din casă, sórecil jâcă. 
3) Când pisica e afară, görorile jócá. 

0 


*) Când pisica nu e ac 


o (de faţă). şfrecii jécä. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALL 601 


2328 Unde nu e pisicá, 
Sórecii stég ridică. 
A. Pann, Edit., 1889, p. 19; I, 68, 
HINŢESCU, 145. — S. I. GossMANN, 
Dict. Germ., p. 20. 


Acelaş înţeles ca la numărul 2326. 


Là ou kas n'est li souris se vevelle. 


Roman de Charles-le-Chauve XIITS 
Siecle. 


2329 Din pisică sôrece, unde s'a mai pomenit. 
Toro. GoLEscu, Mss. II, p. 89. 
Să dice pentru cele piste fire (Gozescu). 


2330 Cu pisica bătrână Bet frică dé sóreci. 
To..n. GoLEscu, Mss., II, p. 104. 
Ne învată cá stréja trebuie să fie de ómeni tineri si volnicl 
(GoLescu). 


2331 Când a1 pisicá bétràna, 
Sórecii 'n casă 't1 fac stână. 


A. PANN, III, p. 150. — HINȚESCO, 
pag. 145. 


Când stăpânul imbétránesce slugile își bat joc de dinsul. 


2332 Si pisicii i place pescele, dar când trece puntea ìn- 
chide ochi. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 162; III, 
131. — Hnyescv, 146. 
Se dice pentru acei cari rivnesc la lucruri pe cari nu le pot do- 
bândi. 
Die Katre frist gern Fische, sie will aber nicht im?s 


Wasser. 1) 
Prov. Germ. 


Le chat aime le poisson mais il n'aime pas à se 


mouiller les pattes. 
Prov. Franc. 


La gatta vorrebbe mangiar pesci, ma non pescare.?) 
Prov. Ital. 


1) Pisica mănâncă cu plăcere pesce, dar nu vreà să mârgă la apă. 
2) Pisica vreà să mănânce pesce, dar nu să pescuóscá. ` 


dacoromanica.ro 


602 PROVERBELF ROMÂNU.OR 


2333 Pisicá opáritá fuge si dë apa rece. 
. Ionp. GoLescu, Mss., II, p. 54. 
Vedi'Câne. 


Adică pátimasul sé feresce si dă ceea ce nu ?] vatămă (Gorzscu). 
Formele sub cari Românii exprimă de obiceïu acéstá idee se vor 
gasi la cuvintele : Ciorbă, Lapte, Terciu. 


Tranquillas etiam naufragus horret aquas. 1) 
Dem, 


Chat échaudé craint l’eau froide. 


Un proverb Arab dice: Pisica care a fost muscatä de un 
sérpe, se feresce şi de o fringhie. 


D 
2334 Pisica lingénd la pilá, limba ei s'a máncat'o. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 53. 


Pisica lingénd pila şi-a pilit limba. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


Sé dice pentru cei lacomi, ce vrénd mai mult să dobándéscá, 
pierd și ceea ce au (GoLescu). 

Ne invafa a nu ne legă de acei cari sunt mai tarí de cât nof. 

Acest proverb care se intrebuintézá puţin, și mai mult de lite- 
ratii, își trage origina din fabula urmátóre : 


VIPERA ET LIMA 
Mordaciorum qui improbo dente adpetit, 
Hoc argumento se describi sentiat. 
In ofricinam fabri venit Vipera. 
Haec cum tentaret si qua res esset cibi, 
Limam momordit. Illa contră contumax : 
Quid me, inquit, stulta, denta captas laedere ; 
Omne adsuevi ferrumque corrodere. 

PHAEDR. L. IV, Fab. 7. 


Esop in fabula XVII inlocuesce napirca prin dihoru. Vedí Co- 
standin din Golesci pag. 136. 


% 
2335 Pisica blánda sgârie réu. 
lorD. GoLEscu, Mss. Il, p. 54. — 
LAURIAN à MaxiM, I, 204 & 550; II, 
1083. — Banouzi, 54 & 66. — HiN- 
TESCU, 145. 
vedi Maja. 
Së dice pentru cei smerití si fatarnici, ce din fată te mângâie 
şi pe ascuns te sgárie (GOLESCU). 


1) Care a făcut naufragiü se sperie si de apele liniştite 
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2336 Pisica, cât dă blândă, pă din nainte te linge, pă din 
napoi te sfâsie. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 53, 


Arată náravul celui fatarnic (Goescu). 


* 
2337 Nu cumpără pisica în traistá. 


BARONZI, p. 62 & 67. — HiNTESCU, 
145. — Da E. B. MAWR, 20. 
Vedi Mâșă. 


Nu cumpără cu ochii închiși. 


Folie est d'accepter chat en sac. 

Adages françois, XVle Siècle. 
Die Katze im Sacke kaufen, $) 

Prov. Germ. 
To buy a pig in a poke. 2) 

Prov. Engl. 


N'eumprar gatt in sace. °) 
Prov. Bolon. 


Comprar gatto in sacco. D 
Prov. Span. 


* 
2338 A umblà cu pisica 'n traista. 


Vedi Máfa. 
A căută ca să înșele. 


2339 Ca pisica sapa şi învelesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 106; II, 
185.— HiNTEscu, 145. 


Se dice despre cei fatarnici care "st ascund faptele rele pentru ca. 
nimení sa nu le cunósca. 


+ 
2340 A fi pisicä plouata. 
A. PANN, I, p. 102.—HiwTESCU, 194. 


Adica umilit, rusinat. 


DA cumpără pisica în traistă. 
2) A lua un porc întrun sac. 

3) Nu se cumpără pisică în sac. 
*) A cumpără pisică în sac. 
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PITIC 
EA Vedi Chite. 
2341 Cu piticul cel mic se prinde cel mare. 


H. D. ENrSCU, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohot. 


Vedi Bucafica, Farämitura, 
Pesce, Rima. 


Cu putin, mult putem dobândi; cine lucréza pe putin póte aduna 
bánet insemnat. 


2342 A tăce pitic. 
I. NEanuzzi, Conv. Liter., XIII, p. 
80. — T. SPERANTIA, I, 318. 


A tace ca piticul. 
ION AL LUI SBICRA, Pov., p. 308 


+ 
A tace ca piticul în balta. 


Ved! Chitic. 
A pástrà o tacere desavirsita. 


PITIGOÍU 


2343 *Môre de ciuda ca pițigoiul in colivie. 
L. BĂNESCU, profesor J. Ron an. 

Arată o mare supărare. 

Pitigoïul fiind de o natură cu totul sălbatică nu se póte imbländi 
şi nu póte trăi intr’o cugca, unde, daca este închis, mòre după un 
fârte scump timp, sfărâmându-și adese-ori capul de zăbrele coliviei 
sale, prin sfortárile cari le face voind a "sí recăpătă libertatea. 


* 
2344 Se învoesc ca pitigoi. 
I. Măaună, prof. J. Prahova. 


Se dice prin anti-frasá despre cef cumpliti cari tot caută cérta 
şi nu se învoesc cu nimene. 


2345 A fi réü ca un pitigoiu. 
S. FL. MARIAN, Ornit , II, p. 152 


Se aplică ómenilor si mai ales copiilor răi. 


Pifigoif saă pifigugif sunt nisce păseri forte sălbatice, sperióse și rele, cari, 
daca prinți vre una, te mușcă fórte réü de mână gi caută din resputeri doară 
să pâtă scăpă si fugi. Acestă mică păsăruică bate tôte păserile de mărimea ei, 
şi multe altele mai mari de cât dinsa. — S. FL. MARIAN. 
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PITULICE 


2346 Pitulicea la luptă sa nu cheme pe vultur. 
Ion». GoLescu Mss. II, p. 111. 


Adică cel mic pé cel mare (GoLescu). 

In privința acestei paséri, care după provincii port numele de 
pitulice, impéráfel, gătejel, ochiul-boului, ete. există o serie in— 
tréga de legende. Am ales urmátórea culésá de D. Gr. Cráciunas, 
an Transilvania. 


LEGENDÁ 


Tote pasérile, câte se află in diua de astădi pe faţa pămintului și câte se vor 
mai fi aflat, cari astä-Qi nu mai trăesc, s'au adunat, nu mult după facerea lu~ 
mei, Ia un ioc ca să aléga pre una dintre dinsele de impérat, carele să aibă 
apoi a le stapâni, a le conduce si a le purtă de grijă. 

Care de care se îngâmfa mal tare, care de care se "ndésá mai "nainte, unele 
láudándu-gi vita si seminta, altele penele, altele âmbletul, altele cântecul si 

r’ altele sborul, istetimea, priceperea gi îndemănarea. C'un cuvint fie-care se 
simţiă mat pre sus de cât cele-l-alte, fie-care ar fi voit să fie alésá de împărat, 

In urma urmelor însa, vădând că nu se mai pot înțelege în vorbă, pentru 
că mici una nu corespundea cerinței și dorinței celor-l-alte, se "nvoirá cu 
totele, că numai aceea să fie alésa și recunoscută de tâte ca împerat, :care în 
sborul ef se va înalță mai sus de cât tóte cele-l-alte. 

După învoirea acésta se dete apoi semn și de o-dată începură tóte a sbură si 

se inalfa spre cer. Si sburara, și sburará, nu ce-va... și se ináljará care cum 
putea mai repede și mai sus, nevoind nici una să rémáe în urma celor-l-alte. 

Intreg cerul se "mpluse de o-dată de pasări și de vuetul aripelor. In tote păr- 
file s'audía un clocot si un fogait de aripi, ca și când sar fi pornit nisce vin- 
t se. Un ciripit gi un țipăt ca acela, de-fi luă audul. 

Fiind însă că nu fie-care aveà una și aceea-și putere de aripi şi indémánare 
în sburare, nu fie-care puteà să sufere asprirnea aerului. Peste puţin timp in- 
cepură cele mai multe a slăbi și a se lăsă in jos, trecéndu-le tot dorul de îm- 
pérájie şi maire. 

Vulturul însă, ca unul ce este mai puternic în aripi, ca unul ce-i place a 
s 'nvirti re întregi prin náltimea aerului, si care se póte avintà maï sus de 
cât orf şi care alta pasere, védend pre cele-l-alte cum cad una după alta ame- 
pte, avintându-se ca mândrie de-asupra tuturora socoti in sumefia sa, că el 
va rămânea acuma îinpărat, și nu altul. 

Dar etá că, tocmai pe când se uita Vulturul c’un ôre-si care dispreţ asupra 

emenilor săi din înalțimea în care se află, Ochiul- Boulut, ascuns fiind, încă 

de pe pamint, sub o aripă a Vulturului, eșind pe furiș din ascundișul stu, 
său, sbura mai sus de cât Vulturul. Si pe când acuma și Vulturul, obosit fiind 
de atâta sbor și inil(are, se lasa pe încetul în jos, Ochiul-boului începu a ci- 
rip și a cânta de bucurie de-asupra lui. 

Cele-l-alte paseri, védénd că Ochiul-boului s'a înălțat mai sus chiar și de- 
cât Vulturul gi neșciind prin ce fel de mestesugire și apucătură s'a înălțat el 
aga de sus. âmplură aerul de glasuri strigând care de care maï tare: Sá tră- 
éscá înălțatul nostru împărat! 

De atunca apoi, de când a fóst acestă sesie mare a paserilor, a rămas Ochiul- 
Boului împărat peste tote cele-l-alte paseri din lume gi de aceea se numesce 
el până si "i1 diua de asta-i Impératul paserilor. 

Insa fiind-că multe dintre paseri, si mai ales dintre acelea, cari încă voiră 
să fie alese de împărat, îi fin până și "n diua de astădi Sâmbetele, adică 11 pis- 
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muesc și numai dacă ar putea lar sorbi într'o lingură de apă, de-aceea Im- 
păratul-paserilor petrece mai mult prin gardurile cele spinóse, prin mărăcini, 
prin vrescuri, prin tufige, și pe la rădăcinele copacilor, pentru că numat în 
aceste locuri are odihnă de dinsele. 

Când ar petrece prin alte locuri atunci pâte că s'ar află una saü alta, care 
t-ar repune viéfa, gi-apoï ce s'ar alege din Lo împărăţia lui? nemică! 


PIUIT 


* 
2346^  ‘I-a luat piuita. 


Vedi Glas, 
Nu mai are nici o putere. . 


I. BănEscu, prof. J. Roman. 


PLĂTICĂ 


2347 Platică tot-d'a-una nu poti găsi d'a gata. 
Ionn. GOLESCU, Mss. IL p. 60. 
Adica norocul nu ’l poţi găsi când vei, cum sí orí-ce lucru bun 
(GoLescu). 


2348 Platica pă carbum. 
Yon». GoLrscu, Mss. II, p. 60. 
Adica cel mai bun lucru (GoLescu). 


PLEVUSCÁ 


2349 Dec! si plevusca pesce. 
Ionp. GoLEscu, Mss. JI, p. 88. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., DL p. 157. 


Sé dice pentru cele ce nu li sé cuvine a fi óre-ce (GoLescu). 


POFIL 


2350 A fi invétat ca calul cu pofilul. 


A. PANN, I, p. 146.—P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., III, 377. 


Sé dice despre omul nenorocit. 


PORC 


Vedi Albie, Cáne, Gásca, Negus- 
tor, Póma, Popa, Purcel, Salata 
Tarife. 


2351 Porc la porc, cel mai curat sé pare, și măgar la ma- 


gar, cel cu glas mai frumos. 
Lors. GoLEsCU, Mss. II, p. 54. 


Adică prost cu prost, unul altuia place (GoLescu). 
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2352 Porcului aci ií daí bice, 
Si el se 'ntórce si dice: 
Antert mé bátea p'aicea. 
A. PANN, HI, p. 36 
Vegi Purcel. 


Adicä cel obraznic. 


2353 Ochi: porcului cauta tot la pămînt; 
Geme ne-bolind si caută ne-pierdând. 
A. PANN, III, p. 65.—HiNTEsco, 127. 
Ca si fátarnicul. 


2354 Porcul tocma dupa ce móre, 
Pe toți satură de unsóre. 
A. PANN, IIT, p. 92.—HiNTESCU, 150. 
Adicá cel cumplit si plin de sgárcenie. 


Avarus, nisi cum moritur, nil recte facit. *) 


L'avare et le cochon ne sont utiles qu'aprés leur mort. 


2355 Porcul tot stringe, se 'ngrase bine, 
Dar pentru altii, nu pentru sine. 
A. PANN, III, p. 92. 
Ca şi sgárcitul care aduna pentru alții. 


2356 Cine traesce la un loc cu porcii, miróse réü la toti 
cánii. 
Ines, Calend. Rom., 1892. 
Cine tráesce cu cei răi, e răi privit de tótá lumea. 


2357 Cine cu porcii sé amestecă, él bagă în noroiu. 
Ionp. GoLesco, Mss. II, p. 80. 


Adică cine cu cel proști së amestecă, prin cârciumi lacuïesce 
(GoLescu). 
Cine se amestecă cu cei réf ca dinsif va trăi. 


2358 Carle va barzuole, neca ucide porcu. 5) 
FR. MixLosicx, Rum. Unter., I, 11 
Când vrei să dobândesci un lucru să °l cauţi acolo unde se află, 
şi să fact cele de lipsă pentru a "H atinge scopul. 


1) Sgârcitul, numa! când môre, face vre-un hine. 
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Chi vol dele brazuole, maso el porco. 
Prov. Ital. 


2359 Porcul ori in cotró face, 
Lui tot noroiul i1 place; 
Din ce e nu °l poti preface. 
A. PANN, III, pag. 39. — Hm- 
TESCU, 150. 


Adica mojicul ori-ce invéfaturá ise va dà, tot mojic va rămânea, 


Wenn man eine Sau auch in Gold kleidete, so legte 
sie sich doch in den Koth. 1) 
Prov. Germ. 


Ca? a cow to the ha? and shell vin to the byre.?) 
Prov. Boot, 


El porsél üs al pantă, 
Se no gh/él ghe văl andă. 3) 
Prov. Bergam. 


Ades reva li leus au bois. #) 
Pro . Frantes 


2360 Cu dulceta pe porci lesne ái intorci, 
Ionp, GoLEscu, Mss. Il, p. 31. 


Adica pă proşti cu mâglisirea (GoLescU). 


2361 Pe porcul nu '1 faci sa bea apa din fedeles. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 84; III, 
47.—HiNTESCU, 150. — A. DE Coup, 
Dict. Etym., II, 497. 


* A 
Nu fac porcul să bea apa din fedeles. 
EM. POPESCU, inv. c. Ciocanesci- 
Marginem, J. Ialomița. 


Nu po t schimbă în bine obiceiurile rele ale mojiculw. 


2362 Apuca pe porc de urechi, ca mat tare va tipà. 5) 
Jonn, GoLrscu, Mss. IL p. 101. 
Adica pé cel cumplit dé unde &i pasă maï rău, cá mai mult să 
sé vaite (GOLESCU). 


1) O scrófá char când este îmbrăcată In aur, tot se va băgă în norolu. 
) Chi má o vacă în casă gi ea tot va alergà la grajd. 

3) Purce ul obicinuit în mlastine, daca nu e înainte, vré acolo. 

4) Souvent retourne le loup an bois. 

5) Acest proverb este reprodus regit in colecţia lu! Ispirescu. 
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E 
2363 A vrut să 'ngrase porcul în ajunul Crăciunului. 


Nu se ingrasà porcul în diua de Ignat. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Arges.—1. BÂNESCU, prof. J. Roman. 
A incepe o afacere prea tárdiü; a se hotări ca să facă un lucru 
după vreme. 
In diua de Ignat (20 Decembre) se taie porcii cari s'aü îngrăşat 
în vederea sărbătorilor Crăciunului. 
Se faire poissononnier la veille de Páques, dice proverbul 
Frances. 


2364 Di porcu utre (vătălah) nu se-fage. !) 
ANDREIUL AL BaGa vu, Cart. Aleg., 
pag. 56. 
Din ce-va grosolan, nu poti face un lucru mai delicat; dintr'un 
mojic nu poţi face un boler.— Vedi proverbul 1593. 


* 
2365 Nu aruncă mărgăritarul înaintea porcilor: 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 109. 


Sa nu sé deà márgáritarul porcilor. 


Mitropolitul ANTIM ÎVIRENUL, Di- 
dahiile, p. 229. 
* ^ ké D H ` 
Nu aruncă margaritari porcilor. 


I. G. VALENTINEANU, p. 10.— Preotu 
C. BUNOEȚIANU, învăţ. c. Cosouëf, J. 
Mehedinÿr. 


Margaritarul la porci. 
D. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 97. 
Adica cuvintele cele sfinte la cei proști si ne-in!elegétori (Go- 
LESCU). 
Nu incercà să procuri sensafii fisice și morale mai alese, unor 
omeni cari nu sunt în stare să le pretuéscá. 
«Basna la proști locul istoriei, margaritarul la porci preţul orzului, su- 


ierul la ctoban cinstea musical, și sfatul bun la inima rea, tot o socotélá aü».— 
Dim. CANTEMIR. 


Vorba Románésca vine din Biblie unde citim: 
Nu aruncați mărgăritarii noştri înaintea porcilor. 


MATEIU, VII, p. 6. — Pros. IX, 7. 
8, XXIII, 9. 


1) Dın (piele de) pore, burduf nu se face. 


39 
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“Ye dă podwy (oiu). 1) 


Prov. Elin. 

Sus per rosas. 2) 
Prov. Lat. 

Man soll die Perlen nich vor die Sàne werfen. 3) 
Prov. Germ. 


Donner les perles auz pourceaux. 
Prov. Franc. 


Gettan le perle a'porci. D 
Prov. Ital. 


2366 Belciug de aur la ritul porcului. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 57; III, 71. 
— HINŢESCU, 12.— Fn. DAME, I, 129. 


Mărgăritar atirnat de gâtul porculuă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 57; III, 
74. — Hintescv, 104. 


Nu băgă inelul de aur în botul porculua. 
HINTESCU, p. 79. 
Acelas inteles ca la numérul 2365. 


Inel de aur in ritul porcului este femea frumósá fara de 
minte. — Prov. XI, 99. 


Anulus aureus in naribus suis.5) 
Prov. Lat. 


2367 Astépta ca porcul muchia toporului. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 5. 


Aşteptă ca porcul muchea la cap. 
A. Pann, Il, p. 49. 


Sé dice pentru cei ce "si astéptä osinda lor (GoLescu) prostesce, 
cu resemnare. Se mai dice si despre cef leneşi si nesimtitori. 


* A . 
2368 Nu- sunt porci a-casa. 
G. Romaşcu, c. Urdegta, J. Fălciu. 


D Porc printre trandafiri. 

3) Idem. 

3) Nu trebue să se arunce mărgăritari la porci. 
3) A aruncă mărgăritari la porci 

5) Inel de aur în ritul porcului. 
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* A ` ` M 
Nu sunt toţi porcii. 
Em. Popescu, înv. c, Ciocánesci- 


Mărgineni, J. Ialomiţa. 
Vedi Bou. 


Se dice de omul care séde mâhnit si posomorit. 


3A 
2369 A scăpă porcii in ţărînă (terná). 
Se dice despre acei cari aü făcut o gresélá. 


2370 Par-că a mânat porcii. 
. Laurian & Maxi, Il, p. 264. 
Se dice de omul fárá omenie. 


* A 
2371 N'am pázit porcii impreuná. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Argeș.— IL. BXNESCU, prof. J. Roman. 
— Preot C. BUNGEŢIANU, inv. c. Co- 
sovét, J. Mehedinfi. 


Nu suntem de o sémá, de o panurá, nu avem aceeaș crescere. 


1l semble que vous ayons gardé les cochons ensemble. 
Prov. Franc. 


E 
2372 Ca porcu la sac. 


Se dice despre cel obraznic care da návalá. 


„Eşti prea ... de odată, ca porcu la sac.« — V. CRASESCU, 
Schițe, p. 128. 


* 
2373 A dà návala ca porcul. 
A. Pann, Ill, p. 34. — HiINTESCU, 
150. — P. Ispirescu, Unch. Sfatos, 
L, 104. 
Se dice despre ce obraznic. 


A 
2374 Cum tace porcul in popuso1. 
Șezătârea, VL, p. 78 & 104. 
* A ME v 
Tace ca porcii în popuşoi. 
M. LuPEsCU, înv. c. Broscem, J. 
Suciava. 
* A , - 
Tace ca porcu "n. popuşoi. 
S. MIHĂILESCU, Șezătârea, II, p. 73, 
Vedi Popusot. 
A păstră o tăcere desävirsitä, mai cu semă când ţi-e frică sai 
Ze simţi vinovat. 
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A 
2375 À fi cum ü porcu. 
S. Minkingscu Sezätôrea, II, p. 47. 


Adicà obraznic. 


+ A ek 
2376 A mână porci: la jir. 
L CREANGĂ, Pov., p. 226. — Fn. 
Daw£, II, p. 247. 


A ronfai, a horai. 
«Pe urmă se așlerne pe somn si unde nu incepe a mâna porcii la jir.» — 
I. CREANGĂ. 


* ^ ^ n D 
2377 A mână porcii. 
P. Isi IRESCU, Leg., p. 369. 


Acelas inteles ca la numérul 2370. 


Soţul său adormise, și-l da nisce sforáelt de páreà că mâna porcis.» — 
P. ISPIRESCU. 


A 
2378 A intórce porcii. 
G. P. SaLvrs, Sezatôrea, I, p. 207. 
Se obicinuesce a se dice că, întârce porcii, când pe cine-va l'a 
furat somnul far cei-l-alii din jurul séü sunt treji. — Şezătórea. 


* 
2379 A fi ca un porc d° Ignat. 
Adica fórte gras. 
Porcii se ingrasá până în diua de Ignat (20 December) când se 
tale pentru sărbătorile Crăciunului. 


PORC SÉLBATIC 


$ 
2380 De la un porc sëlbatic si-un fir de për e de ajuns. 
I. BANESCU, prof. J. Roman. 
La lucruri grele multumesce-te si cu mai putin. 


PORUMB 
Vedt Gaia. 
2381 Cu tóte ca Jatul dé la porumbi nu lipsesce, dar pui 
dà porumbi tot-d'auna sé gásesc. 
Jonn, Gorgscu, Mss., II, 31. 
Adica cu tote că cel mici să chinufesc, dar séminta nu sé stinge 
(Gorzscu). 
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2382 Gulobi si feciori cacu casa. 5) 


Fr. MIKLOSICE, Rum. Unter., I, 
pag. 9. 
Cine are copii nu póte tiné casa curată. 


* 
2383 A trăi (a se iubi) ca porumbien. 
A trăi bine si în dragoste. 


POTCOVĂ 


2384 Dau cuile si "mi rămân potcóvele. 
? p 
Tonn, GOLESCU, Mss. II, p. 87. 


Sé dice pentru cei ce jătuesc, însemnând cá la cercetare putin 
daŭ şi mult le rămâne (Gorzscu). 


2385 Cine sé îndură de cuiu, pierde si potcóva. 
Topp, GoLEscu, Mss. II, p. 82. 


Pentru un cuu pierdi (perde) potcóva. 


A. PANN; Edif. 1889, p. 94; III 
p. 100.—HiwTEsCU, 44. 


Pentru un cuiu pierdi o potcóvá. 


BARBU CONSTANDINESCU, Cart, Cit., 
II, p. 15. 


Cui "Le milă de cuiu perde si copita. 
Inex, Calend. Rom. 1892. 
á : 
Tră-un gávoz de multe-ori scumpul chérde pe- 
tala întregă. ?) 
ANDREIUL AL Bacav, Cart. Aleg. 
pag. 107. 


* 
Care jilésce guvosdul chérde petala. °) 


D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
META COSTANDIN, Molovişte, Mace- 
donia. 
Ne invatá ca cele stricate indată să le dregem ca să nu le pier- 
dem dé tot, si să dice pentru cei scumpi (GoLescu). 


D Porumbit (hulubil) şi copi! scârnăvese casa. 
3) Pentru un cwu de multe ori scumpul perde poteóva fntréga. 
3) Care jelesce culul, pierde potcôva. 
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Eines Hufeisens willen verdirbt oft ein Pferd. *) 
Prov. Germ. 


Per un chiodo si perde un ferro, e per un ferro un 
cavallo. 2) 
Prov. Tosc. 
Quien no adoba gotera, hace casa entera. 9) 
Prov. Spau. 


2386 Potcóve dé la cai morti. 
Ioro. GoLEscu, Mss. Il, p. 55. 


ll face să umble după potcôve de coi morți. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 64; IM, 
78.— HiNTESCU, 151. 


Nu caută car morţi să le Ze potcóvele. 
C. NEGRUZZI, I, p. 247. 


^ A umblà dupa cai mort să le iee potcóvele. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 344. — I. 
CREANGĂ, Pov., 194. — K. A. ZAMFI- 
RESCU-DIACON, înv. c. Stiubenü, J. 
Dorohot. 


* 
^ A umblă dupa potcóve de cai morți. 


HiwTESCU, pag. 151. — Da E.B. 
Mawn, 95. — Fn. DAME, III, 253. — 
M. CANIAN, J. Tag. 


Umblà scojénd. potcóvele la cai morți. 
G. MUNTEANU, p. 122. 


ES 
A caută potcôve de cai morţi. 
M. CANIAN, J. Jos, 

Se dice pentru cei ce astéptä sa mostenéscä pé cei ce n'aü ni- 
mic, şi pentru cel ce caută să se foloséscä dé la lucruri dé nimic: 
(GoLescu). 

Un poet latin din evul medii a dis: 


Copia nummorum ferro non pendet equino. 


O frumósa legenda povestită de Quitard, in Dictionaire des pro- 
verbes, pag. 229, ne învață cá si o potcóvá are o valóre destul de 


7) Pentru o potcóva sa prăpădesce adese-ori un cal. 
2) Pentru un cuiu se perde o potcôvä, și pentru o potcóvá un cal. 
3) Cine nu drege burlanul, (re) face casa întrâgă. 
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mare pentru a nu fi respinsá cu dispret, cánd din intimplare o gá- 
sim. St Petru care nu vru să se plece ca să ridice o poteâvă pe 
care o găsise plimbându-se cu Hristos, se plecă mai târdiii de 
mai multe ori pentru a culege ciresile pe cart fiul lui Dumnedeü 
le cumpărase din vindarea acestei potcóve, si pe care le lăsă să cadă 
una câte una. 


E 
2387 Stá sà ' pice potcóvele. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 472. 


> 


Stai, să ‘4 pice potcóvele şi tot cere să mai 
tráiascá. 
A. PANN, III, p. 156. 


Era să lepede (lapede) potcóvele. 


A. PANN, Il, p. 160. — HiNTESCU, 
151.— P. ISPIRESCU, apud DAMÉ, IIl, 
pag. 253. 


* 
A "e lepédà potcóvele. 
G. MUNTEANU, p. 124. 


+ 
A sună cua-ua, potcóvele. 


M. CANIAN, J. las. 


Adica a fi pe mórte, a muri 
Francesul dice cu acelaș înțeles: I| y a laissé ses bottes, ses 
housseaux, ses guétres. 


E 
2388 "I-a remas potcóvele. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. — I. 
MăGuRă, prof. J. Prahova. 


Şi-a prapădit tótá averea, a sărăcit cu desävirsire. 


A POTCOVI 


SS 
2389 A potcovi bine pre cine-va. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 41. — Da So- 
FIA NÂDEIDE, Nun, 162. — I. BX- 
NESCU, Prof. J. Roman.—M. CANIAN, 
J. Iaşi. 
Adicá prin viclenie a inselà pre nescine. 
Francesul dice, cu un înţeles care se apropie: Je lui ai rivé 
son clou. 
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POTÍRNICHE 


* 
2390 Se rëspándesc ca potirnichile. 


À. PaNN, HI, p. 19. — HiNTESCU, 
160.—8S. FL. MARIAN, Ornit., II, 219. 


Së résipesc ca puii de potîrniche. 
P. IsPIRESCU, Snóve, p. 50. 


* 
Së împraştie ca pui cei de potirniche (patur- 
nică). 
ă) P. ISPIRESCU, Leg. p. 78, 144, 155, 
368.—1. Bănescu, Prof. J. Roman.— 
S. F. MARIAN, Orn. II, 219. 

Se aplică ómenilor fricoşi si sperioși, cari cum mirôse apropie- 
rea unei primejdii indată fug in tóte părțile, in tocmai ca potirni- 
chele, cari cum vintrese apropierea unui vinator, îndată o apuca 
la fugă si intro clipă să pierd din naintea ochilor. 


«Să vă luaţi cele trei fuióre și sé vă răsipiți ca puit de potirniche». — P. 
ISPIRESCU. 


PREPELITÀ 


2391 Prepelita se tine ca e cu còda. 
Și ea it e numai pân'la nóda. 


A. PANN, I, p. 163. — HiNTESCU, 
152. —8. FL. MARIAN, Ornit. II, 237. 


Se dice despre cel sárac dar mándru si laudaros. 


LEGENDÁ 

Dice cá dintru inceput prepelita a fost totă roșă la pene; dar neplácendu't 
el acest vestmint roșu şi voind să aibă unul cu mult mai frumos s'a dus la 
Dumnedeu și l'a rugat, să-i dee altul, căci cela ce i ’l-a dat nu e cum ar tre- 
bui să fie. Atunci Dumnegeu, mâniindu-se pre dinsa, că nu se ’ndestulézä cu 
vestmintul ce i "l-a dat el, o prinse de códá gi o aruncă intr'un vas plin de 
cenușă, cu care o ámplü apoi pe tot timpul; parte din códa ei rămase în må- 
nile lut Dumnegeu. 

Prepelifa, supărată de acestă primire neașteptată, egind din vasul cel cu ce- 
nugá și mergând la un par începi a-și frecă și spălă penele. Dar frecându-le 
şi spălându-le ea prea mult se 'mplurá de cenuge gi acelea cari mai "nainte 
rămăsese roșii. De-atunci e prepeli[a împestrițată cu pene cenușii și roșii. — 
OREST LUJAN. 


2392 Prepelitele se duc şi sturzi ne vin. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 61. 
Adica bine, piste bine; când un bine sé duce, alt bine pă loc 
ne vine (Gorzsco). 
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* 
2393 Prepelita 'n 1érbá. 
S. FL. MARIAN, Orn., II, p. 236. 


* 
Prepelifà "n bucate. 


Ioro. GOLESCU, Mss. I, p. 717. 


E 
Prepelijá "mn papura. 
M. CANIAN, J. Jos, 


* 

Prepelifà "am barbă. 
* 

Prepelità "n. stuf. 


Acest cuvint se dice aceluia dintre meseni caruia, în timpul 
mâncării, í s'a oprit vro fárámiturá de bucate in barba. 
Prepeliţă în barbă, este o formă mai rar intrebuintatá. 


PROSTIA OMULUI 


Un boier după masă merse la umblátóre, și porunci slugi sale să "1 aducă 
<tubucul acolo. Sluga dându-i ciubucul acolo ii dise: sterge-ți barba de fă- 
rămituri (căci rămăsese de la masă, fărămituri în barbă). Boierul îi mul- 

dar îi dise: (iând vei ma. vedea ce-va în barbă să-mi qici : prepeliță 
în bucate, și eñ atunci pricep ce-mi dict. 

A doua gi ședu boierul la masă, si védéndu't fürámiturf în barbă, sluga ui- 
tase ce '] învățase la umblatôre să "1 dicá, si "t dise: Boïerule, cele dela um- 
blătâre în barba D-tale. 

Ionp. GoLescu, Mss. I, p. 717. 


La cuvintul Vrabie se va gasi o variantă a acestei snóvá. 


ZS A 
2394 À prins prepelita de códà. 
V. ALEXANDRI, Prosa, p. 492. — I. 
BĂNESCU, prof. J. Roman. — I. Mi- 
GURĂ, prof. J. Prahova. — Preot C. 
BuNGETIANU, înv. c. Cosovéf, J. Me- 
hedinfr. — I. IORGULESCU, inuëf. c. 


Baa-de-Aramdü, J. Mehedinţi. 
Vedi Códa, Purcea. 


Adicá s'a imbétat. 

Se dice in ris, caci numai un om bét p'ar fi in stare sa apuce o 
prepelita de códá din causá cá, pe lângă cá fuge fórte iute, apoi 
mai are şi coda scurta. — I. IORGULESCU. 


2395 Ca prepelita de câdă trage nadejde. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, Asem. 117 


Trage nebunul nádejde de juruinja, 
Spánul de barbá, 
Si prepelita de códá ! 

S. Fr. MARIAN, Orn. II, p. 237. 


dacoromanica.ro 


618 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Vegi Nadejde. 
Se dice despre aceia ce tot trag nădejde despre nisce luerurk 
saü despre împlinirea unor dorințe, ce e peste putinţă a le mal 
avé saü a li se împlini. 


* 
2396 A cátà códa prepelitii. 
I. ARBORE, Jud. Buzëg, 
Adica un lucru care nu se află. 


* 
2397 Ca 0 prepelita. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, Asem. p. 50. 


Grasá ca o prepelita. 
S. FL. MARIAN, Ornit. IL p. 235. 


Se dice despre femeile mică de trup si durdulii. 


PRIGOR 
2398 A be cu prigorii 
BARONZI, p. 46. 
Adica forte rar. 
LEGENDA 


Câna a făcut Dumnedeu lumea a poruncit tuturor paserilor ca si ele să lu~ 
cieze impreuna cu dinsul, și mal ales să îndrepte şi sa curățâscă tote isvórele 
și riurile de pe faja pamintului, pentru ca apa din ele să fie mal limpede gi să 
curgă mal lin. 

Tóte pasérile ascultaia porunca facétoruluf lor, numaï singur Prigorul nu 
vo. să asculte, numai el nu voi să lucre dicénd că nu jet va întina papucii lu- 
c.ând gi curäfind isvorele... Are el destulă apă când plouă, nu ' mal trebue 
incă și alta l... 

Dumnedeu védénd acâstă neascultare și indareptnicie a Prigorulul l'a bles- 
temat dicénd că atât el cát si întrega luf seminjie să n'albá drept de a bé apă 
din riuri, ci numal cu apă de plóte să-și stâmpere setea. Iară de se va încu- 
métà vre o-datá se bete, atunce îndată sa pérá |! 

Așa a dis Dumnedeu și aga a rămas. 

De aceea Prigorul, de atunci și până în diua de astăqi, când e mare secetă 
vara se "naljá in aer și striga ne "ncetat «chiù! chiu!» pentru cá atunci cere 
plôïe ca să-și stámpere setea. — MARIAN, Ornit. 


PRIVIGHETÓRE 
Vedi Cióra, Magar. 
2399 Priveghetórea cántare prea dulce ne face, dar cu- 
rind tace. 
Jonn, GoLescu, Mss. Il, p. 61. 

Sé dice pentru cei ce curind contenesc din fapte bune (Gorsgscu). 

In Sezátórea din Buda-Pesta, din anul 1879, se află legenda 
urmatóre despre privighetóre. 
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LEGENDA PRIVEGHETOREI 


A fost odata, ca nici o-dată, cá de mwar fi nu s'ar povesti. 

A fost o-dată un impărat fórte vestit si puternic, de care toți impérajit de 
prm prejur se temeau, căci când se supără saù se mànià diu te miri ce pri- 
cină, eră vargà luf Dumnedeü, nu ce-va! Tôtä téra și tote impérátüle de prin. 
prejur tremuiaii de frica lui. 

impăratul acesta aveà o copilă, care, după ce a crescut mare, s'a făcut aga. 
de frumósá gi arátósá, așa de plăcută, că să fi âmblat lumea de-alungul gi de-a. 
curmedisul, alta ca dinsa n'ai mai fi aflat. 

Şi-apoi, când e omul frumos, mai frumos de cum sunt cela-l-alţi ómeni, 
nu sc pôte ascunde de ochii lumii ca să nu-l vajä, și nimărui nu-i póte opri 
să-i placă, dacă-i place. 

Acesta a fost adică aga, că faima despre frumuseţea și giugágia acestei copile- 
în scurt timp s'a láfit, cum merge vorba, preste noué tert și preste nouă nări. 

Cei mai voinici, mal vestiți și mal frumoși feciori de împărați, cum prin- 
seră de veste că écá cum și écá cât de frumósá si farmăcătore este fata cu- 
tarul impérat, îndată alergară din tâte părţile cu fel de fel de daruri scumpe 
ca s'o petéscä. Si cum ajungeaü la impăratul, tatăl copilei, i se inchinaü, ii 
sarutau mâna și-l diceau: 

— lnalfate impérate! averc-aï parte de sănătate și de-o viétä indelungată ! 
Am venit la Măria ta să-ţi cerem domuita în căsătorie, căci frumusețea el cea 
rară ne-au fărmăcat, inima ne-au săgetat, și Io fericirea nóstrá stă intr'un. 
fir de păr, daca nu vom puté-o câștigă ! Si-apoi, .. . nică nof uu suntem nisce 
omen! de respins şi alungat afară! Suntem feeíorí de imperati avuti și puter- 
nicu, lumea ne scie, lumea ne cunósce! 

impăratul, védénd că au venit nisce peţitori așa de voinici, frumoși, istefi și 
avuţi, îi rideà inima de bucurie și fala cea. mare, și resucîndu-și mustaja si 
netedindu-și barba, un semn că sosirea Gspeţilor if este forte plăcută, chiemă 
pre fiica sa la sine și rostindu-I nisce cuvinte forte alese, precumpénite, dulci 
şi blânde, il dise : 

— Ascultă, copila mea ! Anil se strecurä pe nesimţite. Tu ai crescut acuma 
mare; ţi-a sosit timpul măitişului. Ecă aice un tinér, voinic ca un Fét- 
Frumos, un fecior de impérat ca si mine, te cere de nevéstá, merge-vei după 
dinsul? 

Si astă- ji aya, mai după vr'o căte-va dile sau săptămâni fară aga, îi dise 
impăratul în vr'o câte-va rînduri. 

Dar? fata, când audiă acesta, stă mai multe minute ca impetriti locului, 
apoi începând a plânge și a se rugă părintelui sën qicea ! 

— Tată, tértá-mà! dar” eu nu pot să merg după dinsul, căci... nu sunt 
iuca de măritat. .. mal este incă vreme! 

Împăratul, de câte-ori o intrebà, credénd cum cá ceca ce-i spuneă fiica sa 
e adevărat, n'o siliă mult, ci-i da bună pace, așteptând până ce și-a mai luă 
pe samă. 

Dar? n'a fost aga, cum își inchipuia el. Fii-ca tubiă acuma demult pre tinăr, 
șI din pricina aceluia pre toţi feciorii de impăraţi, câţi sosiră şi voirá s'o fea 
de nevâstă, D respinse de-a rindul, dicénd cá: ba unul nu-i place, ba altul e 
pren urit, ba că altuia altă ce-va if lipsesce... Mai in scurt fie-căruia ii află 
căte-o codifá. 

Impăatul, iu nrma urmelor, vădend că fiica sa pre toți pefitorif îl respinge, 
se mâniă foc pe dinsa si intrebuinfá tote mijlócele ca să afle care este gândul 
eï si din ce pricină nu voesce să se marite. 

Tiuéra dommţă, se vede că s'a priceput ce voesce să facă tatăl săi. De- 
aceea, pentru ca să nu-i descopere secretul, căută să se 'ntilnescă cu iubitul 
séu nóptea, jurându-și unul altuia credință până la mórte. 

Intru una din nopţi insă petrecând asemenea tótá nóptea în grădina impé- 
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rătescă, colea cănd s'a revărsat de zori, luându-și feciorul fericit remas bun 
de la iubita sa, if dise : 

— Scumpa mea! acuma a sosit timpul ca să ne despărțim Dar’ cum va 
trece diua de astă-di și va sosi nóptea am să vin și am să te fur, gi atunci 
-nime mare să ne păzască, ci vom petrece fără temă tótš viéfa ! 

Asa cuvintă tînărul şi se despărți de Iubita sa, care remase veselă și petrecu 
tótá diua aceea tot cântând și așteptând cu dor sosirea nopții urinátóre. 

Dar’ de géba 1... Nu e așa cum vrea omul și cum dă Domnul! Impératul 
«dete de urma lor și porunci la toți curtenii ca in nóptea urmátóre să fie cu 
toţii deștepţi dóra vor puté pune mâna pre iușelătorul fiicei sale. Cine nu va 
ascultă ceea ce le-a poruucit, aceluia să nu-i pară réu, dacă va fi pedepsit 
cum n'a mai fost altul in lume. 

Curtenii n'agteptará să li mai spue încă odată. Eï sciau destul de bine cine 
e Iinpăratul si ce-i în stare să facă, dacă se mânie. Fie-care se puse deci la 
locul sën și aștepta cn nerăbdare dórá vor puté pune mina pe insëlator. 

Età că colea, pe când incepuse a se amurgi bine, tinérul nostru, socotin- 
du-se omul cel mat fericit din lume, s'apropiă pe verful degetelor de curtea 
impérátéscá, de locul unde sciă el ca '] așteptă Yubita sa, voind sa o fure pre 
acâsta, si ducându-se apoï cu dinsa cine scie unde in altă parte a impëäfi I, 
-sau chiar gi "n alta tërš străina acolo să petrécä în linisce tóta viéja 

Dar s'a ingelat fórte amar în așteptările şi dorințele sale, caci abia s’a apro- 
piat de curtea impérátésci și curtenii, caril stă de pândă, prindéndu!l, il legară 
butuc si '1 duserá*de "naintea impératulul 

Impératul, eum 11 vădu, îl cuprinse o mânie așa d^ mare şi invergunalä, ca 
indată porunci säit tale capul. 

Si cum a poruncit, așa s'a și făcut. 

Tinéra domniţa, cum a vëlut acesta, deauna și-a perdut mințile, că nu scia 
singură pe ce lume-i de scârbă și durerea ca mare. Si "n acâstă stare se dus 
ea la o vrajitâre; careïa it istorisi tótà intimplarea de la început până la sfirgit, 
şi in urmă o ruga dicéndu-t; 

— Draga mea vrujitóre! Anen vrei tu sa faci cuf-va vre un bine în lumea 
acâsta, apoi acel bine mi-l vei pute face numai mie, şi daca vrei să capefi o 
plată cum n'ai mat căpătat de la nime altul până acuina, apoï aceea vei căpt- 
“ta'o numai de la mine, daca-mt vef ascultă rugamintea gi inë vet preface î itr'o 
pasere. 

Vrăjitârea, cum sunt tóte vrájitórele, védénd ca La sosit norocul in casa, 
nu se lasa mult imbiata si rugată, ci luând nisce unsori descäntate și vript 
şi ungénd'o pe faţă, apoi mai rostind si nisce cuvinte 1ncurcate și ne ’nfelese, 
tinăra domnitä îndată se prefacü intr'o păsăruică, carea de-atunci si până in 
diua de astá-dí a rămas tot pasérulcá și cântă de la inserate și pâna tàrdu 
-nóptea, férà dimineţa decum se zaresce de diua și până ce răsare sórele, adică 
cam pe timpul acela când și-a luat iubitul său remas bun de la dinsu gi pe 
când a avut de gând so fure. 

Dumnedeu care o văguse cât de rët, îl pare despre tubitul său, cát de mult 
11 jalesce ea, i se faci milă de dinsa, si pentru ca să nu môrä de dorul lut, 
a prefăcut si pre Iubitul eï asemenea intr'o pasărui:ă si i l’a dat să-l fie i 
vecie de sol. 

De-atunci apoi, de când s'a intimplat acesta, petrece ef împreună mai tota 
nóptea cântând și veselindu-se. Si fiind că ei mai tóti nóptea privighiuză, de 
„aceea ea s'a numit Privighitori érš el Privighitoroin. 


2400 Ca privighetórea ce cu cântarea e1 cea dulce pe vi- 
nátor la ea il aduce. 


Ionp. GonEsCU, Mss. ILAsem., p. 
73. — S. FL. MARIAN, Ornit., II, 253 
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Se dice de fetele cele istete si atrăgătore, cari prin apucáturile 
si vorbile lor cele dulci pre multi tineri atrag la sine. 


2401 Privighetorile contenesc. 
Când ciorile cráncánesc. 
Ionp. GoLEscu, Mss. LII, p. 61. 


Adici până ce cei proşti strigă și flecării fleoncanesc, cei dë- 
cinste nici cum grăiesc (GOLESCU). 

Dim. Cantemir dice din contra : »Cánd tóte gurile privigheto- 
rilor a mai cântă fac, atuncea grierul copaciului a titii incepe.« 


2402 Privighetórea urită, dar frumos ne cântă, páunul 
trumos, dar la cântare scârbos 
Ion. GoLESscu, Mss. IL, p. 61. 
Se dice pentru cei uriti la fală, dar cu daruri bune, si pentru 
cei frumoși la faţă, dar cu náravuri rele (GoLescu). 
Urmatórea legenda, culésá în Bucovina de laegb Popoviciü in 
comuna Opriseni, ilustrézà de minune acâstă dicere. 


LEGENDĂ 


Fiind odată [mpératul paserilor fórte bine dispus și voind să scie, cari dintre 
supușii și supusele sale cântă mai frumos, mai plăcut gi mal fármécator, a. 
dat poruncă în întrega sa împărăție ca pe atunci și atunci să se adune la curtea 
împărătescă cei mai vestiți cântareţi ca să "f cânte la masă. 

Cum au audit paserile de acestă poruncă îmyBrătâscă deauna sa adunat 
cu tâtele la un loc, aü ţinut sesie între olalta și au ales apoi din mijlocul lor 
pre trei, cari le au trămis la curtea impérátéscá. Acestea trei aü fost Gangu- 
rul, Mierla si Privighetórea. Si ele cum s'aü ales nu statură mult pe gánduit 
ce ar fi să incépä, ci se porniră de grabă spre curţile împărătesei, căci timpul 
mergerel se aproplase. 

Gangurul, ca unul ce are imbrácámintea cca mat alésš si mal frumósá, fiind 
acoperit cu pene aurii, cari strelucesc fórte frumos la lumina sôrelui, fu lăsat 
să mérgá înainte. Ba ! nu numai atâta, că-l lisară, ci încă si el singur se puse 
în fruntea celor-l-alte două și nici pre una nu le lăsă de fel să mérgä inain— 
tea lui. 

Mierla merse dupa dinsul dicénd că ea, ca una ce are rost auriu ca și penele 
Gangurului gi îmbracaminte négrá si strălucitore ca mitasa, trebuia să mérgá 
dupa dinsul. 

Privighetâi ea insa, fiind mai mică la făptură, și avănd îmbrăcămintea cea 
mai. simplă, remaso în urmă și mergea cu capul plecat si umilită spre curtea- 
împăratului. 

Cum sjunse Gangurul la curtea impérátéscá si intră în nuntru, împăratul 
védéndu'l că e așa de frumos impodobit si are o statură fôrte aträgëtôre, iP 
primi cu cea mal mare cinste, il puse în fruntea mesei și ’l pofti apoi să cânte. 

Gangurul plin de fală incepu a cântă. 

Impératul, ascultándu'l cu luare aminte, fu fórte mulfämit cu cântecul său. 
și "1 lăudă, 

Intră apoi Mierla. 

Impératul, cum o vădu si pre acesta. deauna îi întinsă și eï un Scaun, pof- 
tind'o să sédá lângă masă și sa cânte. 

Mierla începând a cântă, cântă cu mult mai plăcut şi mai frumos de cát. 
Gan, urul, 
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In urmă sosi Privighetórea și intrând in curte se plecă plină de umilință 
până la pămint de naintea împăratului. 

Impératul, védénd’o cá e aga de nică, de prizărită, umilită și nebăgată in 
“samă, se miră ce caută în curtea lui, şi de aceea o întrebă cam restit: ce-i 
trebue, fură insă a o pofti să gédá, ca pre cei-l-alfï dot Gspețţi ce intrase mat 
nainte. 

— Apol da, înălțate Impérate! respunse Privighetórea de lângă ușă, unde 
remase de cum a intrat in nuntru, sé nu fie cu supărare și cu banat, sunt alésä 
$i trimisă de către némurile mele la înălțimea vóstrá ca gi eu să vé cânt un 
càntec ! 

— Cântă-mi dara ! dise impăratul zimbind, să te văd si pre tine ce poți. 

Privighetórea necutezánd macar a-și îndreptă privirile spre împărat, își di- 
rese mai întâiu rostul si apoi începu a cântă, dar, colea... cum scie ea să cânte, 
au cum cântară cele-l-alte. 

Impératul când o au ji cântând, remase uimit de frumuseţea cântecului seu. 
Un glas așa de duios, dulce, placut și farmecător n'a mai fost aujit de când 
s'a trezit pe lume. Privighetórea, prin cântecul el a băgat sub covată pe cela- 
l-alţi doi cântăreţi de mat nainte, Si după ce a sfărșit ea acuma de cântat, îm- 
pératul n'o lăsă să steie mat mult la ușă, ci o puse pre dinsa în locul Gangu- 
rulut în fruntea mesei, dându-i tot-o-dată si prima, adica darul cel ma! mare, 
mal frumos și maf preţios, care eră menit pentru cel mal bun cântăreț, iară 
dupa ce 3 'a sfirșit acuma masa, după ce toți óspețiï câți au fost la acea masă 
poftiff, s'au sculat de la dinsa, ea a fost aceea care s'a pornit maf intàiu în 
fruntea celor-l-aljf doi cântăreţi, macar că îmbrăcămintea el e cu mult mai 
simplă de cát a Gangurulut si a Mierlei. 

Mierla care cântase ce-va mai frumos de cát Gangurul, s'a dus in urma 
Privighetorel. 

Gangurul, însă cu tóta stamba lui cea domnéscá, cu tótă frumuseţea im- 
brăcămentului său, remase in dárápt și fegind umilit si ruginat de la tmpéra- 
tul, se duse acuma cel de pe urmá. 

Si de-atunci apoi, de când au fost aceste trei pasert la împăratul lor ca să-! 
cânte la masă, a remas Privighetorea cea ma! renumită și maf máéstrá cântă- 
rétä dintre tote némurile paserilor. Fie-care pasere cântătore trebue sa-și 
plece capul și së se inchine înaintea el. 


PUF 


F 
2403 Are pufusor 


Pe botisor. 
A. Donici, 1, p. 11. — Abeceda 


Ilustrat, 29. — FR. DAMÉ, ll, 279 

Si dice când după anumite semne se dovedesce vinovăția nóstrá. 
Acéstá locutiune, intrebuintatá pentru întâia órá de Donici în 
fabula sa Vulpea şi Bursucul, a devenit repede proverbiala. Chiar: 
Donici în Momifa şi Oglinda, II, p. 29, face alusie la acestă dicere. 


VULPEA ST BURSUCUL 


Da din cotro si unde 
Alergi tu aga iute? 

Bursucu intilnind pe vulpe-au intrebat. 

— Oh! dragá cumétre, am dat piste pécat, 
Sunt éta surgtunital 

Tu seit ca eŭ am fost în slujbă rinduitá 
La o găinărie. 
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Cu trebile ee 'avem, odihna "mt am lăsat, 
Si sănătate-mi am stricat ; 
Dar tot eu. am cágut în gróznicá urgie, 
Pe nisce piri nedovedite, 
Precum că luam mite. 
Tu singur martur ești, în adevăr să spui 
De m’aï vëdut cum-va, macar cu vre un pui? 
— Nu dragă cumétrá ; dar când ne intilneam 
Eu eam ades vedeam 
Că tu pe botigor 
Avea şi pufusor. 
* 


Să "ntimplá si la no de vefi, 
Cum altu, avénd loc, aga se tánguesce 
In cát ii vine mai să ?] credi 
Că abia din léfá se hránesce. 
Dar astă-qi butcá, mâne cat, 
De uude óre "1 vin? și când aY vre să sta, 
Sa "1 faci curată socotélà 
Pentru venit gi cheltwalä, 
N’aï dice ca bursucul : că are pufugor 
Pe botisor ? 


PUICĂ 


Vedi Gana. 
2404 Puica dé la vecin ni së pare gâscă mare. 


Vedi Gaina. Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 55. 


Adica lucru strein mai bun ni sé pare (GoLescu). 


* A 
2405 Puica pe créstá se cunósce ce ném o sa ésa. 


A. PANN, Edit.,1889, p. 25; I, 85.— 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Puca după crésta se vede ce găina are sà ésà. 
A. PANN, Archir, I, p. 26. 


Puicn se cunósce pe crestă ce ném o sa ésa. 


Vegi Vipel. HiNTEsCU, p. 155. 


Copilul de mic se cunósce ce o sa fie mai târdiu 


PUÍU 


Vedi Aripa, Ci Cloșca, 
Gaină, Gaura, Pana. Jiu 


2406 Cresce puii tél, că dé ei i să pier. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 37. 
Vedi Șerpe. 
Së dice pentru cei ce supără pé parintii lor si pé făcătorii lor 
dé hine (Gorzscu). 
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2407 Iea puiul si c...ă-te in cuib. 
Tonp. GOLESCU. Mss. II, 6. 
Adică iea ceea ce tie iti place, si cele-J-alte las<-le la o parte 
(GoLescu). 


* 
2408 Puiu mai cu minte de cát cióra. 
T. SPERANTIA, prof. J. Jos, 
Adica copilul de cát parintii lui. 


2409 *Cand puiu la gaura, stir! 
Când la puru, gaura, sfir ! 
Hinrcscu, p. 156. 
Vedi Borta, Gaura. 
Se die când ne scapă lucrul din mână tocmai când eră sa" 
prindem. 


+ À 
2410 A vorbi pui si oue. 
Adica nimicuri. Se aude in Moldova. 


PUPĂZĂ 
% A Vedi Colac. 
2411 Ca pupaza îs: umple cuibul. 


Zior ROMANUL, Rev. Ist. 1I, p. 83. 
A. PANN, II, 49. — S. FL. MARIAN, 
Ornit., II, 178. — I. BĂNESCU, prof. 
J. Roman. 


Je umple cubul ca o pupaza. 


HiNTESCU, p. 177. 
Vedi Armean. 


Este sciut ca pupaza nu "sí curälesce nici grijesce vre odată cui- 
bul sëü ca alte pasări, şi ea si "| scârnăvesce singuiă. 

Acestă împrejurare a dat nascere proverbului de față care se 
aplica ómenilor incarcati de náravuri rele şi cari nu vor să se des- 
bere de ele, iar din acéstá causá nu 'și pot aflà căpătâiu, căci ni- 
ment nu-i su ere. Anton Pann aplica acésta dicere slugilor ne- 
vrednice care "si schimbă inti'una stapânul. 

Zilot Românul dice. adresându-se lui Alecu-Vodă Suțu care 
vroiă să rapés A orășenilor din Tirgoviste moşia tirgului şi să o dee 
de zestre fiicei sale : 

Fruraósá este pupăza, dar cuibul și '] impute, 
Aşa și Ighemonia ta, pentru de rele sute, 


’mputi-si cuibul Vulturului eu scârnav 'adunare, 
Dar óre unde veï scăpă d'a lui dréptä strigare. 
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Despre acéstá pasere nesuferită din causa necurátenii și mirosul 
săi respingétor, s'a format urmatórea legendă forte respánditá în 
tote provinciile locuite de Români. 


LEGENDĂ 


După ce a făcut Dumnedeü la început tote păserile, câte se află în lume gi 
le-a impodobit cu pene spre acoperirea și înfrumusețarea trupului gi cu aripi 
ca să pótá sburà în aer, a mat dat în urmă fie-cár&a dintre dinsele și câte o 
hrană anumită din care să se sature și să viefuéscä. 

Viind rîndul la Pupăză, acésta a căpătat pâne de pápugoiü. Insă pupăza nu 
s'a indestulat cu acâsta, ci a cerut altă hrană. Dumnedeu i-a dat apoi pâne de 
secară. Dar ne ñindu-i de ajuns nici acestă hrană, Dumnedeu, ca unul ce este 
forte îndurat şi bun i-a ascultat cererea gi i-a dat a treia órá să se hrănescă 
cu punc de grâu, 

Pupăza, după ce a mâncat bine şi s'a săturat cum se cade, nu sa mulțumit 
met cu acâstă hrană, ci a cerut de la Dumnegeu să-i dea alta gi maï bună. 

Dumnedeu se supără amar și o blestemá dicénd : 

— Dată tu nu te-a! mulțămit cu hrana cea mai bună de pe lume, care ţi-am 
dato eŭ, să te hrănesc! de adl înainte atât tu, cát gi urmașii tăi, cu necuräfenil. 

Blăstemul s'a împlinit. 

Mai departe spune legenda că dintru început Pupăza își făcea cuibul stii din 
cele mai frumóse și mirositóre flori. Insă fiind nemulțumită cu acésta și cerând 
de la Dumnedeu altele mai frumóse si mat mirositóre, Dumnegeu a pedepsit'o 
în acela-și mod ca și pentru máncare.— S. FL. MARIAN. 


2412 Pupăza în gunoiü &şi face cuibul său. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 53. 
Sé dice pentru cei murdari (GoLescu). 


2413 S'a cucwat ca o pupaza. 
S. FL. MARIAN, Ornit. IL, p. 477. 


* 
S’a popojat ca o pupaza. 
I. BĂNESCU, prof. J. Roman. — 


° d hova. 
Vedi Cuc. I. vient, prof. J. Prahova. 


Acéstä dicalá se aplică acelor fete, carile Duminică și sărbătorea, 
când se duc la biserică sai la petreceri, îşi împopoteză capul cu 
o mulţime de flori și cordele de tot felul socotind ca așa le stă mai 
bine şi sunt mal frumóse. 

A se împupază, după D. S. Fl. Marian, ar avea un înțeles mai 
bun de óre-ce se aplică nevestelor tinere cari se gatesc fórte curat, 
se imbrobodesc cu stergare frumose si curate. 

Poporul explică precum urméza presenta cucuiului saü motuluï 
care infrumusetézá capului pupăzii. 


LEGENDA 


I 
Dintru început Pupăza n'a avut créstä, eí crésta cea frumôsä de pene, care 
se află asta-qi pe capul ei gi pre care o rotesce ea acuma în tote părţile gi se 
mándresce cu dinsa, a fost a Cucului, 


40 
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Când sa măritat Ciocârlia si a poftit pre tote păserile la nunta el, atunci 
Pupăza, voind si ea să mérgä, dar ne fiind așa de frumos împodobită precum 
îi eră dorinţa, se duse la Cuc si °l rugă pre acesta să-i împrumute crésta lui, 
spuindu % că cum se va tntórce de la nuntă, îndată î va da-o înapoi. 

Cucul, bun la inimă, nu se puse de pricină, ci îndată i-o împrumută. 

Pupăza, cum căpătă crésta, deauna o puse pe cap si se duse cu dinsa la nuntă. 

Tote páserile, câte erai adunate la nuntă, cum védurá Pupăza c'o crâstă aga 
de frumosă, incepurá a lăudă care tn cotro, şi mat cu sama Ciocârlia. 

Pupăza védéndu-se din tote părțile lăudată, incepu a se mândri și, după ce se 
intórse de la nuntă, nu duse crésta înapoi Cucului, ci şi-o păstră pentru dinsa. 

Cucul a așteptat, cât a așteptat, dar de la un timp, védénd că Pupăza nu sa 
ţinut de cuvint, că nu-l mal tntórce crésta, se duse la dinsa și o cerü siugur să 
i-o dee. Insă Pupăza n'a voit să i-o dee, ci ea se făcu că nu scie nimica ca și 
când n'ar fi îinprumutat'o de la dinsul. 

Cucul, vădend că cu binele nu voesce să Y intórcá crésta, s'a inâniat foc pre 
dinsa, a chiemat după aceea pre tote paserile cântätôre la un loc, cugetând că 
dacă va pári-o acestora, ele vor face ce vor face şi Pupaza va trebui să-t în- 
tórcá crésta fnapol. 

Tote paserile cántátóre, cum andirä de acesta, îndată se adunará la un loc 
gi tinura sfat. Insă alegând ele pre Ciocârlie de conducätôrea lor și de hotárt- 
tóre asupra pricinef, plăcendu-i forta tare cresta când a fost Pupăza cu dinsa 
la nunta ef, nu făcu dreptate Cucului, ci jinü partea Pupäzel, dicénd ca el i se 
cuvine crésta. Si aga Pupăza afrémas tnvingétóre și de atunci port ea crésta 
Cucului. 

H — 

O altă legendă din Suclava dice cá Pupăza la început n'a avut créstá. Dorind 
într'o di să fie maï mare gi maï cinstită se adresă bărbatului séü care era Cucul 
cerându-i ca să se ducă la Dumnedeii și să se róge ca să o facă vornicifá. Dum- 
nedeü încuviinţă cererea el. 

In urmă ceru ca să o facă vatajifd, gi maï în urmă împăratăsă. Dumnedeü 
îi ascultă și acéstä din urmă rugăminte, impodobind-o atunci și cu crésta, care 
o portă şi acuma în cap. Insă i-a dis tot-de-odată că de aci înainte să fie lăsat 
în pace, având de purtat și grija altora. 

Pupăza nemulțumită ceru ca să se așede la drépta lut Dumnedeu pe scaunul 
său împărătesc. Dumne leu a blăstemat-o atunci, menind-o ca să tot pupäéscä 
cât îl va plácé, dar nimeni să nu-t bage cântecul în samă, şi nici când să nu 
pôtä scóte pul, până ce nu i va cloci în necuráfenie de om. Iar Cucul, care 
âmblase pentru dinsa să cânte atâtea luni pe an, prin câte s'a ostenit âmblând 
pentru Pupăza, gi totă lumea să se bucure de cântecul sën, când îl va audi 
cântând. — S. FL. MARIAN. 


2414 Mi-a pus o pupaza în obraz. 
S. FL, MARIAN, Ornit., II, p. 178. 
Adica m'a necinstit m'a batjocorit, m'a făcut de rusine. 
Acestă dicalá vine de acolo cá pupazà, după credința poporului, 
spurca pe mulți Amen? diminéta cu cântecul sëü. 


«Mě trezesce mama 1ntr'o diminéfá din somn cu val nevoie, dicéndu-mt ; 
Scólá, duglișule, înainte de răsăritul sôrelel. Iar vrei să te pupe cucul ar- 
menesc și să te spurce, ca să nu ID mârgă bine tôtä diua 9... Căci aga ne amă- 
gea mama cu o pupăză, care 'și făcuse cuib de mulţi ani intr'un telu forte bë- 
trán şi scorburos». — I. CREANGĂ, Amint. p. 52. 


Poporul, ma! ales in Moldova, dá adese-ori pupăzei numele de 
cuc armenes -. 
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2445 Ta tipat-o in pupăză. 
S. FL. MARIAN, Ornit., IL, p. 175. 
Se dice despre acei cari nu sciü păstră o taină. Ast-fel babele, 
nevestile şi fetele cari sunt fórte gurise si limbute, cari vorbesc 
pe toti 6menii de răi și află la fie-care câte un cusur sunt pore- 
clite Pupeze. 


2416 KN pupàza. 
S. FL. MARIAN, Ornit., Y, p. 176. 
Adicá: Tacáti gura cea murdară, numai spune ce nu e de dis, 
nu cleveti, nu defăimă, nu batjocori. Se mai dice de un asemenea 
om că are gura imputita. 
Ii merge gura ca pupăza (I. CREANGA) se dice de cei vorbäreti. 


PURCEHA 
A Vedt a Ride. 
2417 A luă purcéoa de câdă. 


BARONZI, p. 41. — LAURIAN % Ma- 
xım, Il, 188. — P. IsPrRESCU, Rev. 
Ist., 1, 230. — Preot. C. BUNGETÍANU, 
înv. c. Cosobét, J. Mehedinţi. — Y. 
IORGULESCU, inv. c. Baia-de-Ara- 
mă, J. Mehedinţi. — I. GROSSMANN, 
Dict. Germ., p. 28. 


Nu ^ destul cá "i cu mintea neródàá. 


A luat şi purcéoa de códà. 
A. PANN, I, p. 112.— HiNTESCU, 108, 


Luând la masă de códà purcéoa. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 112; II, 100e 
Vedi Códa. 


Adică a fi bét, căci omul care s'a îmbătat se távülesce ori şi 
unde ca purcéoa. — C. BUNGETIANU. 

»Omul bet dá cu nasul în pămînt tocmai ca un purcel care se 
tine de códa purcelei şi merge tot ca ea dând cu nasul în pámint. 
Merge putin şi rimă. Tot aşa şi omul bet, merge putin şi cade«.— 
L. IORGULESCU. 


PURCEL 
Ved! Căţei, a Máncd. 
2418 Cine purcei hránesce, porci va aveà. 
. 1 Ionp GOLESCU, Mss. II, p. 81. 
Adică orí-ce hrănesci, d'acel soiü vel aveà, si cu orí-ce fel dé 
meni te vei sluji, după aceia si slujba (Gozescu). 
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2419 Purcelului de vei táia urechile si códa din grădină, 
mâneși (máne-di), numai se aibă loc pe unde se 
va viri, apo1 l vei găsi acolo. 


BARONZI, p. 59. — HINŢESCU, 157, 
Vedi Porc. 


Adică cel obraznic. 


PURICE 
Vedi a Alergd, Bivol, Cáne, 


Inima, a Mân 
2420 Puricile cât de mic, dar sare ca o căprióră. 
Tord. GoLescu, Mss. II, p. 55. 
Adică voïnicia nu sta ìn marimea trupului (GoLescu). 


2421 Puricile când i1 place, 
Cât un elefant il face. 


A. PANN, L p. 28.— HiNTEsCU, 406 
& 115. 
Vedi Mincinos, Musca, Tinfar. 


Se dice pentru cel mincinos. 


"EXégavza èx pulag moet. 
LUCIAN. 


Faire d'une mouche un éléphant. 


2422 Puricile te pişcă, réü mare nu-ti face, dar ël prindi 
și el ucidi. 
Ioro. GOLESCU, Mss. II, p. 55. 


Ne invatä ca réul sa "| départam până a nu sé mări (GoLescu). 


2423 Purici fac gonitóre, 
Iar paduchii vinátóre. 
Ioro. GoLESCU, Mss. II, p. 56. 


Adica vrájmasif ne gonesc, far duşmanii sé lipesc dé noi (Go- 
LESCU). 


% 
2424 Si di puric va sä scótá seü. !) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 
Se dice despre cel cumplit si sgârcit. 


2425 Pentru un purice (purece) îşi arde plapoma. 
A. PANN, III, p. 14. — HiNTESCU, 157. 


1) Si din purice vrea să scótá sei. 
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* : 
Pentru un purice, svirle plapáma pe foc. 
V. FonEsCu, Folticenă, J. Suciava. 
* 
Tri un puric ardu cerga. *) 


D. A. MinEscu, Gopegi, Macedonia. 
Se dice pentru cei iuți si mânioși. 


* 
2426 Ei cántá purecele in ureche. 
Ionpn. GorEscu, Mss. II, p. 14. 


Ce purice ţi-a intrat în urechie. 
LAURIAN X Maxim, IL p. 852. 
Adică nu sé póte odihni dë supărare (GoLescu). 


* 
2427 A nu face purici intr'un loc. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 135.— FR. 
DAME, III, 299. 


Nu face prea mulţi pureci. 
S. FL. MARIAN, Nunta, p. 184. 
Adică a nu stå multă vreme intr'un loc. 


* 
2428 A face purici. 


Adicá : 
1? A fi ne-rábdátor. 
90 A i se face de cértä. 


LAURIAN & Mam, II, p. 852. 


* 
2429 A scutură de purici. 
LAURIAN & Mam, II, p. 851. 


A scutură puriciă cui-va. 
Vedi Cojoc. 
Adică : a bate. 


* 
2430 Pe când sé potcoveà puricele. 


De când se potcoveà puricele la un picior cu 
nouă-deci şi nouă de oca de fier, şi “aruncă, 
în slava cerului de ne aducea, poveşti. 

P. IsPiRESCU, Leg., p. 5. 
Adică de demult. Locutiune din basme. 


3) Pentru un purice arde cerga. 
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2431 "e cum te ar piscà un purice. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 258. 
Adică lucru de nimic, de puţină însemnătate, mică pagubă, 
mică durere. 


$ 
2432 Cât un purice. 


P. IsPIRESCU, Leg., p. 281 & 804. 
Adicá fórte mic. 


„Il aşteptă cu inima cât un purice.» — P. IsPrrescu, Snóve, 
pag. 55. 


RAC 
+ Vedi Inimă, Sânge, 
2433 Sépte lei suta de raci, 
Si pescarii tot săraci. 
L ARBORE, J. Buzău. 


+ 
Sépte lei suta de rac, 
Și tiganii tot săraci. 
Da. Z. J., c. Fedest, J. Tutova. — 


L BANESCU, prof. J. Roman. — I. 
MăauRă, prof. J. Prahova. 


Se dice acelor care după ce vind scump se maï plâng si de 
sarăcie. 


2434 Racul înainte nici cum sé 'nvatá a merge. 
Ionp. GoLESCU, Mss. II, p. 61. 
Sé dice pentru cele piste putinta din fire (Gorzscu). 


# A 
2435 Cu un rac, 
Tot särac. 


lors. GOLESCU, Mss. Ií, p. 28. — 
P. IsPinEscU, Rev. Ist., IT, 162.—L G. 
VALENTINEANU, 48.— HiNTESCU, 158. 
— REINSBERG-DÜRINGSFELD, I, 189. 
— Dr IosEPH HALLER, I, 377. — 
Lumea Ilustrată, II, 695. — H. D. 
ENESCU, înv. e. Zamostea, J. Do- 
roho. 


Gu, un rac, 
Tot sărac; 
Cu un lucru mic, 
Tot nimic. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 135; II, 88. 
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* 
Cu un rac, 
Tot sărac ; 
Cu un pitic (chitic) 


Tot calic. 
C. NEGRUzzI, |, p. 249.— Abecedar 
Ilustrat, p. 28. — Y. BĂNESCU, prof. 
J. Roman. 
Cun rac, 
Tot sărac. 
BARONZI, p. 54. 
Vedi Mic. 


Adica cu putin, tot săraci ne numim (GoLescu). 


2436 Când racul dé nimic, dar zéma lui ce-o să fie? 
Toro. Govzscu, Mss. II, p. 35. 
Sé dice pentru cele próste si dé nimic, insemnánd cá nici un 
folos n'aduc (GoLescu). 


2437 Ce brumá e racul, ca să-ţi dea si zamă bună. 
Toro. GOLESCU, Mss. II, Asem. 78. 
Sé dice pentru slugile cele próste (GoLescu). 


2438 D'andaratele ca racul. 
Jonn, GoLEscu, Mss. 11, Asem. 18. 


* 
A da tot înapoi ca racul. 


A merge ca racul. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 372. 
* 
li sporesce ca la rac. 


À. PANN, Edit. 1889, pag. 100; 
1, 140. — M. CANIAN, J. Iași. — FR. 
DAME, IL, p. 306. 


Ii sporesce ca la raci, 
De şi sunt cu mai mulţi cracă. 
A. PANN, II, p.49.— HiNTESCU, 179. 
FA 
Ii merge ca la raci. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
* Știubenii, J. Dorohoi. 


Li merge ca racului. 
L. BĂNESCU, prof. J. Roman. 
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* 
Merge d'andaratele ca racul. 
Da Z. J. c. Fedeșta, J. Tutova. - 


Că bietul Román, săracul, 
Indérét tot dà ca racul. 


M. PiscuLzscu, La Intilnire, p. V. 
A pierde din ale sale, a da înapoi în loc de a înăintă in trebi, 
in slujbe, s. c. l. 


2439 Umbletul racului. 
D. TicHiNDEAL, p. 934. 


Drumul raculuă. 
N. A. Bo@pan, Pov., p. 193. 


«Astă-qi să lucre omul preste măsură, far mâne tocmai nem ca, acésta s'ar 
chemâ umbletul racului. Vremea sa trebue a o cumpéni, impărți și pentru 
fies-ce cuviincios lucru a o hotárt.» — Dim. ŢICAINDEAL. 


Mai are și înțelesul de : a umblă mult fără a face nicio ispravă. 


DRUMUL RACULUI 


Racul fu trimes odată 
După drojdit în cămară. 
Drojdia era 'n covată, 
Racul era jos la scară. 
Racul merse prea grăbit 
Spre camară neclintit, 
De la Pasci pán' la Crăciun, 
Pe timp r&ă și pe timp bun... 
Si luând covata "n spate, 
Plécä pe neresuflate..... 
Dar cánd peste prag sá ésá, 
Covata tótá o varsă ! 
Atunci racul amărit, 
Stă pe loc, prea zăpăcit, 

Si oftă 

Si cuvintá : 

Graba, graba 

Stricá tréba | 
Agşa-ï cine se grábesce, 
Si ce are prápadesce! 

N. A. BoapAN. 


* 
2440 Helbet! picior de rac! 
D'oiu muri sa nu ti-o fac! 
Da Z. J. c. Fedesci, J. Tutova. 


Helbet ! picior de rac! 
Doar să mor să nu [i-o fac! 
Da Ec. Z., Berlad, J. Tutova. 
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Se dice pentru a se arëtà cá vom respláti neapërat si precum se 
cuvine, răul saü neajunsurile cari ni sai pricinuit. 


2441 Ca racul îşi mănâncă carnea singur. 
A. PANN, HI, p. 17.—HinȚescu, 133. 


Se dice despre omul îndărătnic si pismas. 


* 
2441" A pune racul pe ce-va. 
M. CANIAN, J. Iași. 


A tine cu putere. 


* 
24449  Ase face ca racul. 
Pn, DAME, III, p. 306.—M. CANIAN, 
J. lagi. 
A se inrosi. 


DATA 
Vedi Surd. 


2442 Varsà apa piste rate. 
Ionp. GoLkscu, Mss. II, p. 18. 
Vegi Boboc, 


Adica in zadar sé cheltuesce dé unde nici un folos nu sé nšdëj- 
duesce (GOLESCU). 


2443 Rafa 'n baltă si fulgii pé apa. 
Ionp. Goescu, Mss. Il, p. 62. 
Së dice pentru cei ce nu sé pot prinde (Gorzscu). 


2444 Să fie rață? — Mă-sa găină! 
Să fie găină? — Botul lätäret! 
AL. OnoEscu, III, p. 13. 
Dise unul când vëdü closcä päscénd bobocii de rață pe malurile 
bălții. 
Se dice despre cef hagiamii intr'o meserie, intr'o afacere. 


* 
2445 Ba e rață, ba e rátoiu. 
A. PANN, Mog Aib, IL p. 43.—Ba- 
RONZI, 59. — HiNTESCU, 7. — P. IsPi- 
RESCU, Rev. Ist., 1, p. 450. 


Ba rață, ba rätoiu. 
B. P. HispÉD, Etym. Mag., pag. 
1629—1630. 
Së dice despre cei indérétnici si cârcotaşi și mai cu sémá des- 
pre femei. 
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Vedi Alb, Ras, Tuns, 
«Diceà el hăis, ea diceà cea; diceà cea, ea diceă hăis; diceă el tunsă, ea rasă; 
dicea el rasă, ea tunsă; ba rață, ba rățow, si aga maltucolo.» — Etym. Magn. 


SNÓVÀ 


Hel! nevéstá nu e bine 
Dise el cam indirjit, 

Dën mé înțeleg cu tine 

S'o sá fiu tot necájit. 

Seólá sa te duc a-casá 

De acuma la părinţi, 

Dacă tu la 'ntâta masă 
Ascuţiși asupra-mi dinți. 
Dar te ’ntreb ș'aci, la pôrtä, 
Diet după cuvintul meu! 
Ba ! dise, nu dic nici mórtá, 
Tu di, dupá cum dic eü. 
Deet daca plecá cu dinsa, 
Diet, fa ? iar intreba, 

Inca, da, n'a scos dintr’insa 
De cât numai ba, mă, ba! 
Când ajunse pe o vale 

Cu nevésta după el, 

À véqut o clogcá "n cale 
După ea e'un bobocel. 
Ulte, dice el, o rață 

Cum ricăe prin gunolu ! 
Ce fel ea răspunse, rață, 
Nu vedt tu că e rätoïu ? 

El îl dise și ea tară 

— Ba e raja, ba rafow. 
Ast-fel tot dicénd plecará 
S'au trecut acel závolu. 


A. PANN, Mog Aib, IL, p. 43. 


ža 
2446 Rața deselata. 
EM. PoPESCU, înv. 0. Ciocänescri- 
Marginena, J. Ialomiţa. 


A umblă ca rațele. 
lorn. GOLRSCU, Mss. I, Asem. p.18. 


Se dice de aceí care aü umbletul leganat. 

In Ornitologie, II, p. 385 se află o legendă in care autorul se 
încerca a da etimologia cuvîntului rață. Acésta pasăre legănându-se 
în mersul ei, cel d'intáfu care a zărit'o ar fi dis că-i trebue rade 
ca să nu se rëstórne dintr’o parte înti“alta, numindu-se ast-fel, în 
Bucovina, proptelele cari se pun mai ales la garduri. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE 635 


# A 
2447 A intrat rata in traistă. 


I. G. VALENTINEANU, p. 49. — Ex. 
PoPEsCU, inv. c. Ciocánesci- Márgi- 
nent, J. Ialomiţa. — N. POPESCU, 
Calend. 1883. 
40 Adică îi este frică. — EM, Popescu, înv. 
20 Bânuesce ce-va. — LAZAR SAINEANU, Semas., p. 355. 


«Pasá-mi-te ea îi poruncise să steà acolo ghemuitá si ascunsă, ca nu care 
cum-va să deà împăratul si de ea, căci, de un cârd de vreme, i$ cam întrase 
rajá în traistă, să nu fie ea dina cu pricina.» — N. POPESCU. 


2448 A prinde cu rata in traistă. 
P. IsPInEsCU, Pov. Morale, p. 3.— 


Vegi Magd. S. I. GROSSMANN, Dict. Germ., 55. 


A dovedi, a prinde asupra faptului. 


2449 Ca rața n baltă trälesce. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL, Asem. 141. 
Adicá fericit. 


* 
2450 ^ti manâncă ratele din buzunar. 


Preot C. BUNGETIANU, inv. c. Co- 
sobăj, J. Mehedinfi.—1. IORGULESCU, 
înv. c. Baia-de- Aramă, J. Mehedinţi. 


Este "nalt şi cocorat şi-i mănâncă rajele din 


buzunar. 
P. IsPiRESCU, Rev. Ist., III, p. 375. 
Vedi Câne. 


49 Arată o statură pipernicitá. — C. BUNGETIANU. 
20 A fi prost.— P. ISPIRESCU. 


2491 A se rafoi. 


Se dice despre ómenil cari se alintá din mândrie saü ingámfare 
ca rațele cară umblă legánándu-se.— S. FL. Marian, Orn., p.397. 


RATÁ SÉLBATICÁ 


2452 Rata sélbaticá nu se domesticesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 84; III 
47. — HiwqEscu, 159. — S. FL. Ma- 
RIAN, Ornit., II, 397. 


Se dice maï ales despre men?! îmbătrâniţi în fapte rele. 
À. Pann aplicá acéstá dicere celor mojict. 


dacoromanica.ro 


*636 PROVERBELE ROMÂNILOR 


RÍIOS 


Vedt Cal, Oe, 


RÎM À 


# A 
2453 Gu rima mica se prinde pescele mare. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 6; I, 24.— 
BARONZI, 58. —HiNTESCU, 162. —D2 E, 
B. Mawn, 16. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist, Ij, 158. — K. A. ZAMFIRESCU- 
Diacon, înv. c. Stiubenü, J. Doro- 
how. — H. D. ENESCU, înv. com. Za- 
mostea, J. Dorohow—N. Gu. IONESCU, 
inv. c. Mamorniţa, J. Dorohor.—S. 
L GnossstaNN, Dict. Germ. p. 51. 


Rima mică prinde pescile mare. 


VASILE ALBXANDRI Š, LASCAR RO= 
SETTI, M83. 


Ved! Bucafica, Faramitura, 
Pesce, Pitic, 


Cine lucrézá si pe putin, póte sa câştige mult, 


RÎNDUNICĂ 


2454 Numai o rindunea nu ne aduce primavara. 
Ionp, GoLescu, Mss. II, p. 50. 


Cu o floricicá, 
Cu o rindunica, 
Nu se face primávara. 


VASILE ALEXANDRI & Lascar Ro~- 
SETTI, Mss. 


O rindunică nu face primăvara. 


I. G. VALENTINEANU, p. 48.— REINS- 
BERG-DÜniNGsFELD, I, 189. — Dr Io- 
SEPH HALLER, I, 377. 


Cu o rindunică nu se face primăvara. 


OnoBEscu-Siavict, Cart. Cit. — 
LAURIAN X Maxis, JE, p. 1019. — 
FR. DAME, III, 311. 
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O rindunea nu aduce vara, nici un copac [ar— 
bore] nu face pădure. 
KAnoLv Ács, p. 81. 


Ună landură nu face vearà. 


M. G. Bosanscar, p. 135. 
Vedt Flore, 


Adică numai cu o faptă bună nu te arăţi om mare (Gorzscu). 
Dintr'o singură faptä nu potí trage o conclusie generală. Gu 
putin, tot sărac rămâi. 


Mia yeX466v dap où mol. 1) 
Prov. Elin. 


Una hirundo von facit ver.?) 
Prov. Lot. 


Une hirondelle ne fait pas le printemps. 
Prov. Franc. 


Una rondine non fa primavera. 3) 
Prov. Toscan. 


One swallow mathes no summer.*) 
Prov. Engl. 


Eine Schwalbe macht keinen Sommer. 5) 


Prov. Germ. 
Vedi Flóre. 


Aristot da acest proverb in Moralá, capitolu I. 
Legendele despre rindunea sunt nenumérate. Vom culege douë- 
dintre cele povestite de D-1 S. Fl. Marian. 


LEGENDA 


I 

A fost o dată o fată, căreia, murindu-t părinţii, nu i-a rămas altă moștenire 
de la dinsif, de cât numaï o turmă de oï si un cafel. 

Intr'o di, ce-l vine fetei acesteía în minte ? sé 'mbracă în haine bärbätesci. 
fe oile si cățelul cu dinsa gi se duce inti^un munte. In muntele acela, mergând 
ea cu oile și cu cafelul tot mai nainte, tot mai departe, tă cá de la un timp 
se întilnesce cu un fecior de smeu, care încă păsceă o turmă de ol. 

Fiind fata îmbrăcată in haine bărbătesc! și purtând cumá în cap, feclorul nu 
putü s'o cunóscá : fată e ori fector ? Dar şi fata nu i-a spus nemică nici o dată, 
macar că, de cum s'a întilnit ea cu dînsul, păsceau oile împreună gi în fie-care- 
seră se duceă gi ea cu oile si cu cățelul său de mas la curțile smeului 


1) O rindunică nu face vara. 

*) [dem. 

2) O rindunică nu face primavara, 
+) Idem. 

5 Idem. 
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Insă feciorul, uevenindu'la socotélä, mai de niulte ori spuse maicet sale, 
că luf nu i se prea pare pre fărtatul săi de clobănie,... el crede că acesta tre- 
bue să fie fată și nu feclor, căci aga îl arată vorba și faţa lui cea mueréscä. 

De la o vreme, vădendu-se bétrána smediă prea mult cincăită gi futrebatä 
de feciorul sët, dise: 

— Dacă fărtatul tăi de ciobanie va fi fată, după cum presupui tu, eu îndată 
11 voiu cunósce, căci de sérá când s'a duce să se culce, am să-l pun sub perină 
brăbănoc, si de-a fi să fie fată brăbănocul până demiuéfá se va pátà, iară de-a 
fi să fie fecior, atunci brábánocul va remáué aga cum l’ofu pune. 

Cum a dis smedica aga a si făcut. 

Când a început să însereze bine, colea pe vremea culcatului, a pus sub pe- 
rina fetel, pe care se culcă, bräbänoc. 

Insă catelul fetei, fiind nasdrávan si sciind prea bine cu ee gânduri se pórtá 
smeóica, dise încă de cu diuä stápánet sale : 

— Scumpa mea stăpână ! smeólca are să-ți pue de sérá sub perină brăbănoc, 
prin mijlocul căruia voesce ca să scie, de eşti fată ori fecior ? Daca acuma 
Domnia-ta voesci să nu D se 'ntimple nemică rëü, te sfátuesc că atunci, când 
vel merge să te culci, să scoţi brăbănocul de sub perină gi să-l put de asupra 
pe perină și acolo să-l lași apoi până a doua di deminétä. Iară a doua di demi- 
néță să-l put iară la locul lut gi apoi sa egí diu casă. De nu mă vel asculta gi 
de nu vel face aga cum te ’nvët eù, atunci să scil, că au să pštese[ una ne mat 
páfitá. 

Aga a dis cățelul si stapâna sa l'a ascultat și colea cánd a mers ca sà se 
culce, aflând brăbănocul sub perină l'a pus pe periná și apoi s'a culcat. Jeră 
a doua di deminéfa l'a pus fară sub periuä si apoi egind din casă și luându-și 
oile gi cățelul se duse în trébä-si la páscétóre. 

Dar n'a apucat bine a egi din casă când smeólcà se gi duse în urmá el să 
vadă ce-i ?... cum e brábánocul ?... Brăbănocul tusä eră mai verde gi mat fru- 
mos de cum îl pusese ea de cu sér'á. Védéndu'l ast-fel a credut smeólca că 
fata nu e fată, ci fecior. Deci spuse fectorulut său, cá fártatul lut de ciobäme 
nu e fată, după cum socóte el, ci fecior, căci aga a arétat brábánocul, pre care 
i Pa pus sub periuä. 

Feciorul smeóteet, audind acésta, i-gf luă si el oile sale si se duse cu dinsele 
la páscitóre pe urma fetei, fără să 'i plesuéscá macar priu minte cá n'ar fi 
drept ccea ce i-a spus maica sa. 

Fata însă, védéndu-se scăpată din cursa ce-i se "ntinsese, luându-se cu fe- 
clorul, cu oile și cu cățelul seü, se duse până ce ajunse la o mare. Aice apoi 
Sa oprit ea și luându-și rămas bun de la feciorul smeólcel și dând cu un toiag 
asupra apel, apa Sa despărțit în doué şi aga a trecut ea cu turma sa de cea 
parte, fără ca să i se întimple vre un réu cât e negru sub unghie. 

Feciorul smedicel si cu oile sale a rămas de asta parte de apă. 

Ajungând de ceea-l-altă parte şi după ce Sau tmpreunat acuma iarăși va- 
lurile apei, 'și-a luat fata cușma din cap gi atunci i-a cădut părul cel de aur 
pâna la briü. 

Feciorul smeótcel, védéud-o că-i fată și încă aga de frumósá, nu scià pe ce 
lume-i de scârbă, că a scăpat'o din mână. Si fără a may perde mult timp se in- 
tórse a-casă și spuse maicel sale cum Pa amágit, povestiudu 'i tote din fir în 
për, că fârtatul său de ciobänie nu e feclor, ci fată și încă cu părul de aur. 
Dar ce folos că ea a trecut acuma preste mare împreună cu oile sale și el n'o 
mai pote urmări. 

Smedica, audind acâste, dise feciorului să nu se mal supere de géba, căci ea 
va afla un mijloc priu care s’o pótá urmări și prinde. Si intru adévér că maica 
sa i făcu o corabie mare, pe care smeul. după sfatul ei, o incărcă cu fel de fel 
de marfe scumpe gi ast-fel, încărcat cum eră, se pornı cu dinsa ca se afle 
pre fată. 

După cc se porni el acuma merse cât merse pe apa cea mare, prin carea 
trecut fata, până ce ajunse la un mal. Acolo apol se opri. 
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Mulțime de ómeni, cari de la cine și prin cine audise că ’n corabia acésta 
se află o mulţime de marfă scumpă, alergará dm tote părțile să cumpere 
câte una alta de la stăpânul et. 

Etă că în urmă, dé unde și până unde, vine și fata cea cu părul de aur gi 
intră gi ea în corabie să vadă ce fel de mărfuri se află intr'insa. 

Dar . . . atâta i-a trebuit smeului! Mat mult nemic! Cum o vede în luntru 
deauna pornesce corabia de la mal si pe ict ti-t drumul ! 

Fata cunósce gi ea acuma in ce cursá a picat si se pricepe cá nu-I chip de 
scăpat. Cércá ea ce cârcă să scape, dar’ in zadar ! Corabia erå acuma cine scie 
unde de mal. 

— De géba te mal trudesci, căci de acuma înainte n’a să-mi! mal scapi din 
mână ! dise smeul, după ce s'a végut la largul săi. 

Fata, mal audind încă şi acâsta, ce să facă? 1e inelul sën de pe deget si a- 
runcându-l în apă dice : 

— Când veï află tu inelul acesta, atunce! voiü vorbi eŭ cu tine! 

Dar smeul sé páreà că nici n'o aude. El mergea cu corabia înainte, fără să-i 
pese ce-va de cuvintele el. 

După ce ajunse acuma la mal luă pe fata și ducénd'o acasă se cunună cu 
dinsa. 

Fata însă iși finü cuvintul. Ea nu vorbía cu smeul nemicá, ori gi cát se 
necajia acesta s'o înduplice ca să vorbescă. Cu smeôïca si cu cumnatele séle, 
căci smeul aveà si surort, si cela-l-alţi curteni vorbià, însă cu smeul nici odată. 

Acésta tăcere a finut tot aga mat lung timp. 

Etă cá 'ntr'o di, mergând nisce pescari la apa cea mare gi péscuind o mul- 
fime de pesce, aduse și vindurá si smeului o parte din aceștia. 

Smeul, adecă feciorul smedicei, după ce cumpără pescil, se dede singur să-i 
curätéscä. Dar ce să vadă ? Intr'un pesce dă de inelul nevestel séle! Plin de 
bucurie fe el acuma inelul si, mergând cu dinsul tot în sărite la nevésta sa, îi 
dise zimbind. 

— Draga mea Rindunică| de acuma vei vorbi cu mine căci ëch în sfirsit 
fi-am aflat și inelul ! 

Şi vorbind o desmiérdá și-l netegesce bárbiile, asa plin de sânge cum s'a 
fost umplut pe mâne curätind pescele. 

Nevesta, vădându-și inelul și audiud pre smeü ast-fel vorbind, deauna s'a 
prefăcut intr'o Rindunicá cu gugea roșie și a sburat pe ferésträ. 

Smeul, védénd’o că-i sbórá de 'naintea ochilor, se repedi tute so prindă, 
dar a prins'o numa! de mijlocul codii, care i-a rămas în mână, iar Rindunica 
se cam mal duse, rămâindu-i de atunci și până in diua de astš-di coda ca o 
furculiţă, adecá, numai cu penele cart nui le-a smuls smeul, gi cu gușa rogá, 
cum a fost patatá de sânge. 


Il 


A fost odată o femee, si femeea aceca avcà o noră în casă cu care nu se 
puteà nici de cum (neo, Nu erà mai nici di lăsată de Dumnedeu, în care să. 
nu-l dicá: ba eat lenega, ba că-i netrebnică, ba că-i una, ba că-l alta. Mat pe 
scurt ne "ncetat îi căută pricini, cum J venià la gură, aga o batjocoră. 

Si noră-sa, bună de inimă și räbdätôre, tote le suferiă și táceà, cugetànd, în 
sine, cá sócrá-sa se va incuminti de la un tiinp și-i va da pace. Dar” cum să-l 
dee | Unde s'a mat vădut în lumea acestă vre-o sócrá bună ? Pe di ce mergea 
tot maï rea și maï nesuferită se făcea. Dară intr'o di, voind să pue capăt la 
tote, ce face ? se apucă și omórá pe sócrá-sa, táind'o tótá bucățele. 

Barbatul nevestei, carele se vede cá, pe când i-a omorit maică-sa soţia, eră 
unde-va dus de a-casá, cum s'a intors înapol și a vedut ceea ce sa întimplat, 
s'a făcut foc şi pară de mânie, a prins pre noră-sa si puind'o pe nisce cár- 
buni aprinși voi, spre pedépsä, s'o ardă de vie. 

Maica Domnului insă, cum şi din ce pricină nu pot să sciu, dar destul atâta 
că tocmai când se aprinse straele pe sócra cea rea gt începuse a arde, se sco- 
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bori din cer, o prefácü intr'o Rindunică si o scóse de grabă pe horn afară. 

Rindunica, adică sócra cea rea, prefăcută in pasere, cum se vădu scăpată 
afará voi sà fugá. 

Dar! Maica Domnului n’o lăsă, ci oprind'o în dise : 

— Stä pe loc, cá nu merge aga, cum cugeţi tu! Nu gândi că, dacă te-am 
scos de la mórte, îndată ft-oiu da şi drumul! Mat așteptă puţin pană ce fí-oiü face 
un semn dupa care nu numai eu, ci gi tótá lumea să te cunóscá orl și când gi 
ort gi unde, ce sócrá bună ai fost, că af omorît pre norä-ta ! 

Si cum rosti Maica Domnului cuvintele acestea, îi făcu códa în formă de 
fórfece saŭ mai bine dis în formă de dëng cuțite ascuţite si impreunate la un 
loc, cu cart a ucis ea pre norá-sa. 

Dar! ea n'a rămas numal cu semnul acesta. Când o scósá Maica Domnului 
pe horn, atunci se negri de fum și funingine, si pe unde s'a negrit négrä a 
rémas și până în diua de astá-dl. 

Iară pata cea rogá de pe gusa Rindunelel e sângele ce a prins să curgă, pe 
când a început a arde. Penele cele albinete sunt urmele din cămașa, cu care 
eră ea înbrăcata, când a pus'o feciorul séü pe cărbuni, si care n'a apucat a se 
aprinde si a arde, gi numal s'a afumat. 

Si numa! după ce a capétat Rindunica tóte semnele acestea i-a dat Maica 
Domnului drumul ca să sbóre unde vor duce-o ochit şi aripile. 


RÍNDUREA 


2455 Rindureaoa mult graiesce, dar nimic de înțeles. 


loup. GoLescu, Mss. II, Asem., 
pag. 150. 


Ca si ace) cari vorbesc mult însă fără miez. 


ROÍU 
Vedi Albină. 


2456 Ceea ce la roiu nici un folos aduce, nici albine éi 


place. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 75. 


Adica ceea ce nu ne folosesce nici o plăcere ne aduce (GoLescu). 


2457 Umbla ca sa prinda roiul, 
Si şi intórce inapoiul. 
A. PANS, I, p. 81.—HiNTzscu, 162. 
Se dice despre cel prost. 


* 
2458 A umblă ca un rou fara matcă. 


Mon CosTIN, apud FR. DAME, 
Ill, 32. — B. P. Hăşntt, Etymolog. 
Magn., 745. 


Adică de colo pâna colo, zapăcit, fără scop. 
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2459 Roiul fără matcă, îndată sé prăpădesce. 
Ionp. GoLEscu, Mss. Il Asem., 445. 
Adică norodul fără stăpân. 
„Ce tocmélà să hie la o óste ce eră ca un rotu fără matcă. — 
Minox Cosrix. 


A RUMEGA 


Vedi Vorbá. 


SAHNĂ 


* 
2459: Cel cu sahna în spate, vede musca 'n cer. 


H. D. ENESCU, inv. e. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


F 
Cel cu sagna în spate, vede musca 'n cer. 


Precum dobitocul ranit de sea sait de samar vede musca cât de 
departe, tot ast-fel si pátimasul záresce îndată ceea ce '| póte vă- 
témà. 


S À L À Ü 


* A 
2460  “ Salag, 
Pesce râu. 
TR. PROCOPIESCU, inv. c. Islaz, J. 
Romanați. 


Anti-frasă pentru a dice că este bun. Se intrebuintézä de pes- 
carii din Islaz. 


SAMAR 
Vedi An, Măgar, Sea. 
2461 Lua-voiü samarul şi să va vedea amarul. 


Ioro. GoLEscu, Mss. IL, p. M. 
Vedi Șea. 
Adică după ce să Yea acoperişul, atunci sé vede starea lucrului 
(GoLescu). 


2462 Celui ce pòrta samarul 
Tată ^1 este armásarul. 
A. PANN, Moș Albe IL p. 22. 


Se dice de acel care pretuesce maï pulin de cât părinții lui. 


2463 Samarul să nu ' îngreunezi, că rămâi tu în locul 
măgarului. 
Ion. GOLESCU, Mss. IL p. 443. 
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— 


Adică să nu impavarezi pe slugă piste puterea lui, cà slujesci 
tu în locul lui (GoLscu). 


2464 Bate samarul 
Să pricepă măgarul. 
E A. PANN, Il, p. 144.—HrNTESCU, 165, 
Vedi Sea. 
Se dice cánd nu indrásnim sá spunem cul-va un lucru de-a 
dreptul srl facem să intelégá gândul nostru intr'un mod indirect. 
Battre le chien devant la lion. 
Fata mea, fie îţi vorbesc, ca să me înţelegă nora dice pro- 
verbul Turcesc. 


Ki 
2464 Şa legat samarul. 


A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Argeș. 
Sa dobândit stare. 


SARDEA 


* 
2468 A fi ca sardelele. 
V. ALEXANDRI, Teat. Il, p. 772. 
Adică înghesuiți. 
Etre serrés comme des harengs en caque. 


SARC À 


2466 Veste buna Sarcal 
Daca e de bine, 
Ada-o la mine; 
Dach e de răi 
Du-o la biráü! 


Vegi Jaroa. 


Ex. POP, c. Somcujey- Mar, Un- 
garia. 

Hir’) bun Sarcà, 

Hir bun Sarcă Í 

De-i de bine 

A?) la mine, 

De-i de rèu, 

De capul tău. 


GR. CRĂCIUNAŞ, Transilvania. 


J) Veste. 
3) Adu. 
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Vegi Cofofaná. 

Frasá proverbialá prin care Românii din Ungaria întimpină a- 
céstä pasere când o vede că se lasă pe acoperemintul caselor, 
credénd că prin cântecul sëü acestă pasere vestesce sosirea unor 
óspeti, şi `n care partee intorsă cu còda, dintr’acolo vor veni 6speții. 

Găsim în Ornitologia D-lui S. Fl. Marian urmátórea legendă : 


LEGENDĂ 


Dice că dintru început Tarca n'a fost pasere ca acuma, ci ea a fost chelă- 
rijá la unul dintre birturile cele mari și mai cercetate de Gspeţi pe timpul 
acela. 

Dar” fiind ea ca si orl-care fată de panura el forte indrásnéjá, sărind inain- 
tea tuturora și legándu-se ca sgaïul de 6ie mai de fie-care óspe tînăr gi fru- 
mos, care cercetà birtul, pe lângă acésta mai fiind încă si lungă de mână, tn- 
gelánd gi prădând pe stăpânul sët, Dumnedeii se supără amar pe dinsa și spre 
pedépsá o prefácü într'o pasere, Si de atunci apoï pasăre a rémas până în diua 
desastă-di Si paserea aceea e Tarca. 

Fiind însă că Tarea ca chelăriță, eră deprinsă a sări înaintea fie-cärul óspe 
gi a dă de scire stăpânului séü, că écä acela și acela vine la birt, de-aceea ea 
şi acuma, când are să soséscá vre un óspe la vre o casă, nu se pote räbdà de-a 
nu se dnce maï nainte si a insciinjà pre căseni prin cântecul ei, cá în scurt 
“timp are să vie atare óspe lu casa aceea. 


SBOR 


Vedi Cocor. 


A SBURAÀ 


VedI Arip, Curcan, a Umbla. 
2467 Câte sbor nu sé mänâncä. 


lors. GoLEscu, Mss II, p. 36.— G. 

Dem. TEODORESCU, Poes. pop., p. 339. 

Nu tótà pasirea sburătore să mănâncă, nici 

tot marile pre cel mai mic stäpänesce, nici 
tóta pofta din părere născută se plinesce. 

D. CANTEMR, Ist. Jerogl., p. 185. 


Oră ce sbórà nu să mănâncă. 
lors. GOLESCU, Mss. II, p. 9. 


Câte sbor à se pare cà tote să mănâncă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 107. 
li pare că câte sbor sé mánáncà. 


A. PANN, Edit. 1889, pag. 26; L 
86. — HiNTEscv, 99. 


Ori-ce sbórà li se pare cà îl vor putea mäncà. 
A. PANN, I, p. 62. 
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Tóte ’fi par cà se mănâncă. 
A. PANN, H, p. 108.— HiNTEscU, 98.. 


I se pare că tóte paserile ce sbórà, să mănâncă... 
C. Necruzzi, I, p. 141. 


Nu sé manâncă tot ce sbórá. 
C. NEGRUZZ!, I, p. 251. 


* 
Tot ce sbóra nu se mănâncă. 


BARONZI, pag. 61. — Ar. Dpur-- 
TRESCU, 136. 


A LA u u u A u 
Nu tot ce sbóră sé mănâncă (mâncă,. 


HINȚESCU, p. 170.— LG VALENTI-. 
NEANU, 9. — EM. Popescu, înv. c. Cio~- 
canesci- Marginem, J. lalomifa.— 
I. IoNEscu, IL 115. — REINSBERG- 
DURINGSFELD, apud. G. Dem. TEO- 
DORESCU, Cercet. p. 29. 


Nu tote câte sbórà se mâncă. 
LAURIAN X Maxm, I, p. 545. 


Nu tot ce sbórà se manánca. 
LAURIAN & Maxim, Il, p. 1068. 


* 
Crede ca tot ce sbórá se mánánca. 


LAURIAN X Maxi, I, p. 767.— ÀL.. 
OpoBEscu, Ili, 21. 


Nu tóte paserile câte sbórü sunt bune de 


mâncare. 
S. FL. MARIAN, Nunta, p. 83. 


Nu se mănâncă tot ceea ce sbórá. 
P. IspinEscu, Leg., p. 14. 


A 
Cel timër crede cáte cióre sbórà tóte sé mănâncă. 


S.MiuXiLEscu, Sezatórea, I, p. 220.. 


Tóte paserile care sbórà nu se mănâncă. 
C. Neanuzzi, Conv. Liter., VII. 


Nu tot ce sclipesce e aur, si nu tot ce sbóră se 


manâncă. 
Dreptatea, Banat, Januarie 1895. 
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Ce ámbli tu nu sé mănâncă, 


P. IsPiRESCU, Snóve, p. 41. 
Vedt Tínér. 


Adicá tóte nu le putem dobándi (p. 36); adicá ori-ce vrem nu 
să póte dobândi, că nu ne sunt tóte iertate (p. 9). —Gorrscu. 

Pe lângă înțelesul dat de Golescu acest proverb insemnézá adese- 
ori că nu trebue să judecam lucrurile sa 6menii după cum se 
arată a fi. Vedi pentru acest înteles variantele date de D-1 Marian 
$i de ziarul Dreptatea. 

C. Negruzzi zice la rindul séü : „Fă cunoscin{ä cu fata, n'o luă 
numai pe audite, pentru că nu se mănâncă tot ce sbórá, şi să 
întîmplă de departe trandafir şi de aprópe borş cu stir.« 


Non quidvis contiget quod optaris. 
Prov. Lat. 


Her Kugun eti jenmez. 1) 
Prov. Turcesc, 


2468 Pë cele sburătâre cu latiul le prinde. 
Jonn, Goescv, Mss. II, p. 58. 
Adică mulerile cu maglisiri să ’nsélä (Gorzscu). 


2469 Cum sbórá pestin audi: cra! 
Ionp. Gorzscu, Mss. JI, pag. 30. 
Sé dice pentru cei ce cum invatä óre-ce, sé socotesc dă filosofi, 


şi pentru cei ce cum dobândesc un cin, sé socotesc dé Domni 
(Gorzscu). 


* 
2470 A sburat puul cu ata, 
Tocmai când eră dulcéta. 
P. IsPinEsCU, Rev. Ist., L p. 233. 


À sburat puiul cu ata, 
Tocmoi când a fost dulcéfa. 
BARONZI, p. 50. — Hnyescu, 156. 


A scăpă un lucru din mână tocmai când ne este maf drag sati 
după ce fácusem tóte cele de lipsă pentru a’l dobândi. 


Nid tissu et achevé 
Oiseau perdu et envolé. 
Prov. Franc. 


4) Nu se mănâncă carnea fie-căre! paseri. 


dacoromanica.ro 


646 PROVERBELB ROMÂNILOR 


Nido fatto, gazza morta. 1) 
Prov. Ital. 


Wann der Korf fe'dig es, flucht der Vogel us.2) 
Prov. Germ. Düren. 


* v 
2471 A sburat puiul cu tenul, 


Tocmai când eră temeiul. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 233. 


A sburat puiul cu teiu, 


Tocmai când a fost temeru. 
BaRONZZI, p. 50.— HiNTESCU, 156. 


Acelas inteles ca la numărul 2470. 


* 
2472 A sburat o dată de la mână, s'a dusl 
A. PANN, Edit. 4889, p. 151; HI, 
122. — HiNTESCU, 170. 


Se dice când scapam óre-ce care ne stă în mână si care nu se 
mai pâte dobândi. 


* A 
2473 Ce sbóra nu se mai intórce. 


Leleo nu mai dice vai, 
Din ocha lacrimă nu mai stórce, 
Că ce sbórà nu se "ntórce, 
Firul rupt nu se mai tórce! 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 283. 
Dragă mândro, nu mai plânge, 
Din ochi lacrimi nu mai stórce, 
Că ce sbórá nu se intérce, 
A1 rupt firul nu se tórce! 
A. PANN, Mos Alb, II, p. 80. 
Se dice pentru cele cari, când se pierd odată, nu se mal pot do~ 
bándi, nu se mai întorc. 


SCARĂ 


* À 
2474 La scara murgului. 
I. NEGRUZZI, Gonv. Liter., XII, p. 


6.—PAPADOPOL-CALIMAR, Conv, Lit., 
XXI, 14.— Preot C. BUNGETIANU, inv. 
c. Cosovéf, J. Mehedinți, — I. Ion- 
GULESCU, înv. c. Bawa-de-Aramaä, 
J. Mehedinţi. 


*) Cuïbul facut, gaița mârtă. 
2) Când cușca e isprávitá, pasărea sbórà. 
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1? De grabă. — C. BUxGEŢIANU. 

2? Nică odată. 

„Când i se cere cui-va de către altă persóná o datorie sai alt- 
ce-va şi acela nu vroesce a “i o maï dà îi răspunde: am să-ți o daŭ 
la scara murgului.u —1. IORGULESCU, 

30 La lucruri mari, la slujbe mari. 

»Intrase ïn mintea sătenilor, că starea lor de vecini erà ticälôsä, 
si vecinii începuse a názui la scara murgului cerând desrobire. — 
PAPADOPOL-CALIMAH. 

49 Cát de departe, in casul de fa[š : ne vom judecà pânä in pân- 
zele albe, pânä la ultimele instante. 

» La invoïélä unul mai dă, altul mai lasă Daca nu vrei, eŭ má 
duc până la scara murgului. — I. NEGRUZZI. 


2474» Cu piciorul în scara murgului. 
Voința Naţională, An. X, No. 3694. 
Se dice de o lucrare făcută în grabă, si cum dice Francesul, au 
pied levé. 


$ 
2474° A ajunge până la scara murgului. 
1. MžauRă, prof. J. Prahova. 


Adică a fi apròpe de isbånda. 


* 
2475 Nu ! tin bine scarile. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 1082. — 
Maor P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


19 Nu are o positie bine stabilită, sigură, e amenințat de a-şi 
pierde slujba, etc. 

20 Se dice de omul neputincios, gârbovit de ani, de grijă si de 
nevoi. 


SCOICĂ 


Vegi Midie 


SCORPIE 


2476 Supt pétra cea mai frumósá, scorpia ascunsă zace. 


Torn. GoLEscU, Mss. II, p. 65. — 
HriNTESCU, 172.— Da E. B. MAwR, 8, 


Së dice pentru cei smeriți dar fátarnici, însemnând că dë faţă 
să arată sfinți, iar din dos ca un serpe veninos (GOLESCU). 
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Yrd mavri Adu axoprioç cet. 1) 
Prov. Elin. 


Latet anguis in herba. 25 
Prov. Lat. 


Le serpent est caché sous les fleurs. 
Prov. Franc. 


Daar schuilt eene slang onder het loof. 3) 
Prov. Oland. 


* 
2477 A fi ca o scorpie. 
L BĂNESCU, prof. J. Roman, — 
L MXeuri, prof. J. Prahova. 
Adicä : slaba, uritš sau rea. 


2478 Scorpia cu limba dulce te linge si cu códa te im- 
punge. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 67. 
Arată năravul celui fărarnic (Goescu). 


SCRÓFA 


+ À 
2479 S'a suit scrófa in copac. 
I. BXwEscu, prof. J. Roman. — 
I. MăauRi. prof, J. Prahova, 


A . , 
S'a suit scrofa în copaci. 
Y. Fonzscu, Folticem, J. Sucava. 


^ » A v » v 
S'a suit scrofa în răchită. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Doroho. 


A 
S'a suit (s'a urcat] scrofa în salcie. 
I. IoReULESCU, înv. c. Bara-de- 
Arama, J. Mehedinţi. 
Se dice unui om care se pretinde a fi ce-va de el şi drept vor- 
bind nu e nimica, saü unui om care o fi fost la început intro 
stare mai jósa şi care in urma s'a ridicat, şi se mándresce. 


*Yç Exwuaae. 
Prov. Elin. 


D Sub ori-ce péträ dórme scorpia. 
3) Sérpele e ascuns în iérbà. 
3) Se ascunde un gérpe sub verdétä. 
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Sus saltavit (commessatur]. 
Prov. Lat. 


* 
2479" A fi născut în zodia scrôfel. 
Manor P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 


* 
A avé noroc de scrófá. 


I. BáwESCU, prof. J. Roman.— 
M. CANIAN, J. Jos, 


A avé noroc porcesc. 
Maor P. BuDIşTEANU, J. Ilfov. 


A fi forte norocos, 


SEA 
Vedt Cal. 


* A 

2480 Bate seaua sá pricépá 1épa. 
Ionp. GoLEscu, Mss, II, p. 116. — 
AL. DUMITRESCU, 140. — V. FORESCU, 
Folticena, J. Sucava. — LAURIAN & 
Maxi, II, 4437.— HiNTzEscu, 175.— 
P. IsprresCu, Rev. Ist., I, 451; Leg. 
274; apud GASTRR, Chrest., Il, 376.— 
L Suavrcr, Conv. Liter., VI, 109. — 

I. Ionescu, Cart. Cit.. IH, 230. 


* A 
Bate şeaua sà se pricépà Zéng. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. Ce 
Știubeni:, J. Dorokor. 


Bate seaoa, să intelégà iépa. 
C. Nrenuzz I, p. 251. 


Kä 
A bate şeaua (ca) să pricepă tépa. 
G. MUNTEANU, p. 121.—Fn. DAME, 
I, 125. — S. I. GROSSMANN, Dicţion. 
Germ., p. 32 x 59. 


Bate şeaoa. 
V. ALEXANDRI, Conv. Liter., IV, 
pag. 914. — Teatru, I, 180. 


Când, nu se pote bate calu, se bate sedla. *) 


FR. MIkLOSICH, Rume Unter. L 11. 
Vedi Samar. 


Sé dice când dojánim pă unul ca să invétám pă altul (Gorzscu) 


3) Când nu se póte bate calu, se bate şeaua. 
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A vorbi cuï-va in pildă; a face alusii intepátóre la ceva. 


Qui ne peut battre le cheval 
Batte la selle ou le bast. 
Prov. Franc. 


Chi non puo dare all' asino, dă al basto. !) 
Prov. Ital. 


Quien no puede dar en le asno, da en el albarda. y 
Prov. Span. 


Who cannot beat the horse, let him beat the saddle.?). 
Prov. Engl. 


Man schlägt auf den Sack und meint den Esel.*) 
Prov. Germ. 


2481 Fie-care pune bucuros şeaoa pe pa vecinului. 
I. SLavict, Conv. Liter, An IX, 
pag. 93. 
Ne slujim in grabá si cu placere cu lucru strain. 


E 
2482 Li sta ca şeaua pi gumar. 5) 


D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Ma- 
cedonia. 


Se dice despre acel care se îmbracă cu haïue cari nu °l prinde. 


E 
2483 Unde se gasesce saoa (seaua). 
Së cere si ipingeaua. 
A. PANN, Edit, 1889, p. 20; I, 
69.—BaRoNz1,59.— HiNTESCU,1 74. — 
Da E. B. Mawn,, p. 57. 
Vedi Friu. 


Cine a gresit o data e in tot-deauna banuit. 


* 
2484 Di pi seua pi sumar. 6) 
D. A. MiLescu, Gopeşi, Macedonia. 
Despre cei cari scapată, cari se scobórá înti”'o positie mat mică, 
corespunde intocmai locuţiunei Românesci: Din cal magar. 


7) Cine nu pâte dà in măgar, dă în samar. 
*) Idem. 


% Cine nu póte bate calul, lasă] să bată geaua. 
4) Lovesce sacul, vroind a lovi măgarul. 

8) lı sta ca şeaua pe măgar. 

°) De pe sea pe samar. 
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2485 Ridica-voiu şaua si să va vedeà zagna. 
Ionp. GoLEsCU, Mss. II, p. 63. 
Adică după ce sé descoperă óre-ce, atunci i sé văd cusururile 
(GoLescu). 
O ghicitóre a cărei deslegare este cuvintul ladă, sună ast-fel : 


Când se ridică seaua se văd matele. 


2486 Până nu 1 iei gaoa (seaua) din spate, 


Nu vedi in ce loc il bate. 
A. PANN, I, p. 145. — HINTESCU, 174. 


Până nu iei calului şeaua 


Nu “4 vedi rana din spate. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 174. 
Vedi Samar. 


Acelaș înțeles ga la numărul 2485. 


Aon débasta, să vézon las cachadüros. 1) 
Prov. Languedoc. 


Au desbasta, se vozon las cachaduros. 2) 
Prov. Provans. 


* 
2487 Cánd se ridicá seaua sé vëd cóstele. 
I. MAeuni, Prof. J. Prahova. 
Se dice despre cei slabi la trup. 


* 
2488 Sà cumperi seaua dupá cum e calul. 
N., c. Gáesci, J. Dimbovija. 
Ori-ce lucru sé fie potrivit cu starea, cu posifia, cu valórea 
omului. Când se insórá sa 'și Yea nevésta având aceeas crescere 
ca si dinsul. 


* 
2489 À plecat calare si së intórce cu seaua in spinare. 
L BiwEscuU prof. J. Roman. 
I-a mers rëü, nu a isbutit în întreprinderile sale. 


SÉLBATIC 


2490 Au venit sălbaticii 


Să împace domesticil. 
A. Pann, III, p. 25. 


7) La scosul samarului, se 'vede zagna. 
3) Idem. 
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A venit sélbaticul 
Să "mpace domesticul. 
HiNTESCU, p. 174. 


Se dice când se amestecă unul într'o cértá ca să împace lucru- 
rile si la urmă mat rëü o strică, 


SÈRPE 
+ A Vegi Inima, Sin, Cap. XVII. 
2491 Sérpele, pâna nul calci pe còda, nu se 'ntórce sa 
te musce. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 7; I, 25.— 
Banonzi, 58 — HiNTESCU, 175.— AL. 
MARTINIAN, J. Ilfov. — BARBU CON- 
STANTINESCU, Cart. Cit., II, 46, — Da 
E. B. Mawn, 47. — H. D. ENESCU, 

învăţ. c. Zamostea, J. Doroho. 


Sérpele, până nu 'l calci pe codă, nu te muşcă. 
IbEM, Calend. Rom. 1892. 
Până nu supéram pe óre-cine nu ne vatéma. 


* 
2492 Nu calcà sérpele pe códá daca uu vrei sa te musce. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


Nu cálcà şârpele care dórme. 
AL. DUMITRESCU, p. 421. 


Sérpele ca sa-nu te muşcă vedi sa-nu "| calet 


perste codă. 
ANDREIÜ AL BAGAVU, Cart. Aleg., 
pag. 99. 


Acelas înţeles ca la numerul 2491 sub o formă mai imperativă. 
Turcul dice: Jatan ilana basmă. 1) 


2493 Cine pé gérpe de códá '1 apuca, îndata sé musca. 
Ioro. GOLESCU, Mss. II, p. 83. 


Se dice pentru cef ce nu sciü cum să résplátéscá (GoLescu). 


2494 Sérpe cu cap dë muiere. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, 96. 


Adică înţelept ca sérpele si viclén ca muierea (Gorzsav). 


1) Nu cálcà sérpele care dórme. 
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2495 Sérpele cát dé mult él vei mángáià, el tot te va mușcă. 
Topp, Goescu, Mss. II, p. 96. 
Adică cel viclén sí fátarnic, sí mai ales dușmanul (Gorescu). 


2496 Sérpele sé şperie de însuși pielea lui, când o vede 
spinzuratä. 
Jonn, Gozescu, Mss. IL p. 96. 


Adică cel fricos dë umbra lui (Gorzscu). 


2497 In ori-ce gaură poti găsi sérpe cát dé mic. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 15. 
Adică răi la ori-ce curte (Gorzscu). 


2498 In pielea serpelui se ascunde dracul. 
LAURIAN & Maxim, IL p. 1167. 
Este o credință poporală ; ne învata tot de odată să ne ferim: 
de cei răi. 


2499 Nu “ţi fie milă de sérpe. 
LAURIAN & Maxim, II, p. 1167. 
Adică de cel viclén şi fätarnic. 


2500 In ori-ce gaură sé virá gérpe cát dé mare. 
Ioro. Goescu. Mss. IL p. 15. 
Adică réf cam prétutindenea (GoLzscu). 


2501 Sérpele ce së tirasce, n'are trebuintá dé picere sà L 
tirascá. 
Ionp. GoLEscU, Mss. II, p. 96. 


Sé dice când ni sé dá cele dé care n'avem trebuiniá (Gorzscu). 


2502 Pre cela ce '| mușcă gerp ele, si de sopirlá se feresce. 
Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 359 
* 

Cine e muşcat de sérpe se păzesce şi de şopirlă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 107. — 

n Hnyes co, 175. 
Cine e muşcat de sérpe se teme şi de şopirlă. 
L G. VALENTINEANU, pag. 30. — 

RxiNsBERG-DÜn1NGSFELD, L 275. 


Cine e mursicat de şerpe se păzesce şi de gopírlà , 
À. PANN, II, p. 188. —P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., IL 161. 
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Pe care l'a mugcat şerpele se teme şi de şopirlă. 
Kino Âcs, p. 83. 


Pe cine Pasi muşcat serpele se teme şi de şopirlă. 


Abecedar Ilustrat, p. 25. — S. I. 
GROSSMAËN, Dict. Germ., 130. 


Când te mursică gérpele, "ţi-e frică şi de sopirlà. 
LAURIAN & Maxi, II, p. 1167. 


Te-a muşcat sérpele, "Ge frica si de gopirla. 
Ineu, Calend. Rom. 1892. 
+A 
Cel muşcat de serpe se teme şi de gopírlà. 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Doroha. 
Cel patit e in tot-d'a-una cu frica in sin. 


Cui serpe morse, lucerta teme.) 
Prov. Ital. 


Quien del alacran esta, picado, la sombra espanta. 2) 
Prov. Span. 


He that has been bitten by a serpent, is afraid of a 
rope. 9) 
Prov. Engl. 
Den ein Mal die Schlange beisst, ber fürchtet sich 
vor jedem gewundenen Seil. *) 
Prov. Germ. 


2503 Sachi şarpe are sev otrov. 5) 
FR. MikLosicH, Rum. Unter., I, 


: pag. 15. 
Fie-care om are réul sëü. 


*A 
2504 Sérpele, cánd il dóre capul, ese la drum. 
HiwTESCU, pag. 175. — I. Miauri, 
Prof., J. Prahova.—1. BĂNRSCU, prof. 
J. Roman. — Preot C. BuNGETIANU 
inv. c, Gosovăj, J. Mehadinpr. 


1) Cine e mușcat de sérpe, se teme de soptrlá. 

3) Gine e înţepat de scorpie, să sperie de umbra (et). 

3) Cine a fost muşcat de un sérpe, ti e frică de o fringhie. 

4) Acel pre care gérpele mușcă odată, îl e frică de t(ie-care fringhie inco- 


H Fie-ce gérpe are otrava lut. 
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TUA indi 
Sérpele, cánd i se face de cap, ese la drum. 


EM, PoPESCU, înv. c. Ciocănesci- 
Márginem, J. Ialomiţa. — I. IoRGU- 
LESCU, înv. c. Baza-de-Aramă, J. 
Mehedinţi. 


10 Omul când nu mai judecă së pierde. — C. BUNGETIANU. 

20 Omul când i se face de trántélá, caută certă. — I. IORGULESCU. 

Poporul crede că sérpele nu se arată de cât atuncea când îl dóre 
capul, ai în scopul de a fi omorit. Daca până in sérä nu e omorit, 
el trebue să musce pe cine-va. 


* 
25045  Sérpele nu's. arată nici odată coda înainte. 
Maor P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 
Să nu fi fricos, ci vitéz ca sérpele. 


* 
25040 A umblă ca şerpele după vitejii. 
M. CANIAN, J. Jos, 
A căută cértá, a se aruncă singur în primejdie. 


2505 Cresce gérpele în sin, ca mai bine să te mugce. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 37. 


Cresce puiul de şerpe sa te musce. 
A. PANN, dirchir., p. 26. 


* 
Cresce puiii de sérpe (ca) să te musce. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 12; III, 
112. — HiwTESCU, 175. — P. IsPr- 
RESCU, Rev. Ist., II, 158. — AL. Mar- 
TINIAN, J. Ilfov. 


Cine cresce sérpe intáiwu pe el îl muşcă. 
BARONZI, p. 49. — HriwTESCU, 175. 


* " 
A cresce puiù de şerpe. 
G. MUNTEANU, p. 124. 


Cresce sérpele să te musce. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


+ 
°A incäldi sérpele în sin. 


M. CANIAN, J. Jos, 
Vedi Nápircá. 


Sé dice pentru cei ce supără pe parintii lor şi pă fücétorif lor 
de bine (Gorzscu). 
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Ogtv elv x wó) mt Ghre. *) 
Prov. Elin. 


Kaxobs nov sb, Bpégat Aüxou. 2) 
Socrat. 


Colubrum în sinu fovere. 3) 
Pros. Lat. 


Zy broeden eene slang in hun boezem, die hunt hert 
zal afsteken. *) 
Prov. Oland. 


Nutrisci serpe in seno, ci lasciarà veleno. 5) 
Prov. Tosc. 


C'est un serpent que j'ai réchauffé dans mon sein. 
Dictionnaire de l'Académie. 


Origina acestul proverb se gasesce intr'o fabulă fórte vechie pe 
care o gasim in Gabrias, XLII, Esop CXVII, în instructiile pe cari 
împăratul Bisantin Vasile le dá fiului săi Leon, s. c. l. 


HOMO ET COLUBRA 


Qui fert malis auxilium, post tempus dolet. 
Gelu rigentem quidam Colubram sustulit, 
Sinuque fovit, contra se ipse misericors. 
Namque ut refecta est, necuit hominem protinus, 
Hanc alia cum rogaret causam facinoris, 
Respondit : Ne quis discat prodesse improbis. 
PHEbpRv, C. IV, Fab., p, 28. 


Dim. Tichindeal a desvoltat acelas subiect pre cum urmézá : 


ŞERPELE ŞI SATÉNUL 

Un sätén au aflat ïérna pre un Sérpe jumătate îngheţat. După obiceful bătrân 
al credinții degarte fácéndu i-se milă de dinsul, Pau dus în casa sa, unde Paŭ 
pus supt cuptorul cald. 

Deci el după ce s'aü incáldit și vaŭ desghefat, aü inceput a se tăvăli prin 
casă, a guerà și a-şi vérsà veninul. Apoi sátónul védénd acest spurcat nărav, 
gi nemulţumire, P'au gonit afară faragt în frig, unde faragt au înghețat și s'aü 
sfirgit al său veninat närav. 

A se vedé si fabula lui La Fontaine, Le Villageois et le Ser- 


pent. 


2506 Ca serpele care şi-a lepădat pielea. 
Jonn, GorEscu, Mss. II, Asem., 47. 
Adică desbrácat, în pielea góla. 


1) A încăldi un gérpe în sin. 
2) A face bine celui ren, e a cresce lupi. 
A incáldi un şârpe în sin. 
4) Cresc (clocesc) un sérpe în sinul lor, care o să! tntepe la inimă. 
) Nutresce sérpe în sto, care i va lasa venin. 
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* 
2507 D trece un sérpe rece prin sin. 
P. IsPrRESCU, Leg., p. 206. 


* 
A trece un sérpe prin inimă. 
M. CANIAN, J. Iaşi. 
Se ingrozesce, îi trec fiori prin inimă. 


*A 
2508 Să nu te musce sérpele de limbă. 
S. MrnXiLEscu, Sezátórea, II, p. 74. 


*A 
Sá nu te musce sérpele de inimă. 


L MăauRăĂ, Prof., J. Prahova. — 
P. IsPinESCU, Leg. p. 278. — M. Ca- 
NIAN, J. Iaşi. 
*A , . 
Să nu te musce sérpele să faci saù se dici... 


Sérpele, adică dracul, dá in tot-deauna sfaturi rele ómenilor. 
Vedi proverbul 2498. 


«Sá nu cam-va să te musce şerpele de inimă, să te duci acolo, 
că e stingere de tine.» — P. ISPIRESCU. 


* 
2509 A prinde serpele cu mâna altuia. 
BARONZI, p. 47 & 65. 


Prinde şerpele cu mâna altuia. 
Ionp. GoLescu, Mss. Il, p. 61. 


Cu mâna altuta serpele din bortă sà scoţi ai 
vrut, şi pe mine cleşte inpotriva jeratecului 
mai făcut. 

Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 44. 

Cu cleşte jeratecul să He, şi cu mâna altuia 
şerpele din bortă să seójà. 

Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 220. 


Cu mâna altuia şerpele din bortà a scóte silid. 
Diu. CANTEMIR, Ist. Ierogl., p. 238. 


Umbli să prindă sérpele cu mâna altuia. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 173. 


* 
A prinde sérpele cu mâna nebunului. 
M. Canan, J. Iași. 
49 
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Vedi Cürbune. 
Sé dice pentru cei ce cu primejdia altora vor să scape eí dé 
primejdie spre al lor folos (Goescu). 
De alieno ludis corio. 1) 
Prov Lat. 
To make a cat's-paw of one. 2) 
Prov. Engl. 


Tirer les marrons du feu avec la patte du chat. 
Prov. Franc. 


Con agena mano sacar la culebra del horado. 3) 
Prov. Span. 


2510 Strigá si ţipă ca din gură de sérpe. 
A. PANN, Il, p. 159. —HiNTEsCU, 181. 


Tipà cát pote 
Ca 'n gură, de şerpe. 
G. Dem. TEODORESCU, Poesir Pop., 
pag. 448. 


* 
A ţipă ca din gura sérpelui. 
FR. DAME, II, p. 89. 


* o i : " 
A ţipă ca din gură de şerpe. 
Da Ec. Z, Bérlad, J. Tutova, 
Vedi Bróscá. 
Adicá fórte tare. 


* 
2541 Chiar din gaura de sérpe. 
P. ISPIRESCU, Leg., p, 84. 


Adică ori de unde va fi, cât de bine va fi ascuns, cu ori ce pret. 


77 «li spuse că se duce. să "1 caute, gi să "1 aducă împăratului chiar din gaură 
de gérpe.» — P. ISPIRESCU. 


* 
2512 A se ascunde iñ gaură de sérpe. 


G. MUNTEANU, p. 72. — L IONESCU, 
Cart. Cit, HL 174. — L BĂNESCU, 
prof. J. Roman.—-M. CANIAN, J. Iaşi. 


O să cauţi în gaură de şerpe să te ascungi. 
A. PANN, III, p. 51.— HINŢESCU, 69, 
1) De alieno corio ludere, proverbio dicuntur, qui securius agunt, sed alieno 
periculo.— P. Manutius. 


3) A face din cine-va o labă de pisică. 
2) Cu mână străină (altula) a scóte sérpele din gaură. 
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Intră şi în gaură de gerpe. 
HINTEscU, p. 82. 


* 
A se băgă în gaură de serpe. 
LADRIAN & Max, L p. 965. — 
B. P. Hişnti, Etym. Magn., 2318. 
A dispare, a se ascunde de frică. 


* 
2513 Că nu 'ti-am fript șerpi pe burtă. 
A. PANN, Edit. 1889, pag. 151.— 
Hinyescu, 63. 


Par-cá "i-am fript ser pe burtă. 
A. PANN, III, p.18.—Hinyescu, 175. 


Ca când ti frige cine-va şerpi pe inimă. 
À. PANN, Ill, p. 18. 


* š š 
Ce ţi-am fript niscaï-va şerpi ? 
Da V. BUDIŞTEANU, Bucuresci. 
Nu ţi-am făcut nici un rëü, nu ţi-am pricinuit nici un neajuns. 


2514 A cälcà gérpele pe códà. 
FR. DAME, I, 263. 
19 A vátémà pre cel cumplit. 
99 A atinge buba, punctul dureros, si precum dice Francesul : 
mettre le doigt sur la plaie. 


A SETEL À 
VeqI Femele. 
2515 Anevoie poţi setelà un cal ne-invéfat. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 3. 
Adică a sluji la un nebun (Goescu). 


SEU 


* 
2516 À face, prinde saü perde seü. 
LAURIAN & Maxi, I, p. 1176. 
Adică a se îmbogăți san a sáráci. 


* 
2517 A trăi din seul séü (lui). 
À. PANN, III, p. 105. — HiNTESCU, 
190.— L BAuEscu, prof. J. Roman. 
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Vegi Rărunchiu 
A fi cu avere, a trăi din avutul sëü, precum ursul, bursucul şi 
tâte cele-l-alte animale cari amortesc Yérna, trăesc din grăsimea lor. 


SGARDĂ 


* 
25175 A fi cu sgardá. 
Ca cánele cu sgardă de gát. 


Ionn. GOLESCU, Mss. II, Asem., 79. 


A ave stăpân, a ascultă de poruncile altuia. 
Are un înţeles defavorabil. 


SIMTIÓRA 


2518 Simtiorä, Simtiórá, 
Es copii toți pe-afară | 
S. FL. Marun, Ornit, II, p. 144. 

Prin aceste cuvinte Românii din Moldova intimpinä glasul Sim- 
fióref când o aud primăvară pentru întâtași dată. 

Acâstă pasăre, care nu este altă de cât Pitigoïul, se numesce 
ast-fel de locuitorii Moldoviei pentru cá, cum se desprimavärézä, 
diusa sbórá prin pomete şi prin alte locuri strigând ne ’ncetat : 
Simfi-vara! Simţi-vara | 


SOÏM 
Vodi Săptămână, Vară. 
ŞOPÎRLĂ 
Vegi Șerpe. 
SÓRECE 


Vedi Corabie, Hambar, 
Lup, Măgură, MAţă, Môra, 
Motan. Munte, Pisică. 
2519 Sórecii când aü pace cu pisica, sé primejduesc bu- 
catele. 

A. PANN, Edit. 4889, p. 476; IL 
52. — HINȚESCU, 178. 

Adică când stăpânii nu tin slugile de scurt, când mâna cármui- 
torului nu se simte în conducerea afacerilor statului. 
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° 
2520 Sórecele sperézá scăpare si când e în gura pisicei, 
HiINTESCU, p. 178. 
Omul, si în cele mai mari primejdii, pástrézá nădejdea că va 
scăpă. 


2521 Să nu trecă odată sórecele p'in barbă. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 113, 


$ 
Nu "i c'a trece górecii prin barbă dar se face 


cărare. 
N. Juvana, c. Popen, J. Falciu, 
Vedi Barba. 


Adică să ne pazim a nu sé face obiceiu spre a nóstrá supărare, 
să nu fertám cea d'intâiu supărare (GoLescu). 


2522 Sórecele în gaura nu incápeà si tivgă după el tirà. 
Jonn, (GoLEscU, Mss. II, p. 96. 


Sórecile nu încape pe gaură, şi şi-a legat go 
tigvă, (tivgà) de códà. 
A. PANN, Edit. 4889, p. 73; III, 
99. — Hnyescu, 178. 


Vede că nu încape singur pe gaură, 
Și şi mat legă si tivgă de códà. 
HiNTESCU, p. 199. 
Sé dice pentru ce. ce sé insarcinézá piste puterea lor, si mai 
ales pentru cel ce sé insor în sărăcie (GOLESCU). 
Anton Pann aplică acest proverb celor lacomi și nemulțumiți. 


2523 Sórecelui nu-i lipsesce, 
Ca din vreme 's1 grámádesce. 
A. PANN, I, p. 150.—Hinrascu, 178. 


Despre cei harnici si prevégétori. 


e 
2524 La sûrece mare, pisică şi mai mare. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 106. 
Adică la cele mat anevoie putere mai mare trebuie (GoLescu). 
Acest proverb pare a fi o traducere a proverbuluï frances: À bon 


chat, bon rat. 
Vedt La Fontaine I, fab. XVIII. 
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* 
2525 Tot-deauna sórecele sé intórce la borta lui. 


Da E. SEvasros, Pov., p. 236. — 
L Miauni, prof. J. Prahova. 


Arată farmecul deosebit care atrage pe fie-care om în téra unde 
s'a născut, la casa lui, spre némurile sale. 


* 
2526 Trage ca sórecele la borta lui. 
I. BĂNESCU, profesor J. Roman. 


Sé dice despre acei cart se tot duc unde sunt invétatl ca să 
mârgă. 


2527 Pentru 'n sórece se 'nódà 
Si jură ca ware códá. 
A. PANN, I, p. 28 — HiNTESCU, 178. 
Pentru sórece se inddă, 
Și jură că sgórecit naŭ códá. 
HINŢESCU, p. 106. 
Se dice despre cei mincinoși si flecari. 


2528 Pläng si sórecii când more pisica? 
Ionp. GouEscu, Mss. II, p. 60. 


Adică vrájmas pentru vrájmas, când mére (GoLescu). 


2529 Sórecele cu o gaură numai, îndată ël prinde pisica. 
Ionp. Gorescu, Mss. 1L p. 96. 
Ne învață să aver mai multe strejuiri împotriva vrájmagilor- 
(Goescu). 


Mus non uni fidit antro. 1) 
PLauTu, Truculentus. 


Souris qui n’a qu'un trou est bientôt prise. 
2530 Sórecele supt îngrijirea pisiceï. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL p. 96. 


Adică lucru nepotrivit din fire, şi să dice când orinduim dre- 
gători cumpliti (GoLescu). 


2534 Ş6recii si fierul ël róde. 
Ionp. GoLEscu, Mss. II, p. 96. 


Adică cel coltati, cei cumpliti pă ori-cine căznesce (GOLESCU). 


1) Sórecele nu se multumesce (Increde une!) cu o singură gaură. 
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+ 
2532 A fi ca un sórece esit din gárlá. 
Vedi Curca, Gaină, Gârla. 
Adică murdar, rusinat, umilit. 


* 
2533 A fi ca un sórece egit din putina cu apa. 


Acelas inteles ca la numérul 2532. 


* 
2534 A arde ca sórecii. 
Vedi Móra. 
Adică fără a put scăpă. 


* 
2535 Ca górecií cu pisica se iubesc. 


Ion». GOLESCU, Mss. Il, Asem., p. 9. 
Vedi Câne. 


Anti-frasa pentru a dice : sé urăsc. 


2536 Când se va imprieteni sórecele cu pisica. 


Toro. Gozescu, Mss. Il, Asem, 
| pag. 128. 
Adică nici odata 


+ 
2537 Nici în borta sórecelui 
I. CREANGĂ, Pov., p. 242. 
Vegi Sérpe. 


Adică nicairi, Se intrebuintézà maï cu sémă pentru a se arătă 
ca ori unde se va ascunde cine-va. tot nu va scăpă. 
»— Nici in borta şorecelui nu scapi de mine.« — I. CREANGĂ. 


25375 KE cât sà orbéscá un sórece. 
P. IsPiRESCU, Leg., p. 207. 
Adicá fórte putin. 
»Parale n'aveà; de mórá nici cát să ovbescă un górece ; ce-va 
tôle, oră vrun dichis în casa lui, tufäl»— P. ISPIRESCU. 


STICLETE 


* 
2538 A avé sticleti în cap. 
M Can, J. Jos, 


* 
A fi cu stidejul (sticletele) în casă. 
Vedi Gărgăun, Pasere. 
A fi cam ciocnit, a sări de la o idee la alta ca nebunii, prin 
asemănare cu sticletele, pasere forte neastimpărată. 
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LEGENDA 

După ce a făcut Dumnezeii pe tote paserile, câte se aflä pe pămînt gi a tm- 
pärtit fie-căreia dintre dinsele hrana cu care are să tráéscá în lume, intr'o di 
le-a chemat tarăși pre tôte la sine, anume ca sa li boïéscä penele, să nu fie 
tote într'o colôre, căci, dintru început, penele tuturor păserilor aveau numai 
o singură colóre. 

Tote päserile, de la cea mai mare și pâna la cea maï mică, cum audiră 
acestă veste imbucurátóre, se adunará de *naintea luf Dumnedei și Dumnegeu 
pre tote le-a boit. 

EG însă că ?ntr'un tárdiü, după ce a gălat Dumnedeii acuma pe tote pase- 
rile de boit şi voiă să le dee drumul ca să se ducă fie-care tn trébä-si de unde 
a venit, vine tot fntr’un suflet si Domnisorul, 1) si n'apucá bine a sosi, n'apucă 
bine a se resuflà si se rógá lui Dumnegeu să” boïésca și pre dinsul. 

Dumnedeu cum il vëdü, il întrebă : 

— D'apol bine, Domnigorule! unde mi-af fost până acuma ? De ce maï ve- 
nit gi tu de odata cu cele-l-alte sburätôre ? 

— Apoi, de! ce era să fac, păcatele mele! Nainte de a fi audit porunca ta, 
Dómne, m'am fost virit prin nisce scai ca să-mi caut și eŭ puţină séminjá d 
rindul traïului, si când prinsel de veste și voii să mă pornesc și eu de o-datä 
cu cele-l-alte puseri ca sé vin aice, nevole mare! më *mpleticii printre scal gi 
atâta ce mă sbuctumaï de nu mal sciam acuma singur ce să mé mal fac, dórá 
să scap mai de grabă din tneurcátura în care intrasem. Dará după ce scápal tot 
întrun suflet alerga! până aicea. 

Véjénd Dumnedeü că Domnigorul sau Scaïerul, nu din lene saü din nebă- 
gare de samă s'a întârdiat, ci din pricina scailor, în cari s'a fost încurcat, a 
luat penifa si întingând cu dinsa în tote ólele in cari fusese colorile și 'n cart 
mal remăsese câte-o ţiră de colóre, l'a impestri[at și pe dinsul cu maf multe 
feluri de colort, precum ` mohorit, alb, negru, roșu și galbăn, și de atunc 
apoi penele Domnișorului au mat multe flori. Tot de atunci i-a rămas gi nu- 
mirea de Domnisor, pentru cá aga Pa avorbit Dumnedeii, iară Scater pentru 
că mal mult cu semînța de scatu se nutresce. — S. FL. MARIAN. 


*A AE : 
2539 A pune colivia cu sticlefi pe (in) capul seu. 

BARONZI, p. 45. — I. IORGULESCU 
inv. c. Bata-de- Arama, J. Mehke- 
dinh. 

Adica a se casätori, a-și umpleà prin urmare capul cu felurite 
grije si necazuri. 


STÎRV 


Vegi Crôra, Corb, Vultur. 


STÍUCA 


ZS À š me " : 
2540 Capétiná de stiucă, casă boeréscá. 
TR. PROCOPIESCU, imo. c. Islaz, J. 
Romanați. 


Precum cäpétina de stiucä este sâcă, fără carne, asemenea şi 
casa boerului.—'Tn. PROCOPIESCU. 

Francesul, mai putin satiric, se multumesce cu dicerea: 

Tête de brochet, donne la à ton valet. 


1) Sticletele se numesce în Bucovina: Domnigor, Scaler si Stiglet . 
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STRECHIE 


* 
2541 A dà, a intrà, a lovi strechia in, pe... 


LAURIAN & Maxi, II, p. 1302. — 
P. IsPinescu, Rev. Ist., L 927.—A. DE 
Cinac, Dict. Etym., Il, 373. — HIN- 
pescu, 181.—A. OponEscu, I, 162.— 
V. ALEXANDRI, Teatru, 1,197 ; II, 493. 


Ai strechiat la bătrâneţe. 
V. ALEXANDRI, Conv. Lil. IV, p. 335. 
A strechiat lumea. 
V. ALEXANDRI, Conv. Liter., VII, 
pag. 438. 
1? A da fuga, a fugi in cát să nu se mai pótá opri de nimeni sí 
de nemica. 
20 A fi coprins de mare furie. 
39 A innebuni. 
Prin asemănare cu vita muscatä de strechie. 


STUP 
Vedi Albiná, Tigan. 


+ 
2542 A fi ca un stup neretezat. 
A. PANN, III, p. 105. - P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., III, 377.— Hinyescu, 181. 


A se face stup de bani. 
V. ALEXANDRI, Teatru, Il, p. 401. 
Adicá cu avere. 


25425 La stup de miere, roiü de musce. 
V. ALEXANDRI, Teatru, Il, p. 900. 
La lucrul bun si placut, multi se gramádesc. 


STURZ 


* A 
2543 Sturzul ne aduce vara. 
Iur: MARIN, Bucuresci, J. Ilfov.— 


Preot C. BUNGETIANU, învăţ. c. Go- 
sovéf, J. Mehedinți. 

Poporul numesce dilele de la 12 pînă la 18 Martie, dilele Stur- 
zului, pentru că în aceste dile vine Sturzul din țările calde la noi. 
Sturzul este ast-fel, ca si rindunica, un prevestitor al vereï care 
se apropie si este priimit cu drágá inimă de ţăranii noştrii. 

- D. S. Fl. Marian, a eules la Românii din Bucovina, urmátórea 
legendă : 


Vedi Prepelifà. 
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LEGENDÁ 


Dice cá pe când âmblă Domnul nostru Isus Christos și cu Sán-Petru pa 
pšmint, trecând eï intr'una din gilele luf Mart pe lângă un codru mare, vé- 
dură tocmat pe vîrful celui maï înalt arbore pre un Sturz cântând si fälindu- 
se că el face vara. 

Sân-Petru, cum îl zări rotindu-se gi cántáud aga de volos pe virful arbore- 
lui, it dete bună deminétä qicându-t : 

— Bună deminétä, Sturzule! 

— N'om când să-ți mulțumesc! réspunse acesta cu ingámfare. 

— Da de ce, dacă este ertat să te 'ntreb ? 

— De aceea, că eù fac vara! respunse Griet Sturzul, rotindu-se pe virful 
arborelui unde se află, și cântând : 


Astä-di mé "nsor eu 
Mâne-un frate-al meü 


Sân-Petru şi cu Domnul nostru Isus Christos augind acésta nu státurá mat 
mult de vorbă, ci se porniră şi se dusera mai departe, lăsând pe Sturzu tn 
pace ca să facă vara, după cum s'a lăudat. 

Etă însă că tot într'aceea di, după amâţă-ţi dă Dumnedeu o plete désä gi 
rece, care a curs cu din cofă si care a durat până în sérá. Iară după ce a tri- 
serat, dă Dumnedeu un ningeu și un viscol ca acela... și ninge și viscolesce 
tótá nopticica, de [i se pare că e în dricul fernet, și se face așa de frig de mat 
că crăpă lemnele de ger. 

A dóua di de deminsţă, după acestă intimplare si după ce ai âmblat acuma 
pe unde au avut să àinble, întorcendu-se Sân-Petru şi cu Domnul Isus Chris- 
tos şi trecând iarăşi pe lângă codrul cel mare, aflară pre Sturzul nostru cel 
fălos pe una din cele mat de jos ramuri ale unu! arbore tufos stând tupilat, 
sgulit gi forte întristat, trecéndu-t tot dorul de însurat. 

— Bună deminétä, Sturzule ! dise Sân-Petru, cum a dat cu ochii de dinsul, 
că stă așa de tupilat, tăcut gi întristat la trupina arborelui. 

— Mulţumim Domnit vòstre! réspunse el supărat. 

— Da ce fact aice? Ce stat așa de sgulit ? 11 întrebă iarăși Sán-Petru. 


Ah! astä-di mor eŭ 
Máut un frate-al meu! 


respunse el, plecându-şi rostul în jos și sborgindu-gf penele, ea doară s’or puté 
maj bine scuti în protiva frigului ce-l tătă la inimă 
De atunci, apoï, de când mai că eră să pâr'ă de frig, Sturzul nici odată nu 

se maï fălesce si cantá tn luna lui Mart, ca el ar face vara și vreà să se 'nsóre,. 
ci strigă cu ingrijire : 

Cioreci și opinci 

Că.de mâne ningi, 

Cioreci buni de pânză, 

Si opineï de frunză 

De mers la drăguță ! 


T À P 
E Vedi Cioban, Cap. 
2544 Par'ca e un tap logodit. 
M. CANIAN, J. Jos, 
Adică umblă mándrindu-se. Se dice mai ales despre Greci. 


*A 
2545 A beli tapul. 
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A, 
A ţine on de córne. 
Ga. Jipescu, Răur. Oraș., p. 118.— 


Preotu C. BUNGETIANU, învăţ. c. Co- 
sovăţ, J. Mehedinţi. 


Se dice când om ort femele varsă după ce a băut, căci acel care- 
varsă face exclamári cari se asemănă cu sbieretul unui tap. — C. 
BUNGATIANU. 


TARCAÀ 


* Vedi Sarca. 
2546 Ii âmbla gura ca şi la (arci. 
S. FL. MARIAN, Ornit., II, p. 60. 
Veqt Coțofana. 

Acestă dicere din Bucovina, corespunde acelei din Téra-Romá- 
nésca : îi merge gura ca la o cofofand, si cu dinsa obicinuesc si 
atingă pre femeile limbute cărora nu le tace nici-odată gura. 

Parca fiind o*pasére forte neastimpératä, care nu mai are nici- 
odată stare si alinare, ci tot-d'a-una alérgá in colo si "n cóce, strigă 
bate din côdä si să certă cu semenele sale, era natural ca să dea 
nascere la o asemenea locutiune, pe care o intilnim si la alte po- 
pére, precum la Francezii, cari dic : Jacasser comme une pie 
borgne. 

LEGENDĂ 
I 


Dice că, însurându-se Impératul păserilor, a poftit pre tóte paserile la os- 
păţ!), si pre tóte le-a cinstit, le-a ospétat și le-a omenit cum se cade. Fie-care 
a fost iudestulitä şi mulțumită. 

Sarca iusa, tot sariá din blid în blid și tot strigă: Tire si miel Tiro gi mie! 

Atunci bucătariul, care se află în bucătărie și nu-și putea da rind cu pregă- 
tirea bucatelor, măniindu-se dinsa, că nu-i dă pace, ci tot cere să-i dea și el 
de mâncare, apucă o lingură și aruncänd’o după dinsa o lovi drept în spate. 

Cât de avână va fi fost lovitura aceea, nu pot spune, dar destul atâta că, ga- 
vanul lingurei remase pentru tot-deauna întipărit în spatele Sarceï, iar códa 
lingureï s'a prefăcut în códa Sarcel, pentru că pănă atunci, Sarcele erati fără 
côdæ 

Sarea începi a sări in colo şi "n cóce, a strigă gi a se clátinà, că doară-i pică 
lingura prefacutá in códá. Dar’ in zadar! nici până in diua de astä-gf nu La 
mai picat còda, de și bate ne "ncetat dintr’insa.— Gr. CRACIUNAS, ținutul Lá- 
pușului, Bucovina.. 


H 


A fost odată un om la nunta unor tineri împărați din dilele vechi. 

Cum și-a petrecut el la nunta aceea si ce a maï făcut nu vé pot spune. Atâta 
numai ca șa intors a-casă c'o lingură de cutitor ce se vede că a cäpätat’o in 
dar de la socril cet mari. Iară după ce a sosit a-casá s'a pus la masă și a ince- 
put a mâncă nisce zamă ferbinte. 

Età că, tocmai pe când sorbiă el mat bine gi mai cu gust, vine la dînsul o- 
Tarcä și începe si ea a cere de mâncare. 


1) Ospet-nunta. 
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Dar’ omul, năcăjit fiind de la nuntă, unde pre semne nu prea avuse timp să 
mănânce mult, se mâniă forte si asvirli cu lingura cea de cufitor după Tarcä, 
care pe atunci nu aveă códá. Lingura se împlântă cu gavanul în spatele Tarcet 
ară coda linguret atirnă înapoi. Si fiind cá zama aceea eră din nisce carne 
grasă de gie, sburánd Tarea se slei săul, și a rămas lingura acolo. De atunci 
are Tarca coda lungă și pestriță, pentru cá unde a apucat odată a se slei sëul, 
pe códa lingurei, alb a rămas, far” unde nu, negru a rémas.—P. URSUL, com. 
Dorna, Bucovina. 


* A 
2547 Furá ouéle de sub tarca. 


K. PETRESCU, Curtea-de-Arges J. 
Arger.—10n ALLUI SBIERA, Dov., 262. 
Vedi Cloşca, Coțofana. 


Adică e deștept, priceput, şiret. 


E 
2548 Tacà-ti (arca. 


Vedt Gaifa. 
Adică: taca-ti gura. 


L. BĂNESCU, prof. J. Ron an. 


TAR 


* 
2549 Tarlu (Gumarlu) sapa loclu si tut pi nas l'aruca. 1) 


D. A. MiLESCU, Gop st, Macedonia. 
D. DAN, Nevesca, Macedonia.— XE- 
NOFONTE CAPSALE, Pirlepes Mace- 
donia. 


Se dice despre acel care se lovesce singur. 


T Á ÜN 
Veq! Deget 
2550 Fuge ca taunul cu paul. 
L CREANGÂ, Pov., p. 306. 
Adică fórte repede. 


TAUR 


Veg! Di, Tințar. 
2554 Fie 'n zarpale de aur 
Nu este de cát un taur. 


A. PANN, III, p. 39. 


3) Taurul (Măgarul) sapă locul şi tot pe dinsu l’aruncä. 
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Fie "n zabale de aur 
Nu este de cât un taur. 1) 


HiNTESCU, p. 210. 
Vegi Mágar, Maimuţă. up 


Se dice pentru cei prostí cari in ori ce stare tot proşti rămân. 


Le frein doré ne rend pas le cheval meilleur. 


TÎFN À 


25545 Cu tifna la nas. 


Ionp. GonEscu, Mss. IL, p. 31. — 
P. IsPrnESCU, Rev. Ist., II, 162, 


*A . 
Cu fifna, în nas. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, inv. c 
Stiubenii, J. Dorohoi.. 


Nu umblă cu fifna în nas. 
A. Pann, III, p. 16.—HrNTESCU, 186;- 
Sé dice pentru cel ce lesne së mânie (GoLescu). 


Se numesce tifnä o bubá care se face la rădăcina câdei la 
găini, 


TÎNCU-PAMÎNTULUÏ 


a Vedi! Cdfelu-Pámintului. 
2552 Umblă când dórme tincu-pámintului. 
I. BĂNESCU profesor J, Roman. 
Adică în taina nopleï, când nici o suflare nu se mişcă. 


2553 A asculta tincul-pämintului. 


B. P. Hişoeă, Etym. Mag., p. 1809. 
Vegi Cáfelu-Pámintulut. 


Adică a dormi adànc, a dormi dus si chïar a fi mort. 

Se scie cá tincul, ca şi ursul, dórme tótá iérna fără a se deş- 
teptă, de unde si frantuzesce se dice: Dormir comme une mar-- 
motte, dar locutiunea Românâscă e mai metaforicá. —B. P. Hagp£O. 


1) Aci, ca şi alurea, Hintescu inlocuesce cuvintele pe car! nu le înţelege prin- 
altele nepotrivite. 
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TÍNTAR 


2554 Tintarul, cât dé mic, c'o mugcáturá mica si pé leii 
îl biruiesce. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL, p. 95. 
Adică omul cât de mic pote răsplăti, supără st pă cel mai mare 
(GoLescu). 


25545 Si tintarul este mic, dar réü pé taur l'a rănit, când 
in nas l'a sărutat. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, p. 100. 
Së dice pentru cel mici, arătând că și el, cât de mici, rău pot 
-supără pé cei mart (GoLescu). 


* 
2555 Tintarul cu cántàri te sarută. 
lorn. GoLEscu, Mss. II, Asem. p. 223. 


Adică cel viclén, se dice mai cu sémä despre femel. 


2556 Pë tintar l'a făcut armasar. 
Ioro. GoLEscu, Mss. II, p. 59. 
Se dice când ne intrebuintam la slujbe cu Ament nepotriviţi, 
-cum cu un cismar la jimble, si cu un jingblar la cisme, şi cele- 
l-alte (GoLescv). 


-2557 Tintarul cu armäsarul. 
Ionn. GoLescu, Mss. lI, p. 95, 


Sé dice pentru cele nepotrivite (GoLescu). 


* 
2558 Face din tintar, armäsar. 
C. Neenuzzi, L p. 139 \ 250. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist., HI, 880. — 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeş, J. 
Argeș. —GALLIN-NĂDEIDE, Cart. Cit, 


Incornoreza jinjarul 
De fil face cât măgarul. 
A. PANN, I, p. 28.—HiNTEsCu, 187. 


Din finfari, armăsari. 
V. ALEXANDRI & Lasc. ROSETTI, Mss. 


De multe ori din finjar, 


Lumea face armăsar. 
OnoBEscu-SLavici, Cart. Cit. 
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* A a A ` 
Face din tintar, harmăsar. 


M. LuPESCU, inv. c. Brosceni, J. 
Suciava. 


e D D 
Gura rea şi un bivol 
Dintr'un tintar ifi face! 
T. SPERANTIA, Il, p. 215. 


Mincinosul incornorézà fintarul 


Si "| măresce cât măgarul. 


HiNTESCU, p. 106. 
Vegi Cul, Purice. 


Se dice despre cei mincinosi. 


Fav d'una pulce un cavallo 1) 
Prov. Ital. 


2559 Tintarul se face armásar. 
D. CANTEMIR, Ist. Terogl., p. 51. 


Din tinjar se face armásar. 
S. MiBÁILESCU, Sezátórea, I, p. 219. 
Se apropie de intelesul dat la numérul 2558, cu deosebire ca se 
intelege o exàgeratie iar nu o mincíuná. Se dice mai cu sémá cánd 
o mică causá are urmări insemnate. 


«Din pricinele mică, mari gâlcevi să scornese, gi finfarul se face armă- 
sar.» — Dim. CANTEMIR. 


Intr'un mod invers se dice : 
«Cu acest mestesug pe armăsar îl intórse in finfar.» — Dm. CANTEMIR. 


2560 Ca cel ce strecâra tintarul şi înghite cămila. 
Ionp. GoLescu, Mss. IL p. 25. 


* 
Strecura ţinţarul s'inghite armásarul. 


HiNTEscU, p. 187. — L BĂNESCU, 
prof. J. Roman. 


Strécurafi tinjarul si inghififi cà mala. 
Lavrin X Maxim. I, pagina 353, 
II, 1292. 


Strécurà finjarul, înghite armăsarul. 
G. MUNTEANU, p. 151. 


Adică cei ce lasă cele mari si cercetézá cele mici și dă nimic 
(GoLescu). 

Sati mal exact: a se păzi de mici greşeli si a faptui altele mat 
mari, căci precum dice Hristos fariseilor: fățarnici : 


3) A face dintr'un purice un cal. 
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Vai vouă, călăuze ôrbe, care strecurafi băutura vostră te- 
méndu-vé de a înghiţi o musculiţă, şi inghifi-fi cămila. — 
Sr. Martelu, XXIII, p. 25. 

Italienii dic: Serupoleggiare sul galateo e peccare contra il 
decalogo. *) 


* 
2561 A fi ca un tintar. 


Dm ZANNE, J. ron, 


+ 
Gras ca un fintar. 
Adică slab la trup. 


TIPAR 
Vegi Vierme. 
TÎRLĂ 
Vedi Sănătate. 
Ti T XÁ 


25615 A secat tita capre. 
V. ALEXANDRI, Teatru, I, p. 138. 


Am perdut folóse de care ne bucuram. 


TRÁNTOR 
+ Vedi Copac. 
2562 A trántorilor urlete, a albinelor sunete astupá. 


DIM. CANTEMIR, Ist. lerogl., pag 
164. — I. BAuzscu, prof. J. Roman 


CH leneși şi buni de nimicá fac mal multă larmá în lume de cât 
cei cari muncesc şi produc. 


2563 'Prântorul d'a gata mănâncă. 

Ionp. GoLEscu, Mes, II, p, 71. 
* m 2 ` , 
Mănâncă ca, trántorul d'a, gata. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 
Vedi Albind. 
Së dice pentru cei ce fară nici o muncă vor să mănânce d'a gata 
(Gorsscu). 


2564 Vei să aibi miere indestulá şi bună? curăță mai 
intám stupul dă trântorii ce mănâncă mierea d'a 
gata si în zadar. 

Ionp. GOLESCU, Mss. Il, p. 102. 


1) A fi scrupulos în privinţa galeteuluf (un tractat asupra modului de a se purtà 
în lume) si a păcătui în contra Decalogulul. 
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Adica dă cei ce nu muncesc şi ei mai mult sé folosesc, ca să 
dobândesci rod bun şi spornic dë la slujbaşi (Gorzscu). 


* 
2565 A trái ca un trántor. 
B. P. HignÉG, Etym. Magn., pag. 
745. 


Se dice de omul lenes care se folosesce de munca altora. 


TURMÁ 


SA Vedi Păstor. 
2566 Pe unde sunt turme blând: 
Sunt si lupi mereu flămând. 
V. ALEXANDRI, Poes. pop., pag. 


&41— À. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, 
J. Argeș. 


Unde sunt bogați sunt şi duşmani cari rivnesc la averile lor. 


A 
2567 De a1 turme man de oi 


A si turme de nevoi. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 41. 


Bogatul are multe griji. 


Qui terre a guerre a. 
Prov. Franc. 


Poca hazienda, poco cuydado. $) 
Prov. Span. 


Much coin, much care. 2) 
Prov. Engl. 


Kühe machen Mühe. 2 


Prov. Germ. 


2568 O turma fara câm. 
Toro. GoLescu. Mss. IL p. 41. 


Adica un norod ce n'are cine să '| ocrotéscá (GoLescu). 


* 
2569 0 turma si un pastor. 
Dim. 'ȚicHINDEAL, Fab., p. 114. 


Arata unirea tutulor sub o singură stapânire. 


1) Putiná avere, puţină grijă. 
3) Multi bani, multe griji. 
3) Vacile fac (aduc) griji. 


43 
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TURTURICĂ 
Vaq! Cap. XVII 
ULEÏU 
Vegi Miere 
UNGHIE 


Veq! Leu, Cap. IV. 
2570 I-a taiat dé unghigórá. 
Ionp. Gorrscu, Mss. IL p. 6. 


Li taiu (eu) din unghigóre. 


A. PANN, Edit. 1889, pag. 113; II, 
101. — HiNTEscu, 196. 


À ^ tacă din unghisôre. 


BanoNzi, p. 40. — G. MUNTEANU, 
72.— I. Ionescu, Cart. Cit., III, 191. 
— S. L GRosswANN, Dict. German, 
85 & 150. 


Le gasesce uneltiôre, 
Sa-1 taie din unghişore. 
A. PANN, III, p. 24.—HrNTEsCU, 196. 


Sá  retezi unghiele din când în când. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 178. 
Adică l'a intercat a nu mai merge unde adese-ori mergeà (Go- 
LESCU). 
A “i micsorà, a "i luă puterea, folósele sale, a'l infrinà. 
Francesul dice: Rogner les ongles à quelqu'un. 


URS 
Vegi Crau, Fata, Femeie. 
2571 Il tragi de urechi ca sa '] duci la miere, şi apoi it 
rupi códa si tot nu ' poţi departă de la stup. 
P. P. CARP, c. Tibaneso, J. Vasluiu. 
Se dice despre acel pe care '] duci cu silă la o tréba de care, mai 
în urmá, nu-l mai poţi depártà, precum şi despre omul căruia it 
dai ce-va și el cere mai mult. 
Vedi Monitorul oficial No. 183 din 1895, pag. 983. 
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LEGENDA 


Odatá egind Dumnegéü la plimbare si intilnind un urs l’a intrebat: Ursule 
«de când te-am făcut eü pé tine ai mâncat tu miere? Ursul i-a réspuns cá nu 
«și că nici mar vrea să mănânce, de şi nu o cunôsce. La răspunsul ursului 
Dumnegeu s'a supărat și a trimis pe S-tu Petre, să 1 Tea de urechi și să 71 
ducă să ’l bage cu nasul intr'un stup cu miere. S-tu Petru indeplinind porunca, 
l'a apucat pë urs de urechi spre a `l duce la miere. Ursul insă oprindu-se si 
trágéndu-se inapol mereü i s'au rupt urechile. De atunci Dumnedeü l'a blés- 
temat să fie tot cu urechile scurte, și aga a rămas până în diua de astä-di. 

S-tu Petrn ca să indeplinescă porunca dată de Dumnedeü l'a apucat in cele 
din urmă de gât, si ast-fel l'a tirit până la stupul cu miere unde l’a si virit 
eu botul. 

Ursul ne sciind până aci gustul mferet si, véjénd că e bună, s'a pus so mă- 
nânce tôtä, fără a mal lăsă și albinelor. Dumnedeul védénd acesta a poruncit 
din nou acum Sfântului Petre să-l gonéscá de la miere. Insă cu tote bătăile 
primite el tot nu se deslipeă de mierea cea dulce. Védénd Sfántu-Petru cá prin 
bătăl nu '1 póte depártà l'a apucat de códá să 71 tragă dë la miere și trăgend 
fără ca ursul să se dea înapoli s'a rupt còda gi de atunci ursul n'are códá, 
blestemat de Dumnegeu. — I. IlonGULESCU, inv. c. Baia-de-Aramă, J. Me- 
hedinji. 


2572 Nu desteptà pë urs când dérme. 


Jonp. GoLescu, Mss., II, p. 440. 
Vedi Lei. 
Adică nu supără pé cel cumplit, nu da pricină celui cumplit, 
celui réà (GoLescu). 
Ceea ce Latinul exprimă prin: Sopitos suscitare ignes 1) sai 
prin Temulentus dormiens non est excitandus.2) 


LEGENDĂ 


Unit báznesc cá ursu a fost fecior de popá, si că vrénd să speriie pe Maïca- 
Domnului, când treceà p'o punte, s'a pus în labe, si dinsa védéndu'l s'a cu- 
tremurat gi a scăpat vorbili astea : așa să rămâi, adică in patru piciôre, si că 
Watunci aga e.—Gn. JIPESCU, Opincar, 117. 


Aceeas legenda se aflà, sub o altá formá, in Etymologicum 
Magnum, pas. 386. 


* 
2573 Ursa nu s'aspare de çir. 3) 
D. DAN, Nevesca, Macedonia. — 
XENOFONTE CAPSALE, Pirlepe, Mace- 
donia.—META COSTANDIN, Moloviste, 
Macedonia. 


Nu ne speriăm de lucrul pe care suntem obicinuiti al vede. 


F 
2574 Ursa cu furnizi nu si satură. 5) 
D. A. MiLESsCU, Gopeşi, Macedonia. 
Adică cel lacom cu puţină mâncare. 


1) A atità un foc acoperit. 

2) Nu desteptà betivul care dórme. 
9 Ursu nu se sperie de ciur. 

*) Ursu cu furnici nu se saturá. 
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2575 Eta ursul fară côdä. 
Ionp. GoLEscu, Mss. IL, p. 6. 


Sé dice când cel cumplit ware nici un ajutor (GoLescu). 


# À : 
2576 Jóca ursul p'in vecini. 


lors. GoLEscp, Mss. D p. 28. — 
L. MăcuRĂ, prof. J. Prahova. 


Jocă ursu la cumétru, vedi să nu vie şi la nor.. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 151; III. 
122. — Hinyescu, 197. 


Jócá ursul la cumétrul, pote a jucà şi la tine. 
C. Nceruzzi, I, p. 250. 
*A 
Jócá ursu prin vecini 
O sa vie şi la noi. 


G. Des. TEODORESCU, Poes. pop., p 
134. — AL. Ononescv, DL, 158. 


^ Lé ` 
Adi j6cà ursu la vot, 
Måne va jucà la not. 
I. BANEscu, prof. J. Roman. 


Adi jocă ursul la casa ta şi mâne la a mea. 
S. I. GROSSMANN. Dict. Germ. p. 4. 


Sé dice pentru cele intimplatore, când le vedem pé la vecini, 
le aşteptăm să vie si pă la noi (GoLescu). 

Domnül Odobescu da acestei locutiuni un înțeles cu totul deo- 
sebit, şi cam neobicinuit, când dice: „Din nenorocire, tu nici gros 
nu esti, nici ochelari nu porti; prin urmare n'ai sa te sbirlesci, 
banuind că in vorbele mele jocă ursul prin vecini.» 

» Este credinta ca jocul ursului este norocos pentru casa si fa- 
milia in curtea careia jóca. Pe temeiul acestei credinţe, ursarul 
intra in fie-care curte, sigur fiind că nu va fi gonit. De aci pro— 
verbul. jâcă ursul prin vecini, o sa vie si la not.« — G. Dem. 
TEODORESCU. 


+ A 
2577 Când jóca ursul la vecin, sa 1 gatescı taritele. 


I. ISTRĂTESCU, înv. c. Cobia, J. 
Dimbovifa. 


Adica când sé intimplá ceva rëü vecinului, foc, bóla molipsi- 
sitóre şi c. l. suntem și noi în primejdie. 
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* A 
2578 Jócá bine, mos Martine, 
Să ‘fi daŭ miere de albine. 
AL. ODOBESCU, IIT, p. 236. 


+ 
Jócă bine, moş Martine, 
Să "ţi daŭ páne cu măsline. 


Cuvinte cu care se ïeaŭ in ris acei cari fac un lucru vrând ne- 
vrénd si maï mult de sila. 

À se vedé in Etymologicum Magnum p. 1149 —1150 origina 
numelui de Martin pe cari Românii il dau ursilor. 


* ^ , , "1 ` 
2579 Daa n'are ursul códá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 72; III, 99; 
I, 15.— D. P. Hăşoti, Etym. Magn., 
47 5 9651.— AL. Oposxsco, III, 49. 
— P. Ispirescu, Rev. Ist., IIT, 155. 
Gn. Jipgscv. Opincar, 109. — Preot 
C. BuNGETIANU, înv. c. Cosovéf, J. Me- 
hedinfr. — I, IORGULESCU, înv. c. 
Bana-de- Aramă, J. Mehedinpi.—M, 
à CANIAN, J. Iași. 
* A , 
De aceea n'are ursul códa. 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamostea, 
J. Doroha. 
% 2 , £f H ` 
Dog ware ursul códà si para cacian. 


AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 
19 Se dice despre cel lacom care cu nimic nu sé maí satura, si 
«care păgubesce din prea mare lăcomie. 
«Când vedem colo porcofu sirins din munculița nóstrá, ruşine n'e? Pat 
weji, hine, ala e ala | D'ara ware ursu códa, că ne indemnäm și ne 'mbuldim 


maï cu drag la mămăligă, la bucätica a mare, la tóte d'a gata, și la muncă, 
-hici !» — GR. Jipascu, Opincar, p. 109. 


ay y 


20 Se maï dice „unui om care își iea nasul la purtare, care să 
intinde prea mult».— I. IORGULESCU. 

Acéstá dicétóre se trage dintro snóvá poporală forte réspán- 
ditá, si cunoscuta sub o multime de variante cari tóte se pot re- 
duce la cele patru tipun urmatóre: 


SNÓVE 


I 
Era o iarnă grea si gerósá, Vulpea umblase tótá nóptra după hrană, dar nu 
putuse vina nimic. Despre diuá, egi la marginea drumului și începu să se gán- 
dësch ce este de Gent, De-odată ii veni un miros de pesce próspét. Uitându-se, 
ea ziiri o sanie cu bof. Bun! dise ea In sine, 6că'mi vine hrana pe neașteptate. 
Apoi se lungi in marginea drumului si se prefăcu cá este mórtă. 
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Incet, incet, sania cu pesce se apropie de dinsa. Téranul care mână boil, vě- 
dând vulpea lungită si cregénd că este mórtá, o apucă de un piclor si o aruncă 
in sanie d'asupra pescelui; apor plecă înainte pe lângă boi. Vulpea însă ca o- 
girétä ce era, incepu a da pescele jos din sanie, cu pielórele dindărăt, Si aga 
țăranul mână, și pescele cádeà. 

După ce hófa de vulpe dăduse mai tot pescele jos, sări binigor din sanie, îl 
adună repede, il duse la vizuină gi se puse pe inâncare. 

"Tocmai alunci veni la dinsa ursul. «Bună masă, cumétrá! Ti! da ce mai de 
pesce ai! Unde (at găsit? Dă-mi si mie, te rog, vr'o căţi-va chitici, de poftă 
«Ba maï puneţi pofta "n cuíu, cumetre. Dacă "ţi-e aga de poftă, du-te disérá 
Ja iaz și prinde cât iți place! «Da cum se prinde pescele, cumétra? Fórte 
uşor ; virä-fi códa in iaz cum mi-am virit-o și eu, si stă acolo neclintit pänä 
despre diuá. Atunci trage-o afară și vei scóte o mulțime de pesce; póte de tret 
ori cat am scos eu. 

Ursul, audind ast-fel, nu ma: státu la gânduri, ci plecă in fuga mare, toc- 
mai la iaz, și iși viri tólá coda in apă. 

In acea nópte era un ger de crapau pietrele şi lemnele. Apa din 1àz iughetä, 
întărindu-se ca ferul, si prinse códa ursului ca intr'un clesce. 

Sérmanul urs, nu mat putei de frig si de durere. Despre diuá voi sa jet tragă 
coda, ca să scótá pescele. Dar códa se ținea de tot. Atunci el începu a smuci 
mai tare. A smucit, a tot smucit, până când își rupse códa. Si așa bietul urs a 
rémas fárá códá. — V. HARAM, 


II 


Porcul a vrut intr'o di sá dea o masá mare la care a poftit tóte dobitócele, 
afara de Leu. Acesta 1nsá trimise vorba ca va veni și dinsul. Când audirá me- 
senil acestă veste neașteptată, toți se speriară, dar cumétra Vulpe à liniști in- 
vëtänd pre fie-care cum să se ascunda maï bine ceea ce și făcură. Cotosmanul,. 
care întârdiase, nu mai gasesce pe nimeni, se uită, cauta și eată că zaresce, 
mișcându-se sub nisce frun?i, ritul porcului. Creqend că e un górece sé repede 
să '1 apuce cu ghiarele. Porcul speriat „rohăesce. Atunci tóte dobitócele în- 
chipuindu-și că a sosit Leul, fug inspaimäntate în cotro văd cu ochit. Vulpea, 
aflându-se din întâmplare lângă Urs, care pe acele vremuri alergà ca ïepurile, 
se acafá cu dinţii de códa lui. Dar Ursul o luă la fugă aga de repede in cát 
Vulpea, ca să nu scape, strînse din dinţii ast-fel că de odată a rămas cu códa. 
ursului in gură. De atunci a rămas ursul fără códă. 


HI 


Când ziditorul cel sfint 
Făcu tóte pre pamint, 
Ursul, povestesc cei vechi 
C'avea códá şi urechi. 
Si ca un inielușel blând 

Pe lângă Eva aedënd, 
Adam într'o qi l'a dus, 

S'a mäncà miere l'a pus. 
Dar el ca unul ce-a fost 

Atunci un dobitoc prost, 
Lângă ea stind să uită 

Si nicy macar nu gustă. 
Adam acesta védénd, 

S'a dus la dinsul ridend, 
S'apucándu? de urechi, 

Precum povestesc cei vechi, 
Către miere l'a tirit, 

Si cu botul l'a virit, 
Până când din acel tras 
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Smuls de urechi a rămas. 
Apoi de dulesță dând 
Mâncă nebun imbucänd. 
Adam daca a vëqut 
Că mănâncă așa mult 
De códá Y'a apucat 
Si tiris Pa depărtat, 
Până când sirmanul urs 
Rémase de códá smuls. 
A. PANN, Fab., I, p. 15. 


À se vedé legenda de la numérul 9571. 


IV 
JUPÂN RĂNICĂ VULPOÍUL 

. Leonilá Impérat se supără forte si se întristă adinc de acestea ; 
deci nu voi "să mat dea credémént spuselor si apérárilor vütafulut Bursucel. 
Indată porni pe Banul Martin Ursul unul din cel mat de frunte boïert al cur- 
fii, pentru ca, cu voie fără voie, să "f aducă pe vinovatul Rănică. Acesta însă, 
ocolind primejdia, făcu bună priimire banului Ursul, și-i făgădui că va merge 
cu dinsul ; dar ma! nainte de plecare, îl pofti ca să "Y arate un loc unde el 
dicea că se pot găsi multe faguri de miere, de cele ce plac așa de mult urși- 
lor. Când ajunseră însă la un loc cunoscut de Ränicä, el dăte brânci Ursului, 
şi acesta căqù, biet, cu piciorul prins într'o cursă; iar Vulpoïul fugi p'aci ţi-e 
drumul; ridénd cu hohot și strigând mereu : 


Jóca bine, moș Martine, 
Să ’fi dau miere de albine, 


Abia scăpă sérmanul Urs din cursă ; lăsând în mânile sătenilor vecini, cari 
umblau sa ?] ucidă de bătăi, jumătate blana de pe dinsul și mai ales códá în- 
tregă. Vedi de acewa nic: nu mat are ursul códa | 

Ate OnoBEscu, UI, pag. 236. 

A se vedé în A. Pann, III, p. 54—62 o variantă a acestei snóve. 

In Etymologicum Magnum, p. 2651 precum şi in Anecdotele 
D-lui T. Speranta, DI, p. 105, Lupul în slujbă, s'a desvoltat 
acelaș subiect. 


2580 Ursul dă voie jóca? 
Ionp. GoLescu, Mss. 1I, p. 44. 


Ursul dé nevoie jocă. 
Ioro. GoLescu, Mss. I, Asem. 
pag. 52. 


Ursul nu jócà de voie ci de nevoie. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 29; II, 
5. — HiNTEscu, 197. — GaLLIN-Ni- 
DEJDE, Cart. Cit. 
+ A . 
Ursul nu jócà de bună, voie. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 117.—L G. 
VALENTINEANU, p. 42. — V. FORESCU, 
Folticent, J. Suciava. 
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+A T 
Ursul nu jóca de vow. 
EM. POPESCU, inv. c. Ciocanesci- 
Marginem, J. Ialomifa.—1. IONESCU, 
Cart. Cit., Il, 145. 


Arată siluirea cea mare (GoLescu). 


+ 
2581 Nu te jucă cu códa ursului. 


A. PANN, HI, p. 21.— HiNTESCU, 197, 
Veqt Drac. 


Să te feresci de lucrurile saü simtirile primejdióse cum sunt de 
pildă, ura, pizma, vrájmásia, s. c. l. 


2582 Ursul de lătratul câinilor nu se sperie (sparie). 
A. PANN, DL p. 151. — HiNTESCU, 
pag. 197, 
Vedi Cáne, Leu. 


Cel mare si puternic dispretuesce birfelile celor mici. 


2583 Ursul când ware de mâncare îs. musca din labe. 
A. PANN, HI, p. 17. — HINȚESCU, 
pag. 197. 
Se dice de acela care neputând strică altuia, îşi strica luisi. 
Românul crede că ursul se hrânesce sugêndu-si labele in tim- 
pul fernei când sta amortit în birlogul séu.— Vedi numărul 2589. 


2584 Vinde pielea ursului in tirg, si ursul in padure. 
A. PANN, II, p. 69.—HiNTESCU, 143. 


Vinde pielea ursului pe când, ursul jóca înca 
prin pădure. 
AL OpnoBrsSCU, III, p. 105. 


* 
Ursu * în pădure şi ^v vinde pelea în tîrg. 


+ 
A vinde pelea ursului din padure. 


M. CANIAN, J. las. 
Vedi Vulpe. 


Se dice despre cei cari [ăgaduesc şi dispun de un lucru care nu 
le stă în mâna, cari se lauda înainte de isbândă. 


2585 Nu vinde pelea ursului înainte de al ucide. 
BARONZI, p. 96. — HiNTESCU, 197. 


+ 
Nu trebue să vindi pelea ursului din padure. 
AL. DUMITRESCU, p. 136. 
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Vedi Vulpe. 

Acelaş înţeles ca la numărul 2584 sub o formă imperativä. Nu 
trebue să ne bucurăm prea de timpurii de un folos pe care nu Pam 
dobândit încă. 

Il ne faut par marchander la peau de l'ours devant que la 
beste soit prise et morte. — Commines, XVe Siècle. 

Origina acestui cuvint se află intr'o fabulă din Esop, care a fost 
imitată la Francesi de La Fontaine, Lib. V, fab. 20 si la not de 


Anton Pann. 
VÎNATORUL. 


Un vinätor in pädure 

Védénd pe urs máncánd mure 
Pușca la diusul întinse, 

Dar bine nu i se prinse. 
Așa fiicu judecată 

Ua să vie altă-dată, 
Fiind-că, cum trebuesce, 

Vădu unde lácuesce. 
Ast-fel gândind aci "1 lasa 

Si se duce trist u-casa. 
Deci într'o di s'intilnesce 

C'un cojocar ce cárpesce 
Si fără nici o "ndofalá. 

Sé apucá la tocmélá, 
Dicénd : Frate cojocare! 

Am o piele de vindare 
Bună de tot, ne stricată, 

Tocmaï prin sale ’mpuscatä. 
Cojocarul îl vorbesce ` 

Dará frate trebuesce 
De lup e, or de ce tréba? 

E de urs, réspunse "n grabă. 
Aici o al, or a-casä ? 

Ba, dise, in padurea désá, 
Cá-1 sciu vizuina bine, 

De vei poți merge cu mine. 
Ce ceri pe ea? este mare? 

It făcu iar întrebare, 
Este ca cea de berbece? 

Ba dise d'un stinjin trece. 
Ursul in pádure sade, 

Et sá tocmesc cum se cade. 
Dupá ce i-a dat arvuná, 

Si beà-aldamagu 'mpreuná 
Së’apucä vinätorul 

Vrend să "sí implinéscá dorul, 
Umple pușca, o gătesce, 

Cu gloufuri o ’ntepenesce. 
Când pe umeri s'o ardice 

Atunci cârpaciului dice : 
Ai frate acum cu mine, 

Să vedi cum ti-'1 culc de bine. 
Necăjit cu eréfš "n frunte 

Plécä către urs la munte, 
S'ajungánd pădurea désá, 
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Ursul unde vreà să 6să, 
Cojocarul îl opresce 

Si stând cu el sé ’nvoïesce, 
Că el aci să ascundă 

La vre-un copaciu în frunză, 
Si acolo să privéscá 

Pe urs când o să ’l lovéscá. 
Deci vinätorul gándesce, 

Gândesce së socotesce, 
Cum și unde sa ?1 lovéscá 

Pielea rău să nu "1 găurescă. 
Tocmai când își făceă planul 

Ecă și ursul duşmanul, 
Egea trosnind din pădure 

Si să ducea după mure. 
Puşcașul cum il zăresce 

Să spătmântă, inlemnesce, 
Stă și tremura de frică 

Peri ?n cap i sé ardicá 
Să dea fuga i-e rușine, 

Că cârpaciul vedeà bine. 
Slobodi pușca în grabă 

Dar nu făcu nici o trebă, 
Că nu cădu ursu ’ndatä 

Cu o pugcátura data. 
Sa mat umple vreme n'are 

Ursul veneà spre el tare, 
Ne-avénd altá ce face, 

Cade jos, ca un mort zace. 
Ursul dupa ce sosesce 

Peste dinsul së tiántesce 
Si sa pune de ascultă 

La urechía-t vreme multă 
Ca sa vada daca sufla. 

Jar el saracul se umilă. 
Lra mortea să ’I apuce, 

Ursul pănă a se duce. 
Si védendu-'l că nu mişcă, 

Nict nu !] mușcă, met nu-l pigcá, 
Ci să pune de "1 impute 

Si merge în pădure fute. 
Apoi pugcagul să scóla 

Galben, ca zăcut de bolă, 
Iar câvpaciul vine ?n „raba 

Si începe de "1 intvébá : 
Măi, nene! mă! fràtióre! 

Spune-mi drept, te jur pe sóre, 
Ursul ce vorba îţi spuse 

La urecha-ţi când se puse? 
lar pugcagul dise ` frate! 

Imi spuse lucruri ciudate. 
Cum ca de adt inainte, 

Tine, dise, bine minte. 
Și nicu un lucru nu vinde 

In maana pâna nu lue prinde, 
Nici beà cu tocmélä bună 

Aldămașul impreună, ` A. PANN, Fab.I,p.77—80. 
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Don't sell the bearskin, before you have killed the bear. À} 
Prov. Engl. 


Man muss die Haut des Büren nicht verkaufen, be- 
vor der Bär nicht gestochen ist. 2) 
Prov. Germ. 


Non si vende la pelle prima che s'ammazzi l'orso.9). 
Prov. Ital. 


2586 Ursii c'ursul ursáresc, 
In lanturí nu se lovesc. 
A. PANN, II, pag. 163.— HiNTESCU; 
197. 
Cei cari vietuesc impreună nu se asemăna în tot-d'a-una unul 
cu altul. 


* 
2587 Trage nadejde ca ursul de códá. 


I. Măaună, prof. J. Prahova.— I. 
ARBORE, J. Buzë. 
Vedi Nadejde, Prepelifá. 


Se dice pentru cei cari nadèjduesc lucruri peste putinţă. 


2588 Il trage ca ursul în braţe, până “i es ochii. 
HiNTESCU, p. 197. 


Se dice despre acei cari ne aratá o dragoste prefăcută. 


* 
2589 Is: linge labele ca ursul. 
I. BÁNEScU, prof. J. Roman. 


Adica n'are ce máncà. Vedí numérul 2583. 


2590 Ca ursul la prisacá. 
V. ALEXANDRI N LASCAR ROSETTI, 
Mss. 


Arata traíul cel bun si inbelsugat. 


* 
2591 A iubi pe....ca ursul pe lup. 


M. CANIAN, J. Iași. 


Adică de loc, 


3) A nu vinde plelea ursului, înainte ca ursul să fie omorit. 
2) Nu trebue să vindI pielea ursului, înainte ca ursul să fie străpuns. 
2) Nu se vinde pelea, înainte ca ursul să fie omorit. 
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* 
2592 À se uità ca la urs. 


Toţi se uită ca la urs. 
G. Dau. TEoponESCU, Poes. Pop., 318. 


Se uită la noi ca la urs. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 123. 


* 
Se fined, lumea după dinsul ca după urs. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 136. 


Adică cu mirare, ca la un lucru vrednic de vădut şi neobicinuit. 


2593 A scăpă, ca din ghiara ursului, cu părul vilvoiu. 
A. PANN, III, p.24. HiNygsco,170 
Adică cu anevoie si bătut mër. 


* 
2594 Când o vedea 
Ursul in doi craci 
Văcar după vaci. 
G. DEM. TEODORESCU, Poes. Pop.,384. 
Adică nici odata. 


$ 
2595 Când urşi cu cimpâie mânau ciredi de boi. 
Adică de demult. Locutiune din basme. 


* 
2596 De când se bátéu ursii in códa. 
P. IsPrnEscu, Leg., p. 1. 


Adică de demult. Locutiun! din basme. 


* 
2597 Ursul din pàdure. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 137. 
Se dice de omul care nu a védut, care nu cunósce nimica. 
«Ce este aceea, bani? întrebă el. Negustorul vedénd că are a face cu ursul 
din padure, ti deschise capul gi'l făcu să pricépä cum mer, lucrurile prin 
orage.» — P. ISPIRESCU. 


2598 A fi trait ca in birlogul ursului. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 74. 


A fi urs din birlorg. 
V. ALEXANDRI, Teat., DL, p. 369. 
Adică sălbatic, fără crescere. 


+ A 
2599 A fi urs. 
S. MIHĂILESCU, Sezatôre, II, p.47. — 
M. CANIAN, J. Tas. 
Vinjos, puternic. 
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* A 
2600 Urs plouat. 
Ex. POPESCU, înv. c. Ciocänescr- 
Marginent, J. Ialomiţa. 


Se dice de acel care stă umilit si plouat. 


VACA 


Vedi Cioban, Códá, Cract, a 
Dă, Lapte, Om, Vire, Zapadă. 


2601 Limba vacii este lungă 
Dar la códá-s1 tot n'ajungá. 
A. PANN, I, p. 14. 


Limba vacii este lungă, 
Dar la códa-si tot nu pote sajungă. 
HiNTESCU, p. 90. 
Vedi Bou. 
Se dice pentru cei cari nu pot coprinde cát vor. 


2602 Unul tine vaca şi altul o mulge. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 12. 


* -— 
Unii ţine vaca şi alţii îi mulgà Giele, 
HiNTESCU, p. 198. — A. PETRESCU, 
Curtea-de-Arges, J. Argeș. 
Vedi Capra, a Mulge. 


Adica unul sé strudesce si altul së folosesce (Goescuv). 


* 
2603 À fi vaca de muls. 
I. BăNEScu, prof. J. Roman. — I. 
CREANGĂ, Amintiri, p. 22.— M. CA— 
NIAN, J. lagi. 
Vedi Gasca. 


Se dice despre acei cari din slabiciune saü prostie să lasă a fi 
jefuitt de alţii. 


«Din cărţi ou legt multa infelepetune; si la dreptul vorbind, nu estt numat- 
agà o vacă de muls pentru fie-care.» — I. GREANGĂ. 


$ 
2604 Nu este prea bine vacii 
Ca vine tata îmi pare, 


Cu pielea eï în spinare. 
A. PANN, Ill, p. 441—142. — L 
BANESCU, prof. J. Roman. 
Vedi Alba, Bälaïa. 


Se intrebuintézá când luăm în ris pe unul care in loc de a 
spune curat un lucru, ocolesce cu vorba pe de departe. 
Vedi la cuvintul Alba anecdota care a dat nascere acestei diceri.— 
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2605 Tótà vaca vitelul igi linge. 
KànoLv Ács, p. 81. 
Fie care părinte iși Iubesce copilul. 


2606 Cine piste măsură mulge vaca si Aen sa, în loc dé 
lapte sânge scâte. 


. Ion». GoLescu, Mss. II, p. 81. 
Vedi Cloban, Qie. 


Se dice pentru cel ce piste măsură pé norod impovüresc cu daj- 
dit, arătând că, în loc de dobândă, paguba dobândesc, că pă toţi 
St pierd (GoLescu). 


2607 A cui e vaca e si vitelul. 


LATRIAN & Ma, I, p. 565. 
Vegi Iépă. 


A cul e nevésta e si copilul saŭ precum sună dreptul Roman : 
Is pater est quem nuptiz demonstrant. 


2608 I negra vaca ab lapte are. !) 
FR. MikLosicg. Rum. Unter., I, 33. 


Și vaca negra ab lapie are. 


STRANGFORD, Letters, 1878, p. 261 
in Etym. Magn., p. 108. 
Sá nu judecám dupá fata. 


2609 Vaca buna se vinde din staul. 


BARONZI, p. 61.—KAÀROLY Acs, 82. 


G. MUNTEANU, 151.— HiNTESCU, 198. 
Veg! Cal. 


Lucrul bun e de toti cunescut și nu are nevofe de a fi arătat si 
laudat. Se dice si despre fete indemnándu-le a pazi casa. 


F 
2610 A veni vacele slabe dupa cele grase. 


Adică pagubă dupa folos, ani răi dupa altii mai buni, prin alu- 
sie la visul Faraonului din Egipet pe care l'a talmacit Ioseph. 


2611 0 vaca rüôsà strica tâtă cirada. 
Jonn, GoLEscu, Mss. II, p. 8. 


* 
O vaca c....á (murdara) nrurdäresce ciréda 
tótá. 


1) Si négra vacă alb lapte are. 
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O vacă cufurità cufuresce tótà turma. 
LAURIAN & Max, IL p. 766. 


O vacă intinatü 
Necinslesce ciréda totii. 
ILiNTESCU, p. 198. 


Vaca cufurită mánjesce ciréda întrega. 
L. BÂNESCU, profesor, J. Roman. 


O vacă bajocurità într'o ciredă, feşteleşce pe 
tóte cele-l-alle. 


S. MiuXu escu, Sezátórea, I, p. 218, 
Vedl Ole, Vifica. 


Adică un om réü vatămă tótá továrágia (GoLescu). Coruptiunea 
si necinstea unuia se intinde asuprá tovarășilor sei. 


Ein räudig Schaf steckt die ganze Heerde an. 1) 
Prov. Germ. 


Una pecora marcia, ne guasta un branco. 2) 
Prov. Ital. 


Fa. 
2642 Si titôsa, 
Si läptôsa, 
Si de vreme a-casá. 
G. Dex. Teonorescu, Poesir Pop. 


À : 
Si frumósa 
Si laptosă, 
Si de vreme a-casa. 
G. Dex. Teonorescu, Poesir Pop. 
FA . : 
Și manósa, 
Și lăptosa, 
Și de vreme a-casă. 
Da Ec. Z., Bérlad, J. Tutova. 


Și frumósa, 
Si mánósa, 
Și de vreme a-casa. 


Vedi Gie. Da E. Sevasros, Pov., p. 176. 


Së dice despre o vaca buna şi o femeie harnică, şi în special de 
acel care caută lucru fará cusur. 


1) O oe rilésä umple tâtă turma. 
2) O dle întinată strica o turmă. 
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E 
2613 Vaca rea da cu piciorul cánd umple ciubéru. 
I. BXNESCU, prof. J. Roman. 


Vaca réstórna găleta după ce o umple cu lapte. 
A. PANN, IL, p.143.— HiNTESCU, 198. 


Vaca rea da cu piciorul când umple şitaru. 


* 
Umple cvubéru şi-i dă cu picioru. 


A. PETRESCU, Curte-de-Arges, J. 
Argeș. 


Se dice despre acel care “şi batjocoresce singur munca. 


The goat gies a gude milking, but she ca'as ower she 
cog wi! her feet. 3) 
Prov. Scof. 


Was hif 's, dass die Kuh viel Milch gibt, wenn sie 
den Kübel umstôsst ? 2) 


Prov. Germ. 


2614 Din vacile Golescului. 
IORD. GOLESCU, Mss. IL p. 88. 
Insemnéza solu bun (Gorzscv). 


* 
2615 Vaca incaltata. 


BA onzi, p. 42. 
Vedi B v, V ta. 


Adica femeie prósta. 


* 
2616 A remâne ca vaca la pórta noua. 


L BĂNESCU, prof. J. Roman. 
Veţi Bou, V gel. 


Adica uimit, zapacit. 


Er sieht 's an, wie die Kuh cin neu Scheuertor. 9) 
Prov. Germ. 


Hij kijkt erop als de koe op het nieuwe hek. 4) 
Prov. Oland. 


Y) Capra dă mult lapte, dar réstórná s tarul cu picerile. 

2) La ce folosesce ca v ca să aibă mult lap e, daca restórna sitarul. 
3) Se uită la acest lucru, cum sé uită vaca la pórtá nouă a grajdulul. 
+) Se uită la acest lucru, cum sé uită vaca la ce melu cel noi. 
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* 
2646?  Cacà-vacä. 


Se dice de omul prost, saü prea bun, eare se lasá a fi cálcat in 
piciére de tótá lumea. 


VERDARE 


Vedi Gheondie. 
2647 Verdarea cérca copaciul si mai slab unde gàsesce, 


acolo ciocănesce. 
A. PANN, II, p. 425. — S. FL. Ma- 
RIAN, Ornit, I, 79. 


Daca vrem să atingem tinta dorită trebue să pășim cu luare 
aminte, intrebuinlánd tote mijlocele necesare pentru a egi la un 
bun sfirsit. 


LEGENDÁ 


Sé dice ca Ciocánitórea î) d'intru început n’a fost pasere, ca acum, ci ea a 
fost o femee nusută, adică una de acelea, căreia if place să-și bage nasul iu tot 
locul, chiar și acolo unde nu-i ferbeà òla, gi pre fie-care să-l vorbéscá de răi 
gi să-l anine câte o codiţă. 

Intr'o di prindénd Dumnegeu tóte gângăniile de pe fața pămîntului, precum: 
vespi, gărgăuni, ţinţari, furnici, cari și altele o mulţime asemenea acestora, și 
legându-le bine inti?un sac, chiemă pre femeea cea năsută la sine și dându-t 
sacul % dise : 

— Ie sacul acesta si du-l de-l aruncă aga cum îl vedi în mare! Dar’ caută... 
nu cum-va să te pue păcatele, ca după ce vei egi de aice la largul tëü, să-l 
deslegi ca să vedi ce este într'însul, că apoi va fi vaï gi amar de capul téu l... 
atunci al să päfesci una ne mai păţită !... m'at înţeles ?... 

— Feréscä cerul ! răspunse năsuta luănd sacul în spate, unde a-și face eŭ 
una ca aceea să n'ascult porunca ta Dómne ! — Şi cum rosti ea cuvintele aces- 
tea egi din pomét afară, căci Dumnedeii când îl dete sacul, se află intr'un po- 
mét forte mare și frumos, impéuat cu tot felu de poini roditori şi flori miro- 
sitóre, 

Dar’ ţi ai aflat omul, care să-și fie cuvêntul l.. Nüsuta, cum egi din pomét 
afară, nu apucă a face vr'o cáte-va sute de pași când, cuprindénd'o un dor ne- 
spus ca să vadă ce duce în spate, nu se putu reţine de-a nu se opri in loc si a 
deslegă sacul. Insă nu apucă bine a-l deslegă și gângăniile, védéndu-se iară-și 
de-o-dată slobode, eșiră dintr'insul gi începură a se respándi în tote părțile, 
şi a se ascunde, unele prin crăpăturile gi pe sub scôrta copacilor, teră altele 
prin terbă şi pre sub țërînă, mai pe scurt care pre unde apucă mai de grabă. 

Näsuta, de spaimă si de frică ca să mo pedepséscá Dumnedeu pentru că nu 
Sa ţinut de cuvint, ci i-a călcat porunca, începi a alergă ca o scósá din minte 
în tote părţile după gângănii, voind să le prindă gi să le bage iarăși in sac. 

Dar’ cine eră în stare să prinda atâta amar de gângante, câtă virise Dumne- 
det în sacul acela ?... şi cine, mă rog, puteà să scie in cotro aü apucat și s'aü 
ascuns acestea ?.. Prinse ea ce prinse, nu-i vorbă, dar” pre tote să le prindă 
i-a fost peste putinţa, căci gângăniile nu eraü așa de proste ca să stee locului! 

Dumuegeü, védénd că femeea, cárefa i-a dat sacul cu gângăniile ca să "1 
ducă si să-l arunce în mare, nu l'a ascultat, sa măniat pe dinsa și, spre pe- 
dépsa, a prefácut'o intr'o Ciocanitóre, dicéndu-ÿ că, până nu va prinde pre 


1) Ciocänitére — Verdare, Gheonóle. 
44 
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tote gângăniile, câte le-a slobodit din sac, până atunci nici să nu mai tragă nă- 
dejde că se va pute preface Yarast în femee, cum a fost de la început. 

Iară ciocul ei cel lung şi ascuţit, cu care prinde ea gângăniile, e nasul ei de 
odiniórá, căci ca femee avea un nas lung, care și-l băga în tot locul, și nemică 
nu rămânea necäntat, nevédut şi nevorbit de dinsa, precum şi de-atunci în cóce, 
de când e pasere, nu rămâne nici un pomigor, mai ales de cei bortoși si putre- 
găloși, ca să nu fie cercetat de dinsa, căutând gângăniile ce le-a scăpat o dată 
din sac şi nu le mai pôte găti de prins nici până în diua de astä-qi. — OREST 
Lu3AN, Bucovina, în Ornitologia. 

O legenda analóga se află la Romani; a se vede Virgiliu, 
Aeneida VII, pag. 189 si Ovidiu, Metamorfosele, VI, pag. 320. 


Picus in Ausoniis, proles Saturnia, Seris 
Rex fuit... 


VIERME 


Vegi Lemn, Temere. 
2648 Viermele de bucate se lasá pé graunte. 


loro. GoLEscu, Mss. II, p. 19. 
Adică intristarea pé inima (GoLEscu). 


* 
2619 Viermii te mánánca de vii. 


A. PANN, Ed. 4889, pag. 158; BI, 
128. 
Ka D D 
A máncá, vermi pe . . . pe scándura patulut. 
M. CANIAN, J. Tas. 
Se dice celui lenes. 


2620 Ca viermele in gunoiu petrece. 
lone. GOLESCU, Mss. ll, Asem. 


pag. 120. 
Cu viermele în gunow. 


D. ȚicuINDEAL, p. 358. 
A dick bine. | 


* 
2621 Ca viermele in hrén. 


Sé învaţă ca viermele în hrén. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 155; III, 
125.— HiNTEscu, 120. 


Traiesce ca, viermele în rădăcina hrénului. 
C. NeGnuzzi, I, p. 250. 
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...Gine e deprins ca vermele în hrén 
Gren shimbă locu lui........ 
A. Donici, I, p. 45. 


+ À : 
Deprins ca viermele în rădăcina hrénului. 


L. BiwEscu, prof. J. Roman. — 
L MăaoRnă, prof. J. Prahova. 


Trátesce ca viermele în hiréan. 
D. TicumNpraL, p. 358. 
S'a invétat a trái în lipsă si in sàršcie. 
«Iubitórea de patimi si stricata inimă, află ei îndestulare în dulcejile cele 
“trupesci, ca viai mele în gunoru sau în hirén.» — DIM. TICHINDEAL. 


«Cică hrénul are la rădacină un verme care îl râde, eŭ am pe un răzăs ly — 
V. ALEXANERI, Teatru, I, p. 252. 


2622 Vierme sé gásesce si 'n mormint de pétrá. 
Ion». GorEscu, Mss. II, p. 14. 
Adică necaz si la cel mai tare (Gorzscu). 


* 
2623 Arunca perri sa-acaf1 uheli. 5) 


D. A. MmEscu, Ochrida, Mace- 
donia. 


Dš pulin ca sa capete mal mult. 


2624 Vermul agel miclu pescul mare-acatá. 2) 


ANDREIU AL BAGAvO, Cart. Áleg., 
pag. 99. 


Acelas inteles ca la numë:ul 2623. 


Il faut perdre un verron pour pescher un saulmon 
Recueil de GRUTHER. 


E 
2625 A ave un verme la inimă. 


Ce verme te róde lu inimă. 


P. Ispirescu, Leg. 393; Snôve, 


pag. 54. 
Veq! Tema. 


Adică o grija, o supărare, o remuscare. 


Ein Jeder hat seinen. Wurm. 3) 
Prov. Germ. 


1) Aruncă viermi sa prindi tipari. 
2) Viermele mic prinde pescele mare. 
3) Fie-care are viermele sei 


dacoromanica.ro 


692 PROVERBELE ROMÁNILOR 


$ 
2626 A avé vermi neadormiți. 
BARONZI, pag. 47 & 70. 
A nu și află locul, a fi neastimpărat. 


VÍESPE 
Vegi Albind. 
2627 Viespea după ce miere nu face, apoi si impunge. 
Jon». GoLescu, Mss. Il, p. 14. 


Viespea miere după ce nu face, 
Sare şi te 'mpunge cu ace. 
A. PANN, IL p. 119.— FHirvTESCU, 200. 


Sé dice pentru cei ce după ce nici un folos aduc apol st vatémá 
(GoLescu). 


* 
2628 A fi ca o viespe. 


Adică réutacíósa 
„Stăpâna acestei slujnice era vespea care a înălbit pe dracu.« — 
Conv. Liter. X, 113. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


2629 A intepà ca vespea. 
I. CREANGĂ, Amint. p. 136. 
A intepà cu vorba, a fi răi de gură. 


VINE 
Veil Códa. 


VITĂ 
Vedt Bethe, Cal, Ochiu,. 
Om, Stapân. 


2630 Vitelor cari treerá nu li se legă gura. 
HiNTEscU, pag. 208. 
Veţi Bou, Dobitoc. LR: 


Acel care muncesce, slugă sai lucrător, trebue să se foloséscä. 
şi dinsul de ródele muncii sale. 


* 
2634 Numai cu vitele se scóte sărăcia din casă. 


P. IspIRESCU, Leg., p. 205.—I. BK— 
NESCU, prof. J. Roman. 


Arata folósele pe care le trage Románul de la vitele sale. 
Vedi Basmele lui Ispirescu, pag. 205. 
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* 
2632 Vită incàltatà. 
Da E. B. MAWR, p. 16. — Gn. Jr- 
PESCH, Opincar, 63. 


Lózà *mbăerată, 
Vità íncálfatà. 
A. PANN, I, p. 102.—HiNTESCU, 91. 
Vedi Vacä, 
Adicä om prost. 


VITEL 
Vedi Boš, Cogar, Lapte, 
Lup, Vacă. 


ra. EE 
2633 A intrat vitel şi a esit de nu " încap córnele pe uşă. 
Ex. Popescu, inv. c Ciocänesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. 
Vegi Bod. 


Se dice despre cel care, fiind la scólá sau la meserie, n'a învăţat 
nimic. 


2634 “Eu o mân după viței, 
Ea ’m1 aduce clopoței. 


S. FL. Manian, Nuntă, p. 9. 
Vedt Surcé. bi 


Se dice despre cei proști precum si acelor carï nu urmeză după 
«um le poruncim. 


* 
2635 A trăi ca vitelul la oraş. 


Nevorea îl face să trăvescă ca vifelul la oraş. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 58;III, 82.— 
HiNTEsCU, 123. 


Ca viței la oraş petrece. 


lord. Gocescu, Mss. II, Asem., 
pag. 120. 
Adică forte rëü. 


* 
3636 Vitelul după baligá se cunósce ce nem o să ésá. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș J. 
Argeş. 
Vițelul după baligă se cunósce ce boii o să facă. 


A. PANN, Edit. 1889, pag. 25; I, 
85.— HiNTEscu, 203. 


Omul se vede, de mic copil, ce o sé fie mai tárdiü; se dice mat 
*cu sémá cu un înțeles defavorabil si despre cei proşti. 
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2637 Vai de vitelul care impunge vaca. 4) 
À. PANN, II, p. 55. 


Vai de vifelul care împunge pe mumă-sa. 
HiNTESCU, p. 203. 
Vai de cel care lovesce pe părinții sati pe mai marit lui. 


2638 Vitel tinér si pesce bëtrán. 
Jonn, Gorzscu, Mss. IL p. 20. 
Vedl Carne. 


Arată carnea cea maï bună, si spre glumă fata tinără şi muïere- 
bătrână (GoLescu). 


2639 Vitelul uic1 nu l'a taiat şi musterii (musteriü) pen- 
tru piele au (a) venit. 
A. PANN, II, p. 68.— HiwTEscu, 203. 


Se dice de cei norocoşi in afaceri, si in deobste de negustori. 


* 
2640 A rămâne ca vitelul la pórta nouă. 


* 
A rage ca vifelul la pórta noua. 


A. PETRESCU, Curtea-de- Argeş Je. 
Argeş. 


Se sparie ca vifelul la porta noua. 
LAURIAN Ç MAXIM, I, p. 1224. 


* 
Ca vifelul la porla noua. 


M. Canin, J. Jan. 
VedI Bou, Vaca. 


Adică uimit, zapăcit, ca cel care nu mai scie unde se află. 


Ár glotzt "n où, wi's Kälb a neu ‘s Kalb. 2) 
Prov. Germ. Mittelfranken. 


* A 
2641 A fi ca lins de viței. 
I. CREANGĂ, Pot. p. 284. 


Se dice, in bataie de joc, de acei cari sunt prea gátiti. 
«Impopotatä si netezită pe cap de par co linsese vifeit.» —I. CREANGĂ. 
# A : " ; n 
2642 A ave burtá de vitel sárac. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. o. 
Știubeniă, J. Dorohoa. 


Se dice despre cel ce să satură anevoie. 


7) Pe mumä-81.— A. Pann. 
3) Se ultă la acest lucru ca vitelul la pórta nouă, 
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Ahextpuévwy péppebat xotÀtav. 
Prov. Eln. 


Gallorum incusare ventrem. 
Prov. Lat. 


VITICÀ 


*# A 
2643 O viticá cufuritá, murdäresce giréda intrégä.{) 


V. ForesCu, Folticeni, J. Suciavă. 
Vegi Ote, Vacă. 


Corupţia şi necinstea unuia se întinde asupra tovarăşilor săi. 


VRABIE 
Vedi Cwrà, Flamánd, 
* Lapte, Septămâna. 
2644 Vrabia tot puiu. 
Jonn, GoLescu, Mss. IL, pag. 21; 
Asem. 127. 
Vrabra e tot-deauna puiu. 
A. PANN, II, p. 154.—8S. Fr. Ma- 
RIAN, Ornit., I, p. 408. 
Și vrabia puiu ! 
BARONZI, p. 55. 


Vrabin puiu, şi ea more de bătrână. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 178. — Hin- 
TEscu, 207.— S. FL. MARIAN, Ornit. 
L, p. 408. 
* v - , ` A 
Vrabia e tot-deauna puiu si more de bëtb án. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeș, J. 
Argeș. 
Vrabia e puiu, 
(Dar) dracul scie de când îi! 


I. Bănescu, prof. J. Roman.—S. 
Fr. MARIAN, Ornit., I, p. 406 & 408. 


Vrabia e tot puiu dar numai dracul o scie de 
cánd-i. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 148. 


1) Girédá Cirédä. 
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Vedi Pasere. 
Adică cei mărunți sé arata pururea tineri (GoLescu). 
Se dice in genere despre cei cari se arată a fi mai tineri de cát 
sunt în adevăr. 
A. Pann dice: 


Om betrân şi cu minte de copil, 
Vrabia e tot-deauna puiu. 


dând proverbul un inteles deosebit care tintesce mintea Yar nu 
trupul omului, ca şi Francesul când dice: 


L'enfant de cent ans 
Qui a perdu son temps. 
Bop, Prov. XVIe Siicle. 


Intelesul intrebuintat de Anton Pann nu se mai da astá-dí a- 
cestui proverb. 


LEGENDÁ 
I 


De mult, de mult, cine scic când va fi fost si aceea, a résarit in mijlocul 
unei paduri un stejerel, carele începi a cresce pe ’ncetisorul si a privi cu 
dragoste la ceia-]-alft stejer de tótá mâna, caril se aflaă în jurul său. 

EG însă cá, nu mult dupa ce a resărit stejérelul acesta, vine o Vrabie și se 
pune pe dinsul, macar cá aveà unde se pune si ?n alt loc, c ic! pădurea eră des- 
tul de mare. 

Stejerul, védénd acésta obrazni “ie din partea Vrabiel, se maniă foc pe dinsa 
şi-l dice : 

— Mët, Vrabie! nu vedt tu cá eu abia acuma de vr'o cáte-va dile am resärit, 
nu vedi cât sunt de tinér și de slab, maY avut tu nicăiri in alt loc unde te pune, 
numa: de cât pe mine? Nu e destulă pidure in prejurul mei; Ian du-te de 
aicea și pune-te pe alt copac u, cact dórá pădurea e destul de mare si de largă 
aï unde șede cât iff v plăcel 

Vrabia, simțindu-se forte atinsă prin cuvintele acestea ale stejerului, res- 
punse dicend : 

— Etă ca mé duc, cum diel tu, dar’ votu veu la tine cand vel fi pe patul 
mof și atunce v : trebui sa-mi daï san a p it u tote cuvintele tale de astá-gt- 

— Bine! Line ! respunse st gerul, du-te și mat de „raba să nu vif, de cát nu- 
mal atunci, când von fi eu pe patul morții, precum al dis ! 

Vrabia a «burat gi s'a dus. Dar? mult a trebuit ea să aștepte până la mórtea 
stejerului, caci fic-care stejer trá sce nouă sute de ani, si anume . trei sute de 
ani cresce ne 'ntrerup!, trei sute de ant stă locului gi se odihnesce, fará de la 
sése sute de am înainte, prin trei sute incepe a dă înapoi, a-i putredi i inima de 
la radácina, a se gaur1 prin nuntru, a se usca aga ca, când Ange de noué 
sute de aní se risipesce cu totul. 

Si Vrablea nóstrá a trebuit să aștepte páni ce stejerul, pe care sa pus ea, 
când acesta a fost tinér, a ajuns de nouă sute de ani. 

Când a ajuns acuma stejerul de nouă sute de ani s'a dus Vrabia la dinsul şi 
i-a dis: 

— 'Ţi-aduci aminte când erat tinér și mam fost pus pe tine cum mia! bat- 
jocorit de géba, de gebutä ? Tu al cugetat atunci că, dacă te vel face mare, 
vel trái cât lumea gi ca tine nu va maï fi altul! Dar” éta că acuma te af risipit 
şi eŭ mă scald în colbul téu ! Tu, din mare ce al fost, te-ai făcut Iarăşi eu tot 
trăiesc si tot aga sunt, cum am fost şi atuncea ! 
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Aga a dis Vrablea și după ce s'a scăldat în cenușa stejarului, sbură si se cam 
duse în trăbă-și de unde a venit. 

De atunci apoi, de când s'a întîmplat acesta, Vrăbiile, dacă nici ómenil, nici 
májele și nici ulii nu le prind si le omôrä, tráese mai mult de cât ort și care 
altă pasere. trăesc cu sutele de ait, de unde apoi că vine dieala cca fórte res- 
pândită p'intre Români : 


Vrabra e puru 
Dar’ dracul scie de când ii! 


lacos Popovict, Bucovina, Orni- 
tologie. 


H 


Dice că Vrübiile dintru inceput erau cu mult niaf marl, de cum sunt acuma. 

De lu restiguirea Domnului nostru Isus Christos însă incóce trupul lor s'a 
făcut cu mult mai mic. 

Acésta a fost adică aga ca, pe când se aflà Domnul nostru Isus Christos res- 
tignit pe cruce și suferià cele mai mari și mai crâncene dureri, o mulțime de 
Vrábii venirä la dinsul gi sburând imprejurul lui, incepurá a ciripi si a strigă: 

— Liviu! Liviu ! adică : e viu! e viu! 

Atunci Isus, care se luptă cu mórtea, fiind cá nu-l lăsară sà móra in liuisce 
gi pace, ci-1 năcăjiră spunând că e viu, a suspiuat şi le-a blăstemat dicénd ca 
să se nutréseá numai din fărmaturile și gozurile ce le vor allå pe drumuri, și 
tot copilul sa le prindă cu la[ul. Iară când va trece unul sau altul pe drum, 
pe unde se vor află ele, sa le plesnâscă cu biciul, și ele indată să peră. 

Bléstemul acesta a lui Isus Christos s'a implinit, caci Vrăbiile pe loc sé fa- 
cură cu mult mai mici și mal neputincióse, de cum au fost mal nainte, și pă- 
räsind apoi pre Isus Christos sburară spre drumuri ca să-și caule nutre[ul. Si 
de atunci tu cóce apoi au devenit ele jucăria copiilor gi a călătorilor, pringén- 
du-le cel d'intaiu en lajuiile și jucându-se cu diuscle, iară igi din urmă ples- 
nindu-le cu sbicele si omorindu-le cu petricele. — O. Loun, Bucovina, Or- 
nitologie. 


E? 
2645 Vrabia malaiu viseza 


V. ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss.—Ar. Opoxsrscr, III, pag. 61.— 
P. IsPrnEsCU, Rev. Ist., IL, p. 159.— 
BARONZI, p. 55.— HINTESCU, p. 207.— 
BARBU CoNSTANTINESCU, Cart. Cit. IL, 
pag. 15, — V. ALEXANDRI, Teatru, Y, 
235; 1I, 366. 


Vrabia malaïu viséza si calicul comándare. 
C. NEGRUZA, I, p. 249. 


Flamändul codrii visézà şi vrabia mew. 


À. PANN, I, p. 129.—-P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. MI, 382. — S. Fr. MARIAN, 
Ornit., I, 412. — HiNTkScU, 60. — 
À. DE Cac, Dict. Etym., II, 649. 


Găina curaturá visézà şi vrabia metu. 
A. PANN, I, p. 135.—HiNTEsCu, 65. 
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A P | | 
Vrabia malaiu visézá şi culicul praznic. 


H. D. Exescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohot. 


Vrabia 1nádlaiu visézá şi calicul praznicul. 
Abecedar Ilustrat, p. 27. 


A 
Vrabia tot malaïu viséză. 


V. FonEsco, Folticem, J. Suciava, 
Vedi Ariciu, Găină, Pasăre. 


1? Fie-care doresce ceea ce nu are, ce-i place si scie cá îl pâte 
fi de vre un folos. 
20 Fie-care ceea ce-i este în gând despre aceea vorbesce. 


Asinus stramenta mavult, quam aurum. 1) 
Prov. Lat. 


Wenn das Ferkel träumt, so ist 's von Trebern.?) 
Prov. Germ. 


Teac nil. kypuurk ngeco cime. 3) 
Prov. Rutén. 


2646 Vrabia cu menu se prinde 
Si tot-deauna puiu se vinde. 


A. ANN, Edit., 1889, p. 173. 
Vedi Arten, 


Acelas inteles ca la numérul 2644. 


* 
2647 Vrabia ’n stuf. 


Vedi Prepelifà. 
Cuvint îndatinat se dicea celui in larba a carui se opresc fá- 
rämituri de mancare pe când stă la maa. 


L ARBORE, J. Buzéu. 


sN Ó V À 


Un boer mare a dat o masa la care a poftit o lumc intrégá. intre care se află: 
şi un Arhiereu. Pe când toți máncaü si se veseleau o sluga erediuciósa a gazdel 
dice stăpânului său: Vrabia m stuf! Bo rul iși netezegee barba, la augul ar 
cestor cuvinte, si îi dă înainte cu mâncarea. Ospeţii nepricepend vorba slugil 
Dag întrebat cam ec lucru fnsemnéza aceste cuvinte, fară înțeles pentru dinșil. 

Iubiţi prictini, răspunse boerul, de ure-ce nimica nu pote D mai urit de cât 
vederea fărămiturilor de pâne sau de mâncare, cari să póte întimpla să cadă 
prin barbă în vremea mesei, am poruncit acestei slugi ca să se uite neincetat 
la mine eu mare bágare de sémá, şi îndată ce-mí va vedea birbi feștelită să 
mé întimpine cu vorba pre care aff audito si care da mirat. Dot închipulam 
că aceste cuvinle vor trece n băgate in sémá ; văd însa că m'am înşelat în ag- 
teptările mele. 


1) Măgarul mal bine vre: p.ue, decât aur. 
2) Când purcelul viséza, este despre brahă. 
>) Puiul flămând melu visezi. 
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Toţi mesenit lăudară iscusinja boerului, și Arhiereul mat mult de cât toți, 
Intr'un târgiii egind de la gazdă, şi ducându-se a-casă, Sfinjia sa, se duse la plim- 
bátóre, si aducându-și aminte de cele intimplate la masa boerulut le povesti 
slugef care se afla cu dinsa, porincindu'f ca de aci înainte, să "1 spue : vrabia 
"n stuf, când va zări fărămiluri de mâncare prin barba sa. 

Puțin după acâsta dând și Arhiereul o masă mare, vede sluga că stăpânul 
el și-a murdărit barba cu mâncare, dar fiind cam próstá din fire și neaducén- 
du-și bine aminte ce cuvintele trebută să spue, dise Arhiereulut în augul tu- 
tulor : vorba de la plimbátóre, in barba Sfinţiei tale. 


A 
2648 Dacá s'ar teme omu de vrábii, n'ar mai samanà ma- 
laiu méruntel. 
G. MinXiLESCU, Șezătdrea, I, p.219. 


Cui e frica de vrăbii sa nu semene málaiü. 
AL. DUMITRESCU, p. 118. 


*#A | š A 
Cine se teme de vrăbii nu sémënà malait. 


I. BĂNESCU, prof. J. Roman. 


*A : : . 
Cine să teme de vräbii nu sémënà mel. 


Da Z. J. c. Fedesti, J. Tutova. 


Cine së temi de păsări, nu saménà malaiü. 


Bertoldo. ap. GASTER. Lit. pop., pe- 
214; Chrest., II, 121. 


*A e : : 
De frica vrăbiilor nu saménà malaiá. 


V. Fonzscu, Folticeni, J. Suciava. 
Veg! Bruma, Vie. 


Cine se tot te teme nimica nu face, căci precum dice o altă di- 
cere: unde este marfa trebue să fie şi pagubă. 


Il ne faut pas laisser de semer pour crainte des 
pigeons. 
E Prov. Franc. 


Chi teme i osei, no semena megio. 1) 
Prov. Venit. 


Tgi ca temma ils paslers, vegn mai a semnar pa 
netscha. ?) 
Prov. Reto-Romans. 
Wer die Spatzen fürchtet, wird nie Hirse sáen. 3) 
Prov. Germ. 


1) Cine se teme de pasări, nu séméná mein, 
2) Cine se teme de paséri, nu vré să semene melt, 
3) Cul 1Y e frică de vräbil, nu sémënë mein, 
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2649 De cât dece vráhii pé gard mai hine una sin mâna. 
Jonn, GoLescu, Mss., II, p. 117. 


De cát o mie de vrübii pe gard ma, bine una 


în máná. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 145; III, 
117. — S. FL. MARIAN, Ornit., I, pa- 
gina 412. 


* 
Nu dă vrabia din mâna pentru cea de pe par. 


De cát o mie de vrăbia pé gard, ma bine una 


în frigare. 
P. Ispircscu, Rev. Ist., 101,156. — 
Hinyescu, 207. 


* 
Mai bine o vrabie în mână de cát o mie pe gard. 


ReINSBERQ-DURINGSFELD, I, pag. 
101. — Dr losepn HALLER, I, 347 
x 443. 


A. š A 
Nic. oduta să nu da vrabia din mâna, pe cióra 
din par. 


S. MIHĂILESCU, Sezatôrea, I, p. 219. 


* A e 
Nu dà vrabia din mána pe cióra din par. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeş, J. 
Argeş — H. D. ENESCU, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohon. 
* 


A 
Ma: bine vrabia în mâna, de cát cióra ^n par. 


Gn. Ionescu, înv. c. Mamornifa, 
J. Dorohow-——C. A. ZaMFIRESCU-DiA- 
CON, înv, c. Stubenit, J. Dorohot. 


Maa bine o vrabie în mâna de cát o córa 'n par. 
S.L GROSSMAN, Dict Germ. p.153. 


Adică maï bine putin gin mâna de cát mult cu nădejde (Go- 
LESCU). 

Ceea ce are omul e mai scump de cát multul ce vede aiurea. 
— N. Gau. Ionescu. 


Una avis in laqueo plus valet octo vagis. 1) 


Prov. Lat. 


1) O singură pasere în laţi mai mult face de cât opt päseri sl bode 
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Un moineau dans la main vaut mieux qu'une grue 


qui vole. 
Prov. Franc. 


D'e mej veghen trà in man, che sês in ari. 1) 
Prov. Milan. 


Mais val hum passaro na mão, que dous que văo 


voando. ?) 
Prov. Portug. 


Better a fowl in hand nor two flying. 3) 
Prov. Scot. 


Besser ein Vogel in der Hand 


Als zehn über Land. 4) 
Prov. Germ. 


* 
2649 A då vrabia din palmă. . 
M. CANIAN, J. Iaşi. 


Adica ceea-ce tinem cu siguranță. 


* 
2650 Se sfadesc vrábiile de la málaiul altora. 
Da Z. J. c. Fedegti, J. Tutova. 


Vrabiile se gálcevesc 
Pentru meiul omenesc. 


A. PANN, IH, p. 23. — HINȚESCU, 
207.—S. FL. MARIAN, Ornit., I, 413. 
Vedi Lup. 
Tintesce pre acel cari se certă pentru un lucru străin, 


2651 Vrabiile când s'aduná 
Pe garduri, si së sfădesc, 
Timpul saii vremea cea bună 


Că se va strică vestesc. 
A. PANN, Calendar 1848, p. 82. 


Vedi Pasăre. 
Dicala meteorologicá. 


2652 Vrabiile când sburâ 


Dece dam la o para. 
Ionp. GOLESCU, Mss. II, p. 21. 


Arată eftinätalea nóstrá la lucruri streine (GoLescu). 


1) E mal bine trei în mâna, de cât sése în aer. 

3) Mal mult valorézä o pusere în mâna, de cât două cari merg sburând. 
2) Mai b no o pasere în mână, de cât două cari sbâră. 

*) Mal bine o pasăre In mână, de cát dece pe câmp. 
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2653 Si lapte dá vrabie. 


Jonn, GoLEscU, Mss. II, p. 97. 
Vedi Bou, Cuc, Pasere. 


Se dice pentru cele ce cu anevoïe sé pot găsi (GoLescu). 


VULPE 
Vedi Gásca, Lup. 
2654 Vulpea bătrână nu să sperie dă cursă. 
Ioan. GoLEscu, Mss. II, p. 21. 
Adică viclénul nu sé sperie dé nici o tmpfedicare (GoLgscu). 


.2655 Vulpea bétrána nu cade in curse. 
Da E. B. MAWR, p. 100. 
Cel viclén cu greü se prinde. 


l'épuv Ad br dAtoxevot zéng, 3) 
Prov. Elin. 


Annosa vulpes haud (facile] capitur laqueo.?) 
Prov. Lat. 


Alter Fuchs kommit nicht in je Garn.?) 
Prov. Elvef. 


Vurpi ch'é vecchia, nun 'ncappa a lu lazzu.*) 
Prov. Sard. 


2656 Vulpea părul Gei schimba, iar năravul nicio data. 
Ion, Gouescu, Mss. II, p. 20. 


Vulpea schimbă përul, nu năravul. 
Lauran & Maxim, II, p. 1614. 


Lesica lasă peru, ma vizio maj. H 
FR. Mikosica, Rum. Unter., | 12. 
Vegi Lup. 
Sé dice pentru cei fátarnicí şi viclenï ce vorba Set o schimbă, 
dar năravul nici de cum (Gorrscu). 


1) Vulpea bătrână nu se prinde în cursă. 

3) Idem. 

2) Vulpea bătrână nu cade în cursă. 

*) Vulpea care e bătrâna, nu incape (cade) în Lett, 

) Vulpea iși pierde (lasă) pérut, dar năravul nici odată. 
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Vulpes pilum mutat non mentem. *) 
Prov. Lat. 


Le renard change de poil mais non de naturel. 
Prov. Franc. 

Căci precum dice poetul Persan: »De vei sădi in raiü un pom 
dând póme amare, de °l vei udă cu apa riului eternității, de "1 vel 
unge rădăcinile cu cea mai dulce miere, nu 'si va schimbă firea si 
tot póme amare va rodi.« —Fznpousr, Satira în contra lui Mah- 
moud. 


2657 Vulpea în pădure, si pielea i-o tocmim în tirg. 
lors. GoLEscu, Mss. II, p. 20. 


Vulpea (e] în pădure, şi el îi vinde pielea în 
tîrg. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 64; II, 
pag. 78. 
* . 
Vulpea im pàdure si pielea im pod. 


Vulpea în padure şi el tocmesce pelea în tîrg. 
HiNTESCU, pag. 209. 


Vorba în tîrg şi vulpea în pădure. 
BARONZI, p. 50. — HiNTEscu, 205. 


Tocméla în tîrg şi vulpea ín pădure. 
BARONZI, p. 70. 


Tocmesce pielea şi vulpea e-n pădure. 
I. G. VALENTINEANU, p. 32. 


Sé dice pentru cei ce, pânâ a nu-isbándi, sé lauda dé cele din 
urmă (GorEscu). 


2658 Nu vinde pelea inainte de a prinde vulpea. 


. G. MUNTEANU, p. 151. — KAROLY 
Acs, 81. — HiNTESCU, 143. 
* 


A . . 
Nu vinde pielea, vulpei inainte de a o prinde. 


I, DUMITRESCU, înv. c. Gánciova, 
J. Doij. 


1) Vulpea îşi schimbă părul, nu náravul. 


dacoromanica.ro 


104 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Nu vinde pielea vulpei din pădure. 


REINSBEEG-DURINGSFELD, I, pag. 


119. — Dr IosEPR HALLER, I, 264. 
Vedi Lup, Urs. 


Nu te laudă inainte de isbândă. 
„Să nu faci socotéla câștigului până nu aï pus mâna pe ca- 
pete.u — I. DUMITRESCU. 


Soelg ikke Bo elgen fór du har fanget (skudt) Reven.1) 


Prov. Danes. 


š , eX 
Sjaou refinn, adrenn pu selr skinnio.?) 
Pros. Island. 


2659 Si vulpea cu gusà alba! 
Ioro. GoLEscu, Mss. IL p. 97. — 
Sé dice pentru cei cu barbe albe, dar cu minte viclénä, adică 
fatarnic şi la bătrânețe (Gorgscu). 


2660 Guşa vulpei albă dar còda ei rosiie. 
Ionp. GorEscu, Mss. II, p. 22. 
Adică fata fátarniculut şi a celui viclén veselă, dar gândul lor 
Inveninat (Gocescu). 


2661 Vulpea unde n'ajunge dice că-i pute. 
Ioro. GoLEscu, Mss. II, p. 20. 


Vulpea daca n'ajunge dice că pute. 
C. NEGRUZZI, I, p. 250. 


* 
Vulpea când n'ajunge dice cà nu % bun. 
A. PETRESCU, Curtea-de- Argeş, J. 
Argeş. 


Vulpea când n'ajunge la găini dice că sunt 
spinzurate. 
BARONZI, p. 60. — HiNTEscu, 209. 


Vulpea când w'ajunge găinele dice cà sunt 
spinzurate. 


GASTER, Lit. pop. p. 215. 
Vegi Maga, Pisica. 


Së dice pentru cei ce sé fac cá nu volesc óre-ce, când nu le póte- 
dobândi (GoLescu), 
A se vedé la numărul 2662 origina acestui proverb. 


1) Nu vinde pielea mal ’nainte d'a avé vulpea. 
2) Invinge vulpea, înainte de a í vinde pielea. 
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* 
2662 Vulpea când n'ajunge la struguri dice că sunt acri. 
Dr GASTER, Lit. pop., p. 245 


Vulpea cara nu li agiundze aule dzice cá nu 
s'câpte. *) 
N. Sr., Nijopole, Macedonia. 
Végi Pisică, 


Acelas înțeles ca la numărul 2661. 
Origina acestui proverb se găsesce in Gabrias, fab. 8, si în Phe- 
dru, Cartea IV, fab. II. 
VULPES ET UVA 


Fame coacta Vulpes alta in vinea 

Uvam adpetebat, summis saliens viribus 7 
Quam tangere ut non potuit, discedens, ait: 
Nondum matura est, nolo acerbam sumere. 
Qui facere quae non possunt, verbis elevant, 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. 


Dim. Tichindeal a desvoltat aceeas fabulă in urmatorul mod: 


VULPEA $I STRUGURUL 


Vulpea védénd întru o viță înaltă mulţi struguri, s’aü cercat și aŭ ispitit în 
tot chipul cum ar putea ca să Y ajungă. Insă déca aü véjut cá nu póte nică 
întrun chip să ajungă, atuncea s'aü dus dicénd, că sunt acri gi nu sunt buni 
de mâncare, că-mi! strepezesc dinţii de dingil. 

Cet ce nu pol ce-va să capete, el să se faca că nu vréu acel lucru al avé, ca 
să nu "1 dicä cine-va : minţi. că n'ai putut căpătă. — Fab. XXIV, p. 65. 

Il est comme le renard, il trouve les raisins trop verts. 
Prov, Franc. 


La volpe dice che l'uva ë agresta. °) 
Prov. Ital. 


Die trauben sind sauer, sagte der Fuchs. 3) 
Prov. Germ. 


2663 Unde vulpea nu ajunge, dice că "i ajunge. 
Ionp. GOLESCU, Mss. IL p.13. 


Sé dice pentru cei ce să l&pădă de cele ce nu pot dobândi (Go- 
LESCU). 


2664 Lesica nu marâncă cerisnje. +) 
Fn. Mmtoscn, Rum. Unter.,T, 19. 
Acelaş înteles că la numerul 2662. 


1) Vulpea daca nu ajunge la struguri dice cá nu's copți. 
3) Vulpea dice că strugurii sunt acri. 

3) Strugurii sunt acri, dice vulpea. 

è) Vulpea nu mănâncă cireşi. 


45 
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La, volpe no vol sariese. 1) 
Prov. Venit. 


2665 Lesica se igre cu lupu. 2) 
Fa. MikLosicB, Rum. Unter, 1, 12. 
Cel viclén își bate joc de cel puternic. 


2666 Vulpea nu se sperie de àl de sé lauda sera, ci de äl 
de mânecă diminétä. 3) 
A. PANN, III, p. 51.—HiNTESCU: 209 
Sá nu ne speriem de vorbele ci de faptele ómenilor. La Fon- 
taine, a desvoltat aceeaş idee în fabula: L'alouette et ses petits 
avec le maitre d'un champ. 


2667 Vulpea pé spate sé "ntinde. 
Ionn. GoLEscu, Mss IL p. 20. 
Sé dice pentru cei fatarnici si viclent când së fac că sunt bol- 
navi, ca sà ingale ea vulpea când sé pune pe spate, vrând să arate 
că este môrtä (Gorzscu). 


2668 Vulpe, de ce-ţi sunt ochii rosii? 
— Unde mă uit tot la sûre. 
— Dar côda de ce '(1 svicnesce ? 
— Ga ea, colea, intr'o cursä, 
Abia scapaiü ne smulsa. 
A. PANN, II, p. 27. 
Pre cei réf semnele îl védesc. 


2669 Vulpea pázitor gainilor. 
Jon, GotEgSCU, Mss., II, p. 20. 
Adică cel cumplit ocrotitor celor blângi (Gorzscu). 


2670 Vulpea putere ca leul nu are, dar cu vicleniile e1 în- 
trece puterea leului. 
Jonn, GOLESCU, Mss. IL p. 20. 
Adica cel viclén întrece si pă cel maï voinic (Gorzscu). 


2671 Vulpea cát e de vicléná si de multe or1 cade in cursá 
cu tóte piciórele ei. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 23; I, 78.— 
HiNTESCU, 209. 


1) Vulpea nu vrea cirest. 
%) Vulpea se jócá cu lupul. 
3) A. Pann dice mánánca în loc de măneca, cea ce pare a fl o greșâia de tipar 
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Vulpea e viclénà, mai multe piei de dinsa se 


vind în tirg. 
Dım. ȚİCHINDEAL, p. 234. 


* 
Vulpea cát este de secretă cadi tu stâpiţă, *) 


D. A. MILESCU, Gopeși, Macedonia. 


Cát este şiretă vulpea, multe ori masi cade "a 
princà. ?) 
ANDREÏU AL BAGAVU, Cart. Aleg,, 
pag. 99. 


Si cel mat viclén se prinde. 


2672 


Semel in laqueum vulpes. 3) 
Prov. Lat. 


Il n'y a si fin renard 
Qui ne trouve plus finard. 
GABRIEL MEURIER, XVIe Siérle. 


La peau du renard finit toujours par arriver à la 
boulique du pelletier. 
Prov. Franc. 


Se ciapa anca le volp. H 
Prov. Lomb. 


Alle listigen Füchse kommen endlich beim Kürschner 
in der Beize zusammen. 5) 
Prov. Germ. 


Man fängt auch wohl den gescheiten Fuchs. 9) 
Prov. Germ. 


Vulpea cánd sé prinde, sé prinde de cáte patru picere. 
Ionp. GoLEScu, Mss. IL, p. 20. 


Adică cel viclén, când să înșală, réü să înşală (Gocescu). 


2673 


Vulpea după mórte dă cojocari are parte. 
Ion. GoLescu, Mss. IL, p. 21. 


Adică cel viclén, când nu nemeresce, dé către cei mai proşti să 
batjocoresce (Goescu). 


D Vulpea cât e de şirătă cade în cursă. 
2) Cât este (de) sirétá vulpea, (de) multe or! tot cade în cursă. 
5) (Se prinde) odată (şi) vulpea tn lati. 
+) Sé prinde încă (si) vulpea. 
) Tóte vulpele sirete ajung la urmă împreună Ia cada cu dubélá a cojocarulul. 
+ Se prinde gi vulpea cea şirâtă. 
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2674 Unde puterea nu ascultă, vulpea ajută. 


Ionv. GoLEscu, Mss. II, p. 13. 
Vedi Lei, Lup. 


Adică ceea ce cu sila nu putem săvirşi, cu viclesugul lesne do- 
bândim (GoLescu). 


* 
2675 Ca vulpea care si-a ros códa. 
I. Bispscp, prof. J. Roman. 


Aşa e la modă ca să umbli fără coda. 
A. PANN, II, p. 27. 

Se dice despre acei cari având un cusur cauta a '| trece drept o 

calitate. 
VULPELE 

O vulpe s'aü prins cu coda întru o cursă, apol, ca să 'et isbivéscii cea-l-altă 
plele, g'au ros códa cu dinții, şi aü scăpat. După aceea vrénd să-și ascundă 
ruşinea el, aü chiemat si pre alte vulpi din vecinătate, pre cari apol aŭ început 
a le sfătui ca gi ele să "st tate códele, dicénd : cá cu mult e mai formos gi mat, 
ușor vulpeï fără códá de cát cu côdä. Insă una mat bătrână gi mat iscusitä fiind 
dintre cele-l’alte, percepénd viclegugul el, Y-aü réspuns * Bine! bine, dict! să 
ne tălem cogile; însă până erai și tu cu códá nu ne sfătulai spre acésta, fară 
acum dacă ai rămas tu fără códá, aï vré ca să tátem și nol ale nóstre. Aga, vedi 
minte; ca o vulpe pre multe să amägéscä ; pfui! ruşine să "H fle, scrófá și 
figaná.— Dim. TICHINDEAL, fab. XXII. 


* 
2676 A rěmas vulpea farà câdă. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 
Adică cel viclen de ruşine. 


FA 
2677 A intrat vulpea în sac. 
Ionp. GoLescu, Mss. II, p. 1.—P. 
ISPIRESCU, Rev. Ist., IT, 229.— HIN- 
qEscu, 209. — Preot C. BUNGETIANU, 
€. Cosovét J. Mehedinpi.— Conv, Li- 
ter., X VIII, p. 194. 


S'a infundat vulpea în sac. 
LAURIAN & Mam, II, p. 1027. 


A întră ca vulpea în sac. 


M. Canin, J. lai. 
Vegi Mágá, Raţă. PUES 


19 Sé dice pentru cef vicleni ce singuri sé prind (Goescu). 

29 Së dice cánd cine-va e surprins intr'o afacere de unde nu. 
mai póte scapă. — C. BUNGETIANU. 

S'a speriat, a rémas prost. 

s Védénd că cáruta aveà numerul 13 atunci mi-a intrat vulpea 
în sac.a — P. Iserescu, Unch. Sfát. 
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2678 Ca vulpea in pustie petrece. 


lorD. GOLESCU, Mss. IL Asem., 
. pag. 120. 
Adicá rëü. 


A 
2679 Cánd oi vedeà 
Vulpea cu papuci 
Umblând după puici. 
G. Dem. Tronorescu, Poes. Pop., 
pag. 333. 
Adică nici odată. 


2680 Aude ca o vulpe. 
B. P. Hişnit, Etym. Magn., p. 2112. 


Are văd de lup şi aud de vulpe. 


À. PANN, III, p. 22,— HiNTEsCU, 199. 
Aude fórte bine. 


^ 
2681 A dà vulpea. 
1. TEoponEscu, $ezátórea, III, p. 16. 


A pláti o vadrä ori două de vin la flăcăii ce tí-aü Jucat nevésta 
cât a fost fată, mai ales când ifi ei nevéstá din alt sat. Se aude 
prin județul Suciava. 


+A | , 
2682 A prins vulpea la rană. 
Da Ec. Z., Bérlad, J. Tutova. 


Se dice despre ace! cari se sclifosesc, cari fac marazuri. 


E 
2683 À fi imbrácat cu piele de vulpe. 
Dım. TiCHINDEAL, p. 10. 
A umblă cu vicleșuguri. 


*A 
2684 ` Vulpe cu cercei. 
Se dice despre o femeie prefăcută si viclénä. 


*A 
2085 Vulpe bătrână. 
Preot C. BUNGEŢIANU, înv. c. Co 
sovéf, J. Mehedinţi. 
Adică pretăcut si viclén. 


2686 A avé ochisori de vulpe. 
A. PANN, II, 128.— HiNTESCU, 139, 


Adică parale de aur, galbeni; a fi bogat. 
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F 
2686? A avă ochi de vulpe. 
M. Canan, J. Iag. 
A avé o cáutáturá viclénä. 


VULTUR 


Vogi Gândac, Pitulice, 
2687 Unde e stirvul acolo si vulturii. 
Ionp. GoLESscu, Mss. II, p. 13. 
Vegi Ciórd, 

Adică unde e óre-ce de mâncare, acolo şi lacomii (GoLescu). 

Se dice şi despre moștenitorii cei lacomi cari se grăbesc la o 
moștenire. 

Latinul dicea: Si vultur es cadaver expecta. D 


Ori unde va fi stirvul, acolo se vor aduna vulturii.— MATEI, 
XXIV, pag. 28. 


LEGENDAL 


f" Se dice că pe timpul fâmetei celei marl, acuma când va fi fost fómetea 
aceea, numai unul Dumnedeu póte să scie, destul atâta că pe timpul acela eră, 
o femee, care avea trei prunci: dot băeţi și o copilă. 

Etă că "ntr'o di, främintänd femeea aceea pâne gi voind, după ce a frámán- 
tato să o bage în cuptor ca să o cóca, băeții eï, corăindu-le mafele de fôme, 
şi ne mai putând răbdă până ce se va cóce pânea, luară aluatul crud cum eră 
de pe lopata, cu care voiă maica lor să-l bage în cuptor, gi începură a-l mâncă 
c'un gust aga de mare ca și când ar fi fost scie ce fel de bucate bune și alese. 

Maica lor, văzând acesta, se mâniă foc pe dinșii gi începu a-i blästémä cu 
amar și a dice: 

— Blästemafi să fiți de Dumnedeü gi de mine! tn păseri să vă prefaceft și 
pe munţii cef mai înalți gi maï mart să gedefi, si páne în viéja vóstrá dacă-ţi vedé 
să nu o puteți mâncă, cum nu putul eŭ astă-di din pricina vóstrá să mănânc. 

Audind cet dot fraţi acest blăstăm ne-așteptat gi amar, începură a plânge de 
se cutremuraü cámesile pe dingil, nu altă-ce-va. Apoi luându-și rămas bun de 
la maica lor aü gi egit din casă afară gi cum aü egit îndată s'a prefăcut în două 
paserí mart şi aü sburat în lumea largă, în cotro i-aü dus ochii. 

Pe când s'a intimplat acésta, sora lor nu eră a casă. Prin urmare ef de la 
dinsa nu și-aii putut luă remas bun. 

Venind mai după aceea sora lor a-casă și neegindu-t frații ca tot-deauna spre 
intimpinare, întrebă pre maica sa : 

— Unde sunt fráfiorif met .... de ce nu vin ei ca să mâncăm cu toți! la o 
masă ?.. 

Mă-sa, nevoind a-l spune adevărul, cum Sa intimplat, i-a dis că fraţii săi 
s'aü dus în lume ca să se hránéscá singuri cum vor pute căci ea, într'un timp 
aga de greii, nu este în stare să-i sus|ie pre toți. 

Copila, audind acesta, a început a plânge amar după frații săi, gi dise maicek 
sale: 

— Dacă e aga, apoi më duc și eŭ in lume ca să aflu pre fraţii met si să më 
hrănesc și eŭ cu dinșil ! — Si cum dise își luă rămas bun de la maica sa și, 
fără a mai ascultă cuvintele acesteea prin cari voié s'o opréscá, se porni și ea 


5) De ești vultur aştâptă sttrve 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE 744 


1n lume, gi mergënd aga, acuma cát va fi mers numaï ea a putut să scie, tot 
întrebând $i căutând pre fraţii sët, ajunse până la marginile lumei, unde sórele 
nu-şi maï puté da radele sale si diua incetà de a maï avé lumină. Aice ajunsă, 
vădând cá nu mal are nemica de mâncare, nici nu scie în cotro să apuce gi ce 
să facă, a prins a-și blásiema filele: la ce mal trăesce ea pe lume 71... Si pe 
când eră maï scirbită și mai umărită, po când se blástemà mai tare, căci nu 
scià în cotro să apuce, €tă că de o dată zăresce înaintea sa o pădure forta mare, 
împănată cu fel de fel de copaci, pomi roditori, ierburi și flori mirositóre. 

— Voiü intră în pădurea acéstä, dise copila zárind'o. Cum mi-a ajutat Dum- 
nedei să ajung până aici, tot așă mi-a ajută el ca să strebat şi pădurea acesta. .. 
bun e Dumnedeü ! 

Cum dise, aşa şi făcu. Se porni prin pădurea aceea și mergând și strebäténd 
cu mare grei si cu multă ostenélá pădurea aceea, étá că de-odată i se ’nfäjo- 
gézá un palat forte mare și fruinos. 

Palatul acela eră jur împrejur înconjurat cu zid tare de pétrá în mijlocul 
căruia se afla o uşă forte inare de fer cu şese încuetori. Imprejurul palatului 
se aflaü fel de fel de paseri cántátóre, pre cari de-a dragu să le fi uscultat, 
lará la porta cea mare de fer gedeaü două dihănii răpitore si nu lásaü pre 
nimene ca să intre în lăuntru. 

Voind copila cu ori-ce pref să intre în palatul aeesta aşteptă până ce ador- 
mira cele doué dihänit gi-apo se sui pe pórtá gi intră în láuntru. 

Dar n'a apucat ea bine a intră în lăuntrul palatului, si étä că a venit Ja dinsa 
o vulpe şi a intrebat'o : 

— Ce vint te-a bătut, copilă, să vif din ceea-l-altă lume aici le noi, unde 
nici un om păminten n'a putut strebate până acuma ? 

Copila réspundéndu-i, i-a spus tóte din fir în păr cum s'a întimplat; că 
adică că își caută pre frații săi fugiţi de-a casă și nu-i pote nicăiri află, de și 
i-a căutat în tote părțile, unde numai! a cugetat că va pute da de dinșii. 

Vulpea ii dise iarăși : 

— Bine faci să cauţi pre fraţii tăi, dar réü aï făcut că at venit aici, pentru 
că cum va veni Domnul mei a-casá are să te *ngbijš 1 

Andind copila cuvintele acestea se înspăimântă gi începu forte tare a plânge 
şi a se văieră. Dar” pa când plângea ea mai tare, étà că intră stăpâna palatului 
în lăuntru si védénd'o o întrebă de ce plânge ? Copila, picându-i la picióre, îl 
spuse tôtä istoria el, și `n urmă o rugă să no lese ea go mănânce domnul pa- 
latului când va veni a-casá. 

— Scôlä-te ! dise stăpâna palatului, cá nu te-oiü lăsă să te mănânce! Si qi- 
când acestea luă pre copilă de mână, o duse cu sine în alt despärtimént si acolo 
o ascunse ca sa n'o afle bărbatul sei când ve veni a casă. 

La o órá și póte și mal tàrdiü după acésta étá cá veni gi stăpânul palatului. 
Acela eră un Leu forte mare şi înfiorător care, când venià a-casá, tot palatul 
se cutremură. Deci sosind el acum se puse la masă, și venind după acâsta 
dómna lui se puse și ea la masă gi începură a ospéta impreună. 

Nu mult dupa acesta, ce-l vine dômneï în gând ..... Se scólá de-odatá de la 
masă și dice bărbatului săi, adică Leuluï : 

— Mult bine mi-aï făcut tu până acuma, fă-mi și acuma unul! 

— Se póte ! de ce nu ! respunse Leul. 

— S'a rătăcit de pe ceea-l-alte lume un om gi a ajuns până la nol, dăru- 
Yesce-l viéta ! 

— Nu mé opun ; îi voiu dárui-o ; dară trebue mat întâiă să 1 întrebăm cum 
şi în ce chip a ajuns el până aici. 

L Dómna, bucuria ei, se duce de grabă si aduce pre copila ascunsă și o arată 
eului 

Leul cum o vede o intréba : 

— Cum em ce chip ai rătăcit tu până aice? Copila i-a spus și lul, ca gi 
Dómnet sale, tóte din fir in për : cum s'a pornit de a-casá, cum a ámblat prin 
lume căutând pre fraţii săi şi cum a sosit gi a intrat n palat. 
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Audind Leu) top pricina, din care a părăsit copila pre maica sa și-a apucat 
lumea fn cap, i s'a făcut milă de dinsa și a dis ; 

e — Trebue să chem pre toți supușii mel la un loc și să-l întreb : de n'aü tree 
cut pe aici cet doï fraţi af tăi şi de nu-i aŭ mâncat ef cum-va ? 

Apol chemând el pre toți supușii sët la un loc i-a întrebat: ort de n'aü vë- 
dot eï dol fraţi trecénd pe acolo, gi de nu i-aü mâncat el, dacă i-aü vedut ? 

Supusil răspunseră că n'aü védut nici n'aii mâncat pre nimeni. 

După acâsta intră Leul în casă și spuse copilei, că supușii luf n'aü mâncat 
pre fraţii el, deci pote să mérgá mal departe și să-i caute că-l va află. 

Copila, bucurósá ca a scăpat cu obrazul curat, î-și luă rămas bun de la leù 
şi de la soţia acestuia, li multumi pentru primire si pentru tóte cele bune, si 
se porni maf departe, si mergând ea, și mergând intr'una cát va fi mers, a 
ajuns în altă pădure, în care a dat de-o casă mică, durată în pămint și acope- 
ritä cu pae, iară pe lângă casă o grădină forte frumósá, cu o mulțime de pă- 
sări, carl cântau așa de plăcut și frumos că mal mare dragul îţi eră să le 
aseulţy. 

Ge E ea la casa acésta si intrând în láuntru dete de-o babă bătrână, ce 
gedé pe vatră și lucră, și cum o zări îl zise «dómne ajută!» 

Baba îl mulțumi, și se sculá de la lucru, merse lângă dinsa și-o întrebă: 

— Fétul meu! cum vil tu pe-aicea, că pe-aice suflet de om până acuma n'a 
putut veni ? 

Copila începu a plânge gi al spune că ea caută pre fraţii săi, cari aŭ apucat 
lumea în cap, și de aceea a ajuns până la dinsa. 

— Fétul meu! dise baba, frații tăi cei perduft sunt blăstemați de maica ta 
ca să se prefacă în paserl, gi el cum aü părăsit casa s'au prefăcut în nisce pae 
sert forte mari, ca, pentru mărimea lor ament îl numesc Pajure. $) 
za a rugat'o să-l arete, daca scie, unde locuesc frații ei și cum pote 

-ï afle ? 

Baba îl arétá un dél forte mare, pe virful cärula se află un palat, și-l dise : 

— Ea acolo e palatul lor [.. Dacă voescl, mergi şi-l vel află, numai caută ca 
să asculți tot ce-ţi vor spune er!. aga îți vei pute ajunge scopul !.. altmin- 
trelea nu ! 

Délul, pe care i l'a arétat baba copilei, eră forte înalt si pleziș, că nici un 
om nu era în stare să se urce pe dinsul, el erà mat tot de pâtră, gi pe dinsul 
nu puté cresce alt-ce-va, fără numal lerbă, dar’ și aceea ca vai de dinsa, Yar’ 
în prejurul delului se afla felurite paseri, ce cântau de se audia cine scie 
până unde. 

Copila care doriă numai decât se afle mat de grabă pre fraţi! săi, luându-și 
remas bun de la babă, se porni tot într'o fugă spre dél, și se sui cu mare greu 
pe dinsul, până ce ajunse la palatul de pe virful lui, care eră forte mare şi 
făcut din fer. Și după ce se sui ea acolo, intră în palat, dară nu află pre nimeni 
în nuntru, ci védü numat o masă mare pe care se aflaü maï multe feluri de 
bucate. Fiind ea forte flámándá, a gustat din fie-care fel câte o lécà și apol s'a 
ascuns sub pat, teméndu-se ca să nu dea cine-va peste dinsa și să nu-l facă vre 
ună réü. 

EG că nu mult dnpä ce s'a ascuns copila, colea pe când sórele cruce amezi, 
vin două paseri forte mari, și se pun la masă gi începa mäncà. Ultándu-se 
mal dupe aceea una dintre dînsele mat bine la bucate gi vădând cá din fie-care 
pore lipsesce câte ce-va dise : 

— Astă-di trebue să fi fost cine-va aici, căci uită-te colea, din fie-care por- 
fie, lipsesce câte o lécá. 

Ceea-l-altá respunse : 

— Pôte He numai fi se pare, eŭ nu văd să lipséscä ce-va! 

Si aga a trecut diua aceea, fără së mat bage în samă că li-a lipsit din bu- 


2) Pajurá—Vultur. 


dacoromanica.ro 


DESPRE ANIMALE, 743 


cate. Dar’ véjénd că a doua di lipsesce maï mult, iară a treia di si mai mult 
dise una dintre ele: 

— Trebue să căutăm cine e prádátorul bucatelor nóstre! Si cum dise se 
dete a căută în tóte părţile prin palat, până ce, in urmă, dete de sora lor, căci 
cele două paseri eraü frații copilei, si cum o vădură o cunoscurá şi o intre- 
bară : cum de vine ea aici ? Iară copila începe a plânge, le istorisi tótá intim- 
plarea ei de cum s'a pornit de a-casă de la maica lor gi până cea ajuns la 
díngil. 

Fraţii copilei, după ce o ascultară cu luare aminte diseră : 

Dacă tu vel pute rábdà şese ani de-a rîndul ca să nu vorbesci cu nimeni nici 
un cuvinţel, apoi vei pute rădică blăstemul maïceï nóstre de pe capul nostru 
gi ne vom preface iarăși în denen cuin am fost, iară de nu vel pute rábdà, de 
vel vorbi, apoi suntem perduff în veci ! 

După ce rostiră ef cuvintele acestea, iși luară remas bun de la sora lor, își 
intinserá aripele cele mar! si sburánd se perdurá în largul lumei, lăsând pre 
sora lor Yarăși singură. 

Copila végéndu-1 sburând tocmai atuncea, când cugetă ea cá nu se vor des- 
lipi nici odată de dinsa, incepi iarăși a plânge şi a se tángui. Dar’ cugetänd 
totu-și cá va sosi odată un timp când se va pute bucură, d'impreuná cu frații 
săi, îşi călcă pe inimă și fucetä de plâns. 

Cinet ant după olaltă n'a vorbit ea cu nime nici un cuvint. După al cincelea 
an însă, védénd că fraţii sét nu se mai întorc inapoi, nici nu-i pote nicáirt află, 
mu se mal putu rábdà şi începu a vorbi. Dar’ n'a vorbit încă bine cel d'intâiii 
cuvint gi étá că fraţii săi vin la dinsa gi-1 dice : 

— Remäï sánátósá, suriórá dragă |... Dacă tu ne-a fi ascultat și n’aï fi rostit 
nici un cuvînt până după al géselea an, cum ţi-am fost spus, noi ne am fi pre- 
făcut Yarăși în ómenf cum am fost, așa însă de acuma suntem perdufi în veci! 
Mergi in lume și te hránegce cum veï pute, iară pre noi nu ne mat căută, căci 
de acuma ne ne-ï mat aflàl 

Si cum rostiră ef cuvintele acestea sburară faräsi in lume și remaserá până 
astă-gi Pajuri, după cum i-a blăstemat maica lor, și nici odată de atunci în 
cóce nu se nutresc cu pâne ci numai cu carne de sălbătăciuni, si când le pică 
din dămână și cu copil până la sése an. ` 

Acestă-i legenda Pajurilor. Iară ce s'a făcut cu sora lor, după ce aü párá- 
sit'o fraţii săi, nime nu scie.—6G. FL. MARIAN. 


2688 Vulturul după musce nici cum alérgà. 
Ionb. GoLescu. Mss. II, p. 21. 


Vulturul stă 'n loc, veghiézá, 
Dar el musce nu vinézá. 


A. PANN, II, pag. 34. — HINTE SCU 
209.—8S. FL. MARIAN, Ornit., I, p. 190 


Adică cei mari, cele mici nici cá le bagă ’n sémä (GoLescu). 
Inimile generóse dispretuesc faptele injositóre. Omul fórte in- 
văjat nu'gi pierde vremea cu studiul chestiunilor neinsemnate. 


7Aeroç ob Gnpebet ts putas. 1) 
Prov. Elin. 


1) Vulturul nu prinde (nu vinézä) musce. 
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Aquila non captat muscas. 1) 
Prov. Lat. 


Adler fangen keine Fliegen. ?) 
Prov. Germ. 


2689 Vulturul, când & tai penele, rămâne dé batjocură. 
Jonp. GoLescu, Mss. II, 21. 
Adică cel mare, când Gei pierde pă cet in care să răzima (Go- 
LESCU). 


2690 Vulturul de aripi smuls, 
Numai póte sbórá 'n sus. 
A. PANN, II, p. 41.—HiNTESCU, 20%. 
S. FL. MARIAN, Ornit., I, 190. 
Adică omul fără putere, fără bani, fără slujbele sale nu mat are 
nici o putere, şi precum dice Dim. Cantemir: »Inältarea inflatilor- 
cu mintea, ca penele în aripi, fară sfirsitul lor ca pasirea smultă. 
remáne«.— Istoria Ieroglificà, p. 253. 


2691 Pë vultur înveți să sbóre? 
Jonp. GoLEScu, Mss. II, p. 57. 


Sé dice când vrem să învăţăm pé cei mai învățați dă cât noi, si 
când vrem să dăm povatä celui mai înțelept dë cát noi (Gorzscu). 


2692.  Alti och are vulturul 
S'alti ochi are fluturul. 
A. PANN, II, p. 84.— HiNTESCU, 209. 
FL. MARIAN, I, 190. 
Arată marea deosebire între stăpân si supus, întru omul de ném 
mare şi omul de rînd. 


*Aerov hout wpiverg. 3) 
Prov. Elin. 


Aquilam noctuae comparas. H 
Prov. Lat, 


2693 Are ochi de vultur. 
Dr CRĂINICEANU, Conv. Lit., XXII, 
pag. 930. 


240 vasul nu prinde (nu vin6ză) musce. 
$ 
3 Asonieni vulturul cu bufnitä. 
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Are căutătura vulturéscá. 
S. FL. MARIAN, Ornit. I, p. 189. 
*A 
Vede ca vulturu. 
I. BânEsco, prof. J. Roman. 


Se dice de un om a carui căutătură este sălbatică, fiorósá, pre-- 
cum și de acel care vede fórte de departe. 


ZAGNÁ 


Vedt Sea. 
ZIMBRE 


* 
2694 A face zimbre. 


Y. ALEXANDRI, Op. C. NEGRUZZI, p. 
I, prefață. — I. CREANGK, Pov., 116. 
— V. ALEXANDRI, Teatr., I, p. 90. 


A dori un lucru fórte mult, adese-ori fără a °l puté dobândi. 
' «De si era boer cu barbă, de şi tolerat în ecpaeaoa privilegiată, el faced 
zimbre privind cu jale la jilturile ministeriale.» — V. ALEXANDRI. 


«Sciü eŭ cum îl tréba nevestelor celor tinere, când nu Te bărbaţii cu din- 
sele fac zimbre și trap a-casă, cum trage calul la traista cu orz»— C. CREANGĂ. 


Së numesc zimbre saü zimbii nisce bube cari se formeză în. 
gura sai în gâtul cailor și îi împedică de a mâncâ. 


FINELE VOLUMULUI ÎNTÂI. 
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A 


A, v. forme élidée pour adu, apporte, 
642. 

Abanos, 8. m. ébène, 95. 

Abur, s. m. vapeur, 88. || souffle, áme 
des animaux, 309. — P1. aburi. 
Ac, s. n. aiguillon, 309. 312. 813. — 

Pl. ace. 

A-casá, adv. à la maison, chez lui, 
833. 570. 

Acütare, pr. ind. extraordinaire, ex- 
cellent, 264. 

Ace (a), v. forme élidée pour a aduce, 
apporter, 173. 

Acel, pron. dém. ce, cet, celui; pas- 
sim. || Tot aceea, toujours la méme, 
801. — Pl. acei; — Fém. acea. 

Acela, pr. dém. ce, cet, celui-là 
passim, || Fém. aceea ;— Pl. aceia, 
acelea. 

Aci (d), adv. depuis ce moment, do- 
rénavent, 919. 

Acolo, ad». là, par là, là-bas, y; passim. 

Acoperit, part. et adj. recouvert (de 
cendres) 134. 135. 293. Fém. aco- 
perită ;— Pl. acoperiţi, acoperite. 

Acru, adj. aigre, 705.—Fém. acră;— 
Pl. acri, acre. 

Acum, adv. maintenant, à présent; || 
de acum înainte, dorénavant, 332. 

Adăpă (a), v. abreuver, arroser, 289. 

Adesea, adv. souvent, fréquemment; 
passim. 


Adevăr (în), adv. en verité, 368. 

Adevărat, adj. vrai, véritable, 864. 
— Fém. adevărată ; — Pl. adevé- 
rafi, adevărate. 

Adi, vegi astă-gi. 

Adinc, adj. profond, 100. 113. 274. 
804; la mai adínc, plus profon- 
dément, à l'endroit le plus profond, 
800.— Fém. adincá ;— P. adinci, 
adince. 

Adinc, adv. profondément, 279. 

Adineaura, adv. tantôt, 225. 

Aduce (a), v. amener, apporter, faire 
venir, 89. 107. 168. 173. 288. 291. 
436. 440. 620. 629. 636. 637. 640. 
642. 665. 693. || porter à, 297. || 
produire, rapporter, donner, 307. |] 
envoyer, donner, 263. || a aduce 
supérare, fácher, causer des en- 
nuis, 561. || a-ză aduce aminte, se 
souvenir, 517. || a aduce lacrámi,. 
faire pleurer, 300. 409. 

Adulmecă (a), v. flairer, suivre à la 
piste, quéter, 434. 

Adunà (a), v. rassembler, réunir, 
grouper, 82. 83. 89. 146. 214. 229. 

|| récolter, cueillir, 169. 203. 283 
gi 283. 

Adunà (a se) v. r. s'asserabler, se 
rassembler, se réunir, 161. 201. 
914. 364. 412. 413. 436. 565. 

Afară, adv. dehors, 147. 166. i| (pe) 


1) Ce glossaire ne donne que le sens particulier des différents mots qui se 
trouvent dans les proverbes. Nous recommandons, aux lecteurs étrangers qui 
désireraient étudier plus à fond notre collection de ăia tota le NOUVEAU DIC- 

1 


TIONNAIRE ROUMAIN-FRANCAIS de Mr Frédéric Damă et le 


MAIN-ALLEMAND de Mr. R. Tiktin. 


CTIONNAIRE ROU-- 
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AFE 


din afară, à l'extérieur, 215. 554. 
I| pe afară, au dehors, 660. 
Aferim, int. bravo! parfait! 423. 
Află (a), v. trouver, 433. 591. || dé- 
couvrir, connaître, 348. 
Aflà (a se), vr. se trouver, 298. 399. 
Atundă (a), v. enfoncer, plonger, 299. 
Agonisélä, s. f. gain, profit, travail, 
484. — PI. agoniselt. 
Aguridá, s. f. verjus, raisin vert, 
96. 


Ai, 8. m. forme élidée pour ani, an- 
nées, 342. 

Aia (d'), pr. dém. pour cela, 677. 

Ais! int. hue! huhau! (à droite), 
310. 403. Vedt hats. 

-Aisal int. 485. Acelag înțeles ca la 
c. ats. 

Ajun, s. m. la veille, 609. 

Ajunge (a), v. arriverà, atteindre, 151. 
185. 231. 255. 274. 320. 326. 550. 
598. 647. 685. 704. 705. || suffire. 
86. 508. 705. [| devenir, 319. 355. 
856. 429. 516. || parvenir à, en ar- 
river à, 320. || devenir, &00. || tom- 
ber, 398. 

Ajunge (a se), v. r. s'atteindre, se 
rencontrer, 153. 219. 220. {| suf- 
fire, 504. 

-Ajuns (de), adv. assez, suffisant, 612. 

Ajutà (a), v. aider, 708. || venir en 
aide, servir, 554. 

Alalta-Yer:, adv. avant-hier, 39. 

Alalte-or1, adv. d'autres fois, passim. 

Alăturea, adv. à côté, passim. 

AIb, adj. blane, 93. 359. 417. 436. 
482. 530. 704. || heureux, fortuné, 
27. — Fém. alba; pl. alb, albe. 

-Alba, s. f. aube, aurore, 1. || neige, 1. 
J| jument blanche, nom de jument, 
810. 311. 312. 360. 

Albi (2), v. devenir blane, blanchir, 
542. 

„Albina, s. f. abeille, 184. 312. 313. 
314. 640. 672. 677. 

-Alege (a), v. Trier, séparer, 89. 98. 
224. 295. 321 || décider, urma d- 
lege, c'est la fin, le résultat final 
qui décide 285. 

-Alege (a se), v. r. se séparer, 208. 
224. || a nu se alege, ne rien res- 
ter de, 267. || se trouver 555. || se 
séparer, aller séparément, 569. 

Alergă (a), v. courir 146. 243. 489. 
492. 495. 743. || faire courir, faire 
jouer, 349. 

Alergat, s. n. course, 854. 


ANT 


Alintà (a se), v. r. fairedes gráces, 418. 

Alt, adj. et pron. autre, autrui; pas- 
sim. 

Altoi (a), v. greffer, 96. 277. 

Altoiü, s. n. greffe 277. || a avé ai- 
toit de vino 'ncoa, avoir des at- 
traits, 97. — DL altóie. 

Altui (a), v, [Mold.] greffer, 97. 277. 

Alun, s. m. noisetier, 97.—P1. aluni. 

Aluná, s. f. noisette, 70. 97.— Pl. a- 
lune. 

Alunecă (a), v. glisser, 129. 301. 

Alunecos, adj. glissant, 58. — Fém. 
alunecósd; pl. alunecoÿi, alu- 
necâse. 

Amagi, v. /Mold.] tromper, leurrer, 
357 


Amagitor, adj. [ Mold.] trompeur, 
99. — Fém. amagitóre ; pl. amá- 
gitori, amágitóre. 

Amar,adj. amer, 296. Fém. amară; 
pl. amarí, amare. 

Amar, 8. n. mal,641. || adv. cu amar, 
amèrement, 404.—Pl. amarum, 

Àmbla (a), v. / Mold.] marcher, 170. l 
aller, 667. (| tenter, essayer d'ob- 
tenir, 645. Veli a umblă. 

Ámblet, s. n. (Mold.] amble, 350. 
Vedt umblet. 

Amestecă (a se), v. r. se mêler à, 607. 

Ametit, adj. étourdi, 592. || étourdi, 
ivre, 408. — Fém. amefita; pl. 
amefifr, amefite. 

Amiada-di, adv. midi, 76. 

Amindoi, adj. et pron. tous les deux, 
Pun et l'autre, passim. — Fâm. a- 
mindouë. 

Aminte, loc. adv. a-și aduce aminte, 
se rappeler, se souvenir, 517. 

Amufà (a), v. exciter, 369. 

An, 8. m. an, année, 1. 2. 8. 4. 5, 17. 
18. 22. 25. 70. 458. 482. 517. | la 
an, l'année prochaine, 262. DL ani. 

Ana-Foca, s. m. Nom que les Rou- 
mains donnent au premier jour du 
mois de Juillet, dans le Banat et 
en Transylvanie, 6. 

A-ndaratele (d^), loc. adv. à reculons, 
631. 632. 

Anevoïe, adj. difficile, pénible, 162. 
210. 330. 428. _ 

Anevoie, adv. difficilement, à grand 
peine, 176. 249. 229. 249. 301. 
330. 350. 427. 523. 659. 

Aninà (a se), v. r. s'attacher, s'ac- 
crocher, 280. 

Antert, s. m. il y a deux ans, 607, 
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-Apá, s. f. eau 6. 38. 58. 61. 97. 98. 
99. 100. 104. 102. 103. 104. 105. 
106. 107. 108. 109. 110. 111. 122. 
161. 179. 180. 184. 186. 187. 207. 
209. 216. 253. 255. 258. 262. 279. 
283. 800. 302. 322. 335. 367. 369. 
381. 404. 418. 462. 470. 482. 533. 
586. 588. 591. 592. 602. 608. 633. 
663. || riviére, 242. || a duce la 
apa, mener boire, abreuver, 279. 
889. — PI. ape. 

Aperà (a), v. défendre contre, 466. 

Aperà (a se), v. r. se garantir, se dé- 
fendre, 564. 

Apoi, adv. puis, ensuite, aprés, pas- 
sim. || mais encore, 692. 

Aprinde (a), v. allumer, exciter, 176. 

Aprinde (a se), v. r. s'allumer, 173. 
176. 236. 280. 

Aprins, adj. allumé, enflammé, 135. 
174.— Fém. aprinsa; pl. apring, 
aprinse. 

"prope prép. près, aupres, 111. 156. 

7, 


-Apropiá (a se), v. r. se rapprocher, 
151. | s'approcher de, 173. || s'ap- 
procher, étre proche, 460. 

Apucà (a), v. saisir, attraper 178. 
268. 842. 367. 428. 596. 608. 652. 
| saisir, happer, 528. se diri,er, 
S'ac eminer, 130. 431. || commen- 
cer, 474. 

-Apucà (a se), v. r. se saisir, se pren- 
dre à, 434. 

Apune (8), v. se coucher (en parlant 
des astres , 77. 

Apus, s. n. occident, couchant, ouest, 
7. 65. 

-Arà (8), v. labourer, travailler la 
terre, 112. 229. 230. 

-Arama, s. n. cuivre, airain, 406. || ca- 
ractère, a şt arătă arama, montrer 
ce qu el'on vaut, 112.—P1. arame. 

A 8. n. labour, époque du labour, 

Araturá, s. f. labour, labourage, 113. 
—Pl. araturt. 

Arbore, s. m. aibre, 261. 637.—P1. 
a ‘bori. 

Arde (a), v. bruler, s'enflammer, 60. 
77. 89. 113. 134. 146. 176. 179 
180. 181. 184. 197. 293. 303. 461. 
552. 578.628. griller, rótir, 663. 

„Arde (a se), v. r. se bruler, 4. 133. 

Ardeiu, s. m. piment, 113. 490.—PI. 
arder 

Ardetor, adj. brûlant, qui brüle, 280. 


AST 


— Fém. argătâre; pl. ardători, 
ardétóre. 

Ardicà (a), v. relever, 255. || créer, 
nommer, 600. 

Ardică (a se), v. r. se dresser, 479. 

Aretà (a, v. r. montrer, 112. 414. 
434. 655. 

Aretà (a se), v. r. se montrer, 80. 
168. 177. 571. 

Argint, s. n. argent, 114. 406. 539. 

Argint-viu, s. n. vif-argent, mer- 
cure, 114. 

Ariciu, s. m. hérisson, 344. 315.316. 
317. 818. — PI. aric. 

Arie, s f. aire, lieu où l'on bat le 
grain, 114. 393. — Pl. aris et rir. 

Aripa, 8. f. aile, 318. 319. 331. 354. 
461. 582. 714. — P1. aripe. 

Armasar, s. m. étalon, 3. 319. 320. 
355. 400. 537. 539. 545. 644. 670. 
671. — Pl. armasară. 

Armén, s. m. Arménien, 345. — DL. 
Armen. 

Arminden, s. m. premier Mai, 7. 

Arsita, s. f. sorte de moustique, 321. 
— PL argife. 

Aruncà, (a), v. jeter, lancer, 89. 134. 
140. 145. 118. 181. 190. 252. 258. 
261. 269. 502. 609. | rejeter, 347. 

Aruncă (a se , v. r. se jeter, 180. 184, 
286. 526. |] élancer, 629. 

Așa, adv. ainsi, de méme, 304. || c'est 
ainsi que, 331. 

Aschie, s. f. écharde, copeau, 114. 
115. 144. — PL aschü. 

Ascultà (a), v. écouter 364.402. 449. 
500. 669. II obéir 708. 

As unde (8), v. cacher, 309. 369.548. 
658. 

Ascunde (a 56), v. r. se cacher, 653. 
658. 

Ascuns, adj., caché, 180. 507. 647. 
— Fém. ascunsa; pl. ascunși, as- 
cuțite. 

Ascuti (a), v. ai, uiser, 166. 251. 
Ascutit, adj., pointu, aigu, 344. Fém. 
ascufila; pl. ascuţiţi, ascunse, 
Asemenare, 8. f. ressemblance, 19. — 

Pl. aseménan. 

Asera, loc. adv., hier soir, 68. 

Asin, s. m. âne 371. — PI. asin. 

"Asta- di, adv., aujourd'hui, 2. 7. 8. 
9. 10. 11. 12. 13. 14. 38. 39. 68. 
445. 554. 676. 

Agteptà (8), v. attendre, 107. 243. 
436. 556. 557. 610. || s'attendre à 
(avoir), espérer, 439. 
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Astupà (a), v. fermer, boucher, 502. || 
cacher, 78. || couvrir, 672. 

Asupra (de), prép., au-dessus, 399. 

Asvirli (a). v. laucer, jeter, 259. 

An, s. f. fil, 24. 645. 

Atinge (a), v. atteindre, toucher, 124. 

Atinge (a se), v. r. toucher à, 286. 

Atirnă (a), v. susprendre, accrocher, 
878. 498. 433. 610. 

Atità (a), v. attiser, allumer, 176. 182. 

Atifà (a se), v. r. s'allumer 280. 

Atunci, adv., alors, passim. 


Ba, adv., non 518. 633. 

Babá, s. f. vieille femme, 146. — Pl. 
babe. 

Baba-órba (da), colin-maillard, 530. 

Baboiu, s m. poisson blanc, blan- 
chaisse 5. 

Bae, s. f. bain. 387. — Pl. bo, 

Baer, s. n cordon amuletie 332. 353. 
— PL. baere. 

Bagà (a), v. mettre, fourrer, 177,.555. 
607. 610. 

Bagă (a se), v. r. se fourrer parmi, 
se méler à 511. 659. 

Baiat, s. m. garçon 293. — Pl. baej 
ou bate[1. 

Baiestru, 8. n. amble, 350. 

Bajocurit, adj. sale 687. — Fém. 
bajocurita ; pl. bajocurijt, bajo- 
curite. 

Bälaia, s. f. La Blonde, nom qui se 
donne aux vaches, 394. 525. | la 
lumiere, le jour 15. 

Bălan, s. m. Le Blond, nom qui se 
donne aux boeufs 321. 

Balana, s. f. La Blonde, nom qui se 
donne aux juments, 321. 

Balărie, s f. mauvaise herbe 117. — 
DL balarit. 

Balegar, s. n. fumier 562.— Pl. bă- 
legare. 

Baligá, s. f. bouse 322. 693. — PI. 
balige. 

Baltä, s. f, lac, étang, marais, 56. 57. 
417. 118. 338. 591. 592. 604. 633. 
635. | a remáné baltă, rester a- 
bandonné 117. a lasă balta, lais- 
ser tout en plan 117. — Pl. baifs. 

Baltag, s. n. hache 289. P]. balage. 

Baltat, adj. grivelé, tacheté 322. 332. 

Fém.bai/atd; pl. baljaft, balgate. 


BÂT 


Aud, s. n. ouïe, 531. 
Audi (a8), v. entendre, entendre dire, 
47. 198. 366. 335. 436. 464. 471. 
645. 709. 

Audi (a se), v. r. étre entendu, 147. 
874. 544. 563. 

Aur, 8. n. Or, 29. 415.116. 207. 216. 
222. 493. 537. 539. 644. 610. 644. 
668. 669. 

Aurit, adj., doré, 544. — Fém. au- 
rita; pl. aurifr, aurite. 


= 


Baltâcă, s. f. mare, bourbier, 496. — 
PL baltôce. 

Ban, s. m. Ban, ancien titre de no- 
blesse 68. — Pl. bont, 

Ban, 3. m. argent en général 953. 
399 | centime 25. :99. 311. 360. 
665. PI. bans. 

Baraboiu, s. ma. cerfenil sauvage, per- 
sıl d'àne 4 (8. — Pl. barabot. 

Barba, s. f. barbe 4. 434. 188. 199. 
481. 617. 661. — Pl. barbe. 

Bărbat, s. m. mari 351. — Pl. bar- 
bat, 

Barza, s. f. cigogne 309. 322, 426. 
— Pl. berze et berzi. 

Bárzoià, (a se) v. r. se pavaner, faire 
la roue 457. 

Bâtă, s. f. gourdin 117. 118. 380. — 
PI. báte. 

Bătaie, s. f. bataille. 358. || volée, ros- 
sade, coups 265, 420. || în bataia 
ferulu:, bien placé 166.—P]1. batat. 

Bate (a) v. battre, frapper 37. 98. 
198. 191. 156. 157. 163. 218. 227. 
965. 316. 352. 385. 423. 495. 594. 
607. 642. 649. || souffler en par- 
lant du vent) 91. 237. 364. 365. || 
aboyer, donner de la voix 378. 
387. || bate pétra, il grele 305. 
|| bata "1 cucu, heureux homme 
451. U écorcher, blesser 651. {| a 
bate calea. . errer, marcher à l’a- 
venture comme... 545. || a bate pe- 
trele, courir la ville, 254. 

Bate (a se), v. r. se battre, lutter, 
995. 893. 528. 684.1 être battu 
210. || se débattre, 592. || a'ș bate 
joo, se moquer de 514. 

Bátéturá, s. f. cour 582. — Pl. ba- 
téturt. 
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Batjocură, s f. risée 714. — Pl. bat- 
jocuri. 

Bătut, adj. battu 442. — Fém. bä- 
tută ; pl. batufr, batute. 

Bé (a), v. boire 86. 404. 405. 279. 
307. 342. 469. 608. 618. 

Behehe, onomatopée désignant le mou- 
ton 392. 

Belciug, 5. n. anneau 610. — Pl. bel- 
ewige. 

Beleă, s. f. un bêle mauvaise qui ne 
eause que des ennuis, sans aucun 
profit 331. — PI. belele. 

Beli (a), v. écorcher, dépouiller de sa 
peau 328. 329. 512. 567. 666. |] ar- 
racher, enlever 554. || découvrir, 
montrer 162. 

Belgug, s. n. abondance 470. — Pl. 
belsugur1. 

Berbec, s. m. bélier 323. 572. — Pl. 
berbeci. 

Besi (a), v. péter 394. 

Besica, s. f. vessie 427. — PI. bésics. 

Besicà (a), v. couvrir d'ampoules 170. 

Besina, s. f. pet 345. 356. 394. 534. 
— PI. bëstnt. 

Béginos, adj. péteur 346. — Fém. 
beginása ; pl. béginogt, béginóse. 
Beșina-porcului, 8. f. vesse-de-loup 

118. 298. 

Bát, s. n. Bâton 119. 388. — Pl. bețe. 

Bét, ad. ivre 409. 456. 457. — Fém. 
bé a; pl. befi, bete. 

Bătrân, s. et ad. vieux, ancien 261. 
332. 350. 352. 369. 374. 471. 514. 
530. 534. 543. 555. 588. 593. 596. 
601. 694. 695. 702. 709. caduc 
449.—Fém. bătrâna ; pl. bătrâm, 
bétrane. 

Bétránete, s. f. vi illesse 556. 665.— 
Pl. betraneți. 

Biciu, s. n. coup de fouet 607. — PL 
b'ce et biciuri. 

Biet, adj. pauvre, malheureux 532. 
632. — Fém. btata; pl. bett, 
biete. 

Bine, 8. m. bien 11. 642. | a bine, en 
bien, bon signe 476. || mas bine, 
plut't, mieux, mieux vaut 415. 489. 
580. 

Binigor, adv. assez ben 537. 

Birau, s. m. [Trans.] maire 642. 

Birligat, adj. retroussé, relevé, 390. 
393. — Fém. birligata ; pl. birli- 
gafı, birligate. 

Birlog, s. n. antre, tanniére 684. — 
DL birlôg . 


BOU 


PUN v. vaincre 263. 480. 504. 

70. 

Biserica, s. f. église 364. 490. — PI. 
biserica. 

Bivol, s. m. buffle 23. 323. 330. 674. 
— PL bivoh. 

Bizdoc, s. n. esquille, copeau 119.— 
Pl. bizdóce. 

Bizeu, s. n. empl. adverb. en Pair 
393. 

Biziit, s. 2. bourdonnement 563. 

Bizoiu, s. n. empl. adverb, en l'air 
393. 

Blánd, adj. doux, bénin 187. 547. 548. 
551. 553. 602. 603, 678. — Fém. 
blánda ; pl. blängi, blânde. 

Blid, s. n. plat, écuelle 140. 489. — 
Pl. blide, bliduri. 

Bob, s. m. grain 120. 122. || feve 120. 
| a da în bob, dire la bonne a- 
venture 121. — Pl. bob. 

Bóbi, s. f. grain 120. — PI. bóbe. 

Boboc, s. m. canneton, oison 82. 324. 
825. — Pl. boboct. 

Bobotézá, s. f. Epiphanie 15. 

Boer, s. m. seigneur, noble 278. — 
Pl. boeri- 

Boeresc, zdj., de seigneur, seigneu- 
rial 159, 344, 664. — Fém. boe- 
résca ; pl. boeresci- 

Boestru, s. n., amble 350. 

Bogat, adj., riche 289. — Fém. bo- 
gatä;— pl. bogaf1, bogate. 

Bóla, s. f. maladie 412 || bœuf ou 
yache maigre, bonne a rien 594.— 
Pl. Bóle et boh. 

Boli (a), v. étre malade 537. 

Bolocan, $. adj., lourdaud, sot 68. 

Boritura, s. f. vomissement 386. — 
PL boritun. 

Borg, 8. n. borg (eau ai, rie par la fer- 
mentation du son) 32. 156. 423.591. 

Borta, s. f., trou 19. 122. 187. 657. 
662. 663.— Pl. borte. 

Bortili (a), v. creuser 58. 

Bostan, s. m. citrouille 122. 157. — 
Pl. bostanı. 

Bostana, s. f. melonnière 122. 

Bostanárie, s. f., melonniere 122. 

Bot, 8. n. bec 319. 325. 633. || museau 
825.500. 622. || groin 610. — PI. 
boturi. 

Bou, s. m. boeuf 2. 8 112. 229.230. 
235. 325. 326. 327. 328. 329. 330. 
881. 332. 333. 334. 335. 404. 507. 
517. 575. 593. 594. 684. 693. — 
PL bor. 


46 
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Boz, 8. n. hiéble 305. 388.—P1. boji. 

Brad, s. m. sapin 193. 294. — Pl. 
bragi. 

Brânca, s. f. patte d'un animal. || a da 
in brancs, se mettre à quatre 
pattes 301.—PI. bránct. 

Branisce, s. f. taillis épais 123. 486. 

Bránza, s. f. fromage 5. 38. 40. 66. 
67. 276. —P1. bránze. 

Brat, s. n. bras 53. 683.— Pl. braţe. 

Brazda, š. f. sillon 123. 124. — PI. 
brazde. 

Breaz, adj. tacheté, bigarrâ 332. 833. 
335. 359.417 | a nu fi mat breaz, 
ne pas valoir plus que les autres 
335. — Fém. bréza; — pl. breji, 
breje gi breze. 

Briceag, s. n. canif 440. — Pl. bri- 
ceagurí et bricege. 

Briu, s. n. ceinture 255. 274. — Pl. 
brie. 

Brósca, s. f. grenouille 161.200. 201. 
323. 335. 336. 337. 338. 339. — 
Pl. brósce. 

Broscoiu, s. m. málede la grenouille 
339.—P1. brosco. 

Brudiná, s. f. gué 124. 

Brumă, s. f. frimas, gelée blanche 45. 
16. 50. 71. 88. 148. 149 une pe- 
tite quantité, un rien, 634. 

Brumat, adj. couvert de gelée, de 
givre 219. — Fém. brumata; pl. 
bruma[:, brumate. 

Bububo, onomatopie indiquant que 
l'on est battu 392. 

Bucate, s. f. pl. mets, plats, nourri- 
ture 598. 660 | céréales blé, orge, 
seigle, avoine 15. 89. 124. 497. 
617. 660. 690. | graines, 467. 

Bucium, s. n. pied de la vigne 306. 

Bucură (a se), v. +. sé réjouir 366. 
518. 583. 

Bucurie, s. f. joie 569. 599.—Pl. bu- 
curis. 

Bucuros, adj. content, joyeux | a fi 
bucuros de, se contenter de 158.— 


Ca, conj. comme, passim. 

Că, conj. que, passim. 

Cacă (a), v. salir, conchier, 256, 261. 
516. 

Gàcà (a se), v. r. chier 624. 

Cacat,s.m.excrément,merde 562.565. 


CAC 


Fém. bucurósa; pl. bucuroși, bu- 
curóse. 
ucuros, adv. volontiers, avec plai- 
sir 650. 

Buestru, s. n. amble 350. 

Bufnitá, s. f. chouette 340. — PL 
bufnife. 

Buha, s. f. hulotte, chat-huant 341. 
342. &20.—P]. buhe. 

Buhaiu, 8. n. taureau 342. Pl buhar. 

Bujor, s. M. pivoine 124. — Pl. bu- 
jor. 

Bulgáre, s. m. morceau, boule 195. 
196.—P1. bulgari. 

Bumbac, s. n. coton 124. 

Bumben, adv, comme une souche 
125. 

Bun adj. 4. 17. 26. 129. 161. 846. 
566. —Fém. buna; pl. bună, bune. 

Burdele, nom propre 292. 

Burduf, s. n. outre 878. — Pl. bur- 
dufe. 

Burete, s. m. champignon 125.— PI, 
bref, 

Burianá, s. f. herbe, mauvaise herbe 
125. 145, — Pl. burient. 

Buric, s. h. nombril 412.—Pl. burice 
et buricuri. 

Buruiană, s. f. herbe, mauvaise herbe 
87. 125. — Pl. burutene, buru- 
tent. 

Burtá s. f. véntre 588. 659. 694. — 
Pl. burte, 

Buștân, s. m. souche 125.—Pl. bug- 
tem. 

Busuioc,s.m.basiic fleur 126.173. 

Bute, s. f. botte, tonneau 139. 9277. 
559. 560.—Pl. bufi. 

Butie, s. f. botte, tonneau 560. — Pl. 
butit. 

Butoiu, s. n. fut 559. — Pl. butóte. 

Butuc, s. m. souche 115. 127. 291. 
— PL butuc. 

Buturugă, s. f. büche, souche 128.— 
Pl. buturugi. 

Buzunar, s. n. poche 635. 


c 


Cácat, adj. sali d'excrénients 686.— 
Fém. cacata; pl. cacaft, cacate. 

Cacá-vacá, sot 689. 

Căciula, s. f. bonnet de fourrure, 4. 
5. 171. 813. 563. 564. 577. — PL 
cactult. 
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CÁD 


<Cadé (a), v. choir, tomber, 20. 146. 
188. 185. 191. 192. 216. 244. 245. 
246. 260. 261. 889. 508. 560. 582. 
702. 

Gaqut, adj. tombé, 146. 459.—Fém. 
caduta ; pl. caqdufr, caute. 

Casă, s. f. clou de fer à cheval, 342.— 
Pl. casele. 

Care, 8. f. épervier, 842. 

Cal, s. m. cheval, 56. 112. 156. 157. 
158. 159. 229. 230. 319. 342. 848. 
844. 345. 846. 847. 848. 849. 850. 
351. 352. 353. 854. 355. 356. 857. 
858. 359. 360. 389. 430. 461. 486. 
532. 559. 564. 606. 614. 651. 659. 
— PI. cat. 

Călare, adv. à cheval, 158. 345. 651. 

Calaret, s. m. cavalier, écuyer, 846. 
347. — Fém. caldréjà ; pl. cala- 
reft, calarege. 

Calăuză, s. n. guide, conducteur, 843. 
— DL calauze. 

Călcâ (a), v. marcher, fouler aux pieds, 
129. 198. 239. 428. 432. 462. 504. 
535. 652. 659. 

uo (a se), v. étre foulé aux pieds, 
286. 

Cald, adj. chaud, 16. 75. 163. 164. 
868. — Fóm. caldă; pl. Gold, 
calde. 

Cald, adj. s. înv. chaleur, 16. 

Cale, s. f. chemin, route, 86, 128. 
129. 130. 142. 310. 428. 455. 545. 
— PL can 

Caletori (a), v. voyager, cheminer, 
38. 88. 

Cäletorie, š. f. voyage, trajet, 55. — 
Pl. caletorii. 

Calic, adj. pauvre, mendiant, 405. 
584. 631. 697. 698.—Fém. calica ; 
pl. calici, calice. 

Calugari (a se), v. r. entrer en reli- 
gion, 441. 556. 

Cámasa, s. f. chemise, 199.— P1. că- 
mag. 

Gamilá, s. f. chameau, 350. 362. 583. 
674.—Pl. camile. 

Câmp, s. n. plaine, 151. 232. || champs 
91. 430. 131. 142. 167. 187. 286. 
489.— Pl. câmp. 

Gánd, adv. et conj. quand, lorsque, 
295 et passim. || când și când, par- 
fois, 353. | din când în când, de 
temps en temps, 674. | de când, 
depuis que, 482. 565. || de când, 
du temps où, 530. 

Câns, s. m. chien, 38. 47. 93. 279. 


CÁR 


280. 309. 363. 864. 365. 366. 367. 
368. 369. 370. 871. 872. 373. 374. 
375. 876. 377. 378. 879. 380. 381. 
382. 383. 384. 385. 386. 387. 388. 
401. 430. 431. 466. 480. 489. 500. 
504. 502. 513. 514. 518. 607. 660. 
673. 680. — Pl. câm. 

Cánepa, 5. f. chanvre, 131. 132. 

Cani (a), v. teindre. 189. 

Cântă (a) v. chanter, 85. 94. 493. 
494. 495. 440. 445. 446 447. 448. 
449. 451. 452. 453. 458. 467. 468. 
469. 474. 475. 476. 484. 552. 621. 
629. 

Cântare, s. f. chant, 544. 552. 648. 
620. 621. 670.—PL cântare. 

Cântec, s. n. chant, chanson, 502. 
580. 581. 583.—Pl. cântece. 

Cap, 8. i. tête, 4. 135. 157. 251. 252. 
299. 388. 389. 429. 433. 436. 442. 
448. 462 479. 482. 485. 490. 539. 
542. 543. 561. 589. 591. 597. 610. 
652. 654. 655. 663. 664. || a se fine 
de capul tu1-va, insister auprés de 
quelqu'un, 465. || de capul téü, 
que cela retombe sur ta téte, 642. 
— Pl. capete. 

Cap, s. n. bout, 118. 119. 

Capestru, s. n. licou, 389. — DL ca- 
pestre. 

Capetà (a), v. obtenir, 162. 574. 

Capetăiii, s. n. fin, $38.—Pl. capătat. 

Càpetina, 8. f. tête, 664.— P]. capă- 

ne. 

capitan, 8. m. capitaine, 10, — P1. 
capitani. 

Capra, s. f. chèvre, 390. 391. 392. 
393. 394. 395. 396. 397. 513. 569. 
571. 672.—Pl. capre. 

Capra-négra, s. f. chamois, 397.—P1. 
tapre-negre. 

Gapriórá, s. f. chevrette, femelle du 
chevreuil, 897. 513. 628. —Pl. ca- 
prióre. 

Capsuna, s. f. capron, grosse fraise, 
132. 

Capugá, s. f. pou de brebis, 398. — 
PL cäpuse. 

Car, int. onomatopée, cri du corbeau, 
416. 

Car, s. n. char, chariot, 24. 128. 159. 
254. 270. 310. 327. 331. 383. 384. 
489. 

Carà (8), v. charrier, 107. 108. 234. 
535. 

Cărabuș, s. m. hanneton, 398.,— PI. 
cäräbust. 
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Cârai (a), v. glousser, caqueter, 422. 
468. 469. 

Cărare, s. f. sentier, 133. 158. 295. 
661. — Pl. carar:. 

Gärat, s. n. charroi, époque du trans- 
port, 113. 

Carbune, s. m. charbon, 133, 134. 
135. 293. 552. 606.—P1. carbunt. 

Cârcâi (a), v. caqueter, glousser, 469. 

Garcâräti (a), v. caquetor, glousser, 
468. 471. 

Cárcáti (a), v. caqueter, glousser 473. 

Cârd, s. n. troupeau. || a se pune în 
cárd cu, entreprendre quelque 
chose avec quelqu'un, 832. — Pl. 
cârdurt. 

Cârlig, s. n. houlette 145.— PI. cár- 
lige. 

Cârnat, s. ni. saucisse, 406. — PI. 
cârnaţi. 

Carne, s. f. chair, 287. 633.— PI. 
carm et carnurt. 

Cârpi (a), v. rapiécer, 510. 

Cârtita, s. f. taupe 399. — Pl. cár- 
(te, 


Cartof, s n. pomme de terre 135.— 
Pl. cartofi. 

Cárutá, s. f. charr tte 158. 159. 232. 
PL carufe. 

Cas, s. n. frommage à la pie, 591. 

Casă, s. f. maison, 28. 50. 53. 93. 166. 
206. 250. 323. 374. 397. 417. 419 
449. 451. 453. 474. 475. 526. 547. 
559. 580. 599. 600. 601. 663. 664. 
676. 692. — DL case. 

Cágtigà (a), v. gagner, 84. 86. 380. 

Cágtigat, gagné. a fl castigat, avoir 
du profit, val ir mieux, 535. 

Castravete, s. n. concombre, 136 
157. — PL castravep. 

Cât, ado. comb n, tant que, temps) 
qui 418, 451. | tant que, aussi grand 
(dimension 237.563.630. autant 
que quantité) 591. — 1603. 628. || 
cu cat... cu atat.., plus... plus... 
297. 

Cata, s. f. pintade, 400. — PI. cafe. 

Catà (a), v. chercher, 439. 618. | tå- 
cher de 297. a "i cată de lin- 
dina, lui chercher sa lente. 508. 
Vedi a cautá. 

Gätä, adj. et prép. autant que, 269. 

Catár, s. m. mulet 355. 400. — PL 
catart. 

Catâră, s. f. mule 400.— PI. catáre. 

Catarà (a se), v. r. se hucher, se per- 
cher, 505. 


CER 


Cátea, s. f. chienne 401. 402. 500. 
501. 502. — PL cafele. 
Cátel, s. m. petit chien, 401. 402. 504. 
530. — DL cafe:. 
Vae Danae s. m. marmotte, 
402. 


Câte-odată, adv. parfois, passim. 
Cát, adj. et prép. pl. tous ceux qui, 
383. 


Cáug, s. n. casse, puisoir, 84. — Pl. 
cause. 

Căută (a , v. chercher, 39. 190. 461. 
490. 536. 607. 614. | rechercher, 
préférer, 441. || tácher de, falloir, 
297. || s'efforcer, 247. 857. 658. | 
examiner, inspecter. 345. 346. 537. 

lJ rechercher, regarder, 375. 

Cäutà (a se), v. être recherché, 348.. 

Cautätura, s. f. regard, 715. — PI. 
cautaturt. 

Găzai (a), v. donner de la voix en par- 
lant des chiens qui chassent, 566. 

Cázni (a), v. tourmenter, torturer, 
465. || s'efforcer, se tourmenter, 
271. 

Cäzni (a se), v. r. s’effoi cer, se tour- 
m nter, 225. 

E Sen dia! à gauche, 136. 137. 

Ceala, inter”. Ved cea. 

Ceas, 8. n. heure, 2. 3. 17. 18. 28.— 
Pl. ceasuri. 

Cefa, s. f. nuque, 179. 403. 404. 508. 
509.— PL cef . 

Gegá, s. f. sterlet, 404. — DL cegr. 

Gele-l-alte, adj. et pr. dem. l’autre, 
passim. — Fém. cea-l-alta; pl. 
cei-l-aift, cele-l-aite. 

Cenugá, s. f. cendre, 134. 137. 138. 
174. 177. 180. 270. — Pl. cenuse. 

Cépá, s. f. oign n, 138. 139. — PL 


cep. 

Cápa-ciórel, s. f. safran des prés, tue- 
chien, ail-de loup, ail-de-chien, 139.. 

Ger, s. n. ciel 18. 19. 20. 24. 79. 80. 
81. 225. 313. 871. 385. 469. 544. 
629. 641. — Pl. ceruri. 

Ger, s. m. chêne rouvre 139. — Fl. 
Gert, 

Cérä, s. f. cire, 139. 140. 

Cerb, s. m. cerf, 404. 537. — DL 
gerin. 

Cerbóicá, s. f. biche, 404. — PI. cer- 
bórce. 

Cerc, s. n. cercle. 139. 277. — Pl. 
Cercuri. 

Cercă (a), v. tenter, essayer, 362. 517 .. 
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W essayer d'obtenir 862. || sonder 
240. || sonder, chercher, 300. || é- 
prouver, faire l'épreuve, vérifier, 
examiner avec soin 689. 

“Cercel, s. m. boucle d'oreilles, 362. 
709. — Pl. cercet. 

Gere (a), v. demander, 105. 239. 304. 
338. 484 500. 590. 650. || se cere. 
l’on demande, 461. 

* Gertà (a), v. punir 464. 

-Certă (a se), v. *. se disputer, se que- 
reller, 185. 522. 535. 

Câţă, s. f. brouillard, 20. — PI. cee. 

Chef, s. n. bonne disposition, bonne 
humeur 64. | a face chef, s'amuser 
457. — DL chefuri. 

Cheie, s. f. clé 116, — Pl. ches. 

-Chemă (a), v. inviter, provoquer, 605. 

Chiar, adv. méme, passim. 

Chilá, s. f. mesure de capacité pour 
les céréales (en Valachie 679 litres 
268; en Moldavie, 430 litres) 265. 

Chinga, s. f. san,le, sous-ventrière 
852. 405. — Pl. chingi. 

Chior, adj., borgne 466. — Fém. 
chióra; pl. chiort, chióre. 

“Chiori (a), v. éborgner; au fig. trom- 
per, 478. 

Chiriag, s. m. celui qui prend en lo- 
cation, amateur, 348. — Pl. chiriagi. 

Chisalitá, s. f. potage que l'on aigrit 
avec des cerises ou des prunes, 109. 

“Ghitic, s. m. fold. fretin, petit pois- 
son, 405. 406. 631. — Pl. chiticr. 
Veil pitic. 

"Chiuá, s. f. morter à foulon. 99. 
Veil piua. 

Chiui (a), 9. pousser des cris d'allé- 
gresse), 279. 

Ci, conj. mais, passim. 

"Ci-ca, loc. conj. on dit que, or, sans 
doute, 227. 

Cicala, s. f. cigale, 406. 

Cimpoiu, s. n. cormemuse, biniou, 
517. 684. — PI. cimpore, 

Cinci, adj. num. card. cinq; passim. 

Cinci- decí, cinquante, passiin. 

"Cine, pr. ind. qui, celui qui, passim. 

Cinste, s. f. considération, 375. 376. 
I| probité, honnêteté, 551. || gratifi- 
cation, ce que l'on obtient, 551. 

"Cinsti (a), v. bien traiter, 375.533. || 
honorer, respecter, 460. 

<instit, adj. pur, 116. — Fém. cin- 
stita; pl. cinstifs, cinstite. 

‘Cioban, s. n. berger, pâtre, 516. 522. 
930. — PI. caoban. 


ciu 


Cioc, s. n. bec, 406. 407. — Pl. cio- 
cur. 

Gióca, s. f. couchas, corneille des clo- 
chers, 407. 584. — PI. cióce. 

Ciocan, s. n. marteau, 12. — PI. cio- 
cane, 

Ciocani (a), v. marteler, 483, 689. 

Ciocárlan, s. m. alouette (måle), 407. 
408. 409. — Pl. ciocérlam. 

Ciocârlie, s. f. alouette, 409. — PI. 
crocärlit. 

Ciocni (a 86), v. r. se heurter, 573. 

Ciocoiu, 8. m. parvenu, fermier, 277. 
419. — Pl. coco. 

Dot, g. m. chavoche, hibou des ma- 
rais, 412. 

Ciomag, s. n. gourdin, 363. 369. 370. 
871. — Pl. ciomege. 

Ciomvic, s. f. huart, chat-huant, 412. 

Ciopli (a), v. faconner à la hache; au 
fig. dégrossir, éduquer 260. 

Ciôra, s. f. corneille, 5. 83. 210. 256. 
261. 412. 413. 414. 415. 416. 417. 
418. 419. 621. 624. 644. 700. — 
PI. cort. 

Ciorlica, s. f. vanneau, 449. — Pl. 
ctorlice. 

Ciovlica. s. f. vanneau, 419. — Pl. 
cuovlice. 

Cirada, s. f. troupeau de gros bétail, 
686. — Pl. cireg:. 

Cirédä, s. f. troupeau de gros bétail, 
684. 686. 687. — PI. cireg:. 

Cireg, s. m. cerisier, 140. — Pl. ci- 
rest. 

Cirésa, s. f. cerise, 140. 141. 216. 
447. — PI. cireşe. 

Ciuber, s. n. / Mold.] baquet, 688. — 
Pl. ciubere. 

Ciucă, s. f. corneille. 420. — Pl. 
c16ce. 

Ciudá, s. f. dépit, colere, 604. || a fi 
cruda, être furieux, 503. 

Ciuf, adj. velu, au poil ébouriffé, 
123. 486.—Fém. ciufa ; pl. ctufi, 
ctufe. 

Ciuguli (a), v. becqueter, 478. 

Cıuhă, s. f. chat-huant, 342. 420. 

Cini (a), v. criailler, piailler, 413. 

Ciuli (a), v. chauvir de l'oreille, 490. 

Ciuperca, s. f. champignon, 141. — 
Pl. ctuperci. 

Gur, s. n. crible, 418. — Pl. cru- 
ruri. 

Ciut, adj. sans cornes, qui n'a pas 
de cornes, 420. 439. — ctuta; pl. 
chui, qrute. 
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Claïe, s. f. meule (de foin), 142.— P1. 
clas. 

Clapon, s. m. chapon, 421. 595. — 
Pl. clapom. 

Clatină (a se), v. r. chanceler, vacil- 
ler, 147. 

Cleşte, s. m. pincelte, 316. 657. 

(lipa, s. f.. clin d'oeil, instant, 28.— 
Pl. clipe. 

Cloci (a), v. couver, 340. 421. 468. 
474. 573. 

Clocit, s. n. couvage, 467. 

Clocit, adj. pourri, 576. — Fém. clo- 
cita ; clocifs, clocite. 

Clont, s. n. bec, 438. — P1. clonțurs. 

Clopot, s. n. cloche, 550. — P1. clo- 
pote. 

Clopotel, s. n. clochette, 550. 596. 
693. — Pl. clopoțer. 

Cloșca, 8. f. poule couveuse 421. 422. 
467. — Pl. closct. 

Clotan, s. n. roche, 142. 397. — Pl. 
clojana. 

Cobe, s. f. pépie, 422. 

Gobet, s. m. épervier, émouchet, 422. 
447. — Pl. cobep. 

KEN (a), v. descendre (une pente) 
94. 

Goborig, s. n. déclivité, pente, 142. 
290. — Pl. coborísurt. 

Cobitor, adj. funeste, de mauvaisau- 
gure, 453. — F6m. cobitóra; — 
P1. cobuors, cóbitóre. 

Côce (a ge, v. r. murir, 245. 304. 

Cocén, s. m. tro,non, 142. 245. 297. 
677. — PI. coceni. 

Cocodaci (a), v. caqueter, 469. 

Cocor, s. m. grue, 422. — P1. cocori. 

Cocos, s. m. coq, 23. 423. 424. 425. 
474. 475. 507. 573. 595. — PI. 
cocost. 

Cocog-de-munte, s. m. grand coq de 
bruyere, 425. — Pl. cocog-de- 
munte. 

Gacosesce, adv. à la manière du coq, 
458. 476. 

Cocostirc, s. m. Mold.] cigogne, hé- 
ron cendré, 426. — P]. cocostirca. 

Códa, s. f. queue (desanimaux), man- 
che (de la cognée, hache, etc.) 12. 
129, 233. 234. 245. 264. 312. 326. 
329. 362. 363. 369. 377. 378. 379. 
388. 389. 390. 393. 401. 409. 427. 
428. 429. 430. 431. 439. 433. 441. 
514. 546. 549, 550. 552. 554. 559. 
570. 596. 597. 616. 617. 618. 627. 
628. 648. 652. 655. 659. 662. 674. 


COP 


676. 677. 680. 683. 684. 685. 704. 
706. 708. — P1. códe et cog. 

Codaciu,adj. quia une longue queue, 
qui reste en arriére, paresseux, 
434. 

Coditä, s. f. petite queue, 439. — PI. 
codife. 

Codru, s. m. forét, 142. — Pl. codri. 

Codru, s. m. quignon de pain, 870. 
697. — P1. codri. 

Cója, s. f. écorce, 260. || pelure, 202. 
244, 216. || coquille (d'un fruit). 
2926. || coquille(d'une béte), 552. — 
P]. cojt. 

Cojoc, s. n. bisquain, vétement de 
paysan fourré, 86. 529. — Pl. co- 
jóce. 

Cojocar, s. m. pelletier, faurreur, 707. 
— PI. cojocan. 

Colac, s. m. pain en couronne, brio- 
che, 25. 379. — P1. colact. 

Colb, s. n. /Mold.] poussiere, 142. 
143. — Pl. colbun. 

Colivie, s. f. cage, 434. 580. 581.582. 
583. 604. 664. — PI. colwis. 

Colo, adv. la-bas, passim. 

Colt, s. m. dent canine, croc, 434. || œ 
fi la coli, être à couteaux tirés, 434. 
|| a se luă în col[s,se quereller, 434. 
| a-p aréta coljit, montrer les 
dents, menacer, 434. — PI. oft, 

Colt, & m roche. ponte de rocher, 
397. — Pl. colf. 

Comândare, s. f. repas mortuaire, 697. 
— Pl. comândart. 

Conteni (a), v. cesser, 149. 417. || s'ab- 
er cesser de chanter, se taire, 
624. 

Copac, 8. m. arbre, 64. 87. 89. 143. 
144. 145. 146. 147. 148. 149. 160. 
222. 270. 349. 483. 637. 648.689. 
— Pl. copaci. 

Copaciu, s. m. vedt copac. 

Copae, s. f. auge (de bois), 493.— PI. 
copas. 

Copca, s. f. trou fait dans la glace, 
149. — Pl. copei. 

Copil, s. m. enfant, 534. 660. — Pl. 
copis. 

Copitá, s. f. sabot du cheval, 434. 613. 
— PI. copite. 

Copoiu, 8. nı. limier, chien courant, 
434. — Pl. copot. 

Coprinde (a), v. couvrir (en parlant 
d'une poule couyeuse), 424. 

Copt, adj. mür, 138. 440. 144. 150. 
183. 184. 218. 246. 265. || a da în 
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copt, commencer à mürir, 230. — 
Fém. cópta ; pl. copt, cópte. 

Copt, s. n. maturité. || a da în copt, 
commencer à márir, 230. 

Goraj, s. n. courage, 478. 

Corb, s. m. corbeau, 34. 435. 436. 
437. 438. 439. 487. 527. — Pl. 
corb. 

Corn, 3. n. corne, 22. 327. 331. 832. 
362. 439. 440.667. 693.— P1. córne. 

Cârna,s. f. cornouille. || uscata cârna 
complétement desséchée, 150. — 
Pl. córne. 

Cornut, adj. encorné, cornu, 420.— 
Fém. cornuta ;—Pl. cornufr, cor- 
nute. 

Cosac, 8. n. poisson blanc, 440. 555. 
— P}. cosact. 

Câstă, s. f. coté, flanc, 196. 288. 651. 
|| câte, versant, 150. 134. — PI. 
cóste. 

Cotcodàci (a), v. caqueter (en parlant 
de la poule), 468. 

Cotcorodi (a), v. caqueter (en parlant 
de la poule), 468. 

Gotcorogi (a), v. chanter en parlant 
du coq), 473. 475. 

Gosteliv, adj. qui a une petite amande 
et une trés fonte coquille, 229.— 
Fém. costeliva; — Pl. cost livi, 
costelive. 

Gotofaná, s. f. pie, 440. 441. — co- 
jofene. 

Coțofeni (a se), v. r. se faire prier, 
faire des simagrées, 417. 

Cotoiu, s. m. matou, 444. 442.— P]. 
cotot. 

Cotro (in), adv. de quelque cóté que, 
608. 

Covaciu, s. m. forgeron, 483. — Pl. 
covact. 

Covrig, s. m. craquelin, 379. — Pl. 
covrigi. 

Cral interj. onomatopée imilant le 
cri du corbeau, 416. 436. 465. 

Crac, s. m. pattes, pinces, 631. 684.— 
Pl. cract. 

Cracá, s. f. branche, rameau, 146. 150. 
— Pl. crac. 

Craciun, s. n. Noël, 20. 21. 56. 6 9. 

Craiu, s. m. roi, 530. — P]. crar. 

Grancani (a), v. coasser, &17. 621. 

Crâng, s. n. hallier, taillis, 151. 489. 
494. 496. — P]. crânguri. 

Crap, s. m. carpe, 442. — Pl. crapi. 

Crede (a), t. croire, 437. || avoir con- 
fiance, 354. 


CUF 


Gredincios, adj. fidéle, devoné, de 
confiance, 374.—Fém. credinciósd; 
— P]. credincioși credincióse. 

Credința, s. f. foi jurée, 513. || a lua 
credința cui-va, avoir confiance 
absolue en, 351. 374. — DL cre- 
dinje. 

Greer, s. m. cervelle, 366. 442.— P]. 
creen. 

Crénga, s. m. branche, 146. 151.260. 
— Pl. Greng, 

Cresce (a), v. croître, pousser, 141. 
117. 124. 125. 151. 157. 174, 190. 
198. 199. 255. 270. 295. 302. 552. 
[| nourrir, faire vivre, 241. || croftre, 
vivre, 513. || élever, 566.623, 655. 

Crâsta, s. f. créte, 693. — Pl. 
creste. 

Crestet, s. n. le chef, la tâte, 508.— 
Pl. crestele. 

Crin, s. m. lis, 451. — DL epim. 

*Critä, s. f. [anc.] acier, 159. 166.— 
Pl. crife. 

Crivet, s. n. aquilon, bişe, vent du 
nord-est, 15, 21. 

Grr! interj. onomatopée jmitant le 
cri du corbeau, 416. 

Cruce, s. f. croix, 203. || au pluriel, 
queue, 431. — P). crunt. 

Crud, adj. vert, pas mùr, 152. || cruel, 
460. — Fém. cruda j — PL crugt, 
crude. 

Cu, prép. avec, passim, 

Cuc, s. n. coucou (oiseau), 442. 443. 
444. 445. 446. 447. 448. 449. 450. 
451. 452, 453. 575, || flora de cuc, 
des riens, choses qui n'existent pas, 
170. — PL ee, 

Cucos, s. m. [Mold.] coq, 423.— Pl. 
cucoșt. 

Cucoveică, s. f. /Mold.] hulotte, 453. 
— Pl. sucoverce. 

Cucwà (a se), v. p. être fier, 407. ] se 
parer, 625. 

gps 8. m. diminutif de cuc, 453. 
— PI. eelef, 

Cucurigu, s. rj. coucouricou, chant 
du coq, 453. 474. 506. Vedi cutcu- 
rigu 

Cucuruz, s. m. [Tronsilv.] mais, 7.— 
Pl. eueur uf, 

Cucutá, s. f. grande ciguë, 152. 297. 
— Pl. cucute. 

Cucuvae, s, f. hulotte, 453.—P]. cu- 
cuveie. 

Cufundà (a), v. engloutir, détruire, 
104. 
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Cufuri (a), v. salir, couvrir d'excré- 
ments, 687. 

Cufurit, adj. sali, couvert d'excré- 
ments, 687. 695.—Fém. cufurita ; 
— PL cufurif1, cufurite. 

Cuib, s. n. nid, 318. 422. 454. 455. 
457. 575. 579.624. 625. | demeure 
du hérisson, 317. — Pl. cuburi. 

Cuiü, s. n. clou, 613. — Pl. cure. 

Culcà (a se), v. r. se coucher, 29. 
68. 190. 375. 478. 530. 

Culcuș, s. n. gite, endroit de repos, 
424. 494. — Pl. culeusuri. 

Culege (a), v. cueillir, récolter, 88. 
96. 262. 283. 284. 285. 297. 

Cules, s. n. cueille, cueillette. cu- 
lesul viilor, vendange, 305. — Pl. 
culesuri. 

Cum, adv. comme. || comment. dès 
que, aussitôt que, passim. | ca cum, 
comme si, 576. 630. 

Cumetru, s. m. compère, 676.— PI. 
cumetri. 

Cumperă (a), v. acheter, 231. 286. 
305. 360. 362. 549. 573. 603. 651. 

Cunósce (a), v. connaitre, reconnaiti e, 
168. 347. 348. 531. (| savoir, 263. 
364. te cunósce a fi, sat que tu 
es, 364. 

Cunósce (a se), v. r. se connattre, 
145. 399. 504. 505. 537. 580. 581. 
623. 693. 

Cunoscut, ad). co nu, 359. — Fém. 
cunoscuta; pl cunoscufi, cu- 
noscute. 

Cununà (a se), v. r. se maner, 94. 

Cuptor, s. n. f ur, 134. 237. — PI. 
cuptóre. 


Da, adv. ow. 

Da (a), v. donner, 97. 279. 289. 351. 
356. 360. 376. 394. 407. 490. 497. 
564. 575. 579. 613. 631. 677. 709. 

|| frapper, 117. 265. 497. 538. 
688. essayer, tenter, 155. 433. 
584. || survenir, 404. | m ttre, 179. 
287. 288. s’élancer vers, se Jeter 
dans, tomber dans, 119. 486. 194. 
273. 295. 388. | remuer, 432. 

porter à, frotter, 255. || a da pe 
gura de lup, avaler comme un 
loup glou onnement, 528. || jeter, 
295. gaullir;sortir, 500. | a da 


DA 


Cur, s. m. cul, 86.172. 218. 367. 564. 

Curagiii, s. n. courage, 456. 

Curat, adj. propre, 105. 334. 606.— 
Fém. curată ; — Pl. curaft, cu- 
rate. 

Curăţă (a), v. nettoyer, 297. 672. 

Curaţitura, s. f. criblure, 473.— Pl. 
curațiturt. 

Curătură, s. f. criblure, 473 697.— 
Pl. curaturt. 

Curca, s. f. dinde, 455. 456.457. 458. 
413.— Pl. curct. 

Curcan, s. m. dindon, 457. 458. 579. 
— PI. curcani. 

Curcubeu, s. m. arc-en-ciel, 21. 46. 
— PI. curcubet. 

Curge (a), v. couler, s'écouler, 101. 
107. 152. 153. 200. 273. 274. 

Curgetor, adj. courant, 107.—Fém. 
curgétóre ; — Pl. curgétors, cur- 
getóre. 

Curind, adv. vite, rapidement, 125. 
240. 276. 376. 618. | bientot, 344. 

Curs, s. f. piège, 702. 706. — PI. 
curse. 

Curvă, s. f. prosutude, catin, 268. — 
Pl.-curve. 

Cușca, s. f. cage a poules, 458. — 

l. cusct. 

Cusur, 5. n. défaut, 271.—Pl. cusu- 
ruri. 

Cutcurig, s. m. hellébore no re, rose 
de Noel, 133. 

Cutcurigu, s. n. coucouricou, chant 
du coq, 467. Vedi cucurigu. 

Cuteză (a), v. oser, 365. 

Cuvint, s. n. parole, 88. 327. — PI. 
cu inte. 


peste, rencontrer à l’improunste, 
380. | a da cu pictorul, gratter 
c mme la poule, 470. adadin 
mâna, abandonner, lacher ce que 
l'on tient, ce que l'on posséde, 486. 
la da návala, se précipiler, 611. 
| a da în copt, commencer à mu- 
rir, 230. || a da inapo, reculer, 
ne pas prospérer, 631. | a da îna- 
po, rejeter la tête en arriere, 324. 
|| a da îndărăt, reculer, ne pas 
prospérer, 631. | a da cánilor, 
donner uux chiens, que les chions 
le dévore, 386. a da de mal, 
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tomber dans le précipice, 570. || a 
da de prapastie, tomber dans le 
précipice, 268. | a da în brânc, 
se mettre à quatre pattes, 301. || a 
da cu uideo, huer quelqu'un, 523. 
a da ocol (róta), faire une tournée, 
517. 

Da (a se), v. +. se jeter, 418. 

Dacă, conj. si, en cas que; passim. 

Dant, s. n. danse, 683. — P1. dan- 
purs. 

Dántui (a), v. danser, 600. 

Dar, s. n. don, présent. || de dar, of- 
fert, donné, 345. 346. 537. — Pl. 
daruri. 

Dar, conj. mais, 487; passim. 

Dáruit, adj. donné en présent, offert, 
346. —Fém. daruita; pl.darui[1, 
daruite. 

Dascal, s. m. maitre, celui qui ^n- 
seigne, 177. 

Tata, s. f. fois. || alta data, une autre 
fois, 567. 

De, Ee de, passim. [| de cu, des, 
462. 


De, conj. quoique 353. 463. si 152. 

Dec! interj. ouais! eh bien! allons, 
bon! 606. 

Decát, plutot que; passim. 

Dece, adj. num. card. dix; passim. 

Degeră (a), e. geler, 51. 63. 

Deget, s. n. doigt, 78. 240. 241.— Pl. 
degete. 

-Dél, s-n. colline, coteau, 153. 154. 
155. 219. 250. 304. 304. 310. 344. 
— PL. délun. 

Delung (a se), v. +. s'éloigner, 306. 

Demâncare, s. f. manger, nourriture, 
367. — Pl. demancart. 

Deosebire, s. f. différence, 19. 572. 
— PI. deosebiri. 

Depărtă (a), v. ëlo, ner, écarter, chas- 
ser, 374. 674. 

Depártà (a se). v. r. s'éloigner, s'ó- 
carter, 151. 512. 569. || étre sé- 
paré, 290. 

Departat, adj. éloigné, lointain, 104. 
— Fém. departata; pl. departafs, 
departate. 

Departe, adv. loin, 29. 30. 63. 107. 
114. 115. 140. 147. 183. 216. 291. 

|| de departe, de loin, 156. 157. 

Deprindere, s. f. habitude, 470.—Pl. 
deprinderi. 

Deprins, adj. habitué, 691. — Fém. 
deprinsa ; — Pl. deprinsi, de- 
prinse. 


DIN 


Derâmă (a), v. renverser, coucher à 
terre, 148. 

Des, adj. répété, nombreux, pressé, 
289. 304. — Fém. desă; pl. desi, 
dese. 

Des, adv. souvent. || me: des, plus 

souvent, 344. 

Desag, s. m. besace, bissac, 190.—P1. 
desagi. 

Desará, loc. adv. [ Mold.] ce soir, 376. 

Descalecă (a), v. descendre de cheval. 
344. 

Descántà (8), v. faire des charmes, 
des incantations, 480. 

Deschide (a), v. ouvrir, 136. 

Deschide (a se), v. 1. s'ouvrir, s'éta- 
ler, 303. 

Deschis, adj. ouvert, 367. — Fém. 
deschisa;—Pl. deschişi, deschise. 

Deşelat, adj. qui a les reins brisés, 
634. — Fém. deselata ; — Pl. de- 
gelafr. degelate. 

Desert, adj. vide, 357. — Fém. de- 
şertă; pl. deger[1, deserte. 

Desferecà (a), v. délier, détacher, ou- 
vrir, 34. 

Deslegà (8), a. détacher, 359. 

Despedică (a), v. /Mold.] enlever le 
sabot qui retient la roue, dessérer 
le frein, 154. 

Despică (a), v. fendre, 57. 90. 

Despuià (a), v. mettre à nu, ruiner, 64. 

Desteptà (a), v. réveiller, 380. 503. 
615. 

Destul, adj. et adv. assez, suffisant ; 
passim. — Fém. destula; pl. des- 
tuh, destule. 

Pi, s. f. jour, 1. 5. 7. 17. 22. 23. 24. 
95. 26. 27. 98. 39. 44. 59. 53. 54. 
66. 83. 94. 184, 447. 598. 609. || 
jour, lumière, 423. || a ave gile, 
avoir des jours à vivre, 180. — Pl. 
qile. 

Diamant, $. n. diamant, 157. — PI. 
diamant». 

Dice (a), v. dire, 498; passim. || nom- 
mer, 592. 

Diminétä, s. f. matin, matinée, 25. 26. 
28.29 30. 31. 67. G3. 425. 468. 
706.— Pl. diminefe. 

Din, prép. de 240 ; passim. 

Dinainte, adv. devant, 334. 

Dinsu, pron. pers. 89 pers. s. lui, 
148; passim. — Fém. dínsa ; pl. 
dingu, dinsele. 

Dinte, s. m, dent, 47. 76. 81. 202. 
345. 346. 511. 537.— Pl. däint, 
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Dirlog, s. n, bride. || cal de dirlôga, 
cheval lié aux autres par la bride, 
se dit d'un homme paresseux, bon 
à rien, 458. 

Diséra, loc. ads. ce soir, 84. 

Doar, adv. il faut que..., ce n'est que 
gi... 632. 

Dobándi (a), obtenir, 169. 249. 362. 
421. 492. || faire gagner, faire ob- 
tenir, 441. 

Dobitoc, s. m. animal domestique, 
880. 459. bag PI. dobitóce. 

Dobitoc, adj. bête, sot, 162. — Fém. 
dobitôca; pl. dobitoci, dobitóce. 

Dobori (a) v. renverser, Jeter bas, 
143. 144. 207. 

Doi, adj. num. card. masc. deux; 
passim. —Fóm. două. 

Domestic, adj. domestique, 460. 651. 
652. — Fém. domestica ; pl. do- 
mestici, domestice. 

Domestici (a se),v.r.s'apprivoiser,635. 

Domnul, s. m. Le S igneur, Dieu, 54. 
263. 304. 

Dor, s. n. désir, envie, 132. 183. — 
Pl. doru, 

Dormi (a), dormir, 28. 39. 67. 84. 99. 
109. 367. 374. 380. 495. 504. 652. 
669. 675. 

Doue, adj. num. card. fem. deux, 
62. 109. 119 ; passim. 

Doue-deci, adj. num. card. vingt, 
passim. 

Dovada, s. f. preuve, témoignage, 
313.— Pl. dove. 

Dovléc, s. m. potiran, citrouille, 157. 
— PI. dovlea. 

Drac, s. m. diable, 23. 25. 116. 132. 
332. 580. 653. 695.—Pl. droe, 
Drag, adj. cher, aimé, chéri, 416. 
532. 646. — Fém. draga; — PI. 

dragi, drage. 

Dragoste, s. f. tendressc, amour, ami- 
tié, 54. 168. 382. 

*Dragus, adj. ancien plecat, smerit, 
84. 


Drege (a), v. rendre ineilleur, bonifier, 
246. || arrangér, 126. 


ETÁ 


Drept, adj. droit, 129. 158. — Féin. 
drépta; — Pl. drepți, drepte. 

Drept, loc. tout droit, 295. 

Drépta, s. m. avec lart., în drépta, 
du cóté droit, 447. 

Dropie, s. f. outarde, 460. Pl. dropit. 

Drum, s. m. route, chemin, 158. 159. 
160. 214. 217. 266. 331. 352. 383. 
387. 388. 487. 632. 654. 655. || 
course, chemin parcouru, 369. — 
Pl. drumuri. 

Duce (a), v. emporter, mener, con- 
duire, 89. 379. 364. 381. 389. 562. 
II port r, 234. 302. 310. 568. 576. 
l| tratner, 545. 

Duce (a se), v. r. s'en aller, partir, 
101. 110. 167. 275. 330. 409. 419. 
527.532 570.616.646. aller, 453. 

Dudau, s. n. mauvaise herbe, brous- 
saille, 160. 195.—P1. dudaíe. 

Dulce, adj. doux, 187. 268. 312. || 
fig. doux, 618. 620. | doux, agréa- 
ble, 580. 

Dulce, adv. avec douceur, 440. 648. 

Dulcétá, s. f. douccur, chose douce, 
54. 265. 288. 608. [ (la vie) douce, 
agréable, 645. || confiture, 561. — 
Pl. dulces. 

Duman, s. m. nom que les paysans 
donnent à leur boeuf, 460. 

Duminicá, s. f. Dimanche, 31. 

Dumnedeu, s. pr. Diou, 49. 314. 469. 
470. —Pl. Dumne let. 

Dupa, prép. apres, 339. 401. 570. 571. 
661. 707. || derriére, à la suite de, 
174. 709. selon, suivant, 534. 582. 
|| d’après, à, aux, 531. 580. [| à la 
suite de, a cause de, 583. || de sur, 
593. || à, aux, 345. a vina dupe. 
musct chasser. pour suivro des mon- 
ches, 713. dupa cum, suivant que, 
654. || dupa ce.. apor.. non seule- 
ment... mais encore... 506. 655. 692. 

Durdui (a), v. gronder (tounerre), ton- 
ner, 70. 

Duré (a), v. avoir mal, faire mal, 654. 

Durere, s. f. douleur, 85.—Pl. dureri. 

Dușmănesce, adv. en ennemi, 354. 


E 


Ederš, s. f. lierre, 160. — PI. edere. 

Elefant, s. m. éléphant, 460. 628.— 
Pl. elefanţi. 

Elesteu, s. n. étang, vivier, 588. — 
Pl. elestase et elegtee. 

Egi (a), v. sortir, 28. 174. 175. 241. 


871. 378. 431. 597. 623. 654. 655 
660. 663. 633. 693. || sortir, naître 
de, 546. 

Estimp, adv. cette année-ci, 4. 

Etá, conj. voici, 676; passim. 
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E 


Face (a), v. faire; passim. || rendre, 
571. || préparer, 423. || în cotro 
face, n'importe ou il ira, de quel- 
que cóté qu'il se dirige, quoiqu'il 
fasse, 608. 

Face (a 86), t. r. se faire, devenir, 95. 
138. 167. 182. 633. || se conduire 
en, 568. || când i se face de cap, 
quand il a mal à la téte, 655. 

Fag, s.m. hétre, 160. 314. —P1. fag. 

Fagadui (a), v. promettre, 107. 211. 
222. 


Fagas, s.n. ornière, 160.—Pl. fagase. 

Fántáná, s. f. source, 108. 161.—PI. 
fantane. 

Faptá, s. f. acte, action, 259. — DL 
fapte. 

Füra, conj. sans ; passim. 

Faramita, s. f. miette, reste, 376. — 
Pl. faramito. 

Fasole, s. f. haricot, 162.—Pl. fasole, 

Fată, s. f. rille, 24.—Pl. fete. 

Fata, s. f. face, figure, 140. 244. 
508. || apparence, extérieur, 265. 
276. | în fața, en face, 446. || in 
faja, sur. comme dans l'expression: 
în fața loculus, sur les lieux. 114. 
—LP!1. fete. 

Față (pe), loc. adv. ouvertement, 112. 

Faur, s. m. Février, 31. 484. 

Fecior, s. m. fils 188. — PL fectoră. 

Fedeles, s. n. barrillet oval dans le- 
quel les paysans mettent leur eau, 
608. — PI. fedeleye. 

Femeie, s. f. femme, épouse, 351. 450. 
— PL fema. 

Fén, s. n. foin, 142. 162. 347. 370. 
537. 557. 

Fer, s. n. 162. 163. 164. 165. 166. 
286. 629. Vedi fier. 

Ferbinte, adj. brülant, 164. — Fém. 
fierbinte; — PI. ferbinți, 

Ferecă (a), v. lier, attacher, fer- 
mer 31. 

Feri (a se), v. r. se garder, se méfier, 
124. 367. 653. || se préserver, 185. 

Fericire, s. f. bonheur, 436. 

Festeli (a), v. / Mold. salir, souiller, 
119. 687. 

Fetà (a), v. imp. mettre bas, 53. 188. 
220. 392. 397. 496. 

Fétat, adj. mis bas, 460.— Fém. fă- 
tată; pl. fétafr, fétate. 


FOC 


Fi (a), v. étre; passim. 

Para, s. f. bête fauve, 460.— P]. fiare. 

Fie, interj. soit! 458. 

Fie-care, pr. ind. chaque ; passim. 

Fie-ce, pr. ind. chaque; passim. 

Fie-cine, pr. ind. chacun, n'importe 
qui; passim. 

Fier, s. n. fer, 116.629.662. Vegi fer. 

Fiere, s. f. fiel, 96. 312. 

Fin, s, r. vedi fèn. 

Fini (a se), v. r. se terminer, 69. 

Fiorelnic, adj. effrayant, terrifiant, 
529. — Fèm. fiorelnică; Pl. fio- 
relnici, fiorelnice. 

Fir, s, n. fil, 24. 646. || brin d'herbe, 
207. || cheveau, 612. — PI. fire. 
Fire, s. f. naturel, 436. 518. 519. 

Veţi hire. 

Firesce, adv. évidemment, tout na- 
turellement, 596. 

Fistic, 8. n. pistache, 166. — PI. fis- 
ticuri. 

Fitái (a), v. imp. fretiller, 369. 

Fiți (a), v. imp. frétiller, 432. 

Flacara, s. f. ñamme, 166. 281. — 
PI. flăcări. 

Flămând, adj. affamé, 85. 391. 509. 
513. 523. 528. 673. 697. — Fém. 
flamánda; — Pl. flămânge, fla- 
månde. 

Flämändi (a), v. avoir faim, être af- 
famé, 23. 352. 378. 

Flocos, adj. à longs poils, 368. — 
Fém. flocósa; — Pl. flocoss, flo- 
cóse. 

Flóre, s. f. fleur, 130. 149. 167. 168. 
169. 4770. 171. 172. 187. 263. 297. 
298. 313. 561. — PI. flori. 

Floricea, s. f. fleurette, 291, 636. — 
Pl. floricele. 

Fipricica, s. f. fleurette, 167.169.170. 

Florii, s. f. pl. Páques fleuries, Di- 
manche-des-Rameauv, 31. 

Fluture, s. m. papillon, 461. 714.— 
PI. flutur. 

Fluturel, s. m. petit papillon, 461.— 
Pl. fluturet. 

Foc, s.n. feu, 86.101. 107.116. 137. 
166. 172. 173. 174. 175. 176. 177, 
178. 179. 480. 181. 182. 184. 203, 
204. 236. 258. 261. 266. 591. 596. 
629. || incendie, 177. 280. 281. — 
Pl. focuri. 
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Focşani, Focșani, ville de Rouma- 
nie, 13. 

Fôue, s. f. feuille, 132. 182. 391. — 
Pl. fot. 

Fóle, s. m. soufflet de forge, 567.— 
Pl. foi. 

Folos, s. n. avantage, utilité, 640. || 
de folos, utile, avantageux, 368.— 
Pl. folóse. 

Tolosi (a), v. être avanta, eus, 113. || 
gagner, 165. 

Fóme, s. f. faim, 84. 469. 509. 512.528. 

Fórte, adv. trés, fort, bien; passim. 

Fost, part. pas. du verbe a fi, 31. 32. 
83. 34; passim. 

Fotie, nom propre, Fotius, 305. 

Fraga, s. f. fraise, 182. 183. — PI. 
fraises. 

Fránge (a), v. rompre, briser, 146. 298. 

Fránge (a se), v. r. se rompre, se bri- 
ser, 229. 319. 

Frasin, s. n. fréne, 183. — Pl. frasin:. 

Frecă (a), v. frotter, 273. 

Frica, s. f. peur, 55. 88. 100. 234. 
375. 419. 455. 495. 510. 518. 601. 
654. 699. 

Fricos, adj. peureux, 495. — Fém. 
fricósa; — Pl. fricon, fricó«e. 
Frig, s. m. froid, 15. 16. 34. 35. 65. 

596. — DL frigura. 

"Frigare, s. f. broche, 185. 482. 489. 
700. — DL frigars. 

Trige (a), v. rótir, 293. 552. | bruler, 
89, 659. 

Fript, adj. voti. 482. || brulé, 27. 80. 
138. — Fém. fripta; pl. friph, 
fripte. 

Friu, s.n. frein, bride, 347. 354. 46]. 
543. — DL fríne et frte. 


GÂN 


Fruct, s. n. fruit, 145. 183. — DL 
fructe. 

Frumos, adj. beau, 92. 130. 147. 
168. 248. 276. 297. 346. 444. 451. 
539. 584. 606. 687. — Fém. fru- 
mósá; — Pl. frunoă, frumóse. 

Frumos, adv. joliment, 272. 621. 

Frunte, s. f. front, 72. 577. 578. || 
om de frunte, notable, parmi les 
premiers, 139. 277. 

Frunză, s. f. feuille, 64. 132. 438. 
182. 183. 184. 227. 263. 274. 388. 
897. 449. — Pl. frunze. 

Fudul, adj. fier, 56. — Pl. fuduh. 

Fuduli (a se), v. r. se pavaner, faire 
la roue, 418. 

Fugi (a), v. fuir, 61. 62. 354. 369. 
870. 380. 434. 496. 535. 602. 668. 

Fulg, s. m. duvet, 418. 461. 462. 633. 
— PI. fulgi. 

Fulgeră (a), v. lancer des éclairs, 83. 

Fum, s.n. fumée, 174. 475. 184. 485. 
— PL fumum. 

Fund, s. n. fond, 105. 251.—Pl. fun- 
duri. 

Funie, s. f. corde, 57. 327. 439. — 
Pl. funii. 

Fură a), v. voler, 52. 313. 421. 444. 
668. 

Furat, adj. volé, 234. Fém. fu- 
rata; — Pl. furaft, furate. 

Furcá, s. f. fourche, 240. — PL 
furet. 

Furig (pe), loc. adv. furtivement, à la 
dérobée, 373. 

Furnica, s. f. fourmi 462. 463. 464. 
506. — Pl. furnici. 

Furtună, e. f. tempéte, 35. 36. 54. 55. 
88. 210. 518. — Pl. furtum. 


G 


Gare, s. f. épervier, 464.465. Pl. gar. 
Gaină, s. f. géline, poule, 7. 23. 423. 
425. 461. 466. 467. 468. 469. 470. 
471. 472. 473. 474. 415. 476. 471. 
418. 574. 577. 623. 633. 697. 704. 
706. — Pl. gain: et gaine. 
Gäinat, s. n. fiente de volailles, dè- 
jections d'oiseaux, 210. 478. 
Gaita, s. f. geai, 478.— Pl. gaife. 
“Gălăgie, s. f. tapage, vacarme, 471. 
Galben, adj. jaune 140.—Fém. gal- 
bena ;— pl. galben:, galbene. 
Gälbézä, s. f. clavelée, 479. 


Galbinare, s. f. jaune (de l'oeuf.), 
573. 

Gálcévá, s. f. dispute, querelle, 114. 

Gálcevi (a se), v. r. se disputer, se 
quereller, 704. 

Galétä, s. f. seau 688. —Pl. gálete. 

Gând, s. n. pensée, 367. 469. — PI. 
gânduri 

Gândac, s. m. insecte, 479.—P1. gån- 
daci. 

Gandi (a), v. penser, 153. 171. 219. 
818. 417. 467. 471. 491.513. 515. 
555. 
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GÂN 


Gândi (a se), v. r., reflechir, 12. 

Gânganie, s. f. insecte, 479. — Pl. 
gánganis. 

Gáóce, s. f. [Mold.] coquille, 226.— 
Pl. gaóce. 

Gar! interj. onomatopée imitant le 
eri de la corneille, 416, 

Gârâi (a), v. crier comme les oies, 
480. 

Gârai (a), v. crier comme les oies, 
484. 

Gard, s. n. clóture, haie, 423. 359. 
388. 418. 425. 488. 580. 700. 701. 
— Pl. gardunr:. 

Gargáun, s. m. guépe, frelon || a avé 
gargaum, avoir des lubies, 479. 
480.—P]l. gárgaum. 

Gárla, s. f. riviere, 57. 185. 186. 663. 
— PI. gârle. 

Gásca, s. f. oie, 230. 231. 324. 480. 
481. 482. 483. 623. — P]. gásce. 
Gási (8), v. trouver, retrouver, ren- 
contrer, 92. 106. 169. 174. 239. 
249. 296. 304. 349. 367. 380. 397. 
479. 482. 524. 553. 555. 573. 584. 

606. 628. 650. 653. 674. 689. 

Gási (a 86). v. r. se trouver, se recon- 
trer, 116. 125. 183. 184. 188. 231. 
948. 461. 506. 612. 694. 

Gât, s. n. cou, 295. 367. 509. 530. 
610. 660. gorge, 523. 527.— P). 
g` ur. 

Gata, adj. înv. pret. 180. 

Gata (de-a), tout prét, sans effort, 314. 
525. 606. 672. 

Gati (a), v. préparer, 508. 509. 676. 

Gâtlej, s. n. gosier, 191. — Pl. gá- 
t je. 

Gaunos, adj. creux, caverneux, 215.— 
Fém. gaunósa; — pl. gaunost, gáu- 
nóse. 

Gară, s. f. trou, 19. 186. 187. 225. 
624. 653. 658. 659, 661. 662. — 
Pl. gauri. 

Găuri (a), v. trouer, 57. 58. 207. 

Găvan, s. n. cuillére, 5. 

Géba, adj. inutilement, en vain, 393. 

Geba (de), loc. adv. en vain, 165. 

Geme (a), v. gémir, se plaindre, 326. 
607. 


Genunchiu, s. n. genou, 339. — PI, 
genunchie. 

Ger, s. n. froid glacial, 15. 35. 36. — 
geruri. 

Get-beget, loc. adv.de père en fils, 428. 

Ghem, s.n. peloton, pelotte, 216. 318. 
— PI ghemuni. 


GRĂ 


Gheonûie, s. f. picvert, 483. — Pl. 
gheondte. 

Gherghița, nom d'une localité en. 
Roumanie, 307. 

Ghéta, s. f. glace, 36.—P1. ghefe. 

Ghiara, s. f. griffe, 406. 407. 484. 
684. — Pl. ghiare. 

Ghiermanosi (a se), v. r. /Mold.] se 
remplir de vers, faire des vers, 70. 

*Ghigar, s.m. [ancien] porcher, 68.— 
Pl. ghiganrs. 

Ghimpe, s. m. épine, 187. 188. 296. 
297 || piquant, 317. — Pl. ghinim. 

Ghimpos, adj. piquant, épineux, 276. 
Fém. ghimpôsa; — pl. ghinvpogi, 
ghimpóse. 

Ghinda, s. f. gland (du chéne), 188. 
289.—Pl. ghinde. 

Ghiocel, s. m. perce-neige, 188. —P1.. 
ghioces. 

Ghiorghina, s. f. georgine (bot), 189.— 
Pl. ghiorghine. 

Ghirlanda, s. f. guirlande, 167.— P1. 
ghirlande. 

Gios, adv. [Mold.] en bas, 306. Vegi 


os. 

Giréda, s. f. ( Mold.] troupeau de gros- 
bétail, 695.— P1. gireg: et girede. 

Gitlej, s. n. vegy gátlej. 

Glas, 8. n. voix, 449. 583. 606.— PI, 
glasur. 

Gligan, s.m. / Mold. Ban.] san, lier || 
homme trés-grand, 484.—Pi. gli- 
gam. 

Glod, s. n /Mold.] boue, fan e, 115.— 
Pl. gloduri. 

Glumă, s. f. plaisanterie, 599. — PI, 
glume. 

Gogósa, s. f. noix de galle, 189.— P1. 
gogóse et gogost. 

Gol, adj. nu, 214. — Fém. gâlă; pl.. 
góle, go. 

Golescu, nom propre, 688. 

Goni (a), v. chasser, poursuivre, 91. 
876. 492. 512. 554. 

Gonitóre, s. f. chasseà courre, chasse 
aux chiens courants, 628.— PI. go- 
nitort. 

Grabä, s. f. hâte, empressement, 
164, 

Gradiná, s. f. jardin, 125. 151. 167. 
489. 208. 209. 264. 265. 628. f 
jardin potager, jardin maratcher, 
138. — Pl. gradini. 

Grádinar, s. m. jardinier, maraîcher,. 
481.—Pl. grädinar1. 

Dräi (a), v. parler, 326. 514. 640. 
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GRA 


Grajd, s. n. écurie, 320. 347. 348.— 
Pl. grajduri. 

'Grămada, s. f. tas, 142. 190. 470. |l 
en bande serrée, 413. 569. — PI. 
grämegr. 

Grämädi (a), v. amasser, 661. 

Gramädi (a se), v. r. s'amonce- 
ler, 93. 

Gras, adj. gras, 248. 467. 471. 472. 
570. 586. 618. 672. 686. — Fém. 
grasa;—Pl. gras, grase. 

Grâă, 4. n. blé, 190. 208. 224. 225. 
231. 282.—P1. gráe et grâne. 
Graunte, s. m. grain, 190. 467.690 | 
gräunfe.s.f.p. orge, avoine, 359.— 

Pl. graunfe. 

Graur, s. m. étourneau, 484 — Pl. 
graun. 

Grec, s. pr. grec, 345.—Pl. greci. 

“Greer, s. m. grillon, 484, 485.— PI. 
green. 

Greu, adj. lourd, 250. || difficile, 454. 

|| cu greu, loc. adj. difficilement, 
105. —Fém. grea;— Pl. grer, grele. 

Greü, adv. difficilement, 694. 

Grija, s. f. souci, tracas, 157. 369. 

Grindina, s. f. grêle 36, 37. 


HUD 


Grivă, s. f. chien tacheté de blanc et 
do noir, nom de chien, 379. 485. 
Grôpä, s. f. trou, fosse 190. 191. 192. 

193. 194.—P1. gropi. 

Gros, adj. gros, 179. 508. 570. — 
Fém. grâsă;—Pl. gros, gróse. 

Grozav, adj. terrible, 210, 

Gunoiu, s. m. impureté, 89. || fu- 
mier, 144. 154. 174. 194. 419.424. 
625. 690.— P1. gundie. 

Gură, s. f. bouche, 29. 98. 105. 107. 
113. 195. 178. 190. 223. 243. 244. 
245. 265. 269, 295. 309. 321. 328. 
845. 347. 441. 459. 461. 528. 529. 
530. 582. 594. 667. 671. 692. || 
gueule, 264. 339. 376. 502. 523. 
524. 526. 527. 528. 530. 658. 661. 

l| bec, 436. || a face gura, crier, 
brailler, faire du bruit, 337. — P1. 
gun. 

Gurgüiat, adj. en pointe, 207. — 
Fém. gurgwala; pl. gurgutaţi, 
gurguate. 

Gusa, s. f. gorge, 704. || gésier, 467. 
— Pl. gue. 

Gust, s. n. gout, 562.— Pi. gusturi. 

Gustă (a), v. goüter, 202. 


Ti 


Haciu, s. n. hallier, brousaille, 194. 

Ha, interj. allons! 448. 

Hanna, š. f. habit, vêtement, 44. 260. 
— Pl. haine. 

Hais, interj. hue! huhau! à droite Í 
136. 137. 195. 403. 485. 

Hal,s. ñ. étát, situation, condition, 
343. — PI. halur1. 

Ham, s. n. harnais, 311. 312. 324. 
485. 486. — hamun. 

Harac, $. m. paisseau, 214. 307. — 
Pl. haract. 

Harmasar, s. m. étalon, 671. — PI. 
harmasari. 

Harbuz, s. m. (Mold.] pastèque, me- 
lori d'eau, 195. — Pl. harbuz. 
Harbuzarie, s. m. (Mold.] melon- 
niére, 195. — Pl. harbuzäri. 
Harnic, adj. travailleur, actif, 182. 

914. 577. — Fém. harnica; — 
PL harnici, harnice. 
Hat, s. n. guide, 486. — Pl. hățuri. 
Hatir, s. n. passe-droit, faveur, 438. 
P1. hatiruri. 
Haŭ, s. n. [Meld.] hallier, 195. 
m adv. [Moid.] certainement, 
2. 


Her, s. n. (Mold.] fer, 164. VedI 


er. 

Herbinte, adj. / Mold.] brulant, 164. 
Vedi ferbinte. 

Herghelie, s. f. haras, 123. 486. — 
Pl. herghelir. 

Hiara, s. f. bête sauvage, 460. 487. 
Veţi fiară. 

Hir, 8. nt. [Transil] veste, 642. — 
Pl. hits. 

Hire, s. f. / Mold.] naturel, 518. Vedi 
fire. 

Hirén, s. nt. [Banat] raifort, 691. 
Veli hrén. 

Hoit, s. n. charogne, 436. 487. 527. 
534. — Pl. horturi. 

Holda, 8. f. (Mold.-Transil.] guéret, 
114. 495. 420. — PI. holde. 

Hotar, s. n. limite, finage, 494. 

Hrana, s. f. nourriture, 462. 517. — 
Pl. hram. 

Hrani (a), nourrir, 354. 366. 627. 

Hrani (a se), v. #. se nourrir, 397. 
466. 

Hrén, s. n. taifort, 495. 690. 691. 

* Huditos, adj. (Mold.] qui dobne 
sur la rue, 232. 
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]AL 


Yalomita, s. pr. Ialomitsa, nom d'une 
riviére et d'undépartement de Rou- 

, manie, 307. 

Ianuarie, s. m. Janvier, 37. 

Tar, adv. mais, 464. 465. 545. [| pour- 
tant, néanmoins, 462. de nouveau; 

, passim. 

iarăși, conj. de nouveau ; passim. 

Iasca, s. f. amadou, 195. 196. 

Ici, adv. ici, ci ; passim. 

Ied, s. m. chevreau, 396. 513, — 

, Pl. sed. 

léda, s. f. chevrette, 395. 396. 397. 

, — PL. sede. 

iépa,s. f. jument, 123. 486. 487. 
488. 545. 649. 650. — Pl. sepe. 

Tepángea, s. f. manteau paysan pour 
la pluie, sans manches et avec ca- 
puchon, 93. Vedt ipángea. — PI. 

, iepángele. 

iepure, s. m. lièvre, 379. 404. 442. 
453. 489. 490.491. 492. 493. 494. 

. 495. 496. 505. — PL vepurs. 

lepuresce, adv. comme un liévre, 

. 496. 

lepuróica, s. f. hase, 496; — PI ze- 

. purôce. 

lérbá, s. f. herbe, 4. 148. 162. 184. 
196. 197. 198. 199. 222. 240. 276. 

. 956. 557. 617. — PI. ierburi. 

Ierba-terului, s. f. herbe qui à la 
puissance d'ouvrir les verroux, de 

. briser le fer, 197. 

Ieri, adv. hier, 1. 38. 39. 

Iérna, s. f. hiver, 37. 38. 69. 84. 85. 
86. 132. 160. 494. 378. 404. 413. 
462. 484. — DL rerne. 

Ierta (a), v. pardonner, 464. 465, 

erusalim, s. pr. Jérusalem. Vedi Ru- 
salim. 

Iesi (a), v. Vedt a egi. 

Iesle, s.f. créche, mangeoir, 334. 359. 

Iestimp, adv. Veli estimp. 

Ignat, s. pr.St Ignace, 20 Décembre, 
609. 612. 

Îmbaerat, adj. attaché avec des cor- 
dons, qui porte des amulettes, 693. 
— Fém. imbuerata; — Pl. îm- 
baerați, imbaerate. 

Îmbetrâni (a), v. vieillir, devenir 
isa 92. 261. 320. 369. 441.514. 

Îmbracă (a), v. couvrir, habiller, 504. 


r 


DNA 


Îmbrăcă (a se), v. r. se couvrir, 529. 
585. 

Îmbrăcat, adj. habillé, recouvert, 
451. 543. 544. 709. — Fém. îm- 
brăcată ; — Pl. îmbrăcaţi, îm- 
brácate. 

Îmbucă (a), v. manger, manger rapi- 
dement, ávec avidité, 528. 

Îmbucătură, s. f. bouchée, 223. 370. 
593. 590. 

Împacă (a), v. mettre d'accord, 651. 
652. || concilier deux besoins, 
391. 

Împarti (a), v. distribuer, partager, 
235. 

Împedică (a), v. enrayer. 154. 

Împerat, s. m. empereur, 530.. 

Impărătesc, adj. de l'empereur. 159. 
— impératésca ; — Pl. impéra- 
tesci. 

Împlini (a), v. compléter, 504. 

Împodobi (a), v. orner, 539. 

Impotriva, mép. pour opposer à, pour 
prendre, 657. 

Imprästià (a se). v. v. se dispérser, 
616. 

Împrejur, prép. autour, 516. 

Împreuna, adv. ensemble, à la fois; 
passim. 

Împreună (a) v. rassembler, fairé 
vivre ensemble, 513. 

Împrietini (a se), v. r. se lier d'ami- 
tié. 663. 

Împrumută (a se), v. >. emprunter, 
484. 

Ímpunge (a), 9. donner un coup dé 
corne, piquer, 231. 330. 394. 648. 
692. 694. 

Împunge (a se), v. ». se donner des 
coups de corne, 276. 

Împuti (a), v. empuantir, rendre fé- 
tide, 161. 

Ímputi (a se), v. *. Se corrompre, 
devenir fétide 7 L 589.| péter, 395. 

In, s. m. lin, 199. 

În, prép. dans, sur, à, en, avec, chez; 
passim. 

Înainte, prép. avant, 680. 703. || 
devant, 334. 494. 609.1 d'abord, 
655. || en avant, 310. 823. 630. || 
en présence de 475. || premier, 268. 
|| de acum înainte, dorénavent; 
332. 
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INA 


Înalt, adj. grand, 256.—Fém. înalta ; 
— Pl. înalţă, înalte. 

Înălță (a), v. ériger, 439. 

Ínaltare, s. f. élévation, action de 
s'elever dans les honneurs, 290.— 
PI, inaljari. 

Înapoi, adv. en arriére, 324. 631. || 
a da inapo:, reculer, ne pas pros- 
pérer, 631. 

Ínapotul, s. m. avec. art. le derrière, 
640. 

Înca, ad. encore, en outre, déjà, da- 
vantage, au moins; passim. 

Încaldi (a), v. réchanffer, 74. 75. 204, 
655. 

Íncalecà (a), v. monter à cheval, en- 
fourcher, 344, 346. 347. 348. 430. 
514. 534. 540. 

Íncáltat, adj. chaussé, 334. 688. 693. 
—Fém. incaljatä ;— P1. incalfaÿr, 
incdl[ate. 

Încäpé (a), v. avoir place, 578. || pou- 
voir passer par, 661. 693. || tomber 
entre (les mains) 398. 

Încarcă (à), v. charger, 328. 459.534. 

Încarcă (a se), v. r. se charger, 534, 

Încarcat, adj. chargé, 314. — Fém. 
incarcatá; pl. incärcafi, incár- 
cate. 

Încärligä (a se), v. r. se recroquevil- 
ler, 8& 

Începe (a), v. commencer, 145. 339. 
366. 544. 

Începe (ae), v. r. commencer, 289. 

Încercă (a), v. sonder, rechercher, 
210. 211. 300. 

Încercă (ase), v.r. s'essayer, 422.517. 

Încet, adv. lentement, 96. || cu ince- 
tul, peu à peu, 328. 

Închide (a), v. fermer, 604. || enfer- 
mer, 526. 

Íncheià (a se), v. se fermer, 142. 

Încinge (a se), v. r. s'allumer forte- 
ment, 176. 

Íncoa, adv. ici, 97. 

Încâce, adv. par ici, de ce cóte-ci, de 
ci, 486. 

Încolo, adv. de là, de l'autre côté, 
486. 

Íncornorà (a), v. mettre des cornes, 
670. 

Íncovoia (a se), v. r. se plier, 229. 
260. 

Încrede (a se), v. r. se confier, 571. 

Íncredintà (a), v. confier, 461. 571. 

Încură (a se) v. r. rivaliser à la 
course, 538. 


ÎNG 


Încurcă (a), v. enchevêtrer, entortil- 
ler, 237. 

Încurcă (a se), v. +. se méler, 267. || 
s'embrouiller, se perdre, 129. |] 
s'empétrer, se fourrer dans, 455. 

Îndată, ad». de suite, 641. 652. 662; 
passim. 

Îndemâna, expr. adj. ei adv. com- 
mode, sous la main, 311. 

Înderet, adv. en arrière, 78. 632. || 
a da indérét, reculer, ne pas pros- 
pérer, 632. 

Îndestul, adj. suffisant, 349. 672.— 
Fém. îndestula ; — Pl. indesluli, 
indestule. 

Îndestulă (a), v. rassasier, 161. 

Îndoi (a se), v. r. se plier, 204. 

Índoiéla, s. f. doute, hésitation, 300. 
— PI. indosela. 

Índopà (a), v. gaver, bourrer, 312. 

Îndreptă (a), v. redresser, 203. 

Îndreptă (a se), v. se redresser, 143. 
219. 260. 

Îndrugă (a), v. filer || a. indrugá 
verdi şi uscate, parler pour ne 
rien dire, 303. 

Înduplecat, adj. qui plie, 2998. —Fém. 
induplecala ; pl. induplecaji, in- 
duplecate. 

Îndură (a se), v. r. consentir à, faire- 
de bon coeur, 613. 

Îndurare, s. f. pitié, 497. 

Inel, s. n. anneau, 610.— PI. inele. 

Ínfierbintat, adj. échauffé, 22. — 
Fém. înfierbintata ;— Pl. infier- 
bintafr, infrerbintate. 

ÍInherbintélá, s. f. échauffement, ef- 
fervescence, 22. 

Înflori (a), v. fleurir, 33. 132. 

Ínflorit, adj. fleuri, 272.—Fém. in- 
florita ; — PL inflori[t, înflorite, 

Ínfoia (a se), v. r. s'enfeuiller, s'éta- 
ler, 302. 

ig (a), v. se couvrir de feuilles, 

49. 

Înfundà (a se), v. 7. tomber au fond, 

708 


Infurnicà (a se), v.r. a se infur- 
nică pelea, avoir la chaire de 
poule, 479. 

Íngadui (a se), v. r. se tolérer, 543, 

Íngalbeni (a), v. jaunir, pàlir, 139. 

Îngâmiă (a se), v. r. se rengorger, se 
bouffir de vanité, 302. 322. 458. 

Îngheță (a), v. geler, 137. 161. 

Înghimpă (a), v. piquer, 77. 

Înghimpă (a se), v. r. se piquer, 297. 
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ÎNG 


Ínghiti (a), v. avaler, 100. 242. 544. 
524. 528. 588. 592. 671. 

Íngradi (a), v. clóturer, 209. 

Îngrășă (a), v. engraisser, 609. 

Íngrágà (a se), v. r. engraisser, 262. 
263. 472. 607. 

Îngreună (a), v. charger, 641. 

Îngrijire, s. f. soin, 662.—Pl. ingri- 
jir. 

Îngropà (a se), v. r. s'enterrer, être 
enterré, 4. 191. 

Íngrogà (a se), v. grossir, 509. 

Inima, s. f. coeur, 152. 495. 657. 
691. estomac, ventre, 85. 466. 
496. 659. 

Înjugă (a), v. mettre sous le joug, 
atteler (des boeufs), 330. 

Înnaltà (a), v. élever, 239. 

Ínnecà (a), v, noyer, 105. 595. 

Înnecă (a se), v. r”. se noyer, 186. 
202. 907. 

nnegri (8), v. noircir, devenir noir, 
189. 439. 

Înnegri (a se), v. r. noircir, devenir 
noir, 439. 

lasa (a), v. nouer, faire un noeud, 
430. 

Ínnodà (a se), v. r. se nouer. || a se 
innodà la cérta, se quereller, 662. 

es (a se), v. r. s'embourber, 
226. 

Înnoptă (a), v. tomber (en parlant de 
la nuit), 39. 

Înnotà (a), v. nager, 304. 824. 367, 

Ínpotriva, prép. Vedt émpotrivà. 
Š, conj. mais, cependant, toutefois; 


passim, 

Însenină (a), v. se rasséréner, rede- 
venir beau, 38. 

userà (a) o venir (en parlant du 

soir , 25. 39, 

Íngirà (a se), v. r. s'enfiler, 213. 

Ínsurà (a se), v. z. se marier (en par- 
lant de l’homme), prendre femme, 


Ínsugi, pron. p. lui-même, eux-mé- 
mes; passim. 

Íntày adj. ord. premier. l| d'abord, 
366. 655. 672. 

Íntarcà (a), v. Vedi a infercá. 

Întârgiă (a), v. tarder, 493. 

Íntarità (a), v. exciter, 363. 371. 
888. 

Íntelege (a), v. comprendre, 649. 

Întelege (a se), v. r. s'entendre, 174. 
1| vivre en bonne intelligence, 363. 
407. || étre considére comme, 115. 


ÎNV 


Înţelegere, s. f. action de compren- 
dre, 480.—Pl. înțelegeri. 

Înţeles, s. n. sens. | de înțeles, com- 
préhensible, 640. 

Íntepa (a), v. piquer, 234. 692. 

Íntercà (a), v. sevrer, arrêter le lait, 
324. 557. 

Íntilni (a se), v.r. se rencontrer, ren- 
contrer, 219. 220. 

Íntimplà (a se), v. +. arriver, se pro- 
duire, 437. 

Întinat, adj. táché de boue, souillé, 
687.— Fém. întinata ;— intinafi, 
întinate. 

Íntinde (a), v. allonger, étendre, 148. 
338 


Íntinde (a se), v. r. s'étendre, s'al- 
langer, 255. 326. 595. 706. 

Íntórce (a), v. tourner, 640. || rame- 
ner, 608. 612. 

ntórce (a se), v. retourner, 436. 462. 
607. 652. || revenir, retourner, 330. 
386. 431. 490. 532. 646. 651. 662. 

tourner autour, papillonner, 461. 

Intră (a), v. entrer, 240. 241. 364. 
367. 458. 523. 629. 635. 659. 665. 
693. 708. 

Íntre, prép. parmi, entre, 569 ; pas- 
sim. | avec, 293. 

He (a), v. demander, 347. 444. 

2. 

Întrebuinta (a se), v. r. servir, s'em- 
ployer, 163. 

Íntrece (a), v. dépasser, 706. 

Íntrece (a se), v. r. dépasser (les bor- 
nes), rivaliser, 360. 

Íntrecere, s. f. rivalité, 251. 

Întreg, adj. entier, 512. 523. 567. 
687. 695. || complet, vrai, 554. — 
Fém. äntréga; pl. întreg, th- 
trege. 

Íntunecà (a), u, assombrir, annihi- 
ler, 43. 

Întunecă (a se), v. r. s'éteindre (en 
parlant de la lumière), obscurtir, 
71. 

Íntunecos, adj. sombre, obscur, 53. 
— Fém. íntunecósa; — Pl. intu- 
necoşt, intunecóse. 

uneric, s. m. obscurité, 39. 40. 
41. 506. 

Ínveli (a), v. couvrir, 603. 

Ínvelit, udj. recouvert, enfermé. || 
învelit ca cépa, discret, taciturne, 
138. || învelit ca varza, taciturne, 
qui garde ses secrets. 303. l| înve- 
lit ca un pepene, rond comme un 
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melon, gros et gras, 248. — Fóm. 
inv lita; — Pl. înveliți, înve- 
lite. 

Înveseli (a se), v. r. se réjouir, 380. 
494. 518. 

Învăț, s. n. habitude, 519. 520. 

Ínvetà (a), v. apprendre, 324. 574. 
744. 

Învěțà (a se), v. r. apprendre, 350. 
511. | s’habituer, 630. 690. 

Ínvétat, adj. habitué, 606. || dressé, 
946. appris pris, 519. — Fém. 
invéfata; — Pl. învățați, învă- 
fate. 

Înviă (a), v. renattre, repousser, 187. 
305. 306. 

Învinge (a), v. vaincre, 480. 

Învinovati (a), v. accuser, 438. 

Învirti (a), v. tourner, 596. 

Îmvirti (a se), v. r. tourner en cer- 
cle, 409. 

Ínvoi (a se), v. r. étre d'accord, s'en- 
tendre, 604. 

Înzăbălă (a), v. mettre le mors, dom- 
pter, conduire à sa guise, 496. 

Ipángea, s. f. manteau paysan pour Ja 
pluie, sans manches et avec capu- 
chon, 518. 650. Veţi sepângea. — 
PL ipangele. 


Jat, s. n. pillage, rapine, 141. — PL 
jafuri. 

Jăratec, s. n. braise enflammée, 200. 
657. 

Javră, s. f. roquet, 514, 

Jeratec, s. n. Vegi jaratec. 

Jertfi (a 86), v. r. se sacrificr, 374. 

Jidov, s. m. Juif, 71. — Fém. Ji- 
dôvca; pl. Jidow, Jidóvce. 

Jiganie, s. f. animal, 496. — PI. ji- 
ganii. 

Ve: e m faine (fruit du hétre) 200. 

2. 

Joc, s.n. a-și bate joc,se moquer, 514. 

Joi, s. f. Jeudi, 41. 42. 43. 

Joi-mare, s. f. Jeudi-saint, 87. 

Jos, adv. en bas, 79. 89. 106. 143. 
144-140. || à bas, 347. || en aval, 
106. (| pe jos, à pied, 158. 344. |j 
pe jos, à bas, á terre, 343. 

Jucà (à), v. j uer, 538. 680. |] danser 
123. 545. 548. 599. 600. 676, 677. 
679. 680. | s'ébattre, 582. || dauser 
(en parlant d'un cheval), piaffer, 


JUR 


Isbi (a), v. frapper, cogner, heurter, 
251. 295. 320. 406. 

Isbi (a se), v. r. se heurter, se débat- 
tre, 592. 

Isbuti (a), v. réussir, 30. 

Islas, s. n. {Mold.] pâturage, pacage 
communal, 200. 

Isnóvá (de), loc. adv. de nouveau, de 
rechef, 270. 

Ispitá, s. f. tentation, 419. — PL is- 
pite. 

Ispiti (8), v. éprouver, 116. 

Isvor, s. n. source, 106. 108. 161. 
200. — PL. isvóre. 

Isvori (a), v. émaner, naître de 166. 

Iubi (a), v. aimer, 36. 375. 444. 454. 
683. 

Iubi (a s6), v. r. s'aimer, 382. 613. 

. 063. 

Iulie, s. m. Juillet, 44. 

Iunie, s. m. Juin, 44. 

ute, adj. vif, 118. 354. || agile, ra- 
pide, 404. — Fém. tute; pl. 1ufă, 
sute. 

Iufi (a se), v. r. se fácher, devenir 
vif, piquant. a se iuți ca piperul, 
se fácher, 254. 

Ivi (a se), v. r. poindre, se montrer, 
514. 


350. | a-și juca calul, faire danser 
son cheval, faire ses embarras, faire 
à sa guise, 349. 

Jucă (a 8e), v. r. jouer 177. 350. 538. 
551. 680. 

Judecà (a), v. juger, 518. 

Jug, s.n. joug, 325. 330. 497. || sorte 
de collier triangulaire que l'on met 
aux pores pour les empécher de 
passer à travers les elótures, 572. 
— DL jugun. 

Jumătate, s. f. moitié, 844.—PL ju- 
mataji. 

Jumuli (a), v. plumer, 482. 

Junc, s. m. jeune boeuf, bouvillon, 
497. 

Jupi (a), v. Mold.] écorcher, 64. 

Jnpui (a), v. écorcher, 506. 519. 

Jurà (a), v. jurer, 52. 662. 

Jurà (a se), v. faire serment, promet- 
tre sons Ja foi du serment, 444. 

Juràmint, s. n. serment, 382. 

Juruintä, s. f. promesse faite sous la 
foi du serment, 617. 
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La, prép. à; passim. 

La (a 86), v. r. se laver, se laver la 
téte, 342. 420. 

Labá, s. f patte, 325, 338. 482. 497. 
680. 683. — PL. labe. 

Lac, s. n. lac, 57, 105, 200. 201. 202, 
338. — DL lacuri. 

Lacráma, s. f. larme, 300. || a aduce 
lacramă, faire pleurer, 300.— PI. 
lacrama. 

Lăcrămă (a), v. pleurer, 404. 

Lacrima, s. f. pleur, larme, 646. — 
Pl. lacrimi. 

Lăcustă, s. f. sauterelle, 497. — PL 
lacuste. 

Ladá, s. f. caisse, malle, 555. — DL 
lai. 

Lämâue, s. f. citron. 202. — Pl. la- 
mái. 

Lámuri (a se), v. r. se purifier (en 
parlant d'un métal) 116. 

Làná, s. f. laine, 338. 497. 567. 568. 
— PL láne. 

Lângă, adv. auprés de 148, 217. 416. 
596. || pe lánga, à cóté de, autour, 
sur le bord de, 383. 461. 527. 

Lános, adj. laineux, qui a beaucoup 
de laine, 498. 570.— Fém. lánósa; 
—Pl. lânoșt, lánóse. 

Lanf, s. n. chaîne, 381. 504. — PL 
lanţuri 

Lapte, s. n. lat, 253, 334. 397. 453. 
498. 499. 500. 564. 568. 584. 686. 
688. 702. 

Láptósá, adj. qui doune beaucoup 
de lait, bonne laitiére (en parlant 
d'une vache. etc.) 570. 687. — DL 
laptóse 

Lásà (a) v. laisser. abandonner, lá- 
cher, 68. 108. 117. 118. 328. 331. 
334. 486. 498. 519. 561. || aban- 
donner, 304. 331. || permettre 370, 
393. || a lasă tn friul séu, lâcher 
la bride, 461, 

ur t se), v. r. se laisser tomber sur, 

Lat, adj. gros, gras, 554.—Fém. lată; 
— PI. lah, late. 

Lat, s. n. lacs, rets, filets, 418. 584. 
582. 645.—PL lafı, late et lauri. 

Látáret, adj. de forme plate et large, 
aplati, 633. — Fém. lataréfa; — 
PL latarefi, lata refe. 


LES 


XT 


Látrà (a), v. aboyer, 363. 364. 365. 
366. 367, 368. 369. 372. 373. 376. 
879. 500. 504. 502. 504. 513. 514. 

Lătrat, s. n. aboiement, 680. 

Latratura, s. f. aboiement, 371. — Pl. 
latraturi. 

Lature, s. f. côté || în laturi, de côté, 
302.—PL lături. 

Laudà (a se), v. r. se vanter (de faire 
une chose), 706. 

Läudat, adj. loué, vanté, 242. 243, 
260. 261. — Fém. laudata; — DL 
laudas, láudate. 

Láuntru, s. n. dedans. || în läuntru, 
pe din launtru, au dedans, 147. 
215. 554. 

Laur, s. m.datura stramonium, herbe 
du diable, 202. 

Lebádá, s. f. cygne, 502.— Pl. lebede, 

Léc, s. n. remède, spécifique, 199. 
304. 

Legà (a), v. attacher, lier, 294. 328. 
349. 359. 427. 459. 535. 642. 661. 
692. 

"^ (a se), v. r. se lier, s'enchatner, 

27. 

Legánat, adj. a nu dice doué bóbe 
leganate, ne pas dire deux mots de 
suite 120.—P1. leganate. 

Legat, adj. attaché, 328. 329.—Fém. 
legata; pl. legajt, legate. 

Legatóre, s. f. / Mold.] fichu, 170. — 
Pl. legaturi. 

Legătura, s. f. botte (de légumes), 
156.—P1. legature. 

Lele, s, f. se dit å la campagne, à une 
soeur, à une amie, à une femme 
plus ågée; bonne amie, 304. 412. 
646. 

Lemn, s. n. bois, 35. 146. 203. 204, 
205. 232. 234. 260. 277. 533. — 
Pl. lemne. 

Lones, adj. paresseux, 577. — Fém. 
lenega; pl. leneşi, lenege. 

Leôïcä, s. f. lionne, 503.—P1. leówe. 

Lepedà (a) v., jeter, rejeter, 102, 
169. 202. 209. 615. 656. || changer 
519, 

Leșină (a), v. s'evanouir || a leșina de 
fóme défaillir, mourir de faim, 509. 

Leginat, adj. défaillant, crevant la 
faim, 577, 578. — Fém. leșinată; 
pl. leșinaja, leginate. 
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Lesne, adj. invar. facile, aisé, com- 
mode, 307. 428. 

Lesne, adv. facilement; passim. 

Leu, s. m. lion, 378. 494. 503. 504. 
505. 506. 507.517. 543. 597. 670. 
706.—Pl. Ae, 

Léü, s. #1. ancienne Donnie valant 
37 centimes de notre monnaie ac- 
tuelle, 360. 

Liber, adj. libre 581.—Fém. libera; 
—Pl. Hber, libere. 

Liliac, s. m. chauve-souris, 507. 508. 

Liman, s. n. hávre, port, refuge, 35. 
205.—Pl. limanuri. 

Limbă, s. f. langue, 110. 207. 814. 
326. 327. 508. 583. 602. 648. 657. 
685. olimba de padure, un bout 
de forét, 154.—Pl. limbs. 

Limpede, ad . limpide, pur, propre, 
102.—Fém. limpede; — Pl. lim- 
peq. 

Lin, adj. calme, paisible, 99. 100. 
104. 105. 274. | nette, sans aepé- 
rites, 295. || sans piquants, 317. — 
Fém. lina;—pl. lim, line. 

Linditíá, s. f. lente, oeuf de pou 508. 
—Pl. lindine. 

Linge (a), v. lécher, 383. 602. 603. 
648. 686. | sacer, 683. 

Lingură, s. f. cuillére, 116. 559. 
:560. —P1l. linguri. 

Lins, adj. léché, 694.—Fém. linsa; 
— PI. ling, linse. 

Linte, s. f. lentille, 205. 206. 

Lipi (a se), v. r. se coller, s'attacher 
a 223. 228. 280. 538. 

Lipitóre, s. f. sangsue, 508. — DL 
lipitors. 

Lipsá, s. f. manque, pénurie, 487.— 
Pl. lipsuri. 

Lipsi (a), v. manquer, 48. 49. 533. 
612. 4| étre absent, 544. 584. 599. 
600. || étre privé, dénué de, 661. 

Livadă, s. f. pré 206.—P1. live. 

Lobodá, s. f. arroche (plante , 206. 

Loc, s. n., place, endroit, 113. 206. 
978. 473. 607. 628. 629. 691. || la 
loc, en place, 270. || de loc, du tout, 
459. || pe loc, de suite 596 || pe loc, 
en place, 101. | ín loc, en place 
718. || în loc, à la place de, 641 || 
în loc de, au lieu de, 413.686. || în 
locul br, à sa place, 534. — PI. lo- 
curs. 

Locui (a), v. habiter, 538. 

Logodit, ad}. fiancé, 666.—Fém. lo- 
godita ; — PI. logodipi, logodite. 


LUP 
Lopatá, s. f., pelle, 203. — PI. lo- 


pep. 

Lovi (a), v. frapper, heurter, 195, 
196, 250. 503. 535. 665. 

Lovi (a se), v. r. s'accorder, avoir un 
rapport, 228. 564. 683. 

Lovitură, s. f. coup, 143. 144. 289. 
349.—P1. lovituri. 

Lóză, s. f. roquet, 693. 

Luà (a), v. prendre, attrapér, enlever, 
130. 172. 178. 223. 236. 265. 334. 
356. 432. 564. 567. 575. 606. 627. 
644. 

Luà (a se), v. ». se prendre, 328. | a 
se luă dupa, suivre 562. 571. || & 
se Aud de, se tenir par, 630. |] a se 
luă în col[1, se déchirer à belles 
dents, 434. 

Lucefer, s. m. Vénus (étoile , 43. 

Luoi (a), b. briller, 115. 295. 

Luciu, adj. brillant, poli, uni, || luciu 
maris, pleine mer, 210. 

Lucră (a), v. travailler, 23. 239. 

Lucrator, s. m. tiavailleur, ouvrier, 
239. — P1. lucratori. 

Lucru, s.m. travail, 13. 14. 53. 68. 
chose 279. 630. — Pl. lucruri. 
Lui, pr. pers. Be pers. s. à lui, lu, 

son; passim’ 

Luigi, pr. pers. Se pers. s. a lui mê- 
me; passim. 

Lume, 5. f. monde, gens, 67. 98. 157. 
209. 237. 238.864. 522 || p lun e, 
dans le monde, 566, 583. 

Lumină, s. f. lumière, 39. 40. 41. 43. 
44. 77. = Pl. lumim. 

Lumină (a se), v. r. sta luminat de 
gi, le jour est venu, 423. 

Luminare, s. f. bougie, chandelle, 23. 
— Pl. lumina. 

Lună, s. f. lune, 44. 45. 46. 47, 75. 
76. 364. 500. 501.502. || mois, 484. 
— PL ium. 

Lung, «dj. long, 86. 326. 484. 531. 
685. — Fém. lunga; — Pl. lungi, 
tunge. 

Luni, s. f. Lundi, 47. 

Luntre, s. f. barque, 106. — PL lun- 
tre. 

Lup, s. m. loup, 38. 329. 363. 365. 
366. 367. 380. 404. 428. 460. 480. 
496. 507. 508. 509. 510. 511. 512. 
543. 514. 515. 516. 517. 618. 519. 
520. 521. 522. 523. 524. 525. 526. 
527. 528. 529. 530. 531. 542. 544. 
554. 568. 569. 571. 579. 586. 595. 
673. 683. — Pl. lum. 
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Lupesc, adj. de loup, 529. — Fém. 
lupésca ; pl. lupesoci. 

Lupesce, adv. à la maniére du loup, 
528. 


Mac, 8. m. pavot, 207. — Pl. mac. 

Mácar, adv. tout au moins, quoique, 
390. || méme, 459. 

Măcelar, s. m. boucher, 593. — DL 
macelart. 

Macinà (a), v. moudre, 112. 

Măciucă, s. f. gourdin noueux, 117. 
203. 

Maestru, s. m. maître (qui est habile 
dans son art), 350. — Pl. maestr. 

Mágar, s. m. âne, 3.186. 235. 319. 
320. 328. 330. 354. 355. 356. 371. 
400. 503. 517. 518. 530. 531. 532. 
533. 534. 535. 536. 537. 538. 539. 
540. 541, 542. 543. 606. 641. 642. 
674. — Pl. magar. 

Magarita, s. f. ânesse, 543. — DL 
magarife. 

Mágura, s. f. colline, tertre, tumulus 
de grande dimension, 207. — Pl. 
magure. 

Mahala, s. f. faub urg, quartier, 388. 
401. 471. — DL mahalale. 

Mai, adv. plus ; passim. || encore, 432. 

Maicá, s. f. mere, dim. de mama, 532. 

Maimucă, s. f. Banat singe, guenon, 
544. — Pl. matwmuce. 

Maimuta, 8. f. singe, guenon, 544. — 
Pl. mamut . 

Maiu, s. m. Mai, 47. 52. 

Mâine, vedi mane. 

Mal, s. n. bord. rive, 207. 208. 273. 
570. a dà de mal, tomber dans 
le précipice, 570. — DL maluri. 

Malaiu, s. m. /Mold.] millet, 697. 
698. 699. 701. 

Malaiu, s. m. farine de mais, 47. 208. 
581. 


Milaet, adj. blet, 243. — Fém. ma- 
laiéfa ; — Pl. malaeță, malaefe. 
Malura, s. f. nielle des blés, 190. 208. 
Mamá, s. f. mére, 190. — Pl. mame. 
Mămaliga, s. f. bouillie de farine de 
mais, 293. 587. — Pl. mamaligi. 
Mâna, s. f. main, poignée, 70. 133. 
134. 172. 178. 179. 229. 246. 247. 
265. 287. 288. 311. 329. 398. 432. 
461. 464. 486. 489. 580. 646. 657. 


MÁN 


Luptă, s. f. lutte, 605. — DL lupte. 

Luptà (a se), v. r. lutter, 506. 

Lut, s. n. argile, terre glaise, 49. 
207. 


700. | a da pe mâna, confier, 351. 
ll a dă din mâna, abandonner, lá- 
cher, 486. 

Mână (a), v. conduire, diriger, 347. 
354. 611. 612. 684. || envoyer, en- 
voyer wers, 291. 509. 693. 

Mâncă (a), v. manger, 83. 112. 115. 
116. 132. 139. 140. 169. 1892. 183. 
199. 200. 202. 206. 215. 225. 226. 
229. 243. 244, 264. 283. 284. 287. 
304. 314. 329. 347. 352. 366. 368. 
870. 385. 345. 398. 441. 447. 457. 
466. 497. 509. 516. 517. 518. 522. 
523. 524. 525. 542. 544, 546. 550. 
554. 555. 566. 568. 569. 588. 597. 
633. 635. 643. 644. 645. 672. 690. 

|| fig. manger, dévorer, 486. || per- 
dre, détruire, 602. 

Mânca (a 's1) v. manger, 275. 

Mánoa (a se), v. se manger, s'entre 
dévorer, 383. 

Mâncare (de), s. f. man, er, 508. 509. 
$80. — Pl. de manca. 

Máncat, adj. fig. mangé, dévoré, 312. 
894. — Fém. máncata; — Pl. 
máncatv mâncate. 

Mândra, s. f. belle fille, 646. — DL 
mândre. 

Mândri (ase), v. r. s'enorgueillir, 584. 

Mândru, adj. fier, 585. 586. — Fém. 
mándra; —Pl. mândri, mándre. 

Mâne, adv. demain, 7. 8. 9. 10. 14. 
12. 13. 14. 48. 367. 554. 676. 

Mânecă (a), v. se levar de grand ma- 
tin, au petit jour, 29. 30. 306. 

Mânedi, adv. lendemain, 628. 

Mánesi, adv. lendemain, 628. 

Mángáià (a), v. caresser, flatter, 187, 
375. 653. 

Mâniă (a se), v. r. se mettre en co- 
leré, se fácher, 75. 338. 474. 

Mânie, s. f. colere, 83. 298. 463. 

Mânji (a), v. salir, 185. 687. 

Mânji (a se), v. r. se salir, 133. 286. 

Mános, adj. fécond, qui donne beau- 
coup de lait (vache). 687. — Fém. 
Tmanóse; — Pl. manos, mar 
nóse. 
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MÁN 


Mšnunchiü, s. n. poignée, 187. — P1. 
măânunchte. 

Mânz, s. m. poulain, 488. 544. 545. 
— Pl. mánji, mânu. 

Mărăcine, s. m. ronce, 176. 188. 208. 
209. 270. 272. — Pl. maracim. 
Maraz, s. n. aupl. façons, simagrées, 

550. — Pl. marazun. 

Mare, s. f. mer, 94. 35. 54. 80. 84. 
88. 107. 185. 209. 210. 941. 212. 
995. 273. 301. — Pl. man. 

Mare, adj. grand, 29. 89. 100. 1928. 
140. 274. 578. — Fém. mare ; — 
Pl. man. 

Märet, adj. majestueux, 151. — Fém. 
maréja ; — Pl. marefi, marete. 
Mărgăritar, s. n perle fine, perle, 
949. 243. 466. 609. 610. — PI. 
margaritari, margarite, vedi mar- 

garitar. 

Mărgea, s. f. perle, 213.— Pl. mar- 


gele. 

Mári (a), v. grandir, 536. | louer, glo- 
rifier 671. 

Maria-Bgipteanca, s. pr. Sainte Ma- 
rie t'Egyptienne, 48. 

x (a se), v. r. se marier, 206. 
265. 

Marmurš, s. f. marbre, 57, — P1. 
marmure. 

Mart, s. f. vedt Martie. 

Mártan, s. m. [Transil] matou, 545. 

Marti, s. f. mardi, 48. 

Martie, s. f. mois de Mars, 48. 49. 

Martin, s. m. Martin, nom populaire 
de l'ours, 677. 

Mártógá, s. f. rosse, haridelle, 545. 
— Pl. már[óge. 

Márunt, adj. petit. 190. — Fém.ma- 
runta; pl. mărunți, marunte. 
Märuntel, adj. trés-menu, tout petit, 
699. — Fém, marunfica ; — Pl. 

marunfe, marunfele. 

Märunticä, adj. f. diminutif de ma- 
runt ; fine (pluie), 60. — Pl. ma- 
runfele. 

"e m. comp. sa mère, 482, 544. 
633. 

Masă, s. f. table, 140. 397. 530 548. 
600. | table, diner, 509. 627. — 
Pl. mese. 

Măsea, s. f. dent molaire, 346. — P1. 
masele. 

Măslină, s. f. olive, 677. — Pl. ma- 
sline. 

Mat, s. n. boyau, 342. 465.— Pl. ma- 
juri. 


MIC 


MAtä, s. f. [Mold.] chatte, 389. 546. 
547. 548. 549. 550. 554. 552. 597. 
— PL máfe. 

Mätasä, s. f. soie, 377. 544. 597. — 
Pl. matasuri. 

Matcă, s. f. lit d'une riviére, 103. 
104. 243. 

Matcă, s. f. reine des abeilles, 552. 
640. 644. 

Mate-negre, s. m. petit poisson de ri- 
viére dont les intestins sont noirs, 
559. 

Mătrăgună, s. m. mandragore, 213. 

Mazăre, s. f. pois, 213. 214. 383. 

Mea, adj. et pr. pos. f. ma, miemne ; 
passim. 

Mehehe, onomatopée désignant le 
mouton, 392. 

Meiu, s. m. millet, 214. 316. 473. 
697. 698. 699. 701.— Pl. meurt. 

Mel, s. m. [ Mold.] vedi miel. 

Melc, s. m. escargot, colimaçon, 552. 
— Pl. melo. 

Mér, s. m. pommier, 170, 217. 218. 
— Pl. men. 

Măr, s. n. pomme, 214. 2415. 216. 
917. 248. 257. 550. — Pl. mere. 

Mercuni, 8. f. mercredi, 49. 598. 

Mere-padurete, poires sauvages, poi- 
res à cidre, 368. 

Mereu, adv. continuellement, 673. 

Merge (a), v. aller, 383. 393. 397. 
439. 441. 569. 571. 630. 634. || ts 
merge gura, il bavarde, il jacasse, 
444. deet heureux, 384. || volti- 
ger, 449. 

Merindá, s. f. provende, 160, — PL 
merinde. 

Méruntel, adj. Vedi marunfel. 

Meserie, s. f. métier, profession. 153. 
— PL meseri. 

Megtesug (cu), loc. adv. habilement, 
par ruse, 345. 316. 

Măsură, s. f. inesure, || la mesura, à 
sa hauteur, à l'extréme limite, 216. 

peste mesura, outre mesure, & 
trece peste mésura, dépasser toute 
mesure, 105. 686. 

Mesurà (a), v. mesurer, 91. 130. 

Meu, adj. et pr. pos. m. mon, mien; 
passim. 

Mez, vedi miez. 

Mic, adj. petit, 400. 428. 473. 274. 
462. 463. — Fém. mica; — Pl. 
mica, mice. 

Micgoráà (a se), v. devenir trop petit, 
se raccourcir, 536. 
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Micgunea, s. f. violette, 218. 250. 
258. 279. — Pl. micsunele. 

Midie, s. f. moule de mer, 136. 553. 
— Pl. midi. 

Mie, pr. pers. 88 pers. s. à moi; 


passim. 

Mie, s. f. mille. 489. 510. 580.— PI. 
mu. 

Miel, s. m. agneau, 507. 513. 517. 
528. 530. 553. 554. 593. — Pl. 
maet. 

Mielusel, s. m. petit a,neau, agnelet, 
530. — Pl. melusge:. 

Miere, s. f. miel, 85. 95. 96. 149. 
809. 312. 313. 557. 558. 559. 560. 
561. 565. 665. 672. 677. 692. 

Miez, s. n. amande (d'un fruit, d'une 
noix etc), 248. 226. 227. — PI. 
mmer, 

Migdală, s. f. amande, 217. 219. 127. 
— PI. magdale. 

Mihalt, s. n. barboteau, loche fran- 
che, 555. 584. — Pl. mihalţa. 

Mob, onomatopée designant l'áne, 

92. 

Mijloc, s. n. milieu, 159. 182. || 
moyen, 406. — Pl. mijlóce. 

Milà, s. f. pitié, 380. 459. 463. 653. 
trembler (par avarice), 613. 
Milostiv, adj. miséricordieux, pi- 

toyable, 459. — Fém. milostiva ; 
— Pl. milostiw, nulostwe. 
Misit. v. flatter de la main, 369. 
71. 


Mincinos, adj. menteur, 671.—Fém. 
mincinósa; — Pl. mincinon, 
mincinôse. 

Mine, pr. p rs. moi; passim. | la 
mine, chez moi, 642. 

Minte, s. f. esprit, intelligence, 138. 
259, 327. 627. || naturel, 520. || 
cu minte, sage, 243. 624. || qui a 
du bon sens, un esprit rassis, 
345. 

Minut, s. n. minute, 3.—P1. minute. 

Miră a), v. gronder (en parlant d'un 
chien), 373. 

Miros, 8. n. odeur, parfum, 168. 169. 
— Pl. miróse, mirosuri. 

Mirosi (a), v. sentir, 101. 240. 998. 
607. || flairer, 370. 401. 

Migcà (a se , v. r. se remuer, 109. 

cs a), v. dévorer, absorber, 176. 

Mititel, adj. dim. de mic, tout petit, 
441. — Fém. mititica ;— Pl. mi- 
tite, mititele. 


MUÍ 


Mitropolit, s. m. métropolite, arche- 
vêque, 536. — PL mitropoliji. 

Mizga, s. f. seve, 219. 258. 

Mláditá, s. f. pousse, rejeton, 12. 219. 
288. 306. — Pl. mladife. 

Moda, s. f. mode, 708. 

Mojic, adj. grossier, mal élevé, rus- 
tre, 580. || manant, vilain, roturier, 
104. 139. 277. 278. 531. — Fém. 
mojica ; pl. mojici mojice. 

Mole, adj. silencieux, 405. 

Mole, adj. mou, 244. 322. | lâche, 
peu tendu, flottant, 464. {| conci- 
liant, 298.— Fém. móle; pl. mot. 

Molie, s. f. mite, teigne, 555. — Pl. 
molis. 

Molipsi (a), v. contaminer, 567. 

Móra, s. f. moulin, 477. — Pl. mort. 

Mormint, 8. n. tombeau, 18.167.691. 
— Pl. morminte. 

Mort, adj. mort, 131, 265. 266. 379. 
478. 505. 513. 614.—Fém. mórta; 
— Pl. morți, mórte. 

Mórte, s. f. mort, 105. 523. 599. 707. 

Mortaciune, s. f. animal mort, cha- 
rognc, 212. 364. — Pl. morta- 
aum. 

Morun, s. m. huson, grand esturgeon, 
555. — Pl. morum. 

Mos. 8. m. ancêtre, 320. || nom que 
l'on donne aux vieillards, pére, 677. 
II [Mold.] oncle, 186. 

Mosi (a), v. accoucher (une femme), 
délivrer, 479. 

Mosie, s. f. terre, propriété, 487. — 
P). moșit. 

Mogoroiü, s. n. butte de terre, 463. 
— Pl. mosgoró:w. 

Mosteni (a), v. hériter, 241. 

Moșuroiu, s.n. [ Mold.] butte de terre, 
tertre, 222. — Pl. mosurów. 

Mot, s. n. huppe, 555.— PL mofurs. 

Motan, s. m. / Moid. et Trans.] ma- 
tou, 555. 556. — Pl. motan:. 

Mréja, s. f. rets, filet à larges mail- 
les, 592, — Pl. mreji. 

Mucenici, s. m. p. fete des 40 mar- 
iyrs, 9/4, Mais, 50. 

Muchie, s. f. tranchant, 610. — PL 
muchia. 

Mugur, s. m. bourgeon, 219. 395. 
445. — Pl. mugur. 

Muiă (a), +. mouiller. | diminuer, gå- 
ter, 64. 

Muua (a), v. r. devenir mon, 224. 239. 

Muere, s. f. femme, 588. 652.— Pl. 
mert, 
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Mulge (a), v. traire, 394. 556. 568. 
685. 686. 

Muls (de), adv. bonne à traire (vache), 

Mult, adj. et adv. beaucoup, trés; 
passin. mai multora, de plusieurs 
542, — PL muifs. 

Multumi (a), v. remercier 569. 535. 

Muma, s. f. mere, 424. 544. 553. 
555. 694. — Pl. mume. 

Munca, s. f. travail, labeur, 153. — 
Pl. munci. 

Munci (a) v. travailler, 163. 279, 
914. 537. || s'efforcer de, faire des 
efforts, 319. 

Munte, s. m. monta,ne, 101. 147. 
249. 220. 221. 222. 293. 537. — 
PL munja. 

Mur, s.f. mure, 222.993. Pl. mure. 

Muraturà, s. f. légume confit dans 
Ja saumure ou le vinaigre. 223. — 
Pl. muraturi. 

Murdalic, s. f. impureté 116. — PI, 
murdalicunrt. 

Murdar, adj. sale, malpropre, 636. 
— Fém. murdara; pl. murdan, 
murdare. 

Murdari (a), v. salir, 686. 695. 

Murdari (a se), v. r. se salir, 225. 

Murg, adj. et s. cheval bai-brun et 
cheval en g néral, 556. 557. 646. 
647. 

Margš, s. f. jument bai-brun, jument 
en général 50 


NĂS 


Murgană, s. f. nom que le paysan 
donne à sa vache, 557. 

Muri (a) mourir, &. 16. 325. 335. 
843. 352. 366. 371. 457. 488. 497. 
506. 532. 583. 604. 607. 632. 662. 
695. 

Mursicà (8), v. mordre, mordiller, 
653. 654. 

Muscă, s; f. mouche, 77. 149 481. 
557. 558. 559. 560. 561. 562. 563. 
564. 565.. 641. 713. || abeille, 346. 
488. || oestre 488. || forme qu'af- 
fecte les dents des chevaux a sept 
ans et qui permet de reconnaitre 
leur âge, 346. — Pl. mugct. 

Muscà (a), v. mordre, 235. 363. 365. 
366. 368. 369. 371. 372. 373. 462. 
487. 502. 652. 653. 654, 655. 657. 
680. || piquer, 312. 314. 561. 

Mugcaturá, s. f. piqure, 670. — PL 
n"uscatun, 

Mugchiu, s. m. mousse, 249. 250. 

| mousse des arbres, pariétin, 

293. 

Mugmula, s. f. nèfle, 224. — Pl. 
mugmule. 

Must, s. n. jus sucré, 313. 

Mușteriu, s. m. client, amateur. 694, 
— Pl. musteri. 

Mut, adj. muet, 367. — Fém. muta; 
— Pl. muft, mute. 

Mută (a), v. changer de 519. 520. 

Mutà (a 86), v. r. changer de place) 
249. 


IN 


Nădejde, s. f. esp ir, 464. 617, 683. 


— Pl. ad jdu. 
Nagât, s. m. vanneau 565. — Pl. na- 
gap. 


Nainte, adv. avant 106. | d'innainte, 
en face, 603. 

Nalt, adj. haut, 123. 256. 261. — 
Fém. nalta ; — PI. nalfi, nalte. 
Năluca, s. f. vision, fantome. || a "e 

face naluca, s'effrayer, 356. 

Nap, s. m. navet, 224. —Pl. nap. 

Napoi, adv. din napor, derrière le dos, 
en arriére, 603. 

Es 8. f. vipere, 566. — Pl. na- 


Es rit (a), v. muer, perdre son poil, 
8. 


Nárav,s. n. coutume, habitude (en 


mauvaise part) 348. 358. 519. 520, 
5922. 534. 538. 702. 

Nărăvi (a se), o. r. prendre de mau- 
vaises habitudes, 380. 

Nárávit, adj. vicieux, 344. — Fém. 
naravita ; — Pl. naravifi, nara- 
vite. 

Nas, s. n. nez, 139. 140. 168. 169. 
170. 202. 254. 255. 273.297.564. 
565. 669. 670. — Pl. nasuri. 

Nasce (a), v. douner naissance à 220. 
221. 241. 401. 473. || naître, sortir 
de 497. 598. | pondre, 467. 479. 

Nasce (a se) v. r. naitre, venir au 
monde, 335. 522. 

Născut, adj. né, 643. 649. — Fâm. 
nascuta; — Pl. nascu[i, nas- 
cute. 
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Nätäfléta, nom propre servant à dé~ 
signer un bânet, un sot 243. 

Náuntru, adv. intérieurement, en 
réalitó, 215. 

Navala, s. f. a dă navala, se précipi- 
ter brusquement, 611. 

Neadormit, adj. vigilant, 374. || tou- 
jours en mouvement, 692. — Fém. 
neadormita; pl. neadormift, ne- 
adormite. 

Nearat, adj. non labouré, 562. — 
Fém. nearaia ; — PI. nearate. 
Nebun, adj. fon, 300. 369. 552. 617. 
657. — Fém. nebuna ; — nebuna, 

nebune. 

Nebolind, sans étre malade 607. 

Necaz, s. m. ennui, désagrément, 309. 
820. 522. — Pi. necazuri. 

Necäji (a se), v. se fácher, 83. 

Necinsti (a), v. deshonorer, salir. 687. 

Neclintit, adj. non bougé de place, 
251. — Fém. neclintita ;S —Pl. ne- 
clintifs, neclintite. 

Necurmat, adv. sans cesse, sans a- 
rêt, 85. 

Nedeosebi (2), v. ne pas savoir dis- 
ünguer, faire la différence entre, 
449. 

Neghina, s. f. ivraie. 190. 224. 225. 

Negréfa, s. f. noirceur, couleur noire, 
438. 


Negrime, s. f. noirceur, couleur noire, 
436. 

Negru, adj. noir, 27. 120. 498. — 
Fém. negra ; — Pl. n gm, negre. 

Neinvetat, adj. non dressé, 659. — 
Fém. neinvé[ata ; — Pl. neinvă- 
fafi, neînvățate. 

Ném, s. n. race, 400. 460. 623. 693. 
— Pl. némun. 

Nemet, s. m. neige, 50. 

Nemt, s. m. Allemand, 368. 

Nenorocit, ad. malheureux, 135. — 
Fém. nenorocita; — Pl. nenoro- 
ciji, nenorocite. 

Neperdënd, ne perdant pas, 607. 

Neploare, s. f. sécheresse, 36. 

Nepot, s. m. neveu, 536. — Pl. ne- 
pop. 

Nepoprit, adj. sans ètre arrêté, em- 
péché, 367. 

Neretezat, adj. qui n'a pas été déso- 
perculé (apiculJ, 290. 665. 

Nerod, adj. sot, 94. 259. 277. 278. 
300. 627. — Fém. neróda; — PI. 
nerogs, neróde. 

Neroditor, adj. stérile, qui ne porte 


NOR 


point de fruit, 958. — Fém. nero- 
ditóra ; — Pl. neroditort, nero- 
ditóre. 

Nesemenat, adj. non ensemencé, 255. 
— Fém, neseménata ; — PI. ne- 
séména[1, neséménate. 

Nesmuls, adj. non arraché, 706. — 
Fém. nesmulsa ; — Pl. nesmula, 
nesmulse. 

Netegiór, adj. net, lisse, propre, 420. 
— Fém. netegióra ; — PL nete- 
g1ori, netegióre. 

Netezi (8), v. flatter de la main, cares- 
ser, 549. 

Nevatemat, adj. sain et sauf, in- 
demne, 209. — Fém. nevatémata ; 
— Pl. nevatéma[:, nevatémate. 

Nevésta, s. f. femme, 24. 351. — Pl. 
neveste. 

Nevestuica, s. f. belette, 566. — Pl. 
nevăstuice. 

Nevoie, s. f. necessité, 368. 693. || 
ennuis, 418. 673. (|| de nevore, par 
force, ne pouvant faire autrement, 
679. 

Nicairi, adv. nulle part, 239; passim. 

Nici, conj. ne... pas méme, non plus, 
ni, ni-méme; passim, || nic: o, au- 
cune passim. 

Nici-cum, conj. aucunement, nulle- 
ment, jamais; passim. 

Nici-odata, conj. jamais; passim. 

Nicovala, s. f. enclume, 483. — Pl. 
nicovel. 

Nimenea, pron. ind. personne; pas- 
sim. 

Nimeni, pron. ind. personne; passim. 

Nimic, ad -. rien; passim. 

Ninge (a), v. neiger, 51. 59. 63. 

Ninsóre, s. f. neige, 19. 51. 52. 596. 

Nisca1-va, pron. ind. quelque, cer- 
tain, des, 659. 

Nisce, pron. ind. certain, quelque, 
des ; passim. 

Nisip, s. n. sable, 81. 225. 

Nod, s. n. nœud, 72. 242. — PI. no- 
dun. 

Nódá, s. f. croupion, 616. 

Noe, nom. prop. Noe, 438. 

Noi, pron. pers. de pers. s. nom. et 
acc. nous || la nor chez nous; pas- 
sim. 

Nópte, s. f. nuit, 22. 23. 24. 95. 52. 
53. 54. 60. 184. 364. 447. 508. — 
PL nopjs. 

Nor, s. m. nuage, 18. 54. 55. 77. 89. 
413. 424. — Pl. nori. 
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Noroc, s. n. chance, bonheur, 2. 18. 
186i. 310. 338. 649. — PI. noróce. 

Noroiu, s. n. boue, fange, 61. 62. 105. 
225. 226. 607. 608. — PI. noró:e. 

Nou, adj. neuf, nouveau 335. 688. 
694, —Fém. noua; —P1. not nouă. 

Nouă, pron. pers. 1er per. pl. dat. 
nous, à nous; passim. 

Noue, adj. num. card. neuf, 66. 67. 
919. 517. 

Noue-deci și noue, adj. num. card. 
quatre-vingt-dix-neuf, 629. 

Nu, adv. non, ne... pas; passim. 

Nucă, s. f. noix, 91. 97. 296. 297. 
228. 229. 257.—Pl. nuct. 

Nuua, s. f. baguette, 229. 291. — PI. 
nwele. 


OPI 


Numai, adv. seulement, ne... que; 
passim. || numas cát, seulement, 
autant que, ne... que ce que; pas- 
sim || numa: de cât, de suite, im- 
médiatement, 347; pasim. 

Nume, s. n. nom, 274, 343. || renorn, 
518.—Pl. nume. 

Număr, s. n. nombre, (bétes comp- 
tées), 524. 


Numérà (a), v. compter, 82. 190. 
160. 254. 

Numerat, adj. comptó 594. — Fém. 
rumérala; — Pl. numărați, nu- 
mérate. 

Numi, (a), v. appeler, dénommer, 539. 


Nuntă, s. f., noce, 22. 386. 533. 


e 


0, adj. num. card. une, 27, 349; 
im. 

0, pron. per. 8- pers. fêm. la, P, 
elle; passim. 

Obiceiu, 8. n. coutuine, habitude, 519. 
Pl. obice: [ane. , obicewunrs. 

Obor, s. n. marché au foin et aux bes- 
taux, 85. 86. 537. 

Obraz, s. m. figure, 140. 626. — 
PL obraji, obrazı. 

Oca, s. f. [anc. ancienne mesure 629. 
— Pl. ocale. 

Ochisor, s. m. diminutif de ochiu, 
709.— P]. ochisors. 

Ochiu, s. m. oeil, 416, 143.156. 157. 
185. 188. 232. 266. 969. 295. 401. 
415. 435. 437. 438 442. 453. 471. 
488. 531. 552. 601. 607. 646. 683. 
706. 719. 714.—Pl. ochi. 

Ocleiu, s. m. sorte de poisson, 566. 

Ocna, s. f. mine, 251.—PI, ocne. 

Ocnitä, s. f. diminutif de ocna, mine, 
229.— Pl. ocnițe. 

Ocol, s. n. circuit. 
ner autour, 517. 

Odată, une fois; passim. odata, de 
odata, à la fois, tout d'un coup, en 
méme temps, 96. 283. | odata cu, 
en méme temps que 478. || cate- 
odata, parfois; passim. || nicz-o- 
dată, jamais; passim. 

Odihnă, s. f. repos, 579. 

Odihni (a se), v. r. sereposer, 147.148. 

Odrasli (a), v. pousser, donner des 
rejetons. 144. 148. 149. 274. 279. 


a da ocol, tour- 


Ogar, s. n . lévrier, 320. 384. 566.— 
Pl. ogari. 

Oglinda, s. f. miroir, 104. — PI. 
oglingi. 

Ogor, s. n. champ, jachere, 85. 86.— 
Pl. ogóre. 

die, s. f. brebis, 197, 280, 323. 366. 
394. 395. 497. 510. 511. 512. 513. 
514. 516. 517. 522. 523. 524. 525. 
596. 527. 528. 529. 530. 536. 553. 
557. 558. 559. 560. 561. 562. 563. 
564. 565. 566. 567. 568. 569. 570. 
571. 572. 593. 594. 673. 686. — 
Pl. ot. 

Diste, s. f. timon, 310.— PI. oí, te. 

Ólă, s. f. pot de terre, marmite en 
terre, 239, 412. 551.—Pl. óle. 

Oleiu, s. n. huile, 181. 

Olt, s. n. Olt, nom d'une rivière de 
Roumanie, 211. 

Om, s. m. homme, 92. 103. 104. 147. 
148. 153. 260. 263. 277. 278. 327. 
329. 343. 354. 367. 380. 406. 459. 
594. Pl. ‘ment. 

Omenesc, adj. qui appartient ă au- 
trui, 704. 

Omidă, s. f. chenille, 573. — Pl. omigs. 

Omori (a), v. tuer, 322. 373. 

Opări (a), v. échauder, ébouillanter, 
369. 

Oparit, adj. échaudé, 602. — Fém. 
oparita; — Pl. opariji, opa- 
rite. 

Opincá, s. f. sandale des paysans, 427. 
— PI. opinci. 
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O-potrivá (de) loc. adv. pareille- 
ment, de méme, 513. 

Opri (a), arréter 98. || mettre de cóté, 
conserver, 367 

Opt, adj. num. card. huit, 66. 67. 
360; passim. 

Oră, s. f. fois; passim. || întâia órd, 
la premiére fois; passim. || rare- 
ori, parfois. || une-ori parfois; pas- 
sim. || buna-óra, par exemple pas- 
sim.— Pl. ori. 

Oră, 8. f. oră, 55. — Pl. óre, ors. 

Oraș, s. n. ville, 393. 693.— P1. orage. 

Orb, adj. aveugle, 43. 60. 437. 470. 
—Fém. órba; —Pl. orb:, órbe. 

Orbet, s. m. taupe, 573.— PI. orbef:. 

Orbi (a), v. aveugler, 663. 

Orbul-gaimlor, s. comp. a avé or- 
bul gainilor, avoir la berlue, 477. 

Ori, conj. ou, on bien; n'importe ; de 
quelque côté que; passim. || ort-cát, 
n'importe combien. || ort-ce, cha- 
que, tout, n'importe quoi. || or: 
cand, n'importe quand. || or1-care, 
n'importe lequel. || ors încotro, 
n'importe de quel cóté, de quelque 
côté que. || or: de-cáte-ors, toutes 


PAP 


les fois que. || ort-ce fie, quoique 
ce soit. 

Ori, s. m. pl. pluriel de dră. 

Orz, s. m. orge, 229. 230. 231. 347. 
360.— Pl. órze gi orzur1. 

Os, s. n. os, 370. 378. 380.— PI. dee, 

Osebi (a se), v. r. se distinguer de, 
ne pas ressembler à, différer de, 
548. 

Osie, s. f. essieu, 326.— Pl. osiz. 

Ospătă (a), v. manger, 530. 

Osteni (a), v. se fatiguer, 329. 

Otapoc, s. n. écharde, chicot, 231. 

Otel, s. n. acier, 116. 234. 

Otet, s. n. vinaigre, 96. 559. 560. 

Otravá, s. f. poison, 430. 

Otrávitor, adj. virulent, toxique, ve- 
ninul cel ma: otravitor, le poison 
le plus violent, 319.— Fém. otrá- 
vitóra; Pl. otravitors, otravitóre, 

Ouà (a se), v. pondre, 468. 471. 577, 

Où, 8. n. œuf, 2. 7. 8. 34. 56. 189 
275. 328. 421. 422. 423. 441. 457. 
461. 467. 468. 469. 471. 473. 573- 
574. 575. 576. 582. 624. 668. 

Ouat, adj. pondu, 460. —Fém. ouată; 
Pl. ouaja, ouate. 


Es 


Pacat, s. n. péché. Vedt pecat. 

Pace, s. f. paix, 148. 380. 475. |] a 
avé pace cu, étre en paix avec 660. 
— Pl. paci. 

Păduche, s. m. pou, 577. 578. 628.— 
Pl. paduchi. 

Pădure, s. f. forét, bois, 24. 127. 145. 
154. 173. 231. 232. 233. 234. 342. 
420. 489. 511. 512. 637. 680. 684. 
703. 704.— Pl. paduri. 

Páduret, adj. sauvage, non greffé, 
247. 935. 368. 550. — DL padu- 
réa; — PI. paduref:, padu- 
reje. 

Pagubá, s. f. dommage, dégát, 497.— 
Pl. pagube. 

Pahar, s. m. verre (à boire), 383. — 
PL pahare. 

Paiü, s. n. fétu de paille 180. 184. 
224. 235. 236. 237. 261. 472. 668. 
— PL. pate. 

Pălărie, s. f. chapeau, 70. 71. 171.— 
Pl. palarii. 

Palmă, s. f. paume (des mains), 69. 
415. 704. || soufflet, gifle, 564. 


Palat, s. n. palais, 454.— PL palate, 
palatura. 

Pămint, s. n. terre, pays, 18. 19. 88. 
145. 146. 148. 167. 237. 238. 239. 
240 241.249. 251. 313. 314. 339. 
399. 473. 562. 607. || la pamint, 
à bas, à terre, 87. 89.— P1. pamin- 
tura. 

Pană, s. f. plume, 437. 451. 578. 579. 
585. 714.— Pl. pene. 

Până, conj. jusque, jusqu'à, 338. 459. 
647. || jusqu'à ce que, 174. 348. 
352. 367. 371. 401. 445. 564. || 
avant que, 168. 328. | tant que, 
163. 169. 367. 417. 451. 568. 
651. 652. || tant que, tandis que, 
449. 

Pândar, s. m. gardien, 122. — PI. 
pândar?. 

Pâne, s. f. pain, 12. 366. 376. 380. 
502. 677.—Pl pân. 

Pântece, s. m. ventre, 337. — Pl. 
pántece. 

Papagal, s. m. corbeau, 579. — PL 
papagali. 
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PAP 


“Papară, s f sorte de panade au fro- 
mage, 85. — Pl. papare. 

Papuc, s. n. pantoufle, 709. — DL 
papusă. 

Papura, s. f. carex, masette, laiche, 
79. 242. 256. 257. 258. 277. 617. 

Papușoiu, s. m. /Mold.] s. m. mais. 
Vegi popusoiu. 

Par, s. m. poirier, 242. 243. — DL 
peri. 

Par, s. m. pieu, 415. 700. || paisseau, 
806. 418. 

Para, s. f. para, centime, liard, 701.-— 
PI. parale. 

Para, s. f. îlainme, 182. 243. 280. 

"Para, s. f. poire, 216. 243. 244. 245. 
246. 677.— PL pere. 

Paragini (a se), v. devenir inculte, 
sauvage, 304. 305. 

Paraleu, archilion, dans l'expression 
des contes: leu paraleu, lion ar- 
chilion = trés-vaillant, 507. — PI. 
parale. 

Parăsi (a), vù abandonner, 422. 522. 

Paré (a), v. sembler, paraitre, 351. 
584. 623. 643. 644. 685. 

Paré (a se), v. r. sembler, paraître, 
606 

Pare-ca, il paraît que, il semble que, 
comme si, 528 ; passim. 

Parere, s. f. apparence, imagination, 
illusion, 643.— Pl. pareri. 

"Parasime, s. m. pl. Caréme, quadra- 
gésime, 48. 49. 

Parte, s f. part, 507. 526 || côté, 
432. || a avé parte d , finir par ar- 
river chez, tomber entre les mains 
de, 707. 

a Pasă, v. aller. | pas, vas, 292. 

Pasce, s. f. p. Pâques, vedi Pascs. 

Pasce (a), v. paitre, 91. 324. 356. 507. 
E 556. 557. 579. l| fare paitre, 

24. 

Paso, s. f. p , 20. 31. 42. 43. 50. 56. 
556. 576. 

Păscut, s. n. páturage, 324. 

Pasére, s. f. oiseau, 264. 275. 819. 
831. 406. 414. 416. 454. 470. 472. 
532. 519. 580. 581. 582. 583. 584. 
644. 699. — PL pasă. 

Páseresce, adv. à la maniére des oi- 
seaux, 584. 

Pasire, s. f. [anc.] oiseau, 643. 

Pastor, s. m. pasteur, ber,er, 522. 
673. — Pl. pastori. 

Păstră (a), v. garder, conserver, 251. 
874. 391. 


PER 


Pastrav, s. m. truite, 584. — Pl. păs- 
tran. 

Pastrugă, s. f. variété d'esturgeon, 
404. 584. 

Pășune, s. n. pâturage. | la. vreme 
de pagune, lorsqu'il doit paitre, 
898. 513. 

Pat, s. n. lit, 690. — Pl. patura. 

Pata, s. f. tache, 72. — Pl. pete. 

Pati (a), v. pátir, endurer, avoir des 
mécomptes, 394. 395. 551. 

Patru, adj. num. card. quatre, 353. 
593. 707. 

Patru-deci, adj. nun. card. qua- 
rante, 482. 

Páturniche, s. f. Banat] perdrix, 
616. 

Pšun, s. m. paon, 415. 584. 585.586. 
621. — Pl. paun. 

Páunitá, s. f. dim. de pau a, paonne, 
femelle du paon, 586. — Pl. pau- 
nije 

Pavază, s. f. bouclier, égide, 97. — 
Pl. paveze. 

Pază, 8. f. garde, surveillance, vigi- 
lance, 366. 572. || a, da în paza, 
confier a la garde de, 571. 

Pazi (a), v. garder, surveiller, 168. 
169. 454. 480. 481. 494. 611. 

Pazi (a se), v. r. se défier, pr ndre 
garde, se garder de, 153. 226. 374. 
513. 653. 

Pazit, adj. gardé, surveilló 419. — 
Fem. pazita ; pl. pazit, parte. 
Pazitor, s. m. gardien, 368. 374. 706. 
Pe, prép. sur, 563; passim. || à, aux, 
345. || par, d'aprés, 583. || pour, 

230. 

Pecat, s. n. péché. || quel malhe rl 
malheureusement, 326. 

Peire, s. f. perte, ruine, destruction, 
490. 


Pele, s. f. Moid.] peau, 310. 311. 
878. Veit prele. — Pl. pes. 

Pelin, s. m. absinthe, 54. 246. 

Pentru, prép. pour, 578. || pour, en 
échange de, 356. 392. |] à cause de, 
522. 

Pepene, s. m. melon, 246. 247. 248. 
— Pl. pepeni. 

Ber, s. m. cheveu, 365. 479. 684. H 
poil, 518. 519. 520. 538. 386.587. 
612. 702. — Pl. pers. 

Perde (a), v. / Mold.], perdre 158. 362. 
659. Vedi a perde. 

Perde (a se), v. r. / Mold.] se perdre, 
166. Vedi a se pierde. 
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Perete, s. m. mur, 160. 228. 232. 
345. 565. — Pl. perej1. 

Peri (a), v. se perdre, disparaitre, 147. 
196. 233. 579. 583. Vedi a peri. 

Perjá, s. f. / Mold. prune, 248.— P1. 
perje. 

Pescar, s. m. pêcheur, 630. — P). 
pescari. 

Pesoe, s. m poisson, 405. 417. 317. 
552. 587. 588. 589. 590. 594. 592. 
604. 606. 636. 641. 694.«P]. pesci. 

Peste, prép. sur, au-dessus, par-des- 
sus ; passim. || au delà de, 242. 

Pestin, adv. aussitôt, 77. 645. 

Pétrá, s. f. pierre, 6. 35. 57. 58. 404. 
405. 125. 148, 248. 249. 250. 254. 
252. 253, 254, 500. 502. 647.691. 
ll grele, 56. 305. — Pl. petre, 
metre. 

Petrece (a), v. s'amuser, se divertir, 
être heureux, 314. 383. 690. 693. 
709. 

Piaţă, s. f. marché, 30. — Pl. piețe. 

Picà (a), v. tomber, 57. 63. 84. 450. 
223. 227. 243. 244. 245. 393. 449. 
615. || couler goutte à goutte, 152. 
586 


Picaturá, s. f. goutte, 56. 57. 58. 59. 
109. 212. — Pl. picaturi. 

Picior, s. ma. pied 150. 151. 187. 269. 
353. 404. 431. 457. 464. 466. 538. 
554. 592. 688. || patte, 462. 470. 
585. 592. 629. 632. 706. 707. — 
Pl. picióre, picere. 

Picurà (a), v. couler goutte à goutte, 
63. 152. 153. 

Piedică, s. f. entrave, 593.— Pl. pte- 
dici. 

Pigire, s. f. perte, 503. 2- Pl. preirs. 

Piele, s. f. peau, 79. 321 378. 395. 
479. 494.497. 504. 510. 511. 529. 
543. 554. 567, 572. 593. 594. 595. 
653. 656. 680. 685. 694. 703. 704. 
707. 709. Vedi p le. — P1. oe, 

Pierde (a), v. perdre, 169. 230. 262. 
274. 288. 305. 328. 374. 438. 497. 
613. Ved a perde. 

Pierde-vara, qui perd son été, homme 
bon à rien, paresseux, 86. -— Pl. 
pierde-vers. 

Pieri (a), v. périr, be perdre, 523. 623. 
Vegi a peri. 

PUR, s. f. lime, 602. — PL pile. 

Pili (a), v. limer, 602. 

Pinten, s m. éperon, 344. || ergot, 
595. -— Pl. pinteni. 

Pinzá, s. f. toile, 24. 38.— P1. pînze. 


PLI 


Pipai (a), v. táter, 218. 

Piper, s. n. poivre, 194. 254. 255. 

Pipotă, s. f. gésier, 595. — PL pi- 
pote. 

Pir, s. n. chiendent, 255. 

Piri (a), v. accuser, denoncer, 518. 

Piriu, s. m. ruisseau, 255. — Pl. pi- 
rate. 

Pirjol, s. n. feu roussissure, 182. 255. 

Pirli (a), v. roussir, flamber, bruler, 
135. 149. 177. 261. 

Pirlog, s. m. jachère, terrain en fri- 
che, 255. 494, 

Pirpiri, adj. inv. petit, 440. 

Pisà (a), v. battre, 218. 

Pigà (a se), v. r. uriner, 369. 404. 
476. 

Pigcà (a), v. pincer, piquer, 462. 566. 
628. 630. 

Pisica, s. f. 378. 382. 596. 597. 598. 
599. 600. 601. 602. 603. 660. 661. 
662. 663. — PI. pisici. 

Piste, prép. [ Mold.] Vedi peste. 

* Pita, s. f. [anc.] nourriture, 444. [| 
pain sans levin, 25. 

Pitic, s. m. petit poisson, fretin, 405. 
604. 634. «— Vegi Chitio. 

Pitigoiu, 3. m. mésange noire, 604.— 
Pl. pifigoii. 

Pitit, adj. caché, dissimulé, 490. — 
Fém. pitita; — Pl. pitifi, pitite. 

Pitulice, s. f. fauvette, 605, — P1. pi- 
tulicr. 

Piua, s. f. moulin à foulon. — Veji 
chiua. 

Piuit, s. n. piaillement, gazouillement, 
606. 

Place (a), v. plaire, aimer, 477. 555. 
578. 585. 601. 608. 640. || plaire, 
vouloir, 628. 

Plânge (a), v. pleurer, 646.662. 

Plapáma, s. f. couverture de lit, 629. 

Plapomá, s. f. couverture de lit, 628. 

Plati (a), v. payer, 494,595. || valoir, 
138. 591. 

Plática, s. f. plie, 606. — PI. platice. 

Plecà (a), v. partir, s'en aller, 29. 30. 
84. 393. 404. 654. 

Plecà (a se), v. r. se courber, plier, 
989. 298. 

Plecat, adj. penché, 287. — Fém. 
plecata ` — Pl. plecati, plecate, 
Plévä, s. f. balle (de blé), au fig. re— 

but, 256. 

Plevușcă, s. f. alevin, frai, 606. 

Plin, adj. plein ; passim.— Fém. pli- 
nd; — Pl. plim, pline. 


dacoromanica.ro 


— 750 — 


PLI 


Plini (a se), v. r. s'accomplir, 643. 

Plisc, s. n. bec 416.— D]. pliscurt. 

Plivi (8), v. sarcler, esherber, 256. 
279. 307. 

*Plod, s. inv. fanc.] fruit, 259. 

Plôie, s. f. pluie 42.37.51. 55. 57. 
59.60. 61 62. 64, 65. 66. 77. 141. 
185. 239. 322. 413. 424. 464. 518. 
— Pl. plot. 

Plop, s. m. peuplier, 256. 257. 258. 
— PI. i. 

Plouà (a), v. pleuvoir, 38. 47. 62. 63. 
141. 254. 406. 

Plouat, adj. mouillé par la pluie: au 
fig. penaud. 60. 385. 457. 478. 
603. 685. — Fém. plouata; — Pl. 
plouafr. plouate. 

Plug, s.n. charrue, 448. Pl.pluguri. 

Plumb, s. n. plomb, 258. 

Plută, s. f. liege, 258. 

Pluti (a), v. flotter, 212. 

Pod, s. n. gremer, 703. Pl. poduri. 

Podina, s. f. chacune des planches 
qui composent un plancher, plate- 
lage d'un pont, 160.—Pl. podine. 

Pofidă, s. f. în pofida, faute de, en 
Vabseuce de 132. 489. 

Pofil, s. n. culeron. (piece du harnais), 
606.—Pl. pofile. 

Poftá, s. f. envie, désir, 136. 643. || 
pofta de máncare, appétit, 136. 
Pl. pofte. 

Poiti (a), v. désirer, souhaiter, avoir 
envie de 334. || a pofti la, désirer, 
souhaiter, 537. || inviter, 533. 

Pogoris, s. n. descente, 258.—Pl. po- 
gorise, pogorișurt. 

Pogorit, s. n. desc nte, 290. 

Poimáne, loc adv. apres-demain, 12. 

Pojar, s. n. feu, incendie, 280. 

Pólá, s. f. giron, pan d'une robe, 185. 
245. 255. 274. 304. 576. 

Poleit, adj. doré, 543. — Fém. po- 
leita; —Pl. poleifi, poleite. 

Pom, s. m. arbre, 48. 96. 97. 114. 
147. 183. 209. 216. 223. 235. 258. 
259. 260. 261. 262. 277. 278. 286. 
II vigne, 263. — PL poma. 

Pômä, s. f. fruit, 148. 168. 183. 184. 
235. 256. 259. 263. 264. 265. — 
Pl. póme. 

Pomeni (a se), v. r. se passer, arriver, 
se trouver inopinément, rencontrer 
à l'improviste, 382. 428. || men- 
tionner, parler de, 522. 601. 

Pomét, s. n. coll. verger, 265. — PL 
pomete, pometur1. 


POV 


Popotà (a se) v. r. s'attifer, se pom- 
poner, 625. 

Popri (a 86), v. r. s'arréter, 301. 

Popugoiu, s. n. [Mold.] mais, 265. 
266. 611. Vedi papusoiu. — PL 
popusoii. 

Porc, 8. m. porc, 215. 245. 264. 289. 
367. 382. 480. 606. 607. 608. 609. 
610. 611. 612. 627. — PL porci. 

Porcesc, adj. de porc, 649. —- Fém. 
porcésca; — Pl. porcesci, por- 
cesce. 

Porc-sălbatic, s. m. sanglier, 612.— 
Pl. porca-selbateca. 

Porni (a se), v. r. se mettre en mou- 
vement, se précipiter, 480. 

Pórtá, s. f. porte cochére, 116. 335. 
688. 694.— DL port. 

Porumb, s. n. mais, 266. 470. — PL 
porumb. 

Porumb, s. m. pigeon, 438,612. 613. 
—Pl. porumb, 

Porumbea, s. f. prunelle, 266.— Pl. 
porunibele. 

Porumbitä, s. f. colombe, 464. 465. 
PL porumbije. 

Porunci (a), v. ordonner, 378. 509. 

Porunca, s. f. ordre, 378. — Pl. po- 
runci. 

Posnă, 3. f. facétie, mauvais tour, 395. 
—Pl. posne. 

Post, s. n. carême, maigre, 48. 598. 

Poste, s. f. poste, 356. — Pl. poștă, 
posti. 

Potcóvá, s. f. fer a cheval, 613. 614. 
615.— Pl. potcóve. 

Potcovi (a), v. ferrer, 338. 629. Į 
tromper, 615. 

Poteca, s. f. sentier, 53. 266. 267. 
301.— Pl. potec+. 

Poticni (a se), v. r. faire un faux pas, 
broncher, 24. 328. 353. 

Potirniche, s. f. perdrix, 616. — Pl. 
potirnicha. 

Potolit, adj. calmé, éteint, 134. — 
Fém. potolita; — PL potolifi, po- 
tolite. 

Potop, s. n. déluge, inondation, 63.— 
PL potopurt 

Potrivi (a se), v. r. s'ajuster, s'appli- 
quer exactement, 228. 564. 

Povará, s. f. charge, fardeau, 331. 
535. 540.—P1. poveri. 

Poveste, s. f. conte, fable, 629. — 
Pl. povești. 

Povesti (a), v. a povesti pre cine-va, 
raconter ă, 480. 
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Praf, s. n. poudre, poussière, 267.— 
PL prafuri. 

Práji (a), v. frire, faire revenir dans 
le beurre, 588. 

Prájina, s. f. perche, gaule, 37. 268. 
— Pl. prajine. 

Prânz, s. n. repas de midi, diner, || 
dupa pránz, laprés-midi, 28. — 
Pl. prânzură. 

Prápádi (a), v. perdre, 392. || anéan- 
tir, 587. 

Farm (a se), v. r. Se perdre, 166, 
644. 

Prăpastie, s. f. précipice, abime, 268. 
389. 

Právali (a), v. jeter bas, renverser,128. 

Praznic, s. n. repas funèbre, 17. 581. 
698. 

Prea, adv. trés, fort, trop, 572. 618; 
passim. || non, trop 564. || nu prea, 
pas trop, 468. || prea mult, trop 
468 ; passim. 

Precum, adv. comme, ainsi que; pas- 
sim. 

Preface (a), v. transformer en 313. || 
changer, 519. 608. 

Prepelitä, s. f. caille, 586. 616. 617. 
618. Pl. prepelife. 

Pref, s. n. prix, valeur, 161. 348.— 
Pl. pre[uri. 

Pretutindenea, adv. partout; passim. 

Prevestitor, adj. qui présage, mes- 
sager, 453. — Fém. prev stitóra ; 
— Pl. prevestitors, prevestitóre. 

Pricepe (a), v. comprendre, 642. 649. 

Pricepe (a se), v. r. étre en état de, 
S'entendre à, 235. 

Pricopsi (a se), v. r. profiter, gagner. 
f mam pricopsit, j'ai fait une 
belle affaire, je suis dans de beaux 
draps, 359. 

Prier, s. m. (pop.) Avril, 64. 

Prietegug, s. n. amitié, 382. 514. — 
PL prietesugurs. 

Prietin, adj. ami, 116.—Fém. prie- 
tina; —Pl. prietens, prietine. 

Prietinesce, adv. amicalement, en 
ami, 354. 

Prigor, s. m. guépier, 618. — DL 
prigori. 

Prigonire, s. f. poursuile, persécution, 

4. — Pl. prigonirt. 

Prii, (a), v. étre favorable, avanta- 
geux, faire prospérer, 64. 

Priiatin, adj. Vedi prietin. 

Priil, s. m. (pop.) Avril, 64. Vegi 
Prier. 


PUF 


Primăvara, s. f. printemps, 61. 64. 
90. 167. 636. — Pl. primăveri. 
Primejdie, s. f. danger, péril, 100. 

116. — PL. primejdia. 

Primejdui (a se), v. +. être en dan- 
ger, 660. 

Prin, prép. par, parmi; passim. (| à 
travers, 383. 482. 657. 

Prinde (a), v. prendre, attraper, 186. 
249. 327. 388. 405. 409. 489. 490. 
492. 546. 548. 550. 552. 559. 560. 
596. 604. 617. 628. 635. 636. 640. 
645. 657. 662. 698. 703. 709. || 
obtenir, 122. 319. 348. || a prinde 
seu, engraisser, 659. || a prins ia 
aripi, les ailes lui ont poussé, 819. 

|| a prinde loc, remplacer, étre 
bon, 553. 

Prinde (a s6), v. r. s'attraper étre at- 
trapé, 315. 316. 590. 698. 707. | 
s'attacher à, 293. || s'ajuster, s'ap- 
pliquer exactement, 228 || se a, se 
prinde în, se mâler à, 386. 

Pripa, s. f. hâte, précipitation. || de 
pripa, par trop de háte, 401. 

Pripi (a), v. brüler, 77. 

Pripi (a se), v. r. se hâter, 305. 

Priponi (a), v. attacher une béte par 
une longe à un piquet, 356. 

Prisacá, s. f. rucher, 683.— Pl. pri- 
sacı et priseci. 

Privi (a), v. regarder, 882. || fig. re- 
garder, 595. 

Privi (a se), v. r. se voir, 425. 

Priveghere, s. f. veille, souper, 380. 
— Pl. privegheri. 

Privighetóre, s. f. rossignol, 340. 
413. 541. 618. 619. 620. 621. — 
Pl. privighetori. 

*Probajinii, s. pl. fanc.] Transfigu- 
ration, 64. 

Probăjeni (a se), v. r. [anc.] a se 
schimbă, a îngălbeni (frungele), 64. 

Próspet, adj. frais, 566.— Fém. prós- 
păta; Pl. préspefr, próspete. 

Prost, adj. sot, béte, 123. 193. 227. 
843. 535. || mauvais, 195. 162. 183. 
184. 262. 343. 347. 486. — Fém. 
prósta ; Pl. prostt, próste. 

Praua, s. f. prune, 268. 269. || prună 
canésca, prunelle (fruit), 268. — 
PL prune. 

Prund, s. n. bord sablonneux d'une 
riviere, noue, 557. — Pl. prun- 
duri. 

Puf, s. m. duvet, 459. 629.—Pl. pu- 
fură. 
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Puicä, s. f. poulette, petite poule, 623. 
709.— Pl. puce. 

Puitá, s. f. troupe de chiens qui suit 
la chienne, la louve etc. en cha- 
leur, 401, 

Puiu, s. m. petit (d'un animal), 318. 
404. 414. 415. 421. 422. 436. 437. 
439. 467. 484. 503. 513. 555. 566. 
578. 580. 612. 616. 623. 624. 645. 
646. 655. 695. 698. — Pl. puit. 

Pulbere, s, f. poussiére, 269. 270. 

Pune (a), v. mettre, poser, 354. 889. 
418. 430. 431. 439. 440. 626 633. 
650. | comparer, 298 || planter, 
307. || perdre, 439. 

Pune (a se), v. r. se mettre, 400; 
passim. 

Punga, s. f. bourse, 207.—P1. pungi. 

Punte, s. f. pont, 221. 601. — Pl. 
puni. 

Pupăză, s. f. huppe, 449. 624. 625. 
626 627.—Pl. pupaze. 

Purcea, s. f. truie, 627. — P]. purcele. 

Purcel, s. m. porcelet, goret, cochon 
de lait, 402. 627. 628.— Pl. purcei. 

Purece, s. m. puce, 628. — Pl. pureci. 

Purice, s. m. puce, 323. 374. 375. 
628. 629. 630.— Pl. purict. 

m (a), perter, 379. 428. 518. 532. 


. 


RAT 


Purtà (a se), v. 1. se conduire, se 
comporter, 537. 

Pururea, adv. toujours, à jamais, éter- 
nellement ; passim. 

Pustie, s. f. desert, 709.—P1. pustiš. 

Pustietate, s. f. désert, solitude 251. 
— Pl. pustietăps. 

Puf, s. n. puits, 104. 107. 201. 384. 
— PL. puțuri. 

Puté a), v. pouvoir, 358. 406. 467. 
569. 

Putere, 8. f. force, puissance, 534. 
706. 708.— DL guter, 

Puti (a), w. puer, sentir mauvais, 40. 
300. 550. 576. 598. 599. 704. 

Putin, adj. et adv. un peu, peu, 561; 
passim.—Fém. pujina; Pl. puţini, 
puține. 

Putină, s. f. báe, tonneau à gueule 
bee, 124. 663.— PI. putine. 

Putintä, s. f. possibilité. | peste pu- 
tinja, impossible, 174. 

Putóre, s. f. puanteur, 168.—P1 pu- 
tori. 

Putred, adj. pourri, 147. 215. 216.— 
Fém. putreda ; Pl. putreds, pu- 
trede. 

Puturos, adj. puant, 461. — Fém. 
puturósa; Pl. puturogi, putu- 

*óse. 


R 


Rac, s. m. écrevisse, 630. 631. 632. 
633. — DL rac.. 

Rachită, s. f. osier, 256. 257. 258. 
270. 277. 648. — Pl. rachite. 

Raqă, s. f rayon, 78. 79. 219. — DL 
rage. 

Rüdacina, s. f. racine, 145. 197. 249. 
262. 2770. 2771. 291. 807. 690. 691. 
= PL radacina. 

Rade (a), v. raser, tondre jusqu'ă la 
peau, 567. 

Rădiohe, s. f. radis, 138. Vegi re- 
diohe.— Pl. radichi. 

Rafturi, s.n pi. harnachement (d'un 
Cheval, áne, etc ), 539. 

Rage (a), v. mugir, beugler, 694. 

Răgoz, s. m. roseau à balais, 305. 
Vedi rogoz. 

Raiü, s. n. paradis, 116.—Pl. rauri. 

Ramură, s. f. rameau, branche, 144. 
146. 148. 262. 270. — PL. ra- 


MUTIL 


Rană, s. f. blessure, 651. 709. — DL 
rani. 

Răni (a), v. blesser, 503. 670. 

Rânji (a), v. montrer les dents, 81. 
Nedi a rínji. 

Răpănos, adj. { Mold.] rogneux, rou- 
vieux, 594.— Fém. rapanósa ; PI. 
rapanoșt, rapanóse. 

Răpede, adj. Vedi repede. 

Răpune (a se), v.r. mourir. Vedl a 
se repune. 

Rar, adj. rare, peu nombreux, 578.— 
Fém. rara; pl. rarı, rare. 

Răsipi (a) v. éparpiller. Vegi ré- 
sipi. 

Răsur, s. m. óglantier, 271. 272. — 
Pl. rasurs. 

Ratä, s. f. canne, 324. 633. 634. 635. 
— PL rafe. 

Rătăci (a), v. errer, 454. 

Ratä-sélbaticä, s. f. canard sauvage, 
635. — Pl. rafe selbatice. 
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Ratoi (a se), v. r. se dresser sur ses 
ergots, se rebiffer, 635, 

Raţoiu, s. m. canard, 633. — Pl. ra- 
foit. 

Razachie, s. f. variété de raisin, 272. 
304. 

Razgáiat, adj. gáté, dorloté, 596. — 
Fém. razgaiata; pl. razgaiața, 
razgaiate. 

Rea, adj. Vedi răi. 

Rece, adj. froid, 36. 165. 369. 602. 
657.—Fém. rece; pl. rect. 

Reci (a), v. refroidir, 455. 

Reci (a se), v. r. se refroidir, devenir 
froid, 163. 

Rămâne (a), v. rester, demeurer, 85. 
87. 104. 117. 125. 239. 330. 343. 
385. 439. 452. 481. 509. 535. 562. 
613. 615. 641. 688. 694. 708. | de- 
meurer étonné, 335. | a remáne 
de bat ocura, devenir la risée de, 
744. 

Renasce (a se), v. r. renaître, 137. 

Repede, adj. rapide, 60. 105.—Fém. 
repede; pl. reped, repede. 

Repede, adv. rapidement, vite, 117. 

Repune (a), v. vaincre, soumettre, 329. 

Répune (a se), v. r. moyrir, périr, ne 
plus exister, 325. 497. 

Repune (a'și), v. r. perdre, 561. 

Resári (a), v. se lever (en parlant des 
astres, du jour , 77. || pousser, sor- 
tir de tene, 136 144. 272. 276. 
283. 288. 297. 

Resürit, s. n. lever (du jour), 26. 81. 
Orient, 65. 

Resboiu, s. n. guerre, 305. —Pl. rés- 
bôte. 

Résbunà (a "au, v. r. se venger, 395. 

Resfatà (a se) v. r. faire l'enfant 
gáté, se plaire, 317. 592. 

Résipi (a), v. éparpiller, 2414. — Vedi 
risipi. 

Résipi (a se), v. r. s'éparpiller, se 
disperser, 616. 
Respándi (a se), v, 
disperser, 616. 
Respántie, s. f. carrefour, 527.— Pl. 

respantit. 

Resplátire, s. f. représaille, revanche, 
463. — DL resplatirs. 

Réspundere, s, f. réponse, 298. — 
Pl. răspunde. 

Resteu, s. n. cheville du joug, 562, 
— Pl. restee. 

Resturnă (a), v. renverser, 128 251. 
2770. 289. 688. 


s'éparpiller, se 


Ris 


Reteză (a), v. couper net, rogner, 
674. 

Retras, adj. retiré, qui reste à l'écart, 
569. — Fém. retrasă ; — retrași, 
retrase. 

Reg, &dj. mauvais, méchant, 4. 17. 
18. 54. 99.195. 454. 165. 166. 
321 594. 607. 641. || méchant, 
604. || mauvais, qui porte mal- 
heur, 587. de réu, de bon au- 
gure, 642. || gură rea, mauvaise 
langue 671. — Fém. rea; pl. răi, 
rele. 

Réü, s. n. mal, 154. 176. 985. 446. 
628, || a vorbi de r&u, dire du mal 
de, médire, 504. 

Reu, adv. fortement, 404. 502. 547. 
566.602.670. || ma: r£u, plus for- 
tement, encore plus, 5092. 

Reversat, s. n. lever (des astres). 
94. 495. 455. 

Ricâi (a), v. gratter (comme la poule) 
468. 470. 471. 473. 

Ride (a), u. rire, 53. 254. || se mo- 
quer, 540. 

Ridică (a, relever, retrousser, le- 
ver en l'air, 185. 232. 274. 401. 
459. 462. 549. 651. || lever, 601. |] 
tirer de 270. 433. 

Ridică (a se), v. r. se relever, se le- 
ver, 138. || se dresser, 479. 

Ridicat, adj. levé en l'air, relevé, 
893. — Fém. ridicata ; — Pl. ri- 
dicața, ridicate. 

Ridiche, s f radis, 138. 273. Vedt 
radiche ; — PL ridichi. 

Riie, s. f. gale, 393. 

Riios, adj. galeux, rogneux, 349. 393, 
394. 567, 636. 686.—Fém. ríi1ósa; 
PL ritoși, riiós. 

Rimă, s. f. ver de terre, 636. — Pl. 
rime. 

Rindunea, s. f. hirondelle, 637. — 
Pl. rindunele. 

Rindunică, s. f. hirondelle, 145. 167. 
636. 637. — P1. rindunicr. 

Rindurea, s. f. hirondelle, 640. — 
rîndurele. 

Rinji (a), v. montrer les denis, 387. 
Veţi a ránji. 

Ripă, s, f. berge, ravin, 191. 273. 

570. — DL ripe. 

Rfsipi (a), v. éparpiller, 89.214. Vedt 
rasipi. 

Risipi (a 8e), v. r. se disperser, dis- 
paraitre, 61. 

Rigni (a), v. moudre, 320. 
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Risnitä, s. f. moulin à bras, 320. — 
PL risnife. 

Rit, s. n. groin, 610. — Pl. ritur. 

Riu, s. n. rivière, 100. 108. 208. 273. 
274. — PL. rîuri. 

Rivni (a), v. désirer ardemment, con- 
voiter, 596. 598. 

Rob, s. n. esclave. 329. — Pl. vobi. 

Rochie, s. f. robe, 222. 4: Pl. rochii. 

Rod, s. n. fruit, 15. 96. 97.169. 209. 
258. 259. 262. 263. 271.275. 286. 
304. 306. 307. fruit, produit de 
son travail, 813. — Pl. roduri. 

Róda, s. f. fruit, 149. 258. 259.— DL 
róde. 

Róde (a), v. ronger, 179. 370. 508. 
546. 662. 691. 708. 

Róde (a se), v. r. se ronger, être 
rongé, 240. 302. 

Rodi (a), v. produire des fruits, 149. 

Rogoz, s. m. roseau à balais, 275. 
306. Veţi ragoz. 

Roiu, s. n. essaim, 149. 314. 640. 
641. 665. — PL rour. 

Román, s. m. Roumain, 632. homme 
en général, 103. 551. — Pl. Ro- 
mâna. 

Rogi a 86), v. r. rougir, rendre rouge 


e 


Rosiu, adj. rouge, 164. 332. 352. 


Sa, ady. pos. sa, sienne ` passim, 

Sa, conj. que ; passim. 

Sa, s. f. selle, 650. 651. Vega zea. — 
PL gele. 

Sac, s. m. sac, 227. 242. 243. 260. 
261. 357. 548. 549. 611. 708. — 
Pl. sac. 

Sacsana, adj. inv. grei, 440, 

Sădi (a), v. planter, 15. 88. 276. 304. 

Sagnă, s. f. écorchure produite par 
la selle, le bát ou le harnais, 644. 
Veni saħna, zagna. — PL sagne. 

Sahna, s. f. écorchure produite par 
la selle, le bát ou le harnais, 641. 
Vedi sahna, zagna. — Pl. sahne. 

Sa1e (sa), qu'il saute, 493. 

Saláu, s. m. sandre (poisson), 644. 
— PL gala. 

Salcie, s. f. saule, 277. 278. 648. 
— P1. salcis. 

Sämänà (a), o, Mod.] s mer. Vedt 
a semenă. 


SÁP 


853. 425. 576. 704. 706. — Fém. 
roşie ; pl. rogis. 

Rost (pe de), loc. adv. de lui-même, 
486. 

Rostogoli (a), v. faire rouler, 250. 

Rostogoli (a se), v. r. rouler, 251. 

Róta, 5. f. roue, 216. 340. a da róta, 
faire un tour, une tournée, 517. 

Roti (a 88), v. r. faire la roue, se pa- 
vaner, 425. 

Rotund, adj. rond, 250. — Fém. ro- 
tunda ; pl. rotungi, rotunde. 

Rugină, s. f. rouille, 163. 231. 276. 

Rugini (a), v. se rouiller, 163. 

Rujá, s. f. églantine, 276.— P1. ruje, 
ruji. 

Rumegà (a), v. ruminer, 644. 

Runc, s. n. pâturage d’une forêt qui 
vient d'élre arrachée ou brülée, 
276. 

Rupe (a), v. rompre, briser, 554. 593. 

l| arracher, 674. 

Rupe (a se), v. r. se rompre, se bri- 
ser, 159. 204. 

Rupt, adj. rompu, brisé, 79. 646. — 
Fém. rupta ; Pl. rupfi, rupte. 
Rusalim, n. p. pour Jerusalim, Jéru- 

salem, 80, 

Rugine, s. f. honte, 876. 394. 395. | 

les parties sexuelles, 390, 


Samar, s. n. bát 8. 328. 536. 644. 
642 — Pl. samare. 

*Sameș, s. m. /anc.] gardien, 516. 
samep. 

Sánatate, s. f. santé 306. 523. — P1. 
sanatati. 

Sanătos, adj. en bonne santé, bien 
portant, 495. || sain 227. 271. — 
Fém. sanatósa ; pl. anatogi, sa- 
natôse. 

Sânge, s. n. sang, 7. 47. 319. 322. 
568. 686. 

Sán-Medru, s. /pop.] Saint Démé- 
tre 72. 

Sân-Petru, s. /pop.] Saint Pierre, 
72 


Sant, s. n. fossé, 191. 278. 279. — 
Pl. ganjur. 

Sapà (a), v. creuser, 58. 494. 192. 
193. || bêcher, 209. 279. || creuser, 
fouiller, (la terre avec ses pattes), 
603. 
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Sapá, s. f. bêche. || béchement, action 
de bécher. 304.— Pl. sape. 

Sará, s. f. [Mold.] soir, 29. — PI. 
sant. 

Sárac, adj. s. pauvre, 360. 418. 630. 
631. 632. 694. — Féin. saracá ; 
Pl. saract, sarace. 

Sărăcie, s. f. pauvreté, 692. —P] sa- 
rácis. 

Sáràcuf, adj. dim. de sarac, pauvre 
petit, 79. — Fém. saracuja; pl. să- 
racuți, saracuțe. 

Sarcă, s. f. pie 642. — PI, sarce. 

Sardea, s. f. sardine, 642.— Pl. sar- 
dele. 

Sare, s f. sel, 107. 211. 212.279. 383. 

Sari (a), v. sauter, 114. 119. 190. 194. 
201 278. 291. 294. 395. 396. 397. 
488. 490 491. 505. 570. 582. 628. 
692. || sortir de l'orbite, éclater, 
266. Vedf sa sase. 

Săritură, s. f. saut, 537.— PL. sari- 
tun. 

Sárutà (à), v. embrasser, 670. 

Sat, s. m. village, 15. 50. 173. 366. 
874. 385. — Pl. sate. 

Sapu, s. m. quantité suffisante. || a 
fine sa[1u, suffire, 352. 

*Satrá, s f. anc.] tente, ne s'em- 
ploie plus actuellement que pour 
désigner les tentes des bohémiens, 
259. —Pl. setre. 

Sătul, adj. rassasié, 56. 519.561.569. 
— Fém. satula ; Pl. satus, satule. 

Satură (a), v. rassasier, 607. 

Satură (a se), v. r. se rassasier, 217. 
366. 508. 523. 577. 

Sbate (a se), v. r. se débattre, 406. 

Sberetura, s. m. [Trans.] braiment, 
371, 541. — DL sberetum. 

Sbierà (a), v. crier (se dit des ani- 
maux , Á64. || braire, 538. 543. 

uw (8), v. bourdonner, 313. 481. 

65. 

Sbor, 8. m. vol des oiseaux), 422. 
643. — PL soruri. 

Sburà (a), v. voler dans les airs) 115. 
319. 323. 413. 416. 458. 482. 532. 
578, 582. 643. 644. 645. 646. 701. 
714. 

Sburátor, adj. qui vole (dans les airs) 
643. 645. — Fém. sburatóre; Pl. 
sburatori, sburatóre. 

Sburáturá, s.f. morceau de bois, 370. 
— Pl, sburature, sburaturi. 

Scădere, s. f. diminution. {| fig.chûte, 
rang moins élevé, 290. 


SCO 


Scaiete, s.m. petit chardon, 430. 136. 
208. 279. — PI. scaiejí. 

Scaiu, s. m. chardon, 980. — PL 
scair. 

Scaldá (a), v. baigner, laver, 108. 489. 

Scáldà (a se), v. r. se baigner, 108. 

Scándurá, s. f. planche, 690. — DL 
scándure, scândurt. 

Scântenă, s. f. étincelle, 173. 280. 281. 
282. — Pl. scântene. 

Scapă (a), v, échapper, 209.371.384. 
432. 530. 684. 706. || a scapă în, 
échapper dans 611. || a scapa de, 
sauver de 177. a scăpă de, é- 
chapper à, éviter, 184. 210. 378. || 
s'échapper, 582. 

Scapat, adj. échappé. || a face sca- 
pat, laisser échapper, lácher, 442, 

Scará, s. f. étrier, 646. 647. — DL 
scari. 

Scaparator, adj. jaillissante, qui jail- 
ht (se dit des étincelles 280. — 
Fém. scaparatóre; Pl. scapatori, 
scaparatóre. 

Scăpare, s. f. achon de s'échapper, 
661. — PI. scapari. 

Scárbos, adj. dégoutant, désagréable, 
déplaisant, 621. Fém. scárbósá; 
Pl. scárbosi, scárbóse. 

Scarpinà (a 8e), v. r. se gratter, se 
frotter contre, 349. 

Scârnă, s. f. excréments, merde, 562. 
565. — PI. scárne. 

Scârţii (a), v. grincer, 326. 327. 

Schimbă (a) v. chan er, 518. 519. 
520. 691. 702. 

Schimbà (a se), v.r. changer, 45.582. 

Schiop, adj. s. boiteux, 348. 854. — 
Fém. schiópd; pl. schiop:, schidpe. 

Schiopeturá, s. f. boiterie, action de 
boiter, 569. — PL. schiopăture. 

Sci (a), v. savoir, 358. 378. 476; pas- 
sim. || connattre 266. 267; passim. 

Sci (a se), v r. se savoir, 564. 

Sclipi (a), v. briller, 145. 644. 

Scobi (a), v. creuser, 207. 438. 

Scoboris, s. n. descente, 282. 290.— 
PL scobortsurs. 

Scoicá, s. f. moule de rivière, 553. 
647. 

Scorboros, adj. caverneux, 147. || 
caverneux, plein de nodosités, ru- 
gueuse, 319. Veţi scrobos.— Fém. 
scorborâsa; pl. scorboroşi, scor- 
boróse. 

Scorpie, s. f. scorpion, 647. 648. — 
PI. scorpis. 
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Scortos, adj. rugueux, 349. — Fém. 
scor(ósa ; Pl. scorfos, scorfóse. 
Scáte (a), v. sortir, tirer, faire sortir 
de, 93. 156. 157. 184. 226. 247. 
248. 253. 299. 332. 357. 439. 479. 
512. 593. 524. 598. 568. 692. || ti- 
rer de 134. 270. 479. 529. 057. 
686. faire sortir, rendre, 516. 588, 
|| arracher 270. 415. 435, || pro- 
duire, 208. 285. 297. || émettre 309. 
ll faire courir le bruit 373. || met- 
treau monde, faire éclore 421. 436. 
| crever 471. || a scóte ca apa de 
îsvor, rendre blanc comme neige, 
108. || a scóte ca argintul, méme 
sens que le précédent, laver d'un 
accusation 114. || G scóte la boi 
bre 1, parvenir, s'enrichir, 333. || 

étre prét à 615. 

Screme (a se), v. r. faire des efforts 
(pour évacuer des excréments, etc.) 
291. 

Scrie (a), v. écrire, 36. 110. 483. 
565. 

Scripcă, s. f. Mo d. violon 493. — 
PL scripce 

Scripturá, s. f. Ecriture sainte, Di- 
ble, 22, — DL scriptură. 

Scrobos, adj. caverneux, rugueux, 
349. Vejt scorbos. — Fém, scro- 
bôsa ; pl. scroboșt scrobôse. 

Scrôta, s. f. true, 648. 649. — DL 
scrófe. 

Scuipă (a), v. cracher, 4. 

Sculà (a se), «e lever. 29. 30. 190. 
374. 375. 506. 

Scump, adj. de prix, précieux, 251. 

| cher, 360. — Fém. scumpa ; pl. 
scump, scumpe. 

Scumpie, s. f. avarice, 895. 

Scurma (a), v. gratter la terre (se dit 
des poules , 466 470. 

Scurt, adj. court, 128. 129. 158. 
363. 432. scurt de códa, quia la 
queue courte, 363. 432. — Fém. 
scurta ; pl. scurfs, scurte, 

Scurtă (a), v. ócourter, couper, 132. 

] rogner 484. || a se scurtă pote- 
cile, couper les chemins, ne plus 
laisser à quelqu'un la liberté de 
ses actions, 267. 

Scuturà (a), v. secouer, 269. 313. 
480. 629. 

Stuturà (a se), v. r. se secouer, 33. 

Scuture, s. m. stalactite de glace, 65. 
— PL scufurt. 

Sdrobi (a), v. écraser, briser, 148. 


SFÁ 


Se, pron. 3e pers. se, soi, à soi ; pas- 
sim. 

Sea, s. f. selle, 343. 649, 650. 651. 
Veţi şa. — Pl. ser. 

Sec, adj. sec, vide, 227. 295. || pétra 
&éca. pierre nue, 253. — Fém. 
séca, saca [Mold.]; pl. seci. 

Secà (a) s'épuiser, disparattre, 161, 
310. || tarir, 105. 672. 

Secara, 8. f. seigle, 282. — Pl. se- 
cart, 

Seceră (a), v. moissonner, récolter, 
88. 230. 282. 283. 284. 285. 

Seceta, s. f. séche esse, 37. 65. — 
PL secete. 

Secure, s. f. hache, doloire, 234. — 
PL secure. 

Sedé (a), v. rester, demeurer, 95. 950. 
870.385.390. 422. s'asseoir, être 
assis, 146. 187. 188. 288. 536. | 
demeurer, rester, 452. 

Selbatic, adj. sauvage, 651. 652. || 
non cultivé, en friche, 239.— Fém. 
&élbatica ; pl. selbatict, selbatice. 

Sămenă (a), v. semer, 88. 136. 208. 
272. 289. 983, 984. 285. 280. 490. 
699. 

Séminta, s. f. semence, 199, 275. 284. 
286. 296. — PL semințe. 

Semn, s. m. signe, 65. 476. 531. — 
PL semne. 

Senin, s. n. beau temps, 36. 54. 55. 
61. 65. 66. 92. | din senin, sans 
que l'on si attende, tout d'un coup, 
sans raison, 119. 

Sépte, adj. ord. card. sept. 07. 109. 
159. 242 420. 594. 630. 

Septămână, s. f. semaine, 66. — PL 
septamáàns. 

Sérä, s. f. soir, 29. 30. 67. 68. 86. 
494. 468. 706. de cu séra, de 
bonne heure. 

Sérman, adj. (Mold. , pauvre, misé- 
rable, malheureux, 398. — Fém. 
sărmana ; pl. sărmam, sërmane, 

Sérpe, 8. m. serpent, 939. 652. 053. 
654. 655. 656. 657. 658. 659. — 
Pl. eem, 

Seselà (a), v. étriller, 659. 

Seu, s. m. graisse, 659. — PI. seurs. 

Seu, pron. pos. son, sien ; passim. 

Sfadi (a se), v. r. disputer, se que- 
reller, 404. 511, 701. 

Stántu-Astóptá, Saint-Attend, saint 
né de l'imagination populaire; ja- 
mais, la semaine des quatre jeudis, 
69. 
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SFÁ 
Sfântu Gheorghe, saint Georges, 69. 
70. 


Sfântu Ilie, saint Elie, 70 

Stânta Maria, sainte Marie, 70. 71. 

Sfântu Martin, saint Martin, 72. 

Sfântu Mateiu, saint Mathieu, 74 

Sfântu Petru, saint Pierre, 72. 

Sfântu Toader, saint Théodore, 72. 

Sfăramă (a se) v. r. se briser, 
148. 

Sfâșiă (a), v. mettre en piéces, 287. 
603. 


Sfágià (a se), v. r. étre mis en piéces 
404. 


Sfat, s. m. conseil, discussion, 554. 
565. — PL sfaturs. 

Sfinţi (a se), v. r. se sanctifier, 364, 

Sfintia-ta, ta sainteté, 363. 

Sfinţit. adj. s. coucher (desastres), 81. 

Sfir | interj. Broul indique Ja brus- 
que disparition d'uu objet, 122. 186. 
187. 624. 

Brei, (a), v. terminer, 552. 

SR 8. m. fin. | la sfirsit,a Ja fin, 

69. 

Sgândari (a) v. remuer, tisonner, 
173. 174. 177. 

Sgarda, s. f. coller de chien, 660. 
— Pl. sgarga. 

io (a), v. ,riffer, 547. 548. 596. 
602. 


Sgorni (a), v. chasser, 363. 374. 
Sguli (a se), v. r. se ramasser sur soi- 
méme, se mettre en boulle, 318. 
Sgurá, s. f. cendres melangées de sco- 

ries, 286. — PI. sgure. 

Şi, conj. et; passim; || sí de, quoi- 
que, rnéme gi 583 ; passim. | ca si, 
de méme que 852; passim. 

Si, conj. Vegi gi. 

Sigur, adj. sur, 128.—Fém. sigura; 
pl. sigu ^, sigure. 

Siguréla s. f. assurance. 
réla, sans danger, 300. 

Silá, s. f. action de forcer. || cu de a 
sila, de force, 563. 

Sili (a), v. presser, 328. 
de 657. 

Sili (a se), v. 17. s'efforcer, 169. 

Simbure, s. m. noyau, 140. 216. — 
Pl. simburi. 

rci Stilpnicul, Simon le Stylite, 
72. 

Simti (a), v. sentir, 169. 

Simti (a se), v. r. se sentir, 564. 

Simtióra, s. f (Mold. mésange noire, 
660. — Pl simfióre. 


cu sigu- 


s'efforcer 


SÓR 


Sin, s. m. sein, 36. 655. 657. — Pl. 
sinum. 

Sine, pron. soi, 607. 

Singur, adj. seul, lui-méme, 194. 
227. 356. 508. 511.522. 633. 661. 
|| de lui-même, 486. 581, — Fém. 
singura ; pl. singuri, singure. 

Sirb, s. p. serbe, 345. — DL sirbi. 

Siret, adj. rusé, 572.—Fém, girétà; 
pl. girefr, şirite. 

Sita, s. f. tamis, 377. 597.— PL. site. 

Sitar, s. m. seau (à traire), 688. — 
PL gitar, 

Slab, adj. maigre, faible, 554. 686. 
689. — Fém. slaba; pl slabe, 
slabe. 

Slaniná, s. f. Jard, 550, 598. 599. — 
PL slanine. 

Slava, s. f. au plus haut, 629. 

Sloiu, s. m. glaçon, 36.—Pl. slown. 

Sluga, s. f. serviteur, domestique, 368. 
374. 458. 509. 543. — DL slugi. 

Slujba, s. f. service, 438.— Pl. slujbe. 

Sluji (a), v. servir, rendre service, 437. 

Sluji (a se), v. r. se servir de, 393. 

Smântâna, s. f. créme, 442. 551. — 
Pl smântâna,. 

Smicea, s. f. pousse, rejeton, 271. 
286. — Pl. smicele. 

Smochina, s. f. figue, 80. 208. 286.— 
P1. smochine. 

Smóla, 8. f. poix, 286. 

Smulge (a) v. arracher, 214. 319. 
365. 383. 

Smuls, adj. arraché. dearipi smuls, 
à qui Pon a arraclié les (plumes 
des) ailes. 714. — Fém. smulsa; 
Pl. smuln smulse. 

Socoti (a se), v. 1. etre tenu pour, 97. 
174. 539. 598. 

Sofran, s. m. safran, 287. 

Som, s. m. faucon, 5. 66. 83. 660.— 
PL pam. 

Soiu, s. m. espèce, 227. — P]. soturi. 

Somn, s. m. sommeil, 495.—PI. som- 
nun. 

Sopirla, s. f. lézard, 653. 654. 660.— 
sopirie. 

Sora, s. f. soeur, 424. — Pl. surort. 

Sorb, s. m. tourbillon, 110. — P). 
sorburt. 

Sóre, s. m. soleil, 6. 12. 28. 41. 44. 
46. 53. 55. 60. 64, 72. 73. 74. 75. 
76. 77. 78. 79. 219. 295. 523. 706. 

Sórece, s. m. souris, 207. 220. 224. 
373. 4&1. 505. 514. 545. 546. 548. 
550. 551. 555. 596. 597. 599. 600. 
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son 


601. 660. 661. 662. 663.— DL ré- 
rect. 

Şoric, s. m. couenne, 572. 

Soroc, s. m. terme, 158. || pâna unde 
ti e sorocul, autant que ses forces 
le lui permettent, 459.— DL soróce. 

Sositor, adj. qui vient, qui survient, 
122.— Fém. sositóre; Pl. sositori, 
sositóre. 

Spaima, s. f. terreur, epouvante, 356. 

SE (a se), v. r. s'épouvanter, 

Spală (a), v. laver, 104. || enlever, 105. 

Spálà (a se), v. r. se laver, 438. 

Spån, adj. imberbe, 617.—P1. spáni. 

Sparge (a), v. briser, 226. 229, 251. 
959. 

Sparge (a se), t. r. se rompre, 510. || 
8e briser, 573. 

Sparia (a se), v. r. /Mold.] s'effrayer, 
357.510. 680. 694. Vegta se speriă. 

Spart, adj. déchué, 222. — Fém. 
sparta; Pl. sport, sparte. 

Spate, s. n. dos, 195. 196. 446. 502. 
596. 641. 651. 706. — Pl. spete. 
Spatar, s. m. ancien titre de noblesse, 
chef de l'armée, bte, 68. — 

Pl. spatar. 

Sperà (a), v. espérer, 661. 

Speriă (a), v. effrayer, 510. 

Speriă (a se) v. s'effrayer, s'épou- 
vanter, 60.232, 356. 510. 511. 653. 
680. 702. 706. 

Sperios, adj. peureux, ombrageux, 
356.—Fém. spertósa ; Pl. sperion, 
sperióse. 

perla, s. f. scories, 287. Vegi sgura. 
pic, 8. m. épi, 287.—P1. spice, spi- 
curs. 

Spin, s. m. épine, 272. 287. 288. 
296. 297. 

Spinare, s. f. dos, 229. 391. 4192. 430. 
505. 651. 685.— PL spinari. 

Spinzură (a 8e), v. +. s'aceroclier, être 
accroché, 554. 

Spinzurat, adj. accroché, pendu, 653. 
704.—Fém. spinzurata; Pl. spin- 
zura!, spinzurate. 

Spircii (a), v. salir, 256. 

Spori (a), v. augmenter, avancer, 631. 

Spovedi (a), v. confesser, 480. 

joi (a), v. jeter bas, renverser, 
270. 

Spre, prép. pour, 366. H pour, 503. |] 
vers; passim. 

Spincénä, s. f. sourcil, 189. — Pl. 
sprincene. 


ȘTI 


Spune (a), v. dire, 16. 186. 189. 293. 
303. 316. 345. 555. 565. 582. | 
indiquer, signilier, 596. 

Spurcă (a), v. salir (avec des ordures), 
956. 454. 

Spurcă (a se), v. r. se salir (avec des 
ordures), 210. || étre profané, 364. 

Spuza, s. n. cendres chaudes, 269. 288. 

Stà (a), v. rester, 95. 147. 245. 995. 
883. 434. 478. 490. 507.575. 713. 
être assis, 188. 575. || demeurer, 
335. || étre établi, 419. j| étre pret 
à, 615. 

Stafida, s. f. raisin sec, 288. 305. — 
Pl. stafide. 

Stan,s.n. Stan, nom d'homme, 10.53. 

Stâna, s. m. bergerie, 591. 601. — 
Pl. stáne. 

Stángá (1a), adj. s. à gauche, 446. 

Stapán, s. m. maitre, 5. 190. 343. 
349. 368. 374. 375. 376. 419. 424. 
459. — Pl stapânte 

Stăpâni (a), v. étre mattre de, avoir 
en sa puissance, commander à, 643. 

Stárci (a se), v. Veji a se stírci. 

Stare, s. f. état, 343. || fortune, 105.— 
PL stars. 

Statornic, adj. inébranlable, 252. — 
Fém. statornica ; Pl. statornici, 
statornice. 

Stătut, adj. dormant (en parlant des 
eaux), cronpie, 10 1.—Fém. sta uta; 
Pl. statuji, statute. 

Staul, s. m. stable, 526. 530. 686.— 
Pl. staule. 

Stea, s- f. étoile, 44. 46. 79. 80. 81. 
225. 502.— Pl. stele. 

Stég, s. m. drapeau, étendard, 601.— 
Pl. stégurs. 

Stejar, s. m. chêne, 288. 289. 464.— 
PL stejari. 

Sterp, adj. stérile, qui ne porte pas 
de fruits, 148. 500.—Fém. stérpa ; 
Pl. sterpi, sterpe. 

Sticlete, s. m. chardonneret, 663. 
664.— PL sticleh. 

Stinge (a), v. éteindre, 101. 107. 176. 
177. 180. 

Stins, adj. éteint, 135. —Fém. stinsa; 
Pl. stingt, stinse. 

Stir, s. m. Amaranthus sanguineus, 
82. 156. 

Stirci (a se), v. r. se recroqueviller, 
se romasser en boule, 818. 

Stirv, 8. m. charogne, 371. 412. 413. 
436. 664. 710.— P1. stirvurs. 

Ştiucă, s. f. brochet, 664.—P]. gtruce. 
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STO 


Stog, s. m. meule (de foin), 239. 289. 
Pl. stoguri, 

Stórce(a), v. presser, 139. 202.218. J| 
faire couler, laisser couler, 646. || 
faire jaillir (par pression), 500. 

Strádanie, s. f. effort, 2.— Pl. stra- 
danii. 

Stráluci (a), v. briller, 115. 

Strámog, s. m. ancêtre, 438. — Pl. 
stramon. 

Strămurare, s. f. ai,uillon, longue 
gaule qui sert à diriger les bocufs, 
289.— P1. stramurar:. 

Strat, s. m. couches, carreaux de lé- 
gumes, planches (d'un jardin pota- 
ger), 289. 481. — Pl. straturi. 

Strechie, s. f. taon, 354. 665. — Pl. 
strechis 

Strechià (a), v. étre piqué par le taon, 
être affolé, 665. 

Strecură (a), v. laisser échapper, 671. 

Strein, adj. étranger, 286. 376. 529. 

J| d'autrui, 172. 344. 418. — Fém. 
straina ; — PL stréíin:, străine. 

*Stréja, s. f. [anc.] sentinelle, 374. 
— PL streje, strejt. 

Stricà (a), v. gáter, 216. 230. 262. 
686. || causer des dégáts, 516. 

Stricà (a gei, v. r. se gáter, 77. 159. 
168. 215. 412. 538. 701. || étre 
blessé, pelé, (par le joug), 403. 

Stricáciune, s. f. degâis 395. — PI. 
stricaciunt. 

Strigà (a), v. crier, 339. 439. 565. 
658, hennir, 544. 

Strimb, adj. tordu, 129.203. — Fém. 
strimba ; — PL strimbi, strimibe. 

Strimbà (a se), v. r. se courber, se 
tordre, 143. 145. 295. 

Stringe (a), v. serrer, 405. 550. 683. 

ramasser, 146. || réunir, amas- 
ser, 469. 558. 607. || amasser, bu- 
tiner, 313. 

Stringe (a se), v. r, se reunir, se ras- 
sembler, 534. || se retirer (dans sa 
coquille) 552. 

Strins, adj. rassemblé, 413. — Fém. 
strinsa ; — Pl. strînșt, strinse. 
Strinsa, s. f. provision, 343. — Pl. 

strinse. 

Stripezi (a se), v. r. s'agacer (les 
dents), 209. 

Strivi (a), v. écraser, 800. 

Stropit, adj. éclaboussé, 425.— Fém. 
stropila ; — Pl. stropif1, stropite. 

Stropitură, s. f. ondée, 939. — DL 
stropituri. 


SUR 


Strugure, s. m. raisin, grappe de rai- 
sins, 208. 289. 304, 705. — PI. 
struguri. 

Strugurei, s. m. pl. grappe, 266. 

Stuf, s. m. roseau, 617. 698. 

Stup, s. m. ruche, 289. 290. 313. 
665. 672. 674. — Pl. stum. 

Stupi (a se), v. r. / Mold , se cracher 
Yun l'autre à la figure, 554. 

Sturz, s. m. grande grive, 616. 665. 
— PL sturz,. 

Sub, prép. sous ; passim. Vedf supt. 

Suba, s. f. manteau fourré potr Phi- 
ver, 160. 

Suferi (a), v. souffrir, pâtir, 323. 534. 

|| supporter, endurer, 345. 

Suflà (a), v. soufíler, 4. 295. 

Suflet, s. m. âme. || a läsa pe sufletul 
cuv-va, confier à la garde de, 498. 
— PL: suflete. 

Suge (a), v. téter, 397. 553. 572. 

Sui (a), v. monter, 154. 254. 548. 

Sui (a se), v. r. monter, 106. 648. 

Suig, 8. m. montée, 290. — PI. sui- 
gurt; 

Sulemenit, adj. fardé. || trés-blanche 
et comme fardée, 93. — Fém. su- 
lemenită ; — Pl. sulemenifi, su- 
lemenite. 

Sumutà (a), v. exciter, 366. 

Sună (8), v. résonner, 227. 615. 

Sunet, s. m. son, 672. — Pl. su- 
nete. 

Superă (a), v. fácher, 169. 173. 

Superare, s. f. chagrin, ennui, 534. 
561. | a aduce supărare, fácher, 
causer des ennuis, 561. — Pl. su- 
për. 

Supt, prép. sous; passim. Vedi sub. 

Supune (a), v. dompter, 354. 

Sura, s. f. barge (longue meule), 291. 
— PL sure, surt. 

Surcea, s. f. copeau, 203. 291. 292. 
— Pl. surcele. 

Surcicá, s. f. dimin de surcea, copeau, 
291. 

Surd, adj. sourd, 381. — Fém. sur- 
da; — PL surgi, surde. 

Suroiü, s. m. filets (d’eau), ruisselet, 
161. — Pl. géie, 

Surpă (a), v. fig. bécher (quelqu'un) 
pop, 191. 

Surpat, adj. défoncé, 129. — Fém. 
surpata; — Pl. surpah, sur- 
pate. 

Surngiu, s. m. postillon, 348. — Pl. 
surugit. 
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SUS 


Sus, adv. eu liaut, 79. || en l'air, 393. 
433. | en amont, 106. 200. || în 
sus, en l'air, au ciel 469. 714. [| 
mat pre sus, encore plus haut, 395. 
|| pe sus, dans les airs, 413. 

Susoiu, s. m. lievre (mot tzigane), 
494. — PI. eso, 


TIM 


Suspin, s. n. soupir, 54, — Pl. sus- 
pine, suspinur1. 

Suta, s. f. cent, centaine, 360. 489. 
510. 580. 630. — PI. sute. 

Svicni (a), v. battre (par saccades, à 
coups répétés), 706. 

Svirli (a), v. jeter, 629. 


T 


Taberă, s. n. lourd fardeau, 97. — 
PL tabere. 

Tăběrì (a), v. se précipiter en masse, 
418. 464. 

Tac, onomatopee indiquant le bruit 
que font des ob ets qui se cognent, 
227. 

Täcé (a), v. taire, se taire, 241. 293. 
367. 313. 405. 474. 475. 478. 585. 
591. 604. 611. 618. 627.668. 

Taciune, s. n. tison, 293. — PI. ta- 
erunt. 

Tácut, adj. taciturne, silencieux, 367. 
— Fém. (acuta; pl. tacu,1, ta- 
cute. 

Tagärta, s. f. havre-sac pour les 
provisions de route), 85. — PI. ta- 
gávfe. 

Táià (a), v. couper, 362. 388. 628. 
674. 714.| egorger un animal, 
328. 568. 694. || enlever, voler (eu 
coupant la longe) 488. 

Táià (a se), v. r. se couper; passim. 

Taicä, s. nt. pere, terme de tendresse, 
532. 

Talaz, s, m. vague de la mer), 209. 
293. — Pl. talazurt. 

Tâlhar, à. m. bandit, voleur, 375. 
592. — PI. tálhars. 

Talpă, s, f. pa te, 482. 483. — PI. 
tal 

Tandara, s. f. éclat de bois , 294.— 
DL fandare. 

Tângui (a se), v. r. se lamenter, se 
plaindre, 512. 

Tap, s. m. bélier, 666. 667. — PI. 
fam. 

Tarcä, s. f. pie, 667. 668. — PI. 
farce. 

Tare, ady. fort, dur, puissant, 289. [| 
qui a la bouche dure en parlant 
d'un cheval), 354. 

Tare, adv. fortement, 561. 608. 

Tárite, s. f. pl. son (du blé, 358. 
469. 470. 474. 676. 


Tata, s. m. pere, 134. 320. 641. 685. 
— PI. taf. 

Täun, s. m. taon, 668. — DL ta ini. 

Taur, s. m. taureau, 22. 668. 669. 
670. — PL tauri. 

Técä, s. n. gaine, fourreau, 242. 

Teiu, s. m. tilleul. 294. en tilleul, 
en écorce de tilleul, 57. 646. — 
Pi. teis. 

Teme (a se), v. r. craindre, 88. 99. 
310 3923. 373. 424. 466. 653. 654. 
699. 

Tema (a "au, v. r. Mold.] être Jal ux 
de, 450. 

Temeiu, base, 
646. 

Tépa, s. f. origin , 103. 104. PI. 


noment fav rable, 


tepe. 
Tepan, ad . droit, solide, 95. — Fém. 
fepana ; pl. fepem, fepene. 
Térä, s. f. pays, terre, contrée 212. 
294. Pl. fers. 
Terfelit, adj. souillé, 93. F m. 
terfelita ; pl. terfetifi, terfelite. 
Term. s. m. bord, rive, 104. PI. 
férmurt. 

Térina, s. f. terre, 295. 610. 

Ferna, s. f. Mold.] terre, 295. 610. 
Vegi ferina. 

Tete, s. m. mot tzigane pour t ta, 
311. 

Teu, p'on. pos. ton, tien ; passim. 

Ticalos, adj. mauvais, 344. Fén. 
ticaldsa ; pl. ticalon, ticalôse. 

Tifnë, s. f. bouton qui se forme sur 
le croupion des poules, 669. 

Tigan, s. m. bohémi n, tzigane, 488. 
630. — PI. figam. 

Tiganesc, adj. de bohémien, 344. — 
Fém. figanesca ; pl. figanescs. 
Tigvă, s. f. gourde, 661. — Pl. tigve. 
Timp, s. m. temps, 20. 81. 518. 582, 

701. — PL. timpuri. 
Timpuriü (de), loc. de bonne cure, 
145. 
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Tiná, s. f. fange, boue, 295. 
"incu-pamintulu, s. m. marmotte, 
669. — PL finci-pamintulur. 
Tinda, 8. f. entrée, v stibule, 188. — 
DL tínde. 

Tiné (a), v. tenir, 246. 247. 270. 368. 

|| durer, 218. 297. || garder, 514. 
ll garder conserver, 338. 568. || 

tenir a, 367. 393. 394. 433. 439. 
556. 647. 667. 685. || a finé Vine- 
rea, observer le maire du Ven- 
dredi, 387. 

“Ține (a se), v. v. se tenir, 107. [| se 
tenu, se conserver, 95. || être tenu, 
retenu, 327. | avoir la prétention, 
616. ase |[iné de (dupa) cine-va, 
suivre quelqu'un sans reláche, ne 
ne pas le quitter d'une semelle, 
280. 401. 465. 527. 545. 684. 

Tiner, adj. jeune, 219. 251. 441.596. 
644. 694. — Fém. tínéra ; pl. ti- 
ners, tinere. 

Tinjala, s. f. deuxieme limon anté- 
meur du chariot tratné par des bo- 
eufs, 257. — PI. tinjele. 

intar, s. mr, cousin insecte), 357. 
670. 671. 672. — DL. finfars. 
Tipà (a) v. cme, 339. 608. 657. || 
Trans.] jeter, lancer, 627. 

Tipar, s. f. anguille, 672. Veit prov. 

2623. 


Tirg, s. m. ville, 508. || marché 286. 
847. 362. 584. 680. 703 707. — 
Pl. tirgum 

Tiri (a), v. traîner, 427. 661. 

Tiri (a se), v. r. ramper, 653. 

Tirlă, s. f. parc à moutons, 672. — 
Pl. tirle. 

Tișni (a), v. jaillir, s'élancer, 491. 

Tita, s. f. téton, sein, pis, 672. 
685., 

Titósá s. f. qui a de gros pis, 687. 

Tivgá,s.f.courge,295.296. gourde 
428. 661. Vegi tivga. 

"Tocà (a), v. hacher, 125. 

Tocma, adv. semblable a, 317. |j pré- 
cisément, 351. | seulement, 607. 
Era adv, juste, justement, 428. 

5. 

Tocmélá, s. f. marchandage, 703. — 
Pl. tocmeh. 

Tocmi (a), v. marchander, 703. 

Tómná, s. f. automne, 72. 82. — PI. 
tómne. 

Topi (a), v. fondre, anéantir, faire 
disparattre, détruire, 163.177.234. 

Topi (a se), v. r. fondre, 93. 


TRÉ 


Topor, s. m. hache, cognée, 1&4. 146. 
233. 289. 610. — PI. topóre. 

Tórce (a), v. filer, 646. 

Tot, adj. et adv. tout, 128. 176. 235. 
687. || chaque, tout, n'importe le- 
quel 353. 496. 583. 686. || malgré 
cela, cependant, 353. 367. 463. || 
toujóurs, sans cesse, 305. 311. 338. 
417. 479. 522. 539. 554. 695. |l 
malgré tout, 472. 674. 685. || cou- 
stamment, 471. 573. || toujours, 
encore, 518. || de tot entierement, 
complétement ` passim. || cu tote 
ca, quoique, 612.— Fém. tóta ; pl. 
toft, tôle. 

Tot-d'auna, adv. sans cesse, con- 
Stamment ; passim. 

Tovarașis, s. f. association, 344. — 
Pl. torarasis. 

Trage (a) v. tirer, 121. 127. 187. 
304. 330. 387. 674. | tirer, enle- 
ver, 594. | entrainer, 251. | traire, 
568. || se diriger vers, 103. 416. || 
aller avec plaisir vers, 359. 360. 
662. || a trage ruşinea, supporter 
la honte, 394. 395. || a trage na- 
dejde, espérer, 617. 683. | a trage, 
a trage de mórte, ràler, 310. 

Trage (a se), v. *'. se retirer vers, 103 

Trai (a), v. vivre, 55. 340. 382. 426. 
477, 497. 511. 522. 532. 550. 556. 
551. 592. 607. 612. 635. 659. 673. 
684. 690. 691. 693. 

Trainic, adj. vivace, 288. — Fém. 
trainica ; pl. tramet, tramice. 
Traista, s. f. besace, 360. 385. 481. 
494. 549. 549. 603. 635. — PI. 

traiste. 

Tranca-flenca, ioc. sornettes, 217. 
218. 

Trandafir, s. m. rose, 32. 118. 156. 
208. 272. 279. 296. 297. 298. — 
PL trandafiri. 

Trándav, adj. paresseux, 538. — 
Fém, trändava ; pl. trândaw, 
trándave. 

Tránti (a), v. jeter bas, renverser 145. 
225. 320. 347. 351. 352. 532. 

Trántor, s. m. frelon, 149. 314. 672. 
673. — DL trántons. 

Trapad, s. m. marche, marche for- 
cée, 17. 

Träsnet, s. m. tonnerre, 18. 82. 404. 
— Pl. trasnete. 

Trăsni (a), v. foudroyer, 66. [| grou- 
der, tonner 404. 

Trébá, s. f. travail 13. 165. 229. a 
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face tréba, travailler, accomplir 
une mission, rendre service, servir, 
4371. — Pl. treb, treburi. 

Trehui (a), v. falloir, devoir, être né- 
cessaire, 84. 177. 230. 245. 297. 
822. 338. 368. 379. 458. 475. 533. 
568. 

Trebuincios, adj. nécessaire, 89. — 
Fém. trebuinciósa ; pl. trebuin- 
€togt, trebuinciôse. 

Trebuintä, s. f. besoin, nécessité, 153. 
173. 653. — Pl. treb inte. 

Trece (a), v. passer, 101. 110. 158. 
179. 200. 244. 352. 381. 383. 447. 
418. 482. 535. 561. 601. 657. 661. 

II passer, couler, 302. 4| dépasser, 
105. 360. || traverser, 186. 

Trece (a se), v. r. se faner, 276. 

Treerà (a), v. battre (une récolte), 
328. 459. 692. 

Trei, adj. num. card. trois, 29 ; 


passim. 

Trestie, s. f. jonc, 298.— Pl. trestir. 

Trezi (a se), v. r. se réveiller. || a se 
trezi la o1, faire une inconvenance, 
une impertinence, 572. 

Trimite (a), v. envoyer, 173. 291. 

Trunchiu, s. m. tronc, 114. 115. 448. 
291. 294. — Pl. trunchü, trun- 
chium. 

Trup, s. m. corps. 343. 393. — Pl. 
trupuri. 

Tu, pron. 2e pers. tu, toi; passim. 
Tufá, s. f. arbrisseau tres-feuillu, 
193. 189. 205. 299. 486. 491. 

rien 182. 299. — Pl. tufe. 


UMB 


Tufan, s. m. jeune chêne, 12. — DL 
tu (am. 

Tulbure, adj, m. f. trouble, 101. — 
Pl. tulbur:, tulbure. 

Tulpină, s. f. pied (d’un arbre), 263.. 
264. — tulpine. 

Tunà (a), v. tonner, 72. 82. 83. 240. 

Tunde (a), v. tondre, 567. 

Tunde (a se), v. r. se tondre, 72. 

Tuns, adj. tondu, 142.— Fém. tunsă; 
pl. éunjs, tunse. 

Turbà (a), v. devenir enragé, 366. 

Turbat, adj. enragé, 373. — Fém.. 
turbata ; pl. turbas, turbate, 

Turbare, s. f. rage, folie, 306. — 
Pl. turbari. 

Turburà (a), v. troubler, 161. 

Turburà (a se), v. r. se troubler, 104. 
105. 106. 507. || a se turbura cre- 
eri perdre la raison, divaguer, 
366 

Turburare, s. f. état de trouble et 
d'agitation 107. trouble, 518. — 
Pl. turburart. 

Turbure, adj. m. f. [Mold.] trouble 
99. 102. 591. — Pl. turburi, tur- 
bure. 

Turc, s. m. Turc 368. — Pl. turo. 

Turmă, s. f. troupeau, 363. 366. 567. 
569. 673. 687. — P1. turme. 

on (a), v. verser, verser sur, 184.. 

Turtá, s. f. turta de céra, pain de 
cire, 139. 140. — Pl. turte. 

Turturica, s. f. colombe, 674. — 
Pl. turturice. 


LI 


Ucide (a), v. tuer, 733. 628. 680. 

Ud, adj. mouillé, 59. 60. 180. 184. 
— Fém. uda; pl. ugi, ude. 

Udà (a), v. mouiller, 60. 93 

Udà (a se), v. r. se mouiller, 51. 63. 
ll uriner, pisser, 476. 

Udat, adj. mouille. Vedt ud.—Fém. 
udata ; pl. udap, udate. 
Video, interj. ho! ho! | a da cur-va 
cu uideo, huer quelqu'un, 523. 
Uită (a se), v. r. regarder, 78. 79. 
140. 141. 331. 376. 386. 439. 469. 
504. 565. 684. 706. || oublier, étre 
oublié, 240. 

Uleiu, s. n. ruche (de l'abeille , 184. 
674. 


Umblà (a), v. aller marcher, 24. 4171. 
183. 247. 267. 344. 345. 379. 381. 
388. 399. 401. 408. 426. 479. 508. 
517. 566. 573. 576. 578. 634. 640. 
669. 708, 709. courir, 464. faire, 
545. |la umblă dupa, chercher, 
chercher à, courir apres 282. 339. 
358. 493. 495. 614. 655. || a umblă 
dupa, tourner autour, rechercher, 
527. || a umblă dupa, suivre, con- 
dure, 684. || aun:blă ca, tenter de,. 
essayer, s'efforcer de, 330. 510. 
588. 595.640.657. aumblá cu, se 
couvrir de 572.la umblă cu máfa. 
în sac (pisica ’n traista), essayer 
de tromper, 548. 549. a umblă 
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cu cafd, mentir, essayer de trom- 
per, 400. || a umblă călare, aller 
à cheval, 344. 

Umblet, s. n. marche, chemin par- 
couru, 632. || amble, 350. 

Umbră, s. f. 76. 84. 147. 235. 236. 
240. 299. 507. 535. — Pl. umbre. 

Umbri (a), v. ombrager, donner de 
l'ombre, 149. 

Umflà (a), v. gonfler, 295. 

Umflà (å se), v. se gonfler, 104. 578. 
579.] se gonfler, se rengorger, 
faire la roue, 458. 

Umplé (a), v. remplir, 157. 467. 595. 
688. || contaminer, salir, 567. 624. 

Umplé (a 86), v. r. se remplir, 209. 

Undă, s. f. onde, 299. 300. PL unde. 

Unde, adv. ou; passim. || pe unde, 
par oü, 476. 

Uneltá, s. n. instrument, 674. — PI. 
unelte. 

Une-ori, adv. parfois, quelquefois ; 
passim. 

Unghie, s. f. griffe, 505. 548. 549. 
674. — PL. unghii. 

Uni (a 8e), v. r. s'unir, 116. 

Unit, adj. uni, entendu, d'accord 329. 
— Fém. unita ; pl. unifi, unite. 
Unsôre, s. f. graisse, 607. — Pl. un- 

soni. 

Unt, s. n. beurre, 98. 99. 

Unt de-lemn, s. n. huile d'olive, 181. 
— Pl. unt-de-lemnuns. 

Unu, adj. num. card. un, 379; pas- 
sim. 

Urcă (a), v. monter, 344. 

Urcà (a se), v. r. monter, 127. 160. 
262. 270. 301. || monter, grimper 
à 648. | s'élever, 307. 

Urdá, s. f. variété de fromage, 457. 
— Pl. urde. 

Urechie, s. n. oreille, 47. 171. 172. 
188. 232. 236. 316. 362. 367. 439. 
480. 490. 527.531. 608. 628. 629, 
674. || oues, 588. — Pl. urech:. 

Uriaș, „adj. géant, 289. — Fém. u- 
ríasd ; pl. uriași, uriaşe. 


Vacă, s. f, vache, 93. 330. 428. 500. 
684. 685. 686. 687. 688. 689. 694, 
— Pl. vace, vaci. 

Vacar, s. m. vacher, 684.— PL vacars. 

Vad, s. m. gué, 300.—Pl. vadurs. 

Val interj. malheur à...! 330. 368. 
389. 459. 465. 474. 475. 516. 568. 


VAL 


Urieg, adj. [Mold.] géant, 289. — 
Fém. uriesa ; pl. uriesi, uriege. 
Urit,adj. laid, 454. 585. 624, — Fém, 

urita ; pl. urifi, uriîte. 

Urlà (a), v. hurler, 511. 526. || gron- 
der, (en parlant de la mer), 210. «4 

Urlet, s. m. hurlement. |] trés-fort 
bourdonnement, 672. — Pl ur- 
lete. 

Urma, s. f. suite, 34. || trace, 301. 
399. 504.505.518. 569. fin, 263. 
285. || în urmă plus tard, 421. || 
în urmă, aprés, à la suite de 177. 
— Pl. urme. 

Urmári (a), v. poursuivre, 489. 

Urnire, s. f. / Mold.] poussée. 250.— 
Pl. urniri. 

Urs, s. m. ours, 245. 363. 552. 674. 
675. 676. 677. 678. 679. 680. 681. 
682. 683. 684. 685. 

Ursări (a), v. vivre en compagnie des- 
ours, 683. 

Urzi (8) v. commencer (un travail), 
faire, 314. 

Urzicá, s. f. ortie, 419. — Pl. urzici. 

Ușă s. f. porte (de maison), 40. 367. 
384. 514. 515. 538. 693. — PI. 
uge, us. 

Uscă (a se), v. r. sécher, se dessécher 
n 145. 151. 196. 239. 270. 300; 

07. 

Uscäciune, s. f. sécheresse, 83. 225. 
— Pl. uscăctunt. 

Uscat, adj. sec, desséché, 146. 150. 
176. 177. 196. 197. 204. 260. 288. 
303. — Fém. uscata ; pl. uscaft, 
uscate. || pe uscat, par terre, sur 
la terre ferme, 300. 304. 592. — 
Fém. uscată ; pl. uscați, uscate. 

Uscaturi, s. f. pl. branches de bois. 
mort, 231. 232. 262. 

Uşor, adj. léser, 532.—Fém. usóră ; 
pl. ugors, ugére. 

Usturoiü, s. m. ail, 300. — Pl. us- 
turoit. 

Br ia s. f. légèreté, poids léger, 

227. — PL. usurinte. 


C7 


569. 582. 694. || hélas ! 398. 429 
578. 

Vaità (a se), v. r. se lamenter, 196. 
496. 

Val, s. m. vague, flot, 100. 251. 301. 
— PI. valur. 

Vale, s. f. vallée, 129. 154. 301. 302. 
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310. 428. [| la vale, en aval, 161.— 
PL vai. 

Vară, s. f. été, 23. 55. 64. 69. 83. 84. 
85. 86 90. 93. 145. 160. 167. 168. 
194. 218. 358. 413. 462. 557. 637. 
665.—Pl. vens. 

Vargă, 8. f. verge, 302. — Pl. vergi. 

Varsă (a se), v. r. se jeter, 100. 

Varzá, s. f. chou, 302. 303. 391. — 
PI. verze. 

"Vüstic, s. m. pistaclie, 574, Veit fis- 
tic, — PI. vastich:. 

Vatra, s. f. âtre, foyer, 137. 421. |] 
alvéole, place ou elle s'est implan- 
tée, 250.— DL vetre. 

Vataf, s. nr. chef, 600. — PL vatafi. 

Veci (in), loc, toujours, 129. 

Vecin, adj. voisin, 50. 344 473. 623. 
650. 676. | s. ad . voisin, 472. — 
PI. vecin: 

Ved, s. m. vue, 531. PL văgur:. 

Vede (a), v. voir, 34. 102. 404. 144. 
278. 305. 459. 487. 532. 544. 546. 
641. 708. 715. || prendre garde, 
676. 

"Vedé (a se), v. r. se voir, 174. 184. 
2/79. 3&3. 390. 548 549. 641. 651. 
se montrer, parattre, 554. 

Venetia, s. p *. Venise, 299. 

i rs (a, v. veiller, surveiller, 

Veghieà (a), v. veiller, 365. 

Veni (a), v. venir. 97.106. 486. 522. 
564 651.652, 685. 694. || revenir, 
s’en retourner, 222. 570. 616. || în 
vine, l'envie Jui prend, 471. 

Venin, s. n. venin, poison, 430.— Pl. 
veninurt. 

Verdare, s f. picvert, 689.—Pl. ver- 
ga 


re. 

Verde, adj. vert, 33.81 138 144. 
146. 151. 176. 197. 204. 240. 270. 
275. 303.304 344.345. 449.530. 
Roman verde, Roumain vert, c. à. 
d. fort, puissant, 551.—Fém. verde; 
pl. vergi. 


"Vermenos, adj. rempli de vers, 215. 


— Fém, vermenósa ; pl. verme- 
non, verménóse. 

"Versà (a), v. verser, 633. 

"Versa (a se), v. r. se Jeter dans (en 
parlant d'un eau, d'une riviere), 
209. 274. Vei a se varsa. 

Versatura, s. f. vomissement, 386.— 
Pl. vărsaturi. 

Vesel, adj. gai. 397. — Fém. vesela ; 
pl. vesel, vesele. 


VIN 


Veselie, s. f. gaité, 306.—P1. veselia. 

Veste, e. f. nouvelle, 436. 440. 642.— 
PL. veste, vești. 

Vesteji (a se), v. r. se faner, 154. 
168. 

Vesti (a), v. annoncer, 413. 701 

Viclén, adj rusé, fourbe, 581. 706. 
707. — Fém. viclena ; pl. vielen, 
viclene. 

Viclenie, s. f. ruse, fourberie, 706.— 
Pl. viclenii. 

Vie, s. f. vigne, 6. 15. 88. 304. 305. 
496. — Pl. vis. 

Vierme, s. m. ver, 203. 239. 690. 
691. 692.— Pl. mermi. 

Viespe, s. f. guépe, 313. 692. — PI. 
viespt. 

Viétá, s. f. vie, 29. 200. 304. 552. 
561. || primejdre de viéta, danger 
de mort, 209. — PI. viefe. 

Vietui (a), v. vivre, 495. 

Vifor, s. m. tempéte, 65. 298. — PL 
vifore. 

Vijelie, 8. f. ouragan, 87. — PI. vi- 
jelir. 

Vilvăi (a), v. brùler, lancer des lam- 
mes, 166. 

Vilvóre, s. f. flamme, 461. 
KI 

Vilvoiu, adj. ebouriffé, 684. 

Vin, s. m vin, 7. 47. 305. 307. 383. 
590 — Pl. vinur . 

Vin (9), v. chasser, 489. 493. 594. 
713. 


Pl. vil- 


Vinà (a se), v. r. se chasser, devoir 
étre chasse, 425. 

Vinat, e. n. gibier, 490. [| la vínat, à 
la chasse, 381.— Pl. vinaturi. 
Vinător, s. m. chasseur, 455. 503. 

620 —Pl. vinatori. 

Vinatóre, s. n. chasse, 628.—P]. f- 
natôre. 

Vinde (a), v. vendre, 305. 591. 680. 
686. 703. 704. 

Vinde (a 86) v. r. se vendre, être 
vendu, 320. 347. 413. 508. 537. 
549. 698. 707. 

Vine, cu códa între vine, la queue 
entre les jambes, 431. 

Vinere-Mare, s. p. Vendredi-Saint, 
87 

Vinerl, s. f. Vendredi, 87. 387. 

Vint, s. m. vent, 50. 78 87. 88. 89. 
90 91. 92. 98. 145.146.147. 210. 
219. 237. 293. 298 364. 365 |l 
pet, 356. [| în vint, dans les airs, 
580. — Pl. vinturi. 
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Viorea, s. f. fleur des champs, 257. 
291. 305.— PI. viorele. 

Vircolac, s. m. sorte de dragon ailé 
qui mange la lune {croy. pop.), 75. 
76.— Pl. vircolact, 

Virf. s.m. pointe, sommet, 147. 250. 
289 — Pl. virfur:. 

Viri (a), v fourrer, 433. 561. 

Virt (a se), v. r. se fourrer, 187. 564, 
628. 653. 

Virtej. s. m. tourbillon, 99. — PI. 
virteje, virtejurt. 

Virtos, adj. fort, 95. 231. — Fém. 
virtósa; pl. virton, virtóse. 

Vis, s. m. rêve, 378.— Pl. visurt. 

Visà (a), v. réver, 473. 581. 697. 
698. 

Viginea, s. f. prunelle (fruit), 256. 
257. 277.— PL visinele. 

Vita, s. f. béte á cornes, au pluriel 
vite bétail, bestiaux, 24, 70. 72, 
976. 366. 693. 693. — Pl, vite. 

Vitá, s. f. ped de vigne, 305. 306. 
307 — PI. vife. 

Vitejie, s f. acte de bravoure, exploit, 
655.— PI, viteji: 

Vitel, s. m. veau, 294. 330. 498. 530. 
686. 693. 694. — PI. vifet. 

Vitica, s. f. veau (femelle), dimin. de 
vifea 695. 

Viu, 8. m. vivant, 378. 583. 588. 595. 
690.— Fém. vie; pl. vis, vie. 

Vlastar, s. m. pousse, rejeton, 306.— 
Pl. vlastari. 

Vodă, s. m. [acc.] prince, 389. 

Voi, pr. vous ; passim. 

Voi (a), v. voir. Veţi a vroi. 

Voie, s. f. volonté. || în vote, à sa fan- 
taisie, à sa volonté, 328. || de vote, 
de bonne volonté, 679. 680. 

Voinic, adj. brave, 161. 504. 508. |] 
ad . s. brave, 278. 

Vorbá, s. f. parole, 227. 580. 703. {i 
a intra în vorba, se méler à la 


= 


Zăbală, s. f. p. mors, 354. 669. — Pl. 
zabale. 


Zübovi (a), v. tarder, 423. 

Zate (a), v, gésir (il git, etc.) être 
étendu, 319. 647. || gésir, étre 
caché; unde zace, où git, 491. 
492. 

Zadar (in), loc. adv. en vain, 163.296. 


ZÁP 


conversation, 386. |} a stă de vorbă 
cu, causer avec, 379. 

Vorbi (a), v. parler, 40. 256. 303. 
320. 326. 404. 501. 514. 515. 538. 
579. 624. 

Vorbulitá, s. f. dim de vorbă, petite- 
parole, 227. — Pl. vorbulite. 

Vrabie, s. f. moineau, pierrot, 66. 
316. 415. 473. 695. 696. 697. 698. 
699. 700. 701. 702. — PI. vrâdiz. 

Vrednic, adj. travailleuse, 313. — 
Fém. vrednica; pl. vrednict, vred- 
nace, 

Vréj, s. m. tige des eucurbitacées, 
157. — Pl. vreji. 

Vreme, s. f. ternps, 7. 24. 95. 31. 36. 
50. 51. 56. 57. 60. 77. 78. 92. 93. 
169. 224. 448. 460. 538. 701. | 
époque, 484. || moment, 540. l| læ 
vreme de, à l'heure de, pendant le 
temps destiné à, 328. || de vreme, 
de bonne heure, 424. 570. 687. || 
de vreme ce, du moment que, 364. 

|| din vreme, de bonne heure, 661. 
Vedt Timp. — Pl. wem, vre- 
mur. 

“Vrem, s. f. pl. [ano ] saisons, 519. 

Vremui (a). v. passer (en parlant du 
temps), 92. 

Vre-odata,adv.une seule fois, jamais, 
279. || parfois; passim. 

Vroi (a), v. vouloir, 549. 563. 657. 
Vedi a voi. 

Vulpe, s. f. renard, 369. 428. 432. 
438. 480. 504. 510 518. 531. 702. 
703. 704. 705. 706. 707. 708. 709.. 
710.— Pl. vulp. 

Vultóre, s. f. tourbillon, 299. — Pl.. 
vultori. 

Vultur, s. m. vantour, 438. 479 605. 
740. 711. 743. 713. 714. 715. — 
Pl. vulturi. 

Vulturesc, adj. de vautour, 715. — 
Fém. vulturésca ; pl. vulturescr 


438.566. | sans profit, inutilement, 
672. 


Zagna, s. f. écorchure produite par la.. 
sele, le báton le harnais, 651. 
715. — PL. zagne. 


Západa, s. f. neige, 93. 138. 413. — 
Pl. zapeds. 
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ZAR ZOR 

Zare, 3. n. commencement. || zarea | Zémä,s. f. jus, sauce, 471. 472. 631.— 

zorilor, lever de l'aurore, 455. Pl. zemuri. 
Zarpale, s. f. pl. caparacon, 668. Zimbre, s. f. pl. maladie de la bouche 
Zavistie, s. f. zizanie, jalousie, 417.— chez le cheval, 715. 

PL zavistia. Zodiä, s. f. signe du zodiaque, 640.— 
Zeghue, s. f. sorte de limousine, 578.— Pl. zodia. 

Pl. zeghis. Zori, s. f. pl. aurore, 94. 425. 455. 
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GLOSAR 


MACEDO-FRANCES)? 


— 


A. 


A, pr. dém. celle, 472. 477. 

A-casă, adv. à la maison, chez lui, 
600. 

Acatà (a), v. accrocher, attraper, 249, 
493. 596. 694. 

Açea, pr. dém. ce que, 285. || cela, 
285 


Acel, pr. dém. celui, 233. 348, 691. 

Aclo, adv. là, 571. 

Acolo, adv. là, 272. 494. 

Adară (a si), v. r s'allumer, 175. 

Adavzi (a), v. augmenter, ajouter à, 
357. 

Aqi, adv. aujourd'hui, 9. 10. 12. 14. 

Adjunge (a), v. arriver à, 31. 

Aduge (a), v. apporter, amener, 3. 90. 
106. 274. 275. 

Aduge (a se), v. r. venir, 168. 

Adunà (a si) v. r. se rencontrer, 
220. || ramasser, 498. 

Aest, pr. dém. ce, 124. 

Afà (a), v. trouver, 285. 

Atlà (a se), v. r. se trouver, 232. 

Aibá (8°), qu'il soit, 275. 

Agiundze (a), v. atteindre, 705. 

Agiungze (a), v. atteindre, 599. 

Agurida, s. f. verjus, 96.— Pl. agu- 
ride. 

Ajunze (a), arriver parvenir, atteindre, 
30. 274. 599. 


Alagă (a), v. courir, 493, 

Alasà (a), v. laisser, 68. 

Alatrà (a), v aboyer, 373. 377. 501. 

Alavdat, adj. loué, vanté, 243. 

Alâza (a), v. changer 520. 

Alb, adj. blane, 54. 206. 530. — 
Fém. aiba. 

Alante, adj. ind. p. les autres, 216. 

Altu, adj. ind. autre 282. 

Ama, conj. mais, 51. 

Amarga, adv. lentement, 31. 

Amputit, adj. pourri, qui sent mau- 
vais, 599. 

An, s. m. année, 3. 23. 

Apá, s. f. eau, 99. 101. 102, 104. 
106. 381. 

Aprinde (a se), v. +. s'allumer, 281. 

Arà (a), v. labourer, 112. 

Aratà (a), v. montrer, 577, 

Aravani, s. n. amble, 350. 

Arage, s. m. froid, 16. 

Arde (a), v. brüler, 51. 204. 303. 
629. 

Are, v. il a 509. j| il est 275. 

Aremâne (a) v. rester, 101. 102. 
362. 

Aresare (a), v. s'élancer, sauter, 491. 

Arsare (a), v. sauter, 491. 

Arina, s f. sable, 104. 225. 

Arlu, s. f. rivière, 275. 


1) Fie-care proverb macedonian fiind însoțit tn corpul lucrării, de d ftaducere 
în románesce, am găsit de prisos ca să adog, în acest glosar, cuvintul românesc 
De lângă cel frances. Aceea9[ observaţie se aplică gi la glosarul fstrlo-frances. 
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ARU 


Arucuti (a si), v. >. rouler, 249. 
Aruncă (a), v jeter, 691. 

Ascuchi (a), v. cracher, 599. 

Aspare (a si), v. +. s'effrayer, 510.675. 
Asparze (a si), v. r. gâta, 216. 
Aue, s. f. pl. oeufs, 705. 


CUC 


Aurlà (a), v. hurler, résonner, 91. 
Av6 (a), v. avoir, 40. 

Avegli (a), v. surveiller, 526. 
Avgust, s. m. Août, 14. 

Avzi (a), v. entendre, 183. 

Avzit, adj. dont on parle, loué, 243. 


X3 


Bagà (a), v. mettre, 163 176. 178. 

Baltă, s. f. lac, étang, marais, 57. 

Bate (a), v. Trapper, battre, 37 164. 
165. || souffler, 91. 

Betern, adj. vieux, 350. 

Bou, s. m. boeuf, 9. 192. 327. 330. 


Ca, con. comme, 381. 382. 477. || 
par ce que, 509. 

Cade(a) v. tomber, 20. 193. 217. 
246. 707. 

Câftä (a), v. chercher, 516. 

Caino, s. f. chagnn, 275. 

Cal, s. m. cheval, 56. 346. 348. 350, 
356 357. 

Calcà (a), v. marcher sur, 652. 

Cald, ad;. chaud, 16. 164. 165. 

Cama, adv. plus, 9. 23. 76. 472. 

Cümilá, s. f. chameau, 362. 

Can, adj. ind. aucun, 493. 

Când, adv. lorsque, 157. 477. 526, 
577. 600. 

Canda, conj. comme si, 477. 

Câne, s. m. chien 371. 877. 878. 
381. 382. 501. 

Canestra, s. f. panier, 183. 

Cântă (a), v. chanter, 425. 

Cap, s. m. téte, 589. 

Caprá, s. chévre, 394. 

Cara, pr. rel. fêm. qui, laquelle, 599. 
705. 

Care, pr. rel. m. qui, lequel, celui 
qui, 357. 493. 613. 

Cari, pr. rel. m. qui, lequel, 378. 

Carne, s. n. viande, chair, 357. 

Carti (a), v. toucher, frapper, 371. 

Cásápnita, s. f. boucherie, 381. 

Casi, pr. ind. chaque, chacun, 221. 

Cât, adv. combien, 707. cát de, 
plutót que, 9. 

Catita, s. m. perce-neige, 136. 

Către, prép. vers, 243. 


Bumbac, s. m. co on, 124. 

Bumbuna (a), v. gronder (en parlant 
du tonnerre , 66. 

Bun, adj. bon, 348. 857. 477. 

Buric, s. n. nombril, 247. 


Cătușe, s. f. chalte, 382. 596, 599 
600. 

Ce, pr. rel. 163. 

Cer, s. n. ciel, 20. 

Cerga, 8. f, couverture, 629 

Chele, s. f. peau, 510. 

Cherde (a), v. perdre, 481. 613. 

Chétra, 8. m. pierre, 102. 249. 274. 

Chiatrá, s. m. pierre, 227. 

uer (a), v. couler goutte à goutte 

5 


Chicutá, s. f. goutte, 57. 

Chipru, s m. clopoțel, 596. 

Ci, conj. et adv. pourquoi, 477. || qui, 
lequel, 346. 

Cinuse, s. n. cendre, 178. 

Cir, s m. tambourin, 675. 

Cirégá, s. m. cerise, 146, 

Cit (di), prép. que, 23. 

Ciuclor (a), s. n. pied, 378. 

Ciucuti a), v. frapper, marteler, 282. 

Cliama (a se), v. être appelé, 534. 

Cocá, nom qui se donne aux petits en- 
fants, 578. 

Cocot, s. m. coq. 23. 

Códá, s. f. queue, 394. 652 

Cójá, s. f. pelure, 247. 

Copt, adj. mur 268. 705. 

Corb, s. m. corbeau, 435. 

Corn, 8. n. corne, 327. 362. 

Cresce (a), v. pousser, 273. 285. 

Cu, prép. avec, 96. 112. 382. 415. 
498. 575. 595. 675. 

Gucíubš, s. f. souche, büche, 106. 
275. 
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CUC 


Cucot, s. m. coq, 23. 245, 

Cum, conj. de méme que, 327. 

Cunaca, s. m. han. 31. 

Cunósce (a s^), v. +. se connaître, se 
reconnaitre. 96. 348. 

Cuprie, s. m. fumier, 425. 


GRI 
Curà (a), v. couler, s'écouler, 102, 
153. 
Cupania, s. f. albie, 104. 


Curcubeta, s. f. potiron, 157. 
Cutura, s. m. souche, büche, 275. 


D 


Da (a) v. frapper, survenir, 477. || 
sortir, pousser, 74. || a da de, ren- 
contrer, 62. 

Departe, adv. loin, 30. 

Deanvárliga, prép. autour, tout au- 
tour, 477. 

Di, prép. à conj. par, 327. || de 348. 
356. 463. 510. 553. 609. 650. || de 
628. 

Dice (a), v. dire, 573. 

Dimanda (a), v. demander. || ge di- 
mandate, en demandant, 526. 


Diminéta, s. f. matin, 26. 28. 30. 

Dimnéta, s. f. matin, 31. 68. 

Diua, s. f. jour, 23. 52. 

Dinte, s. n. dent, 76. 346. 

Doi, s. num. card. 247. 495, 493. 
553. — Fém. două. 

Duce (a se), v. +. s'en aller, 185. 204. 
243. 330. 

Dupa, prép. 493. 557. 

Dzice (a), v. dire, 599. 705. 

Dzua, s. f. jour, 26. 


= 


Emputi (a 8, v. r. s'empuantir, se 


gater, 589. 


Egi (a), v. sortir, 175. 577. || pousser, 
136. 


E 


Face (a), v. faire, 16. 28. 99. 193. 
256. 558. 637. 

Face (a se), v. r. faire 57. 96. 293. 
609. 

Far, p ép. sans, 362. 

Fara, prép. sans, 206. 232. 

Fate (a se), v. r. Veilj a se face. 

Fitrusi (a), v. pousser, 272. 

Foc, s. m. feu, 175. 176. 178. 204. 
281. 293. 587. 

Forá, prép. sans, 275. 

Frauzi, s. fn. p. fraises, 183. 


Fricá, s. f. peur, 232. 

Frunte, s. f. front 577. 

Fugi (a), v. fuir, 62. 

Fultutire, s. f. soutien, étai, étancon, 
205. 

Fum, s. m. fumée, 175. 185. 

Funicol, s. n. massacre, carnage, 463. 

Furnica, s. f. fourmi, 463. 675. — 
Pl. furnizi. 

Furiüiga, s. f. fourmi, 463. 

Fustani, s. f. jupe, jupon, 225. 

Fuzi (a), v. fuir, 62. 


G 


Gare, s. f. corneille, 415. 

Gallina, s. f. poule, 23. 472. 477. 
Garn, s. m. blé, 206. Vegi, grâu. 
Gasca, s. f. oie, 481. 

Gávoz, s. m. clou, 613. Vedi guvod. 
Ghine, adv. bien, 9. 23. 

Ghini, adv. bien, 9. 23. 

Giócá, v. il danse, 600. 


Gornit, s. ni. poirier, 243. 

Gort, s. m. poirier, 243. 245. 246. 
Grandine, s. f. gréle, 62. 

Cras, adj. gras, 472. 

Greata, s. f. poids, 221. 

Gráu, s. m. blé, 190. Veil garn. 
Grindiná, s. f. gréle, 12. 
Grindini, s. f. grele, 37. 


49 
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GRO 


Grápa, s. f. foss», 193. 

Gros, adj. gros, fort, 509. 

Gumar, s. m. âne, 231. 356. 534. 
540. 650. 


MAR 


Gură, s. f. bouche, 190. || „roin 243. 
Guga, s. f. cou, 157. 
Guva, s f. trou, 99, 
Guvod, s. m. clou, 613. Veit gavoz. 


EX 


Házit, adj. doune en présent, 346. 

Her, s. m. fer, 163. 164. 165. 

Hi (a), v. étre, 23. 

Hicat, s. ni. foie, 463. 

Himunic, 8. m. melon d'eau, pastă- 
que, 247. 


Yerna, s. f. hiver, 37. 

Imbara, adj. bonne, belle, 26. 
Imir, adj. doux, 553. 

Imma (8°) v. qu'il aille, 34. 
Imnatic, s. m. allure, marche, 357. 
Înalt, adj. haut, 256. 

Încălzi (a), v chauffer, 73. 
încarcă (a), v. charger, 233. 
Ínfundà (a s”), v. 1. tomber. 62. 
Íngalzi (a), v. chauffer, 75. 
Îndrept, adj. droit, tout droit, 185. 


Hir, 8. m. brin, (d'herbe), 223. 

Hrani (a), v. nourrir, 377. 378. 

Hrani (a s'), v. se nourrir, 509. 

Huie, 8. m. naturel, habitud s, 
520. 


Ingurgulos, adj. rond, 249. 

Inprost, adj. en l'air, relevé, 394. 

Inseli, pr. eux-mêmes, 526. 

Irne (a 8’), v. +. revenir, 205 

Întreg, ady. entier, 618. 

Ínvetà (a se), v. r. apprendre, 350. 

Invet, s. m. habitude, 520. 

Invità (a se), v. r. s'habituer, 381. 

Iu, adv. ou, 104. 153. 178. 183. 272. 
273. 491. 571. 

Iungá, adv. auprés, 178. 


Jili (a), v. pleurer, se lamenter, regretter 481. 613. 


x 


La, prép. à 381. 435. 

Laiu, adj. noir, 206. 

Lâna, s. f. laine, 571. 

Landura, 3. f. hirondelle, 637. 
Lapte, s. f. lait, 498. 

Lapti, s. f. lait, 498. 

Lăsă (a), v. laisser, 14. 571. 
Lescht, s. m. lac, 62. 

Legă (a), v. attacher, 327. 
Lemn, s. m. bois, 204. 205. 

Li, pr. à lui, y, 650. || sienne, 337. 
Lichi (a se), v. ». se coller 247. 
Liepure, s. m. lievre, 491. 493. 


Lilice, s. f. fleur, 468. 

Limba, $. f. langue, 327. 

Lipsi (a), v. être necesaire, 231. 

Liu, pr. à lui, 477. 

Livadá, s. f. pré, 206. 210. 357. 

Livade, s. f. pré. Vedi livada. 

Loc, s. m. terre, 206. 

Lucru, $. m. travail, 44. 68. 163. 

Lume, s. f., 75. 

Luna. s. f. lune, 501. 

Lung, adj. long, 157. 

Lup, s. m. loup, 509. 510. 516. 520. 
528. 530. 


M 


Ma, conj. 920. 233. 256. 357. 520. 
|| plus, 574. || et, 102. 

Măcă (a), v. manger, 10. 268. 526. 

Macà (a se), v. r. se manger, 357. 

Macát, adv. de suite, 163. 


Magar, 8. m. âne, 540. 

Máne, adv. demain, 9. 19. 14. 
Mână, s. f. main, 227. 

Mare, s. f. mer, 210. 587. 

Mare, adj. grand, 57. 75. 943. 574. 
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MAR 


Martu, s. m. Mars (mois), 49. 436. 

Mâscà (a), v. mordre, 378. 

Magi, adv. seulement, 168. || tout de 
méme, 707. 

Mer, s. m. pomme, 216. 217. 

Mésa, s. f. table, 600. 

Mic, adj. petit, 183. 691. 

Miel, s. m. agneau, 553. 

Miere, s. f. miel 96. 558. 

Minut, adj. fin, menu, 60. 

Minte, s. f. nature, naturel, 520. 

Mintit, adj. trouble, troublé, 106, 

Mintuire, s. f. pensée, 491. 

Miruminlieli, nom donné aux 12 pre- 
miere journée du mois d'Aoüt, 14. 

Mórá, s. f. moulin, 477. 

Mort, adj. mort, 76. 


PI 


Muceasa, s. f. georgine {bot}, 140. 

Mulare, s. f. jument, 481. 

Mult, adv. 60. 69. 83. 933. || de 
multe ors, souvent, 613. 707. 

Mulze (a), v. traire, 498. 

Mununa, s. f. mére, 553. 

Munte, s. m. montagne, 71. 220. 
994. 


Musca, s. f. mouclie, 558. 

Mușcă (a), v. mordre, 371. 373. 652. 

Muschiu, 8. m. mousse, 249. 

Mutà (a), v. changer, 520. 

Mutafa, s. f. couverture (de cheval), 
348. 

Mutri, (a se), v. r. regarder, inspec- 
ter, 346. 

Mutur, adj. mûr, 245. 


IN 


Napoi, loc. adv. en arrière, 246. 

Nas, pr. per. 3e p. lui, 227. 

Nchisi (a), v. partir, 31. 

Nece, ni, 175. 

Nen, ni, 16. 225. 

Nere, s. f. miel, 96. 558. 

Nésa, pr. per. elle, 362. 

Néua, s. f. neige, 50. 51. 

Ni, ni, 268. 

Nic, adj. petit, 281. 

Nica, ad v. encore, mais, 573 || pas en- 
core) 274. 

Nie, ni, 493. 


ev 


Ocli, s. m. p. art les yeux, 415. 435. 
Oe, s. f. brebis, 510. 571. 
Om, s. m. homme, 194. 990. 397. 


= 


Padure, s. f. forét, 232. 233. 

Páhnie, s. f. crèche, mangeoire. Vegi 
pihnie. 

Până, prép. jusqu'à 12. || jusque, 
méme, 362. || tandis que, 164. 165. 
J| jusqu'à ce que, 371. 

Pâna, s. f. pain, 37. 

Pasce, s. m. Pâques, 56. 

Pasce (a), v. pattre, 571. 

Pastrama, s. f viande salée et séchée 
au soleil, 526. 

Pe, prép. en, 163. || la, 348. 

Per, s. m. poirier, 246. 


Ninga, adv. auprès, 204. || pe ninga, 

_ en outre de, 303. 

Ninte, prep. et adv. avant, 76. 

Noi, pr. per. nous, 90. 

Nopte, s. f. nuit, 52. 

"Ntre, adv. dans, 99. 

Nu, non, ne, 346. 350. 356. 371. 373. 
415. 425. 463. 491. 293. 498. 590. 
596. 575. 609 etc. 

Nuca, s. f. noix, 227. 

Nuor, s. n. nuage, 55. 

Nunta, s. f. noce, 534. 


Óra, s. f. heure, 3. 98. 
Orz, s. m. orge, 231. 357. 
Ou, s. m. oeuf, 9. 573. 574. 575. 


Per, s. m. poil, 520. 

Perste, prép. sur, 652. 

Pescu, s. m. poisson, 587. 589. 599. 
691. 

Petala, s. f. fer à cheval, 613. 

Petra, s. f. pierre, 101.—DP1. petri. 

Pi, prèp. le, 371. || vers, 90. || sur, 
356. 425. 587. 650. 

Pidulic, s. m. pou, 577. 

Pihnie, s. f. créche, mangeoire, 348. 

Pisches, s. m. offert în présent, pré- 
sent, 346. 

Pi tru, prép. à travers, 381. 
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PLÓ 


Plóce, s. f. ardoise, 225. 

Ploe, s. f. pluie, 12. 37. 61. 62. 

Plop, s. m. peuplier, 258. 

Polli, s. f. p. giron, pan de larobe, 274. 

Porc, s. m. porc, cochon, 245. 609. 

Portă (a), v. porter, 37. 247. 

Poţi, v. 2 p. ind. pr. pouvoir, 827. 

Prânş, s. m. diner, 28. 

Presin, s. m. Quadragésime, ca- 
réme, 49. 


TRE 


Pri, prép. sur, 600. 

Pricá, conj. que, 23. 

Princa, s. f. rets, lacs, 707, 

Primuvara, s. f. printemps, 168, 

Pruna, s. f. prune, 268. 

Puó, v. 8e p. ind. pr. il peut, 
75. 

Puric, s. m. puce, 629. 629. 

Putin, adv. peu, 233. 

Putrid, adj. pourri, 216. 


R 


Remåne (a), v. rester, 401. 
Ritos, adj. rogneux, galeux, 394. 


Sac, s. m. sac. 243. 

Sanzi, s. m. sang, 498. 

Saturà (a si), v. se rassasier. 575. 
577. 675. 

S'banez, v. je vis, 12. 

Scântea, s. f. étiucelle, 284. 

Schin, s. m. épine, 206. 287. 296. 

Sci (a), v. savoir, 221. 494. || con- 
naitre, 540. 

Scliopicà (a), v. botter, 540. 

Scóte (a), v. arracaer, faire sortir, 
415. 435. [| tirer, 498. 

Scóte (a 5°), tirer. extraire, 463. 628. 

Sculà (a), v. relever, 274. 

Sculà (a), v. se lever, 30. 

Scump, s. m. avare, 613. 

Scurtu, s. m. Février. 49. 

Sea, s. f selle, 650. 

Secara, s. f. seigle, 282. 

Segera (a), v. faucher, récolter, 285. 

Secret, adj. rusé,707.—Fém. secretă. 

Sémenà (a), v. semer, 272. 273. 285. 


Semina (a), v. semer, 235. 


Riü, s. f. riviére, 274. 
Rugini (a), v. rouiller, 163. 3 


= 


Séra, s. f. soir, 68. 
Sérpe, s. m. serpent, 652. 
Seu, s. m. graisse, 628. 
Si, conj. et, 348. 357. 463. 498. 628. 
Si, pr. p. se, 350. || pour lui, 520. 
540. 
Sila, s. f. impuretés, saletés, 498. 
Sin, s. m. sein, 50. 
Singur, adj. seul, toi-même, 193. || 
seul, lui-méme, 357. 509. 
“tss adj. rusé, 707. 
iriu, adj. serein, 66. 
Sóre, s. m. soleil, 55. 61. 
Sori, s. m. soleil, 74. 75. 76. 
Sorec, s m. souris, 596. 600. 
Stà (a), v. aller, convenir, 650. 
Stápita, s. m. rets, lacs, 707. 
Sufrucea, s. f. sourcil, 577. 
Suge (a), v. téter, 553. 
Sum, prép. sous, 216. 246. 348. 
Sumar, s. m. bàt, 650. 
Sumsoara, s. m. sous les bras, 247. 
Sverca, s. m. cou. 509. 
Svol, s. m. mousse, 249, 


Wa 


Talia (a), v. couper, 124. 

Tambare, s. m. tambourin, 37. 

Tani (a), f. durer, 60. 

Thimo, s. f. chagrin, 275. 

Tigane, s. v. casserole, 587. 

Tine (a), v. garder, tenir, conserver, 
520 


Tine, pr. toi, 76. 
Tor, s. m. trace, 516. 
Törne (a se), v. r. rtourn?r, 104. 


Tot, adj. tout, 74. 75. 558. || quand 
méme, 102.— PI. toft. 

Totuna, adv. toujours, 104, 274. 275. 
574. 

Trá, prép. pour, 68. 613. 

Trandafila, s. f. rosier, 237. 

Trandafir, s. f. rosier, 296. 

Treate (a), v. passer, 101, 

Trece (a), v passer, 101. 102. 

Trei, adj. card. trois, 28. 
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TRI 


Tri, prép. pour, 14. 74. 629. 

Trice (a), v. passer, traverser, 
384. 

Tru, prép. dans, 62. 384. 


VUL 


Tu, prép. à. aux, 346.1 dans, 136. 
227. 587. 707. || pour, 231. 

Tuciune, s. m. tison, 203. 

Tuti, adj. toutes, 538. 


LI 


Uhelu, s. m. anguille, 694. — Pl. 
uheli. 

Umbrá, s. f. ombre, 256. 

Un, adj. card. un 168. 425. 484. 
493. 637. — Fém. ună. 

Trbare, s. f. cécité. 477. 


Urechie, s. f. oreille, 540. 
Ureclie, s. f. oreille, 540. 
Ursá, s. f. ours (femelle), 675. 
Uscat, adj. sec, 204. 303. 
Uscat, s. m. bois mort, 232. 
Utra, s. f. outre, 609. 


4 


Va, v. il veut, 104. 

Vaca, s. f. vache, 330. 

Vara, s. f. été, 168. 

Vatalah, s. m. outre, 609. 

Veara, s. f. été, 637. 

Véclie, adj. ancienne, 104. 

Vede (a), v. voir,516 || prendre garde, 
652. ` 

Vede (a s`), v. r. se voir, 14. 26.175. 

Veni (a), v. venir, revenir, 330. 

Vera, s. f. été, 37. 

Verde, adj. vert, 204. 303. 

Vardi, adj. vedí verde. 


Verme, s. m. ver, 694 

Versă (a s") v. v. se répandre, 498. 

Vigin, s. m. voisin, 472. 574. 

Vini (a), v. venir, 477. 

Vinde (a s), v. se vendre, 348. 

Vint, s. m. vent, 90. 94. 

Vizui, v. j'ai vu, 76. 

Voi (a), v. vouloir, aimer, 50. 

Voi (a se), v. r. se vouloir, s'aimer, 
382. 

Vrea (a), v. vouloir, 362. 

Vulbura, s. f. flamme, 178. 

Vulpe, s. f. renard, 705. 707. 
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ISTRIO-FRANCES 


— 


A 


Ab, adj. blanc, 686. 

Acoperit, adj. couvert, 200, 
Aflà (a), v. trouver, 69. 

Aflà (a se), v. *. se trouver, 129. 
Ali, conj. mais, 210. 

An, s. m. an, année, 2. 5. 
Angust, s. m. Août, 15. 
Antosnjacu, s. m. Janvier, 37. 
Apa, s. f. eau, 543. 


Barzuole, s. m. lard, 277. 607. 

Basta, int. il suffit, 237. 

Bate (a), v. battre, 384. 649. || souf- 
fler, 92. || frapper, 164. 

Beatu, adj. heureux, 49. 

Beter, s. m. vieux, 374. 

Betera,s.f. ancienne, 129. vieille,472. 


c 


Cacu, v. conchient, salissent, 6 13. 
Cad, adj. chaud, 164. 

Cade (a), t. tomber, 245. 

Cal, s. m. cheval, 346. 649. 

Cala, s. f. route, 129. 

Camasa, s. f. chemise, 7. 

Cán, conj. lorsque, 423. 

Când, conj. lorsque, 69, 423. 649. 
Cántà (a), v. chanter, 423. 468. 475. 
Cap, s. m. téte, 543. 


Aprilu, s. m. Avril, 49. 

Are, v. il ou elle a, 634. 686, 
Asir, s. m. asne, 540. 543. 
Astaze, adv. aujourd'hui, 9. 
Asteze, adv. aujourd'hui, 8. 
Aua, s. f. raisin, 278. 

Audi (a), v. entendre, 232. 
Avae (a), v. avoir, 71. 


Aveglia (a), v. se garder de 200. 


Bire, adv. mieus, S. 

Bosca, s. f. forét, 15. 232: 

Brecu, s. m. chien, 365. 372. 374. 
376. 381. 384. 

Bur, adj. bon, 5. 74. 196. 203. 472. 
475. — Fém. bura. 


Care, s. m. chien, 365. 

Carele, pr. qui, 49. 69. 129. 475. 
543. 568. 607. 

Casa, s. f. maison, 475. 613. 

Cafivu, adj. mauvais, 5. 196.—Fëm. 
cativa ; pl. cativi. 

Cavtà (a), v. inspecter, regarder, 346. 

Cela, pr. dém. celui, 365. 

Cer, s. m. ciel, 540. 

Cerisnje, s. f. cerises, 705. 
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CHE 


Che, pr. que, 236. || qui, 365. 468. 
Chesegniu, v. mürissent, 224. 

Giá, v. aller, 7. 

Cnoj, s. m. fumier, 194. 

Cocot, s. m. coq, 423. 475. 


D 


Damaraca, s. f. Dimanche, 69. 

Darvejtu, adj. m. offert, douné en 
présent, 346. 

De, prép. de, du, 376. 

Di, s. f. jour, 493. 

Di, prèp. de, 200. 

Dinte, s. m. dent, 346. 


= 


En, prép. daus, en 71. 277. 475. 540. | 


JUV 


Codru, s. m. munte, 220. 

Contri (a se), v. 7. se rencontrer, 
220, 

Coruscu, s. m. cormier (bot.) 924, 

Craste (a), v. croître, pousser, 196. 


Domnu, s. m. Le Seijueur, Dieu, 
74. 

Dormi (a), v. dormir, 384. 

Dulce, adj. doux, 6. 

Dupa, prép. aprés. 61. 

Durmi (à), v. dormir, 6. 

Dure, v. (i!) dure, 191. 


Envetà (a), v. apprendre, 5. 


F 


Face (a), v. faire, 93. 162. 205. 472. 
| produire, 194. 204. 

Face (a se), v. 1. se faire, faire le .. . 
568. 

Făcut-a, v. a fait, 468. || a făcut, il 
a fait, 289. 

Far, prép. sans, 65. 296. 

Fecior, s. m. enfant, 613. 


Ferm, adj. ferme, sans bouger, 220. 
— PI. fermi. 

Fir, s. m. foin, 236. 

Fljer, s, m. fer, 162. 164. 

Foc, s. m. feu, 181. 204. 205. 

Fole, s. f. p. entrailles, 475. 

Frica, s. f. peur, 475. 


G 


Galjira, s. n. gélin , poule, 8. 468. 
479. 475. 

Glas, s. n. vois, 540. 

Gras, adj. gras, 93. 


Grosdje, s. f. grappe (de raisin), 
305. 


Guara3, v. il guerit. 363. 
Gulob, s. m. pi, eon, 613. 


EX 


Hite, v. mets, 71. 
Hrane (a), v. conserver, garder, 69. 


x 
L conj. et, 686. 


Iarba, s. f. herbe, 196. 
Tea, v. prends, 7. 


J 


J, v. il est, 164. 475. 
Jar, s. m. braise ardente, 200. 


Hvale, v. lou , 240. 


Ieri, adv. hier, 2. 
Imía, v. espère, 71. 
Inseli, pr. eus-memes, 526. 


Juva, adv. où, 415. 
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KOR 


PUS 


E< 


Korisma, s. m. 


carème, 61. 


I 


Laémn, s. m. bois, 205. 

Lapte, s. m. lait, 686. 

Larga, adv. loin, 245. 

Lasă (a), v. abandonner, 129. 278.702. 
Latrà (a), v. aboyer, 372. 374. 501. 


Lesica, 8. f. renard, 702. 705. 
Ljubava, s. f. amour, 65. 
Loc, s. m. place, 220. 

Lup, s. m. loup, 526. 568. 
Lura, s. f. lune, 374. 504. 


M 


Ma, conj. 232. 702. 

Mare (a), v. aller, 277. 540. 

Maj, adv. jamais, 289. 702. plus, 37. 

Maju, s. m. mai, 7. 49. 

Malo, adv. lentement. || malo pe 
malo, peu à peu, 196. 

Marâncă, v. il mange, 376. 526. 
105. 

Marâncă (se), v. l'on mange, 93. 

Mara, s. f. mer, 210. 

Máre, adv. demain, 8. 9. 

Mare, adj. grand, 588. 

Marecu, s. m. Mars, 37. 49. 


Naranca, s. f. cédrat, 289. 

Neca, prép. que, 277. 607. 

Nego, adv. plutot que, 8. 

Negru, adj. noir, 686.—Fém. negra. 


0, adj. num. cord. une, 162. 
Gia, s. f. brebis, 568. 
Um, s. m. homme, 475. 


Pâra, s. f. pain, 93. 194 
Páre, s. f. pain, 37. 
Pemint, s. m. terre, 71. 93. 210. 
Per, s. n. poil, 702. 
Peru, s. m. poire, 245. || poirier, 245. 
Pira, conj. tandis que, tant que, 164. 
Pljerde, v. il perd, 543. 
Pljir, adj. plein, 37. 236. 
ploja, s. f. pluie, 15. 61. 

oidaé (D), v. (il) le mange, 568. 588. 


Martigna, s. m. Martin, 71. 

Mati, s. m. Matiheu, 71. 

Mic, adj. petit, 305. 588. — Fém. 
mică. 

Miholsnjacu, s. m. Septembre, 71. 

Milja, adj. num. ord. mille, 2. 

Mire, pr. p. à moi, 9. 

Mjelovac, s. m. chêne, 289. 

Mocé-j, prép. par, 71. 

Mugnit, adj. fáché, 37. 

Muljera, s. f. femme, 65. 

Musat, adj. beau, 61. 69. 305. 

Muscà (a), v. mordre, 365, 372. 


INT 


Njeva, s. f. neige, 93. 

Nova, adj. f. neuve, 199. 

Nu, p. nég. non, ne... pas, 296. 372. 
475. 540. 705. 


0 


Omiri, s. m, pl. avec art. les hom- 
mes, 220. 
Ovu, s. m. œuf, 8. 468. 


P 


Porc, s. m. porc, 277. 607. 

Pote (a), v. pouvoir, 649. 

Potriva, s. f. nécessité, 162. 

Povera, adj. fêm. pauvre, malheu- 
reuse, 475. 

Pre, prép. et conj. dedans, 71. pour, 
"i I la 501. || par, grâce à, 
93. 

Prolic, s. m. printemps, 276. 

Pust, s. m. maigre, carnaval, 62. 
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RAB 


Rahjéjit, adj. fuyant, qui fuit, 384. 

Resbi (a), v. plier, 162. 

Rescuperi (a se), v. r. se découvrir, 7. 

Respunde (a), v. répondre, 475. 

Respolja (a), v. dépouiller, décou- 
vrir, 7. 


Sa, pr. pos. siennc, 69. 
Sachi, adj. ind. chaque, 654. 
Saéra, s. f. soir, 69. 

Saifa, s. m. savon, 543. 
Salata, s. f. salade, 277. 
Salce, s. f. saule, 278. 
Sâmbeta, s. ni. Samedi, 65. 
Sarpe, s. m. serpent, 654. 
Savun, s. m. savon, 543. 
Shudi (a), v. réveiller, 381. 
Scu, v. (ils) sont, 205. 
Scurt, adj. court, 37. 
Sedla, s. f. selle, 649. 


Temperejt, adj. tempéré, 49. 
T e)rta, s. f. vigne, 305. 
Tesco, adj. en retard, 129. 
Tie, pr. à toi, 9. 


Ucide (a), v. tuer, 277. 607. 
Ud, adj. pluvieux, 49. 


Va, v. il veut, 277. 607. 
Vašde (a), v. voir, 232. 
Vaca, s. f. vache, 686. 
Vilanu, s. nt. paysan, 49. 
Vimtu, 8. m. vent, 92. 
Vire, v. (il) vient, 61. 74. 


Za, prép. pour, 205. 


Zalic, adv. peu, 181. || lentement, 7. 


Zema, s. f. sauce, jus, 472. 
Zenu, s. m. Février. 37. 
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ZUP 


R 


Rev, adj. mauvais, 37. 

Riba, s. m. poisson, 588. 
Rinfresca (a), v. rafraichir, 45. 
Roisu, adj. rouge, 69. 
Romaicu, s. m. Juin, 7. 

Rosa, s. f. rose, 266 296. 


= 


Semira (a), v. semer, 49. 985. 

Sev, pr. pos. son, sa, 654. 

Slama, s. f. paille, 184. 224, 2306. 

Snja (a), v. récolier, 285. 

Sore, s. m. soleil, 65. 

Spaëla (a), v. laver, 543. 

Spasra (a se), v. r. espérer, 69, 71. 

Sparéj (a), v. épargner, économi- 
ser, 5. 

Spendéj (a), v. dépenser, 5. 

Spira, si f. épine, 296. 

Sta (a), v. rester, 220. 

Sveti, adj. saint, 71. 


T 


Tire (a), v. tenir, 210. 475. 

Tot, adj. tout, 37. 475. — Pl. 
toți. 

Trat (un), adv. parfois, 232. 


< 


Ureclje, s. f. oreille, 239. 
Uscat, adj. sec, séché, 49. 


`x” 


Viru, s. m. vin, 71 

Vizio, s. m. naturel, 702. 

Vraéma, s. m. temps, 
224. 

Vred, adj. vite, 196. 

Vrt, s. m. jardin, 277. 


61. 69. 


= 


Zio, s. m. jour, 9. 
Zodnjacu, s. m. Juillet, 7. 
Zupa, s. f. soupe, 69. 
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ERRATA? 


Pag. 3, linia  5,a se adaogà : HINTESCU, p. 108. 


5, 2, pusti: în loc de pustia. 

6, 1, a se suprimà «ca». 
93, » 35, d obşte, tn loc de geosebl. 
30, 30, vremea in loc de munca. 


» 37, prov. 147, Marecu tn loc de Mare cu. 
> 37, > 448,a se adäogà semnul * 
40, > 159, » » * 
>  46,linia 15, a se alaogà : H1iNTESCU, p. 117. 
» 5⁄4, prov. 194, a se adaogà varianta: nu mi-a nins ca sd nu-mi degere 
HINTESCU, p. 44. 
52, linile 4 si 5 trebuesc raportate la cuvintul ninsóre, pag. 51, 
68,linia 2, a se adaogà : HiNTEsCU, p. 93. 
72, prov. 266 , » » A 
72, » 267, » » A 
6, » 268, » > > A 
76, 271, » 2 > * 
78. linia 7, /ntr'/nsu in loc de /ntr’,nsa. 
80, » 29, stele sus gi stele jos in loc de stele jos si stele jos. 
83, » 30, De in loc de De. 
» 84, 88, cáug in loc de céug. 
» 85, » 5, G-ușul in loc de céugu/. 
89, prov. 328, vintul în loc de vintul. 
161, > 620, puturósa in loc de putorósa. 
171, » ) 666, flori în loc de fiori. 
189, linia 9, a se adăogă: S. L GROSMANN, Dict, Germ. p. 123. 
s 199, prov. 791, iérbá ’n în loc de iérba n. 
208, » 837, s'alege în loc de s'alegere. 
243,linia — 8, a se adaogà : & 83. 
» 993, > 8, a se adaogà : HiNTESCU, p. 77. 
» 226, prov. 916, Cine va în loc de cine-va. 
239, 963, pámint în loc de pamînt. 
243, linia  5,nu ti du cu in loc de nu ti cu. 
> 945,prov.984 , Daa în loc de D'aca. 
— E M— 
1} Afară de câte-va mici excepţii, acest errata nu îndreptâză de cât greșelile 


sai omisiunile din proverbe sai din locutiunk Cele-l-alte, ne presintând un in- 
teres deosebit, s'aă trecut cu vederea. 
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Pag. 269, prov. 1085, pulbere tn loc de pulberea. 
» 977, » 1422, sa in loc de sa. 
» 300, linia 27, cu in loc de ca. 
» 305, prov. 1242, mușata în loc de mușatat. 
» 9827, linia 34, di 1n loc de de. 
333, proverbul elin precum și cel latin din josul pa,inel trebue reportate 
la proverbul 1350. 
365, linia 28, Hundsbiss în loc de Handsbiss. 
369, prov. 4485, reu în loc de râu. 
382, linia 13, cânele în loc de cánle. 
385, prov. 4558, (a remáne) în loc de a remäné. 
4925, note 2, bruyére in loc de broyére. 
438, prov. 4727, spală, în loc de spală. 
448, linia 49, pâser? în loc de pârer?. 
» 


www 


> 455, 12, zorilor in loc de gorilor. 
473, » 13, Qui nait de poule aime a gratter in loc de Qui nait 
à poule aime de gratter. 
486, 2, Să în loc de și. 
490, 7, a se adäogà : 
Ciape la levar cum e car. 1 
Prov. Ro. 
548, prov. 2429, ascunde fn loc de ascude. 
571, 2242, a se adaogă semnul # 


596, » 2318, betráná în loc de bétránà. 
a 600, linia 2, /ócš în loc de joca. 

608, prov. 2360, dulcéta în loc de dulceta. 

683, 2588, stringe in loc de trage. 

709, 2679, puici în loc de puiu. 

714, 2690, sburà în loc de sbóra. 


1) A prinde fepurile cu carul. 


dacoromanica.ro 


CAP. L 


CAP. II. 


CAP. IU. 


SCARA 


BR 
Pagina 
PBRECUVENTARE «44595 etos esessesos eee e ta I—XVI 


CĂTRE CITITOR A oo XVII—XLIX 
BIBLIOGRAFIE ..................................  LlI-LXE 
SEMNE CONVENTIONALE........................... LXI 


NATURA FISICĂ. 
An. — Ano-timpuri. — Astre. — Ceasuri. — Dile.— Sër- 
bători. — Timp. —- Variafiunt climaterice. ....... 1—94 


NATURA FISICĂ. 


Elemente. — Pämint. — Metaluri. — Petre. — Plante.—- 
Póme, — Munca pámintulut.................... 95—308 


DESPRE ANDIALE. 
Pasért. — Patrupede — Inseéte.—.Desct........... 809—715 


GLOSAR ROMÁNO-FRANCES........................ 717—166 
GLOSAR MACEDO-FRANCES......................... 767—773 
GLOSAR ISTRIO-FRANCES.......................... 775—778 


ERRATA ....................................... 119—180 


dacoromanica.ro 


